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x velim, Eiüsmodi enim nullo modo opüs est ar. 


NONNULLA E PRAEFATIONE 
INO | 
EDITIONEM PRIMAM, 
QUAE ANNO MDÓCCXXIV PRODIIT. 


ΟΝ 


Non dubito futüros éssé, qui, ubi primum hoc no- 
fum Lexicon N. T. conspexerint, inutilem post dili- 
gentissimas S. V. ScAeusneri curas me dicant suscé- 
. a 4 ὁ. ὁ 
pisse laborem. Neque ego ullo modo de huius scriptoris 
sunma erudilioné admirandaque assiduitate quicquam 
detrahere vel ipse ausimi, vel ea, quae in eius opere 
P^ , (d P 
minus commode se habere idonei harüm literarum 
arbitri publice edixeruht, parüm modeste repetam, 
vel denique in libro viri doctissimi vitüperando ali- 
quam meo libro commendationem apud lectores pa- 


tibus, quum hunc librum non eo consilio ediderirh, 
ut oceupet locum operis Schleüsneriani, 864 ut quo- 


üdianis theologiae studiosorum, candidatorum ἃς 
* 


ἊΝ ΄. NONNULLA E PRAEFATIONE I: 'EDIT. 


scholarum ecclesiaeque ministrorum necessitatibui ser- 
viat. Cavi igitur, ne in iusto maiorem liber excre- 
. sceret molem, ideoque abesse ab eo volui, quae vel 
ἐν in commentariis vel in grammatica N. T. potius 

quam in lexico excutienda videbantur "); eademque 
de causa absünui a disputationibus criticis et exege- 
ticis, item a laudandis titulis librorum "singularium 
vel rariorum, quos conferre paucis tantum licet. 


Ratio autem, quam in elaborando hoc opere se- 
cutus sum, haec fere fuit. 


Primum N. T. loca, in quibus legitur vox graeca, 
ducibus concordantiis Schmidii, editis a Qypriano ?), 
evolvi omnia, totuinque argumentum in ordinem, qui 
optimus videbatur, redegi, et posthaec demum lexi- 
cographos priores consului. Immensus profecto labor 
et iaedii plenissimus! quem autem fugere nolui, ne 
ab aliorum auctoritate nimis penderem, sed potius 
meo iudicio uterer, meaque starem sententia. Loco. 
rum N. T. pleniorem adieci indicem, quum interpre. 
tis saepius intersit , omnes modos et formas alicuiu: 
verbi unó loco simul conspicere, concordantiae N, T 
autem paucissimis eorum, in quorum utilitatem scripsi 
in promptu sint, 

———— 


1) Ablegavi lectores maxime ad scripta grammatica Mai 
4hiae Alteoburgensis, Hostii Gothani , et ,,Grammalik des neu 
testament. Spraehidioms, — bearbeitet von Ge. Bened. 77'ine; 
Leipz. 1822. 8." (nune edit. 2. 1825.) 


2) Novi Test. graeci ταμεῖον, aliis concordantiae, — oper 
Erasm. Schmidii, — revisum, — repurgatum. Accedit nov 


práefatio Ern. Sal. Cypriani. G.thae et Lipsiae 1717. fol. 


PRINAM, QUAE ANNO 1824 PRODIT. v 


b 
. Textum greecum Ν. T1:; qui Griesbachü cura 
prodiit, quippe optimum illum et a plerisque nuuc 
N. T. editoribus adoptatum, unice secutus sum, iis 
locis; e quibus Griesbachius vocem aliquam eiece- 
rat, signis hie, [ ] circumseptis, Eas autem voces, 
quas ille pro. genuinis quidem habuit, at in textum 
non recepit, aed ei proxime subieci$, suo loco cata- . 
logo vocabulórum inserui. ldem 1am fecerat Sc//eus- 
nerus in editiode novissima (quarta) Lexici sui; at 
| nonnullae tamen voces ab eo praetermissae hic acces- 
| serunt, ut Βαῤύϑω, 1 ρος, Zísog, 4εεξέρχομαε, 4oxt- 
| μασία, ExGee, Καρχηδών, Κλινώρεον etc. Quae 
| contra Sc/Veisnerus ex varia lectione, a Griesbachio 
collecta, operi suo inseruit vocabula, ea non curavi 
ut «ναπράσσω, καἸἰτεάομαι, dug odo, Evróvag etc. — 
| Nomina propria hominum, urbium, fluviorum etc. 
abesse nolui, ne huic libro aliquid deesse videretur, 
Singularnm porro vocum significationes secundum 
eam, quam et natura rei et usus loquendi monstra. 
runt, seriem disposui, simul autem, ut sensus a signi- 
ficatione satis distingueretur, diligenter curavi. Hinc 
monitus sit lector benevolus , signa numerorum (1. 2, 
3.) significationes , contra ,vero literas latinas minuscu- 
| las (a. b. c.) usur et varium sensum vocis indicare, 
Illud omnium maxime curavi, ut loquendi usus 
| m N. T. libris obvius tum ex ipsorum librorum in- 
! dole, tum ex Tudaicis scriptoribus, aevo .Servatoris 
ads , Mlustraretur. Quare prae caeteris contuli 
versionem V. 'T. alexandrinam simulque libros V. T. 
| spocryphos et pseudepigraphos et Flavii Iosephi scripta. 
In conferenda .versione alexandrina praeter thesaurum 
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- JBlelii etiam Concordantiis Tromrznii utendum esse cen 


$ui. In particulis et praepositiomilius, a Tromrnio ac 
Bielio [etiam a ScMeusnero] praeter quam fas est ne- 


lectis, quae legendo iam pridem collegeram ipse, in 


usum' vocavi, Caeterum in laudanda, versione alexan- 


. drina (LXX , ut brevitatis gratia plerumque scripsi, ) 


—A 


textum "yaticanufn. secutus sum, a JLemb, Bosio et 
JMillio editum, ex Reineccij editione laudatum, quippe 
quae iis, in quorum usus scripsi, in' promptu esse 


Soleat. Quartum librum Maccabaeorum, qui etiam 


in operibus Flavii Iosephi legitur, laudayi secundum 
textum Jireitingeri in eiusdem editione versionis alex» 
andrinag, Pseudepigrapha V. T., a nemine fere hac- 
tenus in usum vocata, lam pridem eo perlegeram con- 


Silio, ut, quae inde possent repeti ad. dicendi genus 


N. T. illustrandum et res ipsas explicandas, ex iis 
colligerem. In quibus prae caeteris liher JZenocAi, 
Testamentum duodecim Patriarcharum, et Psalterium 
Salomonis (tomo primo Codicis Pseudepigraphorum 
Fabriciani) multa mihi praebuerunt, quae ut trans- 
scriberentur digna videbantur. Vid. αἰχμαλωσία, l'oa- 


| gr, Eyxgdrua, Ἐξαιτέω, Θρόνος etc. Flayii Jose 
phi libros, e quibus Krebsius multa iam hanserat ἢ, 
. maximam partem denuo perlegi ipse, eaque, quae res 


et verba N. T. possent illustrare, huic libro iuserui. 


- Philonis autem scripta, quanquam Iudaei et aevo Iesu 


proximi, post Loesnerum, Carpzovium*) aliosque con: 


.. 8) Io. Tob. Krebsii observationes in N. T. e Flavio Iosephc 
Lip ὃς 3755. 8. 
4) Christoph. Vrid. Loesneri observationes ad N. T. 


PAIMAX; QUAE, ANNO “8.6 rhopmT. iwi 


hy 


ferre, nec tempus mihi. concessum: petmisic;: nec adeo. 
necessarium: visum est,:quum Philonis: dicendi: ratio 
ΑΝ. T.-multum recedat. In comparandis cum N. T. 
Rabbinis: secutus sum: quum Jwuxtorfii lexicon hebrai- 


cum, chaldaicum et talmudicum, tum, LigAffooti et. 


Schoettzenii horas ' hebraicas et talmud. in N. T. 


In bis autem libris ; yersione nimirum alexgn- 
drina, apocryphis δὲ pseudepigraphis v. T., scriptis 
Yosephi et usu loquendi Rabbinorum prae caeteris 
mihi videbatur quaerenda esse auctoritas historica im 
comprobando dicendi genere N. T. scriptoribus pécu- 
lari. RBarius igitur excitavi exempla e scriptis profa- 


norum, qui jam olim a multis diligenüssime in usum - 


vocat sunt, ut a JZo/fio, Elsnero, Raphelio, MuntAlo, 


Kyplio *), Scheusnero in lexico, aliisque. Mihi vero | 


est persuasum, dialectum communem , quam etiam 
macedonicam quidam appellarunt, qua N. T. auctores 
usi sunt, accuratius cognosci veriusque probari e h- 


e 


Philone Alexandrino, " Lips. 1777. 8. To. Ben. Carpzowii sa- 


crae exercitationes in Pauli .epist, ad Hebraeos ex Philone 
Alexandr. Helmst. 1401. 8. OR 


5) I. C. JFolfii curae philologicae et criticae, Basil. 1541. 
V 'Tomi, 4. Jac. E/sneri observationes sacrae in N. T. libros. 
Trai. ad Bhen. 1720. 28. 8. G. Raephelii annotationes in 'N. T. 
e Xenophonte collectae, edit. 3. Hamb. 1720. 8. Eiwd. an- 
nolationes in N. T. e Polybio et Arriano collectae. Hamb. 
1715. C, F. Munihe, obss. philologicae i in sacros N, T. libros e. 
Diodoro Siculo collectae, Hafn. et Lips, 1755. G. D. Kyphe, 


observationes sacrae in Novi Foed. libros ex auctoribus potissi- . 


mui graecis et aniiquitatt. Wratislav, 1755. li Tomi, 8. 
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bris, si ποῦ prorsus eadem, ἀὲ tamen simili dialecto 
conscriptis, quam ὃ clessicorum monumentis Hos 
libros fontes primarios, clossicorum eutem scripta . 
fontes secundarios in. illustranda dictione novi Testa- 
menti habui. Auamen in iis vocibus, quae vel omnino 
rarius leguntur, vel quarum significationes e fontibus 
primaris satis illustrari nequeunt, profanorum etiam 
libros adire et laudare haud neglexi. 
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PR A E: F.A TI o 
IN EDITIONEM SECUNDAM. 


Ex praefatione huic libro, quum ab hine quinquene 
nium primum in lucem prodiret, praemissa, cuins 
summam bie repeti, satis intelliget lector et consi.' 
lium, quo hunc librum scripserim, et modum, quo in 
eo elaborando versatus fuerim. Quibus expositis nuno 
dicendum est, quid, quam secundis curis jam prodest 
ineo emendando efficere studuerim.  — 
Ἂς ingenue quidem ánte omnia fateor, primam 
huius libri formam haud paucis vitiis maculatam neque 
sequali modo δὸ ἀχγήματε ubique compositam, fuisse, 
maxime priorem eius partem, literás À — I comple. 
ctentem. Quod quum monuissent docti iudices, ipse 
que facile agnovissem, omni, qua par erat, religione 
i eo elaboravi, ut hunc librum nunc ubique purga- 
uorem et consilio suo magis idoneum lectoribus eru- 
diüs offerrem. Neque id factum esse negabit quis 


quam, qui hanc, qua nunc prodiit liber, formam cum... - | 


priore illa contulerit; imo fatebitur, non solum primum 
libri volumen sed omnino omnem librum fere novum 
posse dici, quippe ubique castigatum multisque in 
locis auctum. (cf. ἄν, ἀπό, sig, év, ἕνα, Oud, ἐπέ, 
epi , δέδωμε, ἔστημε, καί, λαμβάνω, Aoyítouas, 
μᾶλλον, μανϑώψω, μέλει, μέν, νῦν, τίς, ὡς etc.) 
Ex scholis grammaticis ea nunc attuli, quae n&« 
cessaria videbantur-ad singula recte intelligenda; plura 


Xx PRAEFATIO 


qui legere cupit, videat libros Grammaticorum, JHat- 
thiae, Buttmanni, Rostü, JFineri. 

. Quod attinet ad. verba. irregularia et defectiva, 
ea tantum tempora easque formas adscripsi, quae in 
N. T, habentur, praetermissis reliquis, . jta ut lector 
staüm videat, quae verbi forma in nostris scriptori- 
.bus legatur, quaeque non, ubi simul monui, quae 
formae in antiquis. et puris scriptoribus non habean- 
ur, sed serioribus tantum sint familiares. | 

Neque oblitus sum indicare, quae verba naturam 

deponentium habeant. Quum autem deponentium na- 
jura nuper demum accuratius sit exquisita, factum est, 
ut, quaedam verba esse deponentia, in primo volu- 
mine non adscriberetur. Adieci autem eorum indi- 
| .cem in supplemento. ὁ : 
.. Signum *, ubi in fine vocis additum est, testa- 
ur, novi Test. locos, et duplex **, simul codicis 
graeci V. Test. locos, in quibus vox illa legatur, δὰ 
unum ornnes adscriptos esse. - 

Ne autem lectores dubii sint, quales mihi $cri- 
pserim leges in interpretatione N. IT. grammatica, quae 
dicitur, et quo modo libris. profanorum in interpre- 
tandis libris N. T. saeris utendum esse putaverim, h- 

céat, hoc loco meam qnalemcunque sententiam ca de 
ye paucis exponere. 

Negari non potest; multos N. T. interpretes mul- 
"tum peccásse in enarrandis libris N. T., studio. quae- 
rendorum hebraismorum, qui dicuntur, nimis indul- 
.$1$8e , 3n interpretandis singulis verbis, inprimis prae- 
positionibus, coniunctionibus, parüculis, leges graecae 
linguae migrasse, significationes temere effinxisse, et 


subtilitatem grammaticam: mire e. neglexisse. Quam i ine 
terpretum temeritatem acritér quidem, verum suo ali» 
quo iure perstrinxit Hermannus δὰ Viger. p. 788. 
tristissima, imquiens, profeéto sors qbtigit scriptorie ἡ 
bus sacris, quorum si audiendi sunt interpretes, nihil 
pinveniri tam absurdum - sanaeque rationi contrarium 
»poterit, quod non, si apud hos scriptores reperiav 
ἴα, recte, imo eleganter dietum sit; Quare. dili- 
»Benter caveant tirones, ne putent, viros spiritu sanéto 
afflatos, sprevisse sermonem: mortalium, sed merni- . 
,nüerint porius, illam interpretandi rationem, qua nón* 
nulli theologorum utüntur, nihil esse: pisi. blasphe- 
niam, Documento sunt Lexica Nom 'Test,:ex' quibus 
4x9 ad, ἐξ in, εἰς ex significare, denique omnium, 
,quae fieri nequeunt, nihil non factum esse discas. 

Ut vero in utramque partem facile peccatur, ita 
etam recentiorum interpretum nonnulli nimii esse vie 
dentur in iudicanda dictione N. T. secundnm subüli, 
tatem grammaticam illam, ad quam Jermanmus, 
Matthiae, Buttmannus' alique linguae: graecae. do- 
ctores clarissimi dictionem scriptorum - profanorümi 
nuper exegerunt [1108 enim nimios esse. in 'studio 
eiiciendorum e N. T. hebraismorum et revocandae 
dictionis scriptorum sacrorum ad sermohem profano. 
rum, ideoque haud rero verbis M. T. vim inferre, et 
ea, quae ex aramaico dicendi genere vel satis intelli. 
gantur, vel uniee iudicanda sint, in sensum a nostris 
scriptoribus alienym torquere, persuasum habeo. Ho- 
rum igitur bimiam sübtilitatem aeque  vitandam esse 
puto, ac istorum, quos antea notàyi, incuriam veri 
usus loquendi et praeceptorum grámmaticorum. : Fal. 


^ 


κει τ PRAEFATIO . 


luntur esim haud dubie, qui mon satis perpendunt, 
plerosque scriptorum N. T, ea, quae graece scribe- 
. fent, primum aramaice cogitasse, neque: igitur melius 
locutos esse, quam nostri: homines gallice, vel etiam 
lane loqui solent. .Falluntur vero etiam ili, qui 
omnes N. T. scriptores eodem quasi pede metiuntur, 
nec quosdam éorum graecam lioguam quasi patriam 
habuisse, satis perpendunt, 1s hebraismos ubique, 
: vel ubi profecto nulli sunt, affingunt, et in ea re 
wire abutuntur versione alexandrioa V. T., a qua 
fers unice pendent Profecto enim inepte fit, si 
quaeritur, quaenam vox hebraica respoudeat graecae 
im versione alexaudrina, et iam colligitur, : graecam 
yocem vel in alexandrina versione vel adeo in N. T. 
eadem, qua verbum hebraicum in V. T., legi signi- 
ficattone, ineudita fortasse δὲ intolerabili graeco ser- 
moni. li»o sic utendum est versione aléxaudrina, ut 
parüm. singula loca, e V. T. repetita, et formas di- 
cendi ludaeis graece loquentibus familiares illustres, 
parim vero videas, quibus vocibus graecis LXX in- 
terpretes fere: semper usi sint pro hebraicis. ludaei 
enim, ubi graece loquerentur, illas voces hebraicas in 
animo habuisse, et in graecum yerbum significationes 
vocabuli hebraici transtulisse, utique putandi sunt. 
Quod vut cognosceret lector, ita versatus sum in hoc 
libro, ut verbo graeco statim. adscriberem voces he- 
braicas, pro quibus plerumque legitur graeca vox in 
veréioné alexandrina. Sic, ut exemplo utar, legis: 
νΠαμβάνω, f. λήψομαι, — LXX pro hebr. 
ΠΏ. Mv3, etiam pro 335, quae quidem hoc sibi vo- 
lunt: ludaeos. graece locutos Ae gave» plerumque 
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YN EDITIONEX SEOUNDAM. ' xi 
dixisse, ubi, si patria dialecto usi fuissent, τῷ" vel 
wv) dicturi fuissent, vérosimile igitur esse, λαμ βέώνεδεν 
easdem habere significationes, qüas illa verba hebraica 
habere soleant, honnunquam vero etiam. eosdem verbo 
λαμ, βώνειν usos esse, ubi hebraice dicendum fuisset 
125; nequaquam tamen propterea statuendum esse, 
λαμ βέδνεεν habere omnes significationes verbi 125, imo | 
valde erraie, qui arbitrentur, verbo λαμ βώνεεν etiam 
posse eas significationes tribui, quae fortasse quibus- 
dam in locis et locutionibus habeat 425." 

Quae quum ita essent, facile subscripsi iis, quae 
WWinerus in ed. 3. Grammat, N. T. p. 14 sqq. de di- 
ctione N. T. suo more, i. e. dócte et subtiliter dispue 
tait, parique modó cavi, ne aut nimiae quorundam 
ἀκριβείᾳ indulgerem, aut exemplum eorum sequerer, 
qui illam ὠκρέβεεαν nihil curant. Non potui igitur. 
non tenere illam legem, quam mihi iam olim scripse- 
ram, nimirum scripta ludaeorum graece locntorum et 
aevo servatoris proximorum fontes primarios haben-. 
dos esse, e quibus, quae ad illustrandam dictionem 
N. T. facerent, haurienda sint, videlicet. codicem: 
graecum V. T., libros V. 'T. pseudepigraphos, libros 
N. T. apocryphos (quibus accessit nuper liber: .4cfa 
Thomae, a doctiss. Thilone e codd. edita Lips. 1895. 
8.) et denique scripta Flavii Iosephi. Quibus addidi 
ea, quae ex scriptoribus ecclesiasticis antiquissimis 
passim collegeram , tum quia iidem dialecto communi 
usi sunt, tufh quia dialectus ecclesiastica, ut ita di» 
cam, potissimum e scripts N. T. nata est.  Philonem 
Alexandrinum, praeter ea, quae Carpzovius et Loes- 
nerus ex eo iam hauserant, in usum non vocavi, quum - 
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XIV PRAEFATIO ΙΝ EDITIONEM SECUNDAM, 


/ 
eius stylus ita conveniet profanorum dictioni, ut illum 
profanis adnumerandum esse non dubitem. Libros 
itur profanorum, inprimis attice scribentium , fontes 
secundarios et remotiores in illustranda N, T. dictione 
esse putavi, quare delectum habui quum eornm, quae 
ipse.ex iisdem collegeram, tum eorum, quae ScAeus- 
nerus in Lexico, JZojfius in curis philologicis, £s» 


merus, Munthius, Raphelius , Kypkius in observatio- 
nibus sacris ex iis hauserant. 


It vero quisque, potissimum tirones intelligant, 


ubi:dictio N, T. recedat ἃ profanorum, et inter hos. 


ab optimorum et atticorum usu, diligenter ubique in« 
dicavi, quae vel scriptoribus N. T. propria, vel ad 
hebraicam dicendi rationem sint referenda, vel deni- 
que dialecto. communi seriorum seriptorum, vel ma- 
cedonicae tribuenda, In definienda autem dialecto 
conununi vel macedonica praeter antiquiores gramma- 
ticos, Figerum; Phrynichum, potissimum recentio- 
res, Stursium (de dial macedonica), Jermannurm 
(ad Vigerum), et inprimis Lobeckium (ad Phryni- 
chum) magistros sum secutus. 

Iam vero, quid in molestissimo hoc labore effe» 
cerim, de eo permitto iudicium viris docüs et iudi» 


ibus. aequis. Mea certe diligentia rei non defuit. 


Omnium autem praestanüssimum laboris exantlati 
praemium percepisse mihi videbor, si, quibus hunc 
librum scripsi, ex eo utilitatem aliquam perceperint, 
et subtiliori librorum N. T. cognitioni idoneum eum: 


esse viri docu iudicaverint. 


Gothae, d. 25. Martii, MDCCCXXIX, 


----οὐὰατ---.- — pO 


— 
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» prima alphabeti Graecorum litera, hebr. M respondens. . 


' In IN: T. non legitur nisi in locutione: τὸ 44 xai τὸ (2, Apoc. 


1, 8. (11.) 21, 6. 22, 15. primus et ultimus, i. e. vel: qui 
semper est idem; vel: a quo principium omnium rerum, et 
propter quem omnia sunt, Exponitur a loaune Apoc. 21, 6. 
ἀρχὴ καὶ τέλος, c. 22, 15. 0 πρῶτος καὶ 0 ἔσχατος, et repetita 
videtur ex les. 48, 12. ἐγώ εἶμε πρῶτος καὶ ἐγώ εἶμυ εἰς τὸν 
αἴῶνα, in hebr. 11 ΠΝ, coll. Ies. 41, 4. 44, 6. (Cletens Alex. 
Strom. IV, 25. κύχλος γὰρ αὐτὸς (filius) πασῶν τῶν δυνάμεων, 


εἷς ἐν ἑλουμένων xai ἑνουμένων᾽" διὰ τοῦτο 44 καὶ (2 ὃ λόγος εἴρη- 


ται.) — in compositionibus d est a) privativum, ex ἄψγευ (quare 
eliam ante vocalem y servatur) ortum, negandi vim habens, 
nonnunquam etiam, ut aliae negationes, simul contrarium eius, 
quod negatur, (ut in ἄχρηστος, aliisque) innuens, — b) Znzensi- . 
vum, ex ἄγαν» valde, notionem intendens, ut in ἀτενής, --- 
c) copulativurs ex &ua natum, quod pluribus commune est 
indicans, ut in ἀδελφός. 

24agoa», «faror, hebr. fii, nom. propr. pri lIerasli- 
tarum sacerdotis summi, fratris Mosis. Act. 7, 4o. Hebr. 5, 4. 
7, 11. 9, 4. (De quo vid. Exod. 1, 25, 4, 14 sq. 5, 1 sq.) — 
Ex hebraismo: stizps 4daronitica, Luc. 1, 5. *. 

248a00Gv, nomen hebr. 1113, (vastatio, pernicies, 
mors; etiam ZZferzus Prov, 15, 11. lob. 28, 22.) Apoc. 9, 11. 
est nomen poéticum angeli tartari, lue punientis, et exponitur 
ibid. ὃ ἀπολλύων, hebr. tru (Exod. 12, 25. 0 δλοϑρεύων 
Sap. 18, 25. zortem. pefte inferens. cf. 1 Cor, 9, 10.) 

"df agre, dog, (oUc), 0, v, — ἐς, τό, (ex ἃ priv. et Bagog) 
prop. sine gravi pondere; tropice: zoz 7nolertus. Semel 2 Cor. 
11, 9. de non »oscente stipendium. (De eadem re ἐπιβαρῆσαν 
1 Thess. 2, 9. coll. 4, 6. et βαρύς Ioseph. ant. 1, 16. 2.) 

MB, nomen hebr. 28, forma chaldaica Nz&, parer. 
Marc. 14, 56. Rom. 8, 15. Gal. 4, 6. *. | 

Ἄβελ, Abel, hebr. 5351, nomen prop. indeclinabile filii 
Adami, secundo loco nati. Matth. 22, 35. Luc. 11, 51. Hebr. 
11, 4. 12, 24. (Gen. 4, 2. 4.) *. 

Aid, ὃ, «δία, hebr. r^3N, nomen propr. indeclinabile. 
Duo commemorantur; a/ter rex ludaeorum Matth. 1, 7. coll. 
1 Reg. 14, 30.; alter sacerdos e stirpe Aaronitica Luc. 1, 5. coll. 
1 Chron. 24, 10. 


Lex. N. 7: F.l. A 


2. .᾿ ADI—AIA 


βιάϑαρ; ὃ, Mbiarhar, hebr. ὍΏΛΩΝ, nomen propr. 
indeclin. sacerdotis summi Iudaeorum, de quo vid. 1 Sam. 22, 
. 21. — Ἐπὶ ᾿Αβιάϑαρ Marc. 2, 26.: tempore ;dbiathari. 
᾿βιληνή;, ἧς, 1, (in codd. etiam 4βιλίνη et ",1βιλιάνη) 
. "dbileue, regio Syriae inter Libanum et Hermonem sita, sic 
appellata ab, Abela urbe, quae, ut ab aliis eiusdem nominis 
urbibus (Ioseph. ant. 4, 8. 1. 5, 1. 1.) discerneretur, dicebatur 
248m ἢ -dvoaviov, 4bela Lysaniae (Ioseph. ant. 19, 5. 1. et 
20, 7. 1.) Acceperat enim, tetrarchiae nomine, urbem circuimnia- 
centemque regionem .Lysanias quidam, Ptolemaei, dynastae 
Chalcidis, fiiius (Ioseph. ant. 14, 7. 4. ib. 15, 10. 1.), qui vero 
triginta fere annis ante Christum natum ab Antonio occisus est. 
Tetrarchia eius, primum Zenodoro cuidam locata (loseph. bell. 
' 1, 20. 4.), post Agrippae regi donata (loseph. ant. 17, 11. 4.), 
denique a Claudio imperatore Agrippae iuniori tradita est. De 
altero vero Lysania quodam, qui post illum priorem huic te- 
trarchiae praefuerit, losephus nihil habet, Plura vid. in Kre5/z 
observ. p. 110. et 77Zineri BReallex. s. v. «fb/lene. — Semel 
habetur in N. T. Luc. 3, 1. 

᾿Ιβιούδ, δ, Miiud, nomen prop. indecl. filii Sorobabelis 
Matth. 1, 13. commemorati, sed 1 Chron. 3, 19. omissi. 

᾿Αβραάμ, 0, dbraham, hebr. Bi23N, nomen propr. in- 
declin. auctoris gentis ludaeorum. De nominis sensu vid. Gen. 
17, 5.; de viro ipso Gen. 11, 26 sqq. Legitur Matth. 1, 2. Io. 
8, 39. Rom. 4, 12. 9, 7. Gal. 5, 7.5; saepius. — Quidam 2f gau 
Act. 7, 16. patronymice pro Abrahamide scl. lacobo posituni 
esse putant, ne locus contradicat Gen. 35, 19. Sed Lucas me- 
moria lapsus esse videtur. 

"d voooc, ov, ὃ, t—0Y, τό, (ex ἃ et βύσσος), fundo 
carens, quod immensae est altitudinis. Sic apud profanos. Apud 
nostros ἡ ἄβυσσος substantivum est: vorago profundissima, 
(apud patres eccles. latinos: eóyffus), LXX saepius pro Bizm 
quum de profundo maris (Gen. 1, 2. 7, 11. Deut. 8, 7.) tum de 
tartaro 8. hade, quae in terrarum profundo esse putabatur, (Is. 
71, 21. ἄβυσσοι τὴς γῆς. Ps. 107, 26.). In N. Test. est tartarus 
s. bades, tum mortuorum receptaculum, Rom. 10, 7. tum 
daemonum carcer, Luc. 8, 21. Apoc. 9, .3. 2. 11. 11, 7. 17, 8. 
20, 1. 3. (Acta Thomae $. 32. ἡ ἄβυσσος τοῦ vaordpov.) *. 

Ayufog, ov, 0, -dgabus, nom. propr. prophetae Act. 
11, 28. 21, 10., de quo caeterum nihil constat. 

““γαϑοεργέω, (ab ἀγαϑός et ἔργον), beneficia colloco, 
- 6eneficus sumi; secundum Phavorinum i, q. εὐεργετῶ. Legitur 
1 Tim. 6, 18. (coll. Gal. 6, 10.) et Act. 14, 17. in codd. pro 
ἀγαϑοποιέω. 

y ad omnmoo, à, f. oo, (ab ἀγαθός et ποιέω) 1) facio, 
quod aliis utile et iucundum est, Óenefacio, i.q. εὐεργετέω, 


Marc. 35, 4. Luc, 6, 9. 53. 35. Act, 14, 17, LXX pro hebr. t3 
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Zeph. 1, 13. Num. 10, 32. coll. Tob, 12, 15. 1 Macc. 11, 55, 
2 Macc. 1 , 2. — 2) nostris scriptoribus etiain: Pecturi et ho- 


' nesturn, facio ; 1 Petr, 2, 15. 20. 3, 6. 17. $1o, v. 11. Ἐν 


δ -ἅ 


Myudomnowa, (uc, «4, (ab ἀγαϑοποιέω) beneficentia. 
Semel legitur 1 Petr. 4, 19. ubi 5beneficentiam significare vi- 
detur, potissimum, si lectio ἀγωαθοποιΐαις ibi praefertur. De- 
neficiorum enim collatione effici. dicitur condonatio peccatorum 
ib vers. 8. Sirac. 8, 14. 17, a2. 29, 8— 13. 4o, 17. 24. Tob. 
14, 10. Cf. Matth. 25, 55 sqq. Vid. etiam laudes beneficentiae 
test. XII. patriarch. ap. Faér. Cod. Pseud. I, p. 638 — 642. — 
Potest vero etiam esse Lonestatzs studium , probitas, potissi- 
mum si legitur ἀγαϑθοποιΐα, et ratio habetur nsus verbi áya- 
ϑοποιεῖν in epistola Petrina. Eodem sensu habetur in test, XII, — 
patr. ap. Fabric. Cod. Ps. T.I. p. 722. et apud Clement. Alex. 
Strom. 61, 7., ubi opponitur τῇ ázoy; τῶν κακῶν. " 

““γαϑοποιός, οὔ, ὃ, ἢ--- ὄν, vo, 1) beneficus; (blande, 
comiter agens Sir. 42, 14. ἀγαϑοποιὸς γυνή); — 2) in N. T. 


recta δὲ iusta faciens, probus; 1 Petr. 2, 14. cf. 2fyado- 


ποιέω. (Athenagoras apol p. 29.: ὃ ϑεὸς, τελείως ἀγωθὺς ὦν, 
ἀϊδίως ἀγαϑαποιός ἔστιν.) *. 

“4γαϑός, ἡ, 0v, (ab ἄγαν, valde, eximie) respondet hebr, 
51, latinor. &onus et nostro gut, et est 1) vi etymi: prae- 
Stans, eximius, optimus; Matth. 19, 6. διδάσκαλε óyadg. 17. 
Marc. 10, 17. 18. Luc. 8, 18 sq. (cf. Iudith. 11, 8.) — Luc. 
1o, 42. τὴν ἀγαϑὴν μερίδα. lo. 1, 47. τί ἀγαϑόν, quis eximius, 
2 Thess. 2, 16. ἐλπὶς cy. nisi est pro ἐλπὶς ἀγαϑῶν. (1 Sam. 9,2. 
Esdr. 8, 26. χαλκοῦ ἀγαϑοῦ. loseph. ant. 9, 5. 2. τοὺς ἀγαϑοὺς 
ἄνδρας καὶ δικαίους ἀπέκτεινε.) — 2) bonus, recte compara« 
tus, qui bonae indolis et bonae frügi est; de homine: A4omaq 
frugi, probus, Matth. 25, 21. 23. 45. 12, 35. 22, 10, Luc, 
25, 50. 1o. 7, 12. Act. 11, 24. (2 Chron. 21, 13. Prov. 153, 2. 
ubi 4yad'0c opponitur τῷ παρανόμω. ib. 15, 5. les. 63, 7. κριτὴς 
ἀγαϑός.) — de arbore Matth. 7, 17 sq. γῇ Luc. 8, 8. 15. (Exod. 
9, 8.) καρδίᾳ Luc. 8, 15. ἐντολὴ Rom. 7, 12. 12, 2. (τὸ πνεῦμα, 
Neh. 9, 20. Ps. 145, 12.) — ἔργα ἀγαθά, recte facta, Rom. 
2, 7. 15, 3. Eph. 2, 10. Col. 1, 10. 2 Thess. 2, 17. Hebr. 18, 1. 
et saepins. — συνείδησις ἄγαϑή, conscientia recti, Act. 25, 1. 
1 Tim. 1, 5. 19. 1 Petr. 5, 16. 21. — τὸ ἀγαθὸν, τὰ ἀγαϑάώ, 
bona, Deo hominibusque probata, Matth. 19, 1G. Io. 5, 29. 
Hom. 2, 10. 3, 8. 7, 18. 9, 11. 1 Petr. 3, 11. 12. et saepius. — 
Bom. 7, 13. τὸ ἀγαϑόν, qucd bonae indolis ec jrugi eat, ib. 
1& 16. ubi τὸ ἀγαθόν respondet nostro: dis gute SacAe, ni- 
mirum res chrislana. (Deut. 3o, 14. 1 Sam. 1, 23. 3, 18. 
lg, 4. Ps. 26, 14..53, 2. δ. — Sap. 5, 15. ἀγαϑοὶ πόνον de 
leitimo concubitu. Sap. 8, 19. ψυχὴ ἀγαϑή. — HBespectu eflfi- 
tacitatis alicuius rei in alios: — 3) ^£oza «efficiens, utilis, sa- 


|fuaris, δόματα, Matth. 7, 11, δόσις ) lac. " 17. ἔργον, Phil. 1, 6. 
2 | 


« 
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ἀναστροφή, 1 Petr. 3, 16. καρποΐ, Iac. 3, 12. πίστις, Tit. 2, 10. 
(1 Sam. 12, 28. ἀγαϑὴ ὁδός. Neh. 9, 13. Sir. 14, 5. 1 Sam. 
16, 29. ἀγαϑὸν αὐτῷ.) — Hinc: utilis, 7dozeus ad, Eph. 4, 29. 
λόγος ἀγαϑὺς πρὸς οἰκοδομήν. Rom. 15, 2. (foseph. ant. 4, 6. a. 
| πόλις φοινίκας φέρειν ἀγαϑη. Pausan. Eliac.: c. 26. χώρα ἐς xa p- 
ποὺς ἐκτρέφειν ἀγαϑή.) —- :4ya0óg ϑησαυρός, thesaurus bona 
quaevis continens, Matth. 12, 55. Luc. 6, 45. — ἀγαθὰ ἔργα, 
boua opera, beneficia, Act. 9, 56. 2 Cor. 9, 8. 1 Tim. 2, 10 
5, 10. — τὸ àyadóv, utile, Eph. 4, 28. 1 Thess. 5, 15.; ^e- 
neficium, Rom. 12, 21. Gal, 6, 10. Eph. 6, 8. Philem. v. 6 
et 14. Hebr. 10, " — de homine: beneftcus ; Matth. 20, 15. 
Rom. 5, 7. Tit. 2, 5. (2 Chron. 3o, 19. Ps, 73, 1.) &enevolus, 
1 Thess. 5, 6, 1 Petr. 2, 18. — τὰ ἀγαθά, bona, vitae com- 
710da, Luc. 1, 58. 16, 25. Gal. 6, 6. IIlebr. 9, 11. — opes, 
Luc. 12, 18 sq. (Gen. 24, το. 45, 18. 20. Deut. 6, 11.) — 
Hespectu sensus, quo bonis afficimur: — 4) suavis, iucundus, 
felix , 1 Petr. 3, 10. ἡμέρας ἀγαϑᾶς. Ps. 54, 12. (Zach. 8, 19 
ξορτὰς ἂγαϑ. Sir. 14, 14.) Nom. 10, 15. τὰ ἀγαϑά, laeta ,  fe- 
licia tempora, (1 Sam. 25, 8. 1 Macc. 10, 55.) 

4yaOovoyén, ὦ, contractum ex ἄγαϑοεργέω, quoc 
vide. Legitur Áct, 14, 17. in codd, (Cyrill. Alex, in cap. II 
Michae.) 

dy αϑωσύνη, ης, ἢ, (ab àyadóc, pro ἀγαϑοσύνη ; apuc 
puriores scriptores ἀγαϑύτης), LXX pro hebr. 57310, — Aozi. 
tas, tum ea, qua sumus bonae indolis et honeste vivimus 
probitas, Rom. 15, 14. Eph. 5, 9, 2 Thess. 1, 11, (Ps. 52, 5 
2 Chron. 24, 16.), tum ea, qua benefici sumus erga alios, 26. 
neficentia, Gal. 5, 22. (Neh. 9, 25.) nisi hic significat benefi- 
cia, bona ipsa, ut Eccles, 4, 8. 5, 10. *. 

᾿Ξ4γαλλέασις » ἕως, ἢ» (ab ἀγαλλιάομαι) quod apud pro 
fanos non habetur, in versione LXX saepius legitur, et es 
. proprie: exsultatio prae gaudio, 5*3 Ps. 45, 17. 65, 13. deinde 
gaudium in cantum prorumpens, cum cantu, saltationeque con 
iunctum, pro j72*j Ps. 24, 5. 118, 15, 126, 2. 6. 8. denique 
gaudium IAgnum , LXX pro Tiu Ps. 45, 8. 51, 9. 13. Tob 
13, 1. Sic etiam in N. T. Luc. 1, 14. 44. Act. 2, 46. Iud. v. 24 
(Acta Thom. δ. 7. ἔν χαρᾷ xoi ἀγαλλιάσει.) --- Hebr. 1, 9. &Aouo 
ἀγαλλιάσεως (ex Ps. 45, 8.) oleum laetitiae, quo ungebantur ii 
epulis solemnibus, h. 1 tropice: honor summus, quem lilk 
prae famulis (angelis) pater donaverat. *. 

᾿“γαλλιάομαι, aor. 1. ἠγαλλιασάμην, aor. 1. pass. cun 
significatione media ἠγαλλιάσϑην, aor. 2. pass. ἠγαλλιάϑην [1o 
5, ὅδ. in textu Griesb. ἀγαλλιωϑῆναν pro ἀγαλλιασϑῆναι} (al 
| ἄγαν valde et ἁλλοιιαι) — apud profanos non legitur, sed LXX 
saepius pro hebr. $33, y23, 13. et 32). Propr. de gaudio cuir 
exsultatione et laetis vocibus coniunclo: exsulto prae gaudio 
laetos clamores edo; i. e, valde gaudeo, a Petr. 1, 6. 8. lo 


1 D'.4 - 5. 

8, 56. Act. 16, 34. — χαίρειν καὶ ἄγαλλ. summo gaudio perfundi. 

Matth. 5, 12. 1 Petr. 4, 15. Apoc. 19, 7. (Ps. 90, 16. 4o, 22.) — 

ἀγαλλ. τῷ πνεύματι, Luc. 10, 21, — seq. £y c. dativo, lo. 5, 35. 

ü γαλλιαϑῆναι ἐν τῷ φωτὲ αὐτοῦ. (Ps. 89. 16. ἐν τῷ ὀνύματί σου 

δγαλλιάσονται. les. 5, 14. Ps. 12, 5.) — seq. ἐπέ c. dativo, (ut 

saepius apud LXX, Ps. 9, 15. 21, 1. 55, 9.) Luc. 1, 47. ἠγαλ- 
λιάσεταν [sic enim scribendum est, quamvis codd. omnes for- 
mam activam “ἠγαλλίασε exhibent, ortam , ut videtur, quod za, 

ἃ sequente τό absorberetur] τὸ πνεῦμά μου ἐπὶ τῷ ϑεῷ. (Ps. 

15, 6. ἠγαλλιάσεταν ἡ καρδία μου ἐν τῷ σωτηρίῳ cov.) — verbis, 

cantu laetor , laudo, οαπὸ, Act. 2, 26. ἠγαλλιάσατο ἡ 7; γλῶσσά 

μοῚ. (LXX ita seq. accusativo obiecti pro 7:3, Ps. 59, 106. 

ἐγαλλιάσομαι τὸ ἔλεός σου. Ps. 16, 9. Ps. 51, 15. 1ῸΡ, 38, 7: 

Áct. Thom. $. 28.) *. 

- yep 0c, ov, 0, ἢ (ex à priv. et γάμος), Zi coniugio 

i| som v»vens, coelebs, et qui nunquam iu matrimonio vixit, 

3; 1 Cor. 7, 3a. 54. et qu secundum non inivit, ibid. v. 8. 11. 

2 γανακτέω, ὦ, aor. 1. γανάκτησα, (ab ἄγαν, valde, et 
ἄχϑος, dolor) propr. valde doleo, dolores senlio; -— 1) aegre 
fero, indignor, Matth. 21, 15. 26, 8. Marc, 10, 14. Luc. 38, 

| τή. (Drac. v. 28. Ioseph. ant. 2, 13. $.) — Marc. 14, 4. ἄγαν- 

/—— &4XLOUFTEG πρὸς ἑαυτοὺς καὶ λέγοντές, indignabundi inter sese 
murmurabant. — 2) conqueror de aliqua ; re, seq. περί Matth. 
20, 24. Marc. 10, 41. (Profeni ἐπέ iungere solent huic verbo, ut 

i loseph. ant. 4, 6. 6. Sap. 12, 27. — Do undis tropice Sap. 5, 23.) **. 

"dyavüxtgoig, es, ἢ, indignatio, 2 Cor. 7, 11. loseph. 
bell. 4, 5. 4. ant. 9, 9. 1.) 

Ayamnáo, ὦ, ἴ, ήσω, (ab ἀγάπη), he;-. 3m, latinor. 
Q710; i. e. à) ruagno amoris affectu ample-tor, Luc. 7, 42. 
lo. 5, $5. 8, 42. 18, 1. 23. 14, 21. 21, 15 sq. 17, 24. 2 Cor. 
Its 7. Hebr. 12, 6. Ápoc. 5, 9. (Gen. 22,2. 25, 67. Ruth. 4, 15.) 


— Eph. 2, 4. ἀγάπην, ἣν ἠγώπησεν ἡμᾶς, ΔΙΏΟΥΟΙ, quo nos 
amplexus est (2 Sam. 15, 15.) — ἡγαπημένος, carissimus , di- 
lec:us , Eph. 1, 6. 6, 24. Col. 3, 12. 1 Thess, 1, 4. 2 Thess. 
2, 15. Apoc. 20, 6. (Neh. 18, 25. Prov. 4, 5.) — ὃν ἠγάπησα, 
i.e. carissimum sibi, lo. 135, 23, 19, 26. 21, 7. 20. (Gen. 22, 
3.) — Ubi ad dominos refertur  siuiul spectatur obsequium et 
fides, et potest verti: fideZiter arplecror, Matth. 6, 24. 22, 
37. Marc. 12, 3o. 232. Luc. 6, 15. Bom. 8, a8. et saepius. 
(1 Sam. 18, 16. ) — inde oi ἀγαπῶντες τὸν κύριον, fideles do- - 
mini cultores, Eph. 6, 24. lac. 1, 12. 2, 5. (Exod. 20, 5. Deut. 
9, 10.) — b) bene cupio alicui , Marc. 10, 21. ἠγάπησεν avtoy,, 
bene οἱ cupiit, ideoque studuit eum ad suas partes trahere et 
societati suorum adiungere. Luc. 7, 5. Io. 11, 5. (Ps. 33, 12. 
39, 17. Prov. 8, 36.) 1n aliis locis effectus benevolentiae magis 
spectantur, quam affectus amoris, ubi est: bene cupio, bene-: 
| facio alicui; ἀγαπὰν τὸν πλησ., τὸν ἐχϑρύν, etc. Matth. 5, 45 sq. 
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6, 25. 19, 19. 22, $9. Luc. 6, 32. Rom. 9, 33 25. 12, 8. et 
saepius 3,2 18, 18. 34. ἃ Sam. 7, 18. Dent. 4, 57. Tob. 
15, 10.) — 2 Cot. 12, 15. εἰ xai περισσοτέροις ὑμᾶς ἀγαπῶν, 
ἧττον ἀγαπῶμιαν, sensus: δὶ etiam, quanquam maiora beneficia 
vobis tribueriin, minora a vobis accipiam. — c) de bur 
delector aliqua re, appeto, desidero illazm; Luc. , 43. 
ἀγαπᾶτε τὴν πρωτοκαϑεδρίαν. 2 Tim. 4, 8. roig ἡγαπηκόσι τὴν 
ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. 2 Tim. 4, 10. Hebr. 1 9. 1 lo. 2, 15. 1 Petr. 
$, 10. (Ps. 54, 12.) Vid. e V. T. Hos. 4, 19. Ps. 4, 5. 10, 6. 8. 
109, 17. 116, 1. 120, 47. Iosephi. ant. 7r 6^ oqidon. αἰτοῦ 
(Davidis) τὴν πρὸς αὑτὸν τιμὴν ἀποθανόντα, καὶ φυλακὴν τῆς 
πίστεως ἠγάπησαν, ea delectati sunt, et quae Kypkius habet in 
obss. sacr. I, p. 179. — “γαπᾶν μᾶλλ 0v 7, magis amare, prae- 
ferre, anteponere, lo. 3, 19. 12, 43. (Gen. 29, 29. 37; 2.) — 
οὐκ ἀγαπᾶν, spernere, Apoc. 12, 11. οὐκ ἠγάπησαν τὴν ψυχὴν 
αὑτῶν ἄχυε ϑανάώτου, spreverunt vitam suam iia, ut mortem 
'oppeterent. (Sic Prov. 6, 18. ὁδοὶ οὐκ ἀγαϑοῖ pro hebr. nyzpx. 
-Sir, 15, 13. οὐκ ἀγαπητόν, execrabile. Vid. OV.) 

“γάπη, ἧς», 7, hebr. 53758, latinor. amor; — 1) amor, 
j. e. a) tum sensus amoris, quo aliqua re delectamur, tum szu- 
dium, in alios, Matth. 24, 12. Io. 15, 15, 17, 26. Rom. 5, 8. 
15, 10. 2 Cor. 2, 4. saepius. — ἐν ἀγάπη; amore plenus, be- 
nevolo animo, 1 Cor. 4, 21. 16, 14. 2 Cor. 6, 6. Eph. 1, 4. — 
υἱὸς τῆς ἀγάπης; fibus omnium carissimns, "Col. 1, 15. — ὃ 
ϑεὸς τῆς ἀγάπης, Deus amore plenissimus, 2 Cor. 15, 11. — 
ὃ ϑεὸς ἀγάπη ἔστιν, amantissimus est, 1 Ic. 4, 8. 16. — Sae- 
pius de fraterno christianorum amore, ut Rom. 12, 9. 14, 15. 
1 Cor. 8, 1. 18, 1— 4. 14, 1. Gal. 5, 15. 22. 2 Thess. 1, 3. 
1 Pet. 5, 14. Apoc. 2, 4. et saepius. — ἡ ἀγάπη ἢ ἐμή, amor 
erga me, lo. 15, 9. —  Genitivi huic substantivo additi vel 
active illum, qui amat, indicant, ut 1 Cor. 16, 24. 2 Cor. 8, 
24. 13, 13. vel, quod saepius locum habet, passive illum, qui 
amatur, amorem erga aliquem, ut lo. 5, 42. 15, 10. Rom. 5, 5. 
8, 55. 59. 2 Cor. 5, 14. 1 Io. 2, 15. — Rom. 15, 5o. ἀγάπη 
τοῦ πνεύματος, amor mutuus, quem in christianis excilat spi- 
ritus Dei. — b) a7oris documenta, beneficia, Eph. 1, 15. 
5, 1g. ἐπιβάλλουσα τῆς γνώσεως ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ; beneficium 
sapien!iae nobis a Christo exhibitum. 2 "Thess. 2, 10, ἀγάπη τῆς 
ἀληϑείας, verum beneficium a Deo per Christum in nos colla- 
tum. 1o. 8, 1. — 2) ymo, ὧν, αἱ, agapae, convivia pri- 
morum christianorum mutuam caritatem testificantia et augen- 
tia, dum pauperes simul cüm divitibus accumbebant, cibumque 
& divitibus allatum accipiebant, omnes sese ad mutuum amorem 
et ad fidei constantiam excitabant, simulque Deo et Christo lau- 
des dicebant. Vid. Tertull. apolog. c. 39. — Legitur lud. v. 12. 
et 2 Petr. 2, 13. in codd. — Ad apapas referenda quoque vi- 
dentur, quae Act. 3, 42. 46. 6, 3. 1 Cor. 11, 16 sqq. leguntur. 
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““3γαπητός; 7, ὦν, a) amatfis, eanus , LXX pro "fw. 
1 Thess. 2, 8. ἀγαπήτοὶ ἡμῖν. Eph. 5, a. τέκνο ἀγαπητά. (Ps. 
841, 1.) — "Caeterum in N. T. non legitur, nisi de clristiánis, 
qui, quippe coniuncli fraterno amore, &) saepius simpliciter 
dicuntur ἀγαπητοί, Act. 15, 25. Rom. 12, 19. 2 Cor. 7, 1. 12,. 
19. 1 Tim. 6, 2. πιστοί εἶσι καὶ ἀγαπητοί i e. fidei et amoris 
vinculo coniuncti. Heb. 6, 9. 1 Pet. 2, 11. 2Petr. 5, 1. 1 lo. 
3, 2. Iud. v. 5. et passim. — b) ἀδελφοὶ à ἀγαπητοί, fratres chri- 
siani, 1 Cor. 15, 58. Eph. 6, 21. lac. 1, 16. 2 Pet. 3, 15. et 
passim. — 0) ἀγαπητοὶ ϑεοὺ, Deo cari, ab eo ad salutem electi, 
Hom. 1, 7. 11, 28. (Sic ἀγαπητοί σου Ps. 59, 5. 108, 6. 127,2 
de Dei cultoribus.) — d) Paulus τὸν ἀγαπητόν s. τοὺς ἀγαπητούς 
σου 608 appellat, quos ipse Christi adseclas fecerat, Rom. 16, 5. 
τὸν ἄγαπ. μου, quem ipse fratrem christianum feci. ib. v. 8. 
9. 12. 1 Cor. 4, 17. 2 lim. 1, 2. |dcirco etiam totum coetum, 
quem collegerat ipse, alloquitur: τέκνα μου ἄγαπητά, 1 Cor. 
4, χά, ἀγαπητοί μου, 1 Cor. 10, 14. Phil. 2 , 12. — 2) umicus, 
in locutione υἱὸς ἀγαπητός, quia unicus carissimus quoque est. 
Sic in N, Test. non nisi de Christo, filio ἀγαπητῷ Dei, Matth. 
$, 17. 12, 18. 17, 5. Marc. 1,.11. 9, 7. Luc. 5, 22. 9, 55. 
2 Petr. L, 17. et in parabola Marc. 12, 6. ἕνα υἱὸν ἔχων, àya- 
πτητὸν αὐτοῦ, 1, e, filium habens, et quidem unicum. Luc. 20, . 
14. (Sic LXX pro Tm» Gen. 22, 2. 12. — πένϑος ἀγαπητοῦ 
luctus de unico, i. e. vehementissimus, Ier. 6, 26. Àmos. 8, 10. 
Zacli. 12, 10, Hesych. ἀγαπητόν" povoyevij κεχαρισμένον. Pollux 
5, 2. καλοῖτο δ᾽ ἂν υἱὸς ἀγαπητὸς, ὃ μόνος ὧν πατρὶ; “ὥςπερ 
καὶ ἀγαπητὴ ϑυγάτηρ, T μονογενὴς xaO" Ἡσίοδον, Kypki obss. 
sacr.l, p. 312. 

"1 e, 5, «4ρα», hebr, 235 nom, propr. iudecl. servae 
Abrahami, ex qua lsmaélem suscepit. Vid. Gen. 16. Quum 
gar in lingua arabica significet montem et κατ᾽ ἐξοχήν mon- 
tem sinaiticum, tanquam altissimum, Paulus Gal. 4, 24. 25. 
velus foedus, sive oeconomiam mosa'cam allegorice appellavit 
&yao, ad servilem Dei timorem, quem lex mosaica instillaret 
ludaeis, signilicandum. 

"d γγαρεύω , f. εύσω, 1) ἄγγαρον mitto. "Ayyapoc est' vota- 
bulum persicum, significans tabellarium regium.  [nstituerat 
Cyrus maior, Persarum rex, ut literae regiae per cursores (ἀγ- 
γάρουφ)» quorum stationes unius diei itinere distabant, quain 
citissime in omnes imperii regiones pe:zferrentur, Licitum erat 
his nuntiis quodvis vehiculum, equum, navigium sibi vindicare, 
quo citius iter perficerent. cf. Herod. 8, 98. et Xenoph. Cyro- 
paed. 8, 6. 17. — | Hinc &yyagsvaw: 2) ἀγγάρου instar itineris 
sdminicula cogere, (loseph. ant, 18, 2. 3. κελεύω μηδὲ ἀγγαρεύ- 
εσϑαν τὰ τῶν ᾿Ιουδαίων ὑποζύγια) vel simpliciter: aZum co- 
gere, ut nos in aliqua re perficienda adiuvet; fere nostrum: 
requirirem; ter, Matth, 5, 41. 27, 22. Marc. 15, 21. Cae- 
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ferum &yyagog et vocabula ab eo deducta non solum in Grae- 
corum sed ctiam iu ludaeqrum linguam transierunt, et NY*32 
Rabbinis dicitur de necessitate, alicui imposita, vel currendi, 
vel ferendi, vel faciendi aliquid. V. Buxtorf. lex, p. 131. 
VAyysiov, síov, τό, (diminutivum ab ἄγγος) vas quodvis, 
hebr. 522 in versione LXX respondens; Matth. 15, 48. 25, 4. 
(Gen. 42, 45. 1 Sam. 25, 18. Iudith. 7, 20.) *. | 
“Αγγελία, ac, ἢ, (ab ἄγγελος), id, quod nuntii interventu 
cognoscitur, zun£us allatus, (Prov. 12, 26. 25, 26. Ies. 28, 
9.) — In N. T. dicitur et de. doctrina divina annuntiata, 
1 lo. 1, 5. (ubi text. vulg. ἐπαγγελία), et de praecepto annun- 
Liato, .1 Io. 8, 11. *. 
— iyythog, ov, ὃ, ut hebr. gN»b2, 1) nuntius quivis, 
- qui mandata vel defert ad alios vel ipse ea exsequitur; legatus; 
Luc. 9, 52. Matth. 11, 10. Iac. 2, 25. cf. Ios. 6, 17. 25. Marc. 
: 3, 2. Luc. 7, 24. 27. Apoc. 22, 16. [udith. 1, 11. 3, 1. 1 Macc. 


1, 44. — Apud scriptores ludaeorum et Christianorum: 2) zuz- 
Lii coelestes, spiritus homine ioyvt καὺ δυνάμει μείζονες, 2 Petr. 
2, 11. — πνεύματα λειτουργικώ Hebr. 1, 14. — Dei legati et 


ministri, quare ἄγγελον ϑεοῦ 8. κυρίου dicuntur, Matth. 1, 20. 
2, 15. 19. Luc. 1, 11. 12, 28. 12, 8. 9. 15, 10. Act. 12, 7. 
7, 90. 10, 3. 27, 25. Gal. 4, 14. Hebr. 1, 6. (loseph. ant. 1, 
10. 4. ib. 4, 6. 3.) itemque &yio (Matth. 25, 31.) Marc. 8, 358. 
Luc. 9, 26. Act. 10, 22. Apoc. 14, 10. et ἐκλεκτοί 1 'Tim..5, 21. 
cf. Tob. 8, 15. 12, 15., (2 Macc. x1, 6. ἄγγελος ἀγαϑὸς.) — 
apud Deum in coelo versantes et, si ministerium. praestant, de 
coelo descendentes, Matth. 22, 3o. 24, 36. 28, 2. 5. Marc. 12, 
25. 13, 32, Luc. 2, 15. 22, 43. Hebr. 12, 22. Io. 1, 52. Gal. 
1, 8. — filio quoque Dei subiecti 1 Petr. 3, 22. eiusque ministri 
et comites, ἄγγελοι Χριστοῦ, Matth. 13, 39. 41. 49. 16, 27. 
24, 31. 2 Thess. 1, 7. Cogitabantur corpore subtilissimo, lu- 
, cido, igni simili, praediti, Luc. 2, 9. Io. 20, 12. 2 Cor. 11, 14: 
Act. 6, 15. 7, 3o. 55. Hebr. 1, 7. Luc. 20, 36. cf. Sir. 45, 2. 
Tob. 5, 16. 2 Macc. 3, 25. 11, 8. (loseph. ant. 5, 8. 2. ἄγγελου 
τοῦ ϑεοῦ νεανίᾳ καλῷ παραπλήσιον καὶ μεγάλῳ.) quare etiam a 
serioribus ludaeis fulgura, quoruma interventu lex data legitur, 
angeli habebantur, Gal. 3, 19. Act. 7, 38. 53. Hebr. 3, 2. LXX 
Deut. 53, ἃ. — Commemorantur caeterum simpliciter Matth. 
4, 11. 26, 53. Io. 12, 29. 5, 4. Rom. 8, 38. Coloss. 12, 8. 
Gal. 4, 14. 1 Cor,,6, 3. 153, 1. 4, 9. Hebr. 2, 5. 7. 16. 1, 4. 5. 
et saepius, — Praefecti putabantur singuli singulis populis, re- 
gionibus, locis, elementis, Apoc. 16, 5. ἄγγ. ὑδάτων, c. 15, 18. 
&yy. πυρύς Coll. Apoc. 7, 1. 2. et hominibus Matth. 18, 10.. 
Act. 12, 15. Matth. 4, 6. Luc. 4, 10. 16, 22, Idcirco septem 
angeli septem ecclesiarum sunt ezgeli tutelares Apoc, 1, 20. 
2, 1. 8. 12. 18. 2, 1. non antistites harum ecclesiarum, quan- 
quam 3 Esdr. 1, 5o. 51. proplietae ἄγγελον dicuntur. De clas- 


| 


boa 


ΑΓΕ | 9 


sibus angelorum, quae Rom. 8, 58. commemorantur, exfat 
locus primarius in testam. Xll. patriarch. vid. Fabric. Cod. 
Pseud. V. 'I. I, p. 546 — 548.,.e quo etiam intelligitur, ἀγγέ- 
λους τοῦ προςώπου τοῦ soU, quorum mentio fit Mattb. 19, 10. 
esse superioris ordinis, λειτουργοῦντας καὶ ἐξιλασκομένους πρὸς 


κύριον ἐπὶ πάσαις ταῖς ἀγνοίαις τῶν δικαίωψγ. οἱ. Tob. 12, 15. 


Inde commemorantur septem primarii Apoc. 8, 2. 6. 15; 1. 6. 
16, 1. 17, 1. 21, 9. coll. Tob. 12, 15. et Apoc. 12, 7. Mia 
xxi οὗ ἄγγελον αὐτοῦ i, e. angeli, quibus praefectus est. fry. 
ἰσχυρός Apoc. δ, 2. 18, 21. De numero angelorum vid. Hebr. 
12, 22. Apoc. 5, 11. (Quae Philo habet de angelis, ea congessit 


, Carpzo». in exercitatt. sacris e Phil. p. 55sq.) — 3) geni mali, 


κακοδαίμονερ, in N. T. etiam simpliciter δαιμόνια dicti, itaque 
ἄγγελος pro ἄγγελος σατὰν, ut legitur 2 Cor. 12, 7. intelligi 
debet 1 Cor. 6, 5. 1 'l'im. 5, 16, ubi verba ὥφϑη ἀγγέλοις ad 
descensum ad inferos referenda puto, et 1 Cor. 11, 10. ubi 
mulieres daemonum causa caput velare iubentur, Perperam 
hic alii angelos speculatores a magistratibus ethnicis missos in- 
telligunt. Putabant enim ludaei, daemones ad libidinem .pro- 
nos (Tob. 5, 8, 6, 14. 18, 5.), ac propterea de coelo et e 
beatorum statu deiectos esse, quod, foeminarum humanarum 
pulchritudine allecti, officio suo defuissent, stationem coele- 
stem deseruissent et rem cum illis mulieribus habuissent. Vid, 
versio LXX ad Genes. 6, 2. et Ioseph. antiq. lib. 5. c. 3. Act. 
Thom. $. 32. de diabolo: ὁ τοὺς ἀγγέλους ἄνωϑεν κάτω ῥίψας, 
καὶ ἐν ταῖς ἐπυϑυμίαις τῶν γυναικῶν αὐτοὺς καταδύσας. De hoc 
angelorum peccato sermo est 2 Petr. 2, 4. lud. vers. 6. — Utrum .- 
ἄγγελον Hebr. 2, 16. et Act. 12, 22. sint boni an mali, incertum 
videtur. Α duce, diabolo, appellantur quoque ἄγγελοι τοῦ δια- 
βόλου. Matth. 25, 41. Apoc. 12, 7. 2 Cor. 12, 7. 2yy. ἀβύσσου 
Apoc. 9, 11. eat angelus. pestem ex inferis educens, 

"4dys, proprie imperativus verbi ἄγω, deinde adverbiali- 
ter: age, agedum, quod etiam apud profanos ad plures (pro 
&ysr8) dicitur; ac. 4, 13. 5, 1. (ludic. 19, 6. 2 Reg. 4, 24.) **. 

"Ayéhq, 95, ἢ; grex; de pecore et hominibus. —- In 
N. T. de porcis Matth. 8, 50 sqq. Marc. 5, 11. 15, Luc. 8, 32. 
$3. (LXX pro ^9» 1 Sam. 17, 24, Cant. 4, 1.) *. | 

"“γενεαλόγητος; ov, 0, ἢ, genealogia carens, da 
cuius prosapia nihil constat; (ex à priv. et γενεαλογέω). Apud |. 
profanos non legitur. In N. T. Hebr. 7, 5. Melchisedecus ἀγε- 
ψειλ. dicitur, quod, quum Cananaeus,. neque secundum prae- 
ceptum Levit. 21, 10. γενεαλογούμεγος essot ix τῶν “ευΐ, ut ' 
vers. 6. legitur, sacerdos videbatur non ex auctoritate stirpis 
sacerdotalis, sed ex Dei gratia. 

᾿Αγεψής, ἕος, ὃ, q, (ex à priv. et yéyog) genere carens, 
i e. veí prolem non habens, vel maiorum nomine destitutus, 
i e. cuius» maiores sunt ignobiles, obscuri. iine: Zwwali fooo 
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patus, ignobilis; semel 1 Cor. 1, 28. et opponitur ib. v. 26,- 


&vy eme. 

/ "indt o, f. ἄσω, quod apud profanos melioris nolae. non 
legitur et in vera. LXX hebr. wj; respondet, descendit ab ἅγιος 
et est: ἅγιον facio: i. e, 1) veneraneuin, colendum facio ali- 
quid, ita, ut illud contemnere nefas sit, Matth. 6, 9. ἀγιασϑή- 
τῶ τὸ OY. σου: venerabile sit hominibus numen tuum, Luc. 
11, 2. (Ezech. 56, 48. les. 29, 23. Sir. 55, 4.) 1 Petr. 5, 15. 
ϑεὺν &ywt. ἐν τῇ χαρδ,; Deum pia mente venerarí. — Quum, 
quae Deo sacrabantur, ea ab usu communi Pt profano sccer- 
 mebantur et veneranda reddebantur (Exod. 19, 23. ἀφόρισαν 
τὸ ὄρος καὶ ἀγίασαν αὐτό.), est 2) consecro, Deo sacrum. facio, 
tum de rebus, Matth. 25, 17. 19. 2 Tim. 2, 21. (Levit. 8, 10 
-— 15, 30), tum de hominibus a Deo, ut voluntatem suam 
exsequantur, electis et instructis (Sir. 45, 4. 49, 7. 2 Macc. 
1, 25. les. 13, 3. Exod. 19, 22.) lo. 17, 17. ἅγι. ἐν τῇ ἀληϑ. 
consecra, i. e. instrue eos ad veram doctrinam tradendam. cf. 
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vers. sq. — Quum porro non nisi pura vel solemni ritu pur- . 


gata Deo consecrabantur, est 3) purgo, purum. facio, Rom... 


15, 16. ἐν πνεύματι ἀγ. per spiritam s. in baptismo ipsis datum. 
1 Tim. 4, 5. Hebr. 9, 13. (Num. 6, 11. Levit, 6, 18. 27.) — 
Denique. quum «iut. saepius dicatur de victimis Deo caedendis 
(Levit. 22, 2. 5. Deut. 15, 19), ut latinor. consecrare 4) ἀγιάζω 
ξιιαυτόν est: morti me devoveo viclimae zzstar, lo. 17, 1g. 
et Hebr, 2, 11. ubi ἑαυτόν subaudiendum est, (Sic apud lgna- 
tium in epist. ad Ephes. $. 12. Paulus, quatenus martyr, ἤγυ- 
ασμέγος dicitur.) — Christiani in N. T. ἡγιασμένον dicuntur ec 
tanquam e profana multitudine collecti ad Deum -colendum, 
Act 20, 32. 26, 18. 1 Cor. 1, 2. Iud. v. 1., ec tanquam a pro- 
fana idololatriae impuritate et peccatorum sordibus purgati, 
1 Cor. 6, 11. 7, 14. Eph. 5, 26. coll. 27. 1 Thess. 5, 25. Hebr. 
2, 11. 10, 10. 14. 18$, 12. Apoc. 22, 11. *. 
“Αγιασμός, οὔ, 0, (ab ἁγιάξω) 1) consecratio, Iudic. 
17, 9. — 2) purificatio, quae cum consecratione coniuncta erat, 
et per sacrificia fieri solebat. 1 Cor. 1, 10. ubi Christus ἁγιασηός 
1. 6. sacrificium pro nobis factus esse dicitur. (Sir. 7; 31. δ) υσία 
ἁγιασμοῦ. Ezech. 45, 4. 2 Macc. 2, 17. τὸν ἁγιασμόν 1. e. sacra 
ad expiationem. 2 Macg. τά, 36.) — ᾿“γιασιιὸς πνεύματος 2 
Thess. 2,13. et 1 Petr. 1, 2. eat purgatio a sordibus peccatorum 
eorumque. -culpa per spiritum s. in baptismo effecta. — 5) pu- 
ritas, et quidem ea morum integritas, qua liberi sumus a vitiis, 
quae.corpus simul inquinant, ut intemperantia, scortatio. Rom. 
6, 19. 22. 1 Thess. 4, 5. 4. 7. 1 Tim. 2, 15. .Hebr. 12, 14. 
' Saepius non legitur in N. T. nec apud profanos habetur, Patres 
ecclesiae saepe de puritate, pudicitia. 
"Ay voc, (a, ov, quod in atticorum scriptis raro legitur, 
im wersione LXX autem saepissime pro vyp et t7)», derivan- 
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dum est ab üdyoc, τό, reverentia, religio, die Scheu vor dem 
Heiligen, nec dicitur de ulla re,. nist de ea, quae ad numen . 
et ejus cultum aliquo modo pertinet. ldeo 1) est: reverendus, 
venerandus, réligionem incutiens, colendus; Deus ipse, 
.]o. 17, 11. Apoc. 4, 8. 6, 10. (les. 5, 16. 6, 3. Ps. 71, 22. 
Jos. 24, 19.) — nomen Dei, Luc. τ, 49. (Levit, 18, 21. 22, 2. 
Ps. 111, 9. Ez. 39, 25.) — spiritus Dei, vid. πνεῦμα. — angeli, 
Dei ministri et socii, Matth. 25, 31. Marc. 8, 58. Luc. 9, 26. 

Áct. 10, 22. lud. v. 14. ὃν ἁγίαις μυριάσιν. Apoc. 14, 10. (Iob. 

5, 1. Dan. 8, 13. et textum hebr. Dan. 4, 10. loh. 15, 15. 

Zach. 14, 5. Ps. 89, 6. 8.) — prophetae, tanquam Dei inter- 
pretes, Luc. 1, 70. Marc. 6, 20. At. 5, 21. 2 Petr. 1, 21. ἅγιοι 
ϑεοῦ ἄνθρωποι (ἃ Reg. 4, 9.) . 2 Pet. 5, 2. Apoc. 22, 6. — 
apostoli, Eph. 3, 5. 8. Apoc. 18, 20. (Sic 3 Esdr. 8, 70. Iacob 
ὃ ἅγοος , et 1 Macc. 1, 48. sacerdote et Levitae οἵ ἅγιοι dicun- " 
tur.) — 1 Petr. 8, 5. αἵ ἅγιαν γυναῖκες, velut Sara, i. e. vene- 
rabiles propter pietateni et accepta divina beneficia. 2 Tim. 1, 9. 

χλῆσις ἁγία, invitatio cui, quippe divinae, reverentia debetur. 
Luc. 1 , 72. διαϑήκηὴ (1 Macc. 1, 63. Dan. 11, 28. 50.) Rom. 
1, 2. γραφαί. — ἃ Petr. 1, 18, mons dicitur ἅγιος. sacer, ob. 


ea, quae Matth. 17, 1. narrantur. — Act. 7, 55. γῆ ἁγία, solum, B 


. cui reverentia ob numinis praesentiam débetur. (Exod. 3, 5.) — 
Apoc. 20, 6. μακάριος καὶ ἅγιος bectus et venerandus est ille etc. 
— 2 Petr. 2, 21. ἁγία ἐντολή, Iud. v: 20. ἁγιωτάτη πίστις, do- 
ctrina divin veneranda. (2 Macc. 5, 15. τὸ πάσης τῆς γῆς ἁγιώ- 
τατον ἱερόν.) — Neque aliter intelligere velim, quod Christus 
dicitur τὸ γενόμενον ἅγιον, natura veneranda, Luc. 1, ὅῤ. et ὃ 
ἅγιος τοῦ ϑεοῦ, venerandus ille Dei interpres, Marc, 1, 24. 
Luc. 4, 54, Act. 4, 27. 1 Io. 2, 20. Ápoc. 5, 7. (coll. Ps. 106, 
16.) — 2) Deo sacer, Deo dicatus ἢ dicitur que de omnibus, 
quae & communi usu separantur, et Deo, cultuique eius sacran- 
tur, ideoque numinis curam caerimoniamque afferunt. — ἅγιος 
τῷ ϑεῷ, Luc. 2, 23. (1 Heg. 9; 15. les. 58, 15. Num. 6, 8. 
Neh. 8, 11 )— a) de Jocis: τόπος ἅγιος, locus Deo sacer, tem- 
plum, "Matth. 24, 15. Act. 6, 135. 21, 28. (Levit, 10, 14. Ez. 
42, 152) — vac, 1 Cor. 3, 17. (Xenoph. H. G. 2, 2. 19. Zdové- 
μιδος ἱερὸν μάλα ἅγιον) — ἁγία πόλις, urbs Deo sacra, ubi Deo: 
sacra fiunt, Matth. 4, 5. Ápoc. 11, 2. 21, 2. 10. 22, 19. (Neh... 
11, 1. les. 66, 20. Dan. 9, 24.) — res, quae in templo sunt, 
vel Deo sacrantur, Hebr. 9, 2. Rom. 11, 16. (Num. 14, 15. 
5 Esdr. 5, 4o. Neh. 10, 59.) — Hinc TÓ ἅγιον templum , $an- 
ctuarium., (loseph. ant. 3, 6. 4. ὃ μὲν πᾶς νέως ἅγιον ἐκαλεῖτο) 
Hebr. 9, 3. 25. 13, 11. — sanctuarium coeleste, Webr. 9, 1a. 
24. 10, 19. (Putabant enim ludaei, templi Hierosolymitani et 
sacrorum στρωξύευπον esse in coelo. cf. Sap. 5, 5. 10, 10. Test. 
Xll patriarcb. Fabric. Cod: Pseudep. Vol. 1, p. 550 sq. et vid. 
Ναύρ. — LXX τὸ ἅγιον * rà ἅνια pro u350, Levit 19, 30. 
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δε M 15.) — τὰ ἅγια ἁγίων. sancti sanctorum , Hebr. 

9. (Levit. 17, 53. Exod. 26, 33. 54. Plura vid. in “ερόν.) — 
M ; ἅγια, 5acra ipsa. quae sacerdotes i in templo faciebant, Hebr. 
8, 2. 9, 8. -— b) De hominibus ἅγιος est: qui sese Deo dica- 
vit, Dei cultor pius et religiosus, Matth. 27, 53. Bom. 8, 27. 


, (Prov. 9, 10.) — Sic in N. T. Christiani, ut olim ]sra&litae 


(Num. 16, 3. Deut. 7, 6. les. 4, 5.) in quorum locum successe- 
rint (Dan. 7: 18 sqq. Ies. 4, 5. Ítom. 11, 16.), dicuntur vel 
simpliciter οὗ ἅγιοι, Act. 9, $2. 41. 26, 10. Rom. 1, 7. 12, 13. 
2 Thess. 1, 10. Hebr. 2, 1. Ápoc. 8, 4. 11, 18. [15, 35.] 20, 9. 
et saepius, vel οὗ ἅγιον ϑεοῦ, Act. 9, 13. Col. 1, 26. vel í ἱερά- 


᾿ τευμα et ἔθνος 60? , 1 Petr. 2, 5. (ἢ. vel γαὸς τοῦ ϑεοῦ ὁ ἅγιος, 


1 Cor. 5, 17. Eph. 2, 21. — Eph. 2, 19. συμπολῖται τῶν ἁγίων, 
i. e. cultorum veri Dei. — φίλημα ἅγιον, osculum sacrum, i. e. 
inter sacra 'datum, Rom. 16, 20. 1 Cor. 16, 20. 2 Cor. 13, 12. 
1 Thess. b, 26. — ἅγιον ἐν φωτί, veri Dei cultores in coelis, 
Col. 1, 12. — 1 Cor. 7, 14. liberi christianorum ἅγιοι dicuntur, 
quippe: qui coetui sacro propter pe-snles adnumerantur, et ad 
eum adducuntur. — Quum, quae Deo sacrabantur, ea pura et , 
immaculata esse debebant et ritu solemni purgabantur , est 2 
purus, propr. a sordibus, Rom. 12, 1. ϑυσία &y. — Matth. 7, 6 
μὴ δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς xvoí. (Non prorsus improbanda est quo- 
rundam coniectura, qua, interpretem MatLhaei graecum NUM 
inaure, monile, male legisse NS» sacrum, suspicantur.) — 
purus a sordibus scelerum , sazctus; Rom. 7, 12. ὃ vouog ἅγιος 
καὶ ἡ ἐντολὴ ἁγία 1. e. praecepta Dei sua natura sunt Pa 
et morum integritatem efficientia. 1 Cor. 7, 3. 4. Eph. 1, 4. 
5, 3. A7. Col. 2) 22. 1 Pet. 1, 15 sq. 2 Petr. 3, 11. Apoc. 22, 11. 

““γιότης; rro; ἢ; Sanctitas, sanctimonia; Hebr. 12, 

o. (2 Macc. 15, 2.) ** 

* Αγιωσύνη, 9e, *j, (pro vulgari ἁγιοσύνη; ab. ἅγιος) 1) ea 
alicuius natura, qua venerandus, colendus est: sazeritas, ma- 
iestas; (de Dei maiestate , Ps. 96, 6. 97; 13. et 145, 6.) Rom. 
1, 4. πνεῦμα ἁγιωσύνης; spiritus cui ἁγιωσ. utique competit, 
non quidem id ipsum quod πνεῦμα ἅγιον ( JZVineri Gramm. p. 
92.), sed gravius et ἐμφατικῶς : sune venerandus. Similiter 
Ioseph. ant. 6, 8. 1. διδόναι ἀσφαλείας ὁδόν, iter ab omn parte 
securum. — 2) sanciimonia, orum, puritas; 2 Cor. 7, 1. 
1 Thess. 35, 13. **. 

* AyxdÀq, qg, ἢ» Simus brachii ; ulna. Semel Luc. 2, 28. 
coll. Marc. 9, 56. (Prov. 5, 20. 2 Macc. 13, 20.) 

"ἄγκιστρον, Qv, τό, Aamus piscatorius, Semel Matth. 
17, 27. (Ezech. 62, 5. les. 19, 8. Hab. 1, 15.) 

᾿Αγκύρα, ag, ἢ» 1) ancora. Cum verbis ῥίπτειν, iacere 
Act. 27, 29. — ἐκτείνευν, demittere, ib. vers. 30. — περιαίρευν, 
solvere, ib. ,vers. 40. — vel aigew simpliciter Act. 27, 12. ubi 
subaud. ἀγκύρας. — 2) metaphorice quodess salus fulcrum et 
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praesidium , Hebr. 6, 19. (Eandem metaphorom habes apud 
Eurip. Hecub. v. 29.) *. 

"A4yvagog, ov, 0, 4, (quidam.codd. Gxragog, ex à priv. 
et γνάφω,, fullonum more purgo) 1) f/ullozem nondum exper- 
tus, & fullone non purgatus. — 2) sordes non habens, recens; 
Matth. 9, 16. Marc. 2, 21. i. 4. xavóg , quod legitur in loco 
parall. Luc. δ, ὅθ. *. 

"Ay veía, ag, ἥν, (ab &yróc) 1) purgatio, lustratioy 2 Chron. 
3o, 19. ὅ Esdr. 9, 20. in codd. quibusdam. (Numi. 6, 3. 21. de 
Nasireatu; 1 Macc. 14, ὅθ. de loco lustrato.) — 2) puritas; 
(apud loseph. de puritate ox praeceptis legis Mos. sive de le- 
vilica puritate: ant. 5, 5. 1. ἀγνεύοντες τήν τὸ ἄλλην ἁγνείαν, 
καὶ ἀπὸ συνουσίας τῆς γυναικὼν ἡμέρας τρεῖς, ib. J, 7. 1. et 8, 
ὅ. 9. de bell. 5, 5. 2. — Praecipue: castitas, abstinentia a re 
venerea; sic bis in N. T. 1 Tim. 4, 12. 5, 1. ψεωτέρας, ὡς 
ἀδελφὰς, ἐν πάσῃ ἁγνείᾳ. (De castitate, Act. Thom. δ. 48. Clem. 
Alex. Strom. IV, 25.) **. 

"Ay *lLo, f. (oo, (ab ἁγνός) — LXX ἀγνίζω et ἀφαγνίζω 
pro δ lustravit, ^5 s. 577577, 0030, — purifico,. lustro, 
sordes removeo, diciturque de lustratione rerum sacrarum, 
facta vel sacrificiorum (loseph. ant. 2, 14. 6. ib. 3, 8. 3.) vel 
aliarum caerimoniarum ope (Ioseph. ant. 1, 21. 2. 9, 13. 5.) Exod. 
19, 10. Los. 7, 13. ἃ Chron. 29, 16—18. — Metaphor. ezi- 
zum purgo a sordibus cupiditatum, Iac. 4, 8. ἁγνίσατε καρδίας. 
1 Pet. 1, 22. 1 ἴο. 3, 3. ἀγγίζει, ἑαυτόν. — "Ay viLouoc, med. 
et ἥγνισμαν, ἡγνίσϑην; signific. media: me purgo; de puritate - 
levitica, Num. 8, 21. 321, 23. 19, 12. 15. — Nominatim: "ca- 
stintoniam ago, votum castimonige suscipio. Etenim religioni 
erat ludaeis, nonnunquam, inprimis ante festum paschatos, abs- 
tinere a cibis delicatioribus, ornatu corporis, concubitu, usu 
vini, lavare autem vestes, et precationes facere, quod lo. 11, 
55. est ἁγνίζειν ἑαυτόν, cf. Lighifoor. Hor. hebr. et talinud. p. 
1078. Aliquando etiam eiusmodi castimoniae voto solemni sese 
adstringebant, dicebanturque qui hoc facerent Nasirei; de qua 
re vid. Numer. 6, 1 sqq. Act. 21, 24. ἁγνίσϑητι σὺν αὐτοῖς, 
castimoniam age cum illis. ib. v. 26. Act, 24, 18. ἡγγνισμένον 
votum castimoniae exsolventem. *. ^ 

"Ayvicuog, oU, ὃ, (ab ἀγνίξω) lustratio, Num. 8, 7. 8. — 
castin.onia voto suscepta, de qua vid. ἀγγίζω. Semel Act. 21, 
26. (Num. 6, 5. Amos. 2, 11.) 

"Ayvoéo, à, f. qoo, (& priv. et γοέω) 1) nescio, norm 
intelligo, et quidem a) universe et de eo, qui ignorat, et de 
eo, qui mente non capit, Rom, 2, 4. 6, 5. 7, 1. 1 Tim. 1, 13. 
(Sap. 14, 18. 15, 11. Levit. δ, 18.) — ov ϑέλω ἡμᾶς. ἀγνοεῖν, 
bene scitote, Hom..1, 135. 11, 25. 10, 1. 1 Cor. 12, 1. 2 Cor. 
1, 8. — οὐκ ἀγνοεῖν, optime scire, 2 Cor. 2, 11. 2 Thess. á, 
13. (Sap. 12, 10. 18, 19. loseph. ant. 6, 12. 4. οὐ γὰρ &yvoà 
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τοὺς ὅρκους. ib. 7, 9. 6. 9; 125, 1.) — nominatim b) rgzoro; pas- 
siv. ἀγνοούμεντος τῷ προρώπῳ ταῖς ἐκκλησίαις » ignotus, üon visus, 
Gal.:1, 22. (losepli. ant, 1, 19. 3. ob γὰρ [dicebant] εἶναν του- 
εΟὗτον ὥςτε ἀγνοεῖσϑαν , nom talem esse yirum, ut ignotus civibus 
esse possit.) — c) zzente nom capio, norm cognosco, nom in- 
telligo, cum accusat. rei, Marc. 9, 52. Luc. 9, 45. Rom. 10, 3. 
— d) zoz agnosco aliquem, zoz talem habeo, qualis est, 
cum accus. personae, Act. 13, 27. τοῦτον ἀγνοήσαντες. ib. 17, 
"28. passivum :, ἀγνοούμενον, 2 Cor, 6, 9. 1. ἃ. ἃ quibusdam re- 
probatus quidem. (Sap. 5, 12. 7, 12.) — 2) ex ignorantia vel 
inconsideranlia erro; — a) insipienter, temere ago; 1 Cor. 
. 14, 38. εὖ δέ τις ἀγοεῖ,: ἀγνοείτω, 1. e. si vero quis insipienter 
agere (praecepta mea spernere) velit, agat, sibi habeat. (Num. 
12, 11. 2 Chron. 16, 8. 1 Sam. 26, 21. Sir, 5, 15.) — b) pecco, 
delinquo ; Hebr. 5, 2. 2 Petr. 2, 12. ἐν οἷς ἀγνοοῦσι βλαςφη- 
μοῦντες, adversus quos delinquunt conviliis eos proscindentes. 
Evauuit enim hic in dy». nolio ignorandi, et sola spectatur 
notio delinquendi. (Hos. 4, 16. Levit. 4, 15.. 2 Macc. 11, 22. 
. — Sic ἀγνοιαν i. ᾳ.’ ἁμαρτίαι ὅ Esdr. 8, 75: ubi in textu hebr. . 
Esdr. 9, 6, est: 5725xX. Ezech. 4o, 39.) *. 


^4 γνόημα, τος, τό, (ab ἀγγοέω) zgnorantia, error ex 

ignorantia, sive imprudentia, (Gen. 43, 12.) — peccatum, 

aberratio a recto. Hoc sensu semel Hebr. 9, 7. cf. Sir./23, 2. 
1 Macc. 13, 39. Tob. 3, 3. Iudith. 5, 20, Ezech. 4o, 39. 


| "dyvoua, ag, d, 1) ignorantia, inscitia, Act. 8, 17. 
(Levit. 5, 18. 22, 14.) — 2) peccatum, Ezech. 40, $9. Gen. 
26, 10. praecipue zgzoraztiz veri Dei; superstitio, idolola- 
tria, Act; 17, 50. Epl. 4,.18. 1 Petr, 1, 14. cf. Sap. 14, 22. 
Act. Thom. δ. 38. €^ 
“Αγνός, ή; 0», 1) purus, sincerus, 2 Macc, 195, 18. — 
trop. purus sua natura, omnis vitii, labis, falsi expers; ita Deus 
1 lo. 5, 5. eius σοφία lac. 3, 17. (vid. Sap. 7, 22— 30. Ps. 
C 1,7. 18, 10, 15, 27.) — Respectu morum: purus a peccato, 
vitii expers, Phil. 4, 8. 1 Tim. 5, 22. 2 Cor. 7, 11. (Prov. 
10, 9. coll. 19, 152.) — 2) castus, libidine venerea non pollu- 
tus, Tit. 2, 5. 2 Cor. 11, 2. 1 Pet. 4, 2. (ἡγνοί, qui a con- 
cubitu abstinent, in Act. Thom. $. 12. et $. 49. Vid. etiam . 
““γνεία.) **— ^ . 
“Αγνότης, "p » 1j, (ab ἀγνός) puritas; vitae integri- 
Las. Semel 2 Cor. 
"A 7 vu, adv. pure, Sncero animo. Legitur Philipp. 1; 
17. Cliesiod. "Hoy. v. 334.) 
᾿Δγνωσία, lac, 75; (ab &yyoc, ignarus quod ex d priv. 
et yràvat) ignorantia, inscitia, deinde, ut alia verba ignoran- 
tiam significantia, transfertur ad pravam, ex ignorantia rei 
ortai, egendi rationem. lta 1 Cor. 15, 4. ἄγγωσ. toU 


^. 
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contemtus Dei, 1 Petr. 2, 15. ἄγνωσ. criminationes ex inscitia 
ortae. (Sap. 13, 1. et LXX in lob. 35, 16.) **. 

᾿Αγνωστος; OU, ὃ, 95, (ex ἃ pr, et yroor0c) zgnuotus, 
nom cognitus. (Sap. 11, 19, 18, 3. 2 Macc. 1, 19. 2, 7-) Semel 
Act. 17, 25. ἀγνώστῳ ϑεῷ, Deo alicui nobis non cognito. Puto, 
aram ἀγνώστοις toig, 1. e. Diis aliarum geutium, Atheniensi- | 
busignotis, inscriptam fuisse, vel ut peregrini in ista ara Diis 
sus sacra facerent, velut Athenienses lpsi, peregrinaturi, ex- 
terarum regionum Deos colerent et eorum favorem sibi conci- 
larent. (Zerzu/l. adv. Marc. I, 9. » invenio plane zgzoczs Dezs 
aras prostitutas; sed attica idololatria est. ltem: Zzmcertis 
Deis, sed superstitio romana estt | 

^d 70904, ἃς; ἢ» (ab ἀγείρω, congrego, convoco multitu- 
dinem); locus quivis publicus, in urbibus et oppidis, ubi mul- 
titudo convenit vel congregatur; velut p/atea, Matth, 11, 16. 
20, 5, 23, 5. Marc. 6, 56. 12, 38. Luc. 7, 32. 11, 43. 20, 46, 
(LXX pro yn, μὴ Cohel 12, 4. 5. Cant. 5, 1. 5 Esdr. 2, 18. 
loseph. ant. 5, 2. 8. de bell. 5, 12. 5.) — forum, ubi cives 
conveniebant, ' Act. 17, 17., iudicia habebantur, Act. 16, 19. 
et res venales (Ezech, 27, 12. 14. 16.), potissimum cibi pro- 
stabant, (forum frumentarium, loseph. ant. 2, 6. 1. et 2. — 
frumentum ipsum, Ioseph. ant. 14, 6. 2. de. bell^ 1, 26. 3.) 
Marc, 7, 4. ἀπὸ ἀγορᾶς, ἐὰν μὴ βαπτίξωνται, οὐκ ἐσθίουσι, 
alii: cibos (in foro coémtos) non comedunt (éodísw ἀπό Marc. 
7, 28. Matth. 15, 27), nisi prius loti fuerint, (vid. Areós, 
obss. p. 87.) alii; ἀπὸ ἀγορὰς intellige ἐλθόντες, (sive ut codi- 
ces quidam habent ἐὰν ἔλθωσι, vid. Grzesó.), de qua ellipsi vid. 
JFineri Gramm, p. 105. Lan. Bos. ellips. graec. ed. ócAae- 
fer. p. 158, (Sir. 51, 25. βαπτιζύμενος ἀπὸ νεκροῦ 80]. ἐλϑών.) *. 

᾿Αγοράζω, f 0o, (ab ἀγορά) 1) in foro versor; — 
emendi causa ; — igitur 2) emo, sequente genitivo pretii, Marc. 
6, 37, (Sir. 20, 12.) vel ἐκ cum genit. pretii, Matth. 27, 7. 
(Epist. ler. v. 21. ἐκ πάσης τιμὴς nyogacuéra) , seq. ἐν cum da-. 
üvo pretii, Apoc. 5, 9. (1 Chron. 21, 24. ἀγοράσω ἐν ἀργυρίῳ 
ἀξίῳ) — παρά τυνορ; Apoc. 3, 18. (Nehlem. 10, 21.) — Oppo- 
nitur ἀγοράζειν τῷ πωλεῖν, Matth. 21, 12. Apoc. 13, 17. (1 Macc. 
12, 49. les. 24, 2.) — Matth. 13, Ah. 46. [o. 4, 8. et passim. 
— Ad homines si transfertur, est 3) redi;zmo pretio soluto, 
diciturque in N. T. de Christo homines (sanguine suo) redi- 
mente e servitute peccati et mortis, 1 Cor. 6, 20. 7, 23. 2 Petr. 
2, 1. Apoc. 5, 9. — Ex adiuncto: se/zgo zi (evanescente 
notione emendi soluto , pretio), zueur,. facio, Apoc. τά, 3. oi 
ἡγορασμένον ἀπὸ τῆς γῆς; selecti ex his rebus mundanis Deo, 
selecti Dei cultores. ib. v. 4. ἠγοράσϑησαν ἀπὸ τῶν ἀνϑρώπων 
ἀπαρχὴ τῷ ϑεῷ καὶ τῷ ἀρνίῳ. 

"Ayogaiog, αίου, 0, 5, — ov, τό, (ab ἀγορά) forensis, 
i e. 8) qui in foro versatur, velut mercator, — patronus cau- 


l 
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sarum, — liomines ó£z0si, desidiae causa Yel novorum audien- 
dorum gratia in foro versantes, latinor. suóbasilicanus, sub- 
rostratus, nostrum: Pflastertreter, Act. 17, δ. (Xenoph. 
hist. gr. 6, 2. 12.) — b) quod ad forum pertinet; αὖ ἀγοραῖου 
.scl. ἡμέραν, dies iudieciales, iudicia im foro; Act. 19, 38. 
ἄγοραῖον ἄγονται, dies (iudicii) dicuntur, e. conventus aguntür. 
(loseph. ant. 14, 10. 21. ἄγοντι τὸν ἀγόραιον. Vid. quae habet 
Krebs. in obss. p. 239 sqq. et ZLa;n&b. Bos. ellips. graec. ed. 
Schaefer. p. 178. Alii hic verterunt: patroni causarum addu- 
cantur, proconsules s. iudices adsint ; i. e. iudicii legitima forma 
eervetur. Vid. JJ/olfii curae ad Act. 39, 38.) Minus recte 
Grammatici (Ammonius, Suidas) distinxerunt inter ἀγοραῖος et 
ἀγόραιος, posteriusque, quod etiam Griesbachius Act. 19, 38. 
edidit, solum de iudiciis dici contendunt. Suidas: προπαρ- 
οξυτόνως δὲ ἀγύραιος, ἡ ἡμέρα, ἐν ἢ ἡ ἀγορὰ τελεῖταν. Hesych. 
. &yopaíay* δικαιολογίαν. *. | 
"dypa, ag, ἢ; captura, venatio; bis Luc. 5,'4, 9. de 
captura piscium. (Aesop. Fab. 17. Xenoph. Cyrop. 2, 4. 19.) 
^"Ayoáupavog, ὃ, 7, (ex à privat. et γράμμα) literarum 
rudis; indoctus. Semel Act, 4, 13. ubi est literarum hebraica- 
rum et sacrarum (doctrinae legisperitorum) cognitione non im- : 
" butus. cf. Io. 7, 15. (Xenoph. Mem. 4, 2. 20. Arrian. diss. epict. 
2) 15. 15) 

"Αγραυλέω; à, (ab ἄγραυλος sub dio agens, v. c. pastor, 
Homer. lliad. 18, 162., quod ex ἀγρός et αὐλή) sub dio ago, 
tum interdiu, tum noctu; ezcuóo. Semel Luc. 2, 8. (Diodor. 
Sic. 16, 15. Hesiod. J'eoyv. v. 26. ποιμένες ἄγραυλοι. Parthen. 
Erotic. c. 29. βουκολῶν κατὰ τὸν ivy» wsíuarOg vs xal ϑέρους 
ἤγραύλει.) | 

"Ayopsvo, fut. εύσω (ab ἄγρα) 1) capio feras, venor; 
Yob. 10, 6. Prov. 5, 21. — 2) aliquem zzidiis et dolo circum- 
venio, ut eum possim perdere. Marc. 12, 18. Vid. etiam πα- 
γιδεύω et Prov. 6, 25. 26. | ; 

- ?dyouvélavoc, alov, 9j, (ex ἄγριος sylvestris et ἐλαία olea) 
oleaster, olea agrestis, quae nullum fere fructum ferre solet, 
cui opponitur Rom. 11, 24. καλλιέλαιος; Rom. 11, 17. 24. ubi 
gentiles ecclesiae christianae inserti comparantur cum oleae, 
agrestis surculo, καλλιελαίῳ inserto. (Theophrast. Hist. Plant. 
2, 5. 4. Clemens Alex. Strom. 6, 15.) *. . 

"4 youvoc, ia, ov, (ab ἀγρός) 1) agrestis, sylvestris; — 
μέλι ἄγριον, mel sylvestre, i. e. vel ab apibus in sylvis para- 
tum, (1 Sam. 14, 25), vel ex arborum et virgultorum foliis 
promanans, quod concretum deinde colligitur. (Vid. Diod. Sic. 
19, 94. Aelian. hist. anim. 5, 42.) Matth. 5, 4. Marc. 1, 6. — 
2) ferus, saevus, e[feratus, instar ferarum ; lud. v. 13. xv- 
ματα ἄγρια ϑαλάσσης-. (Sap. 14, 1. Ioseph. ant. 2, 10. 2. coll. 
2 Macc. 11, 9. 14, So. 4 Macc. 16, 3.) *. 
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ui yoínmas, a, 0, Agrippa. Duo huius nominis regna- 
runt post' Christum Teguli ludaeorum, alter, »»aior dictus, 
flius Aristobuli, Herodis Magni nepos, qui Act. 12, 1— 21. 


| (loseph. ant. 19, 17.) commemoratur quidem, ubi autem, quae 


de eius morte habentur, confusa videntur cum narratione de 
morte Herodis M. cf. loseph. ant. 17, 6. 5. et lib. 17, 8. — 
alter, zninor appellatus, sive JZerodes Jgrippa, filius maio- 
ris et Herodis M. abnepos, ultimus ludaeorum rex, qui com- 


.| memoratur Act. 25, 13. 22. 26. 26, 1. 7. 19. 27. 28. 32. 
"A066, ov, 0, Hebraeor. r7 Latinor. ager, 1) ager, qui . 


arando colitur, Matth. 13, 24. 27. 31. 36. 57. — 2) campus; 
rus, agrum et prata coritinens Matth. 6, 28. 5o. 15, 44. Luc. 


12, 28. 14, 18. 15, 15. — campus apertus , si domicilio oppo- : 


ἢ mitur Matth. 24, 18., Luc. 15, 25. 17, 7. 25, 26. — agrorum 


complexus, si fundum vel vil/az constituunt, Matth. 19, 2g. 
Marc. 10, 29. 3o. Act. 4, 57. (ubi Zulg. villa. — 5) agri, 
si urbi opponuntur, vicus, s. pagus in medio campo situs ut 
o Deut. 28, 5. Marc..5, 14. 6, 36. 56. .16, 12. 
᾿Αγρυπνέω, à, fut. 150, (ab ἄγρυπνος, qui sine somno 


est, vigil) ,. 1) vigito. — Inde 2) znvigilo, apertis oculms at- 


tendo , vel prospicio; Marc. 15, 55. Luc. 21, 56. — assiduam 
rei gero curam , sequente εἰς Eph. 6, 18. seq. ὑπέρ Hebr. 5, 17. 
(Sap. 6, 15. 3 Esdr. 8, 59. Esdr. 8, 28. Sir. 3o, 16.) *. 
"Αγρυπνία, lac, 5, (ab eod.) 1) insomnia , aigiliae. 
2 Macc. 2, 26. — 2) metonymice: ἀγρυπνίαν, cura assidua s. 
anxia. 2 Cor. 6, 5. 11, 27. Sir. 28, 26 — 3o. 42, 10. *. 
"dy«w, fut. ἀξω (Act. 22, 5. 1 "Thess. 4,:14. et saepius 
apud LXX, velut Exod. 22, 15. Num. 5, 15. et passim, pro 
quo profani frequentius ἄξομαι) aor. 2. act. ἤγαγον, cum redu- 


» 


plicatione atticà ; imperf. pass. ἠγύμην; aor. 1. pass. ἤχϑην, fut. . 


1, pass. ἀχϑήσομα — LXX praecipue pro hebr. N^; et 52i — 
1) duco , a) propr. — ἄγω ἔξω, educo, foras duco, lo. 19, 
À 13. — seq. ἕως Luc. 4, 29. Act. 17, 15. (Mich. 1, 15.) — seq. 

ἐπί cum accusativo vel loci vel personae: duco ad, adduco, 


? Matth. 10, 18. Luc. 21, 12. 23, 1. Act. 17, 1g. 18, 12. (Exod. 


12, 13. ler. 25, 9. Ezech. 45, 1.) ἐπὶ σφαγήν, Act. 8, 32. 
(Prov. 7, 22. les. 58, 7.) — &y. ὧδε, Luc. 19, 27. (Iudic. 18, 8.) 
— πρός τινα, adduco ad aliquem , Luc. &, 4o. 18, 4o. 19, $5. 


lo. 1, 43. 8, 3. 9, 13. Act. 9, 27. 23, 18. (Gen. 2,19. 22) - 


'— sequente dativo personae Matth. 21, 2. ἀγάγετέ μοι. (1 Macc. 


7, 2.) — Saepius Hip positum ἄγειν est: adducere, 
Matth. 21, 7. Marc. 11, 2. 7. Io. 7, 45. 10, 16. Act. 5, 21. 26, 
19, 57. 20, 12. 25, 6. 23. — mecum, duco, Act. 21, 19. 
ἄγοντες παρ᾿ ᾧ ξονισϑῶμεν Μνάσωνι; per attractionem ( Jine. 
Gramm. p. 67 sq.) pro νασωνα, nobiscum adducentes Mna- 
sonem. Gic loseph. ant. 10, 9. 6. ἀπῆρεν εἰς τὴν “Ἵἴγυπτον,: 
ἄγων καὶ τὸν ᾿Ιερεμίαγ.) 1 These. 4, 14. ἀξευ σὺν αὐτῷ 80]. in 
Lex. N. T: Κ΄. 1. B 
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coelum. 2 Tim. 4, 11. ἀγ8 μετὰ σεαυτοῦ — deduco, vel sim- 
pliciter, Luc. 25, 32. ἤγοντο ἀναιρεϑῆναι. Marc. 15, 11. Luc. 
22, 54. — vel seq. εἷς, düco in locum, Luc. 4, 1. 9. 10, 34. Io. 
18, 28. Act. 6, 12. 9, 2. 11, 25. 21, 34. 225, 5. ἄξων ut dedu- 
cerem .(participium enim futuri haud raro indicat vel man- 
datum vel consilium, ut loseph. ant. 2, 15. 5. émavatorrsg. 
ib. 2, 14. 6. ὡς ἐξελευσάμενοι. ib. 9, 6. 1. ἰαϑησόμενος.) Act. [22, 
24.] 23, 10. 31. Act. 17, 5. εἰς τὸν δῆμον (Eccles. 11, 9. εἰς 
κρίσιν). Hebr. 2, 10. sig δόξαν. (loseph. ànt. 2, 7. 5. εἰς ἀπό- 
-Aavow ἀγαϑῶν ἤγαγον τοῦτον.) — b) metaph. duco, ago, im- 
pello, incito; Kom. 2, 4. sic μετάνοιαν. (Prov. 18, 6. χείλη 
ἄφρονος ἄγουσιν αὐτὸν sig κακώ. Polyb. 5, 15. sig μδτάνριαν 
ἄξειν τὸν βασιλέα.) | Cor. 12, 2. ὡς ἂν ἤγεφϑε, prout duce- 
bamini scl. a parentibus et magistris ad idololatriam; meta- 
^ phora ducta, ut videtur, a pastoribus (Exod. 5, 1. Ies. 11, 6.). 
— ἄγεσϑαν πνεύματι soU, Rom. 8, 14. Gal. δ, 18. — ém-, 
ϑυμίαις, 2 Tim, 5, 6. (Demosth. 1491. 2. Philo de vita con- 
templ. p. 892. ὑπὸ σοφίας ἀχϑείς. id, de exsecr. p. 936. τοὺς 
ταῖς πολυϑέοις δόξαις ὑπαχϑέντας.) — 2) ego, (Exod. 14, 25. 
2 Sam. 6, 4.). — De tempore: ἄγεν (vel impersonaliter, vel 
subaudiendum ὃ χρόνος vid. Lar. Bos. ellips. gr. ed. ScAaef. 
p. 543.) est, agitur; Luc. 24, 21. τρίτην ἡμέρων ἄγει. — de 
.' diebus festis: ago, celebro, Matth. 14, 6. ysvsoíov ἀγομένων. 
Act. 19, 38. (vid. ““γοραῖος.) (Esdr. 9, 18. γον ἡμέραν ἄνα- 
παύσεως ; in textu hebr. 772», ib. v. 19 — 22. 1 Macc. 7, 48 sq. 
᾿ Macc. 2, 16. 10, 8. Ioseph, ant, 4, 5. 1, πένϑος ἄγειν.) — 
3) "4yoyty , intellige ἡμᾶς αὐτούς. 1. e. eamus, proficiscamur, 
Matth. 26, 46. Marc. 14, 42, Io. 11, 16. — ἄγ. ἐντεῦϑεν, lo. 
. 16, $1. — ἄγωμεν εἷς, Marc. 1, 38. lo. 11, 7. — πρός vwe 
Io. 11, 15. (Vid. JFiner. Gramm. p. 107. Homer, lliad. 6, 252. 
Arrian, diss. epict. ll, 22. ἄγωμεν ἐπὶ τὸν ἀνϑύπατον.) — 
4) ex usu hebr. δὲ 53, produco, oriri facio, excito, Act, 18, 
25. ὃ ϑεὸς ἤγαγε (vulg. ἤγειρε e glóssemate) τῷ Τσραὴΐ, σωτῆρα 
"Ἰησοῦν. (Dan. 9, 24. ἀγαγεῖν δικαιοσύγην αἰώνιον. Zach. 5, 8. 
ἐγὼ ἄγω τὸν δοῦλον μου ἀνατολήν. les. 46, 11.) *. 
᾿ς “Ιγωγήν; ἢσ, 9, (ab ἄγω) ductus; metaphor. institutio, 
disciplina, (Aelian. Var. hist. 12, 435. Clem. Alex. Strom. 1, 
26.) — huius effectus: rnmores, itae ratio et disciplina. 
Semel 2 Tim. 3, 1o. (Esth. 2, 21. 2 Macc. 4, 16. 11, 24. 
loseph. ant. 12, 1. 1. 4| πάτριος ἀγωγὴ τῶν ἐϑῶν. ib. 4, 10. 2. 
qj ἰουδαίων ἀγωγή. Polyb. 18, 1. 2.) Vid. etiam Loeszer, obferv. 
ad N. T. e Philone, p. 420 fq. | 
"yov, ὦνος, 0, (ab ἄγω) propr. locus concionis, apud 
Homerum ϑεῖος ἀγών locus concionis Deorum; locus certami- 
num publicorum, stadium; (Hesych. ἀγών" ὀξύτονον, στάδιον, 
. ἄϑροισμα, καὶ τόπος, ἔνϑα ἀϑροίζονταν οἱ ἀγωνισταίἔ. "Thucyd. 
,5, 50), 1) stadium, i, e. cursus. im stadio, Hebr. 12, a. 
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τρέχοντες τὸν προκείμενον ἡμῖν ἀγῶνα, decurrathus stadium no- 
bis positum. Sensus: peragamus vitae láboris plenae cursum 
& Deo nobis praefinitum. (Vid. τρέχω. Chrysost. homil. 85.: 
ἀγὼν ἐστι xai πάλη ὅ παρὼν βίος καὶ τοὺς ἐν τῷ σταδίῳ τούτῳ 
τῆς ἀρετῆς ἅπαξ εἰςελϑόντας προςήκει΄ πώντα ἐγκρατεύεσϑαν. Si- 
militer Sap. 4, 2. ἀγών de vita in sapientiae et virtutis la- 
boribus consumta.) — 2) certamen (Sap. 10, 12.), pugna (in 
bello, certamen belli, saepissime apud losephum et 2 Macc. 
4, 18. 10, 28, 15, 18.) Phil 1, 30. τὸν αὐτὸν ἀγῶνα ἔχοντες, 
nimirum cum adversariis verae doctrinae. — Ex adiuncto: 
labor in peragenda aliqua re, soletque Paulus hoc vocabulum, 
ut alia e certaminibus Graecorum repetita, ad suos labores 
in tradenda doctrina christiana transferre; Col. 2, 1. ἡλίκον 
ἀγ. ἔχω, quantos labores sustineam. 1 Thess. 2, 2. ἐν πολλῷ 
ἄγ. inter multos labores. 1 Tim. 6, 12. ἀγὼν ἑῆς πίστεως, labo- 
res evangelii causa sustinendos. 2 Tim. 4, 7. (les. 7, 15. ἀγῶνα 
παρέχειν, molestiam facessere. Árrian. diss. epictet. 5, 25. 2.). ". 
4 yorvía, (ac, ἡ, (ab ἀγών) propr. certamen ; — 2) azgor, 
trepidatio, proprie eius, qui in certamen est descensurus; 
angor quivis éx instantibus gravibus malis. Semel Luc. 525, 44. 
(2 Macc. 2, 1/4 16, 19. loseph. aht. 6, 6. 2. ἐν ἀγωνίᾳ δευνῇ 
χαϑεστήκεσαν. ib. 11, 8. 4. Philo de Fortitud. p. 759.) 


' Ayovítouat, f. ἐιοῦμαν, (ab ἀγὼν) 1) certamen ludorum 
ineo, certo; 1 Cor. 9, 25. — 2) decerto cum adversario (lo- 
seph. ant. 4, 2. 1. περὶ τῆς ἱερωσύνης. 1 Macc. 7, 21), pugno 
cum, hoste, lo. 18, 36 seq. ἵγα μή. (2 Macc. 8; 16, 15, 14. 
15, 26. loseph. ant. 5, 7. 4. μαλακῶς πρὸς τοὺς στρατιώτας 
ἀγωνίσαετο.) — Ex adiuncto: Jabores sustineo , 1 Tim. 6, 12. 
ἀγωγίζου τὸν καλὸν ἀγῶνα, fortiter perfer labores doctoris evau- 
gelii. 2 Tim. 4, 7. τὸν ἀγῶνα ἠγώνισμαι. (De qua loquendi ra- 
tione vid. Jiner. Gramm. p. 167 sq. Sir. 4, 28. ἀγώνισαι περὶ 
τῆς ἀληϑείας. Philo de legat. ad Cai. p. 1040.: μεταπεμψϑέντες 
à ἀγωνίσασϑαι τὸν περὶ τῆς πολιτείας ἀγῶνα.) — 3) omnibus υἱ- 
|] ribus contendo, enixe studeo s. laboro; Luc. 15, 24; ἀγω- 
ψίζεσϑαι εἰςελϑεῖν. Coloss. 1, 29. ἀγωνιζόμενος, omni quo possim. 
studio. (lustin. Mart. apolog. 2, p. 92.: ov γὰρ ἀλλὸ t ἀγωνέ- 
ζονταν oí λεγόμενοι δαίμσνες, ἢ ἀπάγειν τοὺς ἀγνϑρώπους ἀπὸ 
τοῦ ϑεοῦ.) — Col. 4, 12. ἀγωνιζόμενος ὑπὲρ ὑμῶν àv ταῖς προς- 
svyaig, ἵνα μή, i.e. enixe supplicans Deum pro vobis, ne etc. 
coll. Kom. 1 5, 30. (LXX pro chald. 55 Btib, cor ponere: Dan. 
6, 14. ἠγωτίσατο τοῦ ἐξελέσθαι αὐτόν, studiose cogitabat; quo- 
modo illum educeret.) 


᾿δάμ, ὃ, Mddam, hebr. ὅδ nom. propr. indecl. primi , 
hominis, communis parentis generis humani. 1 Tim. 2, 13. cf. 
Gen. 1, 27 sqq. et Áct. 17, 25. — Rom. 5, 14. 1 Cor. 15, 2a. 
à "Tim. 2, 18. χά, 1nd. vers. 14. -— lesus i Cor. 15, 45— 4g. 
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appellatur | ὃ δεύτερος 34üdu tánquam restilutor ealntia per 
Adamum :olim amissae. Rabbini Messiam appellabant BDjX . 
pna. 

᾿ἀδάπανος, 0v, ὅ, ἣ; — QV, τό (ex ἃ priv. et δαπα- 
ydo), sine sumtu, gratuitus. 1 Cor. 9, ^18. εὗαγγ. ἀδάπ. do- 
ctrina gratis tradita, (Diod. Sic. 1, 8o.) *. 

᾿ἄδδί, Nom, propr. indecl. viri ex maioribus Christi , de 
quo caeterum nil constat. Luc. 3, 28. 

᾿Αδελφή, ἧς, 7, foeminihum ab ἀδελφός, 1) soror, 
Matth. 19, 29. Luc. 10, 39. 14, 26. Io. 11, 1. 3. 5. 28. 19, 
25. — Disputatum est, utrum ἀδελφαί Iesu, quae Mattb. 13, 
56. et Marc. 6, J| commemorantur, sint sorores uterinae, an 
. comprivignae, an cognatae, consanguineae simpliciter. Hebr. 
n^hN dicitur quidem de cognatis, v. c. G«n. 24, 59. 12, 13. 19. 
26, 7. 9. sed praefero hic notionem sororis germanae; Vid. 
ἀδελφός. — 2) tangnam soror cara ét amata , Matth. 12, 5o. 
Rom. 16, 1. 1 Tim. 5, 2. ita niriN Prov. 7, 4. Tob. 17, 14. — 
christiana , ut ἀδελφός christianus, quum christiani tenerrimo 
ámore esse debeant iuncti; 1 Cor. 7, 15. 9, 5. lac; 2, 15. 
2 lo. 13. 

"Αδελφός, oU, 0, (ex δελφύς, uterus, et ἃ copulativo) 
hebr. fis, 1) frater, propr. éx eadem matre natus, u£erznus, 
sed etiam a communi patre et matre (germanus) , vel etiam 
ab eodem patre genitus, (cozmprivignus); Matth. 1, 2. 4, 18. 
et saepissime. — Nonnunquam, ut hebr. nm, et υἱός, omittitur, 
Luc: 6, 16: Act. 1, 15. — 2) ἃ communi parente oriuridus, vel 
& propiore, ubi est consanguineus, cognatus, vel a remotiore 
eoque primo gentis conditore, ubi est popularis, civis. — 
Utrut ἀδελφοί lesu, qui Matth. iz, 46. 12, 55. 28, 10. Io. 
7, 9. Act. 1, 14. Gal. 1, 19. et, ut videtur, lo. 20 17. com- 
memorantur, intellügendi sint consanguinei (TÍN Gen. 24, 27. 
Levit. 25, 48. Deut. 2, 4. 8. Tob. 5, 7.), an vero fratres 'ute- 
rini, disputatum est. Posterior sententia verosimilior videtur. 
Vid. Matth. 1, 20. 25. 13, 55. Io. 2, 12. et cf. Ἰούδας. — Sensu 
Jatiori, quo vix ápud profanos legitur, sed saepius apud nostros, 
hebraicam dicendi rationem secutos, est: civis, popularis, 
Folksgenosié, (ut nN Deut. 15, 2. 5. Iob. 22, 50.) Act. 2, 29. 
3, 17. 22. 7,.2. 285. 25. “8. 57. et pássim. (4 Macc. 8, 18. 
ἄνδρες ἀδελφοί, Landsleute!) Quanquam vero ἀδελφός ; ubi 
sermo est de aliis gentis nóstrae hominibus, fere nihil est 
nisi alter , i. q. πλησίον, tamen non de quovi$ altero, sed de 
eo, qui est e gente nostra, quem igitur, quoad communem pa- 
trem, fratrem habere debemus, dictum legitur. Matth. 5, 2a 
—26, 7, 9—5. 18, 15. 21. 355. Luc. 6, 41 sq. 17, 3. et sae- 
- pius. — 5) qui nobis instar fratris est amandus, amicus con- 
dunctissimus, Matth. 5, 47. i2, 5o. 25, 4o. Marc. 5, 355. a 
"Thess. ὅ, 15. Hebr. 2, 11, 12. 17. et passim. Inprimis CAri- 
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siani ifvicem dieuntur ἀδελφοί, socii, videlicet fide, salutis 
spe et amoris vinculo coniunctissimi, 1 Tim. 6, 2. τυ ἀδελφοί " 
εἰσιν, quoniam Christiani eunt. Vid. Matih. 5, 20. Rom. 8, 29. 
Act. 6, 3. 9, 3o. 10, 23. 1 Cor. 5, 11. Eph. 6, 33. Phil. 1, 14. 
Apoc. 1, 9. 12, 10. et saepius. Familiaris etiam est haec di- 
cendi ratjo patribus eccl. graecis. Vid. Suiaer? thesaur. eccles. 
& h. v, — Socius oílicii, dignitatis, co//ega, Matth. 22, 8. 
1 Cor.. 1, 1. 2 Cor. 1, 1. 2, 12. Eph. 6, 21. Col. 1, 1. Apoc, 6, 
11. ubi ἀδελφοί et σύνδουλαν coniunguntur. coll cap. 19, 10. 
22, 9. (miris Esdr. 3, 2. 2 Sam. 15, 20. 1 Reg. 13, 10.) 
Αδελφότης, τητος, 4, ab ἀδελφός, fraternitas, ut τιον 
strum. JBrüderschaft, de necessitudine sociorum, 1 Macc. 12, 
10. 17. 4 Macc. 9, 23. 10, 5. — Christianorum. coetus , fidei 
socii; 1 Petr, 2, 17. 5, 9. (Similiter scriptores ecclesiast. vid. 
Suicer. thesaur. s. h. v. Cyprian. epist, 24.: fraternitatem sa- 
: Jutate. loseph. ant. A, 4. 8. πενίᾳ pro pauperes.) *. 
404406, oy, ὃ P» 7» — ον; τό, (ex d priv. et δῆλος) nom 
l manifestus, partim quia obtegitur, unde occultus , tectus, 
Luc. 11, 44. coll, LXX ad Ps. 51, 7. partim. quia distingui ab 
aliis rebus non potest, et in se est obscurus; ita zoz distinctus, 
ι incertus, 1 Cor. 14, 8. (2 Macc, 7, 94. $ Maco. 1, 17. loseph. - 
ant 1,.18. 5.) 
405 1nc, τητος, 1j, obscuritas, incertum (cf. ἄδηλος). 
| Semel 1 Tim. 6, 17. πλοῦτος ἀδηλότητος, i. e. πλοῦτος utique 


ὕδηλος; incertus, cui neutiquam fidendum est. 

“““δήλως, (ab eod.) adv. non manifeste, obscure; incer. 
tuy, Semel 1 Cor. 9, 26, οὕτω τρέχω, ὡς οὐκ ἀδήλως, non 
cüurpo quasi nescius s. incertus quo tendam, pro οὐκ εἰς ἄδηλον 


(at.legitur Plat. Symp. p, 1180. Vid. E/szeri obss. sacr. T, AI, 


Zómguovéo, ὦ, fut. foo , (ἄδος, taedium) gravissime 
angor, valde perturbor animo; Matth. 26, 57. Marc. 14, 353. 
r|Phil. 2, 26. Symmach. Ps.'61, 5. pro hebr. pits2, ἐν τῷ ἄδη- 
"UJ hoses, et Ps. 116, 11. 57} 15 ἀδημονῶν. (Aquila Iob. 18, 20, pra- 
"[üyz3. Plutarch. Timol. 5. Aelian. V. H. 13, 3.) * 
5|..77* 4:8 c, ov, ὃ, (contract. ex ἀϊΐδής, ex ideiv et d priv.) 
I propr. in tenebris versans; Deus inferus, Pluto; orcus, infer- 
na. Sic apud profanos. LXX usi sunt hoc vocabulo in ver- 
tendo hebr. δ᾿, cuius significationem mostri scriptores se- 
y quuntur. ÉEst igitur: 1) orcus, inferuq, i, e. locus subterra- 
neus, tenebricosus et tristis in infimis locis terrae positus, in 
quem animae post mortem omnes descendere, ibique inclusae 
teneri putabantur, quem vero seriores Iudaei in paradisum et 
gehennam (vid. Luc.. 16, 25.) diviserant. Luc. 16, 23. Act. 2, 
27. 91. eig ἄδου intellige δόμαν s. τόπον, ut legitur Homer. 
Miad. 35, 251. Odyss. 11, 149. Yid. Ζαρε. Bos. ellips. graec. 
p. 112 sq. ed. Bohaefer. (Herodot. 1, 138, ἐν τοῦ | [oy] ἂν 
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ἐόντες βουλεύωνται. cf, Figer. de idiotism. ling. gr. p. 47. ed. 
Herm.) 1 Cor. 15, 55. Apoc. 20, 13. 14. (Vid. e V. T. Gen. 
15, 15. 25, 8. Deut, $2, 50. Iob. 4, 14. 14, 7 — τά. Tes. 14. 
ib. c. 38, 18. Cohel. 3, 19 — 22. Sir. 14, 16.) — Coeluni et 
hades tanquam extrema sibi opponuntur, (Ezech. $1, 16. 18. 
Amos. 9, 2. Sir. 51, 7.) Mattli. 11, 23. Luc. 10, 15. ἕως ov 
καταβ. ad infima descendere; sensus: . penitus dirui. — πύλαυ 
δου Matth. 16, 18. cf. Πύλη. κλεῖς τοῦ ὥδου Apoc. 1, 18. vid. 
Κλεῖς. — 2) dominus inferorum. (lob. 38, 17. πυλωροὶ ἔΐδου), 
diabolus, Apoc. 6, 8. (vid. Sap. 1, 14. 16. 2, “4. 1 Cor. 15, 
95. In evangelio Nicodemi Diabolus describitur princeps orci, 
ἐδ 1 vero custos animarum. Vid. BircA. auctarium cod, apocr. 
[. (Hafn. 1804.) p. 106 sqq. *. 

"40 vdx ovrog, τον, 0, $, — av, τὸ, (ex dà privat. et 
διακρίνω) indiscretus, non discernendus, Symmach. Gen. 1, 
2. pro 173, non dispositum, non separatum; idem Prov. 
25, 1. Sic etiam apud profanos. In N. T. semel lac. 3, 17. 
σοφία ἀδιάκρψτός ἔστε, ubi plurimi interpretes, quoniam διακρίν. 
est etiain rixari, significatione activa vertunt: a rixa alienus; 
óchulthess. (comm. in epist. Iac.): ;,,nullum personarum dis- 
crimen faciens. Cum vero nusquam legatur active, malue- 
rim explicare: cgi nihil ambigi vel dubii inest, sincerus, 

fidus. (gnat. epist. ad Ephes. $. 5. καὶ yàg ᾿Τησοῦς Χριστὸς xi 
inn ἡμῶν ζὴν.) 

᾿διάλειπτος oU, ὃ, ἢ, — Ov, τό, (ex ἃ priv. et δια- 
λείπω) non cessams, perpetuus. Bis Rom, 9, 2. 2. Tim. 1, 3. 
(Clemens. Alex. Strom. 7, 1. ἀδιάλειπτός ἀγάπη.) | 

Ἡδιαλείπτως, sine intermissione; hyperbolice pro: 
assidue: Rom. 1, 9. 1 Thess. 1, 3. 2, 15. 5, 17. — 1 Macc. 
12, 11. ὅ Macc. 6, 33. 2 Macc, 3, 26. 15, 7. loseph. hell. 3, 
7. 2$. *. 

᾿Αδιαφϑαρία, lac, 4j, (ex d priv. et διαφϑείρω) τό in- 
corruptum esse, integritas. Semel Tit. 2, 7. ubi est doctrinae 
sanitas et sinceritas, 1. 4. in aliis locis Paulinis διδασκαλέα 
ὑγιαίνουσα, ὑγιαίγοντες, λόγον. Vid. ὑγιαίνω. — Lectio quorun- 
dam codd. , qui ἀφϑορίαν habent,,non est. spernenda. 

8 vadai, ὦ, fut. sow, (ab ἄδικος) 1) iniuste ago, — 

a) respectu legis: /eges viola, «crimem oommitto, Act. 25, 
10. 11. 2 Cor. 7, 15. Coloss. 3, 25. Apoc. 22, 11. LXX hebr. 
Nun Ier, 47, 17. 553 3.2 Chron. '26, 16. Ez. 17, 10. — b) re- 
spectu aliorum: zziuria alium affioio, Matth. 20, 15. Act. 7, 
26. 27. 1. Cor. 6, 8. ἃ Cor. 7, 2. Gal. 4; 12. Phil. 18. "4r 

κέομαυ; iniuria affieior , Àct. 7, 24. et in medio: imiuria 
affici patior , / 1 Cor. 6, 7. (Xenoph. anab. 5, 4. 6.) — Meto- 
nymice: 2) laedo, noceo, vim infero, Luc. 10 , 19. Apoc. 
2, 11. 6, G. 7, 2: 5. 9, 4. 10. 19. 11, 5. (LXX hebr. m^ Ies. 
| 51. 25. 553 les. 10, 20. et pt» Levit. 6, 2. ἀδικεῖν cn] τὸν 
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λαὸν, les. 3, 14. Plutarch, Sympos. 4, ἃ. οὐκ αὐτὸν ἠδίκησεν, 
de fulmine.) * 

᾿Αδίκημα, τος; τό, (ab ἀδικέω) iniuste factum, crimen, 
$cefus. Act. 18, 14. 24, 20. Apoc. 18,.5. (In vers. Alex. hebr. 
cum 2 Sam. 22, 49. 1» Ies. 59, 12. loseph, ant. 3, 15. 3. ib. 
5,7. 1) *. 

“4δικία, ac, ἡ, (ab ἄδικος) - LXX potissimum | pro ἢ», sae- 
pius eüiam.pfo 515, Of et passim pro ΓΝ et “ρῷ — 1) zn- 
iustitia, Luc. 18, 6. κρυγὴς τῆς ἀδικίας, i- e. qualis "describitur 
v. 2. Rom. 9, 1, Deut. 22, 4. — iniuria illata, 2 Cor. 12, 
13, Ps. 7, 3. Mich.'3, 10. — Ex hebraica dicendi ratione, ubi 
ΠῺΣ saepius de morum probitate dicitur, vi oppositionis 
ἀδικία p) est: improbitas, faota improba, Luc. 13, 27, àg- 
γάταν τῆς ἀδικίας improbi vita. Act. 1, 18. Rom. 1, 29. 2, 5. 
6, 13. 2 Tim. 2, 19. 2 Petr. 2, 13. Hebr. 8, 12. 1 Io. 5, 17. 
Sic etiam 1 Io. 1, 9. ubi sensus est: Deus, qui ipse est δίκαιος, 
non solum peccata condonabit, sed etiam hominem δίκαιον ἡ 
ie. probum reddet. (Gen. 6, 11. 18, Pe. 11, 5. Zeph. 5, 5. 
1 Sam. 5, 15 sq. Zach. 5, 9.) — Nominatim ea improbitas, 
quae cernitur in contemtu veri Dei. et legis ab eo datae, cOn- 
temtus. (veri) Dei, qui potissimum ei tribuitur, qui idolis 
adhaeret, spreto Deo eiusque lege, et in N. T. opponitur τῇ 
ἀληθείᾳ, pietati in verum Deum; Rom. 1, 18. τὴν ἀλήϑειαν 
iv ἀδικίᾳ κατέχοντες, cultum veri Dei sua pertinacia; qua ido- 
lolatriae adhaerent, impedientes, ib. 2, 8. 2 Thess. 2, 10, 12. 

j 2 Petr. 2, 15. Vid. 'etiam "AMO uo. (ἃ Sam. 7, 10. υἱὸς ἀδικίας 
gens cultui idolorum dedita. Ezech. 9, 9. Ier. 7; 9- ὀμνύετε ἐπ᾿ 
ἀδίκῳ, per Deos fallaces, idola). ᾿,““δικία vero in his locis ea- 
tenus quoque potest dici de idololatria, quatenus Dii, qui co- 
luntur, sunt commentitii neque aliquid veri in se habent. 
— Nostris enim script. ἀδικία nonnunquam. est $) fraus, do- 

| /us; lo. 7, 18. Luc. 16, 8. oixóvopog τῆς ἀδικίας, dispensator, 
|| qui fraude uti solebat. ib. i6, 9. μαμμ. τῆς ἀδικίας, opes per 

j| fraudem acquisitae. (Eurip. Helen. vers. 911. et Electr. v. 943. 
πλοῦτος ἄδικος. Sir. 54, 18. θυσιάζειν ἐξ ἀδίκου.) ib. v. 11. Act. 
8, 25. 1 Cor. 15, 6. (Hos, 12, 7. pro ΠΙΆ fallacia. Ezech. 28, 
18. διὰ τῶν: ἀδικιῶν τῆς ἐμπορίας cov, per fraudes mercaturae 
tuae, hebr. 213. Deut. 9, 28. μάρτυς ἄδικος ἐμαρτύρησεν ἄδικα, 
hebr. aps. ib. 19, 16. Mich. 6, 10. coll. lob, 13, 4. loseph. 
ant. A, 6. 5. ubi Bileamus, sese excusaturus, quod Israelitis 
non maledixisset regi dicit: zv ré μου OV εὐχῆς μηδὲν ἀδικῆσαξ 
σου τὴν ἐπυϑυμίαν, nolebam fallere desiderium tuum. ) — Lo- 
cum lac. 5, 6. κόσμος τῆς ἀδικίας vid. in Κόσμος. * 

"ἄδικος, ου, ἅ, ἤἥ, — 0», τό, (ex à priv. et Sir) 1) in- 
iustus, iniuste agens erga alios, Luc, 18, 11. Rom. 5, 5. 
Hebr. 6, 10. — 2) improbus, peccator omnino, quippe 'le- 
ges Dei nihili faciens, Matth, 5, 45. Act. 24; 15. 1 Cor. 6, 9. 


24 | 4A I — 4d A . 
1 Petr. 2, 18. et 2 Petr. 2, 9. ubi τοῖς ἀδίκοις oppohuntüt oj 
εὐσεβεῖς. LXX pro $5, Exod. 25, 1. Iob. 16, 11. Ezech. 21, 3. 
Hinc, ut ἀδικία, quod vid., "transfertar ad idololatriam, et 
ἄδικος dicitur idolorum cultor , quatenus Deum et legem eius 
spernit; 1 Cor. 6, 1. coll. vers. 6, — 3) fraudator, fraude 
et dolo nocens, Luc. 16, 10. 11. " Vid. ᾿Αδικία. (LXX pro ap 
Deut. 19, 16. ler. 5, 31. 39, 9.) *. 

"0 ix mg, adv. iniuste, immerito. 1 Petr. 2, 19. πάσχωγ 
. ἀδίκως, patiens sine culpa. loseph. ant. 10, 7. 3. LXX hebr. 
D3r Prov. 1, 11. 17. cl. Sap. 12, 13. 2 Macc. 7, 16.- 


᾿Αδόκιμος; ov, ὃ, 7j, — ov, τό, (ex d priv. et δόκιμος) 
1) non probatus, adulterinus ; propr. de metallis; LXX ἀδό- 
κύμον ἀργύριον Prov. 25, 4. les. 1, 22. — metaphorice: repro- 
bandus, reiiciendus, malus, 1 Cor. 9, 27. 2 Cor. 18, 5. 6. 7. 
2 Tim. 5, 8. Rom. 1, 28. volo ἀδόκιμος, mores reprobandi, | 
. mali; — et quum moneta, non genuina, sit quoque inutilis, est 
2) ineptus, Tit. 1, 18. ἀδόκιμος πρὸς ἔργον ἀγαϑόν, — Hebr. 
. 6, 8. γῇ ἀδόκιμος, terra frugibus roferendis non apta. Hesych.: 
᾿ ἀδόκιμον" πογηρόν, ἀπόβλητον , axgnovov. * 

"40olog, ov, 0, ἢ, — ox, τό, (ex ἃ priv, et δόλος) doli 
expers, de homine, De rebus: zoz adulteratus, A07. ποία, 
purus; 1 Petr, 2, 2, γάλα ἄδολ. lac sincerum, purum, (Colu- 
mell. VII, 8.) i. e. doctrina ad veram virtutem ducens. (Polluc. 
Onom. lif, 86. ἀργύριον ἄδολον.) 

᾿Αδραμυττηνός, d, ὅν, Adramyttenus, adiectivum pa- 
tronymicum. Adramyttum vel Adrumetum fuit urbs maritima 
in Aeolia sita. cf. Herod. 7, 43. Pomp. Mel. 1, 17. Act. 27, 2. 
πλοῖον ἀδραμυττηνόν, navis adramyttena. 


«δρίας, ίαυ, ὃ, scl. móyrog, zuare. adriaticum, mon, 
quod, nunc ita dicitur, sinus inter Italiam et Dalmatiam, sed 
quod comprehendebat maria quoque lonicum, Creticum, Si- 
culum. Hesych.: ᾿Ἰύνιον πέλαγος" ὃ νῦν «ἀδρίας. Legitur Act. 
27, 27. 

“δρότης, τητος, 5, (ab &dgóc, maturus, ad iustam 1fia- - 
'gnitudinem excretus, magnus, multus); maturitas ; — maghi- 
tudo (proceritas, Hom. Iliad. 16, 857.); copia, abundantia. 
2 Cor. 8, 20. ἐν τῇ ἀδρ. ταὐτῇ; in hac copia donorum. Hesych.- 
ἁδρότης" δύναμις, μέγεϑος. 

᾿δυνατέω, ὦ, f. qoo, (ab à priv. et δυνατέω) non possum, 
non valeo. (Sap. 13, 16.) — "Aüvvare? impersonaliter singu- 
lari modo, apud scriptores profanos haud obvio,. feri nom 
potest, pro ἀδύνατόν ἐστι, et quidem:a) oum dativo personae, 
Matth. 17, 20. οὐδὲν ἀδυνατήσει v ὑμῦν. (lob. 42, 2. ἀδυνατεῖ δέ 
σου οὐδέν. Sap. 15, 16. ἀδυνατεῖ ἑαυτῷ Bond jns.) — b) seq. 
παρά rwv, Luc. τ, 57. οὐκ ἀδυνατήσει. παρὰ τῷ ϑεῷ πᾶὰν ῥῆμα. 
(Levit. 25, 35, ἀδυνατήσῃ, ταῖς 600i παρά σοι. Gen. 18, 14. μὴ 
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ἀδυνατεῖ παρὰ τῷ ϑεῷ ῥῆμα. — ἀπὸ σοῦ Deut. 17, 8. — ἔνα 
ὑπιόν τινος, Zach. 8, 6.) " 


"Aóvvavog, 0v, ὃ, ἡ — ov, τό, (ex & priv. et δυνατός) 


propr. δυγάμει destitutus; znfermus, debilis, (Iob. 86, 18. 5, τάς 


loel. $, 10.) — corpore, Act. 14,,8. τοῖς ποσίν. — mente et 
iudicio, Rom. 15, 1. — τὸ ᾿ἀδύνατον, quod fieri non potest; 
Roni. 8, 3. τὸ ἀδύνατον τοῦ νόμου; quod per legem effici non 
poterat. — ᾿Αδύνατόν ἐστε παρά viv» quod fieri non posse vi- 
detur alicui, vel ab ipso effici nequit, Matth. 19; 26. Maroc. 
' 10, 27. Luc. 18, 27. (Prov. 3o, 18) — ᾿Αδύνατον (intellige 


ἐστὶ 2 Macc. 4, 6.) sequente, infinitivo: fierz non potest, Hebr. 
ξ 


6, 4. 18. 10, A. αἰ, 6. (2 Macc. 4, 6.) *. 
«ἴδω, contracte pro ἀείδα;, f. &00, — LXX pro m — 


£0z0, CGnlO0, — ᾧδήν, Apoc. 5, 9. 14, 8. 15, ἃ. (Exod. M 


32. Num. 21, 17. loseph. ant. 5, 3. ἄδειν ὕμνου. — vui, in 
gloriam alicuius, Jaudo eum» cantu, Eph. 5, 19. Col. 5, 16. 
(Exod. 15, 21. 1 Chron. 16, 23. ἃ Chron. 29, 27.) *. 

2dsí, adv. temporis: semper; i.e. vel: perpetuo, 2 Cor. 
6, 10. Tit. 1, 12. . 1 Petr. 5, 15. (les. 51, 15.) — vel quovis 
tempore , quotiescunque nimirum ex rerum conditione heri 
potest, 2 Cor, 4, 11. &d γὰρ παραδιδόμεϑα; Act. 7, 51. ἀεὶ 
ἀγειπίπτετε. Hebr. $5, 10. (Ps. 95, 10. 2 Macc. 14, 15.) — 
Marc. 15, 8. καϑὼς ἀεὶ ἐποίεε, i. e. quovis anno, ut solebat. 
(fud. 16, 21. ποιήσω καϑὼς ἀεί [in textu vaticano: ὡς ἅπαξ 
καὶ ἅπαξ) — Ex adiuncto: assidue , 2 Petr. 1, 12. ἀεὶ vuüg 
ὑπομιμνήσκων. (loseph. ant. 2, 2. 4. ἦσαν ἀεὺ πρὸς τὸ πονεῖν.) **, 

. “ετός, οὗ, 0, aquila; LXX hebr, "13 lob. 9, 26. Ies. 
4o, 51. Legitur Mattb. 24, 28. Luc. 27, 37. Apoc. 4, 7. 8, 13. 
12, 14. In locis Matth. 24, 28. Luc. 27, 37. vero est vultur, 
(vid. Exod. 19, 4. 13. Levit. 11, 12.) cum aquilae cadavera 
non petant; et sensus proverbii est: ubi foeda impietas, illue 
vindicta de coelis certissime et repente advolabit. 

Mb vpuoc, ov, ὃ, ἡ, — ον, τό, (ex à priv. et ξυμή) — 
hebr. zix3 — fermentum nom habens, nom fermenamus ; 
propr. de panibus Gen. 19, 3. loseph. ant. 3, 6. 5. — tropice. 
expers fermenti cupiditatum: , purus corde , 1 Cor, 5, 7: 
καϑὼς ἔστε ἄξυμον, si quidem puros a libidine vos esse decet. 
. (Phavor. ἀξυμοι" καϑαροί, ἄτυφοι, ἢ ἔπαρσιν μὴ ἔχοντες. — 
ludaei per septem dies festi paschatos panibus sive placentis 
non fermentatis ex praecepto Mosis (Exod. 2, 14 544.) uteban- 


iur. Hinc σὰ ἀξυμα intellige λάγανα (vid. Exod. 29, 2. Levit. 2, 


4. 7, 2. 1 Chron. 23, 29.), — a) placentae non. fermentatae, 
quibus vescebantur Iudaei tempore paschatos, 1 Cor. 5, 8. ἐν 
ἀξύμοις εἰλικρινείας ) instar placentarum non fermentatarum usi 
animi sinceritate. — b) Dies festi, quibus pascha agebatur, Marc. 
τᾷ, 1. qv δὲ τὸ πάσχα καὶ τὰ ἄζυμα. (Exod. 54, 18. Levit. 23, 
b. "Num um. 28, 17. loseph. ant. 2, 15. 1.) — τῇ πρώτῃ (ἡμέρᾳ) 
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τῶν ἀξύιων, Marc. 14, 12. Matth. 26, 17, — ἑορτὴ τῶν ἀξ. 
Luc422, 1. (Exod. 25, 15. 54, 17. loseph. ant. 5, 10. 5.) — 
ἡμέραν τῶν ἀξ. Luc. 22, 7. Act. 12, 5. 20, 6. *. 

"4(mp, ὃ, Msor; nom. propr. indecl. viri ex maioribus 
Christi, de quo caeterum nil constat. Matth. 1, 13. 14. 

Αζωτος, ov, 7, Jfzotus, hebr. τον, 2fsdod (LXX 
᾿Ασηδωϑ) urbs Palaestinae maritima, inter Ascalonem et [a- 
mniam, quae Áct. 8, 4o. commemoratur. Caeterum vid, los. 13, 
,5. 15, 46. 1 Sam, 5. Iudith. 2, 18. 1 Macc. 4, 15. 10, 757. 
Ioseph. antiq. lud. lib. 5. c. 1. s. 22. ib. 5, 2. 4. 

gp, ἔρος, 0, (ab ἄω s. ἄημι, spiro, flo), adr, elementum 
*spirabile, quod orbem terrarum circumdat; Apoc. 9, 2. 16, 17. 
(2 Sam. 22, 12. Ps. 18, 15. pro pri.) — εἰς τὸν ἀέρα, in al- 
tum, Act. 22, 25. 1 Thess. 4, 17. --- ᾽“έρα δέρειν, aérem cae- 
dere, de pugilibus, qui frustra mittunt caestus, vel ictu aber- 
rant; sensus: frustrà aliquid conari, nil efficere, 1 Cor. 9, 26. 
(Virg. Aen. V, 376. verberare ictibus auras. Lucian. Hermot. 
λακτίζων sig τὸν ἀέρα.) — sig ἀέρα λαλεῖν, ventis verba pro- 
fundere (Lucret. lV, 929.) i. e. frustra verba facere, ut no- 
strum: ,es ist in den Wind gesprochen.* 1 Cor. 14, g. — 
Diabolus Eph. 2, 2. dicitur ἄρχων τῆς ἐξουσίας ταὺ ἀέρος, i. e. 
princeps spirituum in aére inferiore versantium. Alii ἀέρα 
lh. 1. explicant ca/zgizem sive tezebras, ut in graecis scriptori- 
bus profanis ἀήρ legitur. (Eustath. ad Hom. Iliad. 5, 776. ib. 12, 
240. ib. 17, 645. Hesiod. Theogn. 119.) Test. duod. patr. 
(Fah. Pseudep. V. T. I. p. 729.) ἀέριον πνεῦμα τοῦ Βελιάρ, ubi 
vero non liquet, sitne ἀέριος caliginosus, an in aére versans, *. 

Ad avaocía, ac, 2, (ab ἀϑάνατος, immortalis) ea natura 
alicuius, qua morti non est obnoxius, Zzzmortalitas; 1 Cor. 
15, 53. 54. (Sap. 3, 4. 8, 14. 18. 15, 3.) — absoluta Deo soli 
tribuitur 1 Tim. 6, 16. ὃ μόνος ἔχων ἀϑανασίαν, i. e. τὸ dy- 
ὦλεϑρον, ut 'Íheophylact. explicat, addens: οὐσίᾳ γὰρ ἀϑάνα- 
vog (0 ϑεὸς), οὐ μετουσίᾳ. *. | 

AO éuvrog, 0v, ὃ, ἤν» — ov, τό (ex d priv. et ϑεμιτός, 
legi conveniens, fas) mefarius, — quod contra ius atque fas 
est, legibus vetitum; 1 Petr. 4, 8.- ἄϑέμιτ. εἰδωλολατρεῖαυ, 
(2 Macc. 7, 1. ἀϑεμίτων velo. ib. 10, 54. λόγους ἀϑεμίτους. 
ib. 6, 5. Ioseph. bell. 4, 9. 10. ἀϑεμίταυς ἥδονας.) — Act. 10, . 
28. ἀϑεέμιτόν ἐστι, nefas est. **, 

40 60g, 0v, ὃ, ἢν — ον, τό, (ex ἃ priv. et ϑεύς) propr. 
qui sine Deo est, i. e. sine eius auxilio, — qui Deum esse 
negat, nec eum colit, nec secundum eius praecepta vivit, 
etheus, inpius, Sic apud profanos. — Semel Eph. 2, 12. ubi 
Christiani e gentilibus quondam fuisse dicuntur ἀϑεοι ἐν τῷ. 
κόσμῳ, i e. vel: verum Deum ignorantes, (Theodoretus expli- 
cat ἔρημοι Jioyvocíag) vel: gratia Dei (propter idololatriam 
et scelera) destituti iu turba üunpiorum viventes. ᾿ 
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άϑεσμος, 0v, 0, 5,— ov, τὸ (et à priv. et ϑεῦμός 
lez) et qui sine lege est, exlex, et: legibus vetitus, - 
rius; apnd profanos non nisi de rebus; in N. T. autem bis 
2 Petr. 2, 7. 3, 17. de hominibus zefariis, impiis: (3 Macc. 
6, 26. ἄϑεσμοι αἰκίαν, iniusta tormenta, et c, 5, 12. &d'souog 
"009 8016 ; improbum consilium.) U 

᾿Αϑετέω, ὦ, f. zoo, (ab ἄϑετος [quod ex & et τύθημι] 
abrogatus, reiectus;/— LXX potissimum pro "32, passim etiam 
pro "3 et »5p — propr. &Oszov facio, i. e. aórogo, repudio, 
reiicio, sperno. lu N. T. semper sequitur accusativus, in 
versione alexandrina maxime εἰς rwa vel ὅν τίνι. — Vario 
modo dicitur: — 4) de rebus; τὴν ἐντολήν, Marc. 7, 9. τὴν — 
βουλήν τινος Luc. 7, 3o. 1 Cor. 1, 19. (coll. Ies. 29, 14. Ps. . 
33, 10.) Gal..2, 21. 8, 15. (1 Macc. 11, 56.) Hebr. 10, 28. 
(les. 24, 17. Ezech. 22, 26.) — τὴν mío:w fidem datam ab- 
rogare i. e. fallere, 1 Tim. 5, 12. (Ezech. ar, 8. Ier. 3, 20. 
Ps. 14, 4. 131, 11. Polyb. 11, 27. ἀϑετήσαντες τοὺς ὕρκους xai 
τὴν πίστιν.) — b) de personis: Luc. 10, 16. Io. 12; 48. 1 - 
Thess. 4, 8. Iud. v. 18. (les. 1, 2. Exod. 21, 8. 1 Sam. 3, 17.) 
— Marc. 6, 26. ovx ἠθέλησεν ἀὐτὴν ἀϑετῆσαι, ubi αὐτήν ex 
negligentia quadam loquendi est pro πίατευ ei data; noluit 
promissum ei datum fallere. (Ioseph. ant. 15, 2. 6. οὐδενὸς ἀϑ:ε- 
τήσεεν, ὧν ἀξιοῖ, fore ut Ántonius in nulla, quaecunque pe- 
lierit, re eam sit repudiaturus.) *. ! 

᾿“3ϑέτησις, sug, 7, (vid. ἀϑετέω), abrogatio, Hebr. 
7, 18. de pecoatis eorumque culpa; a£oZitio 50]. per expiatio- 
nem. Hebr. 9, 26. "ὦ 

"A9 2»«, ὧν, ai, dthenao, urbs Graeciae olim nobi- 
lisima, a Cecrope condita, et a Minerva (᾽.48᾽ νὴ) nomen 
nacta. Commemoratur Act. 17, 15. 16, 18, 1. 1 Thess. 5, 1. 
(5, 29. et 2 Thess. 3, 18.) - 

"AO mqvalog, aía, otov, 4dtheniensis. Act. 17, 21. 22. 

^4O9Lío, ὦ, f. joo, (meliores scriptores ἀϑλεύω, ab 
&ÜÀov praemium certaminis) certo, certamen ineo in ludis 
publicis. Semel 2 Tim. 2, 5. Coronabantur, qui victores dis- 
cesserant e certaminibus. (άϑλον legitur Sap. 4, 2.) (Pollux 
onomast. 3, 30.) ᾿ 

"dOlqouw, sug, 9, certamen; iropice: conffictatio 
cum calamitatibus et malis; Hebr. 10, 22. (Aelian. V. H. 1, 24.) 

"AO vyuéo, ὦ, f. qoo, (ab ἄϑυμος, qui τὸν θυμόν, ani- 
mum, abiecit) animum. abicio, despero, moerore, tristitia 
perturbor. Semel Coloss. $, 21. ubà vertendum est: ze nimis 
perterreantur ; Lutherus bene: damit sie nicht scheu werden.. 
Alii: ne vobis irascantur; sed minus recte. Etenim hebr. 53, 
quod LXX 1 Sam. 15, 11. 2 Sam. 6, 8. 1 Chron: 12, 11. per, 
ἀϑυμεῖν verterunt, ibi non est irasci, sed anno valde pertur- 
bari, confundi. 1 Sam. 1, 6. 1 Macc. 4, 27. Ioseph. ant. 9, 4. 6. 
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"490g, ον, 0, 7, — ον, τό, Cex & priv. et ϑωή, poena 
mulcta persolvenda — LXX pro Ἴ2 — qui poena, et (causa 
pro effectu posita) qui cu/pa vacat; ergo tum impunis, Exod. 
21, 28. loseph. ant, 4, 8. 27. tum znfexs, innocens, Matth. 
27, 4. αἷμα ἀϑῶον, insontem. (Deut. 27, 26. 1 Sam. 19, 5." 
ler. 26, 15.) — Apud profanos genitivo iungitur: ἀϑῶός τινος, ἡ 
immunis, liber ab aliqua re; nostri vero scriptores, secnti 
hebr. ἸΏ *j3, dieunt ἀϑῶος àmo.vwoc, Matth. 27, 24. (2 Sam. 
3, 28. Gen.'24, 41. Contrariam sententiam vid. ler. 26, 15. — 
Josephus ἀϑῶον quoque genitivo iungit, ut profani, sed habet 
etiam καθαρὸς ἀπό, ant. &, 8. 16. 9, 4. 5.) *. 

AVysuog, 0v, ὃ; ἥν, --- 09, TO, (ab e£, αἰγὸς, capra, οἷ - 


per) hircinus, caprinus, (LXX hebr. τ᾿ capra, Num. 21, 


20.) Hebr. 1, 37. ἐν αἰγείοις δέρμασιν, induti vestibus e ca- 
prinis pellibus confectis, (Exod. 25, 4. αἰγειαν τρίχες. 6, 25. 
loseph. ant. 5, 6, 1.) ' | ἢ 
AiyvaAóc, oU, 0 (ab &Ag, mare, et ἄχνυμν, frango) 
propr. quod undas maris frangit; tus, ora maritima; Matth. 
15, 2. 48. lo. 21, 4. Act. 21, 5. 47) 39. 4o. (ludic. 5, 17. 
Sir. 24, 15. Ioseph. ant. 2, 136. 1.) "^. ) 
Αἰγύπτιος; (a, wv, (nomen gentile ab 4iyvzvog) «49- 
gyptius, vel e gente Aegyptiorum, Act. 7, 24. 28. “ἰϊγύπτεου 
incolae Aegypti, Act. 7, 22. Hebr. 11, 29, vel: zz .4egypto 
Aabitans, ex Aegypto oriundus; Act. 21, 88., ubi ὃ “Ἔ[ἐἰγύπτιος 
est Iudaeus quidam ex ludaeis in Aegypto habitantibus, qui inde 
venerat in Palaestinam, seque pro Messia venditaverat. lo- 


,sephus ant. lud. lib. 20. c. 8. sect. 6. et de bello Jud, lib. 2. 


' €, 18. sect. 5. rem narrat, nomen vero viri quoque non affert, 


sed simpliciter dicit: 0 αἰχύπτιος ψευδοπροφήτης, falsus ille 
propheta, qui ex Aegypto venerat. Manus seditiosorum ab 
eo collecta a Felice, procuratore ludaeae, dissipata quidem est, 
ipse autem evasit. 

Αἴγυπτος; ov, 5j, "fogyptus, nobilissima Africae regio, 
« Nilo irrigata, inter Árabiam, sinum arabicum, Aethiopiam, 
Lybiam et mare mediterraneum sita, et inde ab antiquissimis 
temporibus agricultura, mercatura, artibus et scientia illustris, 
nomen (ut refert Euseb. in chron.) ab Aegypto, Beli filio, 
nacta, Hebraeis autem t2*3x72 dicta, a filio Clami secnndo, 
quem lsraélitae gentis aegypliacae auctorem habebant. Com- 
zaemoratur in Ν, T. Matth. 2, 15. 14. 15. 19. Act. 2, 10. 7, 9. 
Hebr. 2, 16. 11, 26. 27. et saepius; et plene γῇ 4£iyunsog Act. 
9, 56. 4o. 13, 17. Hebr. 8, 9. lud. v. 5. 1 Macc. 1, 19. — Apoc. - 
11, 8. inservit mysticae reipublicae iudaicae descriptioni, im- 
proba et pertinace ludaeorum erga Dei consilia inobedientia, 
et vexatione proborum comparata cum veterum Aegyptiorum 
impietate et inimicitia adversus populum Dei. 


“ 
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idiÓib0c, ov, 0, ἢ, — ὅν, to, (ab ἀεί). eemplternus, per-: 
petuus. Rom. 1, 20. ἀΐδιος δύναμις. cll..Sap. 7, 26. — Iud. 
vers. 6. δεσμοί ἀΐδιοι, perpetua, nunquam solvenda vincula. 
(loseph. ant. 4, 8. 2. ἀΐδιον τὴν τῶν ἀγαϑῶν ἀπόλαυσιν.) *. 
.Aidog; 00g, οὖς, ἢν», 1) proprie: quod oculis non expo- 
nendum, sed obtegendum est,. pudenda; inde pudor ipse; quo 
velantur, quae conspici non decet, pudicitia, 1 Tim. 2, 9. 
ubi mulieres κοσμεῖν ἑαυτὰς iubentur μετὰ αἰδοῦς, pudice; ita 
ut non denudentur obtegenda. coll. $ Macc. 1, 19. ubi mulieres 
τὴν αἰδὼ παραλευποῦσαν, pudicitiam abiicientes commemoran- 
tur. (Ioseph. ant. 2, 4. 4.) — 2) verecundia, reverentia, quà 
illicitum facere erubescimus; Hebr. 12, 28: λατρεύξιν τῷ θεῷ 
μετὰ αἰδοῦς, reverenter, ita ut mali nos pudeat. (loseph. ant. 
6, 12. 7. αἰδὼς ἐπὶ yépovow. ib. 4, 8. 14. Plutarch. Timiol. 7. 
'Test. ΧΙ. patr. (ap. Fábr. Cod. Psend. I, p. 705.): αἰδέσθητι 
τὸν κύριον, καὶ μὴ ποιήσης τὴν πράξειν τὴν πονηράν.) *. 
Αἰϑίοψ, omoc, o, (Ὁ. ὥψ facies εἰ αἴϑόμαι uror, ut 
putant, qui adusta est facie) .4etAiops, Hebraeis *512 a Cusch, 
Chami filio. Semel, Act. 8,.27. (Ier. 13, 23. 88, 7). 
Αἷμα, τος, τό, — apud LXX hebr. 83 respondens; — 
1) sanguis, a) universe, Luc. 8, 48 sq. 22, 44. Marc. 5, 25. 
29. — tropice: sazguinz simile propter nigrescentem colo- 
rem, Act, 2, 19. (Ioél. 5, 3.) Apoc. 8, 7. 8. 11, 6. 16, 3. 4. — . 
εἷς αἶμα Act. 2, 20. de luna, pro ὡς ἀΐμα, ut legitur Apoc. 
6, 12. — b) sanguis, qui profunditur, velut vicrimarurz, Act. 
15, 20. 29. 21, 35. Hebr. 9, 7. 12. 13. 18 — 25. c. 10, 4. 11, 
28. 13, 11. — Aominum , Luc. 13, 1. Io. 19, 24: Apoc. 14, 20. 
ubi quidam αἷμα explicant αἷμα σταφυλῆς, sanguis uvae, (ut 
Gen. 49, 11. Deut. 32, 14. Sirac. 39, 46.) Apoc. 17, 6. — 
sanguis Christi in cruce profusus, αἷμα τοῦ Χριστοῦ (αἷμα τοῦ 
ügríov, ÀÁpoc. 7, 14; 12, 11: 19, 12:), et quidem respectu ha- 
bito a) sacrae coenae, Matth. 26, 28. Marc. 14, 24. Luc. 22, 
20. 1 Cor. 10, 16; 11, 25. 27. fortasse etiam Io. 6, 55 — 66. 
et 1 lo. 5, 6. 8. — (6) colligendi coetus Christianorum, Act. 
20, 28. Col. 1, 20. Eph. 2, 15. — y) expiationis per mortem 
Christi effettae, Rom: 5, 25. 5, g. Eph. 1, 7. (Coloss. 1, 14.) 
Hebr. 9, 12. 14. 10, 19. 1 Petr. 1, 2, 10. 1 Io. 1, 17. ρου. 
1, 5. 5, 9. — 0) novi foederis, Hebr. 10, 29. 12, 24. 18, 20, 
— v) αἷμα καὶ σάρξ, humanum corpus, homo tanquam ani- 
mal sensibus subiectum, adiuncta notione imbecillitatis , Matth. 
16, 17. 1 Cor. 15, 5o. Gal. 1, 16. Eph. 6, 2. Hebr. 2, 14. coll. 
Sir..15, 18. — d) αἷμα δίκαιον, Matth. 23, 55. et αἷμα ἀϑῶον, ᾿ 
.Matth. 27, 4. pro αἷμα τῶν δικαίων, τοὺ ἀϑώου. (1 Sam. 25, 
26. 31. 2 Reg. 2, 5. ler. 7, 5.) — e) iua éxyvvew, sangui- 
nem, profundere, i. e. eaedem committere, Luc. 11, 50 sq. 
Act. 22, 20. Rom. 3, 15. Apoc. 16, 6. (hebr. 83 329 Gen. 37, 
21. Ezech. 18, 10.) — Inde 2) caedes cum sanguinis profusione 
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coniuncta , Matth. 25, 50. 27, 6; 8. 24. Act. 1, 19. Apoc. 6, 10, . 


:18, 24. 19, 7. (Gen. 4, 10. 2 Sam. 16, 7. Ezech. 24, 6. 9. et 
apud profanos.) — Hebr. 12, 4. μέχρις αἵματος usque ad cae- 
dem, i. e. ita ut in vitae discrimen venissetis. — Ex hebraismo: 
caedis culpa et poena, Matth. 23, 55. 7, 25. Act, 5, 28. 18, 


ἰ 


6. 20, 26. (Num. 55, 27. Ios. 2, 19. Ezech. 9, 10. 35, 4. 38,. 


22. Levit. 22, 16. 2 Sam. 1, 16. coll. Levit. 16, 21. et Herodot. 


2, 59.) — Quum veteres animam sive halitum vitalem in san- . 


guine esse putarent (Gen. 9, 4. Levit. 17, 11. Deut. 12, 33. 
loseph. ant. 5, 11. 2.) αἶμα, ut Latinor. sarguis.ei nostrum 
Blut, — 5) est: semer vitale, cuius vi homo hominem ge- 
nerat; Act. 17, 26. ἐξ ἑνὸς αἵματος, ex unius sanguine s. se- 
mine. (2 Sam. 21, 2. loseph. ant. 2, 6. 3. ἐσμὲν ἀδελφοὶ xai 
'κοιγνὸν αἷμα. ib. 20, 10. 1. ἐξ αἵματος ",ΔἸαρῶντος. Saepius apud 
profanos.) lo. 1, 123. οὗ ovx ἐξ αἱμάτων, non geniti ex semine, 
non filii Dei ex cognatione cum Abrahamo. (loseph. ant. 4, 8. 
45. oi iE αἵματος, lsraélitae.) 

Αἱματεκχυσία, lac, 4$, (ab αἷμα et ἔκχυσις, hic in ἔχχυ- 

σία, quod nullo in loco legitur, mutatum, ad indicandum, 
non de uno actu, sed de iterata sanguinis profusione esse ser- 
monem) Sanguinis profundendi ritus. Non nisi Hebr. 9,. 22. 
habetur. ! 
Aiuogóoén, ὦ, fut. zou, (ab αἷμα et ῥόος) sanguinis 
profluvio laborg; semel, Matth. 9, 20. de muliere profluvio 
sanguinis e matrice laborante. — LXX Levit. 15, 53. Plutarch. 
Tom. X. p. 791. 7. ed. Fei. 

Aivéíag, ov, 0, zdeneas, nomen propr. viri caeterum 
, ignoti, Act. 9, 53 sqq. ' 

Aivecgug, tc, ἢ, (ab αἰνέω) in versione LXX hebr. 
ΤΏ saepissime respondens, — 1) laudandi ac/us, 2 Chron. 
20, 25. — 2) laudes ipsae; Esdr. 10, 11. laudes ob beneficia 
accepta, gratiarum, actio; Hebr. 15, 15. θυσία ἀϊνέσεως i. e. 
Dei eiusque beneficiorum laudatio, quae ore fit ex pia mente 
et sacrificii loco est. (ludith. 16, 1. Sir. 32, 2. et Ps. 107, 22. 
116, 7. Ps. 50, 24. Clemens Alex, Stromat. VII, 6.) *. 


s 
* 


Aivéo, à, fut. £o, (ab aivog) praedico, laudo, hymnis - 


celebro, in versione LXX hebr. 3-33] ^35, 5*5. In N. T. 
legitur Luc. 2, 135. 20. 19, 57. 24, 53. Act. 2, 47. 3, 8. 9. 
. Rom. 5, 11. Apoó, 19, 5. et quidem non nisi de Dei lauda- 
tione. *. 

Αἴνιγμα, voc, τό, aenigma (ab αἰνίττομαι, 5bscure ali- 
quid significo), sermo, cuius sensus 7107; patet, Sir. 39, 3. 47, 
15. Sap. 8, 8. 1 Reg. 10, 1. Prov. 1, 6. — 2) quaelibet o5- 
ecura rei alicuius significatio. Sic Num. 12, 8. opponitur τῷ 
ἴδεν, eodemque sensu in N. T. semel 1 Cor. 15, 12. ubi est: 
videmus non res coelestes ipsas, sed earum obscuras imagines. *. 
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4ivoc, 0v, 0, 1) narratio, fabula; sententia, i. q. ἀπό- 
φϑεγμα (Sir. 15, 9. 10); — 2) laus, laudes in. oratione 
solemni prolatae, Matth. 21, 16., (Ps. 8, 2.) Luc. 18, 43. 
(Esdr. 5, 11. Neh. 11, 17. Sap. 18, 9. Clem. Alex. Strom. VII, 
6. 7. οὗ alvo laudes Dei in conventibus Christianorum.) **. 

Aivevy, 5, denon, nomen urbis Io. 5, 25. commemo- 

᾿ ratae, de qua vero caeterum nil constat. Respondet hebr. 535». 
(Fortasse scriptor 352*»2, qnod vertendum fuisset: ἐπ aquis 
prope Salem, de urbe quadam Aenon intellexit.) 

44 ígsorg, &uc, ἢ» Cab αἱρέω) capio 1) τό capere, (Ioseph. 
ant. 7, 7: 5. τὴν αἵρεσιν τῆς πολδωφ). — 2) (ab αἱρέομαι) ele- 
ctio, optio, Gen. 49, 5. £evit. 22, 18. 21. 1 Macc. 8, 5o. 
Joseph. ant. 7, 13. 2. — 2) electa witae disciplina, secta, 
Act. 5, 17. 15, 5. 24, 5. 14. 26, 5. 28, 22. (gnat. epist. ad 
Ephes. 8. 6. Clement. Alex. Stromat, 1, 7. αἱρέσεις de familiis 
philosophorum. De sectis in republica Polyb. 2, 61.) — Ex ad- 
iuucto apud nostros scriptores iff malam partem dicitur et est : 
dissensiones, 1 Cor. 11, 19. Gal. 5, 20. 2 Petr. ἃ, 1. *.. 

Αἱρετίξω, f. 40, aor. 1. ἡρέτισα, (ductum ab aipszog, 

captus, electus; exoptatus) — usitatum in codice graeco V. T. 
pro αἱρέομαι, et respondens hebr. a73 et y'ór, — 1) eligo, 
|.— Pr. 132, 14 sq. Iud. 5, 8. 1 Chron. 295, 64. 2 Chron. 24, 12. 
4 Esdr. 8, 10. — Ex adiuncto: — 2) aliis praefero, arto; 
seme] Matth. 12, 18. (Gen. 3o, 20. aígsrs; μὲ ὃ ἀγήρ μου. 
Num. 14, 8. Mal. 3, 17. 3 Esdr. 4, 19. Eodem sensu αἱρέομαι 
| 1 Sam. 19, 2: xai Ἰωνάϑαν osizo [in edit, Complut. zyama] 
τὸν Δαυὶδ σφόδρα.) Hesycl.: ἠρεεισάμην ἠγάπησα, ἐπεθύμησα. 
| 4d igstsxog, οὔ, ὃ, (ab αἱρετίζω) apud profanos, ni fal- 
lor, non legitur, sed frequenter apud scriptores ecclesiasticos 
(vid. Suzcerz thesaur. ecclesiast. s. ἢ. v-), ubi est: dissensiones 
faciens, errores in doctrina christ. spargens, sectam. insti . 
tuens; in. N. T. semel Tit, 3, 10. ubi dictum videtur de ho- 
mine dissensiones excitante et concordiam turbante. (In V. T. . 
semel Sir. 11, 81. in codd. quibusdam.) 

"ipéopuaw, f. ἤσομαι, aor. 2. εἱλόμην, (ab αἱρέω, capio) 
propr. capio mihi; e//go, praefero, volo quia placer; Pbil. 
1, 22. τί αἱρήσομαι, quid praeferendum, exoptandum mihi sit, 
quid magis placeat? (ler. 8, 5.) 2 Thess. 2, 13. εἵλετο ὑμᾶς ὃ 
sog slg σωτηρίαν, elegit vos etc. (Deut. 26, 17. 18. Iob. 34, 4. 

, loseph. ant. 9, 6. 1. ὕτυ τὸ ϑεῖον αὐτὸν ἥρηταν βασιλέα. ib. 3, 
.. 8. 1.2) — Hebr. 11, 25. μᾶλλον ἑλόμενος, multum praeferens. 
(2 Sam. 15, 5. ὅσα αἱρεῖται ὃ βασιλεύς, quae regi placuerint. 
2 Macc. 11, 25. αἱρούμενου, placet, volumus.) ' 
Αἴρω, f. ἀρὼ, aor. 1. ἦρα, perf. ἦρκα, (Coloss.2, 14.) 
perf. pass. ἥρμαν (lo. 20, 1.), aor. 1. pass; zov, fut. 1. pass. 
ἀρϑήσομαυ, — hebr. Ni3, cul in versione alexandrina maxime : 
respondet, — Jlatinor. £oZ/o, 1) tollo, attollo, ich AÀebe arf, 


vv- * 
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. 1n die Hóhe; — &) propr. ut humo lapides; Io. 8, 59. ser-| 
pentes, Marc. 16, 18. — e maris fundo anghoras, Act. 27, 13. ' 
"ubi ad ἄραντες supplendum est τὰς ἀγκύρας, solutis anchoris. ' 
' KVid. Zamó. Bos. ellips. gr. Kypkiz obss. s. II, p. 155.) Inde 
ἄραντες saepissime apud profanos de iis, qui solutis anchoris - 
. ulterius navigant, et sequitur saepius ἐκ, ἀπό, éxsiÜ ey. Arrian.-: 
exped. Alex. 6, 21. ἄρας ἐκ παττάλων. Etiam de pedestri iti- j 
nere exercitus, loseph. ant. 11, 11. 1. ἄρας μετα πάσης τῆς ἢ 
στρατιᾶς. (ibid. 5, 1. 7. ἐκεῖθεν ἄραντες.) — manum, Apoc. 10, i 
5. 6. (les. 10, 15. 49, 22.) — passiv. Matth. 20, 21. ἄρϑητι, - 
tollitor, nisi in significatione medii intelligendum est: tblle te. ': 
— b) tropice: e/evo, oculos, lo. 11, 41. CPs. 121, 1. 128, 12)5.; 
vocem, i. e. alta voce loquor, clamo, cano, Luc. 17, 13. Act. - 
4, 25. (lud. 21, 2. 1 Sam. 11, 4.) — αἴρειν τινὰ, sive ψυχήν 
zjvog, propr. tollere aliquem, ut pedibus amplius non stet, sed ' 
suspensus et vacillans sit, suspendere aliquem, einen schweben 
lassen; tropice: suspendere animum», dubium aliquem. fa- 
0676; lo, 10, 24. (Similiter Iosephus ant. 8; 13. 5. Israélitas ^ 
 &mbiguum habentes, utrum lehova an Baal colendns sit, dicit . 
διηρμένους τῇ διανοίᾳ καὶ ταῖς δόξαις. Aliena vero sunt ab hoo 
. loco, quae alii ex V. T. protulerunt, ubi δὲ 8) NiD3 αἴρειν 
τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ πρόᾳ, est: desiderio ferri ad aliquid; Deut, 
24, 15. Hos. 4, 8. Exod. $5, 21. Ps. 25, 1. 86, 3. 143, 10.) — 
2) tollo et mihi impoho, porto, Matth. 4, 6. (Ps. 91, 12.) 
11, 29. 16, 24. 27, 52. Marc. 2, 5. 8, 54. 10, 21, (Thren. 3, 
27. aig. ζυγόν) Apoc. 18, 21. (los. 4, 5. Ies. 60, 4.) — necurm 
fero, Marc. 6, 8. Luc. 9, 5. 22, 56. 11, 52. (Gen. 44, 1. les. 
46, 1. a Beg. 7, 37.) — 3) sublatum aufero, velut mortuum, 
lectum, cibos, Matth. 9, 6. 14, 12. 20. 15, 57. 17, 27. 20, 14. 
22, 195. 26, 17 sq. Marc. 2, 11. 6, 29. 43. 8, 8. 19. 20. 15, 
.24. Luc. 9, 17. 19, 21 sq. Io. 2, 16. 19, 81. 38. 20, 2. 13. 
(1 Macc. 9, 19.) Act. 20, 9. 21, 11. — “ἴρων τὴν ἁμαρτίαν 
τοῦ κόσμου, auferens poenas homini luendas, lo. 1, 29. 1 lo. 
5, 5. Sic αἴρειν τὴν ἁμαρτίαν 1 Sam; 15, 24. Sed quum αἴρειν 
in versione alexandrina saepius sit: in me suscipio et porto, 
ut Gen. 45, 23. Deut. 10, 8. 31, 9. 2 Chron. 35, 3. et hebr. : 
Ni3 cum vocabulo peccati coniunctum saepius de eo dicatur, 
. quem poena manet, qui eam luit, quasi portat, (ut Num. 14, 
33. ἀναφέρειν τὴν πορνείαν; Ezech. 18, 19. 20. 23, 35. λαμ- 
βάνειν τὴν ἀσέβειαν. Mich. 7, 9. ὑποφέρειν τὴν ὀργήν. coll. Gal. 
5, 10.) eorum quoque sententia defendi potest, qui in loanne 
αἴρειν explicant: iz $e suscipere poenas, quanquam obstat, 
quod in nullo alio loco graecurze aigtw hoc sensu cum ἅμαρ- 
τίᾳ iungatur. Fortasse sensu praegnante est intelligendum: 
in, 56 suscipiendo auferre, — 4) .ufero simpliciter, eva- 
nescente notione tollendi, — a) propr. Luc. 6, 26. 30. 11, 22. - 
lo. 10, 18. — 4 medio tollo, nostrum: wegschaffen , Luc. 253, 


"- 
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18. To. 19, 15. (LXX pro ^t! Gen. 55, 2. ἄρατε τοὺς! cov; 
πλλοτρέους.) —- e coetu eiicio, 1 Cor. 5, 2. ubi ἀρϑῇ pro 
ἐξαρϑὴ legendum est, — ὁ vivis tollo aliquem, lo. 17, 15. 
Act. 8, 52. et simplex αἴρεον vita privare aliquem, Matth. 24, 
$9. Act. 21, 56. (les. 57, 1. 2. ἄνδρες δίκαιοι αἴρονται. ib. 55, 8. 
1 Macc. 5, 2.) — ramos: abscindere, lo. 15, 2. — Matth. 9, 16. 
αἴρειν 80]. τί, aufert simul panmiculus partem vestis iam de- 
tritae, Vid. locum parallelum Marc. 2, 21. — b) tropice: Io. 11, 
48. ἀροῦσι ἡμῶν καὶ τὸν τόπον καὶ τὸ ἔϑνος, auferent i. e. 
evertent et urbem et gentem. — 1 Cor. 6, 16. ἄρας τὰ μέλη 
τοῦ χοιστοῦ ποιήσω πόρνης μέλη, auferens s. eripiens membra 
ministerio Christi. — regnum coeleste, Matth. 21, 45. Verbum 
Dei, Io. 15, 2. Poenas, Act. 8, 33. Vitia, Eph. 4, 31. Dona, - 
Marc. 4, 25. (les: 16, 10. ἀρϑήσεται εὐφροσύνη.) Legem i. e, 
abrogo, Col. 2, 14. (1 Macc. 5, 29.) *. 


“Αϊσθάνομαν, aor. 2. ἠσϑύμην, (ab div, percipio, unde 
ἀΐσθω contr. αἴσϑω) percipio, intelligo, primum sensibus; — 
tum: animo, Luc. 9, 45. (LXX pro 327; lob. 25, 5. 40, 18. pro 
y» Prov. 24, 14. loseph. ant. 1, 20. 2.) *. 


Αἴσϑησις, enc, ἦ, (ab αἰσϑάνομαι) sersus, perceptio, 
propr. per sensus; inde cogzitio mentis, Semel Phil. 1, 9. ubi 
áb ἐπιγνώσει vel non differre videtur, quum Hebraeis solitum 
sit, nótionem sapientiae duplici verbo significare, (vid. 2 
Chron. 1, 10— 12. les. 11, 2. 4o, 14. Prov. 2, 6..coll. Rom. 
11, 535. 1 Cor. 1, 5.) vel ἐπίγνωσις est intelligentia rerum divi- 
narum, contemplatione animi acquisita, et αἰσϑησις sapientia in 
rebus humanis experientia aucta, Ín versione LXX. respondet 

hebr. n$37.. Prov. 1, 22. 2, 10. 5, 20. 5, 2. et 17225 Exod. 
28, 3. ludith. 16, 17. UTIT. 


Aic 9.5040, 0v, τό, 1) locus sensuum ; Hesych. αἴσϑη- 

ϑ ; ͵ » Tt 3 , . . e 
τήρια τὰ μέλη, δι᾿ ὧν αἰσϑομεϑα — etiam facultas sentiendi. 
Nostri: facultas percipiendi, tum per sensus, tum mente, 
Hebr. 5, 14. αἰσϑητήρια γεγυμνασμένα, facultas intelligendi, 
usu bene exculta. (ler. 4, 19. τὰ αἰσθητήρια τῆς καρδίας. 4 
Macc. 2, 22. ὃ ϑεὸς τὸν ἡγεμόνα᾽ νοῦν διὰ τῶν ἔνδον αἰσϑητη- 
ρέων ἐνεϑρόνησε.) **. 


“Αϊσχροκερδής;, ἕος, οὖς, 6, 4, — £c, τό, (ab aloyoóog 
et ἐρδος) turpis lucri cupidus. :Bis 1 Tim. 5, 8. (et ibid. v. 3. 
in textu vulg.) lit. 1, 7. (Herodot. 1, 187.) | 

Aio y00x65 ὑδῶς, adv. turpis lucri studio ductus. Semel 
1 Petr. 5, 2. ' 

«Αἰ χρολογία, lag, ἥ, (ab αἰσχρολογέω, obscoena loquor) 
turpitudo verborum, turpiloquium (ut Tertullianus dicit), 
sermones obscoeni. Semel Col. 3, 8. (Xenoph. de rep. Lac. 5, 
6. Aristot. pol. 7; 17.) 

Lex. N. 7. Κ΄. 1.. | € 
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αϊσχοός; à, Ov, 1) deformis , foedus, (LXX Gen. 41, d 
$.), — 2) turpis, inkonestus, 1 Cor. 11, 6. 14, 55. Eph. 5,. 


12. Tit. 1, 11. (loseph. ant. 4, 8. 23. Plutarch. Timol. 6.) *.- 
Aioypovc, τῆτος, ἢ, (ab αἰσχρός) 1) deformitas; — ad 
niores translatum: 2) turpitudo, inhonestás cum agendi tum 


loquendi. Semel.Eph. 5, 4. 


dicqu»q. ἧς», 75, (ab αἶσχος, deformitas, . turpitudo) | 


hebr. mjz, nb"y] et similia, 1) subiective: pudor ob illicita 


. et inhonesta, Luc. 14, 9. Sir. 4, 21. 20, 23. — 2) obiective: | 


ignominia, contumelia, Hebr. 12, 2. Sir. 22, 3. 25, 22. — . 


3) res, cuius nos pudere debet, flagitium, turpitudo, ἃ Cor, . 


4, 2. τὰ κρυπτὰ τῆς αἰσχύνης occulta dedecora i. 6. clandesti- 


nae machinationes, quarum apostolum lesu deberet pudere. 


Phil. 5, 19. ἢ δόξα αὐτῶν ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν, i. e. qui in fla- 


gitiis quaerunt gloriolam. Pluralis αἷ αἰσχύναν eodem sensu - 
Jud. vers. 18. — 1n loco Apoc. 3, 18. αἰσχύνη non significat - 
pudenda, sed αἰσχύνη τῆς γυμνότητος est 6€ hebraismo γυμνότης : 
αἰσχρά, turpis nuditas. cf. 1 Sam. 20, $0. éig αἰσχύνην ánoxa- | 


λύψεως μητρός Gov, pro eig ἀποκάλυψιν αἰσχύνης. *. 
AicqUvo, (ab eodem) pudefacio, Prov. 29, 15. in pas- 


sivo, ut hebr. t32, pudefio , pudore su[fundor , Phil. 1, 20. ᾿ 


ex früstratione conatus et spei (Ps. 25, 2. 5. Ps. 31, 2.) — 
. 2 Cor. 10, 8. ex munere apostolico peracto (Sir. 24, 22.) — 

:3 loh. 2, 28. per alterius reprobationem sive reprehensionem. 
(Ezech..16, 5:1. Prov. 20, 4.) — In medio: pudefacio rne, 
pudet me , erubesco , Luc. 16,.5. dedecori mihi duco 1 Petr. 
4, 16. (Prov. 13, 5. Gen. 2, 25.) *. 


Airéo, à, fut. goo, — LXX pro PND — (in activo et | 


medio saepius cum accusativo rei et personae, semel Matth. 
18, 19. cum genitivo rei, et bis Matth. 5, 42. Luc. 6, 50. cum 


dativo personae, interdum (Deut, 10, 12. Dan. 2, 49.) cum - 


mags) 1) rogo , Matth. 5, 42.7, 9. 10. 14, 7. 18, 19. 20, 3o. 


Marc. 6, 22— 25. Luc. 6, 50. lac. 1, 5. — rogo Deum, pre- : 
cor aliquid ab eo, Mattp. 6, 8. 7, 11. 18, 19. lac. 1, 5. 6. —'. 


omisso τῷ ϑεῷ Matth. 7, 7. 8. Eph. 35, 13. Col. 1, 9. lac. 4, 2. i 


3. 1 Io. 5, 15. — postulo , peto, Luc. 1, 63. 12, 48. 253, 23.1 
Act. 3, 14. 25, 15. 1 Petr. 3, 15. (Iob. 6, 22. Dan. 2, 49. 2 , 
Macc. 7, 10. τὴν γλῶσσαν αἰτηϑείς, iussus linguam exserere.) ; 

"od 


— 2) ex hebraismo, ut hebr. ὅθι (Deut. 14, 26. Ion. 4, 8): 


ἰ 
, 


desidero, opto; Act. 7, 46. (1 Reg. 19, 4. ἡτήσατο τὴν ψυχὴν , 


αὐτοῦ ἀποθανεῖν. Eccles. 2, 10. πᾶν 0 ἤτησαν oi ὀφϑαλμοί μου} à 


4 
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Αἴτημα, τος, 10, (ab αἰτέω) LXX pro now — 1) pe- 
titum , res petita, Luc. 25, 24. (1 Sam. 1, 17. 27. — ex he- 
braismo (vid. αὐτέω)) — 2) mentis desideria (xà αἰτήματα τῆς 
καρδίας, Ps. 57, 4.) Phil. 4, 6. 1 Io. 5, 15. *. 

diría, ag, 1, 1) causa, ratio; Matth. 19, 3. κατὰ πᾶ- 


qay αἰτίαν. — 0v. ἣν αἰτίαν, qua de causa; quare, Luc. 8, 47. 
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Act. 22, 24. d Tim. 1, 6. 12. Hebr. 2, 11. (3 Esdr. 9», 27. 
2 Macc. "4, 28. 35. 42. 8, 26.) — res; Act. 10, 21. 28, 20. 
(Susann. v. 14.) — Matth. .19, 10. εἶ οὕτως ἐστὶν ἡ αἰτία τοῦ 
ἀγϑρώπου μετὰ τῆς γυναικός, Latinor. si sic res se habet, si 
haec est ratio. (Sic hebr. 42355 est nonnunquam; res, Cohel. 7, 8. 
Gen. 20, 8. et ratio rei, Deut. 15, 1. 19, 4. 1 Reg. 9, 15.) — 
2) causa, sensu forensi, et quidem a) accusatio, crimen 
quod defertur, Act, 25, 18. αἰτίαν € ἐπιφέρειν. ib. v. 27. (loseph. 
ant 4, 8. 25. Phavor, αἰτία" ἡ κατηγορία.) — b) erimen, deli- . 
ctum; αἰτίαν εὑρίσκειν, lo. 18, 58. 19, 4. 6, Act. 13, 28. 28, 
18. — Matth. 27; 37. Marc. 15, 26. (Gen. 4, 13. ᾿μείζων U 
αἰτία [1}}] μου τοῦ ἀφεϑῆναϊί μου. Prov. 28, 17. ἄνδρα, τὸν ἐν 
αἰτία φόνου.) *. “ 
᾿Αϊτέαμα, τος, τό, vid. «ϊτίωμα. 
"itu og, ἔα, tov, (ab αἰτία)» qui causa est alicuius rei; 
ó αἴτιός τέγος; substantive: auctor rei; semel, Hebr. 5, 9. 
αἴτιος τῆς σωτηρίας. (loseph. ant, 3, 5. ϑεὸν τῆς σωτηρίας αἴτιον. 
Drac. v. 42. τῆς ἀπωλείας air. 2 Macc. 4, 47. 13, 4.) — τὸ 
αἴτιον, substantive, 1) i. q. αἰτία, causa, Act. 19, áo. (loseph. 
ant 7, &. 1. — 2) culpa, crimen, Luc. αὖ, 4. 14. 22. (αἴτιος, 
Ieus criminis, Susann. AZ 53. 1 Sam. 22, 22.) *k 
| Αϊτέωμα, τος, τά, (ab αἰτιάομαι, aceuso), pro ueitatiore 
αἰτίαμα, accusatio, crimen, cuius quis accusatur. Semel Act 
25,7. ubi ex auctoritate libror. optimorum pro αἰτιάματα, 
quod extat in textu vulgari, reposuit Griesbachius αἰτεώματα. 
(Thucyd. 5, 72. Hesych. αἰτιαμάτων᾽ ἐγκλημάτων.) | 
Αἰφνίδιος, ίου, 0, ἡ,---ον; τό (ab ἄφνω, ex improviso) 
[mbitus, repentinus, ex improviso, praeter opinioner. ad- 
wniens. ln N. T. bis, Luc. 21, 34. 1 Thess. 5, 3. cf. Sap. JA 
15. 2 Macc. 14, 17. 5 Macc. 3, 24. loseph. ant. $, 8. 6. ib. 4 
&. 3. 
Aiyualocía, ας, 5, (ab αἰχμή, hasta, pugna, et &Ao- 
€g) vocab. militáre 1) actus comprehensionis Ioseph. ant. 10, 
9. 7. — 2) status captivitatis; sic saepius in versione LXX. 
respondet hebr. 7215, (Amos 1, 15. loseph. ant. 10, 4. 1.) — - 
) captivi ipsi, Apoc. 15, 10. (Ezech. 1, 1. 3, 11. 11, 24 sq. 
Chron. 28, 15. 1 Macc. 9 70. 72-)' Eodem sensu Eph. 4, 8. 
αἴχμαλ. sunt homines in. diaboli et peccati servitute ver- 
i, ut in Test. XII. patriarch. (Fabricii Cod. Pseud. V. T. I, 
p 654), ubi. de Messia, qui τῷ Βελιάρ bellum intulisset, le- 
tur: τὴν αἰχμαλωσίαν λάβη ἀπὸ τοῦ Βελιὰρ, ψυχὰς ἁγίων, 
καὶ ἐπιστρέψει καρ Mac ἀποιϑεῖρ, “πρὸς κύριον, καὶ δώσει τοῖς ἐπι- 
καλουμέφοις αὐτὸν εἰρήνην αἰώνιον. Act. Thomae $. 10. D πρες-- 
tuens (Christus) , ὃ ἀπὸ τοῦ ὕψους ἀποσταλεὶς , καὶ ἕως τοῦ 
ὅδου καταύτήσας, ὃς καὶ TO. ϑύρας ἀγοίξας ἀνήγαγεν ἐκεῖθεν 
τοὺς ἐγκεκλεισμένους πολλοὺς χρύνους ἂν ,τῷ τοῦ κόσμου ταμείῳ, 
δαὶ τούτοις ἄνοδον ὑποδείξας τὴν sig τὸ ὕψος ἀγάγουσαν».) *. 
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Αἰϊχμαλωτεύῳ, aor. 1. ἠχμαλώτευσα, (ab αἰχμάλωτος. 
quod verbum -Lobeckius (ad Phrynich. p. 442.) extremae Grae- 
ciae aetati proprium esse dicit, quod vero frequens est in 
versione alexandr. pro hebr. n, πιῶ, Hp, — 1) armis ca-- 
, pio (1 Macc. 8, 10); — 2) captivum "abduco ; Eph. 4, 8. ubi; 
quod ad sensum attinet, est: meum facio, mihi vindico nimi- | 
rum éreptos potestatf mortis. — [2 "lim. 5, 6. vid. eiyuao- : 
τίζω]. (1 Sam. 3o, ἃ. Iob, 1, 15. 17. 2 Chron. 6, 36. Constant: 
Porph. Adm. 3o, 94. Nicet. Ánn. 16, 5.) *. . 

Αἰχμαλωτίξω, (ab αἰχαάλωτὸς) quod non misi apud sei 
riores scriptores legitur (vid. Lo£eck. ad Phrynich. p. 462.) 
et quo LXX pro hebr. 523 et 75:35 usi sunt, est 1) captivums 
facior (propr. lud. 5, τῶν Ies. 49, 25. Ioseph. ant. 10, 9. δ᾽ 


' et 7. ib. 1, 9.) — tropice: subiicio, im servitutem redigo; 


Rom. 7, 23. αἰχμαλώτίζοντά μὲ τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας γ subiie 
cientem me in servilutem peccati. 2 "Tii. 3, 6. αἰχμαλωτίζογτερ. 
. γυναικάρια mulierculas captantes. (ludith. 16, 9. τὸ κάλλος &Ue- 
TG ἤχμαλώτισε ψυχὴν avtov. Epiphan. adv. haer. prooem. δ. 1. 
de iis utitur, qui alios ad errores seducunt. Cod. Pseudep. V. 
T. Fabric. LI. p. 529.: mulieres τῷ ἔργῳ αἰχμαλωτίξουσιν viros 
. yei venereae captant) — 2) captivum. abduco, ἔκ τινὰς, ex 
loco (Ezech. 12, 5. Iguat. epist. ad Ephes. $. 17. μὴ αἰχμαλωτίσῃ 
ὑμᾶς (diabolus) ἐκ τοῦ προκχειμέτου ζῆν.) — ἀπό τινος εἰς 
ex loco in locum; Luc. 21, 24. αἰχμαλισϑήσονται εἰς πάντα τὰ 
ἔϑνη. a Reg. 8, 46. 1 Macc. 10', 55. αἰχμαλωτισϑεῖσα ἀπὸ γῆς 
ΤΙούδα εἰς βασιλείαν μου) — tropice: αἶχμαλ. εἴς τινα, subiicere 
alicui , 2 Cor. 10, 5. aiy. πᾶν νόημα sig τὴν ὑπακοὴν τοῦ χρυ- 
otov. *. 

“ἰχμάλωτος, ου, 6, d, — ον, τό, (vid. αἰχμαλωσία) 
 eaptivus; semel Luc. 4, 19. ubi est mancipium peccati et dias 
boli, ideoque miseriae. (Ezech. 12, 4. les. 61, 1. 1 Macc. 2, s. 
Ioseph. ant. 10, 9. 7) 

Aio v, voc, ὃ, in N. T. partim Graecorum more usurpaz' 
tur, partim significationes hebr. o»3», cui apud LXX respondet; 
sequitur, et est 1) tempus, tempus continuum , omne ternp 
— a) εἰς τὸν αἰῶνα, (B5 τὸ Ps, 25, 6. nx35, les. 28, 38. I 
50, 34. Sir. 18, 1.) Ín perpetuum, in omne tempus , ἊΣ 
51. 58. 8, 85. 12, 54. 16, 16. — cum negatione: in nullum: 
tempe, nunquam, Matth. 21, 19. Marc. 25, 29. 11, τά. Io. i 

. 8, 51. 52. 10, 28. 11; 26. 13, 8. 1 Cor. 8, 13. — b) 
τοὺς αἰῶνας In sempiternum , ut Luc. 1, 33. explicatur: οὗ 
ἔσται τέλος, ita in doxologiis (Matth, 6, 15.) Luc. 1, 33. Ront- 


1, 25. 9, 5. 11, 356. cf. Ps. 76, 7. — c) εἰς τοὺς αἰῶνας τῶφ' 


αἰώνων; eodem sensu, Gal: 1, 5, Apoc. 1, 6. (5, 14.) 10, 6 
14, 11. 15, 7. et saepius. coll, "Ps. 18, 10. 20, 4. 110, EZ Tobi 
6, 18. vel εἷς ἡμέραν αἰῶνος 2 Petr. 3, 18. 1. e. εἰς τὸν alovü 
χρόνον αἱ habent LXX Ies. 15, 20. Exod: 14, 15. — Hinc 2) op 
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wse, temporis periodi, in quibus mundus continuo est et 
ὃ pergit (loseph. ant. 1, 18. 6.) mundus ipse, eiusque mu- 
iones; Hebr. 1», 2. 11, ὅ. 1 Tim. 1, 12. (Sap. 13, 9. Phile 
mundo p. 1157. χύριος βασιλεύων τῶν αἰώνων. et saeculum 
guarto libr. Esdr. cap. 6, 55 et 5g. Vid. Fabiic. Cod. Pseud. 

l. II. p. 23o sq.) — π᾿ αἰῶνος, Luc. 1, 7o. Act. 5, 21. Col. 
58. ix τοῦ αἰῶνος lo. 19, 32. hebr. D53»3 Genes, 6, 4. les. 
4. a mundo condito, ab hominum inde memoria, (T ob. 
12. Sir. 45 2. Diod. Sic. 4,83. de templo Veneris: τὴν 
αἰῶνος ἀρχὴν λαβὸν.) etiam αὖ aeterno Act, 15, 18. Eph. 
9. 11. ubi πρόϑεσις αἰώνων est mood. ἀπὸ τῶν αἰώνων. Ps. 
2. — πρὸ τὼν αἰών. ante mundum. conditum 1 Cor. 3, 7. 
1. πρὸ χρόνων αἰωνίων ἃ Tim. 1, 9. Tit. 1, 2. Prov. 8, 23. 
3) tempus definitum, circumscripta temporis periodus, 
1. καιρός, in locutionibus ex Iudaeorum dicendi ratione du- 
y: a) αἰὼν οὗτος, Luc. 18, 3o. i, q. ,xaupüg οὗτος, ὃ γῦν αἰών, — 
b) αἰὼν ὁ μέλλων, s. ἐκεῖνος, ἐρχόμενος. 'ludaei omne mundi 
ipus in» duas, dividebant partes sive in duo saecula; prius 
1 DP», αἰὼν οὗτος, comprehendebat tempus, ante Messiae 
jum peragendum Matth. 12, 52. 13, 14. 24, 5. 28, 20. 


L2, 12. Eph. 1, 21, et finiendum, quando hoc regnum 'ini-^ 


mm fuerit habiturum. Dicitar inis huius saeeuli τὸ τέλος, 
υγεελεία τοῦ αἰῶνας τούτου 1 Cor. 10, 11. Hebr. 9, 26, eum- 
| ludaei cum immutatione et renovatione mundi coniun- 
m fore arbitrabantur. Prius vero saeculum in scriptis lu- 
orum et in N. T. ubique describitur depravatum i et impium, 
re notio impietatis in multis locis N. "T. voci αἰῶνος adiectá 
, saepiusque, ut saeculum Latinorum, significat Aomznes 
us periodi depravatos. Sic Matth. 15, 22. Marc. 4, 19. ai 
(uva, τοῦ αἰῶνος scl τούτου sunt studia istius aevi prava. 
viol τοῦ αἰῶγ. vovr. Luc. 16, 8. coll. Luc. 20, 34. homines 
vos istius saeculi mores secuti. λούσιοι ἐν τῷ νῦν aiomu, 
m. 6, 17. homines divitiis,- quae in hac periodo valent, 
ati. Ὁ νῦν oio» ἃ Tim. 4, 10. i. e. bona et deliciae buius 
uli. "4oyovreg τοῦ αἰῶν. τούτ. 1 Cor. 2, 6. qui nunc inter 
aines depravatos principem tenent locum, of, vers. 8. Di- 
ir quoque αἰὼν “πονηρός Gal. 1, 4. αἰὼν τοῦ κύσμον τούτον 
1. 2, 2. i. e. κόσμος τοῦ ᾿αἰῶνγρς τούτου, homines pravi, ut 
ie sunt. ᾿Συζητὴς τοῦ αἰῶν.; sophistae, ut solent esse, liuius 
iodi, 1 Cor. 1, 20. sive σοφὸς ἐν τῷ αἰῶνί τούτ. 1 Cor. 5, 
coll. vers. 19. — Propter hanc prioris saeculi pravitatem, 
anas, quippe impietatis et idololatriae dux, dicitur. ó ϑεὸς 
αἰῶν. 2 Cor. 4, 4. saeculoque ipsi adscribitur σκύτος i. e. 
jietlas Eph. 6, 12. Similiter in test, XII. patriarch. (Fabric. 
, Pseudep. V. T. l, p. 189.,191.) homires depravat ante. 
uvium dicuntur αἰών, et periodus ab initio usque ad iudi- 


un Messiae ppellatus ibid. p. 196. 0 αἰὰν ὁ 0 μέγας. — “ἰ16- 
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ram mundi periodum Iudaei appellabant ΝΕ Db», τὸν αἰῶνα 
τὸν μέλλοντα, 8. ἐκεῖνον, s. ἐρχόμενον, i. e. tempus inde a Mes- 
siae adventu, judicio eiusque regni initiis futurum, ubi pios 
praemiis ornatum, malos poenis aífectum iri simulque mor- 
tuorum resurrectionem eventuram esse arbitrabantur. Matth. 
12, 32. Marc. 10; 5o. Luc. 18, 80. 20, 55. Eph. 1, 21. Hebr. . 
6, 5. (αἰῶνες ἐπερχόμϑνοι Eph. 2, 7.) — 4 Esdr. 7, ' 48. legun- 
tur: dies iudicii erit finis temporis (καιροῦ, αἰῶνος) huius et 
initium temporis futurae immortalitlatis^, — et c. 8, 1. ,, hoc , 
saeculum fecit altissimus propter multos, futurum autem pro- ^ 
pter paucos. Act. Thom. 6. 6. — (Sap. 4, 2. αἰών significat 
alteram post mortem yitam.) 

E Αἰϊώνιος, ίον, ὃ ὃ, ἡ, et αἰώνιος, 6a, τον, (ab aio ἰὼν) LXX 
pro P1» 1) qui semper est, sempiternus, 40g αἰών. Bom. 
16, 26. coll. Gen. 21, 32. Ies. 40, 28. Bar. 4, 8. 10. 14. 20. 
22. — Hebr. 9, 14. πνεῦμα αἰών. , quod ab aeterno fuit (ler. 
21, 3.) Rom. 16 [1 4], 24.: χρόνοις ιαἰωνίοις, inde ab aeterno. 
2 Tim. 1,9. πρὰ χρόνων olov. ante omne aevum, — 2) qui zm 
omne tempus erit, sempiternus, perpetuus ; αἰωνία λύτρωσις, 
Hebr. 9, 12. coll. 7, 24. χράτος 1 Tim. 6, 16. οἰκία 2 Cor. 5, 1. 
παράκλησις 2 Thess. 2, 16. διαϑήκη Hebr. 15, 20. εὐαγγέλ. A poc. 
' 14, ἃ. (Gen. 9, 16. 17, 7. Exod. 12, τά. Prov. 22, 28. les. 35, 
10. Tob. 5, 16. Ioseph. ant. 7, 14. 5. apprecari regi αἰωνίαν 
| ἡγεμονίαν.) Ita etiam Philem. vers. 15. ubi αἰώνιον αὑτόν esti 
illum in sempiternum, nimirum quia Christianus factus. iám 
. vitae àeternae particeps erat. Rom. 2, 7.2 Cor. 4, 17. 18. 
Hebr. 5, 9-. 9, 15. a Petr. 1, 11. ᾿Αἰώνιος in formulis ζωὴ aio. 
πῦρ αἰών., δόξα αἴων., κόλασις, ὄλεϑρος, κρίμα s. κρίσις alo., 
. Matth. 18, B. 19, 29. 25, 41. 46. Marc. 5, 29. 10, 17. 5o. 
Luc. 10, 25. 18, 18. 3o. lo. 5, 16. 36. c. &, 14. 36. 5, 24. 359. 
6, 27. o. 47. 54. 68. c. 10, 28. 12, 25. 17, 2. 8, Act. 13, 48. 
Rom. 5, 21. 6, 22. 23. Gal. 6, 8. 1 Tim. 1, 16. 2, 10. 8, 12. 
(19. in ext. vulg.) Tit. 1, 2. 3, 7. 1 Io. 1, 2. 2, 25. 3, 15. 
5, 11. 13. 20. lud. vers. 7. 21. Hebr. 6, 3. 2 Thess. 1, 9. $e 
piternum , nunquam finiendum indicare, dubio caret, quum, 
praemia aeque ac poenae post resurrectionem sempiternae h 

UE a ludaeis. Vid. Dan. 12, 2. 2 Macc. 7, 9. 4 Macc. 9j! 
' 9. 15. 12, 12. 15, 15. Act. Thom. δ. 55. Test. Aser in 
Fabric. Cod. Pseud. V. T. I, p. 695. potissimum Psalter Salom. 
ePs. 3, vers. 13. 15. 16. ubi: 7 ἀπώλεια τοῦ ἁμαρτωλοῦ εἷς τὸν 
"αἰῶνα ; piorum ζωὴ αἰώνιος autem οὐκ ἐχλείψεν ἔ ἔτι. Eadem tra- 
dit auctor 4 libr. Esdr. — Attamen aiow»tg interdum eam τοῦ 
αἰῶτος significationem sequi videtur, qua saeculum Messiae 
futurum indicat, igiturque significare : in futuro Messiae regno 
expectandum, Sic intelligo σκηνὰς αἴων. Luc. 16, 9. ζωὴν aio. 
lo. 3, 15. ubi idem est be δἰςελϑεῖν εἷς τὴν βασιλείαν τοῦ, 
ϑιοῦ, vers. 5. et ὅ. Matth. 19, 16. Kct. 15, 46. (Act. Thom. 
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$ 7. οὗ aio sunt cives regni Christi, et χαρὰ ἡ oalovía est 
felicitas eius.) *. E 
"4xadapsía, (ag, 7, (ab ἀκάϑαρτορ) --- LXX pro niN30 
impuritas &) physica, immunditia, Matth. 25, 27. (Levit. 5, 
$3. Num. 19, 15.) — zmpuritas b) zorum, potissimum 5007. ' 
tatio, veneris flagitia, quia per ea.corpus polluebatur; Rom. 
1, 24. 6, 19. ubi opponitur ἁγιασμός castitas, 2 Cor. 12, 21. 
Gal. 5, 19. Eph. 4, 19. 5, 3. Coloss. 3, 5. 1 "Thess. 4, 7. coll. 
vers. 5 — 6. (2 Sam. 11, 4. Prov. 6, 16.) Semel de sordzóus 
. avaritiae 1 'Lhess. 2, 5. coll. vers. 5. — (3 Eadr. 1, 42. de 
templi profanatione.) *. 
“Ακαϑάρτης; τῆτος, ἢν», (per syncopen pro ἀχαϑαρύτης) 
iWnpuritas scortationis; tropice idololatria, semel Apoc. 17, 
᾿ ἧς in textu vulg. (ἀκαϑαρσία de eadem re 5 Esdr. 1, 42. 2 Chron. 
29, 25.) 
Mxdóagrog, ov, 0, ἢ — ov, τό, (ex à priv. et xadaípo) 
LXX pro N2D 1) Zapurus sensu physico; Zuipurus secundum. 
leger? mosaicam, impuritas Jevirica, Levit. 5, 2. de*cibis Act. 
.. 10, 14. coll. 11, 8. de avibus Apoc. 18, 2. (Deut. 14, 7 sqq. 
" Levit 11, 4 sqq.) — de zdo/olarria, qua scilicet veri Dei 
enltor omnium maxime inquinabatur, Act. 10, 28. 1 Cor: 7, 14. 
2 Cor. 6, 17. Apoc. 17, 4. ita hebr. Ng Ies. 52, 1. Ámos. 7, 
! 17. et ἀκωϑαρσία ὅ Esdr. 8, 69. 1 Macc. 13, 47. 48. 14, 7. —- 
| 2) ibidinosus (vid. ἀκαθαρσία) Eph. 5, 5. (Symmach. Hos. 4, 
| 14. pro rj? scortum.) — Quo sensu Zaemozes dicantur 
πγεύματα ἀκάϑαρτα v. c. Matth. 10, 1. 12, 45. Marc. 1, 23. 26. 
J] 5 11. 3o. 5, 2. 8. 13. 6, 7. 7, 25. 9, 25. Luc. 4, 35. 36. 6, 18. 
8, 29. Ὁ, 42. 11, 24, Act. 5, 16. 8, 7. Apoc. 16, 18. 18, a. 
coll. Zach. 15, 2. Fabric. Cod. Pseud. Vol, 1, p. 752. ambiguum 
videtur, cum ita dici potuerint vel quod immunda loca inha- 
bitare putabantur (Baruch. 4, 35. Tob. 8, 3. LXX in les. 354, 
14. 15, 21. Luc. 11, 24. coll. Fabric. €od. Pseud. I, p. 191-), 
vel quod impii et scelerati cogitabantur (πονηρά Τοῦ. 35, 8, 17. 
6, 7.), vel quod auctores et fautores idololatriae, (Bar. 4, 7. 
LXX Ps. 95, 5. 2Cor. 4, 4. coll, Io. 16, 11. Fabric. Cod. Pseud. 
lI, p. 97. 167. 195), vel quod libidinosi, mulierumque cupi- 
dissimi habebantur. (LXX Gen. 6, 2. Tob. 3, 8. 6, 14.) *. 
"Ακαιρέομαν, οὔμαν, (ab ἄκαιρος, importunus), £empus 
opportunum. non habeo; deinde opportunitate, , facultate 
destituor; semel Phil. 4, 10. (Apud meliores scriptores non 
legitur. Vid. Lobeck. ad Phryn. p. 126.) - 
ἀκαίρως, (ab ἄκαιρορ) adverb. tempore. importuno; tem- 
pore, quo aliis iucundum non est, quo nolunt nos audire; 
semel 2 Tim. 4, 2. ἀκαίρως εὐκαίρως i. e. placeat iis aut. non 
placeat, velint nolintve audire. (Sir. 22, 6. μουσικὰ ἐν πένϑει 
᾿ (ὃς) ἄκαιρος διήγησιςν μάστιγες καὶ παιδεία ἐν παντὸ καιρῷ σο- 
φία. Sir. 54, 4, ἀκαίρως μὴ σοφίζου. loseph. ant. 6, 7. 3.) 
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Vxaxog, ov, 0, ἥν — e, τό, (ex ὦ priv. et κακός) LXX 
pro ^n», alienus ἃ κακία; i. e. — a) doli expers, simplez 
animo, non callidus, Kom. 16, 18. (Pr6v. 1, 4. ἵνα δῶ ἀκά-᾿ 
xoig πανουργίαν. ib. 8, 5. 14, 15. ἄκακος πιστεύει 'παντὶ λόγῳ. 
ler. 11, 19. Sap. 4, 12. Philo in Flacc. p. 974. παίδων ἄπακος 
ἡλικία — ἀκακία᾽ eodem sensu in Fabric. Cod. Pseudep. I. p. 626.) 
— b) malitiae expers, alios nom laedens, Hebr. 7, 26. 
(Iob. $6, 5. Prov. 15, 11. ubi ro 5. Ps. 24, 22.) 

"dxavéa, ἧς, 7, (ab áxg], cuspis), spina, vepres, sen- 
tis; Matth. 7, 16. Luc. 6, 44. (les. 5, 2. 4.) — σπείρειν àni 
àx. Matth. 13, 7. 22. Marc. 4, 7. 18. Luc. 8, 7. 154. (ler. 4, 4. 
Cant. 2 , 3.) — Hebr. 6, 8. (Gen. 5, 18. les. 482, 15.) — υἹ7- 
gultum . spinosum, Majtb. 27, 39. στέφανος ἐξ ἀκανϑ'. lo. 19, 2. *.- 

zi xavd vos, 0v, . ὃ, ἥ ἥ, — ον, vo, vel spinis refertus, les. 
34,13. vel 6 ramis spinosis factus. bis Marc. 15, 17. Io. 19, 5. 

"A xapm og, ov, ὃ, 7, — 0v, τό, (ex d et καρπός) 1) fructu | 
carens, propr. lud. v.:2. δένδῥα. (ler. 2, 6. ἐν γῇ ἀνύδρῳ xai 
ἀκάρπῳ) — metaph. inutilis, "bona non ' efficiens, t Cor. 14, 

14. Tit. 3, 14. 2 Petr. 1, 8. — effectu carens, Matth. 13, 22. 
: Marc. 4, 19. (Similiter 4 Macc, 16, 7. ἄκαρποι τυϑηνίαι de edu- 
' catione iuvenum occisorum.) — 2) fructus malos gBignens; trop. 
perniciosus, malus, Eph. 5, 11. ἔργα ἄκαρπα TOU OXOTOUG. 
(Vid. quae in 24 diximus.. Sap. 15, 4. πόνος ἄκαρπος, labor - 
improbus: idola fingentium, i. q. κακότεχνος ibidem. Act. Thom. 
δ. 12. ἀποιητοί sunt malefici, mala patrantes. Vid. Ἴάχρηστος.) *, 

Axarüyvocvos, 0v, 6, ἢ» — 0v, τό, (ex & priv. et 
καταγινώσκω) qui damnari non potest; £» guems reprehensio 
 dusta non cadit; semel Tit. 2, 7.— 2 Macc. 4, 47- 

᾿Ακατακάλνπτος, ου, 0, 7 — 0», τό, (ex & priv. et 
. καταλύπτω, obvelo) non opertus, oz velatus, 1 Cor. aL 5. 

13. (LXX Levit. 13, 45. Polyb. 15, 27. 2.) *, 

Ἀκατάκριτος, ου, ὃ, ἢ; — ον, τό, (ab ἃ priv. et κα- 
τακρίνω) voc. forense: euius causa non est cognita, qui in-' 
dicta causa iudicatur s. damnatur , inauditus. Bis Act. 16, 
57. 22, 25. 

Ἡκατάλυτος, oV, 0, ἢ, — o, 10, (ex à priv. et καταλύου ἡ 
|. qui non dissolvitur ; — perennis ; Hebr. 7, 16. ζωὴ ἀκατάλυτος. 
᾿ (4 Macc. 10, 11. ἀκαταλύτους βασάνους. Dion. Halio. 10, 31. 
. dxaraÀvroy κράτος τῆς ἐπαρχίας.) 

᾿Ακατάπαυστος, ου, 0, ἥ, — ον, τό, (ex à priv. et 
καταπαύω) indesinens , nom requiescens; 2 Petr. 2, 1^4. oculi 
ἀκατάπαυστοι τῆς ἁμαρτίας; indesinenter libidirem quaerentes, ' 
libidinose. semper circumspicientes; (loseph. bell. 7, 2. τὴν 
ἀκατάπαυστον γεωτεροποιΐαν, indesinens - rerum novarum stu- 
dium. Polyb. 4, 17. 4. &y ἀκαταπαύστοις στάσεσιν.) 

"4xaractucia, ας» 7j, (ab ἀκατάστατος) 1) inconstantia, 
(Prov. 26, 28.) ; — 2) rerum perturbatio s. confusio, tumultus, ' 


- 
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1 Cor..14, 33. Íac. $', 16. (Tob. 4, 13.) — seditlo, turba, 
Luc. 21, 9. 2 Cor. 6, 5. 12, 20. (Sir. 26, 29. Eodem sensu 
legitnr inconstabilitio 4 Esdr. 15, 16. Arrian. diss. epict. 3, 
1 9.) πὰ 

᾿Ακατάσταταρ, ου, 0, ἡ —0V, τό, Cx, à priv. et καϑ- 
ἰστημὼ instabilis, vacillans; lac..1, 8. ἀκατάστ. ἐν τοῖς ὅδοῖς 
αὑτοῦ, mutabilis s. instabilis in volendo agendoque. (Tob. 1, 
14. αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ἠκαταστάϑησαν; mutavit in peius mores. 
LXX Ies, 54, 11, Pro 5390, i. e. iactata varietate fortunae. 
Symmach. 'f hren. 45 τῇ,“ ἀκατ. γίνομαι, pro $33.) **. 


᾿Ακατάσχετος, ον», 0, 9, — ον, τό, (ex ἃ et κατέχειν 
coércere), 1) qui coércert, cohiberi non potest; indesinens. 
Iac, 5, 8. Iob. 31, 11, ϑυμὸς ὀργῆς ἀκατάσχετος. ὅ Macc. 6, 17. 
ἀκατάσχ. οἰμογή; indesinens eiulatus; [oseph. de bell. Iud. 2, 11. 
P. 172. φόβος ἀκατάσχ. **. 

“κελδαμά, Act. 1, 19. quod ibi explicatur χωρίον αἵμα- 


Tog, est vox syriaca lo? as, Chald. N21 »jn, ager $3h- 
guimis, s. caedis. ὁ. ' 


Ακέραιος,ον, 0, ἥν — ον, τό, (ex ἃ priv. et κεράω 8. — 
περαγγυμι) 1) non mixtus, nimirum malis, μὴ κεκραμένος xa- 
κοῖς) ut explieat Etym. Magn., purus, infeger, simplex; — 
tropice: sinplez , doli, fraudis expers. Matth, 10, 16. àxé- 
(mor ὡς oi περιστεραί. Phil. 2, 15. ἄμεμπτοι καὶ ἀκέραιου; να, ' 
moribus integri. (Addit. Esth. 16, 4. ἀκέραιος εὐγνωμοσύνη. 
loseph. ἀκέραιος βίος, ant. 1, 2. 2. ib. 1, 6. 2, ib. 12, 2 
apt, 12, 2. 4, ἀχέραιος γυμοϑεσία, cui nil mali admixtum est, 
perfecta. Sic saepius etiam in profanorum scriptis.) — ex ad- 
iuncto; 2) imperitus alicuius rei; Rom. 16, 19. σοφοὶ εἷς τὸ 
ἀγαϑὸν, ἀκέραιοι slg τὸ κακόν. **. 


«κλιφής; éog, οὖς, ὃ, ἢ, — ἔς, τό, (ex à à priv. et κλίνω) 
non inclinans; stabilis, Jirmus, constans ; Hebr. 10, 22. 7 Qg0- 
λογία τῆς ἐλπίδος ἀκλινής, i. e. promissa Ῥοπα, quae firmissima 
sunt, a Deo nobis certo dabuntur. (Aelian. V. "Hist. 12, 64. βα- 
σιλείας ἀσφαλοῦς καὶ ἀκλινοῦς ὅμηρον. Pollux. Onom. 8, 10. δι- 
καστὴς ἀκλιγής. 4 Macc. 6, 7. 17, 5. Symmach. Iob. 41, 4.) **- 

"Axpáto, f. ἄσω, (ab ἀκμή) 1) floreo, Ioseph. 1, 18. 3. 
— 2) vigeo, maturesco ; de frugibus Apoc. 14, 18. (loseph. 
ant. 2, 2. 2. τοῦ ϑέρουρ ἀκμάζοντος.) 

xum, ἧς; ἥν cuspis; flos, aetas florens. — zum», ad- 
verbialiter pro κατ᾽ ἀχμὴν χρόνου, in hoc temporis momento; 
in seriorum scriptorum libris (vid. Loóeck. ad Phrynich. p. 
123.) pro ἔτι xai νῦν, etiam num, etiam, nunc , Matth. 15, 
16. (Strabo 1, 56. Polyb. 1, 15. 12. ἀκμὴν ἀκέραια ἦν τοῖς 
ἐθισμοῖς. Vid. plura in Kypk obss. s. I, p. 77.) 

ἄχκνυααος, vid: "4yrvaqoc. 
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"“κοή, 9e, 7, 1) audiendi faoultas , auditus, 1 Cor. 
12, 17. 2 Petr. 2, 8. Sir. 45, 29. — 2) auris, tanquam, au- 
diendi organon, Marc. 7, 55. Luc. 7, 1. εἷς τὰς ἀκοὰς τοῦ 
λαοῦ, coram populo. Act. 17, 20. εἰςφέρειν εἷς τὰς ἀκοάς i. 6.. 
narrare. 2 Tim. 4, 3. (vid. Κγήϑω οἱ .ἃ Macc.,15, 59. loseph. 
ant. 7, 11. 4.) Hebr. 5, 11. ψωϑροὶ ταῖς ἀκοαῖς (Sir. 27, 15) 
&egnes, hebetes auribus ad audiendum et intelligendum. adxo1 
ἀκούειν aure percipere, Matth. 13, 14. Act. 28, 26. cf. Ies. 6, 9. 
Exod. 15, 26. 19, 5. ex hebraismo: Ipsa (quasi propriis &uri- 

' bus) i. e. bene audire. — 3) id quod auditur, a) zarratio 
audita, praedicatio doctrinae ore facta , lo. 12, 88. (les. 
53, 1.) Kom. 10, 16. 17. et ἀκοῇ πίστεως Gal. 5, 2. 5. i. e. 
evangelio praedicato εἰ fide accepto. — λόγος ἀμοὴς i. e. ἀκου-- 
σϑείς, doctrina ore tradita, auribus percepta, 1 Thess, 2, 13. 
Hebr. 4, 2. (Apud profanos saepissime de narratione ore pro- 
pagata) — Ex hebraistio: b) rumor, fama Matth. 4, 24. 

^ 134, 1. 26, 6. Marc. 1, 28. 24, 26. hebr, ΠΡ 2 Sam. 4, 4. 

15, So. 2, 26. Ps. 112, 6 

"fxolovó £u, ὦ, f. 439, (ab ἀκόλουθος, sequens) ple- 
rumque, ut apud profanos, cum dativo obiecti, et (in Apocal.) 
sequente μετά τινος (vid. Lobeck. ad Phrynich. p. $54.), sed in 
N. T. ex hebraismo etiam seq. ὀπίσω, hebr. τὲ ΣΙ les. 45, 
14. Ezech. 29, 16. — LXX pro 33) — 1) sequor aliquem, 

. subsequor, Matth. 8, 1. 9, 19. 27. 14, 15. 21, 9. 26, 58. 
Marc. 5, 24. 10, 52. 14, 13. et saepius. (Ruth. 1, 14. 1 Sam. 
25, 42. 1 Reg. 59, 20.) — comitor aliquem, "Matth. 4, 25. 
8, 10. 27, 55. 1 Cor. 10, 4. — de discipulis, qui ex more an- 
tiquo magistros stipare solebant, Matth. 4, 20, 22. 9, 9. 19, 
27. 28. Marc. 1, 18. 8, 54. Io. 1, E (a Reg. 19, 20. 21.) Marc. 
9, $8. οὐκ ἀκολουϑεῖ ἡμῖν, non est e. discipulis. — "Zoctorern, 
i..e. disciplinam. eius sequor, Matth. 10, 38. 16, 24. Luc. 
9, 23. 1o. 8, 12. 12, 26. (2 Macc. 8, 36; loseph. ant. 4, 6. 11.) 

'— De rebus: comitor, Apoc. 14, 15. τὰ δὲ ἔργα αὐτῶν ἀκο- 
λουϑεῖ μετ᾽ αὐτῶν, benefacta comitabuntur eos ad iudicem 
Deum, 1. e. statim post mortem accipient praemia sua. vid. con- 
trarium Apoc. 1&, 5. ubi vero Gries. ἠκολούϑησαν reiecit. 
(Passiv. signific. Iudith. 12, 2. τὰ ἠκολουϑηκότα μου (nimirum 
ὑψοποιήματά) cibi ab ancilla mibi allati.) 

A xovo, f. ovow, et οὔσομαυ, perfect. ἀκήκοα, &Or. 1. 
pass. ἤκούσϑην » hebr. $22, iungitur genitivo et accusativo rei 
et maxime genitivo hominis, ἃ quo dici quidquam audimus, 
(pro genitivo rei Marc. 5, 27. περί τινος, pro genitivo perso- 
nae in Evang. Ioann. saepius παρώ τινος, et 1 lo. 1, 5. ἀπό 
τινος) 1) est: audio; et quidem de actu audiendi; a) ope au- 
ditus: aliquid percipio, saepissime, v. c. Matth. 2, 18. 8, 10. 
Q9, 12. 10, 27. 11, 5. 12, 19. 21, 16. Marc. 7, 37. 14, 64. Io. 

. $, 8. 5,.25. 38. 1 lo. 1, 1. Luc. 7, 22. Act. 7, 54. 35, 9. a Cor 
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12, 4. Apoc. 4, 1. 5, 12. 18, 22 sq. — b) sonum audiendo 
discerno , lo. 10, 3. 8. 16. 27. Apoc. 3, 20. — o) aures ali- : 
.cu& praebeo, auribus attendo, ausculto, Marc. 4, 3. 7, 1^. 
12, 29. Áct. 2, 22. — audire doctorem, Marc. 6, 20. Luc. 15, 1.. 
19, 48. Io. 12, 47. inde οὗ ἀκούοντες Luc. 6, 27. auditores, 
discipuli. — Saepius coniuncta est notio: di/zgenter conside- 
randi, Apoc. 1, Ó. Act. &, 19. (2 Chron. 20, 16. Ies; 48, 18.) - 
et auditis obsequendi, ut Matth. 10, 14. 17, 5. 18, 15. Marc, 
6, 11. Luc. 10, 16. 16, 29. Io, 5, 24. 8, 47. (coll. 1 Io, 3, 29.) 
18, 57. 9, 27. Act. 3, 22 sq. 7, 37. 1 Io. 4, 5. 6. Hebr. νι ὦ 
saepissime, v. c. Exod. 16, 20. Deut. 11, 17. coll. 3 Esdr. 5, 
69. Quo etiam referenda est locutio: ó ἔχων οὖς, ὦτα, ἄκου- 
σάτω,. quicunque potest, aurem, praebeto, Matth. 11, 15. 
15, 9. 18 sq. Marc. 8, 18. Apoc. 2, 7.. 11. 17. 29. 5, 6. 13. - 
22. 13, 9. coll. Rom. 11, 8. quae Apoc. 125, 18. etiam ita di- 
cuntur: ὃ ἔχων νοῦν, Vel c. 17, 9. ὧδε νοῦς ὃ ἔχων σοφίαν. Gen. 
ὅ, 17. — Caeterum Ioanni proprium est, ἀκούειν dicere pro 
i&axovsw de Deo preces audiente iisque annuente. lo. 9, 31. 
11, 41. 42. 1 lo..5, 15. Gen. 11, 7. 1 Sam. 12, 15. — 2) audio, 
de actu zzrelligendi per auditum, et quidem 4) audiendo 
comperto, Matth. 2, 5. 9. 22. 4, 12. 11, 2. 4. 14, 15..22, 7. 
24, 6, Marc. 3, 21. 5, 27. 6, 14. Act. 14, 24. 15, 24. 23, 16. 
— de doctrina Áct. 1, 4. 4, 20. Bom. 10, 14. 18. 1 lo. 1, 5. 
2, 7. 24. coll. vers. 27. — fama cognosco , Luc. 16, ἃ, Gal. 
1, 13. 23. Philem. vers, 5. Passive: fama ferri, Matth. 28, 
14. Marc. 2, 1. Act. 11, 22. 1 Cor. 5, 1. divulgari, Luc. 125, 3. 
2 Chron. 26, 15. — b) ex aliorum institutione cognosco, 
disco, tradita ab aliis accipio, scio, Matth. 5, 4. 21. 27. 
$3. 58. 13, 22. Marc. 4, 15. Io. 5, 30. 6, 45. 8, 26. 4o. 12, 
$6. 15, 15. 1 Io. 2, 18. 2 Io. vers. 4. Act; 15, 7. Rom. 15, 21. 
Gal. 4, 21. Eph. 1, 13. 3, 2. Coloss. 1, 6. 23. Hebr. 2, 1. voig 
ἀκουσϑεῖσι, doctrinae vobis traditae; Iac. 5, 13. Apoc. 7, 4. 
9, 16. — Sensu forensi: accusatum. audio, i. e. causam eius 
cognosco, lo. 7, 51. Act. 25, 22. — c) audiendo capio, sen- 
sum auditi adsequor, zz£elizzo, Marc. 4, 33. Io. 6, 60. 1 Cor. 
14, 2. (hebr. »2:5 Gen. 11, 7. Prov. 16, 11. 2 Reg. 18, 26. 
coll. Sir. 25, 11. Origen. περὶ εὐχῆς», c. 15. ἐὰν δὲ ἀκούωμεν, ὅν 
ποτέ ἔστι 7 προρδυχή, si intellexerimus etc. et saepius in Ori- 
genis scriptis.) 
'"Axpacía, (lag, ἥ, (ab ἀκρατής) intemperantia, incon 
Linentia. Semel 1 Cor. 7, 5. et Matth. 23, 55. in textu vulg., 
ubi Grie:sb. habet ἀδικίας. In codice graeco: V. T. non legitur. 
(loseph. de bell. 1, 1. 2. ἀκρασία παϑῶγν. ant. 8, 7. 5. τὴν τῶν 
ἀφροδισίων ἄχρασίαν.) | 
"Ακρατής, ἕος, οὖς, 0, dj, —£g, τό, (ex à priv. et xo&- 
TOC) κράτος οὐκ ἔχων, infirmus, debilis; impotens sui, in- 
temperans, immodicus, incontinans, cui opponitur ἐγκρατήρ. 


«)* 
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Semel 2 "Tim. 3, 8. (Clem. Alex, Stromat. Il, 7. ἀκρατέϊς qs- 
ψόμενοι ἐπυϑυμίᾳ ἁλόντες. Xenophon. Mem. 1, 2. 12.) 

πρατον, vo, vid. “κράτος. 

"4xgurogs 0v, 0, ἥ,---ον, τό, (ex ὰ priv.. et κεράγγνυμι-. 
. misceo), 1) non mixtus, purus, merus. (ler. 25, 15. Ps. 75, 8. 
et 3 Macc. 5, 2. merum.) — Quum merum, aqua non dilutum, 
soleat esse vigens, est 2) acer, vigens, inebrians; Apoc. 14, 
10., ubi verbis TOU οἴνου TOU κεκεῃασμένου ἀκράτου; vini, quod 
in poculum vindictae infunditur non dilutum 1. e. inebrians; 
tropice fervor poenarum divinarum describitur. Vid. Ps. 75, 8. 
les. 51, 17. ler, 25, 15. Alii τοῦ ἀκράτου. pro substantivo: τὸ 
ἄκρατον, 77} Θ 1272 5 habent, non mutato sensu. **. | 


“ἀκρίβεια, síac, ἡ, (ab ἀχριβής) subtilitas, diligen- 
Ha, cura » quae accuratissime agit, Genauigkeit; semel Act. 
22, 5. κατὰ τὴν ἀκρίβειαν. τοῦ πατρῴου νόμου, secundum sub- 
tilitatem pátriae legis, i. e. accurate, subtiliter institutus iu 
patriis legibus. Alii: secundum severitatem , rigorem. Sed 
priori sensu legitur Sir. 16, 24. ubi ἐν ἀκριβ. est i. q. ἐν 
σταϑμῷ i. e. bene perpensa docere, subtiliter instituere; Sir.: 
18, 29. “παροιμίαι ἀκριβεῖς, acute, subtiliter dicta; cap. 19, 25. 
σταγουργία ἀκριβής. Sir. 42, 4. περὶ ἀκριβείας ξυγοῦ καὶ σταϑιμῶν. 
Sap. 12, 21. ἀκρίβεια iudicii aequitas (ἐπιεικεία vers. 18.), quae 
culpani accurate et subtiliter ponderat, neque aestu irae fertur. 
Daa. 7, 16. ἀκρίβεια, somnii accurata explicatio, quae omnia 
recte exponit. loseph. ant. 9, 10. 2. τὴν ἀκρίβειαν τῶν πραγμώ- 
των παραδιδόναι, res accurate narrare, Nec losephi (vit. c..58.) - 
verba: οὗ (φαρισαῖοι) περὶ τὰ πάτρια νόμιμα δοκοῦσι τῶν ἄλλων 
ἀκριβείᾳ. διαφέρειν, severitatem Pharisaeorum sed eorum subti- 
litatem in legibus cognoscendis et expJicandis indicare viden- 
tur, cum eos ratione acuminis et intellgentiae velit laudare. 

ἀκριβής, éog, οὖς, ἃ, ἡ, — ἕς, τό, (ab ἀχή, cuspis) diL- 
£gehs, accuratus ; Sir. 54, 34. 35, 5. Comparativus adverbialiter 
legitur de accurata exploratione causae in foro Act. 25, 15. 20. 
et de suhbtiliori pleniorique doctrinae cognitione Act. 18, 26. 
21, 22. Superlativus ἀκριβέστατος semel Act. 26, 5. ubi αὔρε- 
σις ἄκριβ. non familiam severissimamn, superstitiosissimam, 
ut quidam explicant, sed familiam, subtilissima legis et τῶν 
ἔϑῶν καὶ τὼν ζητημάτων (vers. 3.) cognitione praeditam signi- 
ficare videtur. (loseph. ant. 2, 5. 1. ἀκριβὴς δήλωσις.) Vid. 
᾿“Ικρίβεια. * 

Mxouvfón, à, fut. oigo, ut ἀκριβάξω, accurate, magna 
diligentia aliquid facio, ago. Aquila les. 49, 16. pro j;jjoH, ac- 
curate delineavit, — Matth.. .2, 7. 16. accurate disco, stu- 
diose percontor , i. q. ἀκριβῶς ἐξετάζω vers. 8. *. 

Ικρυβῶς, adv. 1) accurate, diligenter, Matth. 2, 8. 
Luc. .1, 5. Act. 18, 25. 1 Thess. 5, 2. (Deut. 19, 18. Dan. 7, 9s 
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loseph. ant, 3, 4, 1. iB 9, 13.3) — 2) prudenter, scite, 
Eph. 5, 15., coll. Sap..19, 18. Vid. etiam 24xoífewa. *. 

? xolg, ἰδος, ἢ, (apud LXX hebr, 333, ΠΣ δ, 2*4, pes 
respondens) Jocusta, et quidem id locustarum genus, quod 
arbores et plantas depascere solet. Matth. 3, 4, Marc. 1, 6. ' 
Eas comedere mos est Orientalibus (Bochart. Hieroz.. P. IL. 
lib 4. c. 7.),. permissumque erat ludaeis ex lege mosaica. 
Levit. 11, 22. — Apoc. 9, 3.7. inserviunt descriptioni exer- 
citus hostilis, ut Ioel? 1 et 2. coll. Exod. 10, 15 — 15. *, 

: ΓΑκροατήριυον, lov, τό, (ab ἀκροάομαν, auditor sum) 
auditorium philosophorum et doctorum, (Arrian. diss. epict. 
3, 23. 8.) Act. 25,.23.; ut Latinor. auditorium, de loco iudi- 
cii, ubi partes audiuntur ἃ iudice et iis, quos auditores et 
erbitros rei advocat. ΝΞ 

᾿Ακροατής, oU, δ, (ab. eodem) auditor, Sir. 3, 29. 
loseph. ant. 3, 5. 5. ἀκροατὴς φωνῆς. ib. 2, 14. 4. — In N. T. 
ἀκροατὴς τοῦ vOuov, τοῦ λόγου, Rom. 2, 15. lac. 1, 22. 23. 25. 
τῷ πονητὴῇ opponitur, et est is, qui auribus tantum doctrinam 
percipit, non autem animo, auditor oóhiviosus, ut lac. 1, 
25. explicatur. *. - ] 

"Axpofvovia, ac, 7, (ex ἄκρον, summum, extremitas 
et βύω, obturo, obstrup) in profanorum libris non invenitur, 
in versione LXX. respondet hebr. ΓΙῸΣ 1) praeputium , kct. 
11, 5. (Gen. 17, 11— 25. Levit, 12, 5. ler. 9, 24. Iudith, 14, 
10.) — 2) status ἀκροβυστίας, status gentilismi, (Act. 11, 3.) 
Rom. 2, 25. 26. 1 Cor. 7, 18. 19. Gal. 5, 6. 6, 15. Col. 2, 18. 
de physico praeputio et statu hominis praeputiati sermonem 
esse, docet additum σαρκός (cf. Eph. 2, 11.), nec igitur de 
ἀχροβυστίᾳ καρδίας (Deut. 10, 16.), ut aliis visum, hic cogi- 
tandum est. — 3) abstractum pro concreto: praeputiati, gen- 
tiles; opponitur ἢ περιτομή i. e. Iudaei, Rom. 2, 26. 27. 3, 
5o. 4, 9 sqq. Gal. 2, 7. Coloss. 3, 11. Eph. 2, 11. Hoc nomine 
ludaeos in contemtum gentilium usos esse, docent Iudd. 14, 3. 
15, 18. les. 52, 2. (ἀχρόβυστος, praeputiatus, los. 5, 7.) *. 

Axgoyovyutog, aía, aitov, (ex ἄκρος et yovía) in ex- 
tremo angulo positus; de lapide: Japis angularis, qui Matth. 
21, 42. (Ps.,118, 22.) dicitur κεφαλή γωνίας, ler. 51, 26. λέϑος 
εἰς γωνίαν, lob. 38, 6. λέϑος γωγνιαῖος. In N, T. bis legitur de 
Christo, qui, ut lapis angularis duos muros coniungit et con- 
tinet, homines utriusque partis, et ludaeos et gentiles, con- : 
iunxit in unam societatem, Eph. 2, 20.; (Chrysost. hom. 6. 
in ep. ad Ephes, Euseb. dem. evang. 1. Vid. Suicer. thes, eccl. 
lI, p. 172.) Α Petro autem comparatur cum lapide angulari, 
quatenus eiusmgdi lapis est magni pretii, 1 Petr. 2, 6. quae 
descripta sunt ex les. 28, 16. (Barnab. epist. c. 6.) *. 

, ᾿Ακροϑίνιον, lov; v0, maxime in plurali, ἀκροϑένια, 
τὰ, (ex ἄκρος et ϑίς s. Oíy, acervus) 7znanubiae, i.e. ea pais 
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praedae in tumulum .coacetvatae, quam e tumuli apice im- ' 
perator sibi eligebat, cuiusqüe partem Diis dicare solebat. 
De quo more wid. Herodot. 8, 121. 9, 8. Liv.j10, 46. Corn. 
Nep. Cim. 2. —— Semel legitur, Hebr. 7, 4. de praeda, s. : 
λεία» quo vocabulo loseph, ant. 1, 10. 2. et Philo de Abrah. 
. 981., eandem rem narrantes, utuntur. (Xenoph. Cyrop. 7, ᾿ 
L 15. Pindar. Nem. 7, 58. Euripid. Heraclid. v. 861, Profani 
&xQo). dicunt etiam de primitiis frugum, quae Deo offeruntur, | 
Euripid. Phoen. v. 213.) — In codice graeco V. T. non legitur. 
""xpgog, a, or, (ab ἀκή, cuspis) acutus; extremus, sur. 
Aus. In scripturis tantum neutrum τὸ ἄκρον, substantive le- 
pitur; summurzn, extremum, extremitas. Matth. 24, δι. Marc... 
13, 29. (coll. Deut. 4, 52. 28, 64. les. 15, 5.) Luc. 16, 24. 
Hebr. 11, 21. *, 
᾿Ακύλας, ov, 0, aquila, nomen viri, comitis Pauli, 
qui commemoratur Áct. 18, 2, 18. 26. Rom. 16, 5. 1 Cor, 16, 
19. 2 Tim. 4 ig. *. 
Ακυρόω, ὦ, f. dd, (eX ἃ priv. et xupóo) ἄκυρον ali- 
quid reddo (ut LXX locuti sunt Prov. 1, 25. 5, 7.) i. e, 
auctoritate privo, irritum reddo, abrogo; Matth. 15, 6. 
Marc. 7, 12. Luc. 16, 24. Hebr. 11, 21. (3 Esdr. 6, 32. ἐὰν 
παραβῶσί τι τῶν γεγραμμένων καὶ ἀκυρώσωσν, coll. Esdr, 6 , 11. 
ubi legitur chald, 503. Aquila Num. ὅ0, 9. pro ΝΣ annihilo, 
Bà» ἀκυρὼν ἀκυρώση αὐτάς. & Macc. 2, 1. ἀκυρ. τὰς ἐπιϑυμίας. 
ib. 5, 18. ἀκ. τὴν ἐπὶ τῇ εὐσεβείᾳ δόξαν.) *. | 
᾿Ακωλύτως, (ex à priv. et κωλυτός, impeditus) adv. szza 
impedimento , nemine prohibente; Act. 38, 51. (Sap. 7, 22. 
ἀκώλυτον. — ᾿Ακωλύτως, Symmach. lob. 54, 3i. Herodian. 8, 
2. 1. διέβησαν ἀκωλύτως, μηδενὸς ἐμποδὼν yevouévov.) 
. "κων, ovrog, ὃ, ἄκουσα, «c, ἣν» ἄκον, ονΐος» τὸν (pro 
ἀέκων, ex à priv. et ἑκών, volens) invitus, non sponte ali- 
.quid agens: 1 Cor. 9, 17. (Iob. 14, 17. loseph. aht. 1, 18. 9. 
. Àb. 2, 13. 4.) ἘΞ, ! 
— '^4Xáfacvpov, ov, τό (etiam ἀλάβαστρος, ὁ et ἢ) 1) ala- 
Bastrum ;. 2) vas unguentarium, ex alabastrite lapide confe- 
ctum. (Athen. 15, 13.); Matth. 26, 7. Marc. 14, 5. Luc. 7, 57. 
et ἃ Reg. 21, τᾶ. quibus in locis ves unguentarium e quovis 
lapide factum simpliciter significare videtur. (Theocrit. Idyll. 
XV, 114.) Anthol. gr. ed. lacobs. 9, 3. Verba Marc. 14, 5. 
συνιρίψασα τὸ ἀλάβαστρον, ut notavit Schoetzgen. in lexico, ' 
non intelligenda sunt de tota lagenula unguentaria, sed de du- : 
periore eius parte s. orificio obsignato, quod signum erat un- 
$uenti genuini et foris advecti, **. | 
᾿Αλαζονξία, ac, 5, (ab ἀλαζών), ostentatio, gloriatio, 
iactantia, (loseph. ant. 4, 1. 1. ib. 6, 9. 2. Theodot. Prov. . 
14, 15. pro rx3, Symmach. Iob. 9, 13. pro 2573. 4 Macc. 1, 
25. In N. T. bis de arrogantia eorum legitur, qui Deum 
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nihil curant, sibique ipsis confidunt: zmipia audacia. lac. 4, 
16. ἐν ταῖς ἀλαζονείαις, factis. dictisque impiae audaciae. 1 lo. 
2, 16. « ἀλαζονεία τοῦ βίου, arrogantia quae in vita compo- 
nenda Dei leges et voluntatem non respicit. Vid. Sap. δ, 8. 
17, 7.. 2 Macc. 9, 8. 15, 6. ubi τῇ ἀλαξονείᾳ opponitur pia in 
Deum fiducia, (Eodem sensu apud nostros scriptores saepius 
legitur ὑπερηφανία. Suid. ἀλαζονεία " ὑπερηφανία.) *. 

Ἡ λαξών, ὄνος, 05,5, (ab ἄλη, i. e. τό vàgari, s, óber- 
rare) propr. vagus4 oberrans; — arrogan$, gloriosus; Rom. 
1, 30. ἃ Tim. 3, 5. et in V. T. Hab. 2, 5. Iob. 28, 8. (loseph. 


, ant. 8, 10. 4. ἀλαζὼν ἀνὴρ καὶ ἀνόητος.) *. 


"dAalabo, fut. ἄξω, (ab ἀλαλά s. ἀλαλή, vox militum 


quam emittunt pugnam initütl; clamor magnus quivis) — 


LXX pro ΣῪ — 1) clamorem militarem edo, (loseph. 6, 20. 
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ludic. 15, 14. loseph, ant. 5, 6. δ. ib. 6, 9. 5.) —— 2) οἰαπεό- 
rem magnum. edo; (de laeto clamore, Ps; 47, 1. 66,.1. 81, 
1 ludith. 14, 9); — de tristi clamote: eiu, Jlarmentor, 
Marc. 5, 38. et eodem sensu bis in V. 'T. pro 5*5r ler. 35, 
94, 47, d. — 1 Cor. 135, 1. κύμβαλον ἀλαλάζων, fortiter tin« 
nit, sed praeter sonum vanum rmüihil efficiens. *. 
λάλητος, ov, ὃ, 4$, — ov, τό, (ex ἃ priv. et λαλητός, 
verbis pronuntiatum, dictum) veróis s. lingua non pronun- 
datus; Rom. 8, 236. στεναγμοὶ ἀλάλ. suspiria quae verbis non 
efferuntur. ! 
"AAalog, ov, 6, ἥ — Qv, τό, (ex à priv. et λάλος, lo- 
quens, garrulus) zoz loquens, mutus, (apud LXX Ps. 38, 15. 
$0, 22. ubi respondet hebr. t2*N). Marc. 7, 57.) ubi vero alii 
ob vers. 52. μογιλάλην intelligunt, — Marc. 9, 17. 25. πνεῦμα 
ἄλαλον non est daemon zutüz» facieni, sed daemon ob per- 
tinaciam. z0z Joquens, quod alii daemones facere solebant (vid. 


. Marc. 1, 24. ὅς, 5, 7. Luc. 4, 34. 8, 28.); quare singulare 
" genus daemonum, quod facile eiici ex homine non possit, 


nominatur vers. 29. (Quae enim homines δαιμονιζόμενου facie- 
bant vel loquebantur, ea non ab ipsis, sed a daemone profecta 
putabantur. Vid. potissimum Matth. 8, 29 sqq. et cf. Luc. 11,. 


.14&, Act. Thom. $. 12. *. 


- 


“ἅλας, τό, dativ. (qui semel in scripturis, Col. 4, 6., le- 
gitur) ἅλατι, sal, que cibi condiuntur. Forma ἅλας pro óc, 
ἁλός, non nisi a Suida in locutione ἅλατο ὕει commemoratur, 
videturque consuetudini vitae communis propria fuisse. .Le- 
gitur: Matth. 5, 13, Marc. 9, 49. 50. Luc. τά, 34. (LXX pro- 
nz3 Levit. 2, 15. Deut: 29, 3o. lud. 9, 45. ἃ Reg. 2, 21. 
Lzech. 45, 24, 47, 13., Esdr. 4, 14. 6, 9.) — metaph. sa/, 1, e. 
gratia 'et sapie&tia in loquendo, Coloss. 4, 6. coll Eph. 4, 
29. et Marc. 9, 50. ubi apostoli dicuntur τὸ ἅλας τῆς γῆς» i. e. 
divinae doctrinae doctores idonei, quorum opera homines sa- 


48. ^. W4AA—AAH -— 


pere debent, 8. sale sapientiae sunt instruendi. (cf. Terent. 
Eunuch. 3, 1. 10. Diog. Laért. 8, 1. 19.) **.- 1 
᾿"Αλείφω, fut. so, LXX pro ΓῺ οἵ nt, iino, un- ^ 
guentó illino, ungo; — caput, Matth. 6, 17.. quod facere . 
solebant ornamenti causa diebus festis vel hilaribus cf. Ps. 104, ' 
15. Ps. 23, 5. Cohel. 9, 8. Sap. 3, 7. Iudith. 16, 8. — pedes, - 
honoris gratia et ad significandam singularem amicitiam, Luc, ἡ 
54, 68. 46. Io. 11, 2. 12, 3. cf. Gen. 18, 4. 19; 2. 2 Sam. 11,4 
8. Cantic. 5, 5. Luc. 7, 44. Io. 18, 5sq. —, defuzctorum  cor- 
pora, Marc. 16, 1. et honoris gratia, et ad avertendam pn- 
tredineni Gen. 5o, 2. 2 Chron. 16, 14. Io, 19, 40.;, — aegro- - 
£os, Marc, 6, 15. Iac. 5, 14, ad corpus sanandum. cf. Luc. 10, - 
$4. (Lghtfoot. hor, hebr. et talm. ad Matth. δ, 17. et h. |. 
et Ioseph. de bell. iud. I. c. 33. sect. 5. De usu olei apud He- 
braeos vid. ZeÀz. bibl. Archaeol. T. I. P. I. p. 520. et 7Z;- 
neri Reallex. s. v. Salbe.) *. . : 
᾿Αλεκτοροφωνία, ας, 9, (ex ἀλέχτωρ et φωνή) galli- 
egnium; (Aesop. Fab. 79. Niceph. Gregor. 9, 14. cf. Lobeck. 
ad Phryn. p. 229.) Semel in N. T. Marc. 153, 25. ubi est tertia 
noctis vigilia ludaeorum, quae primo diluculo, quo galli ex- 
pergefacti canere solent, finiebatur. Vid. etiam 35 Macc. 5, à5. 
Jolfiz curae phil. ad Matth. 14, 25. et infra φυλακή. : 
"Aléxtopo, ορος, 0; gallus gallinaceus, Matth. 26, 54. 
5^. 75. Marc; 14, 3o. 68. 72. Luc. 22, 54. 60. 61. lo. 13, 38. 
18, 27. *. | 
7 "“λεξανδρεύς, éng, 0, Alexandrinus i. e. vel Alexan-- 
. dria oriundus, vel ibi degens et habitans. [udaei, qui Alex- 
andriae in Aegypto magno numero consederant, .“λεξανδρεῖδ 
nominabantur teste loseplo Ant. lib. 19. c. 5. sect. 2. Vid. . 
etiam Philo in Flacc, p. 971. — Συναγωγὴ «Δλεξανδρέων Act. 
6, 9. est igitur synagoga, in qua conveniebant ludaei Alex- . 
aMdrini. Caeterum legitur Act. 18, 24. E 
᾿Αλεξανδρῖνος, mq, ov, iexandrinus, ex urbe Alex- ἃ 
andria; de navi Act. 27, 6. 28, 11. i.e. civi Alexandrino pro- : 
ria. *. mE 
f . ᾿“λέξανδρος; δρου, δ, Jlexander, nomen propr. Quas . 
" tuor huius nominis commemorantur in N. T. — 1) filius Si- ^ 
monis Cyrenai, Marc. 15, 21. — 2).unus e sacerdotibus sum- 
mis, Áct. 4, 6. — 3) Iudaeus quidam Act. 19, 33 sqq. — 
4) faber quida&n aerarius, 1 Tim. 1, 20. 2 Tim. 4, χά. *. ] 
"Ἄλευρον, ov, τό (ab ἀλέω, molo) farina triticó, si- 
milago, (Hesych.: &Àsvga κυρίως và τοῦ σίτου" ἄλφιτα δὲ τὰ 
τῶν χριϑῶν.) farina pura et optima. Matth. 15, 55. Luc. 13, 
21. (LXX pro r2». Num. δ, 15. lud. 6, 19. Ies, 47, 2. loseph. . 
ant, 5, 6, 6. ib. 5, 13. 2.) *. . 
᾿ῬΑλήϑεια, ac, jj, (ab ἀληϑής, quod vid.) propr. quod 
non celatur, non Jatet, sed dicitur vel cognoscitur, ut re vera 
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est; — 1) veritas, verum; et quidem a) in dicendo s. nar- 
rando res in facto poaitas; Marc. 5, $4. εἶπεν αὐτῷ πᾶσαν τὴν 
. ἀλήϑειαν. (loseph. de bell. 7, 2. svOousvog παρ᾽ αἰτοῦ πᾶσαν 
᾿ τὴν ἀληϑειαν) lo. 5, 33. 2 Cor. 6, 7. ἂν λύγῳ ἀληϑοίας, in 
vero dicendo. — λαλεῖν τὴν ἀλήϑειαν, vera loqui, lo. 16, 7. 
Hom. 9, 1. Eph. 4, 25. 1 Tim. 2, 7. (2 Chron. 18, 15. μὴ λα- 
λήσεις πρύς us πλὴν ἀλήϑειαν. 1 Reg. 22, 16.) — ἐπ᾽ ἀληϑείας, 
vere, de eo, quod eventu patet, vel comprobatur, Luc. 4, 25. 
232, 59. Act. 4, 27. 10, 84. (lob. 9, 2. les, 37, 18. Deut. 2a, 
20. 2 Macc. 3, 9. ταῖς ἀληϑείαις, vere.) — b).verum per se, 
veritas, cui nil falsi vel erroris admixtum est; Marc. 12, 3a. 
Áct. 26, 25. Rom. 2, 20. 2 Tim. 3, 7. 8. 4, 4. (Sir. 4, 38. 21 
— ἡ ἀλήϑεια τοῦ εὖαγγ. Gal. 2, 5. 14. — ὃ λόγος τῆς ἀληϑείας,. 
doctrina verissima, Eph. 1, 13. Col. 1, 5. 2 Tim. 2, 15. 18. 
hc. 1, 18. (Ps. 119, 86. πᾶσαν ai ἐντολαί σου ἀλήϑεια, ib. v. 
142. Neh. 9, 135. γόμοι ἀληϑείας.) — 2) veri emor, s. stu- 
dium, sinceritas, quae fraudem, dolum mendaciumque fugit; 
Matth. 22, 16. Marc. 12, 14. Luc. 20, 21. lo. 4, 25. 24. ὃν 
ἀληϑείᾳ mente sincera, quae Deum caerimonia quasi fallere 
wo studet, (1 Sam. 12, 24. 1 Heg. 2, 4. 5, 6.) lo. 8, 44. 
" oix ἔστιν ἀλήϑεια ἐν αὐτῷ, nullus veri amor. Rom. 2, 2. 3, 7. 
5, &. 1 Cor. 5, 8. 2 Cor. 7, 14. 11, 10. dox ἀλήϑεια Χριστοῦ 
ri] ἐν nol, i. e. Christi sinceritatem sequor. Eph. 4, 26. 5, 9. 
.| 6, 14. Phil. 1, 18. Col. 1, 6. 1 Io. 1, 6. οὐ ποιοῦμεν τὴν ἀλή- 
sa», ΠΟΙ. agimus conyenienter sinceritatj. ib. v. 8. ἡ ἀληῦ. 
οὐκ ἔστιν ἐν ἡμῖν, nulla nobis inest sinceritas. ib. 2, 4. 3, 18. 
| 19. 5, 6. τὸ πνεῦμά ἔστιν ἡ ἀλήϑεια, 1. 6. ἀληϑινόν, veracissi- 


mus. 2 lo. v. 1. ὅ. 5 Io. v. 1. (los. 2, 14. 2 Sam. 2, 6. Ps. 56, 
5. 4o, 11. 90, 2. 33. 2 Chron. 19, 9. Sir. 7, 20.) — Ex lo- 
quendi consuetudine nostrorum scriptorum dicitur ἀλήϑεια 
absolute 3) de vera religionis docirina et disciplina ,/& Deo 
profecta, quae κατ᾽ ἐξοχήν nominatur ἡ ἀλήϑεια, vel quod a 
verissimo Deo ortum habet et in se est vera, vel quod de 
uno vero Deo eiusque vera voluntate exponit. Opposita vi- 
detur hoc sensu ἀλήϑεια idolis eorumque cultui, quae b^b^2e , 
res nihili, et 53$ mendacium dicuntur. Hinc verus Deus 
ipse 3 Esdr. 4, 23— 41. sub nomine τῆς ἀληϑείας laudibus 
effertur; ὩΣ de vera religione, Deut. 8, 12. 9, 13. Ps. 35, 5. 
26, 3. Arabes deffectere a vero ad mendacium dicere so- 
lnt, pro: deílectere a vero Deo ad idola. Philo (de creat. 
Mincip. p. 726.) μεταναστάντα εἷς ἀλήϑειαν dicit proselytum 
CIersum ad verum Deum. conf. ldem de vita Mos. p. 694. 
— In X. T, ἀλήϑ'. igitur est: vera atque salutaris doctrina, 
per Christum. patefacta, cui et mythi genülium et fabulae 
ladaeorum opponunt; ]o. 1, τά. 17.. 8, 32. 4o. 45. 46. 17, 
17. 19. 18, 57. ὃ ὧν ἔκ «sc ἀληϑείας, qui divinae veritalis 
| amams. ib. v. 538. 2 Cor. 4, ἃ. 15, 8. Gal. (5, 1.] 5, 7. 
| D 
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2 "Thess. 2, 10—— 12. 13. 1 Tim. ἃ, &. 7. 3, 15. ἃ Tim. a, 28. | 
"lit. 1, 1- 14. Hebr, 10,26. lac. 1, 18. 3, 14. 1 Petr. 1, 22. ἢ 
ἃ Pefr. 1; 12. 2, 2..1 o. 2, 21. 21o. v. 4. 31o. v. 8. Hino : 
lesus ipse dicitur ἀλήϑεια, doctor verae doctrinae, (πατὴρ. 
ἀληϑείας, Act. 'Thom. $. 26.) — τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑ.γ spiritus - 
verissima de Deo et religione tradens, Io. 14, 17. 15, 26. 
16, 18. 1 lo. 4, 6. — ἐγνωχύτες τὴν ἀλήϑ'., veram doctrinam : 
edocti, 1 Tim. 4, 5. 2 Io. v. 1. (Clemens Alex. doctrinam chri- . 
stianaín saepissime nominat simpliciter τὴν ἀλήϑειαν, velut . 
Strom. prooem.;$. i. φεδριέξουσν δὲ oí Στροματεῖς ἀναμεμιγμό- - 
γὴν τὴν ἀλήϑειαν τοῖς φιλοσοφίας (gentilium) δόγμασι. — Id. 
, Strom. I, 5. Act. Thom. 8. 1. τοῖς ἼΨδοις κηρύξαν τὴν ἀλήϑειαν.) 
— 4) probitas vitae, vita composita secundum praecepta τῆς 
ἀληϑείας; lo..5, 21. ὃ ποιῶν τὴν ἀλήθειαν, qui probe agit; 
(opponitur τῷ φαῦλα πράσσοντι, v. 20.) lo. 8, 44. ἐν τῇ ἀλη- 
ϑεία οὐχ ἔστησεν, in probitate non constans fuit. Rom. 2, 8. 
ἀπειϑ. τῇ ἀληϑείᾳ, i. e. praeceptis de probitate. 1 Cor. 13, 8, 
" ubi τῇ ἀδικίᾳ opponitur. Eph. 4, 21. 1 Tim. 6, 5. Iac. 5, 19. 
5 Io. v. 3. 12. (Ps. 119, 29. Ies. 26,.10. — et .pro hebr. bn et 
δ Prov. 14, 2. 28, 6. Pseudepigr. V. T. [Fabric. I, p. 604.]: 
οἶνος διασερέψει τὸν νοῦν ἀπὸ τῆς ἀληϑείας, καὶ ἐμβάλλεν ὀργὴν 
δπυθυμίας.) *. 
. MáAmqO svo, fut. soo, vera loquor, τὴν ἀλήϑειαν dico. 
, Gal. 4, 16. Eph. 4, 15. ἀληϑ. ἐν ἀγάπη, vera dicere, sed eo 
modo, quem postulat amor fraternus. (Gen. 42, 16. Sir. 21, 4 
Prov. 21, 3. Philo de leg. alleg. II, p. 84.) ". | 
"4m ἧς, 0, ἥ, ἕος, οὕς, —6éc, τό, (ex à priv. et λανϑάνω.. 
ε.λήϑω, lateo, in med. obliviscor; ergo proprie: qui rém non - 
celat, vel eius non .obliviscitur, igitur verum dicit, et dicere 
potest) 1) verus, lo. 8, 16. 19, 55. Act. 12, 9. (Prov. 22, 21. 
Sap. 1, 6.) — lo. 4, 18. rovro ἀληϑὲς (1. e. ἀληθῶς) εἴρηκας. 
ΟΣ lo. 2, 8. ὅ ἐστιν ἀληϑὲς (i. e. ἀληϑῶὼς) ἐν αὐτῷ. (Deut. 17, 4.) 
-— eventu comprobatus, lo. 10, 41. Tit. 1, 13. 2 Petr. 2, 
23. — pro vero habendus, fide dignus, μαρτυρία, lo. 5, 
$28sg. 8, 15. 14. 17. 21, 24. 5$. lo. v. 12. — χάρις 1 Petr. 5, 
21. — doctor, 2 Cor. 6, 8. 1 Io. 2, 27. (Dan. 8, 26. — pro 
4123 Gen. 41, 32, Iob. 42, 7. 8. Ioseph. ant. 4, 8. 15.) — 2) veri 
amans, verax, Matth. 22, 16. Marc. 12, 14. lo. 3, 35. 8, 26. 
Rom. 5, 4. — 3) probus, honestus, lo. 7, 18. Phil. 4, 8. 
. (a Chron. 31, 20. ἐποίησα τὸ καλὸν καὶ τὸ ἀληϑές [text. Vatic. 
τὸ &UJég]. les. 41, 26) *.. — | Q4 
““ληϑυιυνός, 5, ὄν, ab ἀληϑής, LXX. pro nx 1) ve."5 
Io. 4, 37. 19, 35. — verus, nom fictus, lo. 17, ^ μογος 
ἀληϑ-. θεός, unice verus, non opinione Degs, ** idola (les. 
.65, 6. 2 Chron. 15, 3. Xenoph. Anabas. :» 9. 10. ἀληϑένον 
σιράτευμα, qui hoc nomen meretur.) : -Thess. 1, 9. 1 Io. 5,20. 
Apoc. 3, 7. (Sie yai srioNz les. 65, 16.) — quod in 46 verum 
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est, nihil falsi in se habet, [o. 1, 9. 4, 25. 1 lo. 5», 8, — 
genuinum, verum, cui opponitur derivatum, falsum, rei es- . 
sentiam non habens; ἄμπελος lo. 15, 1. vitis vera, vere divina, 
coll ler. 2, 21..Zach. 8, 3.; ἄρτος ἀπ᾽ οὐρανοῦ lo. 6, 32., 
cuins umbra et typus fuerat manna; σχηνὴ ἀληϑ. Hebr, 8, a. 


templum πρωτότυπον in coelo, ad cuius typum templum ter- 


restre hierosolymitanum formatum putabant ludaei. cf. Sap. 9, - 
8. Sir. 24, 8— 12. Etiam in test. XII. patriarch. (Fabr. Cod. 
Pseud. I, p. 550.) commemorantur ὁ ναὸς ὃ ἅγιος in coelo su- 
premo, et εὖ πλάκες τῶν οὐρατῶν, tabulae (scl. legis) coelestes. 
(coll. 4 Esdr. 5, 6. JEisenmengeri entdecktes ludenth. I, p. 
21. II, 575 et 879.) — τὰ ἀληϑινὰ ἅγια Hebr. 9, 24. eodem 
sensu τοῖς ἀγτιτύποις sacris in his terris opponuntur. coll. 
Hebr. 11, 10. Apoc. 11, 19. 15, 5. — τὸ ἀληϑενόν Luc. 16, 11. 
genuinum, verum bonum significat, oppositum bonis caducis, 
falsis, vanis. — 2) vérax, ideoque fide dignus, lo..7, 28. 
Apoc. 2, 14. 19, 9. 11. 21, 5. 22, 6. Prov. 12, 20. — 3) s$in- 
cerus, proóus; καρδία Hebr. 10, 22. coll. Ies. 38, 5. 1 Beg» 
8, 62. hebr. "yt lob. 2, 3. 8, 6. *jp3 lob. 17, 17. — de iudice 
et iudicio: rei accurate conveniens, rectus, iustus, Apoc. 6, 
10. 15, 3. 16, 7. 19, 2. coll. Cant. triumvir. 4. 7. les. 25, 1. 
59, 4. 16. Deut. 25, 15. 5 Esdr. 8, 89. pro 3 Esdr. 9, 15. — 
4À59o0, f. zoo, (in scriptis recentiorum scriptorum lo- 
quendi consuetudinem vulgi secutis pro ἀλέω) πεοίο, molam 
trusatilem circumago ; bis, Matth. 24, 41. Luc. 17, 35. (Exod. 
11, 5. Num. 11, 8. ludic. 16, 21. Cohel. 12, 5. 4. Diod. Sic. 
3, 13. et 14.) **. 
"4n ὥς, ab ἀληϑής, adv. vere, verissime, certissime, 
profecto. Matth. 14, 33. 26, 75. 27, 54. Marc. 14, 70. 15, 39. 
lo. 1, 48. 4, 18. 42. 6, 14. 55. 7, 26. 4o. 8, 31. 175, 8. Act. 
12, 11. 1 lo. 2, 5. x Thess. 5, 13. ἀληϑῶς λέγω certissime affir- 
mo, Luc. 9, 27. 12, 44. 21, 3. (ler. 28, 6. Gen. 20, 12.) *. 
4"4ÀesUc, éug, 0, (ab ἅλιος, marinus) piscator, pisces 


, enpiens. Matth. 4, 18. Marc. 1, 16. (Ezech. 47, 11. les. 19, 8.) 


— -“λιεῖς ἀνθρώπων Mati. 4, 19. Marc. 1, 17. metaphorice: 
homines capiens regno Dei. Eodem modo Latini utuntur verbo 
venari, (Horat. epist. {, 19. 37.) et Graeci verbo ϑηρεύειν 
V. c. ἡδονάς, ἀρετήν. cf. Sir. 27, 20. ler. 51, 41. Vid. etiam 
Loesner. obss. e Phil. p. 8 sq. *. ! 

Avevo, fut. suco, (ab ἁἀλεεύς) piscor; lo. 21, 4. ὑπάγω 
ἁλεεύδιν, abeo piscatum. (ler. 16, 16.) **. 

"4A (Uo, fut. (am, (ab GÀAc, ἁλός, mare, sal) sale con- 
ἔρεβος, sale condio. Med. ἁλίζομαι (n*$3n Levit. 2, 13.) sal, 
ije. vim cendiendi , recipio , Matth. 5, 13. coll. Marc. 9, 5o. 
— Passiv. legitur Marc. 9, 4g. (Ignat. epist. ad Magnesian. 
$. 10. ἀλίσϑητε ἐν αὐτῷ (Christo) ἕνα μὴ διαφϑαρῇ τίς ἐν ὑμῖν.) 
Selis nsum in sacrificiis testantur. σα Lev. 2, 13. Exech. 43, 24. 

| D a 


. 52 4AA41I—444 


Verba πυρὶ ἀλισθήσεταν ab interpretibus vario modo explicala | 
sunt ΑἸδι: quivis impius igne peribit, ut victima sale conspersa *' 
interficitur. Alii: quivis homo Deo consecratns sale verae sa- 
pientiae ad felicitatem aeternam praeparari debet. Alii: qui- ^ 
libet vestrum (scl. discipulorum) calamitatibus, veluti sale, . 
emendari et praeparari debet, sicuti omnes oblationes sale 
praeparari debent, quo sint Deo acceptae. Alii: quivis damna- : 
torum igne, gehennae sale (quod ipsis in vita terrestri ver- ^ 
santibus defuit) imbuetur, i. e. poenis vitae futurae discet re- . 
sipiscere ΑἸ; omnes damnati ignis huius subsidio Deo sa- 

- erantur, quasi victima, quae sale Deo vovetur. [76 impro- 
bis, ope ignis ab omnibus peccati sordibus olim purgandis, 
quae Zoroaster opinatus est, habes in A/euckeri Zendavesta im 
Kleinen, P. lI. p. 128 sqq, *. 

—. *4ÀioyQguo, τος; τό, apud profanos non legitur, neo 

é», ἃ quo deducendum est. ᾿“λισγέω, quod ab ἀλίω, 
voluto, ducendum videtur, est: volutando inquino, contami- 
no, polluo, et legitar in versione alexandrina pro ^N3, Mal. 
1, 7. 12. Dan. 1, 8. Sir. 4o, 29. de cibis aliisque rebus, quae 
secundum praecepta mosaica impurae habebantur. Hinc sub- 
stentivum: znquinamentum, sordes; semel Act. 15, 20. ἀπέχε- 
σϑαι ἀπὸ τῶν ἀλισγημάτων τῶν εἰδόλων, i. e, a carnis e victimis 7 
gentilium residuis; etenim v. 27., ubi haec verba repetuntur, 
eguntur. ἀπέχεσθαι εἰδωλυϑύτων. Hesych. ἀλισγημάτων" τῆς us- : 
ταλήψεως τῶν μυαρὼν ϑυσιῶν. Suidas: τῶν μιασμάτων ἐκ pv- - 
σαρᾶς τῶν εἰδωλων ϑυσίας. — Hesych. ἀλίσγοντες᾽ uoLvvovtes, 
μιαίγνοντες. 

Αλλά, particula I) edversativa, qua indicatur, sermo- 
nem ad aliud transire, quam quod antea dictum fuerat; — : 
1) sed; et quidem a) post particulas negativas ov, μήν Matll. - 
4,.4. οὐκ ἐπ᾿ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεταυ ὃ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐν mur .ὅ 
δήματι.. ib. 5, 17. οὐκ ἤλθϑον καταλῦσαν, ἀλλὰ πληρῶσαι. ([ob. : 
$8, 11: 1 Sam 6, 3. 1 Macc. 10, 4.) saepissime. — οὐ μόνον 
— ἀλλὰ xai, nom solum — sed etiam, lo. 5, 18. 11, 52. 12, g. 
et saepius. (Ellipticam locutionem o) μόνον δὲ, ἀλλὰ καί 
vid. in Movoc.) Phil. 1, 18. ἐν τούτῳ (intellige oU μόνον) qaíger, 
ἀλλὰ καί χαρήσομαι. — b) post μέν, γάρ, δέ, ubi excipit et 
circumscribit; Matth. 24, 6. δεῖ γὰρ πάντα γενέσϑαι᾽' ἀλλ᾽ 
οὕπω ἐστὶ τὸ τέλος. lo. 12, 20. ὑμεῖς δὲ λυπήσεσϑε, ἀλλ᾽ ἡ λύπη 
ὑμῶν εἷς χαρὰν γενήσεται. 1 Cor. 14, 17. σὺ μὲν γὰρ καλῶς εὖ- 
χαριστεῖς" ἀλλ᾽ ὃ ἕτερος οὐκ οἰκοδομεῖται. lo. 12, 42. Luc. 14, 
41. 21, 9. Marc. 9, 12. 13. 1 Cor. 4, 4. 7, 7. --- Nonnuuqusm 
μέν omittitur, ut lo. 3, 8. 8, 37. 16, 33. Act. 5, 15. Rom. 10, 
2. 1 Cor. 3, 6. 6, 12. 2 Cor. 4,. 8. 9. et passim. (: Sam. 15, 
Jo. 29, 9.) — c) si antecedentia accuratius definit; Marc, 14, : 
36. παρένεγκε τὸ ποτήριον ἀπ᾽ ἐμοῦ voveo ἀλλ᾽ οὗ τί ἐγὼ ϑέλω. ᾿ 
ib. 49. ἀλλὰ (intellige τοῦτο dyévero) ἵνα πληρωθῶσιν αὖ γραφαί, 
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lo, 11, 11. 15. 235. 14, 31, Tom. 11, 4, 1 Cor. 8, 7. Phil 9, 
! 247. et passim. (Esdr. 10, 13.) — 2) at; si indicat aliquid, 
quod antecedenti ullo modo contrarium vel oppositum est; 
Marc. 14, 28. Io. 7, 44. 16, 7. Act. 20, 24. 1 Cor. 8, 6. 9, 1a. 
10, 5. 14, 19. 15, 46. 2 Cor. 1, 9. et saepissime. (Ies. 43, 17. 
lob. 36, 10.) — Est igitur etiam obiicientis, Rom. 10, 18. 19. 
1 Cor. 15, 35. (Iob. 11, 5.) et sequitur interrogationem, cui 
inest negatio; lo. 7, 48. μή τις ἐκ τῶν ἀρχόντων ἐπίστευσεν slg 
αὐτόν; ἀλλ᾽ ὃ ὄχλος οὗτος etc. Rom. 8, 35 — 37. τίς ἡμᾶς qo 
ios ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; ϑλίψις; ἢ στενοχωρία; — 
ἀλλ᾽ ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερνικῶμδν. 1 Cor. 10, 20. (Iob. 14, 4.) 
— 5$) imo; post pienam negationem; Luc. 1, 60, οὐχέ᾽ ἀλλὰ 
ληϑήσεταν Ἰωάννης. ib. 15, 5. οὐχὶ, λέγω ὑμῖν" ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ 
μετανοεῖτα etc. Rom. 3, 31. μὴ γένοιτο" ἀλλὰ γόμον ἱστῶμεν: 
Luc. 13, 5. 16, 13. 1o. 7, 12. Act. 16, 37. 19, 2. οὗ δὲ εἶπον 
πρὸς αὐτόν" (oUyi') ἀλλ᾽ οὐδὲ, - εἰ πνεῦμά ἔσειν, ἠκούσαμεν. 
Bom. 3, 27. 7, 7. et passim. — mo, contra, ad initium enun- 
tiationis contrarium affirmantis; Luc. 14, 10. 13. Act. 2, 18. 
1 Cor. 12, 22. 1 Petr. 2, 20. (lob. 32, 8.) — ἀλλ᾽ οὗ s. οὐχᾷ 
in quaestione: nonne potus; Luc. 17, 8. Hebr, 3, 6. — 4) ta-.. 
men, certe; εὖ s. àày — ἀλλά, 1 Cor. 4, 15. dày γὰρ μυρίους 
παιδαγωγοὺς ἔχητε, ἀλλ᾽ οὐ πολλοὺς πατέρας. ib. 9, 2. εἰ ἄλλοις 
οὐκ εἰμὶ ἀπόστολος, ἄλλά γε ὑμῖν εἰμί, 2 Cor. 15, 4. καὶ γὰρ εἶ 
ἐσταυρώϑη ἐξ ἀσϑενείας, ἀλλὰ ζῇ ἐκ δυνάμεοιςς ϑεοῦ. Marc. 14, 
29. Rom. 4, 2. 6, 5. ἃ Cor. 5, 16. 11, 6. Cok 2, 5. (1 Mace. 
2, 20. Exempla apud profanos protulit KypA. lI, p. 197.) -—— 
Nonnunquam prior sentenlia omissa et cogitando supplenda : 
est, ut AcL 15, 11. ἀλλὰ (intellige: quamquam legem mosai- 
cam ex parte modo observamus; tamen) πιστεύομεν σωϑῆγαι. 
Rom. 15, 14. ἀλλὰ (intellige: quamquam peccatum non pro 
peccato agnoscebatur, tamen) ἐβασίλευσεν ὦ ϑάνατος etc. — 

. ἀλλ᾽ ἢ post negationem: isi, praeterquam; Luc. 12, 51. 
οὐχὶ, λέγω ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἢ διαμερισμόν. Marc. 9, 8. οὐκέτε οὐδένα. 
εἶδον, ἀλλὰ (pro ἀλλ᾽ ἢ) τὸν IgooU» μόνον. 2 Cor. 1, 13. οὔ 
γὰρ ἄλλα γράφομεν ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἢ ἃ ἀναγινώσκετε. (LXX, ἀλλ᾽ ἤ 
pro cew Num. 15, 38. 28. 13. pro *rbw Deut. 4, 12. 598 
Dan. 10, 7. 21. Vid. etiam 2 Chron. 21, 17. 18, 2o. 19, 5. 
1 Macc. 9, 6. 9.) — *4AÀd est ΕΣ 
Il) particula copulativa, 1) vero, autem, si transitum 
Τοῖς ad aliam rem, Marc. 15, 24. Luc. 6, 27. 11, ^42. lo. 6, 
ὅθ. 64. Rom. 10, 16. Gal. 2, 14. Eph. 5, 24. lac. 2, 18. Apoc. 
Ἵ 3 6. 10, 7. et passim. (1 Sam. 16, 6. Ioseph. ant. 5, 10. 4.) — 
|4A εἰ, quod si vero, 1 Cor, 7, 21. Phil. 2, 11. 1 Petr. 3, 
14. — ἀλλ᾽ οὐκ, neque, Yo. 10, 8. Gal. 2, 3. (lob. 32, 21.) — 
2) quin , vel, sogar, si res est augenda; Luc. 23, 15. οὐδὲν 

' tiov ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ αἴτιον, ὧν κατηγορεῖτα κατ᾽ αὐτοῦ. 


. AA οὐδὲ "Hoods. lo. 16, 2. ἀποσυναγώγους ποιήσουσιν ὑμᾶς" 
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ἄλλ᾽ ἔρχεταν ὥρα, ἵνα πᾶς ὃ ἀποκτείνας ὑμᾶς eto, Luc. 12, 7. 
16, 21. 2 Cor, 7, 11. Phil. 5, 8. ἀλλὰ μὲν οὖν καί, quin etiam. 
2 Tim. 1, 17. — 3) in fronte interrogationis subsequentis in- 
terrogat, et respondet mostro: oder aóer; verti potest: vel 
mum; Matth. 11, 8. 9. τί ἐξήλθετε εἷς τὴν ἔρημον ϑεάσασϑαι; 
κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου σαλευόμενον; ἀλλὰ τί ἐξήλθετε ἰδεῖν; ἀν- 
ϑρωπον — εἰσίν. ᾿Αλλὰ τί ἐξήλ ἰδεῖν", Luc. 7, 25 sq. 1 Cor. 6, 
, 6. (cf. Kyphii obss. s. I, p. 59.) — 4) est adhortantis; nostrum 
mum aber, fere Latinor. age, ia;z», et iungitur imperativis; 
Marc. 9, 22. ἀλλ᾽ εἴ τε δύνασαι, βοήϑησον ἡμῖν. 16, 7. Luc. 


i 


22, 56. Act. 10, 20. 26, 16. (lob. 12, 7. 36, 21. 40, 15. 1 Macc. 


10, 56. loseph. ant. 5, 8. 6. Philo de vita Mos. I, p. 611.) Vid. 
quae de usu linius coniunctionis uberius dixit ger. de grae- 
cae dictionis idiotism. p. 469 sqq. et ibidem Zermannus p. 
811. LXX interpretes ea rarius sunt usi, cum in lingua hebr. 
non sit coniunctio, quae cum Graecorum ἀλλώ prorsus congruat. 

“λλάττω, sive ἀλλάσσω, fut. ἄξω, (ab ἀλλος) LXX pro 
ὙΠ et pLH. 1) muto, muto rei formam. vel naturam. 
Hesy ch.: ἤλζαξεν" ἄλλον ἐξ ἄλλου ἐποίησεν. De mutatione in 
melius 1 Cor, 15, 51. 52. cf. ler. 13, 25. Sap. 12, 10. — ἀλλ. 


τὴν φωγήν,, mitius loquor, nostrum: ich stimme den Ton um, ' 


- 


Gal. 4, 20. — muto in peius, corrumpo; ita Hebr. 1, 12. ^ 


ἀλλαγήσονται scl. οἱ οὐρανοί, i. e. senescent, splendore el fir- 
mitate minuentur, vestinenti instar. Vid. Ps. 102, 26. Sap. 


4, 11. coll. les. 51, 6. — ἀλλ. leges, Áct. 6, 14. i. e. irritas - 


facere leges, praeceptorum auctoritatem mutare. Vid. Ex. 6, 


11. 12. ubi est i1. q. ἀφατίσαι, et les. 24, 5. ubi est i. q. mt«ga- , 
βαίνειν. — 2) commuto aliquid cum aliquo, lom. 1, 233. ἤλ:. 
Δαξὰν τὴν δόξαν τοῦ ϑεοῦ ἐν ὁμοιώματι, commutarunt maiesla- ^ 
tem Dei cum simulacro, i. e. simulacrum in Dei veri locum - 
posuerunt. Sic ἀλλάσσ. ἐν Lev. 20, 10. ἀλλ. τὴν στολήν, vestem ' 


permutare, Gen. 41, 14, ἃ Sam. 12, 20. Ps. 106, 21. coll Sir. * 


7; 1g. *. |] ' 


“4λλαχόϑεν, adv.loci, aliunde, ex alio loco. Semel. 


lo. 1a, 1. (Esth. 4, 14. 4 Macc. 1, 7. loseph. ant. 4, 8. 21.) 
᾿λληγορέω, ὦ, fut. zu», (ex ἄλλος et ἀγορεύω loquor) 
allegoriam. loquor , i. e. secundum Quintilianum aZiud veróis, 
aliud sensu ostendo, sive rem, quae tantum cogitatur, alia 
rye, quae sub sensum cadit, signilieo, vel siguificatam puto. 
Semel Gal. 4, 25. (In codice graeco V. T. non legitur. Philo 
dé niigrat. Abrah. p. 420.: ἅς ἀλληγοροῦντες αἰσϑήσεις slvat 


ψαμεν. Clem. Alex. protrept. 11.: ὄψις ἀλληγορεῖταν ἡδοτὴ n 
qaoréoa ἕρπουσα. Stromat. V, 11. ludaeos lesu temporibus, 


item patres ecclesise antiquiores praeter sensum propriuma 


etiam alium mysticum et allegoricum libris divinis inesse pu— 


lasse, salis constat.) 


"d λληλούϊζα, hebr, πιὸ 3b*m celebrate Iehovam, v. c. 
V Ps. 1046, 1, Legitur Apoc. 19, 1. ὅ. 4. 6. cf. Tob. 15, 18. Τὸ 
, ἀλληλούϊα, substantive 5 Macc. 7, 13. verosimiliter indicat 
Psalmos 115—118. qui a ludaeis magnum halleluiah nomina- 
bantur. *. 

' " Ajo, genit. pluralis nominis reciproci, dativ. dà- 
. λήλοις, eig, οἷς, accus. ἀλλήλους, ας, a, invicem, inter sese, 
elius alium; saepissime; ut Math. δά, 10. Io. 13, 35. Act. 7, 
26. 28, 25. Rom. 1, 27. Hebr. 10; 24. ac. 5, 16. 

' AAloyévic, ἕος, OUG, 0, 7, — ἔς, tO, (ex ἄλλος et qvos) 
LXX pro "y et pro ^23 13, a/euigena, peregrinus. Semel 
Luc. 17, 18. de Samaritano. (Exod. 29, 33. Levit. 22, 10. a5. 
les. 56, 3. 6.) 
| “4 λλομαι, fut. ἁλοῦμαι, aor. 1. ἡλάμην salio, eripudio, 
les. 35, 6. Act. 5, 8. 14, 10. — De aquis est: scaturio lo, 4 
14. ut Latin. sa/o Virg. Eclog. 5, 47. Suet. Octav. 82; (lob. 
6, 10. 1 Sam. 1o, 10. Sap. 5, 21.) * 

"4Àhoc, 9]: 0, '3) alius, i. e. non ipte, non idem, 
Matth. 2, 12. 04^ ἀλλῃς ὁδοῦ. 13, 33. 26, 71. 27, 42. Marc. 12; 
31. Io. 4, 37. 19, 18. Act. 4, 12. Gal. 1, 7. — Saepissime, — 
slins eiusdem generis, Marc. 7, 4. 8. lo. 20, 3o. 21, 25. — 
alius praeter illum, Matth. 25, 16, 17. 20. 22. Marc. 12, 32. 
15, £1. Io. 6, 22. 14, 16. ἄλλον παράκλητον. — Saepissime. — 
Distributive: alius i. e. secundo vel tertio loco subsequens, 
Marc, 12, 4. 5. Apoc. 12, 3. 15. 11. et passim. — οὗτος — 
ἄλλος, hic — ille, Matih. 8, 9. — οὗ μὲν --- ἄλλου δέ, alii — 
ali, Matth. 16, 14. --- ἄλλοι — ἄλλον, Mauh. 15, 8 —8. 
Marc. 4, 7. 8. 6, 15. 8, 28. Luc. 9, 19. lo. 7, 41. 9, 9. 1 Cor. 
12, ὃ — το. — Act 2, 12. ἄλλος πρὺς ἄλλον. — Act. 19, 3». 
ἄλλοι μὲν οὖν ἄλλο τι ἔκραζον, alii alia clamabant, ib. 21, 34. 
(Sap. 18, 18. ἄλλος ἀλλοχῇ.) — (LXX potissimum pro *wfN 
Gen. 41, 3. Num, 25, 13. 1 Reg. 13, 10.) -— 2) 9, ἡ» "τὸ, 
ἄλλος, ἢ, 0, cum articulo: ater; Matth. 5, 39. 10, 25. 12, 
15. 27, 61. Io. 18, 15. 16. et passim. — 0 ἄλλος; alter, Apoc. 
17, 10. — οἵ ἄλλοι caeteri , 1 Cor. 15, 29. 

᾿Ἰλλοτριοδπίσκοπος, που, ὃ, (ex ἄλλος et ἐπίσκοπος) 
non nisi in N. T. invenilur, et quidem semel 1 Petr. 4, 

Est vero: ἀλλοτρίων ἐπίσκοπος, vel: exterorum hominuin i. e. 
non christianorum praefectus, vel: alienarum rerum curalor. 
Dicitur de christiano, qui punitur non ὡς χριστεατύς, sed tan- 
quam ἀλλοτρίων ἐπίσκοπος, i e. mwegister exterorum , i. €. qui 
praefecturain aliquam gerit in non christianos. (᾿“λλότριος 
enim saepe in V. T. de gentili homine, vid. ᾿“λλότριος; et 
losephus ant. 8, 7. 5. advenas e gentilibus nominat ἀλλοτοιοχώ- 

ρους.) Alii: alienis rebus se iminiscems , i, ἡ. ἀλλοτριοπράγμων 
Cut Plato loquitur) Alii: nimis severus alienorum vilium 
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λλύτριος, éa, sov, (ab ἄλλος.) — LXX pro "y, 33, 

"M, — 0) elienus, i. e. non proprius, et τῷ ἰδίω, vel τῷ 5 
suerépo opponitur, Luc. 16, 12. Io. 1o, 5. (ubi quod ad sen- 
. fum atünet, est ignotus, ut Sir. 8, 18) Hom. 14, 4. 15, 20. 
.. 2 Cor. 10, 15. 16. 1 Tim. 5, 22. Hebr. 11, 9. 9, 25. (Prov, 
. 7, 5. Ps. 49, 10. 109, 10. 1 Macc. 15, 35.) — 2) alienus, i. e. 
peregrinus; Matth. 17, 25 sq. Act. 7, 6. (Gen. 15, 13, Deut. 
* 9i, 18. 21. Sap. 19, 15, Sir. 11, 34.) — 3) exterus, hostis, 
adiecta notione impietatis, quia omnes exteri propter idolo- 
latriam simul impii a Iudaeis habebantur; Hebr. 11, 34. (Ps. 
564, 3. — geniles, 1 Reg. 8, 41. Esdr. 10, 2. Sir. 29, 21. 
$5, 5. 21, 25. 1 Macc. 1, 38.) *. | 

᾿Ιλλόφυλος, 0, 5,— 0», τό, (ex ἄλλος et φυλή s. φῦλον) 
ex aliena slirpe (loseph. 1, 21. 1.); ex aliena gente, aiie- 
migena, et si ludaeo opponitur: gentis. Sic semel Act. 10, 
28. (loseph. ant, 4, 8. 2. Philo de legat. ad Cai. p. 1022. 
& Macc. 3, 7. 18, 4. ln versione alexandrina eodem sensu, 
velut de Philistaeis 1 Sam, 13, 5 — 5. Obad. 19. [loseph. ant. 

. 9, 5. 5.]; de Hellenistis, 1 Macc. 4, 12. 22. 26. et ἀλλοφυᾶ- 
duog ἃ Macc. 4, 13. 6, 24. i. q. ἑλληνισμός.) ! 

^ WAAoec adverb. (ab ἄλλος) aliter, alia ratione. Semel 
1 Tim. 5, 25. «& ἄλλως ἔχοντα 80]. ἔργα, quae aliter sunt 
comparaia, i. e. non recte facta, οὐ καλὰ ἔργα. (lob. 11, 12. 
40, 3. Esth. 1, 19. 9, 27.) | 
. ᾿Αλοάω, ὦ, fut. ἥσω et ἄσω 1) circumago, i. 4. δενέω, — 
2) circumago boves sive equos in area, /riuro, fruges ex- 
cis4tio. 1 Cor. 9, 9g. 1 Tim. 5, 18. coll. Deut. 25, 4. Ies. 41, 15... 
ler. 51, 53. Ioseph. ant. 7, 13. 4. — 1 Cor. 9, 10. metaplho- ; 
rice ὃ ἀλοὼν est ἐργάτης in re christiana (Phil, 2, 2.), doctor ! 
evangelii. *. | 

- "4dioyog; ov, 0, 4, — ον, τό, (ex à priv. et λύγος) 1) τὸν 
λόγον non habens; igitur quum λόγος sit serzzo et ratio vel: 
raiione, Nel facultate loquendi destitutus. Posteriori modo 
Exod. 6, 12. (Philo, quis rer. div. haer. p. 485.) priori modo, 
ut sit 7e/tozis expers, 2 Petr. 2, 12. lud. vers. 10. coll. Sap. 
11, 16. 3 Macc. 5, 14. Clem. Alex. paedag. 1, 13. — 2) αἀἄ- 4 
surdus , temere dictus et factus Act. 25, 27. (loseph. ant. 3, 
r. 5. Athenag. apolog. B. 8. εἰ ἀλόγως Amos. 8, 13. 5 Macc. 
6, 25.) *. 

*AÀ0o15, «e, ἥ, aloe. Semel Io. 19, 39. et hic est arbor 
aromalca, eliam agallochum et xylaloe appellata (Cant. 4, 14.), 
in India et Arabia frequens, qua Aegyptii ad thymiamata et . 
condienda cadavera utebantur. Vid. Ce/sz Hierobotan. P. l. 
p. 135. — Ceterum etiam Aerba, e qua succus amarissimus 
elicitur, ὠλόης nomen gerit. 

"Ag, ἁλός, δ, sal. Semel Marc. 9, 4g. (Gen. 14, 5. 
Levit. 2, 15.) Vid. " 4Aac. | 
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*Alvuxog, g, ὄν, (ab ὥλς, mare, sol) salsus. Semel 
lac. 3, 12. de aqua. (Num. 34, 5. 12. Ioseph. ant. 15, 2. 5.) 

"dA vnogc, 0v, 0, ἡ, — ον, τό, (ex & priv. et λύπη, dolor) 
doloris, molestiarum expers, Legitur comparativus Phil. a, 
28. iva «ἀλυπότερος «o, ut minus doleam, ἃ curis magis vacuus 
sim. (Clem. Alex. homil. 11, 17. τὸν ἄλυπον αἰῶνα κληρογομῆ- 
σαι. Áct. Thom. $. 28. γίγεσϑε ἀφροντίδες καὶ ὠλυποι. ᾿Αλύπως 
Sir. 4, 8. in Complut.) , D ! 

"Ἄλυσις; soc, ἢ; (quod etiam ἅλυσις scribitur, ab & 
priv. et λύω) 1) vinculum , quo vel manus vel pedes vel alia 
corporis pars constringuntur. Marc. 5, 5. — catena Apoc. 20, 
1. Áct. 21, 33. manica Marc. 5, 4. Luc. 8, 29. Act. 12, 6, 7. 
(loseph. ant. 3, 7. 5.) — 2) status vincti, status custodiae; 
Eph. 6, 10. 2 Tim. 1, 16. et fortasse etiam Act, 28, 20. — 
(Tropice Sap. 17, 17.) *. οι 

᾿Αλυσιτελής, og, οὖς, 0, ἢ --- ἐς, v0, (ex à priv. et 
λυσιτελέω) 1) inutilis; — 2) noxius, perniciosus. Semel, 
Hebr. 15, 17. (Xenoph. de vectig. 4, 6. Polyb. 3, 117.) 

"44Àg aioc, aíov, 0, -iphaous, fratet. germanus losephi, 
marità matris Christi, et maritus alterius Mariae, sororis lesu 
matris, pater apostolorum Matthaei et lacobi minoris. Com- 
memoratur Math. 10, 3. Marc. 2, 14, 3, 18. Luc. 6, 15. Act. 
1, 15. Vid. Ἰάκωβος. — ldem a loanne c. 19, 25. (vid. loca 
Matth. 27, 56. Marc. 15, 4o.) Κλῳπᾶς appellatur. líebraicum 
enim "555 a Matth. et Marco abiecta aspiratione ᾿“λφαῖος effe- 
rebatur, ut Hagg. 1, 1, "ar a LXX. dyaiog, a loanne vero 
Κλωπᾶς, Ti mutata in K, ut ri25 2 Paral. 5o, 1. a LXX. per 
qaoéx redditur. *. ᾿ 

"Akov, avob, ὃ et ἥ, (etiam ἅλως, genit. ἕλω, 0, ἢ), area, 
Gen. 50, 10. 11. — 2) frumenta, quae excutiuntur in area. 
Sic Matth. 5, 12.. Luc. 5, 17. et 7.32 Exod. 22, 6. Ruth. 5, 2. 
coll. ludic. 15, 5. *. 

“λώπηξ, cexoc, ἥ, vulpes, Matth. 8, 20. Luc. 9, 58. 
hebr. 5»35 Iudic. 15, 4. Ezech. 15, 2. — metaphorice: homo 
callidus et insidiosus, Luc. 13, 52. ut saepe apud profanos. 
(Plutarch. Sulla, c. 28. Palaeph. de incred. c. 8.) Vid. etiam 
óchoettg. hor. hebr. ad h..]. *. 

““λωσις, tug, ἢ, (ab ἁλόω capio) captura. Semel 2 Petr. 
2, 12. εἰς ἅλωσιν, ut capiantur. (lob. 24, 5. ler. 5o, 46. loseph. 
ant. 2, 10, 2. ib. 5, 1. 5, τὴν ἅλωσιν τῆς πόλεως.) 

“Ἅμα — LXX pro sr et "n, — 1) adv, simul, Act. 
24, 26. ἅμα καὶ ἐλπίζων. 27, 40. Rom, 3, 12. Col. 4, 3. 1 Thess. 
4, 17. ἅμα σὺν αὐτοῖς ἁρπαγησόμεϑα. ib. v. 10. 1 "Tun. 5, 13. 
Phil. v. 22. (les. 41, 7. Gen. 13, 6. 19, 4. 22, 6. les. 21, 35.) 
— 2) praeposit. una, una cum, seq. dativo; Matth. 15, 29. 
μήποτε ἅμα αὐτοῖς ἐκριζώσητε τὸν σῖτον. (Deut, 355, 5. ler. 31, 
24. Num. 21, 8. Ioseph. ant. 5, 7. 4. ἅμα γυναιξὶ καὶ τέχψοις. 
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ib. 4, 7. 1. γυναιξὶν ἅμα.) — Matth. 20, » ἐξῆλϑεν ὁ ἅμα προωΐν : 


i e. prima luce, (loseplk ant. 6, 3. 5. ἅμα ἕω. — ἅμα τῇ 
ἡμέρα, Mich. 2, 1. 1 Macc. 4, 6. Ioseph. ant. 6, ὅ. 5. Vid. etiam 
Neh. 7, 5. et loca e profanis in kyphii obss. s. 1, p. 98.) *. 


- - 


"Muad e, éog, οὕς, 0, 5, — ἐς, τό, (ex à priv. et μάγ- : 


ϑάνω) qui nihil didicit, indoctus, rudis. Semel 2 Petr. 3, 
16. (Symmach. Ps. 49, 11. pro ἬΣ2 stupidus. Xenoph. Mem. 


1, 2. 49.) 


»ἀμαράντινος, ου, ὃ, ἥν πτον, τό, (ex 'd priv. et μα- . 


ραίνω) non flaccescens, perennis. Semel 1 Petr. 5, 4. Hesych. 
ἀμαράντινον᾽" ἄσηπτον. οἵ. Apoc. 4, 4. de 2. Opponitur otéga- 
90g φϑαρτός 1 Cor. 9, 25. 

᾿Αμάραντος, ου, ὃ, ἢ, τον; τό, i.q. ἀμαράντιγος, pe- 
rennis, nunquam marcescens sive evanescens, Semel i Petr. 
i, 4 et in V. T. Sap. 6, 13. 

"duagpravo, Í. 700, aor. 1. ἡμάρτησα (apud seriores, 
vid. Lobeck. ad Phryn. p. 732. JV'iner. Gramm. p. 43.) aor. 2; 
ἥμαρτον, — LXX pro NOT, — 1) erro, aberro, nostrum ver- 
fehlen; propr. aberro a scopo, a via, Xenoph. Cyrop. 4, 6. 2. 
Homer. Odyss. 11, 510. — metaph. 'aberro a vero, 1 Cor. 
15, 54. ἐχνήψατε δικαίως καὶ μὴ ἁμαρτάνετξ i. e. cavete ne in 
errorem αὐ ducem, loquitur enim Apostolus de err "oribus 
fidei. Tit. 5, . (loseph. de bell. 4, 4. 3. οὐκ ἂν ἁμάρτοιμι 
εἰπὼν, non erraverim si. dixero; antiq. 3, 7. 6. ταύτῃ γὰρ οὐκ 
ἂν ἁμάρτοι τις εἰκάζων αὐτήν. ib. $. 7.) — 3) erro in agendo, 
aberro 8 via lege praescripta, peécco — de peccatis omnis 
generie, Matth. 27, 4. Io. 5, 14. 8, 11. 9, 2. 3. Rom. 2, 12. 
5, 23. 5, 12. 14. 16. 6, 15. 1 Cor. 7, 28. 56. et passim. (Exod. 
9, 28. 35) — ἁμαρτάνειν ἁμαρτίαν, reum fieri peccati , 1 Io. 
$, 16. (Levit. 4, 3. 14. 5, 5. Exod. 32, 29. 50) — '4u μαρτά- 
45M εἰς τινα; aliquem laedere, offendere, Matth. 18, 15. 21. 
Luc. 15, 8. 21. 17, 3. 4. Act. 25, 8, 1 Cor. 6, 18. 8, 12. (Gen. 
20, 6. 9. 43, 9. 1 Sam. 3, 2.) — * duapr. ἐνώπιόν τέγος, eodem 
sensu ex hebraismo, Luc. 15, 21. (Susann. v. 28. 1 Sam. 7, 6. 
20, 1. — ἐἔναντέ v., Deut. 1, 41. 20, 18. Num, 15, 28. — 
zwi 1 Sam. 14, 55. 34.) 

“Ἱμάρτημα, ατος, v0, (ab ἁμαρτάνω), peccatum Marc. 
$, 28. et vers. 29. codd. quidam pro κρίσις. 4, 12. Rom. 3, 25. 
1 Cor. 6, 18. 2 Petr. 1, 9. coll. Sap. 2, 12. 17, 3. Gen, 31, 36. 
1 Sum. 15, 24. 2 Sam. 12, 13. loseph. ant. 3, 8. 10. de bell. 
4, 5. 5.) 

"Auagszía, ac, 7, (ab ἁμαρτάνω) --- LXX pro riNtn, yiz 
— 1) aberratio a via vel scopo, metaph. error in vero co- 
gnoscendo (vid. *4uagráto); lo. 8, 46. τίς ἐλέγχευ us περὶ óudg- 
zíag; lo. 16, 8. 9. (Thuc. 4, 52.) — 2) uberratio a via lepi- 
bus praescripta, peccatum, diciturque et collective de peccato 
universe, et de singulis actionibus legi contrariis; Matili. 5, 6 
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9; 2—6. 12, Si. 26, 18. Marc. 1, 4. 5. Luc. 11, 4. 1 Cor. 
15, 3.. Rom. 14, 23. 1 Cor, 15,'56. Hebr. 4, 15. lac. 1, 15. 
1: lo. 5, 4, et saepissime. — lo. 9, 34. ἐν ἁμαρτίαις σὺ ἐγεννή- 
do ὅλος, totus in peccatis natus es, i. e. ab utero propter 
parentum peccata poenam ILulisti. (coll. Ps. 51, 7. 58, 4. les. 
48, 8. et contrarium Sap. 8, 19. 20. Bir. 44, 10 844.) — ποιεῖν 
ἁμαρτίαν, peccatum committere, 2 Cor. 11, 7. [ac. 5, 15. 
1 Petr. 2, 22: 1 lo. 5, 9. sive ἐργάζεσϑαι ἁμαρτίαν Tac. 2, ἢ» 
Cir. 27, 10.), sive ἁμαρτάνειν ἁμαρτίαν, 1 ἰο..5, 16.. (Levit. 
5, 7. Thren. 1, 9. Exod. 32, 20.), peccatum. aliquod, scelus 
committere. — Rom. ὅ, 20. διὰ γὰρ νόμου ἐπίγνωσις ἁμαρτίας, 
ex lege oritur agnitio peccati vel culpae peccati. 1 lo. 5, 17. 
πᾶσα ἀδικία ᾧ ἁμαρτία ἔστι. — Nonnunquam 24stractum pro con- 
eréto , ἁμαρτία pro ἁμαρτωλῷ ponitur; Rom. 7, 7. ὃ ψόμος 
ἁμαρτία; estne lex ipsa. peccans i. e. peccata iubens?' 2 Cor. 
5, 21. τὸν ut γνόντα ἁμαρτίαν ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησεν 
pro: ἁμαρτωλόν, i e. tanquam improbum tractavit. Hebr. 12, 4. 
πρὸς τὴν ἁμαρτίαν, adversus improbitatem i i. e. adversarios chri- 
stianoruim. (Similiter Sir. 47, 25. ἀφροσύνη i. q. ἀφρων.) , — 
Genitivus ἁμαρτίας ex hebraismo eum significat, qui niultus 
est. in peccando, 2 'Thess. 2, 3. ὁ ἄνϑρωπος τῆς ἁμαρτίας, Sce- 
leratus iste. Bom. 8, 3. σὰρξ ἁμαρτίας, caro ad peccandum 
prona. Hom. 6, δ. σῶμα τῆς ἁμαρτίας eodem sensu. Rom. 7,.& 
παϑήματα τῶν ἁμαρτιῶν. — Elliptice περὶ ἁμαρτίας, Hebr. 10, 
6 — 8. 19, 11. (Ps. 4o, 7. Levit. 5, 8. 11, ὃ, 17. 50.) pro ϑυσία 
περὶ &p. ut legitur Hebr. 10, 26. vel προςφορὰ m. ἀμ. ut ib. 
v. AB., sacrificium pro peccato. — . 5) Convenienter consue- 
tudini loquendi ludaeorum, nostri ἁμαρτίαν etiam dicunt de 
culpa ei poena peccati, itemque de siudio et.cozsuetudina 
peccandi. Ἔδει igitur a) culpa et poena peccati; sic in locu- 
tione αἴρειν τὴν ἁμαρτίαν lo. 1, 29. 1 lo. 3, 5. Rom. 11, 27. 
ἀφέλωμαι τὰς ἁμαρτίας. Hebr. 9, 26. ἀνονέγκειν ἁμαρτίας. Hebr, 
10, 11. περιελεῖν ἁμαρτίας. coll 1 Petr. 2, 24. — ἀφίημι τὰς 
ἅμαρτ. et ἄφεσις τῶν ἁμαρτιῶν, Matth. 9, 2. 5. 6. 26, 28. Luc. 
7» 47---ἦρ. Io. 20, 23. Hebr. 10, 4. et saepius, Καϑαρισμὸς 
ἅμαρτ. Hebr. 1, 9. — Matth. I, 21. 000400 τὸν λαὺν ἀπὸ τῶν 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Ἴο. ὃ, 21. ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ ὑμῶν ἀποϑαγεῖσϑ s. 
v. 25. lo. 9, 41. ἁμαρτία ὑμῶν μένευ culpa vos manet. — ἔχειν 
ἁμαρτίαν, culpam habere, Io. 9, 41. 15, 22. 24. 10,11. 1 lo. 
1, 8. Vid. etiam Act. 22, 16. Rom. 6, 10. 11. 1 Cor. 15, 17. 
ἔτυ ἐστὲ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν, culpa et poena peccatorum 
vos manet, non est sublata. Hebr. 9, 28. χωρὶς ἁμαρτίας, i. e. 
non ut altera vice poenas peccati luat. lac. 4, 17. ἁμαρτία 
αὐτῷ ἐστιν, culpam contrahit (Deut. 25, 25) Hebr. 9, 26. 
(Vid. e V. T. Gen. 42, 21. 1 Chron, 21, 5. Levit. 19, 17. Iob. 
42, 9. Ps. 51, 8. 109, 6. les. 53, 3. Dan. 4, 24. Sir. 18, 47. 
a9, 10. 28, 1— 5.) — b) peccatum i. e. peccandi eonsuetudo; 
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Rom. 5, 9. 5, 12. 15. 20. 21. 6, 1. 2. 6. 12, 13. 14. 16. 17. 
18. 30. 25. 8, 3. Gal. 2, 17. 3, 22. (Sir. 25, 27. ἀπὸ γυναικὸς 
ἀρχὴ ἁμαρτίας.) — c) peccandi libido, cupiditas pravi, lo. . 

, 54. ὃ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν (ab locutione ποιεῖν ἁμαρτίαν, 
sine artioulo bene distinguendum) δοῦλός ἔστιν τῆς ἁμαρτίας, 
qui sequitur cüpiditatem pravi, servitio eius subiicitur. 1 lo. 
5, 4. 8. Rom. 7, 8——17. v. 23. vouoc. τῆς ἁμαρτίας, dictamen 
cupiditatis, ib. 8, 2. 3. Hebr. 5, 13. ἀπάτη τῆς ἁμαρτίας ille- 
cebrae cupiditatum. 

"μάρτυρος, ov, ὃ, 1, — ον, τό, sine testimoniis, de. 
quo nor. extat, testimonium; testimonio non comproóbatus. 
Semel Act. 14, 17. de Deo sui documenta in rerum nature 
edente. (loseph. ant. 14, 7.2 οὐκ ἐστὶ δὲ ἀμάρτυρον. Thucyd. 
2, 41.) 

μαρτωλός, oU, ὅ, ἢ, — ὄν, τό, (ab ἁμαρτάνω, quod 
vide) — LXX pro ΝῺΠ et » Ἢ — (propr. aberrans a vià, a 
scopo, Àmos. 9, 10. 1 Reg. 1, 21.) — 1) qui peccare solet, 
peccando deditus |, peccato obnoxius , improbus , pravus; 
Marc. 8, 58. γενεᾷ ἁμαρτωλῷ. — ἀνὴρ ἁμαρτωλός, homo, qui 
peccare solet, vitiis obnoxius, Luc. 5, 8. 19, 7. 24, 7. lo. 9; 
16. 24. yvy ἅμαρτ. Luc. 7, 57. 39. (Num. 32, 11 Tes. 1, 4. 
ὄϑνος ἁμαρτωλόν. Sir. 27; 51.) — Luc. 15, 2. ἁμαρτωλοὶ παρὰ 
πάντας. cap. 18, 1ὅ. uoi τῷ ἁμαρτωλῷ. Rom. 3, 7. 5, 8. Gal. 

2, 17. lac. 4, 8. — 2) peccati reus, poenae obnoxius vel 
dignus j ; Rom. 5, 19. ἁμαρτωλοὶ κατεστώϑησαν. οἵ πολλοί. ib. 7, 
15. ἵνα γένηται καϑ᾽ ὑπερβολὴν ἁμαρτωλὸς ἥ ᾿ἁμαρεία. Gal. 2, 
15. lud. v. 15. ἁμαρτωλοὶ ἀσεβεῖς, impii poena dignissimi. — : 
5) ὃ ἁμαρτωλός, substantive: zmprobus, pravus, peccando 
. deditus, Matth. 9, 10. 11. 15. 11, 9. Marc. 23, 15— 17. Luc. 

5, 3o. 6, 22 — 354. 5, 54. 15, 1. 2. 7. 10. Io. 9, 25. 51, 1 Tim. 

1, 9.. 15. Hebr. 7, 26. 12, 5. [ac. Ἢ 20. 1 Petr. 4, 18. — In 
N, T. Matth. 26, 45, Marc. 14, 41. Luc. 5, 32. “ἁμαρτωλοί i. e. 
Dei contemtores, intelligendi sunt gentiles, i q. τὰ ἔξϑτγη, 
- ut Luc. 18, 52. Matth. 5, 47, legitur. Vid. e V. T. Amos. 9, 8. 
1 Sam. 15, 18. 1 Macc. 2, 44. coll. v. 4o. 48. Tob. 13, 6. coll. 
Sap. 17, 2. Addit. Esth. 5, 12. Psalt. Salom. 2, 1. ubi ἅμαρτ. 
i q. ἔϑγνη ἀλλότρια. Vid. Fabric. Cod. Pseud. I, p. 918. *. 

μαγος, ov, 0, 7j — 0», τό, (ex ἃ priv. et μάχη) non 
pugnans, a pugua alienus, (Xenoph. Cyrop. 4, 1. 8.) — in N. T. 
de rixis: 72Ο7Σ contentiosus , non pugna, Tm. 5, 3. Tit. 
$, 2. Eodem sensu adverb. ἀμάχως Sir. 19, 6. *. 

Mudo, ὦ, f. qoo, (ex à priv. et Gua) colligo ; dermeto.: 
Semel lac. 5, 4. (De sententia huius loci vid. Levit. 19, 12. 
Deut. 24, τά. — LXX pro ὭΣ), Levit. 25, 11. Deut. 24, 1g. 
Ies. 17, 5. 57, $o. Mich. 6, 15. ) Saepius non legitur in scri- 
pturis. Hesych. ἀμῆσαι" ,ϑερίσαι. 
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μέϑθυστος, ov, o, (et ἀμέϑυσος [Ioseph. ant. 3, 7. 5.] 
ut etiam habent codd, quidam in loco apocal.) emerhystus, 
gemma purpurei: sive violacei coloris. Semel Apoc. ιν Ξ 20. 
(Exod. 28, 19. 39, 10. Plin. hist. nat. 27, 9.) 

"ἀμελέω, ὥ, f. o0, (ex ἃ priv. et μέλει) negligo, nom 
curo, Matth. 22, 5. ἀμελήσαντες (intellige τούτου) ἀπῆλϑον. 
2 Petr. 1, 12- oix ἀμελήσω , non obliviscar, non intermittam. 
— Sequente genitivo rei, 1 Tim. 4, 14. Hebr. 2, 3. 8, ὃ. (ler. 
$1, 52. 4, 17. Sap. 5, 10. 2 Macc. 4, 14. loseph. ant. 4, 4. 2. 
ἀμελεῖν τοῦ ἱεροῦ.) *. 

Ζμεμπτος, 0v, 0, ἥ — ον, τό, (ex à priv. et μέμφομαι) 
nom vituperandus, in quem reprehensio nom óadir; Phil. ἃ, 
15. 3, 6. 1 Thess. 3, 12. Hebr. 8, 7. de oeconomia mosaica. — 
vitiis vacans, integer, Luc. 1, 6. (LXX pro ^3 lob. 11, 4. 
br: , Iob. 1, 1. 8. 2, 2. 9, 20. vid. etiam Iob. 33, 9. Gen. 17, 1} 

ἀμέμπτως , adv.. (ab eodem) Ζέῶ πὲ reprehendi ne- 
queat, sine reprehensione; 1 Thess. 2, 10. — sine culpa, 
4ne peccati labe; 1 'Thess. 5, 23. ἀμέμπτως τηρηϑείη. CAddit, 
Esth. 15, 3. Herodian. 6, 9. 5. ἐϑνῶν δὲ ἡ ἡγησάμενος ἀμέμπτως.) *. 

ἀμέριμνος, ου; ὃ, 1], — 0v, τό, (ex à priv. εἴ μέριμνα) 
vacuus curis; ium qui curar rerum non gerit, ut 1 Cor. 7, 
52. de curis rerum externarum; tum qui curzs non premitnr, 
Securus, a cura et sollicitudine liberatus, ut Matth. 28, 14. 
ἀμερέμνους ποιήσομδν tutos praestabimus. — Ps. 111, 7. Sap. 6, 
15. 7, λό. Ὁ 

Αμετάϑετος, ov, ὃ, ἡ -- ον, τό, (ex ὦ priv. et μετατί- 
ϑημι) qui e loco sno moveri non potest, izmmutabilis, con- 
stantissimus, Hebr. 6, 18. 3 Macc. 5, 1. 12. (Diod. Sic. Bibl. I. 
στίστιν ἀμεϑάτετον. Clem. Alex. Strom. 6, 15. ἀμετάϑετον σω- 
τηρίας δόσιν.) Neutrum substantive: zmzmutabile, immutabi- 
litas (Polyb. hist. lib. 2. δ. 5.) Hebr. 6, 17. *. 

“Ἱμετακίνητος, ου, 0, ἢ, — ον, τό, (ex ὦ priv. et 
μετακινέω) imunotus, immobilis, constans, Semel.1 Cor. 15, 
58. (Dion. Halic. 8, 74.) 

μεταμέλητος; ov, 0, ἢ» — ον, τύ, (ex ἃ priv. et 


, Μμεταμέλομαι) Graecis est: ἃ poenitentia liber, diciturque etiam 


de eo, quod ita comparatum est, ut poenitentiae sensum non ' 
excitet. — Quum vero in poenitentia sit semper mutatio mentia 
2) est. immutabilis, certissimus, firmissimus. Sic bis Rom. 
11, 29. 2 Cor. 7, 10. σωτηρία ἀμεταμέλητος, felicitas certissime 
nos manens, s. salus immutabilis. . Etiam B3 cum negatione, 
de immutabilitate consiliorum Dei dicitur. Vid. Num. 23, 19. 
1 Sam. 15, 29. Ps. 104, 10. Clem. Alex. Strom. V, 1. γγωμῇ 
ἀμετανόητος ; immutabilis. 

Αμεταγνόητος, ου, 0, ἥ, — ον, 10, (ex ὰ priv. et μδ- 
ταγοέω, qui mentem non mutat, emendari nequit; semel 


in N, T. Rom. 5, 5. — Testam, Xl. patr. (Fabric. Cod. Pseud. 
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[ p. 685.) dusravojio τηρεῖ εἷς τὸν αἰῶνα τὴν κόλασιν." Clem. : 
Aléx. Strom. 5, 1. - 

"(ustQoc, ου, ὃ, 5, — ov, τό, (ex à priv. εἴ μέτρον) 
mensura carens, immensus. bis in N. T. ἃ Cor. 10, 13. 15, i 
ubi sic τὰ ἀμετρὰ pro adverbio ἀμέτρως, extra terminos , ultra : 
modum. loseph. de bell. 4, 5. 4. ἄμετρος ὠμότης. In V. T. 
eodem sensu ἀμέτρητος les. 22, 18. Bar. 8, 15. Sir. 16, 18, 

μήν, ipsa vox hebr. y2N, adiect. verum, certum , ra- - 
ἔπ. Haec vox in V. T. est 1) acclamatio: ratum sit, hoc 
eveniat, ita sit, (LXX et ἀμήν, et γένοιτο v.c. Num. 5, 22. 
Iudith. 13, 20. 15, 10.), quam pronuntiabat a) populus ad sen- 
tentiam damáatoriam , Deut. 27, 15— 236. Nehem. 5; 15. — 
b) concio in laudibus Deo canendis, et piis votis efferendis; 
saepius in Psalmis v. c. 41, 14. 72, 19. 89, 55. ubi y2N esse 
responsionem concionis'ad carmen, clarissime patet e ls. 106, 
48. et 1 Chron. 16, 36. — c) singuli vel ad exsecrationem, : 
Num. 5, 22. vel ad mandata, 1 Reg. 1, 26. — Deinde in V. T. 
-— 2) rarius adveróialiter in sententiae fronte ponitur, et 
significat : certissime, wverissizmie, sauclissimae asservalioni in- 
serviens (LXX interdum ἀληϑῶς, ovrog), v. c. ler. 28, 6. et 
1122N los. 7, 20. coll, lob. 19, 5. — Eodein fere modo . duy 
in 'N. T. eodemqüe sensu legitur 1) in fine sententiarum , quibus 
Deo laudes dicuntur, ta sit, ita profecto est, (Matth. 6, 18. 
in text. vulg.) Rom. 1, 25. 9, 5. 11, 26. Gal. 1, 5. Eph. 5. 21. 
Phil. 4, 20. 1 Tim. 1, 17. 6, 16. 2 Tim. 4, 18. Hebr. 15, 21. 
1 Petr. 4, 11. 5, 11. 2 Petr. 8, 18. lud. vers. 25. Apoc. 1, 6. 
5, 14. ἀμὴν ἀλληλούϊα Apoc. 19, 4. coll. Ps. 106, 48. 1 Chroh. 
16, ὅθ, — 1 Cor. 14, 16. λέγειν τὸ ἀμήν: amen accinere iis, ; 
qui in Dei laudes prorumpunt, (De qua consuetudine vid. 1 
etiam Act. Thom. δ. 29.) — 2) in fine bonarum apprecationum: 
hoc eveniat, hoc Deus ratum faciat, Rom. 15, 33. 16, 26. 
3, Cor. 16, 24, Gal. 6, 18, Phil. 4, 23. 2 Thess. 3, 17. Hebr. 13, 
25. 2 Petr. 5, 18. lud. vers. 25. (quibus addenda sunt secun- 
dum lectionem vulgar. loca 2 Cor. 13, 135. Eph. 6, 24. Coloss. 
4, 18. 1 Thess. 5, 28. 1 Tim. 6, 22.-2 Tim. 4, 22. Tit. 3, 15. 
Phil. vers. 35. 1 Petr. 5, 14.) — 5) adverbialiter, certo ,. cer- 
tissime, verissime, profecto a) ad initium orationis, Matth. 5, 
18. 16, 28. (ubi Luc. 9, 27. ἀληϑῶς habet) 25, ἄο. 26, 84. 
Luc. 4, 24. coll. vers. 25. ἀμὴν ἀμήν (ex hebraismo pro super- 
lativo) lo. 8, 3. 5, 19. 8, 51. 12, 24. 14, 12. 21, 18. — 
b) rarius in fine alicuius sententiae; sic coniunctum cum »aí 
his, Apoc. 1, 7. 22, 30, — τὸ yai καὶ τὸ ἀμήν 2 Cor. 1, 20. 
à. e. verissimae sunt. — ὁ ἀμήν Apoc. 3, 14. de Messia : qui 
. verus est, Ἵ. e. in quo promissiones salutis certissimum habent 
eventum. 

““μήτωρ, opog, ὃ, ἣν (ex à et μήτηρ; mater) qui sine 
matre est, matrem, ons háberss. Graecis dicitur vel is, qui ποῖ. 
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. a matre esl in lucem editus, vut dii deaeve, (Lactant. div. instit. 
- 1V, χὅ., ipse enim pater Deus ;- et origo et principium rerum, 
quoniam parentibus caret, ἀπάτωρ atque ἀμήτωρ a Trismegisto 
. verissime nominatur.) vel matre orbatus, vel ignobili matre 
' natus. cf. JZol/i; curae phil. ad Hebr. 7, 5. — In N. T, semel 
Hebr. 7, 3. de Melchisedeco, ubi plurimi, iam Philone lib. 2. 
de Monarch. praeeunte (μὴ ἔχων μητέρα ἱερείαν 8E ἱερέων) inter- 
pretantur: cuius rater (et pater) 207 recensetur im sacer- 
dotum genealogiis; igitar: non ex stirpe Aaronitica et tamen 
Dei sacerdos. Obstare autem videntur et verba μήτε ἀρχὴν --- 
ἔχων, et sacerdotium perpetuum, quod inde deducitur (iam 
Ps. 110, 4. Melchisedeco tributum), et quod opponuntur vers. ὅν 
Levitae tanquam ἄνϑρωπου ἀποϑινήσκοντες. Verba igitur uf 
TO ; ἀπάτωρ, ἀγεγεαλόγητος multi etiam interpretati sunt: ἃ 
patre et matre, ut homines solent, non genitus, ideoque nec 
iu genealogias relatus. Varias de Melchised, opiniones et com- ᾿ 
menta vid. in J7o/fii curis ad h.l. JDeylingii observatt. sacr. 
P. 2. p. 71 sq. Fabric. Cod. Pseudepigraph. V..'T. P.I. p. 211 eq. 
᾿μίαντος, 0v, 0, 7], — ov, τὸ, (ex à priv. et μιαίνω) 
sordibus non pollutus; metaphorice: sordibus peccati nom 
pollutus , a vitiorum labe purus, intaminatus Hebr. 7, 26. 
Sap. 8, 20. (Clem. Alex. Strom. 7, 7. ἀμίαντον τὴν ψυχὴν ἔχειν ᾿ 
χρή.) — de matrimonio: stupro non pollutum, castum, Hebr. 
13, 4. Sap. 8, 13. 4, 2. — purus, inviolatus cf. 2 Macc. 14, 
56. 15, 34.; de cultu Dei: sizcerus, verus, lac, 1, 27. — de 
salute aeterna: zzviolata, cui nil mali admiscetur, quae nun- 
quam turbatur, 1 Petr. 1, 4. *. 


“μιναδά 8, "4minadab, nom, propr. viri ex maioribus 
servatoris, qui commemoratur Ruth. 4, 19. 20. 1 Chron. 2, 10.. 


Matth, 1, 4. Luc. 5, 23. 

"Muuog, ov, qj, arena, sabulum. "4yuog τῆς ϑαλάσσης 
imago ingentis multitudinis, Rom. 9, 27. Hebr. 11, 12. Apoc, . 
12, 18. 20, 8. cf. Hos. 1, 10. ler. 53, 22. 15, 8. Ies. 10, 22. — 
solum, arenosum ideoque instabile, (Flugsand) Matth. 7, 26. 
coll, Luc. 6, 49. Sir. 25; ao. *. 

᾿Αμνός, o), 0, agnus. In N. T. metaphorice dicitur de 
Christo morti tradito, comparato cum agno e: ratione patiene 
tiae, qua mortem tulit, Act. 8, 52. coll. Ies. 55, 7. — et ra- 
tione .2zz0centiae, qua victima fuit pro hominum peccatis. 
1 Petr. 1, 19. Io. 1, 29. 56. &uvog ϑεοῦ i. e. quem Deus con- 
stituit, ut ,CXpiaret; Caeterum οἵ. Hebr. 9, 12. 154. et 1 Cor. 
5, 7. — ᾿ἅμνος ϑεοῦ Messias quoque nominatur in test, ΧΙ], 
patr. p. 724. 725. et 730. *. 

“Ἱμοιβήι, ἧς, ἢ, Cab ἀμείβω commüto) 1) commutatio, si 
pro re accepta alia res datur; — 2) rerributzo, in utramque 
partem; — in N. T. in bonam partem: roremueratio, gratiae, 

, , 
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1 Tim. 5, &. (Sic etiam Ioseph. ant 1, 16. 2. ib. 4, 8. 13. et 
25. Symmach. 1 Sam. 24, 19. pro 312.) 

᾿Αμπελος; Ov, mq, itis. Matth. 26, 29. Marc. 14, 25, - 
Luc. 22, 18. lac. 5, 12. (Gen. 4o, g. 10. 49, 11.) — Tropice ἡ 
ἄμπελος τῆς γῆς (dixerat Cc. 3, 10. 6, 10. οὗ κατοικοῦντες ἐπὸὺ τῆς 
que) Apoc. 15, 18. 19. dicuntur hostes Messiae florentes, et ad 
interitum maturi, exscindendi ab angelo lehovae, sicut uvae 
&bscinduntur coniiciunturque in torcular. Similis imago legitur 
les. 65, 2. 3. Thren. 1, 15. — Iesus ipse se nominat vitem Io. 
15, 1. 4. 5. quia vitis, palmites longe lateque extendens, prae- 
stautissimosque et uberrimos fructus faciens, imago est pro- 
speritatis et bonorum uberrimorum. cf. Ezech. 17,6. 19, 10. Ps. 
80, 9. 10. 128, 5. Sir. 24, 17. σοφία dicit: ἐγὼ ὡς ἄμπελος 
ἐβλάστησα χάριν. *. ! 

ἀμπελουυγός, οὔ, 0, ἢν — 0v, τό, (contracte pro ἀμ-᾿ 
“τελοεργός ex ἄμπελος et ἔργο») winetum. colens, winitor; Luc. 
i5, 7. (2 Par. 26, 10. les. 61, 5.) 

᾿Ἡμπελών, ὥνος, 0, vinea, vinetum. Matth. 20, 1—4. 
7. 8. 21, 28. 35. $9 — 41. et loca parallela Marc. 12, 1 —g. 
Luc. 20, 9 — 16. c. 13, 6. coll. les. 5, 1 sqq. — vires in vinea 
plantatae, 1 Cor. 9, 7. (Deut. 28, 30. Zeph. 1, 13.) *. 

dun (ac, ov, 0, dmplias (alii codd. fundado habent) 
nomen pr. viri, qui nonnisi Rom. 16, 8. commemoratur. 

^duvvouae, aor. 1. ἠμυνάμην, (a μύνη, praetextus; cun- 
ctatio, mora). Apud profanos ἀμύνω, arceo, defendo, loseph. 
ant. 5. ; 1. € opitulor alicui; ulciscor, (Ioseph. ant. 4, 8. 45.) 
et medium: defendo me. Apud nostros non nisi medium legi- 
tur, et transitive: arceo, repello, 2 Macc. 10, 17. Sap. 11, 5. 
Ioseph. ant. 9, 1. 2. — opem fero; defendo , Act. 7, 24. ἢμυ- 
ψατο καὶ ἐποίησεν ἐκδίκησιν τῷ καταπονουμένῳ. (les. 49, 16. ἡμύ- 
ψατο αὐτούς, auxilium tulit eis, pro hebr. »"37.) Potest vero 
etiam verti: puzio, ut ἀμύνομαν legitur Pa, 118, 10 — 12. ubi 
pro hebr. "am et los. 10, 15. ubi pro bip3. Ioseph. ant. 9, 12. 
5. 0 050g αὐτοὺς ἀμυνόμενος τῆς ἀσεβείας. 3b. 7, 15. 1. (Non 
igitur observant nostri Suidae regulam: ἀμύνω σοι" βοηϑὼ σοι. 
ἀμύνομαι δέ cs: dvri τοῦ “τιμωρῶ oz.) *. 

"AugvB AAA o (ex ἀμφὶ, circum, et βάλλω) circumiicio, 
i e. a) circumdo, induo; de vestimentis. — b) circumduco, 
-— ἀμφίβληστρον;. bis in scripturis, Marc. 1, 16. (in textu 
Griesb.) et Hab. 1, 17. 

"Augíflágaroov, ov, τό, (ab ἀμφιβάλλω), id quod. cir- 
cauniicitgr; ut vestimentum sive pallium ; — rece piscatorium, 
quo expanso circumdantur pisces; bis, Matth. 4, 18. Marc. 1, 
16. (Hab. 1, 15— 17. Cohel. 9, 12. Herodot. 2, 59.) *. 
| ᾿Αμφιέννυμι; » f. ἀμφιέσω, perf. pass. zugiscuoas (ex ἀμφί, 
circum, et ἔγγυμι, vestio) induo , vestio, propr. Matth. 11, 8. 
ἂν. μαλακοῖς ἱματίοις ἠμφιεσμένος. Luc. 7; 25. (lob. 31, 19. 


* 
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ἠμφίεσα γυμνόν. Yoseph. anf, 5, 8. 7. τὴν στολήν. ib. 8, 7. 5.) - 


— melaph. izduo, i.e. decoro, orno, Matth. 6, 3o. τὸν yóg- 
τον. Luc. 12, 28. (Íob. 4o, 5. δόξαν xai. τιμήν. ib. 29, 14.) *. 


c 


᾿Αμφίπολις, enc, ἥν «dmphipolis, urbs Macedoniae ad 


fluvium Strymonem sita; Act. 17, 1. 
"VdugpoOov», ov; τό, (etiam ἀἄμφοδος, ov, ἢν ex ἄμφω, 


ambo, et ὁδός) proprie: Ózvium, compitum. In veras. graecis 


V. T. plateá, urbis vicus, ut Yer. 17, 27. 49, 26. etc. Sic 


semel in Ν, T. Marc. 11, 4. Hesych. Gugoóa* αὖ ῥδύμαι, ἀγνυιαὶ, ᾿ 


δίοδοι. o 

4Myugorvepog, ρα, ov, (ab ἀμφί) uterque. — In libris 
sacris non nisi in plurali legitur; ἀμφότερον, uterque, ambo; 
Matth. 9, 17. 13, 2o. 15, 14. Luc. 1, 6. 7. δ, 7. et passim. — 
Act. 23, 8. τὰ ἀμφότερα, nimirum: esse resurrectionem et esse 
spiritus sive angelos. — Eph. 2, 14. 16. 18. τοὺς ἀμφοτέρους; 
utramque partem, ludaeos et gentile. (LXX pro D*";5, Gen. 
21, 27. Exod. 12, 22. Sir. 10, 7.) 

᾿Αμώμητος, ov, 6, *,— 0v, τό, (ex à priv. et μωμέο- 
pm, vitupero, i. 4. ἄμωμος. Hesych. ἄμωμητος" ἄμωμος, awo- 


To, ἀγαϑὺς ἢ σώματι ἢ ψυχῇ) nom vituperandus, integer,. 


probus, Phil. 2, 15, 2 Petr. 3, 14. (Cyrill. Alex. in cap. 53. 
lesaiae : ἀμώμητος παντελῶς ἐν ἡμῖν οὐδείς. Id. in les. 54.) *. ' 
Αμωμον, ov, τό, amorum, aroma praestans, quo uti 


solebant veteres ad unguenta. Vid. Plin. Hist. N. 12, 15. 48." 


Theophr. Hist. Plant. 9, 7. coll. Ovid. Heroid. 21, 166. Lucan. 
10, 166. — Seniel Apoc, 18, 13. in textu Griesb. 


€ 


. Ἅμωμος, 0v, 0, 5, — ov, τό, (ex à priv. et μῶμος) sine 


macula s. labe, vel vitio; proprie, de victimis in V. T., ubi 


saepius respondet hebr. 5v3n; Levit. 1, 10. 22, 20 — 22.. Num. 
6, 14. In N. T. Christus dicitur ἀμνὸς ἄμωμος, 1 Petr. 1, 19. 
(etiam in test. XIL. patriarch. ap. Faóric.l, p. 724.) i. e. vi- 
clima omnis peccati expers, purissima; vel ἄμωμος simpliciter 


secundum eandem imaginem Hebr. 9, 14. — Ecclesia Eph. 5, 


27., comparata cum corpore vel muliere, ἄμωμος dicitur, qua- 
tenus est pura a vitiis et scandalis. — metaph. purus G vitiis, 


à peccati labe, Eph. 1, 4. Coloss. 1, 22. Iud. vers. 24. Apoc. 


14, 5. (2 Petr. 5, 14. in quibusd. codd.) Vid. Sap. 2, 22. Sir. 
34, 8. 40, 19. 1 Macc. 4, 42. *. | 

"Auoy, 0, J£mon, hebr. ἸΏΝ, nom. pr. regis ludaeorum. 
Matth. 1, 10. Vid. 2 Chron. 5, 20 — 25. 2 Reg. 21, 18 sqq. 

᾿Αμώς, 0, Amos, hebr. y'YaN, nom. pr, viri e maioribus 
Servatoris Luc. 3, 25. 

"7v, particula, quae conditionem quandam innuit, cuius 
vero vis et potestas secundum coniunctionem eius cum aliis 
verbis definienda est. ln latino sermone non, est particula, 
quae cum ὧν Graecorum congruat, neque nostrum: wol, 
etwa ei satis respondet, Qua quomodo scriptores profani usi 


Lex. N. T. F. 1. 


— 


Ld 


- 
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fuerint, post 7'igerim/n (de graecae dict. idiotism, p. 478 644.) 
et Hermannum. (ad Viger. p. 812 — 822.) subtilius nuper ex- 
posuerunt Poppo, de usu particulae &v apud Graecos, in , 
Miscellan. critic. edit. a Seebode, Vol. 1, pt. 1., Feiszig, iu. 
commeniaL, de vi et usu ἂν particulae, subiecta edit. Nubium 

Aristoph., Foszzus, griech, Grammat. edit. 3. 6. 120. cf, etiam 

JFineri Grammat. p. 127 sqq. Scriptores N. T. ea particula 

rariüs usi sunt, quam proíani; multo vero rarius invenitup im 

codice graeco V. T. — Quod ad scriptores N. T. attinet, 

I) secuti sunt fere semper leges, quas etiam profani in 
ufu huius particulae sibi scripserant; quae si 
1) optativo iungitur, indicat, rem, quae vi optativi ςο- 
gitabilis indicatur, aliqua ratione veram quoque esse, vel 
evenire posse, dass die blosse Vorstellung, oder die subiective 
. Müglichkeit , welche der einfache Optativ anzeigt, sich auch 
unter Umstüánden, die eben durch das ἀν angedeutet werden, 
realisiren werde, (Vid. Hosz. Grammat. p. 456. Zeiszg 1. 1.) 

a) optativo simpliciter iunctum semel legitur, Act. 26, 29. 
εὐξαίμην c ἂν τῷ ϑεῷ, velim Deum precari, et fortasse faciam. | 
(εὐξαίμην τῷ ϑεῷ esset: vellem; Deum precari, sed fieri non 
potest, non faciam.) — b) cum optativo in interrogatione in- 
dicat, rem, de qua quaeratur, non solum cogitari, sed etiam 
fieri posse, interrogantem autem incertum esse, quando vel 
quomodo sit eventura; Luc. 1, 62. τί ἂν ϑέλοι καλεῖσθαι αὐτόν; 
quo velit nomine eum vocari, wie er ihn, da ev ihm einmal , 
einen Namen zu geben hatte, wohl genannt wissen wolle. 
(τί ϑέλοι καλεῖσϑαι αὐτὸν scribi potuisset, si interrogans iu- 
certus [fuisset, utrum pater nato nomen dare vellet, an 
nollet.) Luc. 9, 46. τίς ἂν sit] μείζων αὐτῶν ; aliquem nimirum 
sperabant fore principem, incerti autem erant, quis? Io. 15, 
25. Act. 2, 12. 5, 24. 8, 31. 10, 17. 17, 18. 21, 33. (loseph. 
ant. 8, 14. 2. mvÜouevog , διὰ τίγων ἂν ἡ νίκη (a Deo pronissa) 
γένοιτο! 

2) coniunctivo iungitur ἂν in enzuntiationibus relativis, : 
sia) comitatur, vel pronomen relativum vel particulam rela- 
tivam, ubi iudicat, rem aliqua conditione esse circumscriptam, 
incertumque esse, en, et quando locum sit habitura; fere 
Latinor. cunque. Sic «) ὃς ἂν, quicunque ; Matth. 5, 21. 31. 
52. 10, 11. 12, 32. 16, 25. Marc. 3, 29. Io. 1, 33. et saepissime. - 
(Dan. 3, 5. j ἂν ὥρα ἀκούσητε. ib. v. 6.) — β) ὅςτις ὧν, qui- 
cunque, Matth. 10, 53. 12, 5o. Luc. 10, 35. Io. 2,:5. Act. 3, 
45. et saepius. —. y) 000g ἄν, idem; Matth. 7, 12. 21, 22. 22, 
.9. a3, 3. Marc. 5, 28, lo, 11, 22. Act. 2, 39. et passim. G Esdr. 


τ 8, a. 9, 4.) "Ogog ἄν cum indicativo, vid. 1f, 1. — δὴ ὕπου ἄν, 


ubicunque » Marc. 9, 18. 14, 9. Luc. 9, 57. Apoc. 14, 4. (Cum 
indicativo , vid. It, 1.) — 8) ὡς ἄν, quemadmodum , 1 Thess. 
» 7. ὡς üv τροφὺς ϑαλπὴ τὰ. vésva. (Sequente infinitivo, vid. 
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1, 2) —  lungitur ἂν coniünctivo in enuntéationibus relativis 
b) si comitatur particulas temporis et coniunctiones , ninirum , 
' e) ἕως ἄγ, usque dum, Matth. 2, 15. ἔσϑυ ἐκεῖ oig ἂν cimo 
c0, usque dum (quod, quando erit, definire nolo), tibi  dixe- 
rc. Matth. 5, 18. 26. 10, 11. 23. 12, 20. 16, 28. Marc. 6, 10. 
Luc. 20, 43. Act. 2, 55. et saepius. — Eodem modo ὁ ἄχρις οὗ ἄν, 
1 Cor. 11, 26. 15, 45. — β) ἡνίκα àv, simulac, ἃ Cor. 5, 16. 
(ludith. 14, Δ. Dent. 7, 12, loseph. ant. 5, 1. 2.) — y) ὡς ἄν, 
quando, wenn einmal, 1 Cor. ii, 54. ὡς ἂν ἔλθω, quando - 
(qnod quidem fiét , sed nescio quo tempere) venero. Phil. 2; 
2$. dg üv ἀπίδω τὰ περὶ ἐμόν simulac prospexero rebus meís. 
— δὴ ὅσάκις ἄν, quotiescunque, 1 Cor. 11, 25. ὁσᾶκις ἂν 
ἰσϑίητε, quotiescunque fiet, ut etc. — Denique c) &», si ne- 
citur particulae finali ὕπως; rem verisimilem esse indicat; 
Luc. 2, 35. Act. 5, 19. 15, 17. «Bom. 5, 4. — Caeterum monen- 
dum est scriptores N. 'T. saepius ἐάν pro ἄν ponere. Vid. ἐάν." 
3) indicativo temporum praeteritorum iungitur ὧν im 
altera parte enuntiatiohis Lypo:/Leticae, et indicat, aliquid 
eventurum fuisse, (quod quidem non evenit), si aliud ; quod 
in priori parte enuntiationis dicitur, locum habuisset vel eve- 
niet, Praecedit εὖ, et sequitur ἀν. Latini in. eiusmodi lo- 
culione pro imperfecto Graecorum uti solent imperfecto con- 
junctivi, pro plusquamperfecto Graecorum autem .et pro aori- 
stis plusquamperfecto coniunctivi. Matth. 11, 21. εἰ ἐν Τύρῳ 
ἐγέγογτο κεῖ δυνάμεις — πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ μετδνύη- 
σαν, — resipuissent. Luc. 19, 23. ἐλϑὼν ἂν σὺν τόκῳ ἔπραξα 
αὐτό, exegissem. lo. 4, 10. σὺ ἂν ἤτησας αὐτόν, precibus eum 
adisses. lo. Ὁ, 41. si τυφλοὶ ἤτξ, οὐκ ἂν εἴχετε ἁμαρτίαν, nou 
.Aaberetis culpam. Hebr. , 8. οὐκ ἂν ἐλάλεν», non Joqueretur, 
| nimirum in illo loco V. ΕἾ Io. 8, 42. ἡγαπᾶτε à» ἐμέ, me 
amaretis. Vid. etiam Matth. 11, 25. 12, 7. 285, 3o. 24, 22. 43. 
35, 27. Marc. 13, 20. Luc. 7, 39. 10, 13. 12, 59. 17, 6. lo. 
4f. 8, 19. 3g. 42. Act. 18, 14. Rom. 9, 29. Y Cor. 2, 8. 11, 
4i. Gal, 1, 10. 3, 21. 4, 15, elc. (Sap. 11, 24. οὐ yag ἂν μὲ- 
RUFI κατεσκεύασας, Si odio quid habuisses, non illud creasses. 
bseph. 'ant. 7, 4. 2. εἰ γὰρ ταῦτα ἔπραξαν, οὐκ ἂν δεινὸν οὐδὲν, 
παϑον. Sap. 11, 25. πῶς δὲ ἔιιεῖνεν ἄν τι, el μὴ σὺ ἡϑέλησας.) 
Nonnunquam autem scriptores N. T. 1l) recedunt a lo- 
quendi ratione profanorum et suo modo utuntur ἄν particula; 
tt quidem 
1) in relativa enuntiatione, particulis relativis vel pro- 
nomini relativo iungunt ἄν, sequente praeterito indicativo, (ubi 
profani scriptores vel optativo 'vel coniunctivo utuntur), quod 
quidem fit, si loquuntur de re, quae vere vel saepius evenit, 
quam autem, quoties, quando, quo. modo evenerit, delinire 
nolunt. Marc. 6, 56. καὶ ὅσον ὧν “ἥπτοντο αὐτυῦ, quotquot, 
(nescio quot) eu attigerant. lbid. ὅπον ἂν εἰςεπορεύετο e 
2 
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κώμας, in quoscunque (nescio quos) intrabat pagos. Act. 2, 45. . 
4, 55. καϑότι ἄγ τις χρείαν εἶχε, pro modo quo singulis (quan - 
tüm? definire nolo) opus erat. 1 Cor. 12, 2. πρὸς τὰ εἴδωλα, 
ὡς ἂν ἤγεσϑε; ἀπαγόμενοι ad idolorum cultum adducti, prout 
(non dicam per quos yel quomodo) ducebamini. — Etiam : 
sequente praesente indicativi, Marc. 11; 24. πάντα ὅσα ἂν προς- 


ξυχόμενον αἰτεῖσϑε. Denique scriptores N. T. 


2) ἄν quasi adverbio utuntur: fortasse, wielleicht, etwa; 


. 3 Cor. 10, 9. iva μὴ δόξω, ὡς ἂν ἐκφοβεῖν ὑμᾶς, ubi ὡς ἄν pro 


eo», quasi positum est. (2 Macc. 1, 11. ὡς ἂν πρὸς βασιλέᾳ͵ 


. Ε παρατασσόμενοι.) — } Cor. 7; 5. μὴ ἀποστερεῖτε ᾿ἀλλήλοις εἶ μή". 


τὸ ἂν ἐκ συμφώγου πρὸς καιρόν) nisi fortasse (si placet) ex 
mutuo consensu. i 

Ay; contracte pro ἐάν, $i, in fronte enuntiationis ; bis, . 
lo. 20, 283. ἄν τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας; δὶ quibus condonave- 
vitis peccata. (loseph. ant. 4, 4. 4. τὸ γεννηθὲν πρῶτον, üf . 


, ἀρσὲν 7. ib. 4, 8. 15. ἂν δέ τις vidi] μαρτυρήσας. ib. 8, χά. 2. 


ἂν μὲν --- ἂν δέ. cf. Hermann. ad Viger. p. 822.) 

Ανά, praepos., de cuius usu apud profanos vid. ἢ 67. : 
P. 574. et ibid. Hermann. P. 855. — In N. T. 1) accuáativo 
iuncta facit periphrasin adverbii; ἀνά μέρος, per vices, alterne, , 
1 Cor. 14, 27. ἔλαβον ἀνὰ δηνάριον, gie, empfiugen denarien- | 
sseise, i. e. singuli denarium. — ἀνὰ μέσον s. ἀνάμεσόν vuwog, : 
im medio, in, inter, — de loco Matth. 15, 25. Marc. 7, 9r. . 
Apoc, 7, 17. (les. 57, 5. 2 Reg. 16, 14.) — de hominibus, , 
1 Cor. 6, 5. (1 Macc. 7, 28. μάχη ἀνάμεσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν) 
-— 2) vocabulis numeri iunctum distributive dicitur et per no- 
mina. numeralia distributiva: explicandum est; Marc. 6, 4o. ἀνὰ 
éxar0y καὶ ἀνὰ πεντήκοντα, centeni et quinquageni ; ;Luc. 9, 
14. (Ioseph. .de bell. 6, 2. 5. ἀνὰ χιλίους.) — ἀνὰ δύο, bini, 
Luc. .9» 9- 10, 1. (loseph. ant. 3, 6. 1.) — Io. 2, 6. ἀνὰ με- 
τρητὰς δύο ἢ τρεῖς, capiebant singulae metretas binas vel ternas, 
Apoc. 4, 8. ἀνὰ πτέρυγας ἕξ. (les. 6, 2. 3.) — Singulari modo- 
Apoc. 21, 21. ἀνὰ εἷς ἕκαστος τῶν πυλώνων;. singulae portae ex- 
margarita constabant, *. — In compositis ἀνά est 1) surgum 
tendentis, Latinor. sz, e, ex, ad, nostrum auf , .aufwàürtsg 
— 2) ad initium redeuntis, Latinor, re, nostrum rück, zurück, . 
um, wieder; — 5) ad finem tendentis, Latinor. per, ex, vel, 
ad, nostrum durch , hindurch, bin, Zu. 

Αγαβαϑμός, οὗ, ὃ, (ex ἀνά et βαϑμός) 1). actus d 


ες scendendi, — 2) gradus , Stufe, Treppe. Bis Act. 21, 55. 40. - 


 £radus, qui ab arce Ántonia ad templum ducebant. colL Exod. : 


20, 26. 1 Reg. 10, 19. 2 Reg. 20, 9. 10. (loseph. ant. 8, 5. 2j 


᾿ϑρόνρν ἔχοντα ἐξ ἀναβαϑμούς. Philo de Legat. ad Cai. p. 1003.) ? 


ἀναβαίνω, fut. βήσομαν, aor. 2. ἀνέβην, perf. àvofiéfiq- 
xa, (ex ἀνά et βαίνω, gradior) LXX pro Hz» — 1)de eo qui ἡ 
sursum tendit: adscendo, $e moveo in Tocum ediium , 4, 
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loco ἅπό, ἔκ, in locum εἷς, interdum £ní, Matth. 2, 16. 5, 1. 
' Marc. 5, 13. Luc. 5, 19. (ini τὸ δῶμα, tectum conscendere, 
ἢ coll. Ioseph. ant. 3, 1. 5, Gen. 49, 4) Luc, 19, 4. (arborem). 

lo. 1, 52. coll. Gen. 38, 12. Act. 8, 39. Apoc. 11, 7. 13, 11. .— 

De hominibus zter in regionem editiorem facienztióus, Luc. 2, 

& Act 18, 22. ut 5b» Esdr. 2, 1. Neh. 7, 6. potissimum de 

hominibus Hierosolyma petentibus, Matth. 20, 17. 18. lo. 7,- 

ἃ 10. 12, 20. coll. 1 Reg. 12, 27. 28. Esdr. 7, 6. 7; 3 Esdr. 

2, 18. — De piscibus e profundo emergentibus , Matth. 27, 27. 

toll, Gen. 41, 5. 27. — De adscendente in coelum , Yo. 3, 13. 

ὃ, 62. 20, 17. Eph. 4, 8— το. Rom. 10, 6. Apoc. 4, 1. ἀνάβα. 


ὧδε, adscende huc, scl ad coeli portam. De locutione: 7m 


coelum, adscendere vid. Deut. So, 12. Prov. 30, 4. les. 14, 
' 18. 14. Ier. 51, 53. Ps. 139, 8. Bar. 5, 29. Tob. 12, 20. coll. 
lob. 38, 19— 38. — De rebus: efferri; v.c. de fumo' Apoc. 
ὃ, 4. 9, 2. 14, 11..19, 5. coll. Exod. 19; 18. les. 54, 10. 
1 Macc. 5, 31. — De plantis: solo emergere, progerminare, 
Succrescere, florere, Matth. 15, 7. Marc. 4, 8. 35. ut apud 
profanos saepissime. Eodem modo hebr. ΣῚΡ de plantis v. c. 
les. 11, 1. 32, 13. 5, 24. 55, 15. — 2) de perveniente ad 
Jinem vel in locum, ubi est a) vel ingredior, v. c. caulam 
lo. 10, 1. navem Matth. 6, 51. 15, 39. (Io. 21, 3. in text. 
vulg. Ion. 1, 3.), currum Act. 8, Z1. q. d. dozscendo navem, ' 
currum, — b) vel intransitive: perferor in aliquem locum, 
. V. €. de rumore Act. 21, 31. venire in mentem s. memoriam, 
ἐγ τὴ καρδίῳ Luc. 24, 58. ἐπὶ τὴν καρδ. Act. 7, 25. 1 Cor. 2, 9. 
εἷς μνημόσυνον Act. 10, 4. quae quidem dicendi ratio nostris 
. est propria et ex hebraismo, 55 b» 52», repetenda. Vid. les. 
| 65, 17. Ier. 5, 16. 44, 21. Dan. 2, 29. | 
. ᾿Αγαβάλλω, aor. 2. med, ἀνεβαλόμην (ex ἀνά et βάλλω): . 
1) sursurz tollo, elevo, de variis rebus apud profanos, cf. 
ler. 15, 20. — Med.: ἀναβάλλομαι, proprie: me elevo, me : 
Nbduco; inde: ;&e subduco negotio, differo aliquid, pro* ᾿ 
traho. Sic semel in N. T. sensu forensi: amplio, i. e. non 
bcerno rem, 864 pronuntio amplius, differo. Act. 24, 22. 
ἐνεβάλετο αὐτούς, (ut Cicero ad Luccei. epist. lib. V, 12.: 
Aifers rne in aliud tempus) dimisit eos indicta causa, distulit 
d[tusam, ampliavit. Similiter nostri: einen Termin aufnehmen. 
(Ps. 78, 21. ovx (hoc enim addendum est) ἀνεβάλετο, non dis- 
[tulit poenam, pro ^2»nr. loseph. ant, 4, 8. 58. ἀναβάλλεσϑαν 
τὴν ἀπόδοσιν. Xenoph. iem. 3, 6. 6.) 
᾿"Αναβιβάζω, f. aom, (ex ἄνά et βιβάζω, adscendere 
facio) — LXX potissimum pro miss, Gen. 37, 27. Exod. ὅ, 
17. 'Thren^2, 10. Levit. 2, 12. — adscendere facio, adducó 
im locum. editiorem. De navigiis: suóbduco, in littus duco; 
semel: Matth. 15, 48. (Xenoph. hist. gr. 1, 1. 2. πρὸς τὴν γῆν 
ἀνεβίβαζε τὰς ἑαυτοῦ τριήρεις.) | 


λ 
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᾿Αναβλέπω, f. vm, (ex ἀνά et βλέπω) 1) suspicio, eur» . 
sum. specto, ich blicke auf, Act. 22, 15. üvufAsyoy. — se- 
quente εἰς τι; ad aliquid, Matth. 14, 19. Marc. 6, 41. 7, 34. 
Luc. 9, 16. 19, 5. Act. 22, 15. ἀνέβλεψα εἷς αὐτόν. (LXX ἀνα- 
βλέπειν τοῖς ὑφϑαλμοῖς pro *y*» NiD2, saepius, ut Gen. 13, 14. 
18, 2. Deut. 4, 19. 2 Macc. 7, 28.) -— oculos demissos erigo, 
4. d. ezrcuzispicio, Marc. 8, 24. Luc. 21, 1. — 2) de redeunte 
ad priora: ilerum specto, i. e. visuzi recupero, quod de iis. 
qui caecitate tum serius orta, ut Matth. 11, 5. 20, 34, Marc. 


, 8, 25. 10, 51. 52. coll. Matth. 20, 23. Luc. 7, 22. 18, 41 — 43. 


Act. 9, 12. 17. 18. tum nativa, ut Io. 9, 11. 15. 18. laborant . 
- (les. 42, 18. oi τυφλοὶ ἀναβλέψατς ἰδεῖν. les. 61, 1. τυφλοῖς àva- ; 
βλεψυν.) — 5) de perveniente ad finem: perspicio, accurate , 
iniueor; Marc. 16, 4. ἀναβλέψουσαν diligentius rem intuitae, ; 
da sie genau hinsahen. *. : 
᾿Ανάβλεψις, coe, 9, (ab ἀναβλέπω) visus recuperatio. 
Semel Luc. 4, 19. e loco Ies. 61, 1. ubi in textu hebr. leguntur: , 
ΠΡ ΤΠ apertio carceris. Utrum ad miracula lesu, an δ. 
, doctrinae lumen referenda sint haec verba, incertum est , 
(Aelian. hist. anim. 17, 13.) 
᾿Αναβοάω, à, f. qoo, (ex ἀνά et βοάω) vocem clamam . 
, tollo, ich schreie auf, voeiferor, — alta voce pronuntio . 
 &liquid; Matth. 27, 46. Marc. 15, 8. Luc. 9, 38. (Eodem modo : 
in versione alexandr. pro jp» s.jo9x, Ezech. 11, 15. Zach. 6,8. . 
2 Reg. 4, 4o. Ng, les. 56, 15. loseph. ant. 9, 1. 2. ἀνεβόησα. 
λέγων. ib, 4, 8. 10.) *. 
᾿Αναβολή, ἧς, 5, (ab ἀναβάλλομαι quod vid.) rore, 
cunctatio. (loseph. ant. 2, 2. 3. et 7, 9. 7.) Semel Act. 25, 17. 
ἀναβολὴν πονησάμενος, (ut apud profanos, Dionys. Hal. A. 11, . 
$3. Thucyd. 2, 42.) cunctatus, moras nectens. 
᾿Ανάγαιον, ov, τό, (i. q. ἀνώγεον quod habet text. vulg, 
Scribitur etiam ἀγώγαιον, ἀνάγεον, de qua scribendi ambiguitate 
vid. Loóechius ad Phrynich. p. 297. ex ἀνά et γαῖα, i. q. γῆ) 
1) conclave quod solo est altius (Hesych. ἀνάγαιον" ἀνὰ. τὴν 
γὴν et τὸ ὑπερῶον οἴκημα. — 2) coenaculum. Bis, Marc. 14, . 
25. Luc. 22, 12. coll. Act. 20, 8. (Xenoph. anab. 5, 4. 16. Socrat. 
hist. eccl. 5, 22.) B 
᾿Αναγγέλλω, Tut. ελῶ, aor. 1. ἀνήγγειλα, (ex ἀνά et ày-. 
γέλλω, nuntio) LXX pro nan, annuntio, notum, facio. De. 
variis rebus dictum vario modo verti potest. — De rebus 
quae evenerunt; anzzuntio, narro, (Marc. 5, 14. in text. vulg. 
ubi,-ut saepe in codd., cum ἀπαγγέλλω permutatum est) ib. c. 3, : 
19. Act. 14, 27. 15, 4. 16, 58. 2 Cor, 7, 7. —.defero ad ma- ^ 
gistratum Io. 5, 15. — de rebus futuris: praenuntio, lo. 16, ^ 
13. les, à1, 22 sq. 46, 10. — de doctrina christiana: zo£um 
facio, doceo; lo. 4, 25. 16, 14. 15. 25. Act. 20, 20. 27. Bom, 
18, τ κε Petr. 2, 13. (hebr, $n, Deut. 8, 5. Dau 2,9. 


«d N Hd 11 
mm Deut. 24, 8.) — de male factis: . fateor, proffieor , ket. 
1, 18. (Ps. 38, 18. les. 3, 8. lob. 33, 23.) 

"draysvvdo, à, fut. 700 , (ex ἀνά et γενγάω) gigno ut 
excrescat, au/zeugem, si sensu: proprio unquam inveniatur; 
metaph. de rebus: exsistere 8. Oriri facio , (med. otior; o- 
eph. ant. 4, 2. 1. τὰ ἐκ τοῦ στασιάζειν αὐτοῖς ἀγαγενγώμετα 
δεινά.) — de homine: excezto aliquem, facio ut , aliquis sit, 
ε. fiat; sic bis in N. T. 1 Petr. 1, 5. ἀναγεννήσας ἡμᾶς εἰς ἐλ: 
πίδα, qui excitavit nos, er lat uns aw/gebildet; ib. v. 23. 
Grayeysvynguéro,, christiani homines (i. e. perfectiores) facti, 
aufgebildet zu. dem vollkommnern Menschen, den das Chri- 
&enthum erzeugt. (Apud patres eccles. saepius dicitur de 
eonformatione nova hominis, qua jam, a peccatis liber, spi- 
ritu sancto plenus ex aquis baptismatis exsurgit; Iustin. Mart. 
apol. 2. p. 93. ὄπειτα ἄγονται (qui initiandi sunt) ὑφ᾽ ἡμῶν 
Ida ὕδωρ ἐσεὶ, καὶ τρόπον ἀγαγεγγήσεως ὃν καὶ ἡμεῖς κἄτεγεν- 
νήϑημεν ἀναγεννῶνται. "Theophyl. ad Áutol. lib. 2. p. 95. Sed 
neque apud patres, certe antiquiores, est regenero, i e. in 
priorem statum restituo, sed potius ἀνά retinet notionem sur- 
gendi in altum ; quare etiam Cyrill. Iiieros. orat. de Sim. de 
lesu dicit: μβεὰ τῆς ἐκ νεχρῶν ἀναγεννήσεως εἷς τὴν ἄνω “δρου- 
σαλὴμ ἀγελήλυϑε. Clem. Alex. protrept. 11. ὃ λόγος, ὁ ἀἄνα- 
γεννῶν τὸν ἄνθρωπον, εἷς ἀλήθειαν αὐτὸν ἀνα φέρων. 
᾿ Congruit cum his loquendi consuetudo Rabbinorum, qui ΤΙΣ 
Won ereaturam. novam fieri dicebant eos, qui (non: reati- 
tuerentur in pristinum quendam statum, sed) alii, quam antea 
fuerant, et praestantiores reddebantur, scl. qui vel ab inscitia 
ad sapientiam, a vitiis ad probitatem, ab idolorum cultu ad 
veri Dei cognitionem perducebantur, vel qui unctione sacer- 
dotes fiebant, vel quibus peccala condonabantur, novaque quae- 
dam felicitas contingebat. Vid. ScALoetrgenmii horae hebr. et 
talmud. ad 2 Cor. 5, 17. In V. T. non legitur.) *. 

Ad yayvrooxo, füt. γνώσομαι (ex ἀνώ et γινώσκω) aor, 5. 
ἀγέγγων, perf. pass. ἀγέγνωσμαι ) &or. pass. ἀνεγνώσϑην, 1) 
vel: ad cognitionem, pervenio, vel: "altos ad cogaitionem 
perduco , notum, facio. Vid. νά,  Posteriori sensu ἀναγινώ- 
σχειν τὰς ἁμαρτίας, Orat. Manass. vers. 11. Hesych. Zrayurooxo 
ἀναγνωρίζωῳ. — Dicitur 2) potissimum de iis, quae legendo co- 
gnovimus, Jegendo cognosco, legi et ideo novi, Matth. 12, 
$. 5. 19, &. 21, 16. 42. 2 Cor. 1, 15. à ἀναγινώσκετε ἢ xai 
ἐπιγιγώσκετε quod aut ex epistola mea aut aliunde iam cogno- 
vistis. Apoc. 1, 3. — Hinc simpliciter: Jego scl. cognoscendi 
causa, Mattb. 24, 15. Marc. 12, 14. lo. 19, 20. Act. 8, 28. Zo. 
25, 24. Eph. 35, 2. ἃ Cor. 5, 2. ἀναγιγωσκομέγη sensu metapho- 
rico: quae legilur, i. e. conspicitur, palam est. — lego, nt 
alii cognoscant, praelego, Luc. 4, 16. Act. 18, 27. 15, 21. 
3 Cor. 5, 15. 1 lhess, 5, 37. (LXX saepissime pro Nj, prae- 
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lego, Dent, 21, 11. 2 Reg. 22, 11, 23$, 2. Neh. 12, 1, Dan. 5, 7. 
1 Macc. 10, 17. loseph. ant, 4, 8, 12, ἀγαγινωσκέτω τοὺς γόμους 
πᾶσι.) ' | 
Zvyaysáto, f. dco, (ab ἀνάγκη) 1) cogo, adigo vi vel 
minis, Act. 26, 11. 28, 19. Gal. 2, 3. 14. (3 Esdr. 4, 6. Drac. 
v. 5o. 1 Macc. 2, 25.) — ex hyperbola 2 Cor. 12, 11. ἀναγκά- 


(t&v de iis, qui sua agendi ratione nos quasi. cogunt aliquid 


Íacere, quod alias non fecissemus. — 2) adigo precibus, per- 
suasoriis, compello, persuadeo. Matth. 14, 22. Marc. 6, 45, 
Luc. 14, 235. ἀνάγκασον εἰςελϑεῖν, de invitante, ut nostrum 
nóthigem. Gal. 6, 12. (Ioseph. ant. 6, 54. 3. συνηνάγκασεν 9 . 

»y7 γεύσασϑαν, verbis s. precibus urgebat regem, ut cibum 
sumeret. Diog. Laert. 1, 1. 4. τῆς μητρὸς ἀναγχαζούσης αὐτὸν i| 


ynuow. Similiter Ioseph. ant. 5, 6. 7. Γεδεὼν δὲ τὴν ἀρχὴν ómo- ' 


᾿ ϑέσϑαι βουλόμενος, βιασϑ' δὺς (precibus) ἔσχεν αὐτὴν ἐπ᾿ ἔτη 


τεσσαράκοντα. Plutarch. 'limol. 5. πᾶσαν δέησιν καὶ πᾶσαν às- 
ἄγκην προςενεγκαμέτων) *,..— | | 

ἀναγκαῖος, alc, atos, et ἀναγκαῖος, ov, ὃ, 7,—0Y, τό, 
(ab ἀνάγκη) necessarius; vario modo dicitur, de eo, a) quod 
netura necessarium est, 1 Cor. 12, 22. τὰ μέλη τοῦ σωματος. 
-— b) quod ad vitam sustentandam necessarium, quae profani 
dicere solent τὰ ἀναγκαῖα (loseph. ant. 2, 5. 6. ἡ σπανὶς τῶν 
ἀναγκαίων.) ὙΠ, 5, 14. ἀναγκαῖαι γρεῖαι, nostrum: dringende 
Bedürfnisse. (coll. 2 Macc. 4, 25.) — c) quod consuetudine 
necessarium est, Áct. 10, 24. ἀναγκαίους φίλους, necessarios, 
intimos amicos. (loseph. ant. 10, 1. 2. ἀγαγκαιοτάτους φίλους. 
ib. 2, 6. 1. συνέντες δὲ οἵ «s ἀναγκαῖοι [Davidis] καὶ ἡγέμονες. 
ib. 7, 14. 4. Nonnunquam etiam apud profanos, ut Polyb. 8, 9. 
τοὺς ἀναγκαιοτάτους τῶν φίλωνγ quanquam in libris profanorum 
maxime de consanguineis legitur. Vid. Αγρξ. obss. lI, p. 49.) 
— «2γαγκαῖον adverbialiter: necesse, necessarium ; Àct. 13, 46. 
ὑμῖν ἦν ἀναγκαῖον, decuit mos, oflücii nostri fuit. (Ignat. ad 
Trallian. $. 2. ἀναγκαῖον οὖν ἔστυν, ἄνευ τοῦ Émioxomov μηδὲν ᾿ 
πράσσειν ὑμᾶς.) ---- ἀναγκαῖον ἡγέομαι, necessarium. duco, ἃ Cor. 
9, 5. Phil. 2, 25. (2 Macc. 9, 21. Ioseph. ant. 5, 9. 4.) — 
Hebr. 8, 5. ὅϑεν ἀναγκαῖον (ἐστί) unde zecessario consequi- 
tur. -— Phil. 1, 24. ἀναγκαιύτερον (ἐστί) rmagis conducit. *. 

"dvayxacvog, (ab ἀναγκαστός, coactus loseph. ant. 18, . 
9. 2.) adv. coacte. Semel 1 Petr. 5, 2. 

“νάγκη; ἧς; ἢ, Latinor. necessitas; — 1) necessitqs; : 


- - 2 Cor. 9, 7. ἐξ ἀνάγκης, coacte, non sponte. Phil. v. 14. xard . 


ἄναγκην, coactus. 1 Cor. 7, 37. μὴ ἔχων ἀνάγκην, qui nulla ne- | 
cessitate urgetur. Dicitur de necessitate orta a) ex lege vel . 
consuetudine, Luc. 23, 17. coll. [o. 18, 29. Hebr. 9, 16. Rom. 
15, 5. — b) ex religione, 1 Cor. 9, 16. — c) e rerum natura, 
Matth. 18, 7. Hebr, 7, 27. ἀγάγκην ἔχειν, debere, opus habere. . 
- d) ex commodo, Luo. 16, 18. ἔχω ἀνάγκ. conducit mihi, 


ι P" 
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lid, v. 3. ἀνάγκ, ἔχω, utile habeo. — 6) ex ratiocinio in 
cogitando, Hebr. 7, 12., ἐξ ἀνάγκης, necessario, consequitur 
iam. Ibid. 9, 25. ἀνόγκη ovv intellige ἐστί, sequitur necessario. 
— 2) ex&hebraismo: azgustia, afflictio; Luc. 21, 23. 1 Cor. 
7, 26. 2 Cor. 6, 4. 12, 10. 1 Thess. 5, 7. (LXX saepissime pro 
"E, Pj93373, lob. 5, 19. 7, 11. 15, 24. Ps. 25, 17. 107, 6. 13. 
'19. 119, 145. Tob. 3, 7. 11. Sequitur loquendi rationem 
Alexandrinorum Iosephus quoque, ant. 2, 5. 2. ἄφεσιν τῆς παρ-, 
Weyo ἀνάγκης. ib. 2, 9. 3. τὸ Ἑβραίων γένος τῆς παρ᾽ iyv- 
t| πετίους ἀνάγκης ἀπολύσει. ib. 6, 5. 6. 9, 3. 2. 16, 8. 1. de bell. 
2, 15. 1. Philo de vit. Mos. I, p. 616.) *. 

"Avayvoolto, fut. (om, (ex ἀνὰ et γνωρίζω) recognosco, 
agnosco. Semel Act, 7, 15. ἀνεγνωρίσϑη, ex significatione medii 
(Gen. 45, 1. 31h51) cognoscendum se praebuit, LXX ἀνεγγω-. 

Qifero. Saepius non legitur in scripturis. 

ZAvayvocig, suc, 75, (ab avaywooxo quod vid.) ἐδοείο, 
actus legendi, Act. 15, 15. 2 Cor. 3, 14. — 1 Tim. 4, 185. 
TIQOCEYS τῇ ἀναγνώσει 801. librorum sacrorum, — Neh, 8, 10. 
3 Esdr. 8, 8. 9. 19. (coll. Esdr. 7, 11. 12. 21.) Prol. Sir. *. 

, "Ávayo, aor. ἀγήγαγον, aor. pass. ἀνήχϑη, (ex ἀνά et 
γὼ) sursuz» duco. Utuntur autem Graeci hoc composito ubi- 
que, cum motum quendam ex inferiori in altiorem locum in- 
dicare volunt, ubi Latini vel simplici duco, vel compositis 
educo, adduco, abduco utuntur; nostrum JAinaufführen, 
 Aeraufführen; LXX pro m5»7, adscendere fecit; — Matth. 
| & 1. ἀνήχϑη εἷς τὴν ἔρημον, ἃ ripis Iordanis in desertum. huc. 
2, 22. ἀνήγαγον αὐτὸν sig légoooAvua..5, 2. 22, 66. ἀνήγαγον 
sl. in ipsas Caiphae aedes. Áct. 7, 41. ἀνήγαγον ϑυσίαν, 50], 
ad altare in loco eminentiore, vel colli positum, adducere, 
offerre (ἀναγ. ϑυσίαν, 1 Reg. 5, 15. ἃ Chron. 29, 21. Philo 
de agric. p. 205. de Gigant. p. 294. de plant. Noe p. 237. 
Herodot. 2, 60.) Act. 9, 59. 12, 4. ἀναγαγεῖν τῷ λαῷ producere 
populo, sistere coram tribunali, quod in loco magis edito erat. 
-| (a Macc. 6, 10. δύο γυναῖκες ἀνηνέχϑησαν msgwszunxvios τὰ 
-| téxra αὐτῶν.) Act. 16, 54. — ἄναγ. ix νεκρῶν, educere ex 
inferno, Rom. 10, 7. Hebr. 18, 20. (Ps. 2o, 4. 71, 20. Ps. 29, 5) 
— 'dyvüysw τὴν γαῦν, navem in maris altitudinem (surgere 
enim videntur aquae, Luc. 5, 4. Iob. 26, 12.) ducere, zaverz 
solvere, et ἀνάγεσθαι, intellige ἐν πλοίῳ, ut plene legitur 
Act. 28, 11. est zavi avehi, navem, solvere, in altum ferri, 
abschilfen; Lue. 8, 22. Act. 18, 13. 16, 11. 18, 21. 20, 13. 
21, 1. 2. 27, 2. 4. 12. 21. 28, 16. 11. (Xenoph. anab. 5, 7. 17. 
Polyb. 1, 24. 4. Hesych. ἀνάγοντο" ἀνέπλεον.) *. 
᾿Αναδείκγυμι, et arodexvdu, aor. 1. ἀγέδειξα, (ex. ἀνά 
εἰ δείκνυμι) propr. elatum in sublime monstro, ich zeige auf; 
hinc omnióus notum facio, palam significo, Act. 1, 26. 
|. (2 Macc, 2, 8. τότο ὃ κύριος Gvadeítes ταῦτα, coll. v. 6, Xe- 


- 


. nophont. hellen. 5, 5. 16. Polyb. 1, 80. 12.) — de regibus, 


, praefectis, qui electi publice renuntiabantur: renunto, creo; 


Luc. 10, 1. (βασιλέα 3 Esdr. 1, 54. 37. 43. 2 Macc. 9, a5. 
στρατηγόν, ἃ Macc. 14, 12. ib. 10, 11. et saepissime gpud pro- 
lanos.) *. 

? 4v 40 ev£ic, δῶ» qj, (ex ἀνά et δείξις, demonstratio, 


publica declaratio) τό palam aliquid monstrare, τό palam fa- - 


cere ; Sir. 48, 6. σελήνη — εἰς ἀνάδειξιν καιρῶν. In N. T. semal. 


Luc. 1, 8o. ἦν ἐν ταῖς ἐρήμοις ἕως ἡμέρας ἀναδείξεως αὑτοῦ πρὸς 
τὸν Ἰσραήλ, usqne dum posset palam prodire propheta; Lu- 
therus bene vertit: bis dass er sollte hervortreten vor das 
Volk [srael. (Alii passive intelligunt: izauguratzo. Vid. Eh- 
meri observ. 8. Tom. I, p. 183.) 


* mc 


"Μναδέχομαι, aor. ἀνεδεξόμην (ex ἀνά et δέχομαι) in ^ 
me &uscipio; (2 Macc. 6, 19. 8, 36.) — excipio, — hospitio, " 
Act. 28, 7. (Aelian. V. hist. 4, 0.29 — animo excipio, Hebr. ' 


11, 17. ἐπαγγελίας. (Clemens Alex. Strom. 6, 12. ἀναδέξασϑαι | 


᾿ φὴν ἀρετήν.) *. 
᾿“ναδίδωμι, (ex ἀνά εἰ δίδωμι), 1) sursum do; metaph. 


produco, Sir. 1, 22. — de terra plantas edente, Ioseph. ant. | 


1, 11. 1. Philo de Somn. p. 680. — 2) iz πιάσει (ávd ex 
, tertia signilicatione) rado , Act. 25, 35. ἐπιστολήν. (loseph. 
ant. 1, 16. 2. τινὰς κόσμους ἀνεδίδου τῇ κύρῃ. Polyb. 29, 10. 7. 
ἀνέδωκαν τοῖς ἄρχουσιν ἐπιστολάς. ) **. 


"Avatuo, ὦ, f.*jow, aor. 1. ἀνέζησα, (ex ἀνά et ζώω) 


1) vitam nanciscor , ich lebe auf, tropice: vigere incipio, 
Rom. 7, 9. ἥ ἁμαρτία ἀνέζησεν. — 2) revivisco, propr. de 
Christo mortuo (Rom. 14, 9. Apoc. 20, 5.] (Act. Thom. $. 25); 
— tropice: Luc. 15, 24. 32. de filio ad meliorem frugem 
redeuníe. ἘΝ, 

"Avat ἡτόω, ῶ; fut. ἥσω; (ex ἀνά, per, et ξητέω) quaero, 
usque dum invenerim, perquiro , diligenter quaero, Act. 11, 
25. Luc. 2, 44. c Macc. 13, 21. lob. 5, 4. loseph. ant. 5, 1. 
14 ib. 9, 6. 6.) *. 

᾿Αναξωννύω , et ἀναζώννυμι, fut. ζώσω, (ex ἀγά et ζων» 
ψύω) succizgo. Med. ἀναξζωνγυμαι, aor. ἀνεζωσάμην, me suc- 
cingo, ich gürte mich auf, quod facere solebant orientales, 
ne vestibus laxis et ad pedes usque demissis impedirentur, sed 
, δά negotia facienda essent expeditiores.. llinc tropice: pro; 
pius, paratus $uzh, 1 Petr. 1, 15. ut DN Prov. 31, 17. ler. 


E 17. 


cendo, refocillo) ignem afflatu resuscito, ne extinguatur. 
Metaphorice: resuscito, excito; de donis spiritualibus 2 Ti l'ime 
1, 6. (Gen. 45, 27. 1 Macc. 5, ?. ἀἄνεζωπύρησε τὸ πεηεῦμα. 
loseph. ant. 9, 8. 6. ἄναξ. τὸν ψεχρόν. ibid. a, 7. 5. 8, 8. 5.) **. 


1 ναζωπυρέω, ὦ, fut. qoo, (ex ἀνά et ζωπυρέω, ΟΣ 
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Ἡγαϑάλλω, fut. αλῶ, (ex ἀνά et θαάλλω germino, vi- 
vresco) 1) (rogermino » reviresco. Sir. 46, 12. 44, 10. Sap. 4, , 
: ἡ, — 2) ransitive, (ΩΤ ΘΠ Ezech. 17, 24.) praduco , v. C. 
καρπούς Sir. 50, 10. metaphorice: largiter produco aliquid, 
efficio ut sit; ut ἀναϑάλλειν εἰρήνην, εὐλογίαν, felicitatem effi- 
' cere, Sir. 1, 38. 11, 22, In N. T. semel Phil. 4, 10. ὧτεϑα- 
λὲτε τὸ ὑπὲρ ἐμοῦ φρονεῖν, resuscitastis curam inei. 

2024 v&d sua, τος, TO, (ab ἀνατίϑημι) in codicibus saepe 
cum ἀνάϑημα, (quae est forma attica, ἀνάϑεμα vero helleni- 
stica.  Moeris Attic. ἀγάϑημα" ἀττικῶς. ἀνάϑεμα' ἑλληνικὼς.᾿ 
] Vid. etiam Lobeck. ad Phryn. LP: 249.), commutatdr: jZ quod 
. Deo deffovetur, donarium, 10 ἀνατιϑέμενον τῷ 9:9, ut Sui- ' 
das explicat, C257] Hebraeorum, Levit. 27, 28., πᾶν ὃ ἐὰν 

ἀνατεϑῆ scl. τῷ κυρίῳ , ut legitur Levit. 27, 29. Sic apud 
profanos. In versione alexandrina vero, est a) aurum et ar- 
gentum, bello captum, quatenus in tabernaculo sacro reponee 
batur, igitur donariumr i. q. ἀνάϑημα, Num. 16, 57 — 39. 
los. 2, 11. 21. 25., ubi leguntur: καὶ ἔϑηκαν αὐτὰ ἔναντι κυρίου. 
coll. c. 6, 17. 19. 24. — b) animalia dicebantur ἀγάϑεμα xv- 
elo, quatenus morti 'destinabantur et victimae immolaban- 
tur Deo. cf. Levit. 27, 28. 29. De urbibus eiusque aedificiis 
εἰ incolis et de populis dictum, indicat, eos zzieritui, tan- 

quam victimas maximas Deo olferendas, esse destinatos, los. 6, 
17. 18. 21. Num. 21, 2. 2. Hinc ἀνάϑεμα omae quod inter- 
iui est devotum Deut. 15, 17. 20, 17. et γέίνεσϑαν ávoO'sua 
los. 7, 12. interitui destinari. — Denique c) Zerestandum, ab- 
ominandur, quia, quae interitui destinata erant, attingere, 
habere non licuit. vid. Deut. 7, 26. — Hinc in N. T. ἀνάϑ. ex 
hebraigmo — 1) piaculum quod aliorum loco mortem subit, 
Bom. 9, 3. ἀνάϑ. εἶναν ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, a Iesu morti destinari 
lanquam piaculum. (Gal. 5, 13. κατάρα, Sir. 44, 17. ἀντάλλαγμα 
in eadem Ífere sententia, et 4 Macc. 17, 22. Eleazar et septem 
fratres occisi ἀντίψυχον τῆς τοῦ ἔϑνους ἁμαρτίας dicuntur.) — 
12) abominandum, detestandum. 1 Cor: 12, 3. λέγειν ἀνάϑεμα 
' maledicere. Gal. 1, 8. 9. ἀνάϑεμα ἔστω; detestabile sit, diris 
sit devotus. 1 Cor. 16, 22. — ἀναϑέματι ἂν αϑεματίξειν diris 
devovere; Act. 23, 14. ᾿ἀναϑέματι ἀγνεϑεματίσαμεν ἑαυτούς, volo, 
diris nos devovimus: Vid. Deut. 20, 17. Lib. Henoch. (Zz2ric. 
Cod. Pseudep. p. 180.) ἀγαϑεματίσομεν͵ ἀλλήλους. *. 

᾿Αναϑεματίξω, f. (co, (ab ἀνάϑεμα, quod. vid.) LXX 
pro Din, diris devoveo, (τινά, Num. 21, 2. 5. os. 6, 21. 
) Sam. 15, 3. 1 Macc. 5, 5.) — ἑαυτόν 8. ἑαυτούς, quater; 
Marc. 1^, 71. ἤρξατο ἀναϑεματίζειν (ἑαυτὸν) καὶ ὀμνύναι. Act. 
25, 12. 14. 21. Vid. . dva cua in fine. *. 

᾿ναϑεωρέω, ὦ, fut. qoo, (ex ἀνά et ϑεωρέω) diligenter 
intueor , contemplor ; oculis Act. 17; 23. mente Hebr. 15, y. 
(Diod. Sic. 123, 02 ΩΝ 


- 
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4γάϑημα, toc, τό, (ab ἀνατίθημ, dona, qnae in tem- - 


plis deorum suspendebantur vel reponebantur, et donaria wo- 


- eabantur. Semel Luc. 21, 5. Caeterum vid. ivád'sua. (Iudith. 


16, 19. ἃ Macc. 2, 13. 5, 16. 9, 16. 3 Macc. 3, 17. Ioseph. 
ant 7, Me 7. ἀναϑήματα ἃ συνέβη τοὺς βασιλεῖς ἀνωϑῆναι. 
ib. 9, 12. 

! va idesa, ας» ἢ, (ab ἀναιδής, impudicus) impudentia ; 
L- importunitas, Semel Luc. 11, 8. ubi importunam perti- 


e 


naciam significare videtur. Sic ler. 8, 5. adiectiv. ἀναιδής, ' 


"importunus et Act. Thom. $. 4o. ἀναίδεια de immodica impor. 


tunitate iuvenis erga mulierem. 
Mvaíoscoug, sug, 9$, (ab ἀναιρέω) internecio, caedes. 


. Semel Act. 8, 1. (et c. 22, 20. in text. vulg.) Iudith. 15, 35. 


2 Macc. 5, 13. Ioseph. ant. 2, 9. 1. 1b. 8, 12. 2. 
4 vavgéo, ὦ, fut. goo, aor. 2. ἀνεῖλον, aor. pass. àrg- 


ρέϑην (ex ἀνά et αἱρέω) 1) Aumo tollo, suscipio, Exod. 2, .. 


10. Num. 16, 37. — De infantibus dictum, ut Latinorum 
tollere (v. c. Terent. And. 1, $. 14. ib. 3, 1. 6. Adelph. 5, ὅ. 
23. Cicer. div. 1, 21.), est: infantem humo suscipere , suum 
geclarare, alere, educare. Sic Act. 7, 21. (ἀράμενοι; Ioseph. 
ant. 4, 8. 24.) et saepius apud profanos. Hesych. Zvoipeiw τὸ 
τεχϑέν" - ἀνατρέφειν. — 2) e medio tollere; de rebus: 


. abolere, profligare , vi sua privare ; Hebr. 10, 9. (Test. XII. 


- 


patr. ap. Fabr. C. Pseud. I, 681. q ταπείνωσις ἀναιρεῖ τὸ μῖσος» 
ἢ μετάνοια ἀναιρεῖ τὴν ἀπείϑειαν, καὶ φυγαδεύευ τὸ σκύτος, — 
et p. 691.: ἀναιροῦντες τὸν διάβολον ἐν ταῖς ἀγαϑαῖς ὑμῶν 
πράξεσι. Xenoph. Cyrop. 1, 1. 1. ἀναιρεῖν τὴν ὀλυγαρχίαν.) — 
De hominibus: e medio tollere, vita privare, Luc. 22, 2. 
trucidare Matth. 2, 16. ξαυτὸν ἀναιρεῖν Act, 16, 27. supplicio 
afficere Luc. 25, 52. Àct. 10, 39. 12, 2. 22, 20. Saepissime 
apud LXX pro ^5, n27 et apud profanos. 

“ναίτιος; (ov, ὃ, ἥ;, ---ον, τό, (ex ὦ priv. et alvío) 


"insons, qui sine culpa est. Bis Matth. 12, 5. 7. LXX pro Ἢ: 


Deut. 19, 10. 13. 21, 8 sq. 

Mdvaxad ito, fut. (oo, (ex ἀνά et καϑίζω) re erigo, 
erectus sedeo ;, Luc. 7, 15. Act. 9, 4o. (Plutarch. Philop. c. 20, 
μόλις ἑαυτὸν ἐπ᾽ ἀσϑενείας ἀνεκάϑεσε.) ᾿͵ 


νακαινίξω, f. ίσω, (ex ἀνά et καινίξζω, novo) renovo, : 


instauro , restituo in pristinum statum; propr. (τὸ πρόφωπον 
τῆς γῆς», Ps. 104, 31. pro 11 Π|. τὸν ,αόν, loseph. ant, 9, 8. 2-) 
metaph. Hebr. 6, 6. τοὺς παραπεσόντας πάλιν ἀνακαυνίζειν εἷς 
μετάνοιαν, revocare ad mentis mutationem , reddere pristinae 
fidelitati. (Ps. 105, 5. ἀνακαινισϑήσεται 7 νεότης σου. 1 Macc. 6, 
9. Barnab. epist. c. 6. ἀγακαιγίσας ἡμᾶς ἐν τῇ ἀφέσει τῶν ἁμαρ- 
τιῶν. 2 ὦ 

"νακαινόω, ὥ, f. goo, (ex ἄνά οἱ καιγύω, novo, no- 
vum 1ecio) exocrescero s. iuocrestero facio movum, quod 
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intes non adfuit Apud nostros non nisi in Pauli sériptis 
legitur, ubi metaph. est: novum hominem (Col. 5, 10), quem 
ipiritus 8. format, i. e. mentem novam et in melius mutatam 
gignere; nostrum: aufbilden, 2 Cor. 4, 16. 0 ἔσωϑεν (ἀνϑρω- 
πος) ἀνακαυνοῦταιν, quotidie crescit cognitione, virtute, spe. 
Col 3, 10. ἀνακαινούμενος sig ἐπέγγωσιν, auctus quotidie co- . 
gnilione. coll. Eph. 4, 25. *. : 
. ἀδνακαίνωσις, suc, 7), (ab ἀνακαινόω, quod vid.), quod 
ἢ non nisi apud Paulum invenitur, metaphorice esi: cozforma- 
tio, nimirum novi hominis, quem spiritus s. format in chri- 
stianis, i. e. sapientia et probitate eos imbuit. Rom. 12, 2. με- 
ταμορφοῦσϑαν τὴ ἀνακαινώσενι τοῦ νοός, mutari in melius con 
formatione mentis. ΤΠ. ὅ, 5. λουτρὸν ἀνακαινώσέως τοῦ πνεύ- 
ματος &y., balneum quo per spiritum s. novus homo in nobis 
formatur. coll. Io. 3, 5. *. | 
"Avaxalunro, fut. o, (ex ἄνά et καλύπτω) LXX pro 
pti, velamen retraho, revelo, detego. Deut 22, 3o. les. 
47, 5. "TIropice de intellectus quasi velamine, 2 Cor. 2, 14. 
τὸ κάλυμμα μὴ ἀνακαλυπτόύμεγον, velamen non retractum, i.e. - 
ignorantia non sublata est. Ibid. vers. 18. ἀνακεκαλυμμένῳ προς- 
e", detecta facie (coll. vers. 13.) i. e. sine impedimento, cla- 
risime. cf. lob. 23, 16. Ies. 22, 14* Tob. 12, 7. Prov; 20, 22./*, 
ZAvaxaumro, lut. yo, (ex ἀνά. et κάμπτω) (quod in 
LXX vers. maxime hebr. 335 respondet) 1) reflecto, recurvo. 
— 2) reflecto me, reffecto cursum, revertor. Matth. 2, 12. 
Àct. 18, 21. Hebr. 11, 5. (lud. 11, 39. 1 Heg. 12, 20. 3 Esdr. 
8, 8.) — Luc. 10, 6. de vi benedictionis ad benedicentem 
redeunte. cf. Ies. 55, 11. *. | 
Ἀνάκειμαι, imperf. (semel Matth. 26, 20.) ἀνεκείμην, (ex 
ἀνά et κεῖμαι 1) propr. erectus situs sum; — repositus sum; 
[Marc. 5, 4o.] (loseph. ant. 3, 1. 7. 7 γραφὴ ἐν τῷ ἱερῷ ἀνα- 
κειμένη. Profani de donariis et statuis. — 2) apud seriores 
scriptores (Phrynich. p. 216.: ἀγνάκειταν ἐπὶ τῆς κλένης oUxévs 
καλῶς ἐρεῖς, ἀλλὰ κεῖται): accumóo (intellige: ad mensam), 
de iis, qui more veterum in lectis triclinaribus ad mensam 
accumbebant; Matth. 26, 7. 20. Marc, 14, 18. 16, 14. Io. 13, 
23. (3 Esdr. 4, 10. Polyb. 13, 6. Athenae. 7, 55. 58.) — coz- 
víivor, epulor, Matth. 9, 10. Luc. 7, 37. — ὃ ἀγακείμενγος, 
cormviva, Matth. 22, 10. 11. Luc. 22, 27. Io. 153, 28. **. 
᾿Αἀνακεφαλαιόω, ὦ, fut. doo, (ex ἀνά et κεφαλαίω) 
3) in unum caput redigo, suznam. rei repeto s. comprehen- 
do; ich'reaapitulire. Sic saepius de oratoribus summam reí 
in orationis fine repetentibus. (Quinctil. 6, 1.: ,, rerum repe- 
titio et congregatio, quae Graecis ἀνακεφαλαίωσις dicitur.^) — 
2) ἀνακεφαλαιοῦμαι, comprehendor, in unam qnasi rem, im 
unim caput recolligor; Rom. 13, 9. de legibus diversis una 
amoris mutui lege comprehensis; Eph, 1, 10. de ludaeis et 
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peganis in uram ecclesiam collectis, cf. Eph. 2, 14. 15, (Epiph. 


adv. haeres. 1, 51. jo, τὴν ἐκ τῶν οὐρανῶν παρουσίαν αὐτοῦ᾽ 
(Christi). ini τὸ ἀνακεφαλαιώσασϑαι τὰ πάντα ᾿ καὶ ἀναστῆσαι᾽ 


. . φπιᾶσαν σάρκα etc.) *. 


AvaxAivo, fut. 90, (ex ἀνά et κλίνω) 1) reclino, facio, . 
ut aliquis reclinis. iaceat. Luc. 2, 7. de infante : repono. — 


1 


2) de cibo recreandis: facio discumbere, iubeo, ut recum-^. 


bant, Matth. 14, 19. Marc./6, 59. Luc. 9, 15. 125, 37. (Melio- . 


res scriptores non hoc modo loqui, sed seriores, monuit " 
Lobeck. ad Phrynich. p. 216.) — Med. 2dyaxAóvoums, ad coe- 
nam accumbo, convwivor. Luc, 7, $6. Act. Thom, $. 4. — 
Matth. 8, 11. Luc. 13, 29. ,,convivari in regno Messiae* i. e. 
huius regni eiusque felicitatis participem fieri. Seriores enim 
Iudaeos putasse, magnum in Messiae regno epulum futurum 
esse, notum est, (cf. ScLoertgenii hor. hebr. ad h.l. 4 Esdr, 
2, 98. 6, 49 sq.), quare servator in regno suo describendo 
, Saepius utitur imaginibus ab epulo ductis, vid. Matth. 22, 1 54. 
25, 1 86. 26, 29. Marc. 14, 25. Luc. 14, 15 sq. 22, 16. 18. Bo. * . 

"dvaxóno, fut. jo, (ex ἀγά et κόπτω) γαράϊϊο, retun- 
do; reprimo, cokibeo, Sap. 18, 23. viv ὀργήν. PAilo de. 
monarch. P. 821. ὁρμὰς ἀνακόψαι (Ioseph. ant, 2, 16. 2.) Se- 
mel [Ὁ]. 5, 7.] ubi Grzesó. ἐνέκοψε. Vid. ἐγκόπτειν. 

Ἀνακράξζω, fut. ἄξω, (ex ἀνά et χράζω) exclamo , vo- 
ciferor, ich schreie auf, (loseph. ant. 2, 9. 7.) magnum cla 
morem, edo. Marc. 1, 23. 6, 49. Luc. 4, 33. 8, 28. 23, 18. 
(1 Sam. 4, 5. lIoel. 5, 16. (in extu hebr. c. 4, 16.) Iud. 7, 20. 
Ezech. 9; 1) *. 

Avaxpivo, fut. ἐνῶ, (ex ἀνά et κρίνω) proprie de eo: 
dicitur, qui cogitat, quo modo iudicium possit. ferre, (ut ἀνά. 


| 


"Os ἃ 3E M ὦ... ua Ee ῥ- 


sit ad finem tendentis), ideoque est 1) θχαρεῖσεο, investigo, ' 


serutor, et quidem studiose, Act. 17, 11. (LXX hebr. ὭΡΗ 
1 Sam. 20, 12. loseph. ant. 5, 9. 3. ἀνέκρυνε᾽ τίς εἴη. ib. 4, 6..2. 
ὃ μάντις᾽ ἀνέκρινξ τὴν τοῦ ϑεοῦ διάνοιαν.) — 1 Cor. 10, 25. 27. 
μηδὲν ἀνακρίνοντες, nil anxie investigantes scl. utrum sit car- 
nes e victimis gentilium residuae, (quae in foro vendebantur) 
nec ne. — De iudice: examino causam, reum interrogo, ich 
verhóre gerichtlich, Luc. 23, i4. Act. 4, 9. 12, 19. 24, 8, 28, 
18. coll, Susann. vers. 48. et 51. — 2) zudico, aestimo, 1 Cor; 
2, τά, 15. et quidem aut iudicio comprobo, probo, 1 Cor.- 
4, 3. 4. aut iudicio Zmprobo, damno, 1 Cor. 9, 3. 14, 24. 
ἀνακρίγεται i. q. ἐλέγχεται, erroris, improbitatis convincetur, 
vid. vers. sq. — Phavorin. draxpivo 70 πραχϑὲν ἐξετάζω, εἶ 
καλῶς ἢ κακῶς ἐπράχϑη. — Ἀγωκρένειν" ἐξετάζειν, ἀναπυνϑά- 
φεσϑαι, ἐπερωτῶν j ἐλέγχειν ; βασανίζειν. *, 

vi vA x QUOLG, ἑὼς» 7 (ab - Avaxgéro quod vid.), ἐπέογγοβα- 
£o , causae cognitio, inquisitio ; ; Act. 25, 26. 3 Macc. 7, & 
(Polyb. 12, 27. 8.) Phavor. risp ἐξέτασις. ss, “ 


a 
- end. - 
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᾿Ανακύπτω, T7 quo, (ex ἀνά et κύπτω nimirum τὴν xs- 

ἤν) 1) egpu: ecigo 8. tol/Jo, (LXX Iob. 10, 15, pro N^ N22) 

suspicio, lo. 8, 7. 10. (loseph. ant. 19, 8. 2.) — corpus 
sigo, corpore erecto sto vel incedo, Luc. 13, 11. coll. v. 13; 
ἀγωρϑώϑη contrarium indicat; — .2) nietaph.: animu. 
ego, animum. recipio; Luc. 21, 28. ἀνωκύψατε καὶ ἐπάρατε, 
κεφαλὰς ὑμῶν. (loseph. de bell. 1, 8. 5. ὀλίγον ἀνακύψαγτες 
τοῦ δέους. Philo in Flacc. p. 988.: τὸν αὐχένα ταῖς συμφο- 
i; πιεζόμενος οὐδ᾽ ὅσον ἄνακυψαι στένων.) *. 
᾿Αναλαμβάνω, aor. 2. act. ἀνέλαβον, aOT. 1. pass. dye» 
9qv, (ex dvd εἴ λαμβάνω) — LXX pro wi» et npo — 
1) sursum tollo, in die Hóhe nehmen (Ezech. ὃ, 3. Dau. 4, 
δι.) — ἀνελήφϑη εἷς τὸν οὐρανόν, in coelum sublatus est, 
Marc. 16, 19. Act. 1, 11. 10, 16. vel ἀνελήφϑη simpliciter, ubi 
ntellige εἰς τὸν oUug., Act. » , 2. 22. 1 Tim. 3, 16. hebr. 2»*1 
ΠῚ), 2 Heg. ἃ, 11. (Vid. 2 Reg. 2, 9. 1 Macc. 2, 58. Sir. 48, 
K 4q, 9. coll. 44, 16. ubi μετετέϑη pro ἀνελήφϑη. Tob. 3, 16.) 
— Ex adiuncto: suólatum φρο, Act. 7, 43. (vid. Amos. 5, 
36. ubi est Ni». Hos. 11, 4.) Solebant veteres simulacra Deo- 
rum multa pompa circumferre. Vid. Hosenmüll. Scholia ad 
Àmos. 5, 36. εἰ Kuinool comment. ad Act. 7, 45. — De armis: 
οὐρίο, Eph. 6, 13. 16. (Deut. 1, 41. Num. 25, 7. les. 
5. 2 Macc. 10, 27. et saepius apud profanos.) — 2) socium 
pio, socium. mihi iungo, nostrum: mit sich nehmen, Act. 
13. 14. Act. 25, 31. (lud. 19, 28. 2 Chron. 2$, 28.) 2 Tim. 
11. (Gen. 24, 61. 45, 18. 48, 1. Ioseph. ant. 2, 10. 2. τὸν 
ὧν ἀναλαβὼν ἦγεν, cum exercitu profectus est. ib. 8, 
L4) 
᾿᾿νάληψις, , ἕως; 7», (ab ἀναλαμβάνω) τὸ ferri in altum, 
census; in N. T. semel Luc. 9, 51. de adscensu Christi in 
m. De eadem re in Test, XII. patriarch. p. 585. et apud . 
ecclesiae saepissime, velut Clem. Alex. Strom. 6, 15. 
"Avalíoxo, fut. (a forma antiquiore ἀναλόω) ἀναλώσω, 
. 1. ἀνέλωσα, aor. 1. pass. ἀνελώϑην, (ex ἀνά et ἁλίσκομαι, 
ior, expugnor; teneor, abripior) — LXX pro 22N — im- 
aliquid ita, ut consumatur, (Sap. 13, 2. Ioseph. ant. 3, 
9.); consumo, conficio , Luc. 9, 54. ἀναλῶσαι infinit. aor. 1. 
usitatiore ἀναλῶναι; Gal. 5, 15. μὴ ὑπὸ ἀλλήλων ἀγναλω- 
, ne vos ipsi conficialis. 2 Thess, 2, 8. (Ezech. 15, 4. 5. 
12. les. 52, 10. 2 Macc. 1, 31. 2, 20. loseph. aut. 2, 5. 6. 
2, 6. 9. ἀναλωϑ ες φροντίσι. Act. "Thom. $. 21. ποίῳ ϑανάτῳ 
οὺς ἀναλώσει.) *. — 
᾿Αναλογία, ας, ἡ, (ab ἀνάλογος, rationem ad aliquid habens, 
veniens) proportio, cenvenientia; semel, Bom. 12, 6. ubi 
ἁ τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεως plurimi interpretes vertunt: 
ratione virium et facultatum a Deo conoessarum, i. q. 
.5. κατὰ τὸ μέτρον τῆς πίστδως. Potest vero etiam πίστις 


^ 


QU ΑΝΝΑ 
accipi sensu obiectivo: utatur dono vatis convenienter doctrinaé 
quam fide amplexi sumus, i. e. ita, ut dectrinae christia 
non repuguet. (In graeco cod, V. T. non habetur. "“ναλό 
Sap. 15, 5. Demosth. de cor. c, 50. κατ᾽ οὐσίας ἀναλογίαν. lose 
ant. 4, 8. 4. πολιτείαν τῇ. "Μωυσέως ἀρετῇ ἀναλογοῦσαν, conve 
nientem.) 

' Ava hopít ὁμαυν, (ex àvà et λογίξομαι) propr. omne 
rationes computo; reputo; dé arithmeticis; — reputo, di 
| genter expendo s. considero; Hebr. 12, 5. (3 Macc. 7, 7. 
τοῦ φίλου εὔνοιαν ἀναλογισόμενοι. Ioseph. ant. 4, 8. 46. Di 
Sic, 20, 8. τὸ μέγεϑος τοῦ διδίργοντος ἐελάγους ἀναλογιξάώμενο 

"Ἄναλος, 07, 0, 4, — ον, τό, (ex ἃ priv. et ἄλς sa 
sale carens; tropice: iasipidus, fatuus. Semel Marc. 9, 
ubi ἅλας ἄναλον sal sine sale est: sal corrüptum, fatu 
acrimonia sua destitutum. (Plutarch. Symp. Tom. VIII, p. 7a! 
. edit. Fleisk. ἄρτον ἄγαλον.) 

᾿Ανάλυσις, suc, 4, (ex àvà et λύσις 1) dissolutio; 5 
2) discessus, (loseph. ant. 19, €. 1. "Philo in Flacc. p. 981. 
ἀνάλυσιν ἔκ συμποσίον ποιησάμενος.) — ἀνάλυσις intellige lg 
τοῦ βίου, (ut addit Philo in Flacc. p. 991. τὴν ἐκ τοῦ A 
τελευταίαν ἀνάλυσιν) discessus ὁ vita; semel 2 Tim. 4 6. 
Phil. 1, 23. 


"Avak vos f. uso, (ex ἄνά et Avv) 1).dissolvo; (Sir. 
15. peccata, iW. e. condonare.) — 2) discedo; Phil 1, 
ἀναλῦσαι, infüllige e vita, (vid. ᾿ναλυσις et Schoettgen. h 
hebr. ad Phil. 1 , 25.) — discedo ut redeam, revertor, Lg 
12, $6. ἐκ τῶν γάμων. (Sap. 2, 1. ἐξ ἅδου. 2 Macc. 9, 1. 
τῶν τόπων. Sap. 5, 12. 16, 14. loseph. ant. 6, 4. i. oi - 
ἀναστάντες ἀνέλυον πρὸς αὑτοὺς ὅκαστοι.) ὦ 

᾿Αναμάρτηξτος, ου, 0, ἥ, — ov, τό, (ex & priv.. 
ἁμαρτάνω) 1) non aberrans, “-- 2) non peccans, sine pec 
. éiusque culpa, insons. Vid. ᾿“μαρτάνω. Semel Io. 8, 7. (2 Mae 
8, 4. Deut. 29, 18. Xenoph. mem. 5, 2. 26. Murator. Theses 
inscript. IV, p. 2062.: Ναρχίσσῳ τέκνῳ γλυκυτάτῳ καὶ ἄνα 
τήτῳ.) 

"Avauévo, fut. ενγῶ, (ex ἀνά et μένω) 1) rema 
Iudith. 7, 10. — 2) zaneo ut expectem, hinc ἄναμένω τῆ 
expecto aliquem, adiuncta notione patientiae vel fiduciae. 
semel 1 Thess. 1, 10. Saepius apud profanos. (Clem, Al 
Strom. 6, 13. δόξα «ἀναμένει τοὺς δικαίους.) | 

᾿Ανάμεσος, 0, 1» — ον; τό, medius, intermedius. 
N. T. non nisi neutrum ᾿ἀνάμεσον; adverbialiter zz£er, pel 
in medio occurrit. Vid. "ya. 

᾿Αναμιμνήσκω, f. μνήσω, aor. 1. pass. (cum significatio 
media) ἀνεμνήσϑην, (ex ἀνά et μιμνήσκω) — LXX pro n2 
2" — in mentem r0v0CO , - — sequente accusativo rel 
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personae, 1 Cor. à ; 47. οὖς ὑμᾶς ἀναμνήσεν τὰς ὁδούς μου. (Gen. 
» 9: τὴν ἁμαρτίαν. 1 Reg. 17, 38. Ezech. 21, 23. 25, 19. Seq. 
itivo loseph. ant. 9, 6. $.), —- ex adiuncto: commonefacio, 
one60, ἃ Tim. 1, 6. ἀγαμιμνήσκω σε ἀγαζωπυρεῖν, 2 Tim. 1, 6. 
-— medium: mihi in mentem revoco, recordor, repeto rei 
nemoriam, Marc. 11, 21. — seq. genitivo rei, Marc. 14, 72. 
ἐνεμνήσϑη τοῦ ῥήματος. (Num. 15, 57. Sir. 5, 14. loseph. ant. 
3, 7. 8). — ex adiuncto: recordando considero , 2 Cor. 7, 
15. τὴν ὑπακοήν. Hebr, 10, 32. (Eodem sensu Sap. 16, 6. 
ἀνάμνησις ψόμου.) *. . .. 

“ἰν ἀμνησις, sug: ἥ, (ab ἀναμιμνήσκω) recordatio, me- 
moria, kebr. 10, 3. (Sap. 16, 6. loseph. ant. 4, 8. 3. Levit. 
27, 7. Num. 10, 10) — In locis Luc..22, 19. 1 "Cor. 11, 24, 


25. verba: εἰς τὴν ἐμὴν ἀγάμγησιν, ad, iortis meae memoriam: 


celebrandam; i. q. 1 Cor. 11, 26. τὸν ϑιάνατον τοῦ κυρίου xaz- 
ἀγγέλλειν. *. 

"4vavsón, ὦ, f. ὥσω, (ex ἀνώ et ψεόω, novum facio) 
renovo, restauro; (propr. ut τὴν φιλίαν, 1 Macc. 14, 18. 22. 
& Macc. 18, 4. Ioseph. 1, 19. 4.) metaph. ἀγαγεοῦσϑαι τῷ mvsu- 
ματι, 20vam mentem, induere, Eph. 4 4, 25. Vid. * dyauasyóo et 
hebr. v-r] Ps. 51, 12. (Marc. Anton. 4, 5. ἀνανέου σεαυτόν.) * 

᾿ἀνανήφω, fut. ἥψω, 1) ex ebrietate ad me redeo et 
mentis compos fio. — 2) metaphorice: resipisco , ad me red- 
| 80; semel 2 Tim. 2, 26. ἀνανήψωσιν ἐκ παγίδος διαβύλον. ex- 
.. pedire sese ex diaboli s. impietatis illecebris. (Ioseph. ant. 6, 11. 
1o. μόλις δ᾽ ἐκ ϑρήνων ᾿ἀνανήψαντες. Philo de alleg. 3. p. 1098. 
ἐναγήφει [0 σοφός], τοῦτο δ᾽ ἔστι, μετανοεῖ. Cebet. Tab. c. 9.) 

4A4vavíag, ὦ, 0, Ananias, Nom. pr. — Tres huius no- 
Wins commemorantur in N. T. 1) Ananias, Hierosolymitq- 
-us, nt. videtur, Act. 5, 1 — 6. — 2) Ananias, christianus Da- 
Wascenus, Act. 9, 10— 18. 22, 12 sqq., de quo utroque prae- 


Wutifex maximus inde ab anno Claudii Imperat. septimo 
wque ad Neronis imperii initia, Áct. 23, 2 84. 24, 1. loseph. 
Iud. 20, 5. 2. *. 
"Avaviidónroc, 0v, 0, d], — ον, τό, (ex ἃ priv., ἀντί 
δέον dico) cui contradici non potest, ex/ra dubitationem 
ositus; semel Act. 19, 56. (Suid. ἀναντίῤῥητον" τὸ ἀντιλογίαν 
; δεχόμενον. Symmach. Iob. 11, 2. μὴ ὃ πολύλαλος ἀναγτίῤῥη- 
ἔσται. Polyb. 6, 7. 7. et 28, 11. 4.) 

Advasvidónzoc, adv. sise contradictione, vel repu- 
gnantía, Semel Act. 10, 29. ἀναντιῥ. ἦλθον, nil oblocutus, 
non repugnans veni. (Polyb. 25, 8. i1) 

᾿Ανάξιος, (ov, 0, ἡ, — ov, τό, (ex à priv. et ἄξιος) Ὁ 

qui es£ sina dignitate, auctoritate ; indignus ; j seq. genitivo. 
Semel 1 Cor. 6, 2. ἀγάξ. i. e. qui non salis auctoritatis :et 
iudicii habet. (er. 15, 29. Sir. 25, 8. Ioseph. ant, 6, 1. &) - 

Lez. N. T. F. I F 


- 


ἃ nil constat; — 3) Ananias, JNebedaei filius, ludaeorum . 


8 /— ANA. 


' AvaE(ng, adv. indigne, Ὁ Macc. 16, 42, . Bis 1.Cor. 1), 


. 27. 29. ubi τὸ ἀνάξιον in eo est, quod quidam sacra. caeq 


S 


. intellige τοῦ .βασανισμοῦ, nunquam cessant pati, (LXX ἢ 


tanquam epulo ad satiandum corpus (cf. vers, 21. 22.) 
vero tanquam epulo, quo mors servatoris praedicanda . 
(vers. 26.), utebantur; igitur; z07 reverenter ,. 205 qua diei 
pietate. | τς | tl 
? dy d mavoic, εὡως, ἢν (ex àvà et παῦσις; sedatio, ín 
missio) — LXX pro 51:22, ΓΒ et ἨΏΣ — 1) τό intermi 
mofum, velut laborem, 'iter, das Aufhóren einer. Beweg 
quies, requies, 8) propr. Apoc. 4, 8. ἀγάπαυσιν οὐκ. 
λέγοντες, nunquam cessant dicere. ο. τά, 11. ἀγάπ. oUx ἔχ 


Levit. 25, 8. coll Esth..9, 18. loseph. ant. ὅ, 12. ὅ. ἀνάπανι 
ἀπὸ τῶν ἔργων.) — b) τό liberari ab aerumnis, tranquilli 
quies animi, Matth. 11, 29. (Sap. 4, 7. Sir. 6, 39. 61,2 
Ps. 116, 7. Clem. Alex. paedag. 5, 7. vitam futuram τὴν à 
ἀνάπαυσιν nominat) — 2) ex metonymia: Zocus quietis, ΔΊ 
12, 43. Luc. 11, 24. (1 Chron. 28, 2. οἰκοδομεῖν οἶκον ἀνωπαῦ" 
σεως τῆς κιβώτου. Gen: 8, 9, Ruth. 5, 1. les. 54, 18. Sir. 24, 7) 


᾿Αναπαύω, Í. αὐσω, (ex ἀνά et παύω), LXX pro tr 
yn, 79 — 1) forma activa: quiescere facio, quietem 
(loseph. ant. 3, 2. 5.) — in N. T. ad animum translatum: 76- 
creo, a curis et aerumnis libero , Matth. 11, 28, 1 Cor. 1€ 
18. ἃ Cor. 16, 18. Philem. v. 7. et 20. (1S8am. 7, 11. Prov. 1 


17. les. 14, δ. Ezech. 34, 15. Sir.5, 6.) — 2) forma med 


- σινδῦμα ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀναπαύεται (les. 11, 2. ὃν mm. Eandem li 


propr. desino ἃ motu; — quiésco , requiesco, Matth. 96, ἃ 
Marc. 6, Z1. 14, 41. Luc. 12, 19. àvanavov, mitte curas et 
licitudinem. Apoc. 6, 11. ἀγναπαύσωνταν ἔτυ χρόνον, quiescant 
sensus: intermittant poenas divinas excitare. c. 14, 123, ἄνα 
παύεσϑαν ἐκ τῶν κόπων, liberari ab aerumnis vitae. (Act. "Thon 
δ. 4, Iob. 10, 20. Mich. 4, 4. Deut. 5, 14. Esth. 9, 16.) — 
hebraismo: abito, commoror; 1 Petr. 4, 14. τὸ τοῦ Ow 


cutionem habes in test. XII. patr. p. 737. Act. Thom. δ, 
daemon de muliere, qua abusus fuerat ad libidinem: 7» 
πολλοῦ εὑρὼν ἀνεπαύϑην. Caeterum vid, Num. 11, 26. les. 1 
21. $2, 16. Ezech. 17, 23. 13, 13. Ies. 54, 14. Prov. 21, 16 


o, c vansid o, Tut. εἴσω, (ex ἀνὰ et πείϑω) persua 
in malam partem, izduco aliquem, ut credat vel faciat aliquit 
seduco , instigo. Act. 18, 15. (1 Macc. 1, 11. LXX hebr. 
decepit, seduxit, lerem. 29, 8.) **. — ü 

"Avanéumo, fut. yo, (ex ἀνά et πέμπω) femitt 
Philem. vers. 12. — De reo vel causa forensi: defero ad iudi 
cem, remitto; Luc. 25, 7. 11. 15. (loseph, ant. 4, 8. 14. pe 
πέμπϑιν τὴν δίκην εἰς ἱερὰν πόλυν, causam deferre ad Syneé 
drium.) ", D ; 


* 
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wisdózq009, 0U, ἃ -— 09, τό p ἀνά et πηρόρ mm. 
Mucio: ; memóris d onn ὃ «οὐ bilis, wr P mbri 
Iusdars destitutus. Bis Luc. 14, 18. 21. coll, 3 Macc. 8, 24. 
. Laert. 6, 2. 6, Hesych, ἀνάπηρορ" 1509€, τυφλός, νοσωδης. 
^Avanícto, (f. πεσοῦμαν) Ror. 1. ἀγέπεσα, aor. 1. med. 
dp», (ex ἀγά et πίπτω) propr. cado ad aliquid, accido, 
falle hin, decumbo (Gen, 49, 9. ἀγαπεσὼν ἐκοιμηϑη. Susann, 
36. ἀνέπεσε μετ᾽ αὐτῆς, cum muliere); — &aooumóbo ad maen- 
x, ad cibum capiendum (τοῦ φαγεῖνν ut legitur Tob. 2, 1.) 
lastth. 15, 35. Marc. 6, 4o. 8, 6. Luc. 14, 10. Io. 13, 12, 21, 
Ὁ. (Iudith. 2, 15. Sir. 55, 3.) — Medium: Luc. 14, 10. πορευ- 
lig ἀνάπεσαι sig τὸν ἔσχατον, τύπον. ib. 17, 7. ἀγάπεσας [in 
xiu Grzesb.] accumbe. — Ex adiuncto: epulor, Luc. 11, 47. 
3, 14. — (Phrynich. p. 216. ἀναπεσεῖν οὐ καλῶς ἐπὶ τοῦ ἀνα» 
ἦναι κάττεταν" ad quae Lobeck. ibid. adscripsit: , praeter 
Erianum et Polybium Diodorus 4, 59., Synesius ep. 114, 
heophylactus ep. 14. pro ἀνακλιϑῆναε i. 6. ad mensam accum- 
ere, vel etiam humi iacere resupinum, posuerunt, significa- 
inne novitia, sed propinqua ei, quam Cratinus et Xenophon 
hz; verbo tribuunt, remiges, quum resupinantur, ἀγαπίπτεειν 

dicente,*) *, 
"dsan A qo0o, à, f. ooo, (ex ἄνά et πληρδω) 1) fmpleo, 
lemnpieo ; a) propr. de loco; ut χάσμα (loseph. ant 7, 10. 2.) 
- de tempore, (Gen. 29, 28. Exod. 7, 25.) — de mensura: 
Thess, 2, 16. ἀναπλ. αὑτῶν τὰς ἁμαρτίας, (i. e. τὸ μέτρον τῶν 
jy, Matth. 25, 32.) Ῥϑοραϊοχιαιι committendorum com- 
numerum, (Vid. Gen. 15, 16. 2 Macc. 6, 135 — 15. Dan. 
25.) — b) tropice: de vaticiniis et praedictis; ubi i. q. 
habeo , absolvor, Matth. 13, 14. ἀναπληροῦται αὑτοῖς 
tía, uud so erfüllte sich ganz für eie, oder an ihnen, 
Weissagung. (Sic ἀγαπλήρωσις 5 Esdr. 1, 57. pro hebr. 
ja 2 Chron. 36, 21, Vid. etiam ΤΠληρόω.) — de opere per- 
ας absolvo, (1 Reg. 7, 51. ἀγεπληρώϑη τὸ ἔργον, templi 
ctio) de officio: zzmp/eo officii partes, perago; Gal, 6, a. 
φόμον, praeceptum domini, nimirum, ut videtur, illud 
lo. 12, 14. 34. legitur, (loseph. ant. 6, 13. 4, ἡ stegi 
ταφὴν καὶ τὴν τῶν νομιζομένων ἀναπλήρωσιν σπουδή. Barnab. 
$. 21. ἀναπληροῦτε «τῦσαν ἐντολήν. Philo de Abraham. p. 
ΜΝ, γόμον ἐπιμπλὰς.) — τόπον τινός, Latinor. [Plin. epist, 6, 
"8.7 implere vicem. alicuius, seine Stelle vertreten, 1 Cor. 
16. ὃ ἀγαπληρ. τὸν τύπον τοῦ ἰδιώτου qui loco idiotae est, 
atus ut idiota, quo sensu etiam Rabbini dixerunt N22 
3, vid. Ji&enferd. de Stylo N. T. p. 4oo. et Buxtorf. Lex. 
ud, Rabb. p. 2001. (loseph. de bell. 5, 2. 5.: ,, imperator 
ἰώτου τάξιν ἀναπληροῦν, militis gregarii officio functus.) 
2) repleo, suppleo; ἀναπληρ. τὸ ὑστέρημά τινος, supplere 
ius defectum s. absentiam, i. e. eius E co esse, oíBicia eius 

' 2 
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vice praestare , 1 Cor, 16, 17. Phil, ἃ, o. (Gen. 2, 21. [ose 
ant. 5, 6. 2. ἀναπληρώσειν τὸ. λεῖπον. Polyb. 7, 7: 7. Diod. 
ὅ. τὴν τῆς φύσεως ἔνδειαν, ἀναπληροῦσι.) ὦ Ἢ 

᾿Αναπολόγητος, ov, 0, ἢ, — ov, τό, (ex à priv. 4 
&noloyéouas) qui excusari, 8. defendi, a culpa liberari, δὲ 
solvi non potest. Bis Rom, 1, 20. 2, 1. (Polyb. 12, 21. τὰ 
Iustin. Mart. sp. 2. p. 71., liberum ,creávit Deus homin 
ὥςτε τ᾿ ἀναπολόγητον εἶναι τοῖς ἀνθρώποις παρὰ τῷ ϑεῷ. 
mens Alex. Strom. 7, 2. ἀναπολύγῃτός ἔστι ὁ μὴ πιστεύσας. ἃ 

^dvamncvooo, fut. ύξω, (ex ἀνά οἱ πτύσσω) expa 
explico. Semel Luc. 8, 25. (Deut. 22, 17. 2 Reg. 19, 14.) 

* dva to, fut. qo, (ex ἀνά et ἅπτω) incendo, accé 
Ter Luc. 12, 49. Act. 28, 2. lac. 3, 6. (Mal. 4, 1. 2 Chreb 

13, 11.) 

᾿Αναρίϑμητος, 0v, 0, 7, — o», τό, (ex ἃ priv. et " 
μέω) innumerabilis. Semel Hebr. 11, 12, (Iob. 21, 33. Prol 
7, 26. Sap. 7, 11.) 

^ dvagsio, f. (ow, (ex ἀνά et p succutio, ich ΜΗ 
auf; tropice: &xcifo, πὸ ῖθο , ich reize, rege auf; bis Maré 
15, 11. Luc. 22, 5. τὸν ὄχλον. (Dion. Halic. 8, 83. τοῖς ἀγασεῖ 
ουσὺ τὸ nid oc. Aquila. [ob. 2, 3. pro n^Oon P xeita vit.) T 

* 4dvacxeváto, f. dao, (ab ἀνά et σκεῦος) 1) vasa s. Y 


pellectilem colligo; migrandi causa, (Xenoph. Cyrop. 8, 5. 3 
2) depopulor, devasto, prop. terram (loseph. ant. χά, 15. 8, 
4.) — tropice: truo, evérto Act. 15, 24. ἀνασκ. τὰς ψ 
animos deturbare s. perturbare; sensus: veri cognitionem 8 
eripere. Ad notionem destruendi huic loco vindicandam K 
kius, (obss. s. II, P. 74.) affert exempla Polyb. 9, 51. 6. a 
σκευάξειν ὕρμους καὶ συνθήκας. Id. 12, 25. 4. τὴν κοινὴν 
ἀνασκευάζειν.  Verius autem vertendum videtur: recolli 
reparare ,.qued iam tropice est: reddere animas, ut seiliWf 
opinabantur, verae pietati. Vid. etiam Κατασκευάξειν. Ctm 
lib. 16. ἣν ᾿“λέξανδρος ἐβούλετο ἀνασκευάσαι. Thucyd. 4, 
τὴν “᾿έκνϑον καϑελὼν καὶ ἀνασκευάσας. )* 

J24vacmdo, fut. ἄσω, (ex ἀνά et anao) sursum tr 
extrabo. Bis Luc. 16, 5. Act. 11, 10. (Hab. 1, 15. Ioseph. 
2, 11. 1. aquas e puteo.) 

᾿Ανάστασις; coc, ἦ, (ab ἀνίστημι) 1) v0 exsurgere, 
"ufstehen, sich «fufrichten, velut iacentis (ler. 5, 63.) 
exsurgentis ad opus peragendum (Zeph. 4, 8) — mortui e 
pulchro, vel e statu mortis: reditus in vitam , vel, ut scri 
res ecclesiastici loquuntur, resurrectio (rectius surrecti 
duplici modo in N. T. a) de eorum reditu in vitam, qui 
exspiraverant, Hebr. 11, 35. ἔλαβον γυναῖκες ἐξ ἀναστάσεως 
νεκροὺς αὑτῶν, i. e. mulieres piae- receperunt naios suos, 
exspireverant, ἐξ ἀναστάσεως eo quod in vitam revocabant 
(Vid. 1. eg. 17, 17 sqq. a Beg. 4, 20 — 356) — | Eodem seni 
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4 ἀνάστασις, sive dyaol. B» νεχρῶν, Act, 1, 22. 2, 81. 
17, 18. Rom, 1, 4, 6, 5. Phil. 3, 10. 1 Petr, " 5. 8, 21. 
futurus omnium mortuorum reditus in vitam in fine 
» 8. ἐν τῇ ἐσχάτ ἡμέρᾳ, lo. 11, 24. quae vel simpliciter 
y ἀνάστασις , ve ἀγάστασις τῶν γεχρὼν vel ἔκ νεκρῶν 
cC. 7, 9. αἰώνιος ἀναβίωσις ζωῆς)», lo. 5, 29. Act. 17, 328. 
. 21. 26, 23. 1 Cor. 15, 12. 13. 21. 42. Hebr.. 6, 2. 11, 
i&izzo)y, nimirum quam illa, sub a) descripta. Eam negabant 
caei, Matth. 22, 23. 28. 30. 31. Marc. 12, 18. 23. Lue. 
'. 83. 35. Act. 4, 2. 23, 6 — 8. et quidam christianorum, 
. 2, 18. — c) ἀνάστασις τῶν δικαίων, Luc. 14, 14. nimi- 
ig τὴν βασιλείαν τοῦ soU (Luc. 14, 15.); Luc. 20, 36. 
auctor apocalyps. Apoc. 20, 5. 6. τὴν πρώτην ἀνάστασιν 
at, eamque ad christianos solos spectare dicit. Vid. etiam 
15, 23. 24. 1 Thess. 4, 16. (In V. T. non nisi 2 Macc. 
4. 12, 45 — 45. commemoratur et solum referlur ad ἢοὶ 
ultores, ludaeos. ludaei enim. propter locum les. 26, 14. 
int, gentiles in vitam esse reditnros.) — d) metonymice: 
" novae vitae; lo. 11, 45. — 2) τό deturbare de loco . 
expulsio (loseph. ant. 10, 9. 7 ἡ τῶν δύο φύλων ἀγάστα- 
lant. 2, 10. 2. ὡς περὶ ἀνδραποδισμοῦ καὶ παντελοῦς ἄνα- 
w τὸν κίνδυνον εἶναι); tropice: τὸ deturbare aliquem . 
"te, (ut loquitur Cicer. Pis. 20.) zmentis perturbatio; 
, 34, εἷς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν, Causa, ut multi errerit et 
perturbentur. (Vid. etiam ᾿“ναστατόω) Alii vertunt: aliis 
usa interitus, aliis causa salutis, s. restitutionis ad salu- 
Sed locus les. 8, 14. e quo haec repetita videntur, obstat. 
rum perturbatione ᾽ Demosth. Olynth.. 1, 1. τὰς πρὸς 
διαλλαγὰς πρῶτον μὲν ἀπίστους, εἶτα τῆς δαυτῶν πατρίδος 
ἀνάστασιν εἶναι.) *. 
Ι'ναστατόω, ὦ, f. ooo, quod in melioribus scriptoribus 
venitur, sed dialecto macedonicae proprium est, (vid. 
de dial. Macedon. P. 146.) ab ἀνάστατος (surgens; ex- 
destructus), pro ἀνάστατον πουέω, ut puriores scriptores 
tur, 1) sedibus suis expello, (in Aquilae et. Symmachi 
s Ps. 11, 1. pro ^3à, vagari; Ps. 59, 12. pro 535 expu- 
- 2) destruo (loseph. ant. 8, 12. 2. αἵ πόλεις ὠνώστατον 
ται, ib. 10, 6. 2.) — deturbo , perturbo; de iis qui se- 
rem publicam perturbant, Act. 17, 6. 21, 58. — de 
| erroribus animum aliorum perturbant, Gal. 5, 12. **, 
'Ψναστῃψοόω, ὦ, f. ooo, (ex üya εἰ σταυρόω) sursum. in 
; ag0, (loseph. ant, 2, 5. 2. 11, 6. 10. de bell, 2, 14. 9.) 
Hebr. 6, 6. ἀνασταυροῦντας (nimirum πάλιν, quod ex 
lentibus repetendum est) ἑαυτοῖς τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, i.e. 
' esset, ut ad expianda nova horum hominum peccata 
aptisum. commissa, filius Dei iterum in crucem age- 
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"Μναστεγάζω, fut. ἄξω, (ex ἀνά et στενάζω) ingemisco, 
ewepiria duco, gufseufzen; Marc. 8, 12, (Thren. 1, 5. Sir. a5j 


᾿ 48. Susann. vers, 22. 2 Macc. 6, 50) **, - 


, 


^ Myagvopáégo, f. ἔψω, aor. 3. pass. ἀνεστράφην, (ex àvá et 
στρέφω) 1) subverto, inverto, lo. 2, 15. τὰς τραπέζας. (Sit, 
$6, 13. ἀγέστρεψεν αὐτοὺς ἀπὸ στάσεως αὐτῶν. coll. Sir. 12, 12; 
. Iudith. 1, 13. ἀναστρέφειν τὴν δύναμυν hostium. Philo de'no 
mutat. p. 1082. Hesych. ἀναστρέφειν", ἀγατρέπειν. Polyb. 5,. 
3.) — 2) revertor , Act. 5, 22. (LXX saepissime pro 235, uf 
Gen, 8, 9. 14, 7. 57, 48. Sap. 16, 14.) — Dubium est, quid sii 
Act. 15, 16. ἀναστρέψω καὶ ἀνοικοδομήσω. Aut enim eM ci; 
sal ex hebraismo est pro adverbio: iteruz;, ut maxtN Gemf 
3o, 31. ἃ Reg. 1, 13. 20, 5. Ies. 6, 15. aut, quum in textu hebt 
Amos. 9, 11. nil nisi ὮΝ legatur, dvaorpéo est: sursum 
werto, erigo, et ἀνοικοδομήσω vetus glossema ad explicandum 
 rariorem hunc verbi ἀγαστρέφω usum. — 32) medium et aor, 
D. pass. mie verto, vertor, et eodem fere modo dicitur ot 
Latinor. versari; — nimirum: 8.) versor in aliquo loco, cam- 
moror, Matth. 17, 22. ἃ Cor. 1, 12. (Ios. 5, 5. Ezech. 19,.6. 
pro jr. loseph. ant. 1, 2. 1. Hesych. ἀναστρεφόμενος " seg 
δοχύμενος.) — b) versor ἐπ aliqua re, i. e. occupatus sum ed, 
2 Petr. 2, 18. ἐν πλάνῃ. (Sir. 8, 8. ἐν παροιμίαις. 59, 5. 50, 28 
Sap. 13, 7. loseph. ant. 2, 7. 5. περὶ τὰς νομὰς ἀναστρέφεσθαι 
gregibus pascendis occupatum esse) — et ex adiuncto: c) ἩΜ 
gero, ich betrage mich, Eph. 2, 5. ἄναστ. ἐν ἐπιϑυμίαις, di 
eo qui cupiditates sequi solet. Hebr. 10, 33. οὗ οὕτως üvacree 
φόμενοι, sic se gerentes. 1 Tim. 5, 15. Hebr. 13, 18. 1 Petr. 1 
17. (Prov. 20, 7. ἀναστρέφεται ἄμωμος ἂν δικαιοσύνην. pro ΣΕ 
Ezech. 22, 7. πρὸς τὸν προρήλυτον ἀναστρέφοντο ἐν ἀδικίαα 
pro ri». Xenoph. anab. 2, 5. 14.) *. 010; 
“Ἀνασεροφή, ἧς, 9j, (ab ἀναστρέφω, quod vid.) 1) com 
versio, Polyb. 10, 21. 2. — 2) τό versari in aliqua re, agond 
sive vivendi ratio, Eph. 4, 32. Gal. 1, 13. lac. 2, 13. 1 Peti 
1, 18. 2, 18. S, 1. 2. 16. (Δ Macc. 5, 8. κακὴ ἀναστροφή. Tok 
4, 15. ἴσϑι πεπαιδευμένος ἐν πάσῃ ἀναστροφῇ cov.) — 3) s 
agere, aciíones; 1 "Tim. 4, 12. ἐν λόγῳ, ἐν ἀναστροφῇ, it le 
quendo, agendoque. 2 Petr. 2, 7. ἡ ἐν ἀσελγείᾳ ἄναστροβξ, 
ectiones libidinosae. 2 Petr. 5, 12. ἁγίαν ἀναστροφαί, pia Íatk 
— Hiuc 2i:2, quatenus actionibus continetur, Hebr. 13, 
1 Petr. 1, 15. **, ! Ἶ 
᾿Ανατάσσομαι; fut. τάξομαι, (αὉ ἀνά οἱ φάσσω) in on 
dinem redigo; ecompono. Luc. 1, τ. Hesych. ἀνατάξασ 
εὐτρεπίσασϑαι, concinnare. *. | 
"AvazéhAo, f. eo, aor. 1. ἀνέτειλα, perf. ἀνατέτ 
(ex ἀνώ et τέλλω, produco, effiio ut eii), LXX pro rra 4 
ΠΩΣ — 1) transitive: adscendere facio, orir$ facio, produm 
Matth. 5, 45. τὸν ἥὅλεογ. (les. 61, 17. τὴν δεκαιοσύγην. Ge. 2,1 
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j, 18. Ps. 14, 8. Philo de ftomin. mutat. p. 1083. καρπὸν ἐτήσιον 
ἐνατέλλειεν. ld. p. 414. de λόγῳ τ τοῦτον -- ὃ τῶν ὄντων ἀνγέτειλδ᾽ 
largo.) — 2) intransitive: exorior, adscendo ut conspiciar, 
ἢ propr. de luce, Matth. 4, 16. (Ps. 97, 12, Ies. 58, 10.) — 
le nube Luc. 12, 54. — de stella matutina, 2 Petr. 1, 10. 
105. 3, 9. Ies. 14, 12.) — de sole Matth, 12, 6. Marc. 4, 6. 
i6, 2. Iac. 1, 11. (Genes. 32, 31. Exod. 22, 5. Iud. 9, 33, et- 
sepius. Monet Zob5eckius ad Phryn. p. 124. antiquieres ei 
aeliores scriptores ἀγατέλλοιν de sole et luna, ἐπυιτέλλειν nutem 
e astris dixisse.) — b) tropice: de ortu Messiae, Hebr. 7, 16. 
bi imago aut ducta est de surculo progerminante, ΠΩΣ Zach, 
, 8. 6,32. Ies. 11, 1. ant quod praefero (coll. Luc. 1, 78.), 
e astro exoriente. (Num. 24, 17. üwavsAs ἄσερον ἐξ laxo. 
est. XII. patr. p. 686. i£ αὐτῶν, intellige luda et Levi, àvya- - 
ἐλεεῖ ὑμῖν κύριος. ibid. p. 542.) *. 
"vazíÓ nus, aor. 2. med. ἀγνεϑέμην, (ex ἀνά et εἰϑημὼ 
) suspendo; de donis Deo consecratis, Levit. 27, 28. 1 Sam. 
1, 10. luüdith. 16, 17, — 2) medium: trado aliquid, expozo, 
marro; bis, Áct. 235, 14. Gal, a2, 2. (Mich. 7, 5. 2 Macc. B, 9. 
iviü:ro περὶ τοῦ γεγονότος ἐμφαγισμοῦ. Artemidor. Onirocrit. 
3, 66. ἀνατυϑέμενός τινι τῶν ἐπιστημόνων τὸ ὄγαρ. Diog. Laert. 
8, 18. 16. ἀκούω πρός σε ἀγατεϑῆναι nego ἡμῶν. Apud meliores 
Mriptores hac significatione vix legitur.) 
“γατολή, ἧς, ἢ, (ab ἀνατέλλω) 1) ortus; de sole et luna, 
lud. 5, 51. les. 60, 19. seriores scriptores etiam de astris; vid. 
Lobeck. ad Phryn. p. 124. — metonymice: sidus oriens, Luc. 
(, 78. ἀνατολὴ ἐξ ὕψους, sidus coeleste; vid. [es. 9, 2. 60, 1— 
L Alii explicant: surculus, LXX ler. 23, 6. pro ΠΏΣ coll. 
lach. 3, 8. 6, 12. les. 4, 2. — 2) ἀνατολή et ἀνατολαί, oriens, 
laga orientalis, tum coeli tum terrae, Mattb. 2, 1. 2. 9. 26, 
7. Luc. 15, 29. Apoc, 7, 2. 16, 12. 21, 15. (LXX pro r3 
um. 2, 5. 5, 18. Deut. 4, 41. et Dy» 1 Reg. 7, 26) *. 
᾿Ανατρέπω, fut.q, (ex ἀνά et τρέπω, verto) everro, sub- 
770, Ps. 117, 12. metaphorice: vel corrumpo , labefacto, 
JJ zurbo, perturóo. (Prov. 10, 3. ζωὴν ἀνατρέψει, pro 5257) 
rumque esse potest in locis 2 Tim. 2, 18. Tit. 1, 11. Πίστιν 
ατρέπειν legitur quoque apud Diod. Sic. 1, 77. Idem habet 
ατρέπεσϑαι ταῖς ψυχαῖς, animo frangi. Vid. Munthii ob- 
rv. e Diod. Sic. ad N. T. p. 417, *. 
᾿Μνατρέφω, fut. ϑρέψω, (ex ἄνά et τρέφω) 1) curo ut. 
escat, alo, educo. Áct. 7, 20. 21. (Sap. 7, 4. loseph. ant. 
, 8. 24. ib. 9, 7. 1.) — 2) de formatione animi et morum 
ventutis: zzsiiuo, formo aliquem Act. 22, 5. (2 Macc. 6, 
L.éx παιδὸς καλλίστη ἀνατρηφή, optima s. pia a pueris inde 
stitutio. 4 Macc.: 10, 2. ἐπὸ τοῖς αὐτοῖς ἄγετρόφημεν δόγμασιν. 
emroddan. 1, 4. 8) Ὁ . 
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'"Mvagaíiro, f, ari, aor. 2. pass. ἀγεφάγνην, (ex ἄνά et 
φαίνω) epectandum praebeo, ostendo. — Passiv. conspicior, 
appareo, Luc. 19, 11. (lob. 15, 18. 4o, 8. 4 Macc. 1, 4. τὼν 
«αϑῶν κυριδύειν ἀναφαίνεται. --- med. orior, lob. 11, 18. ἀνα- 
φανεῖταί σοι elo 0) — Singulari modo legitur Act. 21, 2. ἄνα- 
φανέντες τὴν Κύπρον, pro ἀναφαγείσης τῆς Κύπρου. Referunt 


. 


haec ad eam consuetudinem Graecoruni, qua dativus personae d 
activo verbo iunctus in subiectum passivi mutatur, et accus ! 


sativus rei, ab activo pendens, retinetur. Vid. Matthiae Griech . 


: Gramm. 8. 422. Hostii Griech. Gramm. p. 429 sqq. VFineri » 


Gramm. p. 111., qui ἀναφαγέντες τὴν Κύπρον positum putat. h 
ro ἀναφανεῖσαν ἔχοντες τὴν K., (sic Thucyd. 1, 126. οὗ τῶν ' 


“4“ϑηναίων ἐπιτετραμμένον τὴν υλακήν, pro οἷς ἡ φυλακὴ ἐπο- 
τέτραπτο. Aristoph. Eccl. 517. κεχειροτόνημαυ ἀρχήνγ pro ἀρχή. 


μου κεχειροτόνηται.) Malim vero suspicari, Lucam ex negligen- . ; 


tia scribendi ἀναφανέντες scripsisse pro ἀναφήναντες, sive ut . 
codd. plures, ex emendatione grammaticorum veterum, ut . 


videtur, habent: ἀναφάταντες. (Lucian. ver. hist. lib. 2. ἐπεὶ δὲ 
ἀπεκρύψαμεν αὐτούς, postquam illi e conspectu mobis sublati 
sunt.) **. 

"Avaqépo, T. ἀνοίσω, aor. 1. ἀνήνεγκα, (ex ἀνά et φέρω), 
LXX potissimum pro 7555, — 1) sursum. fero, — sursum, e 
loco inferiori in altiorem , duco , seq. eig, Matth. 17, 1. Marc, 
9, 2. (1 Sam. 17, 54. 2 Chron. 29, J1. pro N^3:1) — de victi- 
mis: offero, Hebr. 7, 27. 15, 15. 1 Petr. 13, 15. (Levit. 14, 19. 
Iud. 11, 15. Levit. 6, 6.) Proprie enim est drag. ἐπὶ τὸ Jv- 
σιαστήριον, ut plene legitur lac. 2, 21. CGen. 8, 20. Num. a5, 
2. 2 Chron. 1, 6.) — 1 Petr. 2, 24. ὃς τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν αὐτὸς 
ἀνήνεγκεν — ἐπὶ τὸ ξύλον, qui peccata nostra ipse sursum in. 
crucem egit, i. e. abolevit poenas earum. — Medium: γηΦ 
confero in locum altiorem, Luc. 24, 51. áyemégero εἰς τὸν oU 
θανόν. --- 2) attollo et mihi impono, i. e. Zmpositum mihi porto, 
tropice de poenis: poenam, susceptam iuo; Hebr. 9, 28. eig 
τὸ πολλῶν ἀνεγέγκειν ἁμαρτίας, quae e les. 53, 12. repetita vi- 
dentur, ubi ἀναφέρ. pro Nü5. (Vid. etiam Num. 14, 53. ἀνοίσουσε 
τὴν πορνείαν ὑμῶν, poena vestrae perfidiae illis persolvenda * 


^ est.) *. 


"Avagovéo, à. f. zoo, (ex ἄνά et φωγέω) vocem attollo, 
alta voce clamo sive loquor, exciamo. Semel Luc. 1, 42, 
(a Chron. 16, 4. 15, 28. 2 Chron. 5, 12.) 

᾿“νάχυσις, eg, 7, (ab ἀναχέω effundo) effusze , profu- 
$20. Semel 1 Petr. 4, 4. ubi plurimi sequuntur Hesychium, qui 
habet: ἀνάχυσιν" φυρμόν, βλακείαν, sordes, mollitiem, et hino 
vel animi mollitiem, wel turpe et inhonestum intelligunt, 
Sed est potius e[fusa, flagrans libido, quum verba effundendi 
de 118, qui multi sunt in aliqua re, jn illam vehementer ruunt, 
οἱ Graecis et Latinis dicantur, Vid. "Exyvre * dyayvatg τῆς ἀσωτίας 
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t| at gitur ἀσωτία diffusa jmmodica, sive ἐχχύνεσϑαι εἰς τὴν 
4| ἐφωτίαν. (Clem. Alex. Fragm. ex. Chrysoceph, F ragm. iu Luc. 
ai [». 1017. opp-] τοῖς ἔϑνεσιν. συντρέχων εἷς τὴν αὐτὴν τῆς ἀσωτίας 
ἐγάχυσεν.) 
"vayogéo, à, fao, (ex à àya et χωρέω) 1) recedo, (Ioseph. 
ant. 5, 2. 11. de fugiente, los. 12, 12. lud. 4, 17.) — 2) discedo, 
! abeo, ex aliquo loco in alium ze confero, Matth.'2, 12— 14, 
4, 12. 15, 21. 17, 5. Marc. 3, 7. lo. 6, 15. (2 Macc. 5, 27. 
loseph. bell. 4, 5.5. ἀγαχωρεῖν ἐπ᾿ oixov. ldem ant. 4, 6. 8.) 
— ἀνεχώρησαν ᾿ἐκεῖϑεν, Matth. 12, 15. 14, 13. — 3) secede, 

! ich trete bei Seite: Matth. 9, 24. Act. 25, 19. ἀναχωρήσας xar" 
ἰδίαν, nimirum simul cum Paulo, quem manu prehenderat; 
jb. 38, 31. (Polyb. 1, 11. 16.) *. 


» i γάψυξις, εως, ἢ (ab ἀναψύχω) refocillatio, recreatio, 
— quies, Semel Act. 5, 19. καιροὶ ἀναψύξεως tempora quietis, 
1 e. summae felicitatis , in regno Messiae (vid. vers. 20. 21) 
Hesych. &vawv£t* ἀνάπαυσις. — Exod. 8, 15. ἀνάψυξις quies 
scl. a ranarum multitudine, in textu hebr. (ubi est vers. 11.) 
legitur 771^; Philo de Abraham. P. 371. | 

"ἄνα viu, f. ἕξω, (ex ἀνά et ψύχω) 1) respiro, spiritum 
Mermm duco, Exod. 23, 12. lud. 15, 19. — 2) recreo me, Ps. 
39, 18. 1 Sam. 16,- 25. — transitive: recreo aliquem ; semel, 
2 Tim. 1, 16. ἀνέψυξε nimirum beneficiis, vel solatio. (Act. 
Thom. $. 19. ἀναψύχειν τοὺς τεϑλημμένους. Ignat. ad Ephes. S: 2. 
ἀγαψύξει αὐτὸν ὃ πατὴρ Ἰησοῦ Χριστοῦ.) 

νδραποδιστής, οὔ, 0, (ab ἀνδραποδίζω quod ab &y- 
δράποδον; mancipium), hominern rapio et servum, vendo; 
igitur i. q. ἀνδραποδιζόμενος, ἀνδραποδισμὸν exercens, plagiarius, 
nostrum, Seelenverkaufer, Menschenrauber. Semel 1 Tim. 1, 
10. cf. legis mos. praecepta Exod. 21, 16. Deut. 24, 7. (Aristoph. 
Plut. v. 521. Polyb. 12, 9. 3. Philo de Ioseph. p. 529.) 


νδρέα c, 0v, 0, "Índreas; frater Simonis Petri, Beth- 
sáda in Galilaea oriundus, primum loannis bapt. discipulus, 
post Christi apostolus; Matth. 4, 18. 10, 2. Marc. 1, 16. 28. 
3, 18, 13, 35. Luc. 6, 14. Io. 1, 41. 45. 6, '8. 12, 22. Act. 1, 13. 
— οἱ Eusebii hist. eccles. lib. 5, 1. 

"v0píto, f. (om, (ab ἀγδρικός, virilis, fortis) oirurm, 
fortem reddo. Xenoph. Oecon. 5, 4. In medio: virum, for- 
zem, ma praesto, rznascule me,gero. ]ta saepius apud LXX, 
pro y724, los. 1,6. 7. et jon Deut. 31, 6. 7. semel in N. TT. 
1 Cor. 16, 15. ubi est: constantem esse in fide profitenda vel 
in obsequio christiano. 1 Macc. 6, 4. ἀνδρίζεσϑε ἐν τῷ νόμῳ. 

4vàpovixoc, ov, 0, Mndronicus , vir [udaeo - Christia. 
nus, de quo vid. Rom. 16, 7: 

ΞΜ νδροφόγος; ov, ὅ, (ab ἀνήρ homo et φόνος caedes) 
homicida. 1 Tim. 1, 9. et 2 Macc. 9, 28. **. ' 


90 ^ {ΚΕ 


Mig sia toc, 0v, 6, ἢ, — ον, τό, (ab à priv. et dyxa-s 
λέω) qui in ius vocari non potest, — inoulpatus , OTImHAnIE s. 
ein expers. Ter, 1 Cor. 1, 8. Coloss. 1, 22. 1 Tim. 5, 10. 
(5 Maoc. 5, 51. Ioseph. ant. 5 , 9. 8.) E 

“ἀνὲκδιή ἡτος, 0v, 05 ἢ, - 0v, τό, (ex d priv. εἰ xs | 
δνηγέομαι) fne abils; Hesych. ἀνεκδιήγητον' ἀνεκλάλητον, àó- - 
ῥητον. Semel 2 Cor. 9, 15. de beneficio, quod aatis celebrari ; 
non potest. (De Deo, Athenagor. apol. p. 10.) 

Avonidlqrog, 0v, ὃ, ἢν» — ον; τό, (εχ à priv.-et ἔκλα. 
᾿ λέω) ineffabilis, qui verbis satis describi non potest, 1 Petr. 

1, 18. de laetitia s. felicitate summa, (Iguat. ad Ephes. c. .1g. d 
τὸ φῶς αὐτοῦ ἀνεκλάλητον ἤν.) 
᾿Ανέκλειπτος, ου, 0, 4], — 0*, τό, (ab á priv. et ἀκλοί- 
vio) qui exhauriri non potest, iznexhaustus, copiosissimus, 
nunquam, desinens. Semel Luc. 12, es. et rarius apud pro- 
fanes. Exempla e Diod. Sic. 1, 36. 4, 84. dedit MuntAe in 
observ. e Diod. Sic. p. 162. Clem. Ales Strom. 4. Dionys. 
 Areop. 18, g. Frequentius legitur ἀγεκλυπτής quod idem sigui- 
. ficat, v. c. Sap. 7, 14. 8, 18. 
; "Ἄγεκτος, 0v, ὃ, 4. — 09, τό, (ab à ἀνέχομαι; tolero) £o- | 
lerabilis. |n N. T. comparativus legitur in locutione ἀνεκτότδ- 
Qo» ἔσταν tolerabilius erit , i. e. tolerabilior erit conditio, mi- 
tiór sors manebit; Matth. 10, 15. 11, 22. 24. [Marc. 6, i] Luc. 
10, 12. 14. (Polyb. 12, 9. 5. Derniosth. 295. 25.) 
ψελεήμων, oxog, ὃ 0, fj; — ov, τό; (ex ἃ priv. et ἐλε- 
quovy) immiséricors, crudelis, immanis. Semel Rom. 1, 31. 
(Prov. 5, 9. 1», 10, Ssp. 12, 5. 19, 1.) 

* Av ἐμίζω, f. ian, (ab ἄνεμος ventus) ventis agito, iacto ; 
passiv. lac. 1, 6. — Nec in cod. gr. V. T. nec apud profanos 
invenitur. 

"Avsuog, ov, ὃ, (ab ἄω 8. ἄημι, spiro, flo) 1) ventus, 

&er, quatenus commovetur, spirat, et sic tactu suo sentitur. 
|. Matth. 11, 7. τᾷ, 24. ventus vehementior, procellosus, Matth. 
, 59, 25. 14, 50. Áct. 27, 5. Iac. 3, 4. lud. vers. 12. Luc. 8, 233. 
24. Io. 6, 18. — οὗ τέσσαρες ἄνεμοι τῆς 7 quatuor venti car- 
dinales,. Apoc. 7, 1. (loseph. ant. 8, 3. 5. πρὸς τὰ κλίματα τῶν 
| τεσσάρων ἀνέμων ἀποβλέποντες.) — hine: quatuor coe/i plagae, 
umde venti spirant 1 Chron. 1o, 24. Ezech. 37, 9. porro etiam: 
quatuor £errae plagae Matth. 24, 31. Marc. 13, 27. coll. Luc. 
13, 29. (n3 ler. 49, 35. Dan. 11, 4. Zach. 2, 6) id est: ez 
omnibus régionibus. — 2) Tropice: ἄνεμος τῆς διδασκαλίας 
. Eph. 4, 14. ubi ἄνεμος est imego inconstantiae et vanitatis: 
quaelibet opinio instabilis et vana. Similiter Sir. 5, 9. μὲ 
λίκμα ἐν παντὶ ἀνέμῳ dicuntur de homine levissimo, qui in 
horas mutatur et ad aliorum voluntatem. sese accommodat, 

' deés0exvog, óv, δ, ἡ, — ὃν, τό, (ex à priv. et ἐνδέ- 
| N5sat, &eri potest); quod fen 20 potest; semel Luc: Ms 1. 
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wj νένδεκτόν dore τοῦ μὴ ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα, coll Matil. 18, 7. 
5| Apud profanos vix invenietur. — | | 
ü "A»sEsgavvxog, ov, 0, 5, — ov, τό, (ex ἃ priv. eb 
ἐξερευνάω) qui indagari, parspici non potest; semel Rom. 11, 
εἰ 53. (Symmach. Prov. 25, 3. propr px et Ier. 17, 9. pro ais.) 
"Awsbinaxog, οὐ, 0, €, --τ ον, τό, (ab ἀνέχομαι et xuxóv) 
tolerars malorum, patiegs et constans in perfarandis malis. 
Semel 2 Tim. 2, 24. coll Bap. 2, 19. Hesycl.: ἀγεξικακία" d 
ἀνοχὴ τοῦ κακοῦ 6 , 
᾿“ἐνεξιχνίαστος, oU, 0, y, — ov, τό, (ex & priv. et 
— ἐξιχνιάζω investigo) 1) qui investigari nequit, cuius vestigia 
wel non adsunt, vel non conspiciuntur. — 2) tropice: guod 
mento adsequi s. perspicere non possumus , absconditus. Bis, 
Rom. 11, 53. Eph. 3, 8. et ter in V. T, lob, 9, 10. 34, 24. Orat 
Manass. vers. 6. U 
᾿Ανεπαίσχυντος, οὐ, ὃ, 7,— o9, τὸ, (ex d priv. et 
ἐπαισχύγομα!) qui pudore suffundi non potest, igitur vel im- 
pudicus, sive homo perfrictae frontis, vel inculpatus, qui non 
habet, cur érubescat. Sic 2 Tim. 2, 15. Adverbium ἀγεπαισχύνα 
τῶς passiní legi, notavit JJetstenius ad h.l. . " 
᾿Ανεπίληπτος, ov, 0,7], — ov, τό, (ex à priv. et àni- 
λαμβάνω) 1) qui apprehendi non potest; — 2) qui reprehendi 
Lon potest, non deprehenditur in peccato, zzculpatus, in- 
Jons, reprehensioni mon obnoxius. Mesych.: ἀνεπίληπτον" 
ἄμεμπτον, ἀκατάγνωστογ. Ter 1 Tim. 5, 2. (ubi in loco parallelo 
. Tit. 1, 7. est ἀνέγκλητος) c.^5, 7. 6, τά. In cod. gr. V. T. non 
habetur. (Polyb. 14, 2.14. Clem. Alex. paed. 1, 2. de λόγῳ Dei: 
υἱὸς ἀψεπίληπεος. Idem Strom. 6, 14. τοῖς ἀνεπιλήπτως βεβικῶσιν.) 
᾿νέρχομαν, aor. 2. ἀνῆλϑον, (ex ἀνά εἱ ἔρχομαι) venio ἐπ 
Jocum altiorem, adscendo; de iis qui Hierosolyniam prolicisce- 
bantur, (ut ἀγαβαίνω), Gal. 1, 17. 18. (Iud. 21, 8. 1 Reg. 13, 
12. Test. ΧΙ, patr. p. 546. ἀνέλϑης, nimirum εἰς τὸν οὐρανόν. 
Act. Thom. 6. 57. εἰς ὑψηλοὺς τύπους ávnoyovro-) ἘΜ u 
"Av80:ig, Enc, 7, (ab dvíqut) 1) relaxatio, &) vinculo- 
rum; Act. 24, 23. ἔχειν ἄγεσεν, liberius custodiri, vel etiam, 
quod malim, custodia teneri, sed vinculis non constrictum. (δοῦ» 
vay ἄνεσιν, vincula solvere, 2 Chron. 23, 15.; vincula captiyi- 
. tatis solvere, 5 Esdr. 4, 62. Sir. 15, 20. οὐκ ἔδωκεν ἄγεσεν οὐδενὶ 
ἁμαρτάνειν. ib. 26, 10. — b) a laboribus, operibus; 2 Cor. 8, 15. 
iva ἄλλοις (intellige ἢ) ἄνεσις, nimirum in beneficiorum"largitione. 
(loseph. ant. 3, 10. δ τοῖς ἔργοις ἄνεσιν οὐ διδόασιν. lbid. ὅ, 12. 
3. ἄνεσιν δίδωσι τῇ γὴ ἀπ᾽ ἀροτρίου.) --- 2) remissio, quies 
in laborum locum succedens; 2 Cor. 7, 5. a Thess. 1, 7. ubi 
est idem quod ἀνάπαυσις Apoc. 14, 13. (Sic Hebraei ^x an- 
guslia, et 2132 s. avr] dilatavit, sibi opponunt; ut Ps. “8, 
Δ. loseph. ent. 1, 21, 1. ÁcL Thom, ὦ 19. ἄνεσις soig τεϑλημ- 
μένοις yiveseu.) "; 
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"A φετάζω, f. dao, (ex ἀνά et Erato, exploro) exploro, - 


examino , inquiro , (Iudic. 6, 29. Susann, vers. 15.); sensu fo- 
xensi: quaestionem habeo, i inquiro in aliquem, Act. 22, 25. 29. **. 

"Avsv, praepos cui genitivus iungitur, ine, nostrum 
. ohne, getrennt von, sonder ; i. e. a) de rebus, et quidem de 
instrumento s. adminiculo: size interventu, 1 Petr. 8, 1. ἄνευ 
. Aoyov. (les. 55, 1. Exod. 21, 11.' Dan. 2, 34. ἄνευ χειρῶν.) — de 


modo, quo quid se habet: sine, ia ut absit, 1 Petr. 4, g. . 
ἄνευ γογγνσμῶν (1 Sam. 6, 7. βόας ἄνευ τέχνων, quae non pe-' 


perere.) — Ὁ) de personis: inscio, invito aliguo, Matth. 10, 
29. ἄνευ τοῦ πατρός. (Amos. 5, 5. Sic ἄνευ ϑεοῦ Hom. Odys. 
2, 372. Pindar. Olymp. 9; 156.) 5, 

"Av sid avog, 0v, 0, $, — ov, τό, (ex à priv. e ῦϑε- 
100) non appositus ; mon aptus, incommodus. Semel Act. 
27, 12. Hesych. ἀνευϑέτου" ἀχρήστου. 

᾿Μνευρίσκω, f. ήσω, (ex ἀνά et εὑρίσκω) reperio, in- 
venio, auffinden, a simplici εὑρίσκω eo differt, quod hoo ei 
* quoque, qui non quaerit, illud autem quaerenti s. investiganti 
tribuitur; bis, Luc. à, 6. Act. 11, 4. (4 Macc, 3, 14. Clem. 
Alex. Strom. 7, 16. p ἀποδείξεις ἀνευρίσκειν.) 

"A 1véyo, (ex ἀνά et ἔχω) suspensum fero, ,Irept- ant. 5, 
1. 6. ἀνέχειν τὰς χεῖρας. Hinc: cohibeo, Amos. 4, 7. Sir. 48, 5. 
-— [n N. T. non nisi medium ἀνέχομαι, imperf. ἀνειχύμην [ἃ Cor. 


11, 4. ubi text. vulg. ἠγειχίμην cum duplici augmento] aor.. 


ἠνεσχόμην δρυά profanos sequente accusativo, et rarius seq. 
genitivo, in N. T. semper seq. genitivo, 1) cohibeo me, susti- 
" neo, fero aliquid; — a) de reóus: patienter fero, sustineo, 
velut persecutiones 1 Cor. 4, 12. afflictiones 2 Thess. 1, 4... ταῖς 
ϑλίψεσιν, αἷς [ex attractione, quam dicunt grammatici, pro 
ὧ»] ἀγέχεσϑε. 2 Cor. 11, 1. ἀνέχεσϑέ μου μικρὸν τῇ ἀφροσύνῃ 
j. e. raüone τῆς ἀφροσύνης, sententia: ferte me paululum quan- 
quam stultus vobis videor. "Vid. JJ/iner. Gramm. p. 84. (les. 
42, 14. 64, 12. 2 Macc. 9, 12.) — b) de hominibus: fero ali- 
quem, i. e. perfero eius errores, vitia etc, Matth. 17, 17. Marc. 
9, 19. Luc. 9, 41. 2 Cor. 11, 1. 19. 20. Eph. 4, 2. Col. 3, 13. 
(Gen. 45, 1. Ies. 63, 15.) — 2) aures praebeo , morem gero, 
admitto, Act. 18, 14. 2 Cor. 11, 4. καλῶς ἠνείχεσϑε, libenter 
aures praebebatis. — de doctrina: 2 Tim. 4, 3. Hebr. 15, 32. 
(Iob. 6, 56, Philo quod omn. prob. lib. p. 870. πῶς πατρὸς ἢ μη- 
τοὺς ἐπιταγμάτων παῖδες ἀνέξονται. ibid. p. 875. οὐδὲ παρηγορίας 
ἀνέξονται. cf. ,Eypt. II, p. 93.) *. 

᾿Ανεψιός, oU, ὃ ὃ, patruelis, consobrinus, Geschwister- 
kind. Gal. 4, 10. (Num. 56, 11, Tob. 7, 2. Hesych. ἀνεψιοί' 
ἀδιελφῶν υἷοί. Ioseph. ant. 1,19. 4.) **. 

"Avmd ov. ov, τό, anethum, (Dille) herba, qua veterea 
et ad condiendum, et ad comedendum et ad sarandom ute- 
bantur. Semel Matuh. 25, 23. Plin, hiet. nat. 19, 8 
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*' 4v 0); (ex ü»d et ij) pervenio, pertingo, bis zu 
etwas hinkommen, hinreichen; metaph. specto ad. aliquid, 


i pertineo ad aliquid; 1 Maec. 10, 4o. ἃ Maec..-14, 8, Hinc a) 


ἀνήκει impersonaliter, quod pertinet . &d.rem; convenit rei, 
decet ; Col. 5, 18. — b) τό ἀνῆκον, guod convenit alicui, .ad 
eum. spectat , eius officii est; Eph. 5, 4. Philem. 8. (" :Macc. 


^11, 55. 10, 42. Ioseph. ant. 4, 8. 4, τῶν νόμων τῶν ἀνηκόντων 


elg τὴν πολητείων. Hesyoh. ἀνῆκον" πρέτον.) **. 
᾿Ανήμερορ; 0v, ὦ, 3, — o», to, (ex ἃ priv. et ἥμερος 
mitis) ἐπεπεδείς., inhumanus. Semel 2 Tim. 3, 5. (Arrian. ; in 

Epict. 1, 3. Dion. Halic. ant. 1, 41. 42.). 

᾿Ανήρ, ἀνδρός, 0, 1) homo mas et adultus, Latinor..oir, 
hebr. vw a) propr. Matth. 14, 21. 15, 58. Marc. 6, 44. Luc. 1, 
$4. et saepissune, ——. [n allocutione , ᾿ἄνδρορ, Ὃ viri ,» Act, 14, 
15. 19, 25. 27, 10.21. 25. — Varie dicitur de viris, itf ut 
contexta oratio defnire debeat, quo "modo sit intelligendum 
vertendumque; est enim maritus, Matth. 1, 16. Marc. 10, :. 
15. Luc. 2, 36. Gal. 4, 27. et passim, (Gen. 2, 23. ὅ, 6. Si. 
ἃ, 10.) — sponsus , Matth. 1, 19. Ápoc. 21, 2. (Z^N Deut. 22, 
23) md. Act. . o $88. 10,.5. — miles, Luc. 22, 67. 
(1 Macc, 3, 59. 4,.1. 38.) — ἄνδρες τοῦ τόπου, 2ncolae, Matik. 
14, 35. a Sam. 5, 7.) — Àdiectivis iungitur.ita, ut adiecti- 
vun substantive vertendum sit; Matth. 7, 24. ἀνδρὶ φρονίμῳ. 
ib v. 26. Luc. 5, 8. àvzo ἁμαρεωλός εἶμι. Nominibus propriis 
geutium additur, ut faciát periphrasim substantivi eiusmodi no- 
minis proprii, ut ἀνὴρ Ιουδαῖος, Iudaeus, Act. 20, 28. 8, 27. 
11, 20..ὄ 13, 31. 16,9. Matth. 12, 4o. Luc. 11; 32. ἄνδρες ᾿.άϑη- 
ψαῖοι, Act. 17, 22. ἄνδρ. ᾿Ἰσραηλῖται, Act.: 2,.22. 5, 12. 5, 35. 


— 15, 16. 19, 35. 21, 28. (loseph. ant. 3, 8. 1.) [nest in eiusmodi 


allocutionibus revérentiae quaedam siguificatio, et ἀγήρ etiam 
aliis ín locis indicat vzrum gravem, Luc. :26, 19. lo. 1, ὅς. 
Iac. 2, 2. (Sir. 10, 23. ubi τῷ πτωχῷ opponitur, 1 Macc. 25; 25. 
51. 6, 51. 3 Esdr. 8, 27. ubi i. q. προηγούμενου, duces, et re- 
spondet in textu hebr. Esdr. 7, 28.''voc.- D"EN, principer, 
quod LXX ἄρχοντες verterunt.) — b) tropice: ἀνήρ, homo per- ' 
fectioris intelligentiae, 1 Cor. 15, 11. — Eph. 4, 13. ecclesia 
christiana ἀνὴρ τέλειος dicitur, quatenus efficit, ut christiani ad 
veram sapientiam. adolescant. — 2) indefinite: Lomo, aliquis; 
Luc. 11, 21. μϑτὰ τῶν ἀνδοὼν τῆς γενεᾶς ταύτης, cum bhomini- 


. bus huius aevi, coll. v. 23. Luc. 5, 12. 18. 8," ,27. 9, 58. 11, 


31. 1g, 2. Act. 6, 11. Hom. 4, 8. μακάριος ἀνήρ, beatus ille. 
(Ps. 2, 1. 11, 4.) Iac. 1, 8. 20. 23. 5, 2. (hebr. vw Prov. 6, 27. 
38. Cohel. 6, 3. Neh. 4, 18) 

᾿“νϑίστημι, perf. ἀνθέστηκα, aor. 4. ἀντέστην, imperf, | 
med. ἀνϑεστάμην, (ex ἀντί et ἵστημι), 1) in praes. imperf. fut. 
et aor. 1. act, oppono; in perfect. plusquamp. et aor. 2. activi 
et-in medio: 7e oppono, resisto, repugnos vel verbis Matth. 
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5, 85. Luc, 21, n Gal, 2, 11. κατὰ “τρόφωπον αὐτῷ ἄγτέστηχ 
(2 Chron. 12, 7. 8. Dan. 7, 24, Ios. 1, 5. 23, 9. coll. Hab. 1,9). 
Act. 6, 10. a8, 8. — vel factis, vel ntroque, Rom. 9, 18, 2, 
Eph. 6, 13. 2 Tim. 3, 8. 4, 15. Iac. 4, 7. 1 Petr. 5, 9. "Dan. s . 
$2. Ps. 76, 7. lob. 9, 19. ler. 49, 18. 50, 24. 29.) *. 
᾿νϑομολογέω, ὦ, f. tow (ex ἀντί et ὁμολογέω) actio ῦ 
vum et medium: proprie vicissim confiteor, unde et profanis 
᾿ de solemni confessione in paciscendo dicitur (pactum inire, pes 
€isci.) Cum confitendi notione 5 Esdr. ὃ, 9. legitur προςεὐχόμε- 
«oc ἀνθωμολογεῖτο κλαίων, peccata populi Deo flens confíeasus est; . 
in textu hebr. Esdr. 10, 1. legitur Pm confessus est ,. 'LXX 
ibid. &bmyógevas. loseph. ant. 8, 10. 8. τὰς ἁμαρτίας ἀἄνθομολο-͵ 
γούμενος. Nostris acriptoribus est: laudo, praedico, quod et 
Adem verb. ΣΙ significat, fortasse quia lymmà in Deum in 


.  terflplo alternis canebantur choris vicissim Dei beneficia, et ma- 


, Sestatem profilentibus, Vid. Esdr, 5, 11. ἀπεκρίϑησαν ἐν aivg — 
xai ἀνθομολογήσει. Sic sémel Luc. 2, 38. et in V. T. Ps..79, 
18. Sir. 20, 2. coll. 17, 27. ubi ἀνϑομολόγησις eodem .sensu 
habetur. **. 
"Av Dog, εος, τό, flos, flos graminis. Ter, lac. 1, τ᾿ 
11. 1 Petr. 1, 24. (Zeph. 2, 2. lob. 14,2. les. 40,7)... -. 
^ γϑρακιά, ag, ἢ; (ab ἄνϑραξ) prunae ardentes , Cof. 
geries prunarum ardentium; lo. 18, .18. 21, 9: (Sir. 231, 92 . 
4 Macc. 9, 30. σωρὸς τῆς ἀνϑθρακιῶς.) ΕΣ 
dvo at, axog, pruna, carbo. Semel Rom, 12, 20. ΕΝ 
proverbium ἄνϑρακας πυρὸς σωρεύειν ἐπὶ τὴν κεφαλήν. τενος, 
significat: magnum: alicui excitare. dolorem, s. acerrimum ae» 
gritudinis sensum. : Legitur quoque Prov. 25, 22. et 4 Esdr. 16, 
54. In posteriori loco. habentur; , ne dicat peccator, se non 
peccasse, quoniam .carbones ignis comburet super caput eius 
(suum, αὑτοῦ) qni dicit: non peccavi coram Deo." In hoo 
neku est: poenas sibi augere, gravissime puniri. 
νθϑρωπάρεσκος.. ου, 0, 9, — ον, τό, (ex ἄνθρωπος 
et ἀρέσκω placeo, vocabulum vulgaris sermonis seriorum, vid, 
' Lobeck. ad Phrynich. p. 621.) aliorum favorem captans, qui . 
. b&ominibus placere nimium. studet; Eph. 6, 6. Coloss. 3, 2, 
(Ps. 53, 5. et Psalter.. Salom. 4, 8. 10. in Fabric. Cod. Pseud. I, 
P. 9292 **. 
v9 oo muvog, iym, ov, (ab ἄνθρωπος) humanus, i. e. "n 
bomini competens, quod hominis est; lac. 3, 7. φύσις ἄνϑρωπ.,, 
X Cor. 4, 135. ἀνθρωπίνη ἡμέρα, forum humanum. (lob. 10, 5. 
Num. 19, 16. Sap. 12, 5. loseph. ant. 2, 15. 5. ἀνθρωπίνη 
ἐλπίς.) — b) ab hominibus profectus, 1 Cor. 10, 13. πειρασμὸᾷᾳ 
ü&vO oor. , Sid. v. 10 — 12. 1 Petr. 2, 13. κχτίσιφ, magistratus ab 
hominibus institutus. 1 Cor. 2, 13. σοφία ἀνϑρωπίνη i. e. ἂγ- 
ϑρώπων, αἴ hominum esse solet, coll. v. 6. σοφίᾳ τοῦ αἰῶτος 


ξούτου. (Ioseph. ant. » 5 3. 8. σφαγὴ ἀνϑρωπένη pro ἀγθρώπον.) 
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— "ἀνθρώπινον λέγω, humano íngenio, hóminis fmbecillitafi 
eccommodate loquor, Rom. 6, 19. (loseph, ant, 7, 7, 1, ἀγϑρώ- 
πινόν ἔστι τὸ. συμβεβηκός.) *. : | ! ! 
"4vdposoxvóvrog, ov, 0, 9, — 0v, τὸ, (ex ἄνϑρωπος 
et κεείνω occido) 1) Aorcida., Sic lo. 8, 44. diabolus dicitur, 
quatenus est.auctor peccati et poenae eins, 707Zzs. (coll. Sap. 
2, a5. 34. c. 1, 14. Sir. 25, a4. Rom. 5, 12. Apoc. 12, 9.) — 
3) Aomicidae 4imilis, aeque abominandnus, ac homicida; 
1 Io. 3, i. . - "T H . . 
"dv99or06, 0v, à, 4, (quod ab ἄνω, sursum, et dy, 
ὦπός, facies, deducere solent) Latinor. AÀomzmo, nostrum 
Mensch; — LXX. potissimum pro DTN, UV^N, VON, passim 
etiam pro *ijn — 1) ἄοπιο, a) universe, sine ulla accuratiori 
definitione, Matth. 4, 19. 12, 12. 18, 7. Marc. 1, 17. 7, 8. a1. 
Luc. 5, 10. 2, 52. Io. 1, 4. 1 Cor. 4, 9. — Saepissime. — ὦ 
ἄνθρωπε, mi homo!.si quis alloquitur vel iguotos et φποῖο- 
Eitate minores, ut Lyc. 5, 40. 12, 14. 22, 58. 60., vel lectorem 
quemcunque, Hom.-2, 1. 3. 9, 20. lac. 2, 20. — οὗ ἄγϑρωποι; 
i e. viventes, Apoc. 9, 10. 15. 18, 20. 11, 13. (loseph. ant. 9, 
$2. Ἡλίας iE ἀγϑρώπων ἠφαγίσϑη.) —. indefinite: homines, 
^ qubnscum vivimus, nostrum: die Leute, Matth. 5, 13. 16. — 
19.6, 14. 8, 27. 15, 25. Marc. 8, 24. 37. Luc. 7, 21. 13, 44,. 
lo. 4, 38. 6, 10. et saepius. — homines huius saeculi, i. e. mae 
lvoli, pravi.homines, Matth. 10, 17. 17, 22. Luc. 6, 22. 26. 
δ). — aii simpliciter, Matth. 6, 5. 14 — 16. 7, 12. 19, 12. 
Ἴ 33, 4 sq. Luc. 11, 46. — b) homo, ratione habita humanae 
agturae , a) proprie: Phil. 2, 7. Iac. 5, 17. Ἡλίαρ ἄνϑρωπος 
1 ἣν ὁμοιοπαϑὴς ἡμῖν. .3 Tim. 2, 5. ἄνϑρ. Χριστός. Apoc, 4, 7. 
9, 7. εἴ passim. — ὁ πρῶτος, ὃ δεύτερος ἄνϑρ. 1 Cor. 15, 45 
--ἄγ. — Ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, vel oi υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, 
: vid, Ὑἱός. ---  Genitivus ἀνθρώπου nonnunquam pro ἀγϑρώπε- 
φος, 2 Petr. 2, 16. ἐν ἀνθρώπου φωνῇ. Apoc. 15, 18. ἀριϑμὸς 
ἀνθρώπου. 21, 17. μέτρον ἀνϑρ. — β) metaphorice: Lomo ra- 
done habitd animi et morum; 0 ἔσω ἄνθρωπος, homo in- 
ternus, ratione praeditus, Bom. 7, 22. 25. 25. 2 Cor. 4, 16. 
Eph. 3, 16. qui dicitur 1 Petr. 2, 4. ὃ κρυπτὸς τῆς καρδίας ἄνϑρω 
invisibilis homo, cui opponitur ὁ ἔξω ἄνϑρ. externus, visibilis 
homo, 2 Cor. 4, 16. (Philo de Gigant. p. 288. ὃ πρὸς τὴν áAqj- 
Qua» ἄνθρωπος.) — ὃ παλαιὸς 'et ὃ καινὸς ἄνθρωπος i. €. prior 
vitiositas et nova melior vivendi ratio, Rom. 6, 6. Eph. 2, 15. 
4, 22. 24. Col. 8, 9. (Act. Thom. $. 55.: ἕκαστος δὲ ὑμῶν ἀπο- 
δυσάσϑω τὸν παλαιὸν ἄνϑρωπον, καὶ ἐνδυσάσϑω τὸν vtov, τὴν 
δὲ πρώτην ὑμῶν ἀναστροφὴν καὶ πολιτείαν καταλείψατδ.) — 
c) κατὰ ἄνθρωπον, secundum. hominum (non Dei) praecepto 
. et voluntatem, 1 Cor. 5, 5. 15, 52. Gal. 1, 11. 12. — Sie 
. etiam 1 Cor. 15,.52. ubi non est: us exemp/o utar, ut multi 
intellexerunt; cogitando enim &ddenda sunt οὐ κατὰ aes, non - 
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ex Dei voluntate (ut Δ: Cor. 7, ὦ. 117 11, 17. — secundun 
hominum. opinionem, Bom. 5, 9. 1 Petr. 4, 6. — secuzdun 
rationem e rebus humanis repetitam , Gal, 35, 15. 

2) ὃ ἄνθρωπος, cum articulo, quisquis hominum Matth 
4, 4. ἐπ᾿ ἄρτῳ ζήσεται ὃ ἄνθρωπος. 12, 35..0 ἀγαϑὸς Gv porto; 
bonus-quisque. 15, 11. 18. Marc. 2, 27. 7; 15. 18. 50. Luc. 4 
4. 6, 45. lo. 2, 25. περὶ τὸῦ ἀνθρώπου, de ullo homine; à 
τῷ ἀνθρώπῳ, ih quocunque. 7, 51. Rom. 7, 1. ubi ἄγϑρ. noü 
de uxore, ut quidam volunt, dicitur, quum sit enurnUatio uni 
versalis, specialis autem, ἅμα uxor: subeumitür,'a Paulo sii 
omissa. ib. 10, 5. 0 Ποιῆσας αὐτὰ ἄνϑρωπὸς, quiéünque ea fe 
cerit. 14, 2o. et passim. (Gen. 8,21. Letit. 5, 4 Deht, 8, 3 
Ps. 94, 12) 

5) ἀνϑοωπος, sine articulo, aliquis, 8) unde positum 
Matth.'g, 3. 519. εἶδεν ἄνθρωπον καϑήμενον, vidit aZiquen 
etc. » 10. xai ἰδοὺ àvÜQomoc sv. 13, 31. 16, 26. Marc. 1, 35 
5, 1. 4, 26., 5, 2. 10, 7. Lüc. 2, 25. 4, 55, 5; a8. 6, 48. Io.3 
4. 27. τὶ saepius. (Levit 6, 35. 35, 2. 8.) --- In enuntiation 
universàüli non quidem quemounque (à. q. ὃ ἄνθρωπος curi 
articulo) indicat, sed indefinite de multis vel plurimis dicit 
et respondet nostro man; Rom. 3, 28. πίστεν δικαιοῦσϑαν ἄμ: 
gun» ; i e. hominem probatum fieri. solere fiducia sua. Gal 

2, 16. οὐ δικαιοῦταν &vOQomos, non facile probatur aliqui 
mig wird nicht gerecht. 1i Cor. 4, 1. οὕτως ἡμᾶς λογιξέσϑε 


| ἄνθρωπος. habeant nos homines. 1 Cor. 11, 28. δοκιμαζέσϑω ἂν 


ϑοωπος. ἑαυτόν, explorent se homines, man prüfe sich selbst 
— b) addita negatione: mon aliquis, i.e. zemo, nullus iu 
tamen, ut non absolute, sed de eo quod' fieri solet dicatur 
Matth. 19, 6. ἄνϑρωπος᾿ μὴ χωριξέτω. lo. 5, 7. ἄνϑρωπον οἷ 
ἔχω. 7,46. οὐδέποτε οὕτως ἐλάλησεν ἄνθρωπος: Áct. 4, 17. ἃ Ὅσο, 
12, 4. (Exod. 33, 20.) --- Ο) additis aliis vocabulis, conditio- 
nem alicuius hominis describentibus ; ubi respondet articnle 
indefinito: eiz, ut etiam nonnunquam Latinor. aliquis; Matth 


Du 3, 19. ἄγϑρωπος φαγὸς, eim Fresser. 15, 24. ἄνϑρ.᾽ σπείρων, 


ein Süemann. ib. 15, 45. &yóg. ἔμπωρος. v. 52. ἄνϑρ. οἶκοδεν» 
σπότης. 18, 23. 21, 33. 27, 32. ἄνϑρωπον Κυριναῖον. Act. 1, 37 

, 3g. ἄνϑ. Ἰουδαῖος. Tit. 5, 10.. ἄνϑρ. αἱρετικός. et passim 
(Gen. 9, 20. 9, 5. Exod. 2, 11.) — d) τὶς ἄγϑρωπος, aizquis, 
Matth. 7, 9. 12, 11. 18, 12. Luc. 10, $0. 12, 16. 2M 2. 15, &. 
lo. 5; 5. 17. (Ps. 89, 47.) - - εἴς ἄνϑρωπος pro εἷς τις» lo, 11, 
50. 18, 14. 

4) 0 ἄνθρωπος, cum articulo, pro relativo αὐτῷ vel ἐκεί, 
ψῳ, ile, iste; Matth. 12, 13. 45. 26, 72. οὐκ οἶδα τὸν &vO Qe 
“ΤΟΥ, non novi ilum, nimirum quem tu putas; est enim pro' 


“τὸν üvÜQgonov τοῦτον ὃν λέγετε, ut Marc. 14, 71. explicatur 


neque, ut quibusdam visum esf, in contemtum dicitur. Marc 
5, 5. 5. 14, 21. Luc. 2, 15. οὗ ἀγϑρωπου οὗ ποιμένες, pro. ἐκεῦνοι 
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οἵ ποιμένες, Luc. 6, 8. [10. ubi Gríesó, reposuit αὐτῷ. Luc. 
23, 4, 6. εὖ ὁ ἄνϑρωπος γαλιλαῖός ἔστι, an ille Galilaeus sit. 
lo. 4, 50. 19, 5. ids ὁ ἀνϑρωπος, ecce illum, nimirum quem 
tradidistis. (Gen. 24, 29 sq.) — Nonnunquam additur éxeivoc, 
nt Matth. 26, 24. ὃ ἄνθρωπος ἐκεῖνοφ. Marc. 14, 21. lac. 1, 7. 
5) .Homo ratione conditionis habita; nimirum a) vir; 
universe, Matth. 8, 9. 11, 8. 25, 24. Marc. 5, 35. Luc. 7, 8. 25. 
19, 21. lo. 1, 5. 5, 1. 9, 11. Act. 4, 13. et passim. — ἄγϑρωπος 
τοῦ ϑεοῦ, 1. e. zuinister Dei, vir Deo devotus, 2 'Tim. 6, 11. 
2 Petr. 1, 21. 2 Tim. 3, 17. (1 Reg. 13, 1. 2 Reg. 1, 9 — 15, 
Á, 7 — 42. 2 Chron. 8, 14. Pe. 9o, 1. 3 Esdr. 5, 49. Philo de 
Gigaut. p. 292.: ϑεοῦ δὲ GvOpormor ἱερεῖς καὶ προφῆται. ld. de 
nomin. mutat. p. 1048.) — ἄνϑρωπος τῆς ἁμαρτίας, ἃ Thess. 
2,9. Vid. ὩἉμαρτία. — homo mas, oir ratione habita sexus, 
. "Matth. 19, 10. ἢ αἰτία τοῦ ἀνθρώπου μετὰ γυναικός. 1 Cor. 7, 1. 
Dent. 22, 3o. Tob. 6, 9. 5 Esdr. 9, 4o. ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως yv- 
$«xoc, coll. Neh. 8, 2. ubi pro sw. Test. XII. patr. p. 529.: 
roiees ἡττῶνται ὑπὲρ τῶν ἀνθρώπων, — μηχανῶνται κατὰ τὸν 
ρῶπο».) — b) filius, si opponitur patri, Matth. 10, 56. col!. 
Sr. 5, 11. — c) paterfamilias, Matth. 10, 56. — d) servus, 
lae, 12, 56 sq. (Ezech. 27, 13. 1 Macc. 2, 88.) — servae, Apoc. 
18, 13. vid. Ψυχή. (ἢ ἄνθρωπος, femina, Aelian. V. H. 12, 1. 
15, 53. Philo de Abrah. p. 384. coll. Hermanm. ad ier. 
A79) | 
Av vrarsio, f. sion, (ab ἀνθύπατος) proconsul sum. 
Semel Act. 18, 12. (Herodian. 7, 5. 2.) 
᾿Μνϑύπατος, ov, ὃ, (ex ἄντί vice, et ὕπατος, consul) 
proconsul. Act. 15, 7. 8. 12. Temporibus reipublicae liberae 
Cyprus erat provincia praetoria (σερατηγική)» non consularis, 
Meque igitur a proconsulibus, sed a propraetoribus administra- 
batur.. Augustus autem, rerum potitus, divisit provincias in 
,eaesareas, quibus jpse propraetores praefixit, et sezatorzas, 
'anatui demandatas, quarum praefecti iam ἀγϑύπατοι, procon- 
snles, dicebantur. In senatoriis provinciis Cyprus quoque fuit, 
'(vid. Dio Cassius 54. p. 523. ed. .Leuzc/.) quare Lucas Ser- 
igium Paulum ἀνϑύπατον appellavit, Legitur etiam Act. 19, 38. 
wbi ἀνθϑύπαξοι non proconsules, sed universe magistratus sum- Ὁ 
mos indicare videtur. m ΝΣ 
ΑΜ γίημι, aor. 2. ἀγῶν, aor. 1. pass. ἀνέϑην, (ex ἀνά et 
iu), 1) sursum mitto; emitto, (Gen. 18, 24. les. 2, 9.) — 
3) remitto, laxo (oppositum τῷ àvreí(vew Xenoph. Mem. 5, 
19. 7. vel ἐπιτείνειμ, Sap. 16, 24.), spivo vincula, Act. 16, 26. 
27, 4. (coll. 2 Chron. 10, 9. Mal. 4, 3.) -— 5) zntermitto i. e. 
|emit£O , facere desino, Eph. 6, 9. τὴν ἀπειλήν. (Ioseph. ant. 6, 
11. 8. οὐκ ἀνήσω mpi» ἢ.) — desero, cura destituo, Hebr. 15, 5. 
[οὐ μή σε ἀνῶ. (Deut.31, 6, ubi pro hebr. 55. les. 5, 6. 15am. 
'$ 5. Sir. 3o, 8.) *. 
' Lex. N. T. Κ΄. 2. e 
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AHvllsog, o, 0, ἢ; (ex d priv. et ἵλεως) immisericors. 
Semel lac. 2, 13. 


. άνιπτος; ov, ὃ, ἢ, -- ΟΡ. τό; (ex à priv. et φίπτωλ, : 
zllotus ; ter, Matth. 15, 20. Marc. 7, 2. [5.] (Hom. Iliad. 2, 266.) 


"Avíarqa, aor. 1. ἀνέστησα; aor. 2. ἀψέστην, in impera- ι, 
tivo ἀνάστηϑι,' et per apocopen ἀνάστα (quod semel Eph. 5, 1&)'. 
— ex ἄνά et ἵστημι, — LXX pro bp in Kal et.Hiphil, et 
nonnunquam pro 71252 — [) transitive, in praesenti, aor. 1. 
et fut, 1. activi, surgere facio, erigó, a) propr. iacentem, . 
Act. 9, 41. (Ioseph. ant. 5, 4. ἃ. ib. 7, 8. δ. — στήλην, Levit. . 
26, 1. σκηνήν, ib. 7, 1.) — mortuum e sepulchro, e statu mor- 
tis, Io. 6, 39. 4o. 44. 5i. Act. 2, 32. 15, 32. ἐκ νεκρῶν, Act. 
135, 34. 17, 51. — b) metaphorice: exsistere facio, excito, 
σπέρμα τινέ, Matth. 22, 24. (Gen. 38, 8.) — τὸν Χριστόν [Act.- 
2, 3o.] — προφήτην, ἱερέα, Act. 5, 22. 26. 7, 57. (Esdr. 2, 63. 
Neh. 7, 65. 1 Macc. 14, 41.) — passiv. Hebr. 7, 11. 15. — 
II) Jnzransitive in perfecto, plusquamperf. et aor. 2. activi ef, 
in medio; 1) surgo, 8) propr. de eo qui sederat vel iacuerat,: 
Matth. 26, 62. Marc. 5, 42. 9, 27. 14, 60. Luc. 4, 16. 29. 39. 
5, 25. 6, 8. 22, 45. ἀναστὰς ἀπὸ τῆς προςευχῆς. et saepius. — 
ex sepulchro, hade, Matth. 20, 19. Marc. 8, 51. 9, 51. 10, 9 
12, 23. 16, 9. Luc. 9, 8. 19. 18, 32. 24, 7. Io. 11, 235 sq. Act. 
2, 24. 1 Thess. 4, 14. 16. (2 Macc. 7, 9. 12, 44.) — ἀναστῆναι 
ἐκ τῶν γεχρὼῶν, Matth. 17, 9. Marc. 9, 9 sq. 12, 25. Luc. 16, 31; 
24, 46. Io. 20, 9. Act. 10, 41. 17, 3$. — tropice Eph. 5, 1&. 
ἀνάστα ἐκ τῶν γεκρῶν, surge de morte peccati, novam mentem 
indue. (coll. les. 26, 19. ubi de republica iudaica instauranda 
dicitur. Clem. Alex. protrept. 8.: ἀνισετῶσιν üyyouevoy ὑπὸ xaxíóg : 


τὸν ἄνϑρωπον.) — b) metaph. exsisto, Act. 7, 18. ἀνέστη fus; 
σιλεὺς ἕτερος. 20, ὅ0 ἀναστήσονται ἄνδρες. (Exod. 1, 58. Dan 
8, 22. 11, 2.) — 2) prodeo , in medium prodeo, hervortre-. 


term, auftreten, Mauh. 12, 41. Marc. 14, 57. Luc. 11, $2. 197 
25. Act. 5, 6. 54. $6 sq. 6, 9. (2 Chron. 20, 5.) —, ἀναστῆνρε" 
ἐπί τινα, insurgere contra aliquem, Marc. 3, 26. (2 Chronj 
* 20, 24. 24, 25. Gen. 4, 8.) — 5) coniunctum cum verbis: eund 
vel faciendi aliquid, inservit pleniori descriptioni actionis, 

inest huic verbo his in locis notio sese movendi (loseph. anf 
4, 1. 5. ἀναστήσας τὸ στράτευμα, castra movens), fere nostrum: 
sich aufmachen; Matth. 9, 9. ἀναστὰς ἠκολούϑ. Marc. 1, 35. 
ἀναστὰς ἐξῆλθε. 2, 14. 7, 24. 10, 1. 50, Luc. 1, 39. 4, 38. 
ἀναστὰς δὲ ἐκ τῆς συναγωγῆς εἰρῆλϑεν. Luc. 5, 28. 15, 18. 20- 
17, 19. 25, 1. 26, 33. Act. 8, 26. ἀνάστηϑε καὶ πορεύου. ib. τε 
27. 9, 6. 11. et saepius. (Gen. 13, 17. 19, 14. 15. 22, 9. 23, 
. 19. ἀναστὰς κάϑισον.) — Sic etiam Rom. 15, 12. ὃ ἀνιστάμε: 


»og ἄρχειν ἐϑνὼν (les. 11, 10.). 1 Cor. 10, 7. ἀγέστησαψ maicew. 
(Exod. 32, 6.) j 1 Ἷ ^ 
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ννα, no, 1, «fnna, nomen prophetissae, Luc. 2, 56, 
commemoratae, caeterum ignotae. 

4 yvacg, α; 0, Annas, nomen pontificis Iudaeorum sum- 
mi, constituti a Quirinio, Syriae praeside, exuti munere im- 
perante Tiberio a Valerio Grato, Iudaeae procuratore, qui Cai- 
pham in eius locum suffecit. Luc. 3, 2. Io. 18, 15. 24. Act. 4, 6. 
cf. loseph. Antiq. lud, 18, 2. 1. 

"dvoqrog, ov, ὃ, d$, — ον, t0, (ex ἃ priv. et γοητός, , 
cogitatus, intellectus) proprie passive: qui cogitari, intelligi 
nequit; deinde active: gui verum et bonum non intelligit, 
ultus, insipiens, ignarus; Luc. 24, 25. Rom. 1, 14. σοφοῖς 
τε καὶ ἀνοήτοις. Gal. 3, 1. 8. 1 Tim. 6, 9. ἐπιϑυμίας ἀγοήτους 
καὶ βλαβεράς. Tit. 5, 3. (Ps. 49, 12. κτήνεσιν ἀτοήτοις. Deut. 
52, S1. Prov. 15, 22. 17, 29. 19, t. ler. 10, 8.) *. 

“γοινα, ag, ἥ, (ex d priv. et voéo) stultitia, Prov. 22, 
15. Sap. 15, 18. 19, 3. — 2) ex hebraismo, zmproóbitas, ma- 
litia; his, Luc. 6, 11. 2 Tim. 3, 9. (2 Macc. 14, 5. proditio 
populi ἀνοια. dicitur. ib. 14, 5. 15, 35. 3 Macc. 3, 11. loseph. 
wt. 8, 15. 2. regi idola colenti tribuitur &voux καὶ πονηρία.) 

"v oíyo, f. ἀνοίξω, aor. 1. ἀνέῳξα et (forma serioris aevi) 

, perf.2. ἀνέῳγα, intransitive: pateo, (apud seriores, 
πὰ, Lo5ek. ad Phryn. p. 157.) perf. pass. ἀγέῳγμαν εἰ ἠνέῳγμαι 
wr. 1. pass. &»soyOm», ἠνοίχϑην et zvsoyUm«v, aor. 2. pass. 
$rolygv, lut. 2. ἀγοιγήσομαν (de quibus formis vid. grammatici, 
Matthiae 6. 168. Host p. 516. PFiner p. 58. et 44.), — (ex 
ἐγώ et οἴγω, aperio) — LXX pro nnb et HXb — aperio, et 
ἐγέυγα, pateo; vario modo in N. 'T. vel proprio vel meta- 
photico sensu, ut tamen ubique notio aperiendi subiaceat. Le- : 
guntur autem locutiones: a) ἀνοίγειν Oonvgovc, Matth. 2, 11. 
Vid. Θησαυρύς. — b) στόμα, i. e. os diduco, Matth. 17, 27. — 
prolixius loquor, Matth, 5, 2. 13, 55. Act. 8, 35. 10, 34. 18, 
14. Apoc. 13, 6. (Ps. 22, 15. Dan. 10, 16. Iud. 11, 55 sq. Sir. 
15, 5. ubi ἀγοίγ. τὸ στόμα est: disertum reddere. Sir. 39, 6.) 
— effundo animum, omnia, quae animus aegre fert, prolo- 
jor, 2 Cor. 6, 11. (Ps. 38, 14. 89, 13.) — os noz aperio i. e. 
son obloquor, non conqueror, Act. 8, 5a. (les. 53, 7.) — 
le mutis: Jogui facio, Luc. 1, 64. (Num. 22, 38.) — tropice 
là terra: voreginem aperio ad deglutiendum, Apoc. 12, 16. 
(Gen. 4, 11. Num. 16, 3o. 26, 10. Deut. 11,6. Ps. 106, 17.) — 
ἢ τοὺς ὀφϑαλμούς, oculos aperio, i. e. visum restituo, Matth, 
), 590. 20, 33. lo. 9, 10— 2. 10, 21. 11, 37. — palpebras 
iperio δά spectandum, Act. 9, 8. 40. — tropice: mentis ocu- 
l'aperio, i. e. coguitione imbuo; Act. 26, 18. — d) τὸ τάφος,. 
epulchrum, aperire, i. e. lapidem, quo sepulchrum clánsum 
mt, removere, Matth. 27; 52. — tropice dicitur lingua Rom. 
13. τάφ. üvsoy. sepulchrum apertum (Ps. 5, 10.) ad deglu- 
endum ; sensus: conviciis atrocissimis proscindnnt alios. — 

a 


100 — | ANO τ᾽ 


e) βιβλίον, librum, nimirum sigillo clausum vel.  compli- 


catum, Apoc. 5, 3 — 5. 10, 2. 8. 20, 12. — ἢ) τὰς ogga- . ; 
γίδας, sigilla libri, Á poc. 5, 9. 6, 1— 12. 8, 1. 6. — δὴ τὸν ᾿ 


οὐρανόν, 8. τοὺς οὐρανούς; coelum aperio, coelum scindo, ita 


ut res coelestes conspici queant; Matth. 3, 1G. Luc. 53, 21. lo, . 
1, 52. Act. 7, 56. 10, 11. 19, 11. (les. 64, 1. Ezech. 1, 1. Ps. 78, |. 
25. Sir. 43, 14.) — h) τὴν ϑύραν, portam, ianuam, Act. 5, : 
253. 12, 10. 14. 16. 16, 26. 27. Apoc. 4, 1. — vel, ut aliquis ; 


intret, Matth. 25, 11. Luc. 12, 56. 15, 25. Io. 10, 5. vel, ut 
exeat, Act. 5, 19. vel, ut introspiciat, Ápoc. 11, 19. a5, 5.. 


coll. 4, 2. Sic etiam Matth. 2, 7. 8. Luc. 11, 9 96. ἀνοιγήσεται : 


ita legitur, ut intelligendum sit 1; ϑύρα, i. e. hospitio exci- 


pietur. — Tropice: aperire portam cordis, i. e. excipere ani- : 


mo, Ápoc. 3, 20. — portam fidei vel regni coelorum aperire, 


i e. aditum ' facere ad rebgionem christ, sive ad regnum, . 
ΑΡρὰο. 14, 27. 5, 7. 8. — portam aperire evangelio, doctoriji. e. . 


praedicandi occasionem dare, propagationem evangelii promo- : 


vere, 1 Cor. 16, 8. a Cor. 2; 12. Col. 4, S.* 

* Avowódopéo, à, É. ήσω, (ex à»« et ᾿οἰκοδομέω) propr, 
sursum aedifico, erzgo, reaedifíco. Semel Act. 15, 16. colL 
' Amos. 9, 11. Deut. 13, 16. ler. 1, 10. . 
Ανουξυς, £06 , ἥν (ab ἀνοίγω) epertio, Semel Eph. 6, 


19. λόγος àv ἀνοίξει. τοῦ στόματος, facultas dicendi 8. eloquen- 


tia, quoties. oratio habenda est. Vid. ᾿Ανοίγευν τὸ στόμα. 
"Avouía, ας, ἢ, (ex d priv. et ψόμος) 1) actio egi, 
potissimum divinae, contraria, legis violatio, Matth. 7, 23. 


135, 41. , Rom. 4, 7. 6, 10. τῇ ἀνομίᾳ sig ἀνομίαν cupiditatibus . 


legi adversis ad malas. actiones perficiendas ; Hebr. 8, 12. 10, 


17. 1 lo. 5, 4. ἀνομία legis violatio vel facto vel voluntate per- . 
acta, — 2) defectio a lege divina, zmpietas, improóbito Ξ 
Matth. 23, 28. 24, 12. Hebr. 1, 9. Tit. 2, x4. potissimum ido- 


lolatria, defectio a vero Deo, adiuncta, ut semper, notione 
imp-obitatis, 2 Cor. 6, 14. 2 Thess. 2, 7. Sic &vouéo 5 Esdr. ' 


9, 7. est, legem mosaicam violo et mores paganorum seqnor. 
Apud LXX respondet hebr. ΣΙΝ ΩΓ Exod. 34, 9. Ies. 5, 18. 1739. 
les. 1, 5. vc» Iob. 7, 21. 8, 4. Ps. Su, 9. *. 

. v opos, οὐ» ὃ; 1: —. 0X, 10, (ex & priv. et νόμος) LXX ν᾿ 
potissimum pro 55^, proprie ezlex, legi non subiectus; inde'j. 
1) legi mosaicae non subiectus; de gezziZibus Act. 2, 23. 1 Cor 


το δα σ΄ ππ- 


- 
- 


9, 21. ut 1 Macc. 2, 44. ὅ, 5. Sap. 17, 2. et Fragm. Esth. 4. ubi. ^ 


ἄνομοι, ἀπερίτμητον εἰ ἀλλότριοι iunguntur. In loco 2 Thess. 2, 


8. ἄνομος est fautor idololatriae eiusque impuritatis, qui etiam . 
wers, ὅ. dicitur ἀνϑρ. τῆς ἁμαρτίας. — 2) qui lege divina se - 
solginm habet, 1 Cor. 9, 21. μὴ ὧν ἄνομος ϑεῷ, Dei legibus . 


me solutum non ratus, leges Dei,non transgressus, — impius 
2 Petr. 2, 8. 1 Tim. 1, g. zzaleficus Luc. 22, 37. Marc. 15, 28.- 
(les. 53, 12. Ezech. ad 24. 83, 8. lob. 11, 4) *. 
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“Ανόμως, (ab ἄνομος) adv. sine lege; iniqua; (2 Macc. 
8, 15. Sir. 10, 9. in ed. Complut) Kom. 2,.12., ubi est: qui 
legi mosaicae nqn subiecti peccant, illi etiam ex Zac lege mon 
iudicantur, non damnentur, sed, ut patet e vers. 14 15., ex 
lege morali naturali. **. 

“ἀγορϑόω, ὥ, f. ὥσω (ex àyà et ὀρϑόω, rectum statuo) 
LXX pro 312, 1) erectum. statuo, érigo, surrigo, Act. 15, 
16. (τὸν ϑρόνον, 2 Sam. 7, 13. 16, 26. τὴν οἰκουμένην, Ier. 
t0, 11. 53, 2.) — aor. 1. passiv. ἀνωρϑώϑην cum significatione, 
medii: ereczus sto, Luc. 12, 13. (Ps. 20, 9. Ezech. 16, 7.) — 
2) stabilio, firmum. facio, Hebr. 12, 12. (vid. Ies. 55, 5. ubi 
hebr. pr5 legitur.) (Ps. 45, 14. 46, 8. 2 Sam. 7, 12.) *. 

“Αγόσιος, ου, 0, ἢ; — ον, τό, (ex d priv. et ὅσιος) pro- 
fanus, impius, scelestus. Bis, 1 "Tim. 1, 9. 2 Tim. 5, ἃ. (Io- 
seph, ant. 2, 5. 1. ib. 7, 11. 7. — ἀνοσίως Ὁ Macc. 1, 21.) 

«ἀνοχή, Sc, ἡ, (ab ἀνέχω) 1) τό retinere, inhibere; tem- 
pus quod alicui conceditur, mora data, die Frist; (loseph. 
ant. 6, 5. 1. ἀνοχὴ ἡμερῶν ἕπτα. 1 Mac. 12, 25.) — 2) patien- 
lia s. indulgentia quae moram co: .edit; Rom. 2, 4. 5, 26. 
(Hesych. &yoyz* μακροϑυμία.) **. 

᾿ἀνταγωνίζομαι, (ex ἀντί et ἀγωνίζομαι) pugno con- 
tra, repugno, oónitor. Semel Hebr, 12, 4. (Xenoph. Oecon. 


[ 10, 12.) 


᾿Δντάλλαγμα; τος, τό, (ex ἀντί εἰ ἀλλάττω) proprie id 


' quod loco alterius vel ad compensandum vel ad emendum 


datur; inde pretium rei, LXX pro ^2, 1 eg. 21, 2. Iob. 
28, 5. Ier. 15, 13. Sic Matth. 16, 26. Marc. 8, 57. ubi locutio 
depromta est ex redemtione servorum, et &yraAM. est pretium 
redermtionis, liberationis a morte. (Sir. 6, 15. 26, 18. [oseph. 
bell. 1, 18. 2.) *. ' 

vravanAgoóo, à, fut. ooo, (ex ἀντί et ἀναπληρόω) 
alterius loco aliquid perficio. Barissime legitur in graecis 
scriptoribus, (vid. 77 ersten. N. T. 11, p. 285.) semel in N. T. 
Coloss. 1, 24. | 

Myvamodíónyus, f. δώσω, (ex ἄντί et ἀποδίδωμι) rerri- 
buo; rependo pro accepto vel pro beneficio Luc. 14, 14. 
Bom. 11, 55. 1 Thess. 5, 9. coll. Sir. 8, 34. 30, 6. vel pro 
malo, quod inflictum fuerat Rom. 12, 19. 2 Thess. 1, 6. Hebr.. 
10, 5o, (Iudith. 7, 15. Sir, 17, 19. Etiam ta25 et 5551, quibus 
in LXX vers. respondet, in utramque partem dicuntur. 1 Sam. 
26, 18. Gen. 5o, 15. 44, 4. Prov. 19, 17.) *. | 

Myrasodouá, τος, τὸ, (ab ἀνταποδίδωμι) id quod in 
retributionem datur, igitur pro bono praemium , Luc. 14, 12. 
— pro malo poena, vindicta, Rom. 11, 9. (LXX pro 5123, 
ladic. 9, 16, 2 Chron. 32, 25. Prov. 12, 15, Ioel. 3, 4. Sir. 11, 
3, 14, 6.) *. 


- 
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^Avvramódocse, εως, 5 ; (ab ἀνταποδίδωμι) retributio. : 


Semel Coloss. 5, 24. ἀγταπόδοσιν τῆς χληρονομίας i. e. xÀnpovo- 
μίαν sig ἀνταπόδοσιν. (LXX pro 5y25, Ps. 94, 2. Ies. 59, 18. 
ler. 31, 56.) | ; ᾿ 


"5 
Lnd 


᾿Ανταποκρίψομαν, aor. 1, pass. ἄγταπεκρίϑην cum eigni- - 


ficatione medii (ex ἀντί et ἀποκρίνομαι) contra respondeo, 
respondendo contradico; Luc. 14, 6. Rom. 9, 20. (LXX pro 
512» , Iudic. 5, 29. Iob. 16, 8. 32, 12. coll. Iudic. 5, 39.) **. 


"dvrsimov, (ex ἀντί et εἶπον), aor. 2. qui vice aorisü . 


verbi ἀντιλέγω fungitur, coztradico , obloquor ; Luc. 2i, 15. 


Act. 4, 14. (Gen. 24, 15. Esth. 8, 9. Iob. 20, a. 1 Macc. 14, 44.) *.— 


m 


᾿Αντέχω, (ex ἀντί et ἔχω) ante me teneo; — resisto, : 


Ioseph. ant. 5, 8. 6. — Medium ἀντέχομαι, fut. ἀνθέξομαν, seq. 
genitivo: 1) addictus sum alicui, firmiter ei adhaereo, Jide- 
liter eum sequor , Matth. 6, 24. Luc. 16, 12. Tit. 1, 9. (LXX 
pro 71 ler. 8, 3. Zeph. 1, 6. jy Ies. 56, 2. 4. 6. Prov. ὅ, 18. 
1 Macc. 15, 34.) — Ex adiuncto: 2) studiosus sum: alicuius, 
curam, eius gero, 1 Thess. 5, 14. ἀγτέχεσϑε τῶν ἀσϑενῶν. (Iob. 
53, 24. Prov. 4, 6. et pro tpm, ler. 2, 8. οἵ ἀντεχόμενοι τοῦ vo- 
pov, legi operam dantes. Hesych. Gwzéyerou* ἀντιλαμβάνεται, 
φρογτίξεν, περιποιεῖται.) *. ΝΞ 

"Avrí, praepositio, quam sequitur genitivus, et quae in- 


dicat A) aliquid alicui e regione positum esse, eine Gegen- 


überstellung; quare est 1) e regione, adversus, contra; —- sio. 
apud profanos. — 2) gratia, causa, ratione haóita, nostrum: 


in Betracht, wegen; Matth. 17, 27. δὸς αὐτοῖς ἀντὶ ἐμοῦ xal - 


cov, mea et tua gratia. (ler. 11, 17. Demosth. pro cor. εἶτα β᾽ 
ἐρωτᾷς, vri ποίας ἀρετῆς Giu) τιμᾶσϑαι. Hinc profani etiam. 
ea praepositione in obtestationibus utuntur. vid. Hermann. ad. 
Viger. p. 855), et ἀνθ᾽ ow est: im Betracht dessen, quare, 
Luc. 12, 3. Eph. 5, 31. ἀντὶ τούτου. (Sap. 18, 3) — pro ἀπὸ 
τούτων ὅτι (2 Sam. 12, 6.) i. e. propterea quod , Luc. 1, 20. 
19, 44. Act. 12, 25. Eph. 5, 11. (LXX pro "EN 3p», Gén. a3, 
18. 26, 5. 2 Sam. 12, 6. vs nnn, Deut. 28, “0. "cw 5», ler. 
22, 9. Ezech. 5, 11. lcseph. ant. 7, 6. 2.) — B) aliquid zuzxta 


aliquid positum esse vel poni, ad commutandum, eine Neóàene.. : 
einanderstellung zum 'Tausch oder Wechsel, ubi est: /oco, . 
pro, in vicem, 8) universe, Luc. 11, 11. ἀντὶ ἰχϑύος 0gls. " 


1 Cor. 11, 15. κύμη ἀντὶ περιβολαίον. Hebr. 12, 2. lac. 4, 18. 
(1 Macc. 2, 11. 16, 3. loseph. ant. 5, 10. 7.) — b) de pretio; 
λύερον ἀντὶ πολλῶν, Matth. 20, 28. Marc. 10, 45, Hebr. 12, 16. 


- (Num. 18, 21. 31. Ioseph. ant. 4, 6. 5.) — c) de retributione, . 


Matth. 5, 58. ὀφϑαλμὸς ἀντὶ ὀφϑαλμοῦ. Rom. 12, 17. 1 Thess. 


5, 15. 1 Petr. 3, 9. — d) de successione, Matth. 2, 22. 2doyélaog - 


.— βασιλεύει ἀντὶ “Πρώδου. Io. 1, 16. ἐλάβομεν χάριν ἀντὶ χάριτος," 


beneficia sibi succedentia, i. e. multa; nostrum: Wohlthat um 
Wolithat. (Theognid. sent. vers. 344.: ἀντ᾽ ἀνιὼν ἀνίας. Chry- 
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sost, de sacerdot. 6, 13. ἑτέραν ἀνθ᾽ ἑτέρας φροντίδα.) — In 
nominibus compositis indicat oppositionem, — aequalitatem, 
das Gegenstück, — successionem vel vicissitudinem. — 
verbis compositis est: e regione, — contra, — pro, — vi- 
cissim. *. ' 
iyi allo, (ex ἀντί et βάλλω) 1) vicissim iacio; alte- 
. rum pro altero substituo, aliud pro alio do; — 2) apud se- 
' riores: comparo, confero aliquid cum aliqua re; hinc ἀντιβ. 
λόγους, conferre sermones; Luc. 24, 17. (2 Macc. 11, 13. 
πρὸς éavróv ἀντιβάλλειν τυ, aliquid secum reputare.) **. 
6000 Ἀντιδιατίϑημι, (ex dvií et διατίϑημι) ex adverso pono. 
Med. ἀντιδιατίϑεμαν adversarius sum. Semel 2 Tim. 2, 25. 
ZyríÓwxoc, ov, 0, y, — ον, τό, (ex ἀντί et δίκη ad- 
versaGrius propr. im iudicio, Matth. 5, 25. Luc. 12, 58. coll. 
les. 41, 11. Ier. 50, 4. deinde adversarius quivis, inimicus, 
iq. ἐχϑρός, Luc. 18, 3. 1 Petr. 5, 8. (ler. 5o, 54. 51, 36.) nisi 
in his locis, certe in posteriori, potior est notio Gccusa£ors, 
obtrectatoris cf. Yob. 1, 6sq. Apoc. 12, 10 84. coll. Zach. 8, 1. *. 
zy zid eosc, &uc, ἢν» (ex ἀντί et ϑέσις positio) oppositio; 
— sententia opposita; 1 'Tim. 6, 20. ἀγτιϑ. v. ψευδ. γνώσ. 
dogmata falsae sapientiae, doctrinae christianae adversa. *. 
Αντικαϑίστημυ, (ex ἀντί et καϑίστημι) in alterius lo- 
; eam colloco, suóstituo, los. 5, 7. — in adversum -colloco, op- 
pono, Deut. 21, 21. — Deinde in aor. 2. intransitive: reszsto, 
renitor ; Hebr. 12, 4. **. 
᾿Αντικαλέω, ὥ, f. don, (ex ἀντί et καλέω) vicissim in- 
wo. Semel Luc. 14, 12. (Xenoph. Symp. 1, 15.) 
"Avvíxgvu as, (ex ἄντί et κεῖμαι) 1) ex adverso positus 8. 
situs sum; tropice: adversor, repugno, contrarius sum, Gal. 
8,17. 1 Tim, 1, 10. (Exod. 25, 22. Iob. 13, 25. Zach. 3, 1.) — 
ἀντικείμενος, adversarius, inimicus, Luc. 11, 15. 21,!15. 
. 1$, 17. 1 Cor. 16, 9. Phil. 2, 28. 2 Thess. 2, 4. 1 Tim. 5, 16. 
LXX hebr. τς Exod. 25, 22. 23*àw les. 66, 6. 1:0 Zach. 3, 1. 
εἰ Theodotion lob. 1, 6, *. 
᾿Αντικρύ, adv. 6 regione, ex adverso; semel Act. 20, 


Xenoph. hist. gr. 6, 2. 22.) 

᾿Αντιλαμβάνω, (ex ἄντί et λαμβάνω) vicissim accipio. 
— Medium, aor. 2. med. ἀγντελαβόμην, seq. genitivo rei vel 
personae, mihi capio aliquid, vindico mihi, sich einer Sache 
annehmen; de rebus: potior, meum. aliquid facere studeo, 
1 Tim. 6, 2. oí τῆς εὐεργεσίας ἀντιλαμβανόμενοι, quippe qui 


nisi ex hebraismo (1 Reg. 9, 9. 2 Chron. 7, 22.) velis vertere: 
ürmiter adhaerentes. (les. 26, 3. ἀνειλαβόμενος ἀληϑείας. 1 Macc. 
2, 48. ἀντελάβοντο τοῦ γνύμου ἐκ χειρὸς τῶν ἐϑνῶν. loseph. ant. 

5, 4. ὅ. παρεκάλει τῆς ἐλευϑερίας ἀντιλαμβάνεσθαι. Philo in 


.15.. (loseph. ant. 7, 10. 2. ἀντικρὺ τῶν πολεμίων. ib. 6, 9. 1. ᾿ 


quoque beneficii (religionis christ.) participes, vel studiosi sunt;, 


- 
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Flacc. p. 967. ἄτντιλ. τῶν πυαγμάτων.) — de personia: 2290 - 
aliquem», vindico illum a, malis s. periculo, Luc. 1, 54. Act. '- 
20, $5.. (Saepissime apud LXX interpretes, velut pro pm " 
Levit. 25, 55. 2 Chron. 28, 15. 29, 54. 592], Ps. 5, 5. 118, 11. - 
les. 65, 5. ἵν Esdr. 10, 15. 2 Chron. 28, 25.) *. zu 
᾿Αντιλέγω, f. ἔξω, (ex ἀντί et λέγω) 1) contradico Act, : 
13, 45. 28, 19. 22. Tit. 1, 9. (Sir. 4, 25.) ἀντιλέγειν sequente * 
μή, negare, Luc. 20, 27. — 2) adversor, non obedio, rebellis - 
sumi, Luc. 2, 54. δημεῖον ἀντιλεγόμενον, homo eximius, cni : 
. multi adversabuntur. lo. 19, 13. Rom. 10, 21. Tit. 2, 9. (LXX - 
hebr. 3153 lés. 50, 5. et 3*5 Ies. 65, 2. loseph. ant. 4, 6/2. - 
τὸν ϑεὸν ἀντιλέγειν αὐτοῦ τῇ προαιρέσει, Deum adversari suis : 
consiliis.) **. C 
᾿Αντίληψις, sog, 7, (ab ἀντιλαμβάνω) propr. appre- 
hensio; deinde apud nostros: auxilium, opitulatio, cura; Sir. 
11, 12. 51, 7. 3 Esdr. 8, 27. Semel in N. T. 1 Cor. 12, 27. 
ubi ἀντιλήψεις, abstractum pro concreto, indicat curatores ae- 
grotorum, pauperum, aliorumque a calamitatibus vexatorum. 
Haud dubie ad munus diaconorum et diaconissarum respicitur, 
ut etiam patres eccles. putarunt. Vid. Suicer. thes. 8. h. v. 
᾿Αντιλογία, ac, 4, (ab ἀντιλέγω) LXX pro nius, 50» 
et aliquoties pro 5172, 1) contradictio (loseph. ant. 2, 4. 2.), 
controversia; Hebr. 7, 7. χωρὶς ἀντιλογίας. ib. 6, 16. (De con- 4 
troversia coram iudice, Exod. 18, 16. Deut. 25, 1. 2 Sam. τῷ, - 
4.) — 2) convicium; Hebr. 12, 3. (ubi respicitur ad Matth, - 
29, 60 sqq. 27, 22. 23. 29. 40 — 44. 49. similiaque loca.) lud. 
V. 11. quae ad eos, qui βλαςφημοῦσι refereuda sunt (vid. 8— ἡ 
.10.), ad impios, và σκληρὰ λαλοῦντας κατὰ τοῦ xvgiov. (V. 1À . 
coll. Act. 13, 45.) Sic ἀντιλογία Ps. 80, 7. tribuitur imnalitiose 
deridentibus, et Num. 20, 123. coll. v. 3 sqq. τῷ λοιδοροῦντι. ᾿ 
Deut. 21, 5. Alii in loco ludae vertunt re&e/Ionem. (cf. Num. . 
27, τά. Deut. 32, 53. Ps. 18, 47.) T 
᾿Αντιλοιδορέω, ὦ, f. oo, (ex ἀγτί et λοιδορέω) cone . 
vicium, regero, Semel 1 Petr. 2, 23. E 
᾿Αντίλυτρον, ov, τό, (ex ἂντί et λύτρον) pretium red- ,: 
emtionis. Semel ἃ Tim. 2, 6. de liberatione a potestate e£ 
poenis peccatorum. Hesych. ἀγτίλυτρον᾽ ἀγτίδοτον. (Incert. Ps. 
48, 9. secutus lectionem àp3; LXX τὴν τιμὴν τῆς λυτρώσεως) 
᾿Αντιμετβέω, ὦ, f. ἥσω, (ex ἀντί et μετρέω) remetior, 
vicissim, rhetior. Metaphorice: réependo, remetior, par pari 
refero. Luc. 6, 58. [ Matth. 7, 2.] 
᾿Αντιμισϑία, ας, 4j, (ex ἀντί et μισϑός) retributio nre 
rito respondens; Rom. 1, 27. de poena. — De praemio 2 Cor, 
6, 13. τὴν αὐτὴν ἀντιμισϑίαν πλατύνϑητε καὶ ὑμεῖς, eodem modo 
(quo nimirum ego feci, v. 11.) in retribntionem (ut mihi par 
referatis) effundite animum vestrum. (Apud profanos non le- 
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gitur. 'Theophyl. ad-Autol. lib. 1. p. 87. :διὸ κατηξιώϑησιν [pro- 
| phetae] τὴν ἀντιμισϑίαν ταύτην λαβεῖν.) ΝΣ 
| ᾿Αγτιοχεία, ag, 4j, «4ntiochia, Duae huius nominis in ^ 
ἽΝ, T. commemorantur urbes: 1) zniochia Syriae, uxbs ce» 
leberrima et opulenta, ad Orontem sita, a Seleuco Nicanore, 
Antiochi filio, condita, cognomine Epidaphnes (émi “Ζάφγνης 
. lrenae. I, 24. 1. , Antiochia ea, quae est apud Daphnen.**) in- 
eignita, Áct. 11, 19. 26. 13, 1. 14, 46. 15, 22 — 85. 18, 22. 
' Gal. 2, 11. 2 Macc. 4, 33. cf. Strabo 16. Plin. hist. nat. 5, 21. 
De multitudine Iudaeorum ibi habitantium vid. loseph. de bell. 
7, 9. 5. — 2) .Mntiochia Pisidiae ,* Avzioy. τῆς ILoidíag , urbs. 
in Phrygia quidem sita, sed propter confinium Pisidiae quoque . 
adnumerata, Act. 123, 14. 14, 19. 22. ἃ Tim. B8, 11. cf. Straho 
12, Plin. hist. nat. 5, 27. 
"ντιοχεύς, £0g, 0, Jniiochenus, v£ntiochia oriundus. 
Semel Act. 6, 5. | 
"Av sun apéopyouas, (ex ἀντί et παρέρχομαι) Luc. 10, 31. 
$2. εἴ vel est simpliciter: praetereo, transeo, vel est, ut 
Grotius putat, contrario itinere praetereo. (Sap. 16, 10.) **. 
᾿Αντίπας, a, 0, -dntipas, nomen christiani Apoc. 3, 
15, commeniorati, caeterum prorsus ignoti. 
᾿Αντιπατρὶς, (dog, 9, -fntipatris, nom. pr. urbis in 
Ἢ, Iadsea, quam (teste Iosepho Antiq. Iud. 16, 5. 2.) ἐν τῷ πεδίῳ 
τῷ λεγομέγῳ Καφαρσαβᾷ condidit Herodes Magnus in honorem 
ἢ Anüpatri, patris sui. Ex. alio Iosephi loco (Antiq. lud. 123, 
15. 1.) apparere videtur, hanc urbem fuisse antea vicum, Cha- 
' barzabam dictum. Commemorat enim, fossam ductam esse ἀπὸ 
tip Χαβαρζαβᾶ, — ἡ νῦν ᾽“ντιπατρὶς καλεῖται, usque ad Iop- 
pen. Vid. etiam 1 Macc. 7, 31. — Commemoratur semel] Act. 
25, 31. 
"Avrimega, i.q. ἀντιπέραν, quod vid. Legitur in codd, 
Luc. 8, 26. 
᾿Αντιπέραν;, (ex ἀντί et πέραν) adv. e regione, ex ad- 
verso littore, trans, Semel Luc. 8, 26. (Ioseph. ant. 2, 16. ὅ. 
εἷς τὴν ἀντιπέραν γὴν.) 
᾿Αντιπίπτω, Í. πεσοῦμαι, (ex ἄντί εἴ πίπτω) proprie 
eontra cado; deinde oónitor, resisto, adversor. Semel Act. 
7, 51. (Num. 27, 14. Herodian. 6, 5. 13. Polyb. 235, 9. 5. ὃ 
ψόμος ἀγτιπέπτει τούτῳ.) 
᾿Αντιστρατεδύομαιυ, (ex ἀντί et στρατεύω) propr. €xer- 
| citum duco contra aliquem, (Xenoph. Cyrop. 8, 8. 26.) — γ8- 
pugno, adversor; semel, Rom. 7, 25. (Hesych. ἀντιστρατευό- 
μενον’ ἀνϑιστάμενον. Aristaenet. Il, ep. 1. ἔρως ἀγτιστρατεύειν 
τοῖς ἡπερηφανοῦσι φιλεῖ.) 
᾿Αγτιτάσσω, 8. τάττω, Í. ἀξω, (ex ἀντί et τάσσω) ex 
adverso statuo, oppono, (loseph. ant. 3, 1. 2. τῷ βιαζομένῳ τῆς 
ἀνάγκης ἀντιτάξδαν τὸ ἀνδρεῖον), maxime in acie, loseph. ant. 
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“ἴδηι venisse et lesum Nazarenum Messiam fuisse. (Apud patres 
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4, 8. 42. — Medium: oppono ;ne, repugno , adversor ; Ae. 5 
18, 6. liom. 13, 2. Iacob. 4, 6. 1 Petr. 5, 5. .Prov. 3, 3á, pro 


pe — lac. 5, 6. οὐκ ἀντιτάσσδταε ὑμῖν, non ropugnat, e e: : 


non vult repugnare, patitur hoc a vobis sibi fieri, — a Beg. 
11, 34, Hos. 1, 6. Prov, 8, 15.) ἘΝ, 
᾿ἀντίτυπος, ου, 0, 7, — ον, τό, (ex ἀντί et εὐποὺ - 


1) qui tactui non cedit, ictum repellit, Iulian. epist. 54. φωνῆς ; 


 ἄντίτυπος ἠχῇ. Deinde durus; Esth. 3, 13. Vid. E/sner. obs, ; 


s. l1, p. 407. — Quum ἀντί ad aequalitatem quoque referatur, : 


est 5) typo respondens, ad ppum 8. exemplar formatus, ] 


die Copie; Mebr. 9, 24. χειροποίητα ἅγιω, ἀντίτυπα τῶν Aa. 
uà». (De sacris coelestibus vid. Hebr. 8, 5. et supra ἅγιος - 
et Zr woe.) (Sic patres panem et vinum in sacra coeng 


orat. 11. Constitut, apost. 5, 15. τὰ ἀντίτυπα μυστήρια τοῦ σώ- 
ματος καὶ αἵματος τοῦ Χριστοῦ. Greg. Damasc. orth. fid. 4, χά. 


᾿ ἀντίτυπον corporis et sanguinis Christi nominant, Gregor. Naz. . 


-— Zyríygaqo», exemplum literarum , 1 Macc. 12, 5. 15, ' 26.) 


— Lypo similis, 1 Petr. 5, 21. ἀντίτυπον βάπτισμα. bapt. si- 
mili modo salvans quo arca Noae. (Hesych. áyrírvmog* ie0g. 
ὅμοιος.) **. 

A vrígouvoos, ov, 0, (ex ἀντί et Χριστός, formatum, vt 
ἀντίϑεος, ἀντιφιλόσοφος᾽ et similia) Messiae lesu adversarius, 


non nisi in epistolis loanneis legitur, 1 Io. 2, 18. 22. 4, 8. 


2 lo. vers. 7., et dicuntur hoc nomine homines, qui Iesum ἢ 
fuisse Messiam, vel λόγον in lesu venisse ἂν cagxí, negarent . 


Quosnam in animo habuerit auctor, non satis liquet; forfass . 


adversarios e ludaeis, quum hi potissimum negarent, Messiam 


eccles. saepissime. Vid. Suiceri thes. s. h. v.) 
"Avvkéo, à, f. now, (ab ἄντλος sentina) Laurio , exhau- 


rio. Legitur in Ν᾿ T. lo. 2, 8. 9. 4, 7. 15. (Gen. 24, 13, 20, , 


Exod. 2, 16. Ies. 12, 5.) 


d- 


AvvÀqua, roc, τό, (ab ἀντλέω) haustrum, vas ad Aau- | ἢ 


riendam aquam, idoneum. Semel lo, 4, 11. 
᾿Αντοφϑαλμέω, ὦ, f. qon, (ex ἀντί et ὀφθαλμόρ) 2c 
rectis oculis adspicio; (Darnab. epist. c. 5. eig ἀκτῖνας τοῦ ἡλίου ,. 


ἀνεοφϑαλμῆσαι. Chrysost, in les. 6, 2. uz δύνασϑαν ἀντοφϑαλ-᾿ 


μεῦν τῇ ἀπροςίτῳ δύξη.) — tropice: 2) resisto, obnitor; semel, -. 


Act. 27, 15. (Sap. 12, 14. Sir. 19, 5. ἀντοφϑαλμῶν ἡδοναῖς. Ρο- 
lyb. 2, 24. 1. Similiter loseph. ant. 6, 6. 2. παϑήμασιν ἄντε- 
βλέψαι. ld. c. Apion. 2, 52. τοῖς προφτάγμασι οὐκ ἀντέβλεψαν.) **. 

᾿Ανυδρος, ov, 0, ἥ,--ον, τό, (ex d priv. et ὕδωρ) aqua 
destitutus, aridus, siccus. Matth. 12, 45. Luc. 11, 25. ἄνυδρον 
τύπον loca aqua carentia, arenosa, ideoque deserta. cf. Ps. 104, 
4o. Hos. 2, 5. Ies. 44, 3. 2 Macc. 1, 19. — πηγαὶ ἄνυδροι, 
2 Petr. 2, 17. et γεφέλαι ἀνυδρου lud. vers. 12. fontes s. putei, 
et nubes aquam quidem promittentes, sed: mentientes et spem 


M 
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.falentes, tropice dicuntur homínes, praeclara et optima pro- 
miltentes quidem, neque tamen | ppaestantes, πλάνοι; seductores. 
^"dvyvmcoxovroc, ov, 9, 45— 0v, τό, (ex dà priv. et ὕπο- 
φρίνομαι.) 72075 Simulatus, sincerus; qui id est quod esse vult; 
de amore Hom. t2, 9. 2 Cor. 6, 6. 1 Petr. 1, 22. (Sap. 18, 6.) 
— nil simulans, nil promittens, quod non praestet, zoz fal- 
lax, de σοφίῳ lac. 5, 17. — sincerus, verus, qui id est, quod 
"eme debet, de fide 1 Tim. 1, 5. — (Sap. 5, 19. de Dei iudi. 
" Ciis.) ** 
᾿Ανυπότακτος, ου; 0, 7,——0»v, τὸ, (ex ἃ priv. et ὑπο- 
: τάσσω) 1) in ordinem non redactus; —.2) nom subditus, im- 
ἢ perio zo; subiectus , Mebr. 2, 8. — 2) ordini et mandato se 
non subiiciens, refractarius, inobediens, 1 Tim. 1, 0. Ht. 1, 
6. το. (Symm. 1 Sam. 2, 12. pro 5523.) **. 
"deo, adv. supra, significans. 1) locum in quo, super- 
) 58, hebr. 5»;z2 εἰ n»n Deut. 4, 80. los. 2, 11. Exod. 20, 4. 
| ie. 7,5. cui oppositum κάτω 8. ὑποκάτω; in formula ἐν τῷ 
οὐρανῷ ἄνω; Act. 2, 19. Àpoc. 5, 5. ubi ἄνω addidit Grzesó. — 
linc 0, 4,. τὸ ἄνω saepius ad coelum, tanquam locum supre- 
mum, referlur, ut τὰ ἄνω coelum , lo. 8, 23. (coll, 5,.13. 31. 
, 8,98. 8, 14. 17, 5) ἡ ἄγω Ἱερουσαλὴμ, Hierosolyma coelestis 
" Gal. 4, 26. — 1 ἄγω κλῆσις, felicitas in coelo nos manens Phil. 


ἢ 5, 14. quae ἐπουράνιος dicitur Hebr. 5, 1. — Τὰ ἄγω res coe- ^ 
leites, quae Dei sunt, Coloss. 3, 1. 2. Act, Thon. $..26. A£yo- 
μὲν περὺ τοῦ ἄνω XOOMOU , περὶ ϑεοῦ καὶ ἀγγέλων. — 2) motum 


ad locum superiorem, sursum, (715525 les. 8, 21. 57 51. Eccl, 
3, 21. 1 Chron. 22, 5.) Io. 11, 41. Hebr. 12, 15. — ἕως ἄγω ad 
summum usque lo. 2, 7. (2 Chron. 26, 8.) *. 
᾿Ανώγεον; qv, τό, vid. ᾿“νάγαιον. 
“Ἄνωθεν, (ab ἄνω) — LXX pro 555 et 5n2»2L2 adv. 
1) loci: desuper, von oben herab; Matth. 27, 51." Marc. 15, 
38. ἀπὸ ἄνωϑεν ἕως κάτω, & summo ad imum. lo. 19, 23. ἐκ τῶν 
ἄνωθεν, a superioribus partibus. (Exod. 25, 22. 28, 27. 1 Reg. 
7, 9. los. 3, 13. 16. loseph. ant. 3, 7. 5$.) — Ut ἄνω saepius de 
coeli altitudine, sic ἄνωϑεν: de coelo, (coll. Ies. 45, 8. fer. 4, 
; 28.) quod, quum coelum nostris saepe pro Deo dicatur, saepe 
idem est q. ἐκ O'sov, a Deo, divinitus; i. e. de coelo 8. a Deo 
veniens , lo. 5, 51. (Clement. Alex. protrept. 1. ἦν ὃ λάγος ὁ ἄνω- 
Oe». lustin. Mart. cohort. p. 9.: sj ἀγωϑεν ἐπὶ τοὺς ἁγίους üy- 
ὅρας κατελϑοῦσα δωρεά. ib. p. 11.) — ἃ Deo effectus lo. 3, 3. 
7. (ubi ἄγωϑεν γενν. idem est quod c. 1, 135. ἐκ ϑεοῦ yev».) 
C. 19, 11. lac. 1, 17. 5, 15, 17. — 2) temporis: a principio, 
Luc. 1, 5, Act. a6, 5. (Demosth. 1125, 24. Herodian. 8, 6. 15. 
κατ᾿ εὔνοιαν, ἣν εἶχεν πρὺς αὐτὸν ἄνωϑεν. lust. Mart. dial. c. 
Tryph. 24. Ρ. 123. ὥςπερ ἄνωθεν ἐκηρύσσατο.) Nec aliter Gal. 
4, 9. πάλιν ἄνωθεν, iterum a principio, i. e. iterum ac si non- 
dum fuissetis christiani. Alii vertunt dezuo; sed hoo iam 
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. inest in 2 πάλιν, neque ἄνωθεν ullo in loco jterum signifi 
Etenim Sap. 19, 6. πάλιν ἄνωϑεν est iterum eo modo qu 
incipio , vel etiam; divinitus; et Ioseph. ant. 1, 28. 3. gu 
ἄνωϑεν ποιεῖτο πρὸς αὐτόν vertenda sunt: priorem. (ngos: 
φιλίαν, ut paullo ante legitur) amicitiam , amicitiam tal 
ualem ἃ principio, Neque igitur in loco lo. 8, 3. yy 
ἄνωθεν est: denuo nascatur, sed vel: a Deo 5. spiritu div; 
vel: a principio i. e. alius totus nascendus est. Sic Barr 
epist. c. 16. christianos, olim Deorum cultores, nunc xau 
πάλιν ἐξ ἀρχῆς κτιξομένους dicit. *. 

᾿Αγωτερικός, ἡ, Or; (ab ἀνώτερορ) ϑηρθγίον. Se 
Áct. 19, 1. 

^"Avozsopoc, ἔρα, o», (ab ἄγω) superior. Neutrum 
verbialiter: superius, altius, Luc. 14, 10. coll. Levit. 11, 
— Supra, antea, Hebr. 10, 8. 

"Avo sir, 60g , οὖς, 0, 7,-— ἐς, τό, (ex ἄ priv 
ὠφελέω) 1) qui mil invat, loseph. ant. 4, 8. 2. ἀνωῷ. μετάν 
vel ea non praestat, quae debet praestare, znutilis; zxeffic 
rei impar. Hebr. 7, 8. (ler. 2, 8. les. 44, 10. de idolis, 
auxilium ferendum ineptis.) — 2) noxius, damnosus , Tit 
9. (Prov. 28, 5. Psalt. Salom. 16, 8. ἁμαρτία ἀνωφελής, pe 
tüm exitiosum; Test. XII. patr. P. 959. scortatio dyogs 
Eodem sensu Act. Thom. $. 57. πράξεις &yog.) *. 

"AF Eom, qo, 7, (ab ἄγνυμι, ἄξαι Írangere) securis; 
Matth. 5, 10. Luc. 3, 9. (les. 10, 15. 1 Sam. 15, 20. ler. 46, : 

" 4 ELoc, ía, oy, 1) conveniens, congruens, angemess 
entsprechend, — καρποὺς ἀξίους τῆς μετανοίας, Matth..3 
Luc. 5, 8. Act. 26, 20. (1 Macc. 10, 54. Ioseph. ant. 9, 12. 
ἀξιόμαχός τινι, par alicui in bello.) — Hinc: ἀξιόν ἔστι, c 
venit, 1 Cor. 16, 4. 2 Thess. 1, 5, — 2) de pretio: con 
niens pretio, eiusdem pretii , aequiparandus; Rom. 8, 

. οὐκ ἄξια τὰ παϑήματα πρὸς τὴν μέλλ. δόξαν, non aequiparai 
est miseria etc. (Prov. 3, 15. 8, 11. πᾶν τίμιον οὐκ ἄξιον at 
ἔστι. Vid. etiam Gen. 25, 9. 1 Chron. 21, 22. 24.) — 3) 
merito: zzerito conveniens, werth, in utramque partem, 

mirum a) bonam, dignus, — absolute: dignuns, intellige be 
ficio; Matth. 10, 11. 15. 22, 8. Apoc. 5, 4. — seq. genitivo - 
Matth, 10, 10. τῆς τροφῆς. Act. 15, 46. 1 Tim. 1, 15. 4, 9. 6 
(Esth. 7, 4. Sap. 6, 16. 9, 12. 2 Macc. 4, 25.) — τινός, i. e. 

εἶναί τινος » dignus alicuius amicum esse, ab eo amari, Ma 
10, 57. 28. Hebr. 11, 38. (Sap. 3, 1. εὗρεν αὐτοὺς ἀξίους é ξαυτι 
— seq. infinitivo verbi, Luc. 15, 21. ἄξιος κληθῆναι viog. 2 
13, 25. Apoc. 4, 11. 5,2. 4. 9; 12. (Sap. 1, 16. 18, 1.) — 1 
iya, semel lo. I, 27. — seq. 9, semel Luc. το, 7. — b) in 1 
lam partem ; quz zaeruit, absolute, Apoc. 16, 6. ἄξιοί sias, ' 
qué meruerunt nimirum eiusmodi poenatn. — seq. geniti 
πληγῶν; Luc. 12, 48. — ἄξιον ϑανάτου, quod poenam capital 
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ruerit, Luc. 33, 15, Act. 35, 11, 25. 26, 91. Rom. a, da. 
ip- 19, 4. Iob. 11, 6.) — seq. ὧν, semel Luc. 25, 41. *. 

"4dEvóo, à, f. uoo, (ab ἄξιος) 1) congruum habeo, con- " 
uiens iudico, ich halte für angemessen, placet s, conwe- 
pmihi; ÀÁct 16, 38. ἠξίου, μὴ συμπαραλαβεῖν τοῦτον. (Alii 
Ὁ loco vertunt volo, et οὐκ ἀξιόω,"ποῖο, ut Krebs. in obss.- 
av. p. 230. Loesz. obss. p. 208. Sed nunquam significat ve//e 
mpliciter, quum ubique, etiam in locis a γοῦστο et Loesn. 
mdatis subiaceat notio rov placere. Sic saepissime apud loseph. 
dnt ant. 7, 7. 3. τῶν ἰδίων οὐδὲν ἐκεῖνος βοσκημάτων ἠξίωσϑ 
καϑύσας εὐωχῆσαι τὸν φίλον. ib. ὅ, 8. 10. et 10, 7.1.) Neque . 
liter ubi ἀξιόω est iubentis, Non enim est iz^eo simpliciter, 
M: convenit mihi ut fiat , placet; Act. 28, 22. ἀξιοῦμεν δὲ 
iod cov ἀκοῦσαι, ut Áct. Thom. $. 11. ὃ δὲ βασιλεὺς ἠξίου, 
ew παρανύμφους ἐξέρχεσϑαι. (Alii hio vertunt: peto, rogo, 
αὶ certe apud LXX saepius legitur ἀξιοῦν swa, vel παρά τινρς, 
jam. ἃ, 16. Esth. 9, 12. 4, 7. 8, 3. Ier. 7, 15. 11, 14. 1 Macc. 
"1; 38. et saepius.) — 2) dignum habeo, dignum δάϊοο; 
lac. 7, 7. οὐδὲ ἐμαυτὸν ἠξίωσα πρός σε ἐλϑεῖν, neque me di- 
pam iudicavi, qui ipse te adirem. 2 Thess. 1, 11. ἵγα ὑμᾶς 
ἐβμώση τῆς κλήσεως ὃ θεός. 1 Tim, 5, 17. Hebr. 3, 3. 10, 29. 
(Gen. 31, 28. loseph. ant. 2, 11. 2. πολλὴς ἠξιούμενος τιμῆς, 
valde honoratus.) *. 

᾿Αξίως, adv. u£ convenit, dignum est, (ab ἄξιος), seq. 
paitivo, Hom. 16, 2. Eph. 4, 1. Phil. 1, 27. Coloss. 1, 10. 
Thess. 2, 12. ὦ Io. vers. 6. (Sap. 7, 16. 16, 1. Sir. 14, 1.) ἘΞ, 

᾿Αόρατος, ov, 0, 7, — ον, τό, (ex ἃ priv. et δρατύξ) 
) non visus, (les. 45, 3. ἀοράτους ϑησαυρούς, non videndus, 
oseph. ant. 14, 4. 4.) — 2) qui oculis cerni nequit , invisi- 
is, ut dicere solent; de spiritibus, 1 Cor. 1, 16. — de Deo, 
ol 1, 15. 1 Tim. 1, 17. Hebr. 11, 27. — Rom. 1, 20. τὰ ἀόρα- 
ἃ τοῦ cov, i.e. Dei natura, quae oculis cerni nequit. — , 
2 Macc. 9, 5. — Gen. 1, 2. ubi est luce destitutus, pro 375, 
t ἀορία les. 59, 9. tenebrae.) **. 

"dmnayyékho, f. sio, imperf. ἀπήγγελλον [Act. 26, 20.] 
f. 1. ἀπηγγειλα, aor. 2. pass. ἀπηγγέλην [Luc. 8 19.], (ex 
imo et ἀγγέλλω, nuntio) — LXX saepissime pro "^4/] — propr. 
᾿γγέλλω τινὶ ἀπό iwog, i. €. 1) nuntium fero αὖ aliquo, re- 
Mo, Matth. 2, 8. 11, 4. Act. 5, 22. 22, 26. 25, 16. (Gen. 
17, 42. 29, 12.) — 2) nuntium fero, de aliquo, 1. e. a) za7r7ot 
que facta sunt, seq. dativo personae Matth. 8, 53, 14, 12. 
28, 8. 10. 11. Luc. 7, 18. 1o. 12, 18. Act. 4, 23. 1 Thess. 1, 9. 
εἰ saepins. (Iudic. 15, 10.) — seq. sig, semel Luc. 8, 24. ἀπήγ7. 
ἧς τὴν πόλυν. (Amos. 4, 15. ubi in hebr. 7x2 seq. 5.) — 
δ) aezzuntio, quae fiunt vel fient, Matth. 12, 18. Luc. 18, 37. 
o, 4, 53. Act. 5, 25. 12, 14. 1 Io. 1, 2. B. et saepius. (los. 2, 2. 
en. 24, 4g. 29) 15. Iud. 13, 6.) — Hebr. 2, 12. ἀπαγγελῶ 
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[LXX Ps. 22, 22. διηγήσομαι] τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς μου 


i. e. notum faciam. (cf. Ps. 89, 2. 105, 1. ubi pro ΠΣ legitur; 
Ps. 78, 5. pro *àz5.) — Exhortandi sensu, ubi de eo dicitur, 


quod faciendum est, Act. 26, 10. ἀπήγγολον μετανοεῖν. — Pros 
fitendi sensu, Luc. 8, 47. 1 Cor. 14, 25. (Gen. 12, 18. 1 Sari 
9» 19.) 


᾿“πάγχω, f. ἀγξω, (ex ἀπό et ἄγχω constringo); con- 
stringo fauces , gulam, strangulo. Semel Matth. 27, 5. ἀπ- 
ἤγξατο, laqueo se ,Püspendit, gulam sibi constrinxit. Suidasr 

ἀπήγξατο" βούχον ἦψεν. ἃ Sam. 17, 25. Esth. 12, 3. coll. To: 
᾿ 8, 1. »— De Iuda vid. quoque Act. 1, 17 sq. 

"Am dy o, aor. 2. ἀπήγαγον, aor- 1. pass. ἀπήχϑην, (ex ἀπὸ 
εἴ ἄγω) — LXX potissimum pro :;zi5 et 2712 — 1) aóduco, 
Luc. 13, 15. (Deut. 28, 56. 1 Reg. 1, 38. 2 Reg. 24, 15. Gen. 
51, 18.) — Potissimum de iis, qui ad iudicem vel i» carcee 
rer, abducuntur, Matth. 26, 57, 27, 2. 21. Marc, τᾷ, 44, 55. 
15, 16, Io. 18, 15. Act. 25, 12, 24, 7. — vel ad supplicium, 
Luc. J, 26. lo. 19, 16. Act. 12, 19. (Esth. 2, ,35. addit. Esth. 
12, 5. Philo de Ioseph. p. 558. — Hinc ἀπηγόμενοι, qui vincti 
tenentar, Gen. Sg, 22. 4o, 3. 42, 16. pro "o5. Hesych. dz. - 
ἀγεσϑαι" εἰς ϑάνατον ἕλκεσθαι.) — De via, ut Latinor. ducit 
υἷα, Matth. 7, 15. 16. qj ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν “ἀπώλειαν πεῖ. 
εἷς τὴν ζωήν. (Ioseph. ant. 8, 7. 4. ὁδοὺς τὰς ἀγούσας εἷς Tsgo- | 
σόλυμα. Philo de vit. Mos. Ir, p. 264. — “πάγειν εἷς, Ps. 6o, 
9. Iud. 16, 22. Ioseph. ant. 4, 6. 10. eig μετάνοιαν ἀπάγειν τινά δ᾽ 
— 2) Mnáyoua., intransitive: me abduco, abeo , aberro, 
1 Cor. 12, 2. πρὸς τὰ εἴδωλα, ὡς ἂν ἤγεσϑε, ἀπαγόμενοε, ad ᾿ 
Ἰάο]ογαπι cultum aberrantes. (máy. πρὸς τινα, 2 Sam. 11, s 
Xo pro Nox5. 2 Beg. 6, 19.) *. 

"ἀπαίδευτος, ον, 0, 1], — ον, τό, (ex ἃ priv. et παρ- 
δεύω) 1) disciplina (παιδείᾳ) non usus, rudis, indoctus, et ἀ ἢ 
eo cuius intellectus et de eo cuius mores non sunt exculti, * 
(Prov. 17, 22. Sir. 8, 5. loseph. ant. 2, 15. 5.) quare εἰ insi) 
pientem , stolidum, Prov. 8, 5. (5 9) 15, 15. et rudem moz 
ribus Prov, 5, 31. Sir. 8, 5. indicat. Semel 2 "im. 4, 22. ánai- 
δεύεους ξητήσεις, insulsas, atolidas quaestiones mitte. a4 

᾿Απαίρω, aor. 1. pass. ἀπήρϑην, (ex ἀπό et αἴρω) LXX . 
potissimum pro 592, iransitive: aufero; intransitive et 
medio: abeo, discedo. Posteriori modo activum apud LXX" 
interpretes saepissime, ut Gen, 12, 9. 13, 11: 26, 2. 13, 11." 
Num. 21, 12. — In N. T. ter in locatione: ὅταν ᾿ἀπαρϑὴ ἀπ᾿ 
- αὐτῶν ὃ νυμφίος, Matth. 9, 15. Marc. 2, 20. Luc. δ, 35. ubi ' 
alii aor. pass. ex significatione medii "explicant et vertunt: 
quando abierit; alii passive: quando ablatus fuerit. ' 

"Ana υτέω, ὦ, f. ἥσω, (ex à priv. et αἰτέω) repeto, quad: 
meum, est, exigo debitum , y (Deut. 15, 2. 5. D) Sir. 20, 15. 
σήμερον δανιεῖ, καὶ αὔριον ἀπαιτήσει.) bis Luc. 6, 50. μὴ ἀπαίτου᾽ 
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li repetere, quod pauper necessitate ductus tibi abstulit. 
IC. 12, 20. ἀπαιτοῦσιν τὴν ψυχὴν cov ἀπὸ σου, repetetur a te 
üma. i. e. vita, quae hic cum ornamento ad tempus a Deo 
ncesso. comparatur, ut Sap. 15, 8. (Ioseph. aut. 12, 4. 5. ib. 
2. 1.) | , 

Anahyéo, à, f. jon, (ex ἀπό et ἀλγέω doleo) Graecis 
t 1) dedoleo, dolorem vinco; — 2) occalesco, £orpeo, sez- 
um exuo, gefühllos seyn. (Heliodor. 5. p. 213. ἀπαλγοῦντες 
Ῥὸς τὴν τύχην.) Sic semel Eph. 4, 19. ubi est sensum ho- 
esti et decori exuere. Hesych. ἀπηλγηκότες " μηκότυ θέλοντες 
eir, ἀναίσϑητοι γενόμενοι, ἀποκαμόλττες. . 

᾿Ἡπαλλάσσω, s. arro, f. ἄξω, (ex ἀπό εἰ ἀλλάττω) 1) 
€enoveo, τὸ ἀπό τινος, removere aliquid ab aliquo, (LXX pro 
nom, Iob. 9, 34. ἀπηλλαξάτω ἀπ᾽ ἐμοὺ τὴν ῥάβδον. ib, 27, 5. 
i 5. ler. 32, 21. ἀπαλλάξαι αὐτὴν ἀπὸ προςώπου μου.) — Me- 
mm: rezzovéeo me, discedo, Act. 19, 12. ὥςτε καὶ ἀπαλλάασ- 
was ἀπ᾽ αὐτῶν τὰς νόσους, ita ut morbi ab iis discederent. 
Exod. 19, 22. μήποτε ἀπαλλαξη ἀπ᾽ αὐτῶν κύριος.) — 2) Ji- 
ero; Hebr. 2, 15. ἀπαλλάξῃ τούτους, liberet, liberos dimittat; 
litur enim etiam de manumissione. (Philo de sept. p. 1182. 
ἃ de special. leg. p. 795. ἀπηλλαχϑῶ τῆς ἐπὶ τῷ ϑανάτῳ τυ- 
ιωρίας.) Luc. 12, 58. δὸς ἐργασίαν ἀπηλλάχϑαν ἄπ᾽ αὐτῷ, cura, 
it lider. ab eo diruttaris, i. e. αὐ liberum te dimittat. (2fmoÀ- 
ὕσσεσϑαί τινος, liberari ab aliqua re, Sap. 12, 2. 20. loseph. 
nt. 2, 3. 3. μιάσματος. ib. 5, 2. 8. πραγμάτων.) *. 

Mnahliorosóo, d, f. Qoo, (ex ἀπό et ἀλλοτριόω alieno) 
roprie ἀλλότριον ποιέω, abalieno, alienum reddo , (entfrem- 
en), Ps. 68, 11. loseph. ant. 7, 9. 2. τὴν διάνοιαν πρός τινα. 
— cum accusativo personae et genitivo rei: destituo aliquem 
Viqua re, privo, Sir. 11, 54. Eph. 2, 12. ἀπηλλοτριωμένοι τῆς 
ϑλιτείας, destituti iure civitatis israeliticae. c. 4, 18. ὄντες 
ἰπηλλ. τῆς ζωῆς τοῦ ϑεοῦ, destituti vita in Deo, i. e. vera pie- 
ate, vel spe adipiscendae olim vitae apud Deum. loseph. ant, 
i, 1. 1. ἀπαλλοτριωθϑησόμετοι τοῦ πλήϑους. — Med. me ab- 
lieno; desero; ad Deum ubirefertur, animum averto ; Coloss. 
1, 21. ἀπηλλοτριωμένον καὶ ἐχϑοοί, a Deo aversi et (propter 
pecátum) Deo infensi. Sic Ps. 57, 5. Ezech. 14, 7. Hos. 9, 10. 
Ui in textu hebr. 12) recessit. 4 Macc. t, 5. τῶν πατρίων oy- 
Mrov ἀπαλλοτριώμενος. *. 

Ὡπαλός, 1, 0v, tener, mollis; (de animantibus tenerae 
telalis Gen. 18, 7. 1 Chron. 29, 1. de terra: mollis, tactui fa- 
"le cedens Sap. 15, 7.) de ramis Matth. 24, 52. Marc. 13, 28. 
enér , quod deinde est recens, quia χλάδου recentes tenerrimi 
we solent. (Aquila Levit. 2, 14. ἁπαλὰ. λάχανα olera recentia, 
god L.X X. verterunt νέα πεφρυγμένα. LXX. Ezech. 17, 4. nijphz 
ami teneri per ἀπαλότης verterunt.) *. 


1:2. . AH A 


na. *yTáo, 9, f qj5o , meliores Graeci ἀπαντήσομαι, (ex 
ἀπὸ et ἄντάω, cocecurro) obviam δα, occurro, sive consilio 
Matth. 28, 9. Io. 4, 51. Act. 16, 16. sive casu Marc. 5, 2. 14, 
, 15. Luc. 17, 12. LXX pro 53b, ludic. 8, 21. 1 Sam. 10, 5. — 
ALostzliter obviam eo, proelio occurro , Luc. 14, 32. (1 Sam. 
20, 17. 2 Sam. 1, 15.) *. 
᾿“πάντησις, sug, ἢ, (ab ἀπαντάω), occursus. . Elg 
ἀπάντησιν, obviam ; quater, Matth: 25, 1. 6. Act. 28, 15. 
1 Thess. 4, 17. (apud LXX respondet hebr. 7.25 "δ 2 Chron, 
19, 2. nic ludic, 4, 18. 22. ler. 41, 6. 51, 51. "255 1 Chron. 
12, 17 
" 4m a5, adv. numeri, 1) semel, una vice, ἃ Cor. 11, 28, 
Hebr. 9, 7. 26.27. 28. 1u, 26. 27. 1 Petr. 5, 18. [20.] (Exod. 
$o, 10. Levit. 16, 54.) — ὅπαξ καὶ δίς, semel et bis i. e. $08» 
pius, iterata vice, Phil. 4, 16. 1 Thess. 2, 18. (Nehem. 13, 
,20. 1 Macc. 3, 20.) — 2) semel, ita, ut indicetur, altera vice 
' non opus esse, see] pro semper, perfecte, satis. Hebr. 6; 4. 
10, 2. lud. vers. 5. 5. (Ps. 62, 11. 89, 35. Ioseph. ant. 5, 3. ^2) 
᾿Απαράβατος, ου, ὃ, 7,— 0v, τό, (ex d et παρα βαίνων 
vel poetico παράβατος, qui transgredi potest) non' misi apud. 
aeriores scriptores legitur (Zoóeck. ad Phrynich. p. 313.); 1): 
active: terminos non excedens, legem non: trausgrediens, lo: 
seph. ant. 18, 8. 2. ἀπαράβατοι, legem non transgressi; ld. Ὁ, 
. Apion. 2, 41. εὐσεβείας ἀπαραβάτον, i.e. quae legem religios - 
observat, — 2) passive. quod mutare,. violare non licet, Isi v 
violabilis, immutabilis, lust. Mart. ad quaest. orthod. 17. igi- : 3 
λαξε τὸν ὕρκον ἀπαράβατον. Epictet. Enchir. 50, 2. ψόμος dza- . 
ράβατος. Plutarch. de fat. 1. λόγος ϑεῖος ἀπαράβατος. — In Ν᾿ 
T. semel, Hebr. 7, 24. ἀπαράβατον ἔχεν τὴν ἱερωσύνην, vel: 
immutabile, nunquam fmiendum sacerdotium; vel active: zum- 
quam. transiens in alium. . Sententia eadem, nimirum: pere 
petuum sacerdotium. " 
᾿Απαρασκεύαστος; ου, 0, 7, — ον, τό, (ex & priv: eb 
'παρασκευάζω) imparatus. Semel 2 Cor. 9, 4. coll. vers. $. 
(Xenoph. Cyrop. 2, 4. 15. loseph. ant. 4,.8. 41, ἀπαρασκεύααστον, 
τοῖς καιροῖς.) 
᾿Απαρνέομαι, οὕμαι, f. ἥσομαν, (ex ἄπό et ἀρνέομαι 
recuso, renuntio, abnego; (Sturzius de dial. Maced. verb 
dialect. alex. adnumerat.) — ";Zmzagvéogat τινὰ in N. T. a) ab- 
negare Christum, de Petro legitur Matth. 26, 34. 35. 75. Mare 
14, 3o. 21. 72. Luc. 22, 61. lo. 3, 58. ubi est, ut Luc. 22, 34 
plenius legitur, ἄπαρν. μὴ εἰδέναι τὸν Ἰησοῦν, negare, se lesum 
mosse, eius esse asseclam. — b) dmag. ἑαυτόν, se ipsum. ab- 
negare, Matth. 16, 24. Marc. 8, 34. [Luc. 9, 23. nbi Griesb. i 
᾿ἀρνησάσϑω] i e. animo non indulgere, desideriis animi, com- ! 
modis suis renuntiare. (les. 51, 7. ἀπαρνηθήσονται. οὗ ἄψϑρωποι. 
τὰ χειροποιητάγ pro ON2. Diod. Sic. 5, 24. τὸν γάμον ánapr) 
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— c) ἀπαρνηϑήσομαι, passive (vid. Grammaticos, JHostium p.. 
835. Matth. $. 495.) Luc. 12, 9. ἀπαργηϑήσεταν abnegabitur, 
repudiabitur a Christo. **. | 

᾿Απάρτι, tanquam unum vérbum scriptum, adv. a^ Aoc 
lempore; semel.Apoc. 14, 5. ἀπάρτε i.e. ab hoc temporé, quo 
Dei cultores (v. 1 — 5.) per mortem vexationibus erepti (v. 12.) 
Bonc, a morlis eorum tempore, felicitate summa fruuntur in 
coelis. Sensus non mutatur si vel antecedentibus, vel, ut in 
multis codic., sequentibus jungitur. zfn' ἀρτι vid. in "Agri. 

᾿Απαρτιαμός, οὗ, ὃ, (8b ἀπαρτίζω, perficie, quod ver- 
bum seriorum est scriptorum, ut loseph. ant. 3, 6. 5. Aristot. 
Polit. 5, 8. vid. Zoóeck. ad Phryn. p. 447.) perfectio, operis 
elsolutio; semel Luc. 14, 28. εὖ ἔχευ (và δέοντα s. χρήματα) 
ἐς ἀπαρτισμόν, an satis pecuniae babeat ad aedes períiciendas. 
(Teste Schneidero (voc. graec.) non nisi apud Dio'R. Halic. de 
*ump. 24. legitur. 24nagr.oua , consummatio, legitur in Sym- 
machi reliq. 1 Reg. 7, 9. Ignat. ad Philadelph. $. 9. τὸ δὐαγγέ- 
los ἀπάρτισμά ἔστιν ἀφϑαρσίας.) | 

nao, ἧς, ἡ, (ab ἀπάρχομαι, primitias offero, 2 Chron. 
do, 24, 55, 7. 9.) 1) oblatio primitiarum ; — primiriae ipsae, 
hebr. nt. Exod. 23, 19. Lev. αὖ, 10. loseph. ant. 4, 8. 19, 
— Bom. 11, 16. ubi vertendum est: si primitiae frugum Deo 
eecrae οἱ acceptae sunt, etiam massa s. farina ex istis primi- 
lis subacta Deo est sacra et accepta. —  Tropice ἢ ἀπαρχὴ - 
τοῦ πνεύματος, Rom. 8, 25. primitiae i. e. prima dona spiritus 
&, quae efficit sp. s., ut Sir. 22, 8. ἀπαρχὴ χειρῶν cov. — Opinor, 
apostolum respexisse ad prophetas et patriarchás, qui primi a 
Sp. s. donis instruebantur. — 2) primus, der Ersting, ita 
ut sit idem quod πρῶτος. 1 Cor. 15, 20. Christus ἐγήγερται 
ἀπαργή (haec enim sunt iungenda), primus resuscitatus ést 80]. 
ad vitam coelestez; et ib. vere. 23, ἀπαρχὴ Χριστός, ἔπειτα, 
primus Christus, deinde etc. Hesych.: ἀπαρχὴ Χριστός" πρῶτος 
Χριστός. Rom. 16, 15. 1 Cor. 16, 15. et Iac. 1, 18. intelligendi 
umt, qui prizmi ad societatem Christi accesserant. — 2) tan- 
quam primitiae Deo devoti, sacrati, quasi sacrificium, Apoc. 
14, 4. ἀπαρχὴ τῷ ϑεῷ, Deo, sive morti Dei causa devoti, Deo 
aL sacrificium sacrati. (LXX pro ΠΏ, Ezech. 35, 5. 30, 4o. 
lesych. ἀπαρχή᾽ προςφορά.) *. 

“Ἅπας, acu, av, (ex ἅμα et πᾶς) £otus, omnes simul, 
Ut Latinor. oz72s5, vario modo dicitur a) ozuzis, omes sensu 
trictiori, vel absolute de numero indefinito Luc. 17, 27. 29. 
Matth. 24, 3o. coll. Ps, 22, 23. (55), vel relative de numero 
tircumscripto, Matth. 6, 54. Luc. 3, 16. δ, 26. 9, 15. &nayra, 
&mnia, omnis apparatus, Act. 11, 10. — b) omes sensu laxiori, 
It intelligendi sint permulti, Marc, 8, 25. 11, 52, Luc. 5, 21. 
, 357. 19, 48. ὕπαντα Eph. 6, 13. — c) de rebua: omnis, totus, 
niversus, Marc. 16, 15. κόσμον 4morraü, omnes quascunque 

Lex. N. T. V. 1.' H 


14 | A II 4 


terras ; Luc. 4, 6. ἐξουσίαν ἅπασαν, qualecunque, omne im| 
rium; Luc. 21, 4. ὅπας ὃ Bios, quodcunque habet ad vit 
 sustentandam. (ler. 18, 23. ἅπασα βουλή, quodcunque con 
lium.) — τὰ ἅπαντα vel absolute: omnia, totg s. omnis Υ 
Matth. 28, 11. Act. 10, 8. vel omissum est χρήματα, omaes op 
omnia sua, Luc. 5, 11. 28. 15, 13. Act. 2, 44. 4, 52. 

"4rozáo, ὦ, L 5100, abduco a recta via; — seda 
. decipio, fallo, Eph. 5, 6. 1 Tim. 2, 14. lac. 1, 25. &na: 
«καρδίαν͵ αὑτοῦ se ipse fallens i i e. se in vanam de mentis p 
tate opinionem inducens. (LXX pro ror 2 Beg. 18, da. i 
Gen. 3, 15. les. 37, 40. "nb Exod. 22, 106. Iob. 31, 27.) *, 

ἀπάτη, ης» ἣ» (ab' ἀπατάω) prop. τὸ abducere a re 
via; 1) τό seducere ad vitia, corruptio; sj ἄπάτη τοῦ πλοῦι 
corruptio morum per divitias effecta, Matth. 13, 22. Marc. 
19. (Iudith. 16, 8. et ἀπάτησις Iudith, 10, 4.) Potest vero εἴ 
esse : illecebrae, deliciae, (ut Phil. quod omn. prob. lib. 
875.: ὄψεως ἀπάτη, oculorum deliciae. Moeris Attic. ἀπάτη. 
πλάνη» παρ᾽ ἀττικοῖς" ἀπάτη δὲ ἡ τέρψις παρ᾽ ἑλληνικοῖς.) .He 
3,15: ἀπάτη τῆς ἁμαῤτίας vel corruptio morum per frau 
peccati , vel: illecebrae, deliciae peccatorum. Eph. 4, 22, & 
ϑυμίαν τῆς ἀπάτης, cupiditates, quae hominem decipere, οι 
rumpere solent. — Ex adiuncto: /fagitia, quorum deliciis « 
cipitur aliquis, 2 Petr. 2, 13. de quo loco vid. ᾿Εντῤυφάω. 
3) fraus, mendacium, Col. 2, 8. κενὴ ἀπάτη, vana menda 
i. e. opiniones falsae et fallaces. 2 Thess. 2, 10. ἀπάτη τῆς ἀἱ 
fraudes (i. e. miracula fraudulenta, ut Ioseph. ant. 2, 15. 3.) i 
proborum hominum. (Iudith. 9, 10. 13. loseph. ant. 2, 14. 3.) 
4m ávop, opog, 0, 4, (ex ἃ priv. et πατήρ) patre care 
eadem significationis varietate ut ἀμήτωρ. Semel Hebr. 7, 
de quo loco vid. ᾿“μήτωρ. 

A παύγασμα, ατος»γ, τό, (ab ἀπαυγάζω, splendorem 1 
percutio) proprie splendor repercussus, maxime de splendi 
solis, : Hesych. ἀπαύγασμα" ἡλίου φέγγος. Quum ludaei, 
Orientales maxime, Deum cogitarent lumen purissimum (Eze 
1, 26 — 28. Sap.7, 26. coll. 1 Tim, 6, 16. Act. "Thom. δ.. 
ἀπαύγασμα τοῦ φωτός αὐτοῦ, Dei.) ; &navy. ad Deum relat 
Iudaeis graece loquentibus est i. q. ἀπόῤῥοια, eine usstralu 
effulgentia luminis divini, quo sensu legitur Sap. 7; 26. Athen 
apol. p. 10. τὸ ἅγιον πνεῦμα ἀπύῤῥοιαν εἶναι φαμὲν τοῦ 3: 
ἀποῤῥέον ὡς ἀκτῖνα ἡλίου. Philo (de somniis 1, p. 576., de nc 
mutat. p. 1045., de opific. p. 6., de cherubim P. 124.) De 
itaque appellat ' τὸ πρῶτον φῶς, πηγὴν “καὶ ἀρχέτυπον παν 
δτέρου φωτὸς, et ἀρχέτυπον αὐγήν, cuius ἀπαύγασμα sint et. 
vinus λόγος, et vero etiam spiritus hominum (coll. de v 
Mos. I, p. 612. ed. Mang.) Est vero etiam Philoni imago 
perfeota , alteram rem, cuius est imago, exacte referens, qu 
: coniunxit cum vocab. εἰκών, χαρακτήρ, ἐκμαγεῖον, ut sancti 
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Kum appellat, quasi coelorum ἀπαύγασμα, μίμημα ἀρχετύπου 
de plant. Noe, Vid. plura in Carpzovií sacris exercitatt. in 
p. δὰ Hebr. e Philone Al. p. 13 sq.) "l'atian. orat. ad graec, 
^ 156.: οὗ δαίμονες τῆς ὕλης καὶ τῆς πονηρίας εἰσὶν ἀπαυγάσματα. 
& N. T. semel Hebr. 1, 3. ubi Dei filius dicitur ἀπαύγ. τῆς 
ύξης τοῦ OeeU, quod vel esse potest: natura ex essentia Dei, 
wmine (δόξη), progressa, igitur natura divina, vel: natura, 
Dei perfectiones exacte referens, imago Dei perfectissima, i. q. 
lm» Coloss. 1, 15. (Orig. c. Cels. 5, 10. φῶς τῆς γνώσεως, ἥτις 
ku» ἀπαύγασμα φωτὸς ἀϊδίου.) **. ] 
; ᾿Απεῖδον, aor. 2. act., coni. ánído , supplet aor. 2. verbi 
Δφοράω (ex ἀπό et sido) 1) oculos a re averto, ut aliud intuear; 
l)intueor, ich blicke hin, propr. sig τε, Act. Thom. $6. 51. 
Bopice: rationem .habeo, respicio ad aliquid, seq. sroog τὸ, 
leeph, ant. 2, 6. 1. ib. 5, 1. 26. 4 Macc. 17, 23. πρὸς τὴν ἀν- 
v αὐτῶν ὃ τύραννος ἀπιδών. Dio Cass. p. 396. ed. eim. 
joe τὰ πάροντα ἀπιδόντες. et ib. p. 1052.) — 2) ut nostrum 
hem, perspicio, seq. accus. rei; Phil. 2, αὖ. ὡς ἂν ἀπίδω 
4 περὺ ἐμέ, quam primum clare perspexerim res meas. (lon. 
$5. pro iN, ἕως oU ἀπίδη, ví ἔσταν τῇ πόλει.) "*. 
"Am síd 85a, ag, ἡ, (ab ἀπειϑής) vitium hominis ἀπευϑ οὕς, 
. 8, qui sibi persuaderi non patitur, et fidem atque obsequium 
lenegat; contumacia , pertinax inobedientia; — in N. 'T. (in 
'eteri enim non. legitur) non nisi de iis, qui verum Deum 
moscere eique obedire nolunt; Rom. 11, 3o. 52. Hebr. 4, 6. 
1. (loseph. ant. 2, 15. 1. Clem. Alex. protrept. δ. 11.) — υἱοὺ 
ἧἷς ἀπενϑείας, increduli, de ethnicis; Eph. 2, 2. 5, 6. Col. 3, 6. *. 
"Απειϑέω, à, f. 00, (ab ἀπειϑής) — LXX potissimum 
ro (732, "9, etiam pro ON — ἀπειϑής sum, i. e. 1) mihi 
ersuaderi non patior, immoriger sum , fidem obedientiam- 
Ie dozego, adiuncta ubique notione repugnandi adversus ea, 
πε alter vult vel iubet. — ἃ) absolute de fidem denegantibus 
isto, Áct. 14, 2. [17, 5.] 19, 9. Rom 15, 31. 2 Petr. 3, 7. 
r- de immorigeris Deo, Rom. 10, 21. (les. 65, 2.) Hebr. 3, 18. 
Petr. 3, 20. (Deut. 9, 7. les. 50, 5. 65, 10. Hos. 9, 18. — 
sequente dativo vel rei vel personae, τῷ υἱῷ, lo. 5, 36. τῷ 
j, Bom. 11, 2o. (Num. 14, 45. τῷ κυρίῳ) — τῇ ἀληϑείᾳ, 
2, 8. τῷ λόγῳ, 2 Petr. 2, 8. 3, 1. τῷ εὐαγγελίῳ ἃ Petr. 
1. (Deut, 32, 53. 1, 26. 9, 23.) — Rom. 11, 21. ἠπείϑησαν 
ὑμετέρῳ ἐλέει, sibi persuaderi nolunt de vestra salute, 
iae divinae vos salvanti fidem denegant. — 2) Deum noz 
, sed idola; ἀπευϑήσαντες, ethnici, Hebr. 31, 31. (LXX 
κειϑῶν les. 66, 14. pro 23x. Sir. 47, 21. βασιλεία ἀπειϑής, 
gnum idololatriam fovens, cf." “πεέϑεια.) *. mE 
^ Ad 8o 45 g, ἕος, οὕς; — ὃ, Jn ὅς, τό, (ex & priv. et πείϑομο) 
, qui sibi persuaderi non patitur, ut faciat aliquid, fidem 
edientiamque danegans, immoriger Ἢ Luc. 1, 17. ἀπειϑεῖς 
. P 
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intellige ἐπιστρέψαι, immorigeros revocabit ad prudentiam et 
obsequium. Tit. 1, 16. 3, 5. — seq. dativo vel rei, vel perso- 
nae; Act. 26, 19. Rom. 1, 3o. 2 Tim. ὅ, 2. — (LXX pro rr 
Num. 20, 10. ler. 5, 23. **y3 Ies. 50, 9. vid. etiam Ezech. 7, 12. 
Deut. 21, 18. Sir. 16,6. 47,21.) **.. Sota 
"Am ssAéo, ὥ, f. qon, 1) minor, (τινί, Gen. 27, 42. les. 
66,14.) — minis concutio aliquem, (ἀπειληϑῆναι, de Deb, 
Num. 25, 19. lud. 8, 15.) — seq. μή, 7minis deterreo, ne; Act. 
4, 17. ἀπειλῇ ἀπειλησώμεϑα αὐτοῖς μηκέτι λαλεῖν, minis. severis 
deterreamus eos etc. (loseph. ant. 5, 2. 8. ἠπείλουν ἀποκτείνειν} 
— 2) increpo, indignor, 1 Petr. 2, 25." πάσχων οὐκ ἠπείλει. 
(Nah. 1, 4. les. 66, 14. Sir. 19, 17. ἔλεγξον τὸν πλησίον cou 
spur] ἀπειλῆσαι.) **. 
᾿Απειλή, fic, 7j, (ab ἀπειλέω) 1) minae. Act. 4, 17. 29 
9, 1. (loseph. ant. 8, 13. 8.) — 2) increpatio, Eph. 6, 9. coll 
— Prov. 19, 12. (5j*t indiguatio) Prov. 13, 8. 17, 10. (7353 incre- 
patio, obiurgatio. Prov. 20, 2. les. 54, 9. Hab. 5, 11.) **.- 
? Amnsue, f. ἔσομαι, (ex ἀπό et εἰμί, sum) absum, 1 Cor, 
5, 5. 2 Cor. 10, 1. 11. 15, 2. 10. Phil. 1, 27. Coloss. 2, 5. (Pror.. 
25, 10. Sap. 9, 6.) *. 
"Answuv, (ex ἀπό et sius vado, eo) abeo, .discedo. 
Semel Act. 17, 10. (Ioseph. ant. 1, 2. 1. ib. 4, 6. 6.) 
"Amsursiv, aor. 2. ἀπεῖπον, aor. 1. med. 'ἀπειπάμῃϊ 
[ JViner. Gramm. p. 45.] (ex ἀπό et εἰπεῖν) 1) interdico, 1 Reg. 
11, 2. loseph. ant. 5, 12. 1. — recuso, Zach. 11, 12. — 2) meli 
abdico me, avertor , respuo; semel 2 Cor. 4, 2. ἀπειπάμεϑῆ 
τὰ χρυπτὼ τῆς αἰσχύνης. (lob. 6, 14. coll. Sap. 11, 15. Maxim 
Tyr. Diss. 5, 5. "Ἄμασις ἀπείπατο Τ]ολυκράτην. Plutarch. Coriob, 
8. Dio Cass. p. 605. ed. Reim. τὴν τῆς Ὀχταυΐας cvvolxqud 
ἀπεῖπε.) EN 
" Ansígantog, 0v, 0, 4, — ον, τό, (ex ἃ priv. et se. 
ράζω, pro quo meliores scriptores dicunt πειράω et ἀπε 


qui periculum alicuius rei nunquam fecit, non τ e] 


intentatus; semel lac. 1, 15. ὃ γὰρ ϑεὸς ἀπείραστός ἔστι 
i.e. τὸ κακὸν ἀπείραστόν ἔστι τῷ J'ai, Deus periculum peccay 
di nunquam fecit, er hat nie versucht zu sündigen. (losepb. di 
bell. 5, 9. 5. οὐκ ἀπείραστόν ἔστιν αὐτοῖς, iam expertum habem 
Id. de bell. 7, 8. 1. μητ᾽ &pyov ἀπείραστον sig ὄλεθρον xozale 
πόντες.) — Alii lac. l. 1. passive accipiunt: non tentatur τ 
málo, ad malum impelli nequit, ut legi videtur apud Ignat. & 
ad Philipp. τό πειράξεις τὸν ἀπείραστον (intellige: Deum)? C 
stit. apost. I, 8. Aéye 7] γραφή" ἀνὴρ ἀδόκιμος ἀπείραστος st 
ϑιῷ, improbus a Deo ad improbitatem non excitatur. 

^ msto0g, 0v, 0, 7], — ov; τό, (ex ἃ priv. et πεῖρα, 
stingaendum ab ἄπειρος; immensus, infinitus, a πεῖρας 8. πὸ 
finis), imperitus, ignarus rei, seq. genit., Hebr. 5, 13. ἃ 
ρος λόγου, ignarus doctrinae. (Zach. 11, 15. 1 Sam. 17, 
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oseph. ant. 7, 14. 1. τῶν τοιούτων ἄπειρος. ib. 5, 1. 29. — γῇ 
meipog terra inculta, desertum , ler. 2, 6. — ἀπειρώτατος; qui 
ill omnino scit, Sap. 15, 18.) **. 

᾿Απεκδέχομαε, f. ἐξομαι, (ex ἀπό et ἐκδέχομα) exspecto 
"um desiderio, desidero, Kom. 8, 19. 23. 25.; — exspecto 


atienter 1 Cor. 1, 7. Gal. 5, 5. Phil. 5, 20. Hebr. 9, 28. 1 Petr. - 


ἡ, 20. ubi Grzesb. ἀπεδέξετο restituit pro,GmaE ἐξεδέχετο. *. 
᾿ΑἈπεκδύομαε, f. ὑσομαὺ (ex ἄπό et ἐκδύομαι) exuo, vel- 
Mi arma, vestem, depono. Sic tropice Coloss. 3, 9. exuentes 
rterem. hominem, i. e. deponentes pristinam vitiositatem. ([o- 
eph. ant. 6, 14. 2. ἀπεκδὺς τὴν βασιλικὴν ἐσθῆτα. Philo de 


|»0min, mutet. p. 1081. éxÓvouevos τὰ ἁμαρτήματα.) — lbid. 2, . 


19. ἀπεκδυσ. τὰς ἀρχάς arma eripere potestatibus, i. e. potestate 
ma exuere hostes, ut etiam Latini verbo exuere pro privare 
tli solent. 

᾿Απέκδυσες, sog, 7, (ab. ἀπεκδύρμαι) actus. exuendi, 
lsponendi.v.c. vestem , arma. Semel Coloss. 2, 11. tropice, 
y τὴ ἀπεκδ. τοῦ Go. τῆς σαρκός in depositione i.e. eo, quod 
orpus i, e. ἄνϑρωπον σαρκικόν exuistis, deposuistis. Vid. c. 3, 9. 

"dnshavvo pro inusitato ἀπελάω, aor. 1. ἀπήλασα (ex 
imo εἰ ἐλαύνω) abigo, abduco. Semel Act. 18, 16, (Ezech. 
já, 12. Sap. 17, 18.) | ; 

'"dmshsyuóg, oU, 0, (ab ἀπολέγχω, redarguo, refello, 
onvinco) refutatio, convictio. Semel Act. 19, 27. εἷς ἀπελδ- 
ἐὸν ἐλϑεῖν 1. 6, ἀπελέγχεσϑαν confutari, succumbere, contemni. 
otest itaque etiam verti coz£emuus, quoniam iis, qui erroris 
mvincuntur, erubescendum est. 


- , ᾿ 
᾿Απελεύϑερος, ov, ὃ, ἥ, — ov, τό, (ex ἀπό et ἐλεύ- 


8009) manumissus, libertus, libertate donatus. Semel 1 Cor. 
, 22. ἀπελεύϑερος κυρίου libertus domini i. e. redemtus est a 
»mino ex servitute morali. cf. vers. 23. (lIoseph.. ant. 7, 11. 2. 
βὰᾳ ἀπελεύϑερος Σαύλου.) 

᾿Απελλῆς, οὔ, 0, «dpelles. Nom. propr. viri Rom. 16, 
3."commemorati, caeterum ignoti. 

^AnskniLw, f. ioo, (ex ἀπό et ἐλπίζω) spem abiicio, 
'e". nom habeo. Vario modo dicitur et de quacunque spe. 
d. les. 29, 19. Iudith. 9, 11. 2 Macc. 9, 18. Sir. 22, 21. 27, 21. 
. N. T. Luc. 6, 35. de spe remunerationis pro beneficiis 
"Adeusnerus in lex. et ante illum Kreós. obss. p. 118., ἀπϑλ- 
ζειν hic pro ἐλπέζειν ἀπό τινος, sperare ab alio, dici docent, 
Ua sit optimorum scriptorum mos, ut brevitalis causa vocis 
nissae indicium faciant ope praepositionis, quae, cum sola 
mi nequeat, verbo adiungatur, ut ἀπεσϑίδιν. (observante 
henaeo lib. 14. o. 17. p. 649. ed. Càsaub.) ponatur pro 
ϑίειν ἀπό τινος, ἀπαιτεῖν Euripidi*et Theophrasto adhibeatur 


o αἰτεῖν ἀπό τινος. Sed est: nil (μηδέν pro κατὰ μηδέν) du- Ὁ 


tantes de retributione, eins spem non abiicientes; sequun- 
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tamen de remuneratione dubitandum vobis non est; nam Deu$ 
/'getribuet, si vel homines hoc non faciant. **. ἢ 


᾿Απέναντι, (ex ἀπό et ἔναντι) LXX potissimum pro "255, . 


923, 433, — adv. 1) zm conspectu, coram, a) propr. Mati, 


21, 2. slg τὴν κώμην τὴν ἀπέναντι ὑμῶν. 27, 25. ἀπέγαντι τοῦ 


ὄχλου. Act. ὅ, 16. (Gen. 21, 16. Iud. 19, 10. Exod. 14, 2. Num. 
7 , 10, Tos. 3, 17.) — Matth. 27, 61. καϑήμεναι ünéyarzs τοῦ 
τάφου. (Neh. 7, 5. ἀνήρ ἀπέναντι olxíag αὑτοῦ. ib. 13, 21). — 
b) ex hebraismo, tropice de eo, quod animo obversatur, Rom. 
5, 18. οὐκ ἔστε φόβος ϑεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν, quae 
e Ps. 36, 1. repetita sunt, ubi legitur 7335. — 2) de opposito: 
adversus, contra; non nisi apud nostros scriptores, Act. 17, 
7. ἀπέναντι τῶν δογμάτων Καίσαρος πράττουσι. (LXX pro n&^j» 
9. Sam. 10, 17. Sir, 37, 4. ἐν καιρῷ ϑλίψεως ἔσται ἀπέναντι.) ". 


tur ením etatim καὶ ἔσταν ὁ jucO 0g ὑμῶν πολύς. Bensus fgitur τ 
est: μὲ mutnum datis οἱ, qui reddere non potest (vers. 34) . 


"Am ígavvtog, ou, ὃ, ?, — ον, τό, (ex ἃ priv. et περαξω. 
termino) £erminos nom habens, immensus, 5 Macc. 2, 9. - 
ἀπέραντος γῆ. — De numero, qui Βηϊτὶ et definiri non potest, - 
infinitus, lob. $6, 26. (hebr. ^jpjj7 5 non est pervestigatio) : 


1 Tim. 1, 4. γενεαλογίαν ἀπέρ. genealogiae infinitae, quarum 
pervestigatio finiri non potest; id est: quarum pervestigatio 
est inutilis. (Phil. de conf. ling. p. 352. ἄμδερον xal ἀπέραντον 
| διήγησιν. ld. de coner. erudit. p. 43i. ἐπὶ ᾿ἀπεράγτῳ mepeep- 

δία) "*, ' 
7 ᾿Απερισπάστως, adv. (ex ἃ priv. et περισπάω), sino 
eura, sine distractione; Hesych. explicat ἀμερίμνως, ἀφρον» 
τίστως, ἡσυχῶς. Semel 1 Cor. 7, 35. ubi ámeguom. est: ita, ut 
nón distrahatur, non abstrahatur a rebus divinis cura rerum 


humanarum. Vid. vers. 52— 54, (Polyb. 2, 20. 12. Athenag. - 


de resurr. p. 68.) 
, 0 m 50íÍx uqroc, ov, 0, 3, — ον, τό (ex ἃ priv. et περιτέμφω) 
"ton circumcisus, praeputiatus, Gen. 17, 14, Ex. 12, 48. (235), 
2 Macc, 1, 51. Quum per circumcisionem homo ad Dei 
pulum aceederet et legi mosaicae cultuique veri Dei obstringe- 
retur, ludaei praeputium tropice auribus, menti tribuebant, ut 
 indicarent hominis pervicaciam et inobedientiam erga Deum. 
Vid. ler. 6, 10. 9, 25. Ezech. 44, 7. Sic semel in N. T. Act. 
7, 51. praeputiati i. e. pervicaces mente, auribus obdurati, 
qui audire et animum advertere nolunt. | 
᾿Απέρχομαι, f. ἀπελεύσομαι, aor. 2. ἀπῇλϑον, perf. ἀπελ'- 
ἥλυϑα [lac. 1, 2^.], plusquampf. ἀπεληλύϑειν [lo. 4, 8.] (ex 
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ἀπό et ἔρχομαι) LXX pro variis verbis eundi, potissimum pro ' 


S23, mU, qzH, etiam pro N13 — abeo ex aliquo loco ei 
74e vonfero in alteru;zm»; dicitur autem ita, ut mox notio 
abeundi, inox notio se conferendi pro potiori habenda si!, 
quare werti potest a) aóco, düscedo, Matilt. 8, 21. 15, 25. 28. 
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8, 4, 18, 3o. Merc, 5, 20. 6, 28. et passim. — 884. πο 
larc. 5, 17. 24. Lue, 1, 58. 2, 15. 8, 57. — tropices ut La- 
inor. abire, evenesco, removeor, Marc. 1, 42. ἀπῆλϑεν àm 
ὑτοῦ ἡ λέπρα. Luc. 5, 13. Apoc. 18, 14. 7 ὀπώρα ἀπῆλϑεν 
πὸ σοῦ, libi erepta est, i. q. ibid. ἀπώλετο ἀπὸ σοῦ. Ápot. 21, 
. ἥ πρώτη γῆ ἀπῆλθον [quod Gezesb. restituit pro παρῆλϑε]. 
b. v. 4. (Cautic. 2, 11. ὃ ὑετὸς ἀπῆλϑεν.) — praetereo, finior, 
Mpoc. 9, 12. 7j οὐαὶ 7j μία ἀπῆλϑεν. ib. 11, 14. —— b) me con- 
ero, Proficiscor; Matth. 2, 22. 8, 19. — seq. εἰς, Matth. 8, 
2 sq. 10, 5. 14, 15. 25, 46. Marc. 7, 3o. Io. 4, 35. 8. 28. 10, 
4. et passim. — seq. πρός, Matth. 14, 25. Marc. 3, 15. Apoc. 
0, 9. et Io. 16, 7. ubi e versu 5. suppl. est πρὸς τὸν πατέρα. — 
le iis, qui navi abeunt, s. proficiscuntur, Matth. 8, 18. Marc. 
, 92, 8, 183. Io. 6, 1. 22. — De fama: exeo, divulgor, Matth. 
. 24. coll. 9, 26. — c) de ulterius progrediente ut adveniat: 
Jvenio , accedo, Luc. 23, 53. ὕτε ἀπῆλϑον ἐπὶ τὸν τόπον, 
un ulterius progressi advenissent etc. Luc. 24, 24. (Gen. 42, 
ι. ἄπῆλϑεν [Nt2] ἐφ᾽ ὑμᾶς ϑλίψις. 1 Reg. 19, 19.) — d) ex 
;braismo: ἀπέρχομαν ὀπίσω τινός, (ΤΙΣ 21, Exod. 95, 2. 
Sam. 17, 9.) σόθο ut sequar alium, sequor aliquem, quod 
id, v. 7. ad mulieres, Marc. 1, 20. ἴο. 12, 19. et Luc. 17, 
3. (ubi intellige ὀπίσω air.) ad doctorem refertur, quia do- 
ores docere solebant obambulantes, discipulorum choro sti- 
ti. Semel lo. 6, 68. ἀπέρχ. πρός vwa. — 6) secedo , Matth. 
)», 96. Act. 4, 15. — f) de recedente, revertente: — aeo 
' revertor, Matth. 9, 7. Luc. 1, 23. (LXX pro 2315, Gen. 3, 
). 3r, 13. Ios. 1, 15. lob. 1, 21. los. 6, 14.) — ἀπέρ. ὀπίσω 
ud loannem: pgedermm refero, retro cedo, lo. 18, 6. — do- 
ums revertor, lo. 6, 66. vid. 'Qnían. | 


“πέγω, f. ἀφέξω (ex ἀπό et ἔχω) 1) retineo, cohibeo, 
cles. 2, 10. Prov. 3, 27. les. 54, τά. In medio: coAibeo 
e, abstineo, vel cum genitivo rei, vel sequente praepos. 
τὸ, Act. 15, 20. 29. 1 "Thess. 4, 5. 5, 22. 1 Tim. 4,85. 1 
str. 2, 11. et saepissime apud LXX. (Iob. 1, 1. 8. Mal. 3, 
Prov. 23, 4.) — 2) de loco, intrausitive: disto, absum; 
xoa» ἀπέχων, Luc. 7, 6. 15, 20. — ἀπέχουσα distans, Luc. 
t, 13. (les. 55, 9. 2 Macc. 12, 29. 1 Macc. 8, 4. Ioseph. 
it. 4, 6. 4.) — tropice de animo πόῤῥω ἀπέχοντνι ἀπό τινος; 
iquezn non curante, non colente; Matth. 15, 8. Marc. 7, 6. 
. 29, 13. — 5) ἀπέχω pro ἔχω ὦπό τινος, habeo, quod mihi 
betur, acceptum Lhaóeo , weghaben ; saepissime apud pro- 
nos, et in N. T. de μισϑῷ Matth. 6, 2. 5. 16. et παρακλή- 
ν Luc. 6, 24. (loseph. de bell. 1, 3o. 6.) de homine, Phi- 
n. V. 15. i. e. eius societate frui. — ᾿κ“'πέχω πάντα Phil. 4, 
.: accepi omnia, jam habeo omnia. — (Gen. 43, 25. Num. 
, 19. Phavorin. ἀπέχειν" καὶ τὸ ἀπολαμβάνειν.) — ᾿Απέχει 


λ 
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impersonaliter: sufficit, sat est, semel Marc. 14, 41, ubi est; 


satis somno indulsistis. ", 


2 4πιστέω, à, Í. 500 (ab ἄπιστος) propr. ἄπιστος sum, i, 
e. fidem non habeo, non praesto, i. e. 1) fidem dehnego, per- 
suaderi mihi non patior, Act. 28, 24. (Sap. 1, 2. loseph. ant. 


* 
' 
L] E. 
- ame. 


2, 4. 5.) — fidem differo, i. e. dubito, diffido, Marc. 16,11. — 


Luc. 24, 11. 41. (Sap. 12, 17.) — [despero, Sap. 18, 15. 2 
Macc. 8, 15.] — 2) πιστόν me non praesto, fidem datam for 
lo, perfidus sum, Marc. 16, 16, Bom. 5, 3. 23 Tim. 2, 13. 
(Sap. 10, 7.) ἢ". 

"inus zía, ας. un (ab ἀπιστος) 1) defectus sive denega- 
Lio fidei. Ad narrationes, doctrinam, personas, promissa re» 
fertur. Matth. 13, 58. 17, 20. Marc. 6, 6, 16, 11. 14. 16. 4, 
24. Luc. 24, 11. 41. Act. 28, 24. Rom. 8, 3. 4, 20. 11, 20. 
23. Closeph. ant. 2, 4. 5.) — Status ἀπιστίας, 1 'lim, 1, 14, 
ἐν ἀπιστίᾳ 1. e. ἄπιστος cy», — quum lesu Messiae fidem non- 
dum dedissem. — 2) perfidia, ubi, quod fides data postulat, 
non facio, ergo inoóedientia, Hebr. 3, 12. 19. Sap. 14, 25. 
4 Macc. 1, 26. Polyb. $, 99- 7: Phavorin. ἀπιστία" ἢ ἀαέβεια, 
καὶ ἡ ἀπείϑεια. 


"᾿Απιστος, 0v, ὃ, 7] — ον, τό, (ex à priv. et πίστις} 
propr. qui sine fide est, i. e, 1) de rebus: quod credi non pot- 
est, incredibile; Act. 26, 8. ἄπιστόν ἔστι. (Xenoph, Symp. 4, 
50. ἀλλὰ τούτων μὲν οὐδὲν ἄπιστον. loseph. ant. 6, 10. 2, dp- 
yov ἄπιστον.) — 2) de hominibus: znzcredulus, fidem . deno- 


gans, Matth 17, 17. Marc. 9, 19. Luc. 9, 11. Io. 20, 27. — - 


fidem non Ae?ezs — de homine lesu fidem non habente, ἃ 
Cor. 4, 4. — de pagano, Deum non colente, 1 Cor. 6, 6. 7, 
12. 135. 15. 10, 27. 14, 22. 24. — adiuncta notione impieta- 
tis, 2 Cor. 6, 14 sq. x Tim. 5, 8.. Tit. 1, 15. (les. 17, 10.) — 
3) fidem datam fallens, perfidus, Luc. 12, 46. Apoc. an 8. 
(Xenoph. ' Mem. ἃ, 6. 19) **, 

«πλόος, οὕς, 05, ij, 00v, οὖν» 1) simplex, non composi- 
tus vel mixtus ; integer, sanus, purus; bis Matth. 6, 22. Luc. 
11, 34. de oculo sano, vitio non laborante, ac proinde clare 
vidente, vera intelligente. 


᾿Απλότης, τητος, ἢ, (ab ánÀoog) simplicitas; — a) uni- 
verse, 1. e. candor, animi, sinceritas, probitas, 2.Cor. 1, 12, 
(LXX pro bh 2 cam. 15, 11. lob. 21, 23. Prov. 19, 1. lIo- 
eph. bello 5, 7. 4.) — ἐν ἁπλότητι καρδίας, sincero animo, 


Eph. 6, 5. CoL 5, 22. (LXX pro "335 δι, 1 Chrom. 29, 


17. Sap. 1, 1. Test. XII patr. p. 624. δν ἁπλότητι ὀφθαλμῶν, ᾿ 


i. e. sine invidia. ) — b) ea sinceritas, quae fido animo prae- 
standa praestat, fidelitaé , fidus animus, 2 Cor. 11, 3. anào- 
τῆς εἷς Χριστόν. (1 Macc, 2, 37. 60. de fidelitate in observanda 
lege.) fidus amor, quo. aliis, ut decet, benefacimus, Rom. 12, 


N 


| 


(- b! 
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8. 2 Cor. 8, ἃ. 9, 11. 15. ἁπλότης τῆς κοιγωγίαςγ fidus amor, 


quo coniuncti sunt christiani. (loseph. ant. 7, 13. 4.) **, 

“ἡ πλῶς, adv. (ab ἁπλόος) simpliciter, (2 Macc, 6, 6. 
Sap. 16, 27.) — probo, sincero, fido animo, lac. 1, 5. (LXX 
Prov. 10, 10. pro Dh3.) ἘΝ 

m0, praeposit. cui genitivus iungitur; Latinor. a5, ex, 
nostrum 207, ab, aus, LXX potissimum pro hebr. 7/2, passim 
eiam pro Ὁ et a3 praefixis, et aliis particulis. Omnis huius 
propositionis potestas referenda est ad duas notiones primarias, 
alteram separationis, ubi est nostrum von, weg, ab , alteram 
originis, unde aliquid veniat, ubi respondet nostro aus, Quod 
5ü vero quis dicat etiam. in origine esse separationem aliquam 
1loco vel a causa cogitandam, non repugnaverim. Indicat 

inr 

I) separationem, et quidem 1) actum separandi, ubi di- 
citur a) de separatione partis a toto, indicatque partem ez 
genere rerum, quare τὸ ἀπὸ τινος saepius per adiectivum ver- 
tendum «est; Luc. 5, 36. ἐπίβλημα πὸ ἀπὸ τοῦ καινοῦ, i. e. 
novum. Luc. 16, 50. ἐάν τις ἀπὸ. 'ψεκρῶν, εἰ defunctorum unus. 
Áct. 2, 17. 18. ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματος μου, pro τὰ ἀπὸ τοῦ πν.- 
dona spiritus mei Áct. 12, 1, τινὰς τῶν ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας, i. 
e. quidam christianorum. ib. 15, 5. τυγὲς τῶν ἀπὸ τῆς αἱρέσεως 


᾿ τῶν Φαρ.» quidam Pharisaeorum. Act. 19, 12. ἐπιφέρεσϑαί (xs) 


ἀπὸ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, σουδάρια, aegrotis imponere quaedam 
eorum quae cutem eius tegerant, (etwas von, seiner Leibesbe- 


deckung ); velut sudaria etc. Act. 27, 44. óní τινων τῶν ἀπὸ ᾿ 


τοῦ πλοίου, insidentes fragmentis navis. — De materia, ex 
πῶ, tanquam suo genere, aliquid constat; Matth. 5, 4. ἔνδυμα 
ἀπὸ τριχῶν. (hebr. 18 Gen. 2, 25. Hos. 13, 2. 3 Esdr. 8, 57. 
ἀκεύη ἀπὸ χρηστοῦ χαλκοῦ. Herodot. 7, 65. εἵματα ἀπὸ ξύλων 
πεποιημένα.) — δὶ de ciborum generibus sermo est, ubi apud 
Graecos elegantiores genitivus sine praepositione sequitur, nostri 
ἀπό praefigunt generi rerum, quibus vescendum est; ut respon- 


. deat articulo Gallorum partitivo (velut du pain, du vin), ot 


ἐσθίειν ἀπὸ τῶν ψιχίων, i. e. non omnia frustula, sed partem 
eorum concedere, Matth. 15, 27. Marc. 7, 28. Luc. 16, 21. -— 
[Apoc. a, 17.] quysuy ἀπὸ coU Μάννα, ( Exod. 12, 45.) Marc. 
6, 43. ραν — καὶ ἀπὸ τῶν ἰχϑύων, piscium quoque Íragmenta. 
Marc. 7, 4. ἀπὸ &yopfig, carnes in foro emtas. (Sed vid. , A4yopd.) 
Marc. 12, 2. Luc. 20, 10. 24, 4a. ἐπέδωκαν αὐτῷ ἰχϑύος μέ 
«αἱ ἀπὸ μελισσίου. κηρίου. — πίνειν ἀπό Luc. 22, 18. Lir 
21, 10. ἐνέγκατε ἀπὸ τῶν ὀψαρίων, pisces. — — b) de sepa- 
ratione rerum ullo modo coniunctarum; ab, ex, von, ab, 
T a) cum variis verbis separationem indicantibus, Matth, 
4. ἐκβάλω τὸ κάρφος ἀπὸ τοῦ ὀφθαλμοῦ. 26, 59. παρελϑέτω 
ἀπ duod τὸ ποτήριον. 28, 2. ἀποκυλίζειν ἀπό. — ᾿ΔΙποστρόέφϑιν 
τιγὰ ἀπό τινὸς» Act. à, 26. 1i, 26. 36, 18. ἃ Tim. 4, 4. 1 


- 
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Theses. 1, 9. — Maro, 7, 17. εἰςἤλϑεν εἷς οἶκον ἀπὸ τοῦ ὕγλου,. 
ex populi turba discedens, 7, 53. ἀπολαβόμενος αὐτὸν ἀπὺ. τοῦ 
ὄχλου, seducens eum ἃ turba. Luc. 5, 3. ἀπὸ τῆς γῆς ( vom 
Lande ab) ὁπανάγειν. Matth. 25, $2. ἀφρριεῖ αὐτοὺς ἀπὶ ἀλλή- 
λων. Luc. 22, 41. ἀπεσπάσθη àm αὐτῶν. — ipw, ἀφαίρειν 


dno, Matth. 9, 15. 13, 12. Marc. 2, 20. Luc. 5, 35. 10, 42. et 


saepius. — Luc. 22, 45. ἀναστὰς ἀπὸ τῆς προςευχῆς, surgens 
ex precibus, quas humi prostratus fecerat. Matth. 27 , 21. τένα . 
Qhsss ἀπὸ τῶν δύο, Luc. 6, 13. ἐκλεξάμενος ἀπ᾿ αὐτῶν δώδε- 
κα. lo. 18, 28. ἄγειν ἀπό τινος, abducere ab aliquo. Gal. 1, 6. 
Col, 1, 25. Apoc. 6, 4. λαμβάνειν ἀπό; (Griesó. éx) Apoc. 14, 


8. ἠγορασμένου ἀπὸ τῆς γῆς.» V. 4. ἀπὸ ἀνϑρώπων, erepti huic 


"E 


mundo et in coelum. translati beneficio martyrii. Apoc. 18, 14. 
τὰ λαμπρὰ ἀπώλετο ἀπὸ σοῦ, erepta tibi sunt. 21, 4. 21. "Vid. 
etiam ᾿Αποχωρέω, ᾿Αφίστημι, " "fnovwagoo, ᾿““ποπίπτω, “ἀφαντος, 
""AnolauBáro, Βάλλω, ᾿Εκδημέω, Νοσφίζω, Ταρέρχομαι, Συλλέ- 
go, "Toregéo , Φεύγω, Χωρίζω ἀπό τινος. — f) cum verbis aó- 
solvendi, liberandi, avertendi, ubi ἀπό praefigitur rei remo. 


. vendae vel tollendae; Matth. 1, 24. διεγερϑεὶς ἀπὸ τοῦ ὕπνου. 


«-- σώζειν τινὰ ἀπό τίνος, Matth. 1, 21. Act, 2, 4o. Rom. 5, 9. 
— ϑεραπεύεσϑαι ámó τινος aliaque verba sanandi, Matth. 5, 
ag. Luc. 5, 15. 6, 18. 7, 21. 8, 2 sq. Marc. 5, 34. — φεύγειν 
ἀπό τυνὸς. effugere aliquid, Matth. $, 7. 25, 55. — δικαιοῦσϑαν 


, ἅπ.- T. absolvi ab aliqua re, Act. 13, 39. Rom. 6, 7. coll. Luc... 


18, 5. — λύειν, Luc. 15, 15. 16. [Act. 22, 350.] 1 Cor, 7, 27. 
— Act. 16, 35. ἔλουσεν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν πληγῶν, vulnera eorum 
l. e. cruorem vulnerum lavando abstersit. Apoc. 1, 5. τῷ Aov- 
σαντι ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. (Iustin. Mart. dial. c. 
Tryph. p. a51.: βαπείσϑητε τὴν ψυχήν ἀπὸ ὀργῆς καὶ ἀπὸ πλεο- 


“ἢ φεξίας.) — Act. 8, 22. μεταφοεῖν ἀπό τ. deserere vitium, Hebr. 


6, 1. — “᾿θῶος, Καθαρός à. v. Matth. 27, 24. Act. 20, 26. 
2 Cor. *, 1, 2 Tim.:2, 21. 160. 9, 14. 1 Io. 1, 7. 9. coll. 
Jac. 1, 27. — 1 Thess. 2, 17. ᾿ἀπορφανισϑεὶς ἀφ᾽ ὑμῶν, vobis, 
quasi filiis meis, orbatus. Vid. etiam 7'1»opat, ᾿Ελευϑερύω, ? 410- 
X0), Kazanavo, Kaxagyéo, Στέλλω, Φϑείρω, Σαλεύω, “ντρόω, 
ἹῬαντίζω, " Ἐνδυναμόω ἀπό τινος. (ler. 44, 2. ἔρημοι ἀπὸ [721] 
ἐφοικούντων. ib. 26, 9. ἡ πόλις ἐρημωθήσεται ἀπὸ [ΝῺ] κατοῦ- 
κούγτων. ib. 54, 22.) — 7) cum verbis cavendi, sibi prospici- 
endi, fugiendi, ubi ἀπό nostro vor respondet, et praefigitur 
rei, de qua cavendum est; 1 Cor. 10, 14. φεύγετε ἀπὸ τῆς 
sido. — Anégead eu ἂπό τενος, Act. 15, 20. 1 Thess. 4, 5. 5,. 
22. Ilpogéysw ἀπό v. Matth. 7, 15. 10, 17. Βλέπειν ἃ. τὸ 
Marc. 8, 15. 12, 38. Φυλασσεσϑαν à. v. Luc. 15, 15. 2 'Thess. 
8, 3, »Ἐχκλίγειν ἄ. v. Bom. 16, 17. 1 Petr. 3, . Παύειν vid: 
Jlave. — δ) cum verbis denegazdi, privandi, "vbi ἀπό prae-' 
figitur ei, cui aliquid denegatur; ut κρύπτειν, παρακαλύπεειν τὸ 
ἀπὸ τινος, Matth. 11, 24 sq. Luc. 15, 34. 9; 45. 10, 2i. 19, 
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42. CoL 1, 26, Apoc. 6, 16. — Αωλύδιν τὸ d. τ., alicui aliquid 
denegare, Luc. 6, 29. 1 lo. 5, 17. κλείσῃ τὰ σπλάγχνα αὑτοῦ 
ἀπὶ αὐτοῦ, 1. e. misericordiam erga eum in animo suo oppres- 
serit. — (Índicat ἀπό 

2) statum. separationis, τὸ separatum esse, den Zustand 
des Getrenniseyns; et quidem a) £erminum a quo; a5, ez, 
»ostrum: 02, v0» Gn, $6it; c) primum ratione habita or- 
dinis; Matth. 1, 17. ἀπὸ Ἀβραὰμ ἕως Δαυίδ. Matth. 2, 16. ἀπὸ .. 
διετοῦς, a bimulis inde. Luc. 24, 27. ἀρξάμενος ἀπὸ Μωσέως καὶ 
ἀπὸ πάντων τῶν προφητῶν. 1 Petr. ἅ, 17. Matth. 20, 8. Io. 8, 
9. eig καϑ' εἷς, ἀρξάμενον ἀπὸ τῶν πρερβυτέρων ἕως τῶν ἐσχά-. 
'| των. Act. 8, 10. πάντες, ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου; Hebr. 8, 11. 
εἰ lud. v. 14. ἕβδομος ἀπὸ ᾿“δαμ. Matth, 25, 55. ἀπὸ τοῦ αἵματος 
.| (& caede) “2βὲλ, ἕως τοῦ αἵματος Ζαχ. Luc. 11, 51. 2 Cor. ὅ, 
18. ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν i. e. in maiorem indies gloriam. Sae- 
pius. — HRespectu Zoci; Matth. 23, 54. ἀπὸ πόλεως sig πόλιν. 
| 24, S81. ἀπὲ ἄκρων οὐρανῶν ἕως ἄκρων αὐτῶν. 27, 51. ἀπὸ ἄνω- 
ὃὲν ἕως κάτω, a summo ad imum. Marc. 13, 27. Luc. 24, 47. 
ἀρξάμενον ἀπὸ “]ερουσαλήμ. 1 "Thess. 1, 8. ἀφ᾽ vuoy.(i. e.a 
vestro coetu) ἐξήχηταν ὁ λύγος. Saepius. — HRespeotu remgo- 
ris; ab, inde. ab, ex, post; Matth; 11, 12. ἀπὸ δὲ τῶν Zus- 
ρῶν Imavyov. Matth. 9, 22. ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. lo. 11, 58. 
(Exod. 12, 15. pro 3). Luc. 2, $6. ἀπὸ παρϑενίας αὑτῆς post- 
quam desierat esse virgo. Luc. 8, 43. ἀπὸ ἐτῶν δώδεκα. Act. 
11, 19. ἀπὸ τῆς ϑλίψεως, inde a persecutione; nisi hic ἀπό 
est: occasione data. Vid. etiam Act. 3, 21. 25, 23. 15, 23. ἃ 
Cor. 8, 10. ἃ Tim. 5, 15. et passim. Locutiones ἀπὸ τότε, 
ἀπ ἄρτι, ἀπὸ τοῦ νῦν, ἀπὸ καταβολῆς κόσμου, ἀπὶ ἀρχῆς Vid. 
in Tó:s, "Agro , Νῦν, Καταβολή, “ἀρχή. — '4n0 sequente ἄχρι, 
Phil. 1, 5. seq. μέχοι, Áct. 10, 30. Rom. 5, 14. 15, 19. — 
'Ay ἧς» (intellige ἡμέρας, quod additum legitur Exod. 10, 6. 
Deut. 9, 7. 24. Col. 1, 6. 9.) ex 4uo, seit, Luc. 7, 45. Act. 
24, 11. 2 Petr. 3, 4. (Ezech. 38, 8. Xenoph. h. gr. 4, 6. 6.) 
"4p οὗ (intellige χρόνου ut plene legitur Xenoph. Cyrop. 1, 
2. 13.) ex quo, Luc. 135, 25. 24, 21. Apoc. 16, 18. (1 Macc. 
10, 29. loseph. ant. 4, 4. 6.) — Indicat 

b) distantiam localem, procul ab, ab; ἃ Thess. 1, 9. 
δίκην τίσουσυν ἀπὸ (procul remoti a) προςώπου τοῦ κυρίου καὶ 
ἀπὸ τῆς δόξης αὐτοῦ. Apoc. 12, 4. ἀπὸ προςώπου τοῦ ὄφεως, 
procul a serpente. (Xenoph. anab, 5, ὅ. 9.) Μίαχρὰν ἀπό, pro- 
cul ab, vid. Μακραν. — "nó μακρόϑεν, e longinquo, vid, 
Μακρόϑεν. ᾿““πέχειν ἀπό vid. "4méyo. — Seriorés scriptores, 
Arrianus, Diodorus Sic., Áppianus aliique, quorum loca multa 
congessit yp. T. Ll. p. 390 sq., ἀπὸ etiam praefigunt men- 
suris, ut indicent distantiam , a qua aliquid ducitur (loseph. 
ant. 5, 1. 4. βάλλων στρατόπεδον ἀπὸ δέκα σταδίων τῆς '"Isov- 
τοὔνεσς ib. 18, ὅ. 2. ἐχλαβὼν τὴν ἀρχὴν ὅσον ἀπὸ διακοσίων 
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σταδίων); quare εἶναι ἀπό vertendum est: distare intervallo; 
ter; Io. 11,18. ἣν ἐγγὺς ὡς ἀπὸ σταδίων δεκαπέντε. 21, 8. ησανῦ 
μακρὰν ὧν ἀπὸ πηχῶν διακοσίων. Apoc. 14, 20. ἀπὸ oral 
i. e. in longitudinem stadiorum. (loseph. de bell. 1, 8. 5. τοῦτο 
tnr ἀφ᾽ ἑξακοσίων σταδίων ἐγτεῦϑον ἐστίν.) — tropice de 


istantia 8. differentia auctoritatis , meritorum ; semel Gal. 


2, 6. ἀπὸ δὲ τῶν δοκούνεων siyaí τε οὐδέν μοι διαφέρευ, non 
istis inferior sum, qui summi habentur. (Sir. 18, 10. ὡς oza- 
γὼν ὕδατος ἀπὸ ϑαλάσσης, differt a mari.) 

ll) Altera notio primaria est origiuzs, ad quaestionem 
unde, ubi potissimum est ex, nostrum aus, diciturque dupli- 
citer 1) de /oco unde; — 2) de causa unde s. ex qua. Indicat 
igitur 

1) jocum unde aliquis s. aliquid est, venit, oritur; a) 
proprio sensu: «) cum verbis motum. e loco indicantibus; 
Matth. 2, 15. παραγίνεταν ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, e Galilaea adve- 
nit v. 16. Marc. 1 10. ἀναβαίνων ἀπὸ τοῦ ὕδατας, ex aquis 
fluvii. Matth. 8, ἀπὸ ἀγατολῶν ἥξουσι. v. 44, — Ἐξέρ- 
χεσϑαι ἀπό τινος, vid. ᾿Εξέρχομαι. — "EpyeoD'as ἀπὸ τοῦ 9 εοῦ, 
e coelo, a Deo, lo. 3, 2. 18, 5. 16, 2o. — Matth. 14, 2. ἠγέρθη 
ἀπὸ τῶν νεκρῶν. 27, 69. 28, 7. ib. 14, 13. ἠκολούϑησαν ἀπ 


τῶν πόλεων 15, 22. 19, 1. μετῆρεν ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας. 26,1. 


ἐπορεύετο ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ. 28, 8. Marc. 16, 9. ἀφ᾽ ἧς ἐβεβλήκεν 
ἑπτὰ δαιμόνια Act. 15, 38. ἀπὸ Ταμφιλίας, decedens e Pam- 


phylia. — 4e, herab , Matth. 15, 27. πίπτοντες ἀπὸ τὴς τρα- 


πέζης. Luc. s, 52. xo side δυνάστας ἀπὸ ϑρόνων. — f) de Jo- 
' €o, urbe, genere, ez quo aliquis oriundus est; Matth. 2, 1. 
μάγοι ὁπὸ ἀνατολῶν. &, 25. ὄχλου ἀπὸ τῆς Ταλιλαίας, turba 
Galilaeorum. Marc. 8, 11, σημεῖον ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ. 21, 11. 2 
Thess. 1, 7- lo. 1, 45. ἦν ἀπὸ Βηϑσαῖδα. 11, 1. Luc. 9, 38. 
ἀνὴρ ἀπὸ τοὺ ὄχλου, vir e turba, quae convenerat. Luc. 19, 39. 
Act. 2, 5. ἄνδρες ἀπὸ “παντὸς ἔϑνους. Act. 15, 19. 28, 21. Gal. 
4, 25. μία (διαϑήκη) ἀπὸ ὄρους Σινὰ, altera a monte Sinaitico 
repetenda. Hebr. 7, 15. et passim. — Hinc ὁ sive οἵ ἀπό ze- 
γος, oriundi ex aliquo loco, gente, familia, quae locutio pe- 
riphrasin adiectivorum facit; Matth, 15, 1. oí ἀπό “]Περοσολύ- 
μὼν γραμματεῖς i. e. Hierosolymitani. Marc. 3$, 22, Matth. 21 
11. ὁ προφήτης ὃ ἀπὸ Ναζαρέϑ', Nazarethanus. ib. 27 , 57. lo. 
1, 46. 12, 21. Φιλίππῳ, τῷ ἀπὸ Βηϑοαϊῖδά, Bethsaidano, 19, 38. 
ὃ ἀπὸ “ἰριμαϑίας. 21, 2. Act. 6, 9. οὗ ἀπὸ Κιλικίας, 10, 25.: 15, 
18. oí ἀπὸ τῆς ᾿Ιπαλίας, ltali. Hebr. 15, 24. — b) tropice, de 


loco metaphorico, bi positum est pro éx vel παρά, e) de. 


personis, Matth. 5, 42. δανείσασϑαι ἀπό τινος. 27, 9. ἐτιμήσαντο 
ἀπὸ υἱῶν ,Ἰσραήλ. Luc. 11, 51. ἐχζητήσεται (τὸ αἷμα) ἀπὸ τῆς 
γενεὰς ταύτης. Apoc. 6, 10. Matth. 17, 25. ἀπὸ τίνων λαμβά- 
φουσυ τέλη. v. 20. 3 lo. v. 7. Luc. 12, 20. dzturovcs ἀπὸ σοῦ. 
ἃ Thess 2, 6. ovra ξητοῦντες ἐξ ἀνϑρώπων δύξαν, ovss ἀφ᾽ 


N 
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ὑμῶν οὔτε dw ἄλλων. — D) de fonte cognitionis; Matth. 7, 
16. ἀπὸ. τῶν καρπῶν αὐτῶν &miyrootoDe αὐτούς v. 20. — Mas- 
ϑάνειν ἀπό τινος, ex aliquo discere, Matth. 11, 29. 24, 32. 
Marc. 45, 28. Gal. 3, 2. Col. 1, 7. Hebr. 5, 8. — Rom. 1, 20. 

ι τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως κόσμου voovpusya, divina, quae 
oculis non conspici potest, perfectio intellecta ex rebus creatis. 
(Sap. 15, 4. vogoaroco» ἀπὶ αὐτῶν, Aristol. de mundo c. 6,. 
ἐπ αὐτῶν τῶν ἔργων ϑεορεῖται ὃ tog. Plura vid. in Ejsmeri 
obss, IL, p. 5. Act. 17, 2. διελέγετο αὐτοῖς ἀπὸ τῶν γραφῶν, e 
sngulis locis scripturae sacrae. ib. 238, 23. πειϑὼν αὐταὺς ἀπὸ 
] τοῦ νόμον, argumentis e libris Mosis repetitis. 2 Cor. 10, 7. 
] ἰογιζξέσϑω ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, suo exemplo. Vid. “ογίζομαι. 
2) causari, qua aliquid efficitur, oritur. Dicitur a) de 
causa accidentali, ut dicere solent, s. de causa, propter quam 
aliquid fit: propter, causa; Matth. 18, 7. οὐαὶ τῷ κόσμῳ ἀπὸ 
τῶν σκανδάλων. Luc. 19, 5. ovx ἡδυνᾶτο ἀπὸ τοῦ ὄχλου. lo. 21, 6. 
Act. 22, 11. οὐκ ἐνέβλεπε ἀπὸ τῆς δόξης τοῦ φωτός. Rom. 9, 3. 
ἀνάϑεμα ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, Christi causa. Hebr. 5, 7. εἰρακουσϑ εἰς 
ἀπὸ εὐλαβείας. lud. v. 25. ἀπὸ τῆς σαρκός, i. e. propter sangui- 
nem effusum, vid. Σπιλόω. (2 Chron. 20, 9. 5, 6. Exod. 6, 9. 
Sir. 41, 17 sq. 19, 11. Ioseph. ant. 9, 4. 2. ἀχλὺν, ἀφ᾽ ἧς dyvo- 
go» αὐτόν &usÀAov ) — b) de causa instrumentali, quae di- 
citur, ubi est: ex, ger, ope; Luc. 8, 5. διηκόνουν αὐτῷ ἀπὸ 
τῶν ὑπαρχόντων αὑταῖς. 15, 16. γεμίσαι τὴν κοιλίαν ἀπὸ τῶν κε- 
ρατίωγ. "Apoc. 18, 15. οὗ πλουτίσαντες ἀπ᾽ αὐτῆς. (Sir, 11, 18. 
ἔστι πλουτῶν ἀπὸ προςοχῆς αὑτοῦ. loseph. ant. 4, 8. 9. τὰ ἀφ᾽ 
ὕβρεως, quaestus ex prostitutione.) — c) de causa movente, 
ubi, est ex, prae; Luc. 22, 45. κοιμωμέτους ἀπὸ τῆς λύμης. 
Matth. 15, 44. ἀπὸ τῆς χαρὰς αὑτοῦ ὑπάγει. 14, 26. ἀπὸ τοῦ 
φύβου ἔκραξεν. Luc. 21, 26. 24, 41. Act. 12, 14. 2 Cor. 2, 18. 
ἵνα μὴ ἐλϑὼν λύπην ἔχω ἀφ᾽ ὧν (ἀπὸ τούτων, ὧν) ἔδει us χαί- 
' qe, ne tristiliam caperem ex iis, quorum causa gaudere debe-- 
rem. — (εύγευν ἀπό τινος prae timore alicuius aufugere, lo, 
10, 5. (coll. Act. 7, 45.) Apoc. 20, 11. (Num. 16, 54.) — go- 
Bs» ἀπό τινος, timere ab aliquo, Matth. 10, 28. Luc. 12, 4. 
(ludith. 4, 2. coll. 10, 19. ϑαυμάζειν ἀπό τινος.) — d) de causa 
eficiente, dante, praebente aliquid ; Matth. ro, 38. ϑέλομεν 
ἀπὸ σοῦ σημεῖον ἰδεῖν, a te effectum. Marc. 15, 45. γνοὺς ἀπὸ 
τοῦ Kevrovolovog. Luc. 22, 71. ἠκούσαμεν ἀπὸ τοῦ στόματος αὖ- 
τοῦ. Act. 9, 15. 1 Io. 1, 5. Act. 22, ὅ1. τὴν ἀπὸ σοῦ (a te dalam) 
ἐπαγγελίαν. 1 Cor, 11, 25. παρέλαβον ἀπὸ τοῦ κυρίου, traditum 
accepi a domino. (De potestate praepositionis ἀπό hoc in loco 
et de lectione παρά; quae est in bonis codd., docte disputarunt 
qui nuper de sacra coena singulos libros ediderunt, ScAu/zius 
et Schulthessius) 2 Cor. 5, 18. Καϑάπερ ἀπὸ κυρίου πνεύματος, 
prout hoc effectum erit a spiritu domini. Gal 1, 1. ἀπ᾽ ἀν- 
ϑροώπων, hominum auctoritate, Hebr. 11, 12. ἀφ᾽ ἕνὸς ἐγεττή- 
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ϑησαν. — Ἔχοιν τι ἀπὸ τινος, acceptum habere aliquid ab - 
aliquo, auctore, 1 Cor. 6,39. 1 Tim. 3, 7. 1 lo. 2, 20. v. 97. 
χρίσμα, ὃ ἐλάβετε ἀπ᾽ αὐτοῦ. 4, 21. — ᾿4πὸ ϑεοῦ, s. τοῦ Oco 

ἃ Deo largitore, auctore, Act, ὅ, 19. Rom. 1, 7. 18. 13, rz, 
1 Cor. 1, ὅ., 5o. 4, 5. ἃ Cor. 1, 2. Gal. 1, 3. Eph. 1, 2. 6, 23. ᾿ 
Phil. 1, 2. 28. Col. 1, ἃ. 2, 24. 1 Thess. 1, 1. 2 Thess, 1,2. 
z Tim. 1, 2. 2 Tim. 1, 2. Tit. 1, 4. Phil. v. 3. Hebr. 6, 7, Apoc, 
1, 4, 5.. (Sir. 24, 25. ἀπὸ γυναικὸς ἀρχὴ ἁμαρτίας.) — ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ, sua sponíe, nemine monente, Luc. 12, 57. 21, So, 
Io..5, 19. 3o. 8, 28. 10, 18. 15, 4. 2 Cor. 8, 5. — π᾿ égav- 
τοῦ; mea auctoritate, proprio motu, ex meo ingenio, lo. 
7 , 17. 18. 11, 51. 14, 10. 16, 15. 18, 34, (Ezech. 15, 2. προ- 
φητεύουσν ἀπὸ [hebr. ^N] καρδίας αὑτῶν.) — 4m ἐμοῦ. οὐκ ἡ 
ἐληλυϑα, lo. 7, 28. 8, 42, (Exempla e profanis collegit Kyp& : 
l, p. 391.) — e) pro ὑπό, iunctum verbis passivis, et in locn- “ 
tionibus passivis; ut ἀποδοκιμασθῆναι ἀπό τινος, reprobari ab “ 
aliquo, Marc. 8, 21. Luc. 9, 22. 17, 25. — Matth. 11, 19. Luc. : 
7, 59. ἐδικαιώϑη ἡ σοφία ἀπὸ τῶν τέκνων αὐτῆς, vid. Δικαιόω. ' 
Matth. 16, 21. πολλὰ παϑεῖν ἀπὸ τῶν πρεςβυτέρων. ib. 260, 47. : 
ἦλϑε ὄχλος πολὺς ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων, missus ab, Luc. 12, 58. 
ἀπηλλαχϑαε (absolvi) ἀπ᾽ αὐτοῦ. ib. 16, 18. Act. 2, 22. ἀτδρα . 
ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ δεδειγμένον, (Ioseph. ant. 7, 14. 5. ya γνῶ ὃ Aag 
ἀποδεδειγμένον αὐτὸν ἀπὸ τοῦ πατρὸς βασιλέα.) Act. 10, 17. 
ἀπεσταλμένον ἀπὸ τοῦ Κορνηλίου. Vid. etiam Act. 12, 20. 15, 35; 
20, 9. 2 Cor. 7, 13. Iac. 1, 13. δ, 4. Apoc. 12, 6. 20, 9. (1 Macc, 
8, 6. 9, 15. Zdnó pro ὕπό apud meliores quoque scriptores, 
quanquam rarius, legi [ Herodot. 3, 54. 'Thecyd. 5, 36. Aeschin. 
adv. Ctesiph. δ. 99.] contenderunt quidem alii, ut DorvZe ad 
Charit. p. 548., Zezz. ad Lucian. de Gymn. c. 20. alii antem, ut 
jam 70. Jensius in Ferculo literar. p. 17., et recentiores rectius 
negarunt, Vid. JZermaenn, ad Viger. p. 581. JBremi ad loc. 
Aeschyl. p. 357. δῆμον. Gramm. p. 154. et 217.) 

. ΠΗ) indicat razonem rei, modum, quo aliquid oritur, 
vel peragitnr, et facit periphrasin adverbii, ut etiam Latinor. 
ez; — ἀπὸ μέρους, ex aliqua parte, Hom. 11, 25. 15, 15. 
Matth. 18, 35. ἀφῆτε τῷ ἀδελφῷ ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑμῶν, ex 
απΐπιο, sincere. Luc. τά, 18. ἀπὸ μιᾶς (intellige φωνῇς, ut 
plene legitur Exod. 24, 3. Gen. 11, 1. Herodian. 1, 4. ἀπὸ μιᾶς. 
φωνῆς) uno ore. 2 Tim. 1, 3. ἀπὸ προγόνων, modo parentum. 
Saepius apud profanos; Theophr.;Char. 19. ἀπὸ ψυχῆς φιλεῖν. 
Aeschyl. Eumen. 661. ἀπὸ γνώμης» ex animo.) — Ín composi- 
tione ἀπό significat 1) separationem; et ex adiuncto £o/lit 
etiam viz verói simplicis, ut à privativum ; — 2) cessatzonem, 
liberationem , absolutionem, et ex adiuncto etiam: aósolutio- 
nem. operis, /;zer» laboris; — 3) motum e loco in alium, 
transitum in aliam formam , mutationem conditionis. . 

᾿Αποβαίνω, f. ἥσομαι, aor. a. ἀπέβην (ex ἀπό et βαίνω' 
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| en) " descendo; velut e navi, ut saepins apud profanos, Luo. 
, 523. 10/21, 9. ἀπέβησαν (intellige ἀπὸ τῶν πλοίωνλ elg τὴν γῆκ. 
| — 2) tropice: ἀποβαίψεο elg, abit in, i.e. fit, evenit, cedit. 
» lac. 21, 13. Phil. 1, 19. — LXX cum dativo: ἀποβήσ. αὐτῷ 
.eccidet illà, lob. 15, 53. Exod. 2, 4. Sàp. 2, 3. τέφρα (pro εἰς 
| τέφραν) ἄποβησ. cinis fiet, coll, Iob. 11, 6, Hesych.: ánof ros- 
Jj mec γίνεται. — nif: συνέβη, ἐγένετο. *. 
| Ἡποβάλλω, aor. 2. ἀπέβαλον, (ἀπό et βάλλον) abiiclo, 
-j (In. 1) 50.) — vestem depono, Marc. 10, 5o. — Metaph. τὴν 
εἰ παῤῥησίαν, Hebr. 10, 35. fiduciam abicere, spem spernere 
εἰ (Prov. 29, 24. ὃς ἀποβάλλεταν πατέρα ἢ μητέρα. Deut. 26, 5.), 
vel fiduciam arrtere (ut saepius apud losephum et Philonem, 
εἰ relut. Philo de incorrupt. mund. p. 951.: ἀφϑαρσίαν ϑεοὺς ἀπο- 
j| βαλεῖν ἀδύνατον. loseph. ant. 5, 1. 8. ὅπως τὸν ψεώτατον τῶν 
αἰδων ἀποβάλη. Vid. Krebs. p. 265. Loesn, p. 438.) *. 

vim of lén e, f. ἐψω, (ἀπό et βλέπω) 1) propr. oculos a 
rebus circumpositis averto et in unam rem defigo ; intentis ocu- 
lis adspicio, intueor; — 2) mente intueor, cogito de aliqua re, 
respicio aliquid, rationem vel ouram, eius habao. Semel, 
Hebr. 11, 26. (LXX pro r5, Ps. 9, 31. ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ εἷς τὸν 
πένητα ἀποβλέπουσι. Hos. 3, 1. Test. XII. patr. p. 694. κατὰ τὸ ^ 
ὄντως καλὸν ἀποβλέπετε, veri boni curam habete, losepl. ant, 
920,3. 2. οὐκ sig τὸ παρὸν αὐτοῦ τῆς τύχης ἀποβλέπων, ἀλλ᾽ εἰς 
τὸ πρότερον ἀξίωμα. Id. de bell. 11, 15. 1. Philo de vict. off. p, 
852., εἰς τὸ τοῦ ϑεοῦ μέγεϑος ἀποβλέπων. Vid. etiam “πειδεῖν 
᾿ et φοράω.) 

Απόβλητος, 0v, 0, 5j, — ον, τό, (ab ἀποβαλλω) 1) δῷ- 
üciendus ; — 2) spernzendus, abominandus; semel 1 Tim. 4. 
ἃ, ubi opponitur τῷ καλῷ, bono, puro, quo uti licet, ita, ut 
ümof. hic sit: impurum, quo uti non licet. (Symmach. Hos. 
| 9,5. pro N20, Zmpurus; et Aquila et Symmach. Levit. 7, 18. 
19, 7. pro 5135, res aóominanda. Lucian. in Tim. p. 85. oUros 
ἀπύβλητά cio, δῶρα τὰ παρὰ τοῦ διός.) 

᾿Αποβολή, ge, ἥν, (ab ἀποβάλλω) 1) abiectio; metaph. 
repudiatio, Rom. 11, 15. ubi τῇ προρλήψει opponitur. — 2) £a-. 
wura, Act. 27, 23. ἀποβολὴ ψυχὴς οὐδεμία, nulla vitae jactura. 
(Philo de praem. et poen. p. 915. οὔτε τῷ κυβερνήτη τῆς ἀποβο- 
ἰῆς ἕπεται, neque gubernator iacturae causa vituperatur. loseph, 
uit. 2, 6. 9. παίδων ἀποβολή. ib. 4, 8. 46. et 14, 14. 3.) *. 

ἡ πογίνομαι 8. &noyiyrouas, aor. 2. ἀπεγενόμην (ex ἀπό 
εἰ γίγομαν) 1) absum; removeor. — 2) decedo, morior. Sae- 
pius apud profanos. (Ioseph, ant. 5, 1. 10.) Tropice: ταῖς ἅμαρ» 
τίαις ἀπογενόμενοι 1 Petr. 2, 24. i. e. peccato valedicentes, cf. 
Rom. 6, 4. Hesych.: ἀπογενόμενον" ἀποθανόντες. *. 

“ ᾿Ιπογραφή, $e, ἢ; (ab ἀπογράφω) 1) descriptio, relatio 
in tabulas; ἃ Macc. 2, 1. 5 Macc. 7, 19. — 2) tabulae censoriae 
(Polyb. 2, 23.), et census ipse, qui fiebat, cum cives nomina, 
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reditus, quaestum apud censores profitebantur, qui, quae quis 
que professus fuerat, in tabulas referebant. Sic ἀπογραφα 
apud loseph. antiq. 18, 1. 1. — In N. T. bis; Luc. 1, 2. qu 
videtur fuisse census non facultatum, sed capitum sive homi 
num propter tributi exactionem. — Act. 5, 37. census homi 
num et facultatum, de quo vid. Ioseph. antiq. l.l. qui eum ap 
pellat τιμητὴν τὼν οὐσιῶν. *. t : 
᾿Απογράφω, f. άψω, (ex ἀπό εἰ γράφω) 1) describo ; -- 
2) literis cozsigno, inm tabulas refero, ludic. 8, 14. coll.. 
Macc. 4, 14. 6,38. ᾿“πογεγραμμένου ἐν οὐρανοῖς Hebr. 12, 2i 
in coeli tabulas, librum vitae relati. cf. Βίβλος. — Med. no 
71.61. meum, profiteor apud. censorem, Luc. 2, 1. 8. 8. Vic 
«Αἀπογραφή. *. - 

Amoü0eíxyuus, f. Eo, (ex ἀπδ' et δείκνυμι) 1) ostend. 
aufzeigen, (lob. 33, 21.) — 2) designo, creo, facio, dei 
qui ad munus eligebantur et coram populo sistebantur, wm 
quorum nomina publice designabantur. 1 Cor. 4, 9. coll. Es** 
2, 9. Susann. vers. 6. Ioseph. ant, 2, 11. 2. ib. 7, 3. 2. Herodm 
1, 124. Vid. etiam ἀγαδείκνυμε. Refero huc 2 Thess. 2,4. ómm 
δεικνύοντα ἑαυτόν, qui se ipse facit, i. e. iactat se esse. — 3) em 
monstro, probo, evinco , Act. 25, 7. c. 2, 22. ἀποδεδειγμέξε 
δυνάμεσι, miraculis vobis a Deo satis comprobatus. Saepiuam 
apud profanos. Vid. etiam 1 Macc. 10, 34. 14, 23. *. 

᾿Απόδειξις, cuc, ἡ, (vid. ἀποδεύκνυμι) 1) actus om ἃ 
dendi, producendi; — 2) monstratio, produclio eorum, «z 
testimonii vel argumenti loco sunt, demonstratio, testEzz 
nium. rei veritatem evincens. Semel 1 Cor. 2, 4. ἐν ἀπο 54, 
πνεύματος καὶ δυνάμεως, doctrinae meae veritas evincitur tes; 
monio spiritus divini, i. e. eorum, quae spiritus Dei operatx 
et miraculorum. Vid. etiam 5 Macc. 4, 20. De demonstratio x 
per facta 4 Macc. 5, 19. 13, 10. per testes loseph. ant. 4, 8. z- 
ib. 8, 2. 8. Apud profanos saepe etiam de probatione ex arg 
mentis logicis legitur. ' 

Ἀποδεκατόω, ὦ, f. 00, (ex ἀπό et Ocxaroof) decima 
decimam rei partem. solvo , Luc. 11, 42. 18, 12. Matth. 23 
25. coll. Gen. 28,22. Deut. 14, 22. Test. XII. patr. (Fari. 1 
p. 569.) ἀπεδεκάτωσε πάντα τῷ κυρίῳ, Deo decimas dedit df 
omnibus, x— JJecimas exigo, accipio, Hebr. 7, 5. coll. vers. 8 
Sic 1,Sam. 8, 15. 17. Neh. 10, 35. — Respondet hebr. 5p». ἘΞ 

ZÁmóUsxvog, 0v, 0, ἢ, —ov, τό, (ab ἀποδέχομαν recipio) 
recipiendus; deinde acceptus, probatus, Bis, 1 Tim. 2, & 
5, 4, Hesych. ἀπόδεκτον" éinaívezo. 

ZAmodégouas, f. ἐξομαι, (ex ἀπό et δέχομαι) propr. δα" 
fero mihi, aufero mecum (Tob. 7, 17. τὰ δάκρυα, auferre la- 
crymas, tristitiam; 2 Macc. 3, 35); 1) recipio, accipio; i.e. 
excipio hospitio, Luc. 8, 4o. Act. 15, 4. 18, 27. 28, 50. (2Mact. 
9, 9. 13, 24.) — de doctrina, conditione: admirto, probo, 


! * 


4HO —— s ε΄, 18ι 


ct. 2, 41. (1 Macc. 9, 71. ἀπεδέξατο, placuit ei. Ioseph, ant. 
; 8. 6. vid. Z4psrr. Philo de Abrah. p. 362. ἀποδεξάμενος ὁ ϑεὸς 
ἦν πρᾶξιν) — 2) laudo, praedico; Act. 24, 3. (Ioseph. ant. 
; 1.1. ἐπαινῶν καὶ ἀποδεχύμεγος τὸ ἔργον. ant. 7, 7..5. ἀπο- 


ἐξάμενος αὐτὸν τῆς πίστεως (fidei causa) 0 βασιλεύς. ib. 6, 14." 


. Philo de Gigant, p. 289. μὴ ϑαυμάζειν αὐτὰ καὶ ἀποδέχεσϑαι 
ἰλέον τοῦ μετρίου.) **. ΄ ΝΣ 

᾿Αποδημέω, à, f. 209, (ab ἀπόδημος) 1) ἀπόδημος sum, 
(sum a populo vel patria, peregre commoror; — peregre 
proficiscor s. abeo; Matth. 21, 33. 25, 14. (coll. Luc. 19, 12.) 
19. Marc. 12, 1. Luc. 14, 12. 20, 9. (loseph. ant. 8, 18. 5. 
Xenoph. Cyr. 8, 5. 1.) | | 


᾿Απόδημος, ov, 0, 5j, — ov, τό, (ex ἀπό et δῆμος po- 


.pulu), qui a populo abest, peregre agens, peregre abitu- 
, TU5, Marc. 13, 54. ; 
| — Αποδίδωμιυ, f. ἀποδώσω, aor. 1. ἀπέδωκα [Luc. 9, 42.] 
; ΒΟΥ, 1. pass. ἀπεδύϑην, aor. 2. med. ἀπεδόμην, — LXX pro 
, ἸΌΝ, 15, D». et 3222 — 1) trado, exhibeo, ioh gebe ab, 
Bebe heraus, überliefere, Matth. 27, 58. (ludic. 2, 14. 3, 8.) — 
mercedem, dare, Matth. 20, 8. (Levit. 25, 8. Tob. 4, 15. Philo 
V de durit, p. 702. μισϑὸν πέγητος ἀποδιδόναι) — tributum sol- 
wee, Matth. 21, 41. 22, 21. Marc. 12, 17. Luc. 20, 25. Rom, 
| 8,7 — vota persolvere, Matth. 5, 35. (lob. 27, 27. Deut. 
a, 29 31. Sir. 18, 22. Ioseph. ant, 11, 1. ὅ. ἀποδιδόναι εὐχὰς τῷ 
δ) — officia praestare, Rom. 13, 7. 1 Cor. 7, 3. — fructus 
ὦ Sue, Hebr. 12, 11, Apoc. 22, 2. — Zestimonium edere, Aot. 
$555. — tropice: ἀποδιδόναν Aóyov rationem reddere, Matth. 
"ἢ 12, 95. Luc. 16, 2. Act, 19, 4o. Hebr. 18, 17. 1 Petr. 4, 5. 
gi(Dan. 6, 2, 2 Chron, 34, 28. Sir. 29, 6.) — In medio: zrado 
4, in meam utilitatem, vendo; ter, Act. 5, 8. 7, 9. Hebr. 
i$ 133,16. (LXX. pro n2umr Deut. 2, 28. pro 272 Gen. 25, 33. 
: 5a. 35. Amos. 2, 6. Philo de Ioseph. p. 560. ἀδελφὸν ὃν 


4, 20. 9, 42. (Num. 5, 7.) — debitum, Matth. 5, 26. 18, 
E5—30. 34. Luc. 7, 42. 12, 59. — impensa, Luc. 10, 35. — 
aliis erepta, Luc. 19, 8. — De retributione in utramque 
lem: retribuo, rependo, Matth. 6, 4. 6. 18. 16, 27. Rom. 2, 
12, 17. 1 Thess. 5, 15. 1 Tim. 5, 4. (ἀμοιβὰς ἀποδ. gratas vices 


, ὡς καὶ αὐτὴ ἀπέδωκα, par illi referte) 22, 12. (les. 50, 
δ, 65, 6. Prov. 24, 12. 1 Sam. 6, 18. Sir. 11, 26. 125, 6.) *. 
᾿Αποδιορίζω, f. (oo, (ex ἀπό et διορίζω terminos pono 
tb omni parte; seiungo) seiungo, separo. Semel lud. vera, 19. 
ἐποδιορίζοντες ἑαυτούς semet ipsos (vitiis suis et erroribus) a 
xetu sanclorum separantes. Si favravg, quod in multis et 
ionis libris deest, reiicitur, potest verti: dissidia in ecclesia 
acientes. | : ᾿ 
Lex; N. T. Vol. 4 I 


ἀπέλοσϑε εἰς 4ἴγυπτον. Herodot. 2, 56.) — 2) reddo, restituo, ἡ 


dere.) 2 Tim. 4, 8. 14. 1 Petr. 5, 9. Apoc. 18, 6. (ἀπόδοτε, 
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᾿Αποδοκιμάξοω, t. deco, (ex ἀπό. εἱ δόκιμος) LXX. pro 
oN», reprobo, repudio tanquam spurium et inutile. Saepius 
de metallis, Ier. 6, 50.; in N. T. de λίϑῳ, lapide reprobato, tan- 
quam inepto, Matth. 21, 42. Luc. 20, 17. Marc. 12, 10. 1 Petr. 
2, 4. 7. (Ps. 118,22. coll. Sir. 20, 20.) Suidas: ἀποδοκιμάσαφ" 
ὡς ἄχρηστον ἐκφαυλίσας. — de lesu, ubi est, repudiare, repro- 
bare cum contemtu, tanquam Messiam quasi spurium, Marc. 
8, 51. Luc. 9, 22. 17, 25. — de homine a Deo repudiato vel 
reiecto , Hebr. 12, 17. (ler. 14, 19. 7, 28. 8, 9. 31, 56.) *. 
᾿Αποδοχή, 96, ἢν, (ab ἀποδέχομαν quod vid.) 1) admissioi 
τὸ excipere hospitaliter s. benigne. — 2) approbatio, assem- 
Sus, laus. Bis, 1 Tim. 1, 15. 4, 9. (loseph. ant, 6, 14. 4.) 
᾿Απόϑεσις, &uc, 7, (ex ἀποτίϑημι) depositio. Bis, 1 Petr. 
ὅ, 21. ἃ Petr. 1, τά. (Clem. Alex, Strom. 4, 35. ἀπόϑεσις τῶν 
κοσμικῶν.) ! 
᾿Αποϑήκη, qo, ἢν» (ab ἀποτίϑημι) repositorium , locusj 
ubi aliquid reconditur, 1 Chron. 28, 12. 29, 8. Deut. 28, 5. — 
In N. T. de repositorio frugum, granario, horreo, Matth. 
5, 12. 6, 26. 13, 3o. Luc. 5, 17. 12, 18. 24. et in V. T. le 
5o, 26. Prov. 3, 10. ubi Aquila ἀποϑῆκαι, LXX ταμιεῖα. (loseph, 
ant, 9, 15. 2.) *. 

'" Ano qoavolto, f. (oo, (ex ἀπό et ϑησαυρίζω) 1) rhe- 
saurum. colligo sive repono, Sir. 3, 4. — 2) tropice: mihi 
comparo, comparatum. quasi recondo; 1 Tim. 6, 19. Phavor.i 
ἀποϑησαυρίξοντες " ἀποτιϑεμένους. coll. Matth. 6, 20. Rom. 2, 5.4 

* 4n od Alf, Ἐ ίψω, (ab ἀπό et ϑλίβω) valde urgeo, ali 
omni parte prerzo. Semel Luc. 8, 45. (loseph. ant. 2, 5. 2. uvaj 
ἀποϑλίβειν sig φιάλην.) | H 

᾿Αποθνήσκω, lut. 2. med. ἀποθανοῦμαι, imperf. ἀνὰ 
ὀϑνήσκον, aor. ἃ. ἀπέϑανον, (ex ἀπό et ϑνήσκω) LXX pro 
—.1) emoriór, vita defungor, ich sterbe αὖ; &) propr, ὧδ 
exspirantibus, exspiro, Matth. 9, 24. Marc. 5, 55. 39. 9, a8 
15, 44, Luc. 8, 42. 49. Act. 9, 57. Hebr. 11,4. &rodavo», ex 
spirans, — De morte violenta: pereo, zmortem patior, necos 

— Matth. 8, 32. 26, 55. Act. 21, 13. 25, 11. Rom. 5, 6—8, c. & 
8. ἄποϑν. τῷ κυρίῳ, in honorem domini mortem patior; ( 
.Secundum Dei voluntatem morior; sed vid. v. 6. 7.) ib. 14, 
Hebr. 11, 37. Apoc. 8, 9. 11. 16, 8. 14, 13. oi ἐν κυρίῳ à 
ϑνήσκοντες, qui propter dóminum (religionem christ.) mort 
patiuntur, martyres. (loseph. ant. 4, 8. 2. ἀποϑνήσκει [in proeli 
δ᾽ αὐτῶν καὶ Σιχών. ib. $. 5. αὐτός s ἀποϑνήσκει κατὰ 
μαχην.) — b) de rebus inanimis: emorior, lo. 12, 14. 1 C 
15, 56. lud. v. 12. — c) δὶς ἀποϑανόντα, arborem bis em 
tuam i.e. prorsus infructuosam. — d) tropice: £orpesco , i 
segnis, iners fio in pietatis studio, fide, amore; Rom. 7, 
ἡ ἁμαρτία ἀνέζησεν, ἐγὼ δὲ (homo internus, πνευματικός) ds 
ἔϑανον, torpescere, mori coepit. Apoc. ἅν Δ. ὁτήρισον τὰ λοιπὰ; 
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(pro τοὺς λοιποὶς, οἱ, vid. Og) ἔμελλον ἀποθανεῖν, confirma 


Miquos, qui in .eo sunt, ut torpescant, fiiém amittant. — 
ποϑνήσκειν n0 τινος, vel τινί, valedicere rei, missam eam 
were, Col 2, 20. ἀπὸ τῶν στοιχϑίων. — τῷ νόμῳ, oeconomiae 
iaicae valedicere, Gal. 2, 19. Rom. 7, 6. ubi τῷ νόμῳ intel- 
gendum est. Col. 3, 3. ἀποϑν. intellige τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, rebus 
umanis. Rom. 6, 2. τῇ ἁμαρτίᾳ, valedicere peccato; ib. v. 7. 8. 
bi intellige τῇ ἁμαρτίᾳ. — 2) i. q. simplex ϑφγήσκω, morior, 
lttb. 22, 24. 27. Marc. 12, 19. 20. Rom. 6, 10. 7, 2. Phil. 1, 
4. et saepius. — 7zorte punior, lo. 19, 7. Hebr. 10, 38. 
listor. Susann. v. 41. 45.) — 7norti subieqayus sum, Hom. 5, 
». coll. v. 17. Rom. 6, 9. 1 Cor. 15, 22. Hebr. 7, ὃ. ἀποϑνή- 
erreg ἄνϑρωποι, homines, quibus moriendum est. — zortis 
riculurs subeo , 1 Cor. 15, S1. καθ᾽ ἡμέραν ἀποϑγτήσχω. (Ps. 
, 22. ϑανατούμεϑα ὅλην τὴν ἡμέραν.) 2 Cor. 6, 9. nisí hic 
opter opposita potius est: ex aliorum opinione mihi pereun- 
m est. — 3) in statu mortis persevero, orti aeter&ae 
bicior; lo.6, 50. ubi τῷ ἀποϑνήσκ. opponitur zo ζῆν εἰς τὸν 
ὥνα v. 51. coll. 54, 58. 8, 5. ib. c. 8, 21. 24. 11, 26. coll. v. 
. ubi mors aeterna de morte corporis in hisce terris diserte 
stinguitur. Rom. 8, 15. cf. Apoc. 20, 14. ubi ista mors ὃ ϑά- 
tog ὃ δεύτερος dicitur. Vid. etiam Θάγατορ. 
᾿ποκαϑίστημυ, et ἀποκαϑιστάνω [ Act. 1, 6.] f. ἀπο- 
ἱταστήσω, BOT. 1. pass. ἀποκατεστάϑην, (ex ἀπό et καϑίστημι) 
- LXX pro mun et Bu — 1) restituo, in pristinum 
iatam s. locum restituo; — de valetudine Matth. 12, 13. Marc. 
, 5. δ, 25. Luc. 6, 10. (Test. XII. patr. p. 535. ἀποκαταστήσῃ 
ἣν χεῖρά nov. Medicis est: ossa, suo loco mota, in sedem re- 
wnere propriam, Hippocr. op. sect. 6. p. 12. edit. Foes. — 
δὲ munere restituendo alicui, Gen. 4o, 13. 21, 41, 13.) — De 
kbe, regno e. republica, (Ezech. 16, 55. 1 Macc. 15, 3.) Matth. 
17, 11. Marc. 9, 12. ἀποκ. τὰ πάντα, i. e. τὴν βασιλείαν, totam 
Mapublicam parabit restitutioni. ( De Elia ante Messiam ven- 
vid. Malach. 3, 1. 4, 5. Sir. 48, 9 — 12.) Act. 1, 6. ἀπο- 
. βασιλείαν τῷ ᾿Ισοραήλ. Paotabant seriores [ndaei, imperium. 
pentes, quale habuissent sub Davide, & Messia ipsis restitu- 
iri. ( Diod. Sic. 20, 52. τοῖς μὲν πολίταις τὴν Onuóxgatiay 
ατέστησε ) — 2) reduco, — in patriam, Hebr, 18, 19. 
à ἀποκ. ὑμῖν, ut ad vos reducar, vobis reddar. (ler. 16, 15. 
ἢ, 7. Hos. 11, 12. 3 Esdr. 1, 31. coll. 2 Chron. 32, 24. ubi 
tgo»u. Tob. 10, 15. loseph. ant. 11, 1. 1. ἀποκαταστήσει 
ποὺς sig τὴν πάτριον γὴν.) *. 
᾿Αποκαλύπτω, f. ψω, (ex ἀπό et καλύπτω) — LXX pro 
4 — propr. velamen retraho, Num. 5, 18. Deut. 27, 20. — 
tego, quod tectum erat, Ex. 20, 26. Levit. 18, 11 sqq. — 
etaph. revelo, manifestum facio absconditum vel ignotum, 
universe, Matth. 10, 26. Luc. 12, 2. τ b) de Dei revela- 
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tionibus, si per spiritum suum. homines ea, quae ignorabai 
docet, Matth. 11, 25. 16, 17. Luc. 10, 21. 1 Cor. 2, 20. 1 
So. ἐὰν δὲ ἄλλῳ ἀποκαλυφθῇ intellige τὺ ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ. ΕἸ 
3, 5. Phil. 5, 15. 1 Petr. 1, 12. (Dan. 2, 19. 22. 28 84. 4 
ib. 10, 1. Libr. Henoch. (Zabric. p. 189.) ἐδίδαξε τὰ DIL 
xai ἀπεκάλυψε τῷ aiv, τὰ ἐν οὐρανῷ. Act. Thom. $. 10. κύς 
0 ἀποκαλύπτων μυστήρια ἀπόκῤῥυφα.) — De Dei revelationit 
per filium, Matth. 11, 27. Luc. 10, 22. — per Paulum Gal. 
16. — c) de rebus, quae per facta manifestantur, passivi 
est: conspicuus fio, innotesco, per facta cognoscor; Quo. 
ouoí Luc. 2, 35. Bipayiov κυρίου, lo. 12, 38. (les. 53, 1. 52, 1 
Δικαιοσύνη ϑεοῦ Bom. 1, 17. (Ps. 98, 3. ler. 11, 20.) *Og 
τοῦ ϑεοῦ Rom. 1, 18. (Tes. 56, 1.) I— “όξα, σωτηρία futu 
Rom. 8, 18. 1 Pet. 1, 5. 5, 1. — 1 Cor. 3, 13. ἐν πυρὶ ἀποκαλύπι 
ται, igne innotescet, probabitur. Gal. 3, 23. τὴν μέλλουσαν 1 
στιν ἀπθκαλυφϑῆναι, usquedum fides in Christum, i. e. Christ 
cui fides debetur, revelandus esset. — d) de personis paa 
vum est: appareo, palam cozspicuus fio; de Christo de co 
venturo, Luc. 17, 3o. (coll. 1 Sam. 3, 21. 4 Esdr. 13, 3. 
— de antichristo, 2 Thess. 2, 3..6. 8. *.: | 


᾿Αποκάλυψις, eog, 7, (ab dmoxaAUnzo ) proprie velam 

nis remotio (1 Sam, 20, 2o.); deinde metaphorice 1) reve 
Lio, rei ignotae vel absconditae manifestatio, a) revelatio p 
institutionem, Rom. 14, 25. (in textu vulg. est c. 16, 25 
coll. Sir. 22, 22. 41, 235. — potissimum mysteriorum et d« 
ctrinae occultae, 1 Cor. 14, 6. 26. (λαλεῦν ἐν ànox. i. e. 1s 
ἀποκάλυψιν, mysteria eloqui), — revelatio a Deo vel Chris: 
facta 2 Cor. 12, 1. 7. Gal. 1, 12. 2, 2. Eph. 3, 5. — revdi 
tio rerum futurarum Apoc. 1, 1. — πνεῦμα ἀποκαλύψεως sp: 
ritus Dei manifestans Dei secreta, Eph. 1, 17. — b) mas 
festatio factis conspioua; Rom. 2, 5. ἡμέρα ἀποκαλύψεως dis 
uo factis conspicua fiet. Rom, 8, 19. Ἰάποκ. τῶν viov τοῦ 86 
1. e. τῆς δόξης τῶν vi. τ. d. cf. vers, 18. 21. exspectant m 
nifestationem felicitatis filiorum, quae ( vid. vers. 23.) dieu 
timo. per.corporis depositionem eflicietur. (Sir. 11, 27): 
2) apparitio, Luc. 2, 32. φῶς sig ἀποκάλυψιν ἐϑνῶν, lux gei 
tibus apparitura; — potissimum de apparitione Christi de co& 
venturo 2 Thess. 1, 7. 1 Cor. 1, 7. 1 Petr. 1, 7. 13. 4,18," 


Αποκαραδοκία, (ac, m, descendit ab ἀποκαραδοχῇ 
quod compositum est ex ἀπό, κάρα caput, et δοκέω, existim 
sive δοχεύαν observo, cuius certe significationem sequitur, ἢ 
ut χαραδοκέω proprie sit, ut Etymol. M. explicat: ^7 κεφαὶ 
προβλέπειν, caput spectatum exserere. ᾿ωἱΐπό autem verbi sign 
ficationem auget, et ἀποκαρ. est; ab omni parte i. e. soJ/icl 
observo, cupide exspecto s, desidero, nostrum Aarren & 
eiwas. lta legitur quoque apud profanos, velut Polyb. 16, 
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loseph. de bell. Iud. 3, 7. 26. ubi est sollicite observo vel 
upecto. Aquila Ps. 37, 7, pro 5»bnnr.. Substantivum igitur 
t: sollicita exspectatio, differtque ab ἐλπίδο eo, quod spes 
' incertis vel longe remotis, ἄποκαρ. autem de iis dicatur, quae 
m conspiciuntur ét. proxima habentur. In N. T. bis legitur 
om. 8, 19. ubi ἄποκ. τῆς κτίσεως est pro ἡ κτίσις ἀποκαραδο- 
jvsa sollicite caput exserens, ut videat, num adsit tempus 
ποκαλύψεως et liberationis, i. e. sollicite desiderans. — Phil. 
20. κατὰ τὴν ἄποκ. μου, ut cnpide desidero. 
᾿Αποκαταλάσσω, (sive λάττω) f. ἄξω, (ex ἀπό et xa- 
αλάσσω ) reconeilio dissentientes, dissidia dirimo, Hesych. 
ἐποκαταλλάξαι" φίλον ποιῆσαι. Bis, Eph. 2, 16. καὶ — τῷ ϑεῷ i. 6. 
X utramque sibi infensam partem reconciliaret in unum cor- 
Qus unam societátem Deo dicatam. — Coloss. 1, 20. qui locus 
t Eph. 1, 10. explicandus est. m | 
,A4moxaraoraGug, £06, 7, (ab ἀποκαϑίστημι) restitutio 
WUalum priorem, restitutio in iutegrum. (De restitutione 
wipublicae Iudaicae, loseph. ant. 4, 3. 1. ib. 11, 3. 8. de 
isüoratione urbis, ib. 11, 4. 6.) In N. T. semel Act. 3, 21. 
δὰ hic de restitutione hominum et terrae in pristinam per- 
deinem et puritatem, qua fuerint ante lapsum, cogitant, quam 
hbtinos docuisse. (utuntur verbo γὼ sequente Ὁ de ea re) 
|ftlibiimum est, quamque etiam reperimus in libris Zoroastri, 
4L BPeriholdr christologia ludaeorum p. 214 sqq. Referunt 
km ad illam rem Rom. 8, 19. Apoc. 21, 1. 2 Petr. 3, 15. 
phyl. ad Autol. lib. 2. p. 96.: ἐκεῖνα (res naturae) ἀποκα-- 
ἥσεται εἷς τὴν ἀρχῆϑεν (ante lapsum) ἡμερότητα, — Alii 
B inini perfectione per evangelium efficienda intelligunt, ver- 
ue: quam diu N. T. tempora durant, quibus per religio- 
christ. omnia in statum meliorem sunt redigenda. De 
clione animi Clem. Alex. Strom. 2, 22. ἀποχατάστ. εἷς 
sÀeay. υἱοϑεσίαν. . Alii consummationem (i. q. τελείωσιν). 
t, locumque reddunt: usque dum omnia eventum ha- 
t, quae sunt praedicta a prophetis. In loco Iob. 8, 6. 
m, quem excitant, ἀποκαϑίστημυ minime est perficere, sed 
itituere. mE 
^ Απόκειμαυ, f. εἰσομαι, (ex dno et κεῖμαι), sepositus sum, 
Vervor, Luc. 19, 20. (les. 10, 17.) — metaph. de eo, quod 
anet aliquem, paratum. ei est, instat, seq. dativo personae; 
loss. 1, 5. τὴν ἐλπίδα τὴν ἀποκειμένην ὑμῖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
Macc. 12, 45. Heliodor. I, p. 33. σοὶ ἐλευϑερίας μισϑὺς 
oxtíosvas. loseph. ant. 6, 14. 7. τῆς δόξης αὐτοῖς ἀποκειμένης.). 
ἀπόκειταί τινε, 2 Tim. 4, 8. Hebr. 9, 27. (4 Macc. 8, 10. 
ἵν τὸ ἀποθανεῖν ἀπόκειται. Dionys. Halic. ant. 5, 8. τοῖς xa- 
'ργοις ἀπόκειταν πωϑεῖν.) *. , , . 
᾿“ποκεφαλίξζξω, f. (oo, (ex ἀπό et κεφαλή) capnt am- 
£o, decollo; Matth. 14, 10. Marc. 6, 16. 27. Luc. 9, 9. (In. 
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V. T. apud incertum interpr. 1 Sam, 31, 9. pro ti^ nx n5. Pi 
151, 7. in ed. Complut. Arrian Dissert. im Epict. 5, 26. sl 
υλακὴν βάλλειν καὶ ἀποκεφαλίζειν. ib. 1, 1. Artemid. 1, 37 
)io Cass. 71, 28. Vid. 4iberti, Kypkii e& Haphelii annota 
ad Matth. 14, 10. — Est, ut docuit ZoóbecÁ. ad Phryn. p. 541 
verbum serioris aevi et macedonicae dialectus, pro quo Attis 
dicebant ἀποτέμνειν τὴν κεφαλήν.) **. 2f 
"MnoxAsio, f. eíoo, (ex ἀπό et κλείω) claudo, ne intre 
alius, occludo; semel, τὴν θύραν, Luc. 15, 25. (Gen. 19, 1 
ludic. 2, 235. 2 Sam. 13, 17 sq. 2 Beg. 4, 4 sq.) 
"Amoxomcro, f. ὄψω, (ex ἀπό et xónzo) aóscindo, am 
puto, reseco, Marc. 9, 43. lo. 18, 10. 26. Act. 17, 32. —- 
Gal. 5, 12. ὄφελον καὶ ἀποκόψονται, Eilsnerus et Kypkius d 
h. l. vertunt: resecari a coetu christiano, conatu suo destitni, 
Rectius hic medium est: se castrare, genitalia resecare, δ 
cum Chrysostomo et Theophylacto vertendum: utinam se no& 
solum circumcidant, imo etiam exsecent sibi genitalia. (Sic n*3 


ΟΠ Deut. 25, 1. Arrian. Epict. 2, 20, 19. Lucian. Eunuch. $ & 


coll. Raphelii annot. e Polyb. p. 530. et Grotius ad h. 1) * 

ΞΜ πόκριυμα, ατος, τό, (ab ἀποκρίνομαι! responsum, decre. 
Aur iudicis quodvis, (Aelian. H. A. 9, 15. Ioseph. ant. 14, 1 
6.) sententia, qua quis absolvitur, (apud profanos saepissime); 
in N. T. semel 2 Cor. 1, 9. ἀπόχριμα τοῦ ϑανάτου, sententii 
qua ad mortem condemnatur aliquis; sensus: ipse de mea saluti 
prorsus desperaveram. Hesych. ἀπόχριμα" κατάκριμα, ψῆφος. 

"mnoxgívouat, aor. 1. med. ἀπεκριγάμην, aor. 1. pam 
ἀπεχρίϑην, fut. 1. pass. ἀποχριϑήσομαι, (ex ἀπό et κρίνω) — 
LXX pro 72» respondeo, et 29t7; — activum et passivum: sti 
cerno, segrego, (losepb. ant. 5, 11. 3. Thucyd. 2, 49.); me 
dium: respondeo. Nostri scriptores vero etiam aor. 1. pas 
et fut. 1. pass. cum significatione medii saepissime utuntur, qu& 
recte vituperatur a Phrynichio (ed. Loó. p. 108.) qui ha 
ἐπὶ μὲν τοῦ ἀποδοῦναι τὴν ἐῤώτησιν ἀποκρίνεσϑαν λέγε. ἐπὶ 
τοῦ διαχωρισϑῆναν, ἀποχριϑῆναι. — Quibus adscripsit Lobecki 
»apud Polybium, Diodorum, [osephum etc. multa hnius 
»,exempla obversantur, & quo ne attici quidem rhetores a 
,a8uerunt. Vid. Lucian. Demonact. 26, 244. T. 5. Aris 
,Ep. 1, 22. et 2/4. cf. etiam Sturz. de dialecto maced. p. 1 
LXX quoque interpretes ἀπεκρίϑην saepissime pro: respo 
— Sequitur maxime dativus personae, et πρός zya non nisi ἢ! 
Lucae scriptis (Luc. 4, 4. 6, 3. Act. 8, 12. 25, 16. coll. Ha 
2, 2. Gen. 23, 5.) Est autem in N. T..1) respondeo, de τ | 
dente vel ad quaestionem, Matth. 11, 4. 13, 11. 19, 4. M 
12, 58. 54 et saepissime, — ad interrogationem iudicis 
aceusatoris, Matth. 26, 62. 27, 12. 14. Marc. 14, 61. Col 
6. — vel ad mandata, preces, adhortationes, Matth. 4, 4. 1 
59. 15, 37. 25, 9. Luc. 22, 68. et saepisime; — de con 
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| dicente, regerente, erwiedern, Matth. 3, 15. 8, 8. 15, 48. 14, 
. 28. 15, 24. 28. 16, 17. 22, 64. Marc. 7; 28. 10, 30. lo. 2, 
18. 5, 9. et passim. — de iübente : respondendo iubeo, ct. ἢ 
25, 4. — 2) ulterius loquor , ἐπ dicendo: pergo, Matth. 11, 
25. 12, 58. 15, 15. 22, 1. 26, 25. 65. Marc. 9, 19. 10, 24. 
Nonnunquam sub initium orationis ita ponitur, ut sit: Zzcipio 
loqui, ich nehme das JJort, ubi saepius ex hebraismo ( Ios. 
1, 16. Gen. 18, 27. 37, 37. et saepissime) ἀποκρυϑ εἰς εἶπε, ve 
ταὶ ἀπεκρίϑη καὶ εἶπε, maxime apud Matthaeum, saepius etiam 
ipud Marcum et Lucam et passim. apud Ioannem legitur; Matth. 
7, 14. 17. 28, 5. Marc. 9, 5. 10, 51. 11, 14. 12, 33. Luc. 1, 
60. 25, 4o. o. 5, 17. Act. 8, 12. Legitur etiam de eo, qui iz- 
terrogando sermonem producit, Matth. 27, 21. (coll. Marc. 
τά, 61. ubi habes ἐρωτάω) Apoc. 7, 15. (Dan. 3, τά. Etiam 
Act. Thom. $. 4o. ἀπέκρισις de sermone alloquentis.) 

᾿Απόκρισις, soo, ἢ, (ab ἀποκρίνομαι, quod vid.) respon- 
4053 Luc. 2, 47. 20, 26. Io. 1 , 22. 9, 9. (Deut. 1, 22. Prov. 
15, 1. loseph. ant. 7, 6. 1.) *. 

᾿ἬἩποκρύπτω, f. wo, (et ἀπό et κρύπτω) aóscondo, re- 
condo, Matih. 25, 18. (Sap. 7, 14. loseph. ant. 3, 6. 5.) me- - 
taphorice, retzceo, celo, Matth. 11, 25. Luc. 10, 21. 1. Cor. 2, 
7. Eph. 5, 9. Coloss. H 26. (2 Reg. 4, 27. Ps. 69, 7. 119, 19. 
loseph. ant. 5, 4. 4.) * 

᾿Απόκρυφος, "m 0, ἢ, — ον, τό, absconditus, occultus, 
Marc. 4, 22. Luc. 8, 17. Dan. 2, 22. — reconditus Coloss. 2, 
3. coll. Dan. 11, 43. 1 Macc. " 22. 

" dx oxTsiv0, et ἀποκτένω [ Matth. 10, 28. Luc. 12, 4. 
in textu. Gries. qui edidit ἀποκτενόντων] et. ἀποκτέννω [Apoc. 
6, 11. in text. Grie?.] LXX Hab. 1, 17. Dan. 2, 15. ὅ Esdr. 
Ἢ 7. les. 66, 3. Nicarch. annal. Dr. XX. ex dialecto communi, 
u videtut, (cf. Gregor. Cor. de Dial. p. 588. et 597. ed. ScAaef. 
éturz. de dial. mac. p. 119. et 128; Breitinger prolegg. ad 
lxx, cap. IL, &. 7.) £. ἀποκτενῶ, aor. 1. ἀπέκτεινα AOT. 1. pass. 

: ἐπεκτάνθην (de qua forma seriorum vid. J7in. Gramm. δ. 44. 
lost. Gramm. gr. p. 212.) (ex ἀπό et κτείνω, neco, interficio) 
— LXX pro 335, saepius pro ὩΣ, nonnunquam pro 57277 — 
1) occido, interficio, quocunque modo hoc fiat; Matth. 14, 5. 
16, 21. 21, 85 — 39. Marc. 6, 19. Luc. 6, 9. 11, 47. lo. 18, 
5i. Apoc. 6, 8. 9, 5. 13, 10. 19, 21. et passim. -Anoxr. éav- 
τόν, manum sibi inferre, lo. 8, 22. (Sap. 16, 14. ἀποκτέγγει 
| intellige ἑαυτόν.) — Passiv. morte pereo , Apoc. 9, 18. 20. 6, 
11. 11, 5. 13. 13, 15. — 2) mortem aeternam (vid. Θάνατορ) ' 
vel inortis aeternae poenam, offero, Matth. 10, 28. τὴν ψυχὴν 
ἀποκτεῖναι, quod ibidem explicatur: ψυχὴν ἀπολέσαι ὃν ysévvy,. 
(coll. Luc. 12, 4. 5.) 2 Cor. ὅ, 6. τὸ γράμμα ἀποκτείνει, lex 
| literis scripta mortem aeternam infert vel denuutiat. Rom. 7 
11. ἡ ἁμαρτία δὲ aUzrg (ἐντολῆς) ἀπέκτεινεν (μέ), pecóstum per 
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dlegis praeceptum mortis poenae me subiecit. — .$) tropice: e 
anedio tollo, aboleo, τὴν ἐχϑράν, Eph. 2, 16, 

"Amoxuédo, ὦ, aor. 1. ἀπεκύησα (ex ἀπό et κυέω, in utero 
gero, loseph. ant. 1, 18. 1.) ex utero emitto, pario, pr. de 
feminis, (4 Macc. 15, 17. γυνὴ τὴν εὐσέβειαν ᾿ὁλόκληρον [1. e 
filios immotae pietatis] ἀποκυήσασα. — metaph. gigno, pro- 
duco ; bis, Iac. 1, 15. ἡ ἁμαρτία ἀποκύεν ϑάνατον. ib. v. 18. 

- ἄπεκύησεν ἡμὰς λύγῳ ἀληϑείας, genuit nos per doctrinam veram, | 
ut essemus eius lilii. 

| ᾿Αποκυλίω, et ἀποκυλίζω, f. (ow, (ex ἀπό et κυλίω vole 
vo) devoívo. Quater in N. T. Matth. 38, 2. Marc. 16, 3, 4 . 
Luc. 24, 2. (Gen. 29, 3. 8. 10. luditb. 15, 9. loseph. ant. 4 . 
8. 37. et 5, 11. 3.) **, - 

, Anohap( dvo, f. ἀπολήψομαν, aor. 2. ἀπέλαβον, (ex . 
ἀπό et λαμβάνω) 1) accipio ab alio; Gal. 4, 5. τὴν υἱοϑεσίαν,"Ξ 
(Num. 34, 14. pro n2.) — ᾿“΄πέλαβον, accepi, ,aeceptum 5: 
Ldbeo, ich habe weg; Luc. 16, 25. ἀπέλαβες τὰ ἀγαϑά «σου. - 
— 2) recipio, recupero; Luc. 6, δά, 15, 27. (Ioseph. ant. i : 
1. ὅ. τὸ ἴδιον ἀπελάμβανε [ lordanes ] uéyedog. ) — accipio in : 
. retributionem, Luc. 18, 3o. 25, 41. Rom. 1, 27. Col. 3, 24 - 
2 lo. v. 8. — 3) capio mihi (à Macc. 8, 6. τοὺς ἐπικαίρου, 
τύπους), sumo mihi (loseph. ant. ά, 8. 44. τιμωρίαν); de per- . 
sonis: 4umo, mecum abduco aliquem; Marc. 7, 3585. ἀπολα- 
βόμενος αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὄχλου xav ἰδίαν, seducens eum a populo 
seorsim. (Eandem locutionem habes 2 Macc. 6, 21. coll. ib. 4j 
46. loseph. de bell. 2, 7. 3. Appian. de bello civ. lib. 5, p. 
1105. ἰδίᾳ δὲ Sva τριῶν ἀπολαβών. Philostrat. vit. A poll. 7, 
18.) — 8 lo. v. 8. ἀπολαμβάνειν, nobiscum ducere, intellige 
εἰς τὴν οἰκίαν, 1. e. hospitaliter excipere. Sed bomi libri hio 
legunt ὑπολαμβάνειν, quod. praeferendum videtur. ἘΝ, 

Ἀπόλανσις, &ug, 7, (ab ἀπολαύω, Íruor) 1) fructus, . 
oblectamentum, Hebr. 11, 35. ἁμαρτίας ἀπόλαυσις, oblectamen- 
tum e peccato natum. ( loseph. ant. 2, 7. 3. Symmach. Ps. 
119, 145. pro sUsO, αὖ ἐντολαί cov ἀπόλαυσίς uov.) — 2) 
oblectatio, quae ex usu commodorum oritur ; 1 Tim. 6, 17. 
(Ioseph. ant. 2, 4. 4. coll, 5 Macc. 7, 16.) ** 
᾿Απολείπω, aor. 2. ἀπέλιπον (ex ἀπό et λείπω) 1) re- — 
linquo; 2 'Tim. 4, 13. ὃν ἀπέλιπον ἐν Τρωάδι. v. 20. (loseph ^ 
ant, 4, 8. 2i. ἀπολιπεῖν τὰς ἐπιφολλίδας τοῖς πένησι.) — Passiv. g 
reliquus sum, (Exod. 14, 28.); — ἀπολείπεται, reliquum. est, 
restat, futurum est, manet; Hebr. 4, 6. 9. 10, 26. ( Hesych, " 
. ἀπολείπεται" ἀπομένει. coll. Sap. τά, 6). — 2) desero, lud. v. κα 

6. ἀπολιπόντες τὸ ἴδιον οἰκητήριον. (Prov. 2, 17. pro At», flov- : 
λὴ ἢ ἢ ἀπολείπουσα διδασκαλίαν φεότητος. ib. 9, 6, Sir. 17, 19, 
ἀπόλειπε ἁμαρτίας.) *. 

'"AmnoAsiqo, f. εἰξω (ex ἀπό εἰ λείχω lambo) larzbo, de ᾿ 
lingo, belecken. Semel, Luc. 16, 21. (Aristoph. Vesp. 27) . 
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"MroÀh ups f. ἀπολέσω, nor, τ. ἀπώλεσα, perf. ἀπολώλεκα, 
, fut. med, ἀπολοῦμαι, perf. ἀπόλωλα, aor. 2. ἀπωλόμην, (ex ἀπό 
εἰ ὄλλυμι, quod tempora sua format ab óÀée, perdo.) — LXX 
Mepissime pro *"3N et pro verbis cognatis — [) In activo: 
| 1) transitive: perdo i. e. a) destruo, corrumpo, facio ut eva- 
' tescat, (Deut. 12,.2. Mich. 5, 10. Ez. 30, 13.) — de homini- 
lus: b) vita privo, interficio, occido, Matth. 2, 13. 15, 
i4. 21, 41. 22, 7. Marc, ὅ, 6. 9, 22. 11, 18. 12, ὁ. Luc. [6, 
9.] 17, 29. 19, 47. 20, 16. Io. 10, 10. Iud. v. 5. (LXX pro 


{ 1. coll. Exod. 30, 38. les. 11, 13.) — occidendum declaro, 
morte puniendum iudico. Matth. 27, 20. Iac. 4, 14. (Deut. 8, 
20.) — c) morti aeternae (vid. Θάνατος) devoveo, poenis 
. futuris subiicio, Matth, 10, 28. Marc. 1, 24. Luc. 4, 34, [9, 


56.] Rom. 14, 15. μὴ ἐκεῖνον ἀπύλλυξδ, i. e. ne auctor sis, u& ' 
ille peccando poenas futuras subeat. (Similiter ἀπολεῖ de eo, 
qui, non quidem consilio, sed sua agendi ratione causa interi- . 


tus est, Sir. 10, 5.) — Luc. 9, 25. ἑαυτὸν ἀπολέσαι, sibi ipsum 
consciscere mortem aeternam. (Sir. 20, 22. ὃ ἀπολλύων τὴν ψυ- 


1ὴν αὐτοῦ.) — 2) intransitive: amitto, iacturam facio, ich 
verliere ; τὴν ψυχὴν ἀπολέσαι, Matth. 10, 39. 16, 25. Marc. 8, 


$5. Luc. 9, 24. 17, 55. lo. 12, 25. — Matth. 10, 42. μισϑόν, 
Marc. 9, 41. Luc. 15, 4. πρόβατον. Luc. 15, 8 sq. δράχμην. lo. 
. €, 39. ἵνα μὴ ἀπολέσω (τι) ἐξ αὐτοῦ, i. e. ne unum eorum per- 


fructum operis apostolici, i. e..vos, discipulos, amittamus. (Sir, 
6, 4, ὃ; 15. Prov. 29, 3. Sir. 51, 2.) — II) In passivo. et med. 
1)perdor, pereo i. e. a) corrumpor, destruor, Matth. 5, 29. 
90. 9, 17. οὗ ἀσκοὶ ἀπολοῦνται. Marc. 2, 22. Luc. 5, 37. Io. 6, 
27. τὴν βρῶσυν τὴν ἀπολλυμ. corruptioni obnoxium. Hebr. 1, 
11. αὐτοὶ ( οὗ. οὐρανοὶ) ἀπολοῦνται, (vid. Ps. 102, 27.) lac. 1, 
Κλ Ur. ai Petr. 1, 7. χρυσίον ἀπολλ. ornamenta aurea destruenda. 
Ὁ Ápoc. 18, 14. τὰ λαμπρὰ ἀπώλετο (pro ἀπῆλϑεν; quod est in 
1} textu vulg.) ἀπό cov, destruentur ita, ut amplius non habeas, 
fie eripientur tibi. (hebr. 534 vel 232 seq. 12, ler. 48, ὅθ. 
Ezech. 29, 8. 55, 7.) — b) occidor, vita privor, pereo ; Matth. 
8, 25. 18, 14. 26, 52. Marc. 4, 38. Luc. 8, 24. 15, 17. λιμῷ 
f ἀπύλλυμαν, fame conficior. lo. 11, 5o. 18, 9. 14. Act. 5, 37. 
1 Cor. 10, 9 sq. 2 Petr. 5, 6. lud. v. 15. (Ez. 54, 29. Levit. 
25, 3o. Esth. 9, 1.) — c) vita aeterna privor, pereo poss 
mortezz? , lo. 5, 15. 16. 10, 28. 17, 12. Rom. 2, 12. 1 Cor. 
8, 11. 15, 18. 2 Petr. 5, 9. — οὗ ἀπολλύμενον, (oppos. τοῖς 
σωζομένοις ) morti aeternae obnoxii, ad vitam aeternam per 
Christum non perventuri, 1 Cor. 1, 18. 4, 5. ἃ Cor. 2, 15 
2 Thess. 2, 10. — τὸ ἀπολωλός, pro rovg ἀπολωλότας, eoB, 
quibus pereundum esset, morti aeternae devotos, Matth. 18, 11. 


Luc. 19, 10: (coll. Ezech. 34; Δι 6. Ps. 119, 156. Ier. 80, δ.) 


»j 13, Gen. 20, 4. Esth. 9, 6. 1 Macc. 2, 57. loseph. ant. 1, 2. — 


& ire patiar. 2 lo. v. 8. ἕνα μὴ ἀπολέσωμεν & sigyacausDm, ne. 
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—'0) amittor, pereo, ich gehe verloren; Luc, 21, 18. gi 
ἀπόληται. lo. 6, 12.. — de ovibus in desertis aberrantibus i 
grege, Matth, 10, 6. 15, 24. — de- filio misere oberrante ir 
regionibus exteris, Luc. 15, 24. *. ! : 

᾿“πολλύων, οντος, ὃ, (particip. ab ἀπολλύω) perditor, 
vastator, Αροο. 9, 11. , Vid. ᾿49βαδδών. mE 

᾿Απολλωνία, íag, ἢ, -dpollonia, urbs Macedoniae m& 
ritima, Apollini sacra, ab Amphipoli unius diei itinere distans 
Act. 17, 1. 

᾿Απολλώς, ὦ, 0, pollos, nomen Iudaeo - Christiani 
et doctoris in ecclesia, qui non nisi Act. 18, 24. 19, 1. 1 Coz 
1, 12. 3, 4 — 6. 22. 4,6. 16, 12. Tit. 2, 13. commemoratur. 
ν᾿ ᾿Απολογέομαν, οὔμαι, f. ἤσομαι, (ab ἀπολογία) propr. 
rem accurale enarro; 1) veróa facio me defendendi causa, 
Act. 25, 1. 236, 24. (loseph. ant. 4, 7. 5.) — ἀπολογέομαί v» 
profero aliquid ad me defendendum, Luc. 12, 11. — τὰ περὶ 
ἐμοῦ noA. narrabo defendendi causa, quae ad me spectant, Act. 
24, 10. — defendo me verbis, causam, dico, Luc. 21 , 14. 


Rom. 2, 15. (coll. ler. 12, 1. 2 Macc. 12, 26.) — seq. dativo 
personae, Act. 19, 335. ἀπολ. τῷ δήμῳ, causam dicere ad po- 
pulum. 2 Cor. 12, 19. — seq. περί cum genitivo rei, Act. 26, 2. 


(loseph. de bell. 4, 5. δ.) — 2) argumentis probo, demonstro, 
Act. 25, 8. ἀπολογουμέτου, Or x. τ. Δ. quum defensione sua evi- 
cisset, se etc. (Hinc oi ἀπολογούμενοι ler. 31, 6. sunt ii, quo» 
rum defensio probata est, insontes iam a Deo declarati, (in 
textu hebr. D'^x2, pro quo LXX legisse videntur b**nx2, sal- 
vati); et Sap. 6, 10. ἀπολογία est absolutio.) **. | 
᾿Απολογία, ac, ἡ, (ab &noAoyog, narratio accurata) zar- 
ratio, oratio defendendi causa habita, Act. 22; 1. ἡ mole 
ὑμᾶς ἀπολογία. a Tim, 4, 16. ἐν τῇ πρώτῃ μον ἀπολογίᾳ; quum. 


primum defendendi me causa loquerer. — defensio, 2 Cor. 7s 
11. — τοῦ εὐαγγελίου, religionis christ. Phil 1, 7..17. — περά 
τινος; alicuius rei causa, Act. 25, 16. — ἀπολ seq. dativo 


personae, defensio coram iudice aliquo facta, 1 Cor. 4, 35. 
1 Petr. ὅ, 15. — (Sap. 6, 10. ubi est absolutio.) **. 

? Am oA0vo, f. ovoo, (ex ἀπό et Aovo lavo) a&/uo. Meta- 
phorice: aóstergo, removeo. Sic bis. de peccatis eorumque 
poenis Act. 22, 16. 1 Cor. 6, 11. coll. Ps. 51, 4. 9. les. 1, 16. 
Iob. 9, 5. Ier. 4, 14. (Philo de nom. mut. p. 1051. τὰ καταῤ- 
ὑνπαίνοντα τὴν ψυχὴν ἀπολούσασϑαι.) **. ΝΞ 

᾿“πολύτρωσις, εὡως, ἡ, (ab ἀπολυτρύω pretio redinio, 
LXX hebr. r5 Éxod. 21, 8.) 1) redemtio captivi per pretii 
solutionem. iu N. T. de redemtione a potestate diaboli, pec. 
cali et mortis per sanguineu lesu, in pretium redeimtionis so- 
lutum, Rom. 3, 24. 1 Cor. 1, 5o. Eph. 1, 14. eig ἀπολύερωσιψ 
τῆς περυποιήσδως , quae cum ἐσφραγίσϑητε 1ungenda et vertenda 
suni: obsignati estis ad eiusmodi redemtionem scl. a diaboli et 


1 
3 


- — 


' 9, 15. *. 
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peccati potestate, ut iam sitis peculium Dei et Christi. coll. 

Act. 20, 28, Coloss. 1, 13. Hebr. 2, 14. lo. 12, 21. Brevius di- 

citu nonnunquam redemtio i. e. liberatio ἃ peccato eiusque 


poenis, Eph. 1, 7. Coloss. 1, 15. Hebr. 9, 15. (Clem. Alex. 


ἱ Strom. 7, 10.) — 2) Jiberatio, e malorum angustiis Luc. 21, 


18. e mortis periculo Hebr. 11, 55. — animae a corpore, quasi 
eus carcere, Rom. 8, 23. Eph. 4, 3o. coll. Rom. 7 , 24. Sap. 

Ἀπολύω, f ύσω, (ex ἀπό et λύω) 1) λύω ἀπό τινος, dis-- 
iugo aliquem ab aliqua re, seq. genitivo personae vel rei 


à (loseph. ant. 5, 1. 25. ἀλλήλων ἀπελύϑησαν) — libero, aliquem 


ab aliqua re; Luc. 15, 12. τῆς ἀσϑενείας. (2 Macc. 4, 47, τῶν 
κατηγορημάτων. loseph. ant. 2, 5. 2. τῶν δεσμῶν. 'Tob. 3, 7. 
ἀπὸ τῆς ἀνάγκης.) — 2) liberum dimitto, debitorem, Matth. 
18, 27. — vinctum, accusatum, Matth. 27, 15. Marc. 15, 6. 


| . Luc. 22, 68. 23, 16 sq. lo. 18, 359. 19, 10 sq. Act. 26, 232. 48, 


18. et saepius. (2 Macc. 6, 22.) — Luc. 6, 37. ἀπολύετε, καὶ - 
ἀπολυϑήσεσϑε, i. e. ignoscile aliis ea, quae ergo vos peccavee 
rnt, ut etiam vobis ignoscatur. — diztto simpliciter, i. e. 
vel: iubeo ut abeat, vel (ut loseph. ant. 2, 14. 6. ib. 5, 2. 8.) 
panor μὲ abeat aliquis, von sich lassen, gehen heissen oder 
laser ; vov ὕχλον, Matth. 14, 15. 22 sq. 15, 52. 39. Marc. 10, 
2, 4. et passim. Vid. praeterea Matth. 15, 25. Luc. 8, 38. 14, 
&. Act. 12, 5. 15, 3S0. 33. 23, 22. Hebr. 13, 25. — τὴν ἐκκλη- 
σίαν, concionem dimittere, Act. 19, 40. — γυναῖκα, uxorem 
dimittere, i. e. eam repudiare, Matth. 1, 19. 5, 31 sq. 19, 3 — 
9. Marc. 1o, 24. Luc. 16; 18. — etiam de uxore, maritum re- 
pudiante, Marc. 10, 12. ἐὰν γυνὴ ἀπολύση τὸν ἄνδρα. (Diod. 
lib. XI. vopog, 0 διδοὺς ἐξουσίαν 7j γυναικὶ ἀπολύειν τὸν ἄνδρα) 
— Luc. 2; 29. νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν cov ἐν εἰρήνη, ubi ἀπολ. 
de dimissione ex hac vita, τοῦ ζῆν, dicitur. (LXX pro sss, 
Num. 20, 29. lob. 3, 6. ὕπως ἀπολυϑῶ, καὶ γένομαι γῆ. Tob. 3, 
15. ἀπολῦσαί us ἀπὸ τῆς γῆς. 2 Macc. 7, 9. éx τοῦ παρόντος ζῆν 
ἡμᾶς ἀπολύεις. Aelian. V. H. 15, 20. ἀπολύειν τοῦ ζῆν.) — 
3). medium; dimitto me; discedo, aeo; Act. 28, 25. (Exod. 
33,11.) , 

"Amouácoom, s. μάττω; f. ἄξω, (ex ἀπό et μάσσω, mani- 
bus tracto, tergo) abstergo, abstergendo purgo; med. aóstergo 
zihi; semel, Luc. 10, 11. τὸν κονιοτρόν. (Polyb. 15, 26. 8.) 

"Anovréuo, f. sud, (ἀπό et νέμω, tribuo) propr. secerno 
partem:et tribuo alicui; — attribuo, assigno: ich theile gu, 
(Deut. 4, 19. 3 Macc. 1, 7. 3, 16. [oseph. ant. 5, 1. 24.) — 
tribuo, exhibeo, ich gebe, erweise; semel 1 l'etr. 3, 7. áno- 
e£uoyssg τιμήν. (loseph. ant. 1, 7. 1. ᾧ καλῶς ἔχευ τὴν τιμὴν καὶ 

7» εὐχαριστίαν ἀπονέμειν. Clemens Alex. Strom. 7, 2: πεπιστευ- 
κόσιν ἀπονείμας τιμάς. lgnat. ad Magnes. $. 5. τῷ ἐπισκόπῳ n2- 
cay ἐντροπὴν ἀπονέμειν.) **. T 
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ἽἹπονίπτω; f. ψω, (ex d ἀπό et vim) αδίωο; — med. semel, . 
Matth. 27, 24. ἀπενέίψατο τὰς χεῖρας, abluit sibi manus, s. manus 
suas. Volebant, qui manus suas solemni ritu lavabapt, signi» 
ficare, se immunes esse a caede vel: morie alterius. Vid. Deut. 
21, 6. 7. loseph. ant, 4, 8. 16. Scholiast. ad . Sophocl. Aiac. 663, 
"dnonimvo, aor. 2. ἀπέπεσον, (ex ἀπό et πίπτω) deci- 
do, delabor. Semel Act, 9» 18. (lob. 24, 24.) 
᾿Αποπλανάω, ὦ, f. ἤσω, (ex ἀπό et πλαύάω) aberrare fa 
cio, a recta via abduco, Tes. δας 6., — metaph. a veritatis, pietatis 
via abduco, seduco , Marc. 13, 22. (2 Chron. 21, 11. Prov. 7, . 
22. 132, 6. coll. v. 8.) — ἀποπλανάομαι ἀπό τινος, abducor ab 
aliqua fe, 1 "Tim. 6, 10. ἀπεπλανήϑησαν ἀπὸ τῆς πίστεως. (Sir. 
4, 19. Lib. Henoch. (Fabr. p. 180.) éyggyogos ἀποπλανήϑησαν. 


ὀπίσω αὐτῶν, amore seducli prosequebantur mulieres.) ἘΝ, 


᾿Αποπλέω, f. sium, (ex ἀπό et πλέω) navigo, navà - 
discedo, solvo. Quater Act. 135, 4. 14, 26. 20, 15. 27, 1. 
"A ποπλύνω, aor. 1. ἀπέπλυνα, (ex ἀπὸ et πλύνω) abluo, - 


potissimum de vestimentis et vasis. Semel Luc. 5, 2. coll. ler: 


2, 22, 4, χά. foseph. ant. 5, 6. 2. ib. 8, 15. 6. 

" 4nonvi γωγ Í. (Em, (ex ἀπό et πνίγω) suffoco, su[fo- 
eando neco. Luc. 8, 33. (Tob. 3, 9.) — Tropice ut Latinon 
praefoco de semine spinis obducto et necato, Matth. 13, 7. ** 

"Anopéo, ὦ, medium (quod in .N. T. solum legitur) GT 
θέομαν, οὔπαν, (ab ἄπορος, quod ex ἃ priv. et πόρος, Via, eXe 
itus, tropice: ratio, praesidium; quare ἄπορος, via, praesidio 
destitutus) 1) propr. de eo, qui vel via destitutus, nescit quo 
se vertat, cui exitus non patet, vel (sequente genitivo) , ,qui 
destitoitur aliqua re; metaph. duéius, incertus SUIT (γνώμης 
ἀπορέω, Ioseph. ant. 1, 21. 1.) lo. 13, 22. ἀπορούμενον, περὸ 
τίνος λέγει, incerti, de quonam loquatur. (loseph. ant. 2, 72. 2. 
ἀπορῶν ; πῶς ἂν πείσω λόγοις.) Act. 25, 20. ἀπορούμενος δὲ ἐγὼ 
εἷς τὴν τούτου ζήτησιν, incertus, quid. statuam de hac quae 
stione, —— 2) ex adiuncto: sollicitus $uzL; 2 Cor. 4, 8. Gal. 4 
20. ἀποροῦμαι iv ὑμῖν, sollicitus sum de vobis. (Sap. 11, 6. 
Ier. 8, 18. καρδία ἀπορουμένη. hebr. *33. Gen. ὅ2, 7. pro ὭΣ", 
1 Macc. 8, 31. vid. etiam I4nooía.) *.' 

᾿Απορία, íag, ἢ, (ab ἀπορέω) ei tribuitur, cui vel via 
deest, qui, quo se vertat, quo evadat vel non habet, vel π᾿. 
scit, vel qui ratione, praesidio caret; inde rei inopia Sir. 4 
2.. Deut. 28, 22. — consilii inopia, anxietas, desperatio; se- 
mel Luc. 21, 25, (cf. Lev. 26, 16. les. 8, 22. 24, 19. ler. 8, 
22. Plutarch. Timol. 9.) *. 

"Amnoógóínco, f. ίψω. (ex ἀπό et δίπτω) abiicio , proi 
cio. Semel Act. 27, 43. ἀποῤῥύψαντες 801. ἑαυτούς, iussit eos 
se primos in mare proiicere; cuius loquendi rationis exempla 


e profanis dedit Kyp/uus in obes, s. ad ἢ. ]. cf. Arrian. Ind. 


Hist. c. 24. 6. 5. 5. 


.« 
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" Anoogasito, f. loco, (ab ἀπὸ et ὄρφανος) parentibus 
orbo; (Aeschyl. Choeph. v. 246.) In N. T. semel 1 Thess. 2, 


17. ubi Paulus transfert ad se doctorem, discipulis suis orba» 


am, ab amicis quasi desertum: ἡμεῖς δὲ ἀπορφανισϑέντες ἀφ᾽ 
; ὑμῶν, ego- vero vobis orbatus. 


Mirooxsvdato, f. áo, et medium ἀποσκευάζομαι (ex &mo 
et σχευάζω) propr. sarcinas amoveo; deinde simpliciter: amo- ἡ 
veo, removeo, aufero, ita ut ἀπό indicet, aliquid removeri ex. 
loco ; LXX Levit. 14, 56. Ioseph. bell. 1, 15. 5. ἄποσκευασά- 
μενος τὴν ὑποψίαν, suspicionem a se removens. Ioseph.: ant, 
14, 16. 2. bell. 1, 51. 1. saepissime apud profanos. — In Ν᾿ 
T. semel Act. 21, 15. ἀποσκευασάμενου ἀνεβαίνομεν eig ' Iegov- 
σαλήμ; quod vulgo vertunt: sublatis i. e. collectis, nobis im- ' 


positis sarcinis profecti sumus, Sed ἀπό hic est ad finem per- 


venientis, ut in ἀποτελέω, ἀποτελευτάω, et ἀποσκευασ, vertens 
dum: omnibus ad iter necessariis paratis. (Chrysost. homil 
45. in Act. τὰ πρὸς τὴν ὁδοιπορίαν λαβόντες.) Quod si praefe- 
ras retinere notionem amovendi, poteris etiam vertere: remo- 
tis omnibus impedimentis, Lectio codd. ἐπισκευασάμεγοι COr- ἡ" 
rectioni debetur. **, 

"uooxíucun, τὸς, τό, (ab ὁποσκιάζω, umbram facio, 
umbra tego, obuimbro) uzóra ab aliqua re facta; semel Iac. 
1, 17. ubi in patre luminum coelestium dicitur non esse τρ0- 
πῆς ἀποσκίασμα, umbra conversione effecta, ut in sole et luna. 
Sensus: Dei perfectio mutationi non subiecta est. — Alii ἀποσκ-, 
tropice: leve vestigium, ut Etymol. M. et Hesych. : τροπῆς 
ἀποσχίασμα " ἀντὲ τοῦ ἀλλοιώσεως καὶ μεταβολῆς i ἴχνος. 

"Ad oot do, f. ἄσω, (ἀπό et anam) abstrako, avello, an- 
fero, eripio, adiecta notione violentiae vel doli, ler. 12, 14, 
les. 28, 9. loseph. ant. 7, 7. 3. — τὴν μάχαιραν, Matth. 26, 
91. quod vertunt gladinm s/ringe (ἐκσπάω τὴν ucy. 1 Sam. 
12, 51. σπάω τὴν μ. 1 Chron. 11, 11. Marc. 14, 47.) Rectius 
fortasse: ιἀπέσπασδ τὴν μάχ. αὐτοῦ est: eripuit gladium eius 
(intellige Iudae Carioth. ) quam explicationem suadent antece- 
dentia ἐχτείνας τὴν χεῖρα. Sequens cov v. 52. ante μάχαιραν᾽ 
omittunt codices, recte ut videtur. — Act, 20, 3o. ἀποσπᾶν 
τοὺς μαθητάς, dolo abstrahere discipulos a magistro, (Aelian. 
V. Hist. 13, 32, ubi Thaodota, meretrix, ad Socratem. σὺ μὲν 
γὰρ, inquit, οὐδένα τῶν ἐμῶν δύνῃ ἀποσπᾶσαι, ἐγὼ δὲ, ἐὰν βού- 
λωμαι, τοὺς σοὺς πάντας. Vid. etiam Ioseph. ant, 13, 4. 7. nbi 
est: dolo vel vi rapere uxorem alterius.) — Passiv. et med, 
discedo, secedo, — seq. ἀπό Luc. 23, 41. Act. 21, 1. (2 Mace, 
12, 10. 17. Diod. Sic. 2o, 40. εἰδότες τὸν ᾿““γαϑοκλέα μαχρὰν 

ἀπεσπασμένον. Clem. Alex. Strom. 1, 1. ἀποσπᾶσϑαι τῆς πίστϑως.) *. 

"4dmoovacía, ας, ἢ, (ab ἀφίσταμαι). defectio: — & vero 
Deo et cultu eius, Áct, 23, 21. 2 Thess. 2, 3. (1 Reg. ὡς 13. 
2 Chron, 29, 19. ler. 29, 22. 1 Macc. 2, 15.) ἘΝ, 
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zmooráctov (quod in nominativo. apud meliores scri- 
ptores non legitur) (ov, v0, (ab eod. them.) repudium; Hesych, 
τὸ ἀπολῦσαν τὴν γυναῖκα καὶ γράψαν ἀποστάσιον. — Βιβλίον 
ἀποστασίου, libellus repudii, Matth. 19, 7. Marc. 10, 4. (Deut. 
24, 1. 3. les. 5o, 1. ler, 5, 8.) — libellus repudii, Matth. 5, 
: 81. ut repudium nonnunquam apud Latinos, ut Sueton. Tib. 
11. et Calig. 356. Pandect. 24, 23. 3. ** | 
-"4moorsyáto, f. ἄσω, (ex ἀπὸ et σεεγάζω tego) detego, 
tectum, aperio. Semel Marc. 2, 4. (Strabo lib. 4. τὸ ἱερὸν |, 
ἀποστεγάζεσϑαι.) : 
᾿Αποστέλλω, f. ελῶ, aor. 1. ἀπέστειλα, perf. ἀπέσταλκα - 
perf. pass. ἀπέσταλμαι, aor. 2. pass. ἀπεστάλην, (ex ἀπό εἴ ᾿ 
στέλλω) — LXX pro niu — mitto a me; — a) propr. emi- . 
to, dimitto, abire iubeo, Matth, 10, 5. 11, 10. 21, 1. 3. Marc. 
1, 2, 6, 7. 11, 3. Luc. 14, 32. Act. 5, 20. et saepissime.-— 
Act; 11, So. ἀποστείλαντες intellige τὴν διακονίαν, beneficium. ; 
— dimitto ad mandata exsequenda, mitto cum mandate, ἡ 
Matth. 10, 16. 135, 41. — Sic de Deo legatos, doctores, ange- . 
los mittente, Matth. 10, 40. 15, 24. 25, 37. Luc. 1, 26. [o, 
1, 6. 6, 17. Hebr. 1, 14. Saepius Apoc. 1, 1. ἀποστείλας διὰ. 
τοῦ ἀγγέλου vel pro ἀποστείλας τὸν ἄγγελον, vel pro διὰ τοῦ. 
ἀγγέλου ἀποσταλέντος. — Etiam de Messia ex Dei voluntate 
olim redituro, Act. 5, 20. Ubi aliquis per alium fecisse aliquid 
dicitur, haud raro τιγά s. vwvag post ἀποστ. omittitur, ut lo. 5, 
35. ὑμεῖς ἀπεστάλκατε πρὸς ᾿]Ιωάννην. ib. 11, 3. ἀπέστειλαν οὖν. 
ai ἀδελφαὶ πρὸς αὐτὸν λέγουσαι i. e. aliquos, qui eum ipsarum 
nomine sic alloquerentur. Act. 11, 123. ubi text. vulg. addit 
ἄνδρας. ib. 13, 15. 16, 56, coll. v, 55. Similiter ἀποστείλας. : 
seq. verbo activo, Matth. 2, 16. ἀποστείλας ἀνεῖλδ, i. e. misit, 
qui occiderent, Marc. 6, 17. ἀποστείλας ἐκράτησε τὸν "Iooyims , 
. misit qui caperent loannem. Act. 7, 14. (Gen. 31, 4. 41, 8. 14. 
Exod. 9, 28. los. 24, 9.) — aire iubeo, abigo, Matth. 8, 321. . 
(in textu Grzesó.) Marc. 5, 10. 12, 5. 4. — '"dnooxsidas ἂν 
ἀφέσει, liberum. dimittere, Luc, ^, 19. (les. 58,6. θη πε) 
— ]o. 9, 7. Σιλωάμ, 0 ἑρμηνεύεται ἀπεσταλμέγος ν quas ΓΙ ΣΡ 
sit a nzU, pro n120, missus. — b) tropice: milto i, e, im- 
zuitto, Marc, 4, 29. τὸ δρέπανον. (Sir. 15, 9. παρὰ κυρίου ant- 
στάλη. ib. $4, 6. Exod. 25, 2). τὸν φόβον. Ex. 15, 5. τὴν 
ὀργήν. 9,16. τὴν χεῖρα.) — evenire iubeo, Luc. 26, 49. τὴν 
ἐπαγγελίαν. Act. 10, 36. λόγον, vid. 24oyoc. — Z4moaozéAlezal ᾿ 
μου; datur, donatur mihi; Act, 15, 26. ὑμῖν ὃ λόγος τῆς σὼ- ι 
τηρίας ταύτης ἀπεστάλη. Act. 28, 28. ἑοῖς ἔϑνεσιν ἀπεστάλη τὸ. 
σωτήριον. (Levit. 25, 11. εὐλογίαν. Deut. 28, 8. Exod, 4, Ξ 
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— --- Quod ad grammaticam huius verbi cum aliis coninn- 
ctionem attinet, apud nostros sequitur, ratione habita a) perso- 
nae ad quam. mittitur, πρός, Matth, 21, 54. 57. 25, 54. 57, , 
Marc. 3, 31. 12, 2. Saepius. (Gen. 37, 12. 358, 25, Ex. 3, 10, 
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15.) — dativus personae, Matth. 22, 16. Act. 28, 28. (Gen. 
ὅλ, 18, 38, 17. Num. 22, &o. 2 Chron. 16, 3.) — sis, Matth. 
P135, 24. Luc. 1, 26. 11, 49. Act. 26, 17. (ler. 49, 13. ἃ Reg. 
"Li, 26.) — b) Joei i» quem, ἐν, Matth. 10, 16. Luc, 10, 3. 
"(a Beg. 17, 25.) — εἰς Matth. 14, 55. 20, 2. Marc. 8, 26. 
^Hae. 10, 1. Io. 5, 17. et saepius, (Num. 21, 6. Zach. 7, 2.) 
— particula ὧδε, Marc. 11, 5. — c) consilii ad quod mitti- 
ir aliquis, εἷς, Luc. 4, 43. εἷς τοῦτο &méoroaAuae. Hebr. 1, 14, 
(Gen. 45, 5. sig ζωὴν ἀπέσταλκέ us ὃ ϑεύς.) — ἵνα, Mare. - 
: 12, ἃ. 13. Luc. 20, 10. Io. 1, 19. 3, 17. 7, 32. Act. 16, 36. 
(Gen. 30, 25.) — ὅπως, Act. 9, 17. sequitur infinitivus, Matth. 
22, 5. ἀπέστειλε τοὺς δούλους καλέσαε, ut vocarent. Marc. 3, 
1&4. Luc. 1, 19. 4, 18, 9, 2. 14, 17. Io. 4, 88. Act. 5, 21, 
1 Cor. 1, 17. Apoc. 22, 16. (Num. 16, 12. 22, 37. 31, 4) — 
sequitnr accusativus appositionis, Áct. 7, 35. τοῦτον ὃ ϑεὸς 
ἄρχοντα (ut esset dux) ἀπέστειλεν. 1 lo. 4, 10. ἀπέστειλε τὲν 
αὑτοῦ ἱλασμόν. ib. v. 14. — d) dimirtentis, παρά, semel, 
lo. 1, 6. (Sir. 15, 9. 84, 6.) ἀπό [Act. 10, 21.] (Esdr. 7, 14) 
— e) loci e quo mittitur, ἀπό, Act. 11, 11. 1 Petr. 1, 12, 
(Gen. 26, 27.) — f£) alterius, seq. ὀπίσω, Luc. 19, 14. (Zach. 
- 9,8) — ἔμπροσϑέν τινας, lo. 5. 28. (Gen. 46, 29.) ᾿ 
a "Anoorspéo, ὦ, f. rou, (ex ἀπό et στερέω, privo) propr. 
depositum, commodatum non reddo, loseph. ant. 4, 8. 58, — 
privo, fraudo, — a) τί, fraude aliqua re potior, Marc. 10, 1$. 
MP ἀποστερήσης, intellige τί, ne fraude aliquid tuum facias. 
(Exod. 21, 10. Sir, 4, 1.) — de mercede: denego, lac. 5, 4. 
Mt μισϑὸς ὃ ἀποστερημένος, merces detracta. (Deut. 24, 34. Mal. 
435, 5. Sir. 31, 22. 25. Phile de vita Mos. 1. p. 624.) — b) 
dur, aliquem privo, fraudo, 1 Cor. 6, 8. ἀποστερεῖτα o0sÀ- 
ΤῈ φμούς. ib. 7, 5. μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, i. e. nolite vos frau- 
*[ üre invicem officio coniugali. — c) seq. genitivo rei, 1 Tim. 
[5 5. τῶν ἀποστερημένων τῆς ἀληϑείας. (Sir. 29, 8. loseph. ant. 
7.3, 14. 3. n γὴ τῆς ἐπιμελείας ἀπεστέρητο.) ---- d) medium: pe- 
Hor ut priver, ut destituar, 1 Cor. 6, 7. coll. Sir. 29, 7. ἘΝ 
᾿Αποστολή;, ἧς, ἥ, (ab ἀποστέλλω) 1) missio, i. e. actus 
mittendi, die Entsendung, (Plutarch, Timol. 1. πρὸ τοῦ Tiuo- 
. δέοντος sic Σικέλειαν ἀποστολῆς. — deinde id, quod mittitur; 
 satepius in V. T, 1 Heg. 9, 16. 3 Esdr. 9, 51. 1 Macr, ἃ, 
18) — 2) in N. T. munus apostoli, apostolatus (ut scripto- 
res ecclesiastici loquuntur); quater Act, 1, 25. Rom, 1, 5. 1 
Cor. 9, 2. GaL 2, 8. E 
᾿Απόστολος, ov, o, (ab ἀποστέλλων legatus a) quilibet, 
(hebr. πῆρ 1 Beg. 14, 6.) Io, 15, 16. Phil, 2, 25. ὑμῶν ἀπό- 
στολος, a vobis ad me missus, cf. c. 4, 18. — b) Dei legatus, 
interpres divinus, quare saepius ἀπόστολος cum προφήταις con- 
iunguntur, Luc. 11, 49. Eph. 8, 5. Apoc. 18, 20, ib. 2, 2. 4e- 
Ἴογτες ἑαυτοὺς sivay ἀποστ. mentientes se Dei legatos et inter- 
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pretes eese. Hoo sensu quoque lesus ἀπόσε. dicitur Hebr. δ, 
1, — c) legati Christi, ili duodecim e discipulis, quos lesus 
selegerat, ut praecones evangelii essent primarii, quosque ipse 
hoc nomine insignes fecerat, Matib. 10, 2. Marc. 6, 5o. Luc, 
6, 13. 9, 10. 22, I4. Áct. 1, 26. lud. vers. 17. Apoc. 21, 14, 
. et saepius. Paulus, qui eorum mumero serius accesserat | 
Tim. 2,7. 2 "Tim. 1, 11. ἀπόστολον κήρυκα et διδάσκαλον in. 
terpretatur. Hoo sensu ἀπόστολος in loannis scriptis (excepta 
apocalypsi) plane non legitur. — d) sensu latiori etiam vi. 
carii, delegati, comites apostolorum, dicebantur ἀπόστολοι, 
501. ii, qui ecclesias colligerent, et 2 Cor. 8, 28. ἀπόστολοι 
ἐκκλησιῶν nominantur. Sic Paulus et Barnabas , comes' eius 
Act. 14, 4. τά, (15, 33. in text. vulg. ubi Gres. reposuit 
ἀποστείλαντες αὐτούς), Andronicus et lunias Rom. 16, 7. coll 
1 Cor. 4, 9. Act. 8, χά, Sic quoque apud patres eccl graec, 
ut Clem. Alex, Strom. 8, 6. 4, 17. Duodecim apostoli 8 
Paulo, ut distinguerentur ab his, appellabantur oi ὑπερλίαν 
ἀπόστολοι, 2 Cor. 11, 5. 12, 1i. iisque facultas miraculorum 
patrandorum tribuebatur, 2 Cor, 12, 12. lidem intelligendi 
sunt, ubi loquitur Lucas in Actis (v. c. 8, 14.) vel Paulus (Gal. 
1, 17. 19.) de apostolis roig ἐν «Ἱεροσολύμοις. — Nonnunquam 
reticetur, Marc. 15, 14. Act. 2, 14. Matth. 26,14. ᾿ - 

4dmnoorouaríto, f. ίσω, (ex ἀπό et στόμα) propr. ἀπὸ 
στόματος λέγω, vel ἀπὸ μνήμης λέγω (ut explicat Timaei Lex. 
Platon. Pollux onom. 2, 4. 23.) i, e. memoriter aliquid reci- 
to, (Themist. orat. 20. Athen, 9.) recito aliquid discipulis, ut 
discant, Plat. Euthyd. Tom. lll. ed. B. pont. p. 14. — In N. 
T. semel, et transitive: responsionem exigo, quaestionibus 
exerceo aliquem, usfrogen, Luc. 11, 53, ἀποστοματίζειν 
αὐτόν. 

"Anoovoéqo, f. ἔψω, aor. 2. pass. ἀπεστράφην (ex ἀπό 
et στρέφω» LXX maxime pro πη, etiam pro tor, 229 — 1) 
averto, a) propr. τὴν ἀκοὴν ἀπὸ τῆς ἀληϑείας, 3 Tim." 4, & 
(Dent. 15, 7. Prov. 4, 27. Sir. 4, 5.) — b) tropice: Luc. af 

14. ἀποστρέφ. τὸν λαὸν, avertere.a fide, excitare ad defectio- 

nein (los. 22, 16. 18. 29. Sir. 46, 11.) Act. 5, 206. dont 
qi» ἕκαστον ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν, (lob. 53, 17.) — c) 
dium et aor. 2. pass. cum significatione medii ἀποστρέφομαί ρα 
8. τί: averto me, i. e. desero, a "Tim. 1, 15. ἀπεστράφησαν 
μ8 πάντες. (ler. 15, 6.) — repudio, aversor, Matth. 5, 42, Tit. 
1, 14. ἀποστρεφόμενοι τὴν ἀλήϑειαν. Hebr. 12, 25. οὗ τὸν ad 
οὐρανοῦ ἀποατρεφόμενοι. (ler. 15, 6. σὺ ἀπεστράφης pua. Hos. 
8, 3. pro ry. Sap. 16, 3. 3 Macc. $, 23. Ioseph. ant. 2, Á, 
3. ἀποστρέφεσθαι τὴν ἀξίωσιν. ib. 4, 6. 8. τὴν δέησιν. ib. 5, 
1. 25. τὸ γένος ὑμῶν. Polyb. 9, ὅ9. 6) - — 2) facio ut rece» 
dat, abeat aliquis s. aliquid, i. e. a) removeo. Rom, 11, 26. 
ἀπυστρ. ἀσεβείας ἀπὸ laxo. (LXX pro ΟΠ, Exod. 23, 25. 


4no ET 
Ps. 85, 4. Sir. 23, 4. ἐπιθυμίαν ἀπόστρεψον ἀπὲ ἐμοῦ. 1 Macc. 


, 8, 8.) — b) refero, — swi, reddo alicui, Matth. 27 , 5. áné- 


. στρεψα τὰ ἀργύρια τοῖς ἱερεῦσι. (1 Chron. 10, 14. émécroeys 


τὴν βασιλείαν τῷ “Δαυίδ. ib. 12, 23. — c) de gladio: Matth. 
26, 52. τὴν μάχαιραν εἰς τὸν τόπον, i. e. gladium in vaginam 
recondo; hebr. 3*5 1 Chron. 21, 27. ubi LXX' κατέϑηκε τὴν 
δομφαίαν. coll. Gen. 28, 25. *. 

. "45001vyó0, ὦ, f. gom, (ex ἀπό et στυγέω, odio ha- 
beo) valde abhorreo, detestor; semel, Rom. 12, 9. (Eurip. in 
lone v. 488. τὸν δ᾽ ἄπαιδα ἀποστυγῶ βίον Callim. hymn. in 
Del v. 2235. Herodot. 2, 47.) Theophylact. ad Rom. 12, 9. 
ἀποστυγοῦντες" τούτεστυν, ἐκ. ψυχῆς μισοῦντες. 

᾿Αποσυνάγωγος; οὐ; ὃ, 7, (ex ἀπό et συναγωγή) qui 
συναγωγὴ excluditur, vel exclusus est, sacris pro/ibitus, qui 
scriptoribus sacris dicitur exeoznunicatus. "ler legitur tan- 
tum in Evang. Ioann. 9, 22. 12, 42. 16, 2. Duplici gradu apud 
Judaeos aliquis sacris poterat. excludi, quorum alter dicebatur 
νι, eratque eiectio e conventibus sacris cum diris et male- 
dictionibus coniuncta; cum eiusmodi homine synagogis excluso 
nula reliquis erat consuetudo. Altera eiectio, qua quis in 
perpetuum separabatur ab ecclesia et pepulo iudaico, appella- 
balor Nry2U et videtur Io. 16, 2. intelligenda esse, Vid. LzgA:- 
foot. hor. ad Io. 9, 22. 
᾿“ποτάσσω, 5. άττω, Í. ἄξω, (ex ἀπό et τάσσο)) sepono, 
secerno; (ler, 20, 2. 1 Macc. 11, 5.) — medium seq. dativo: 
secerno me ab alio, i. e. 1) valedico, pro ἀσπάζομαί vira, (ut 
antiquiores et puriores scriptores loquebantur; nam ἀποτάσ- 
ϑεσϑαΐ. «yt, valedicere alicui, ,,Atticis ipnotum ea aetate viguit, 
»quae Alexandrina dicitur. Ex nativis Graecis unum aut al- 
».trum seculo. 3 et 4 hac labe contactum reperimus, v. c. 
»lambl. V. P, c. 28. p. 145. Liban. Declam. p. 511. et 824. 
»l. IV.* . Haec ZoóecAius ad Phrynich. p. 25.) — 4) propr. 
Act, 18, 18. 20. 2 Cor. 2, 13. (loseph. ant. 8, 13. 7. Charit. 
2, 1. συνταξάμενος ἀπῇλϑεν sig ἀγρον.) — b) tropice: rezun- 
tio alicui rei, Luc. 14, 53. (loseph. ant. 11, 6. 8. τροφῇ xai 
ποτῷ καὶ τῆς ἡδέσιν ἀποταξάμενος. Philo lib. 2. Alleg. p. 87. τῇ 
αστρὶ ἀποτάττεται. ld. de resip. Noe p. 274. ὕπγῳ μὲν ἀπο- 
τάξεται. lamblich.: vit. Pyihag. c. 3. πολυφαγίᾳ ἀποταξάμενος) 
— 2) ex adiuncto: valedicendo dimitto, dizzitto, Marc. 6, 46. 
ἀποταξάμενος αὐτοῖς. populo dimisso, (in loco parall. Matth, 14, 
23. ἀπολύσας τοὺς ὄχλους.) Luc. 9, 61. ἄποτ. τοῖς εἷς τὸν οἶκόν 
uev, vel: ut dimittam eos, vel ut valedicam iis, qui rebus 
meis praesunt. (loseph. ant. 11, 8. 6. τοῖς Σικιμέτοις οὕτως ἀπε- 
τάξατο, hoc modo Sicemitas dimisit.) **. 
᾿Αποτελέω, ὦ, f. soc, (ex ἀπό et τελέω) perficio, ad 
finem perduco, τέλειον facio; (a Macc. 15, 59. ὅ Esdr. 5. 73.) 
semel fac; 1, 15. 3 δὲ ἁμαρτία ἀποτελεσϑεῖσα ἀποκύεν ϑάτατον, 
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peccandi cupido, ubi perfecit id, ad quod fertur. (Gal. 5, 16. 
τελεῖν τὴν ἐπιϑυμίαν σαρκός.) Schulthess. h. 1. ἀποτελεσϑεῖσα 
vertit adulta; non male, quum auctor hic ἁμαρτίαν tanquam 
feminam mortem parturientem  desoribat. Certe τάλειος est 
eliam adultus, **. 

. "Amxoszíd qui, f. 9900, (ex ἀπό et τίϑημι) sepono, depo- 
πο, ( Ex. 16, 33 sq. Levit. 16, 23.) mediam ἀποτίϑεμαι, 8 
me depono, depono a) propr. Áct. 7, 58. τὰ ἱμάτια. (ἃ Macc. 
8, 35.) — b) metaphorice: depono, exuo, renuntio; Rom. 13, 
12. Eph. 4, 22. 25. Coloss. 5, 8. Hebr. 12, 1. lac. ιν, 21. I 
Petr. 2, 1. (Dionys. Halic. aut. 6. ἀποτίϑ.. τὴν ὀργήν, τὴν ἀρχήν». 
Themist. orat. 6. ἀποείϑ'. τὴν ἀπέχϑειαν.) *, 

᾿Αποτινάσσω, f. ἄξω, (ex ἀπό et τινάσσω quatio) es- 
eutio. Luc. 9, 5. excutio, a5iiezo, Act. 28, 5. coll, 1 Sam. 10, 
2. Iudic. 16, 21. Thren. 2, 7.**. 

' 4m ozím, f. (oo), (et ἀποτιννύω, ex ἀπό et τίω 8. τιννύω) 
persolvo, rependo, restituo. Semel Philem. vers. 19. ἐγὼ àmo- 
τίσον, ego restitoam tibi damnum ab illo illatum. (Gen. 21, 
39. Ex. 21, 3o. Ioseph. ant. 4, 8. 27. et 85.) 

"nosokuáo, ὦ, f. ἥσω (ex ἀπό, quod hic notionem 
auget, et roÀuum) audeo; semel Rom. 10, 20. ἀποτολμὰ καὶ 
λέγειν, vel: impetravit a se ut diceret, ( Aeschin. c. Ctesiph. p. 
521. et 547. ed. Heisb. ἀπετόλμα δὲ λέγειν coll. Hom. Odys. 
1, $53, ἐπιτολμάτω ἀκούειν. ) vel: audacter, libere professus 
est; (Act. Thom. 6. 35. μὴ τόλμα λέγειν noli andacter recen- 
sere.) Vid. etiam Polyb. 2, 45. 2. Phil. de legat. ad Cai. 
p. 1c05. 

᾿Αποτομία, ag, 4, (ab ἀποτέμνω abscindo) proprie actua 
abscindendi; acies, qua scinditur, schneidende Schárfe; meta- 


phorice: severitas, rigor; Rom. 11, 2a. (Symmach. pro p?» . 
Nah.-3, i. Plutarch. de puer. educ. c. 18. τὴν ἀποτομίαν τῇ 


πραύτητι μιγνύγαι. Diod. Sic. 12, 16. Adiectiv. ἀπότομος seve- 
rus, acerbus, de poenis divinis legitur Sap. 5, 20. 12, 9. 18, 
15.) **. 

᾿Αποτόμως, adv. ( vid. Jdnorouía) acriter; metaph. se- 
vere, rigide. Bis, 2 Cor. 15, 10. Tit. 1, 13. coll, Sap. 5, 23. 
Polyb. 17, 11. 2. 

᾿Αποτρέπω, f. ἔψω (ex ἀπὸ et τρέπω, verto) averto, 
deflecto, (Sir. 20, 31. 3 Macc. 1, 23.) — medium: averto me, 
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fugio, vito; 2 'Tim. 5, 5. (4 Macc. 1, 33. ἀποτρεπόμεϑα τὸς 4 


ὥδονας. Eurip. Orest. v. 410. ἀπαίδευτον δ᾽ ἀποτρέπου λέγειν. 

Plutarch. Fab. c. 16. ταύτην μὲν ἀπετρέψατο τὴν δέησιν.) **. 
᾿Απουσία, ag, 5 (a particip. ἀπών, ἀποῦσα) absentia. 

Semel Phil. 2, 12. In V. T, non habetur, (Ioseph. ant, 2, 4. 5.) 


τὸ» 
» 


᾿Αποφἐρω» aor, 1. ἀπήνεγκα, aOr. 2. ἀπήνεγκοψ, ΔΟΥ, 1. - 


pass. ἀπηνέχϑην, (ex ἀπὸ et φέρω) 1) abduco, Marc. 15, 1. 
Apoc. 17, 8. 21, 10. (Iob, 21, 32.) — 2) ablatum ad alios 
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erfero, perfero, deduco, Luc. ,16, 22. 1 Cor, 16, 5. τὴν χά- 
w, beneficia. (5 Esdr. 1, 13. ἤνεγκαν» intellige τὰς ϑυσίας. 
oseph. ant. 4, 8, 19. ἀποφέρειν τῷ ϑεῷ τὰς ἀπαρχάς. vid. etiam 
ι Chron. 56, 7 Esdr. 5, 14.) ^, 

᾿Αποφεύγω; aor. 2. ἀπέφυγον (ex à ἀπό et φεύγω) aufugio, 
Sir. 22, 32.) ; — e[ffugio, evado, ter àn N. T. a) seq. geni- 
ivo, vi praepositionis, 2 Petr. 1, 4. ἀποφυγόντες τῆς φϑορῶς. 
- b) seq. accusativo, 2 Petr. 2, 18. 20. 

"Admog 9 éyyopas, aor. 1. ἀπεφϑεγξόμην, (ex ano et φϑὲέγ- 
wu) alta voce loquor, e/oquor, sententiam. dico; Act, 26, 
5. — τινί, 'Act. 2, 14. (Ezech. 13, 19.) — potissimum de 
is, qui divino spiritu ducti loquebantur vel scite dicta vel 
racula, Αοἱ, 2, 4. (1 Chron. 25, 1. Mich, 5, 12. Ezech. 18, 
v Zach. 10, 2. Ps. 59, 8. Iamblich. de Myster. 5 , 12) **. 

"4nogooritouav, f, ίσομαν, (ex ἀπό et qopriQm) onus 
lepomo, exonero; (Philo de exsecr. p. 955.) — De nautis ct. 
aercatoribus naves exonerantibus (ausladen); semel Act, 21, 
. (Philo de praem. p. 915. κυβερνήτης χειμώνων ἐπιγινομένων 
ποφορτίζεται. Dionys. Halic. ant. 5, 44.) 

"An 0y09oic, εως, ἥν, Cab ἀποχράομοι usu consumo, Po- 
yb. 1, 45. 2.) consumtio rei per usum, das 7. erórguchen, 
4ufbrauchen ; semel Col. 2, 22. à ἐστι πάντα εἷς φϑορὰν τῇ 
ἐποχγρήσεε κατὰ τὰ ἐντάλματα etc. i. e. quae omnia, si iis αἱὲ- 
Bur, perniciosa habentur ex istorum hominum praeceptis. 
Dionys. Halic. I, p. 47. ἀπόχρησις γῆς, usus terrae s. agrorum 
rulibus concedendus.) 

A noyogéo, à, f. 400, (ex ἀπό et χωρέω cedo) discedo, 
Uscedo. Matth. 7, “5. ( Ps. 6, 8.) Aot. 13, 13. Luc. 9, 39. 
les. 46, 7. 2 Macc. 4, 33. Ioseph. ant. 1, 18. 2.) **. 

Vm oyopgíto, f. (oo, (ex ἀπό et χωρίζω) separo, (Ezech. 
3, 21.) — disiungo, discindo, Apoc. 6, 14. de coelo, quod ve- 
res tanquam solidum diductum (3*3 Gen. 1, 6.) cogitabant, 
uius partes discissae et convolutae liic describuntur, volumi- 
is instar, ad indicandam coeli destructionem. Repetita sunt 
t Ies. 34, 4. ubi in textu hebr. legitur 13533, (LXX ἐλιγήσεται), 
ii ibidem respondet 3553 (LXX τακήσονται.) — miedium: se 
aro me, discedo, Act. 15, 59. ὥςτε ἀποχωρισϑῆναὶ αὐτοὺς ἀπὶ 
ἰλήλων. **. 

᾿Αποψύχω, f. ibo, ( ex ἀπό et qUyo) spiritum exhalo, 
tspiro, exanimor ; (de morientibus, 4 Macc. 15, 18. Phil, de 
iud. incorp. p. 961. Sophocl. Ai. Flagell. v. 1656.) — de 
eliquium patientibus. loseph. ant. 19, 1. 5. — ut Latinor. ex. 
piro (Senec. Nat. Quaest. 2, 59.) exanimor (Terent, Andr. 1, 
. 17.) de paene exspirantibus prae metu s. terrore; semel Luc 
1, 36. ἀποψυχόντων ἄνϑρώπων ἀπὸ φόβον, coll. Matth. 28, 4 

Wei ψεχροί. ( omer. Odyss. 24, » fe lliad. 22, 467. Arriau 
ds, epict. ό, 1. 145.) Kk ΝΣ 

2 
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“Ἄππιος; ov, ὃ, Appius. Act. 28, 15. " /tmoc φόρος, fo- 
rum ^ppii, oppidum, quatuor fere milliaria Roma distans, 
ad viam Appiam situm. cf. Horat. Sat. 1, 5. . Cicer. ad At- 
tic. l. 2. ep. 10, 13, 

"Απρόςιτος, ου, 0, ἥ, — 07, τό, (ex à priv. et πρόςιτος 
ad quem accessus patet, quod a πρόζςειμυ accedo) zzaccessus, ad 
quem aditus non patet. Semel 1 Tim. 6, 16. φῶς οἰκεῖν 
ἀπρόύριτον. (Tatian. orat. ad Graec. P. 159. φέγγος ἀπρόριτον. 
Philó de vita Mos. p: 146. ὄρος ἀπρόριτον. Polyb. g, 27. 6) 
Si φῶς tropice de maiestate explicatur, ἄπρός. est: incoinpre- 
hensibilis, mente nunquam adsequenda lux. 

᾿Απρύόςκόπος, ουὅ, ὃ, 1) — ον, τό, (ex ἃ priv. et προῦ- 
κόπτω) 1) non Ampingens, μὴ προςχύπτων, offendiculo: carens; 
(Sir. 55, 21. 000g ἀπρός. via plana.) — Metaphor. Act. 26, 
16. ἀπρός. συνείδησις, conscientia pura, quae recordatione pec- 
cati non offendit animum. 1 Cor. 10, 32. ἀπρόςκοποι γίνεσϑε 
᾿Ιουδαίοις, nolite offendiculo esse ludaeis, i. e. vestra agendi 
ratione animum eorum offendere. (3 Macc. ὅ, 8. est: inopi- 
natus,) **. 

᾿Απροφωπολήπτως, (ex à priv., ᾿“πρόφονπον et λαμβάνω) 
adv. ἅπαξ λεγόμενον N. T. ex hebraismo (vid. Πρόρωπον): sine 
partium studio, nom habito respectu personae, 1 Petr, 1, 
17. (Adiectivum ἀπροςωπόληπτος, de Deo, apud scriptores ec- 
clesiast. legitur, ut Clem. Alex. Strom. 6, c. 6. Theophyl. in 
Gal, 6, 2. Olympiodor. Caten. in Iob. c. 9). 

᾿ΑΙπταιστος, οὔ; 0, 7], — ον, τό, (ex d priv. et srvalu) 
1) non impingens; (de equo, Xenoph. de re equest. 1; 6, de 
loquentibus sine haesitátione, Dio Cass. p. 1259. ed. Reim.) - 
2) incolumis, integer, qui per vexationes fide, pietate nom 
deiicitur; semel Iud. vers. 24. (5 Macc. 6, 39. ἀπταίστους ai- 
τοὺς ἐῤῥύσατο, incolumes liberavit eos. Lucian. Amor. T: II. X 
449. ed. Reiz. δὲ ἀπταίστου καὶ üxAuoUg βίου ἀπολύπὼς d 
γῆρας ὁδεύσαι.) 

(2 "Amo, ἢ; ἅψω, LXX pro 52), $1 1) iungo, adiu) 
admoveo; — medium ἅπτομαι, lüngo, àdmoveo me rei, Langoy: 
attingo ilam, vel manu vel alio inodo, a) universe Matth. 8," 
8. 15. 9, 20. Marc. 1, Αι. 5, EL Luc. 7, 14. 22, 51. et saec 
pius. — [ο. 20, 17. μή μου ἅπτου referunt multi interpretes 
ad morem ludaeorum, quo inferiores superiorum genua prensa«t 
bant vel pedes eorum amplectebantur , (coll. Matth. 28, 9. Ἐξ 
- Heg. 4, 27. ), alii ad reverentiam iis rebus et hominibus dec 
bitam, qui Dei esse putabantur (Exod. 19, 12. 13. 29, 37). 
— 2 Cor. 6, 17. ἀκαϑάρτου μὴ ἅἄπτεσϑαι. (Levit. 5, 2. 3. (E 
18 — 21.) — b) ex adiuncto ἅπεεσθϑαι, de cibis, propr. ci- 
bum manu capere (loseph. ant. 4, 8. 21. τεῆς ὀπώρας ἅπτεσθαι 
i. e. vesci cibo, Col. 2, 21. (Philo de Spec. Legg. p. 794. "Dons 
σαρκῶν ἀνθρωπίνων ἅπτεται ϑηρία. ld. de exsecr. p. 931. (fyt- 


- 
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ταν γὰρ καὶ πατὴρ υἱοῦ σαρχῶν καὶ μήτηρ σπλάγχνων ϑυγατρός. 
llomer. Odyss. 4, 60. Aelian.-V, H. 73 37. ἐπὶ ἀπορίᾳ τροφῶν. 


- γενόμενος αὐτός 18 ( Alexander ) ἥψατο τῶν ᾿καμήλων, καὶ Qi 


σὺν αὐτῷ.) — “4πτεσϑαν γυναικός , Per δὐφημισμόν : rem La- 
óere cum muliere, ea uti, 1 Cor. 7 , 1. (Gen. 20, 4. 6. 26, 
11. Prov. 6, 29. loseph. ant, 1, 8. 1. Eurip. Hippol. v. 1026. 
ἅψασθαν γάμων. Anton. 1, 17.) — " 4nzsodh al τινος, ΠΡΩΊΑΣ, 
alieuz inferre, ad ca iendum vel laedendum eum, vim infero, 
laedo, 1 Yo. 5, 184 o πονηρὸς οὐχ ἅπτεται αὐτοῦ. (x Chrom. 
16, 22. μὴ ἰίψησϑε τῶν χριστῶν μου, καὶ ἐν τοῖς προφήταις μου 
μὴ πονηρεύεσθε. lob. 1, 11. 12. 2, 5. 5, 19.) — — Quum ignis 
eo potissimum propagetur ; ut admoveatur alis rebus, est — 
4) accando, incendo, λύχνον, Luc. 8, 16. 1t, 83. 15, 8. ([ο- 
seph. ant. 4, 3. 4. Theophr. Char. 1, 18.).— τὸ nip, Luc, 
22, 55. (Iudith. 15, 13.) — 

"nilo, ας, 4, Apphia, nom. mulieris,  Philem. vers. 2. 
quam Philemonis uxorem fuisse putarunt Chrysostomus et . 
Theodoretus. 

* 4:0 9 do, ὥ, f, ἀπώσω (ex ἀπό et ὠϑέω, pello, trudo) 
depello, (Ps. 48, 2.) — In N. Test. non nisi medium legitur: 
ἀπωϑέομαι, aor. 1. ἀπωσάμην, — LXX pro m, CN2, v3 — 
depello a me, (Ioseph. ant. 5, 3. 3. ἀπωσάμενοι αὐτούς, hostes) 
— repudio, reiicio, aversor; de Deo populum israel. reii- 
dente, Bom. 11, 1. 2. (Ezech. 5, 11. Ps. 60, 11.) —. de reo, 
indicem repudiante, Act. 7, 27. — legem mos.. Act. 7, 29. — 
evangelium , Act. 13, 46. (2 Reg. 17, 15. 20. Ier. 6, 19. Ez. 
8, 6.) — 1 Tim. 1, 19. ἥν τινεῷ ἀπωσάμενον , ubi ἣν alii ad 
πίσειν alii ad συνείδησιν referunt, et monent ἀπωϑ'. dici etiam 
de rebus, quae in nobis sunt, ut Prov..25, 23. ἀἄπωσ. σοφίαν, 
Ezech. 43, 9. ἀπ. τὴν πορνείαν, Hos. 4, 6. ἀπ. ἐπίγνωσιν. Ἀ6- 
cius ἥν Cut saepius relativa in N. T., 2 lo. v. 7.) ad subie- 
ctum remotius, στρατείαν, refertur, hoc sensu: quam pro fide 
tuenda pugnam aversati. — (Ioseph, ant. 4, 6. 4. ἀπώσασϑαει 
τὴν ἀξίωσιν. Plutarch. Timol. 4) ὦ 

"Απώλεια, ας, ἢ, (ab ἀπόλλυμι) 1) perditio, das Verlie- 
ren ; deinde dispendium et quidem inutile, quod igitur quasi 
perditur. Matth. 26, 8. ubi τοῦ μύρου est addendum, ut intel- 
ligitur e.loco parallelo Marc. χά, 4. ἀπώλεια τοῦ μύρου, inu- 
tile τοῦ μύρον dispendium, Similiter dicitur ἀπόλλυμι τὸ ἀρ- 


᾿χύριον; «εἰ Latin. perdo pecuniam, — 2) pernicies , miseria, 


1 Tim. 6, 9g. 2 Petr. 1, 1. 3. 5, 16. αἵρεσις ἀπωλείας ἃ Petr. 
1, 1. i e. perniciosa, ad perniciem ducens. (LXX hebr. ^N 
calamitas, interitus, Obad. vers. 15, Deut. $2, $5.) — mors, 
interitus. lta in imprecatione Act. 8, ao. εἰς ἀπώλ. δἴη, per- 
eat, interitui, diris devotus sit. cf. Ies. 34, 5. λαὸς τῆς óno- 
λείας, v2 b». — Dicilur etiam Paulo Act. 35, 16. de da- 
mnatione ad mortem per iudicem. — mors aeterna, interitus 
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perpetmus, pernicies in futura wita, quae Matth, 5, 13. 
Hebr. 10, 39. opponitur τῇ ζωῇ. Phil 1, 28. τῇ σωτηρίᾳ» et 
plenius describitur 2 Petr. 5, 7.: ἡμέρα τῆς κρίσεως xal ἀπω- 


λείας τῶν ἀσεβῶν ἀνθρώπων. Rom. 9, 22. Phil. 3, 19. Apoc. ᾿ 
17, 8. 11. coll. 19, 20. — ὃ υἱὸς τῆς ἀπωλείας lo. 17, 12. ! 


- homo perniciei devotus; 2 Thess. 2, 3. alios ad defectionem 
et perniciem abducens, ut leg. 57, 4. τέχγα τῆς ἀπωλείας pro 
hebr, sp 75-3. — ἃ Petr. 2, 2. ubi ἀπώλεια rem pernicio- 
sam signilicaret, Griesb. rectius ἀσελγείαις edidit. *. 


"4gd4, dg, ἡ, — LXX potissimum pro mW, etiam pro . 


TI22j — 1) preces; — 2) imprecatio, exsecratio; semel, Rom. 
3, 14, coll. Ps. 10, 7. (de exsecratione, les. 24, 6. Num. 5, 


20. les. 24, 6. Deut. 29, 18. 27. loseph. ant. 1, 6. 5, ib. 4, δ. ; 


ἃ et 5. — De iureiurando, Gen, 24, 41. 26, 28.) 
"Apa, [et cum γέ intendente, ἄραγε, quatüor in locis, 
Matth. 7, 20. 17, 26. Act. 11, 18. 17, 27.], particula quae 


]) ut apud profanos semper, voci alteri subiungitur, et est 


1) concludentis, comprobantis: igitur, ergo, itaque, quam ob 
rem; Hom. 7, 21. εὑρίσκω ἄρα τὸν τόμον. ib. 8, 1. οὐδὲν ἄρα 
ψῦν. 1 Cor. 15, 4. Gal. 5, 7. (Sap. 6, 20. loseph. ant. 2, 2. 
1.) — ἐπεὶ ἄρα, alioquin sequeretur, 1 Cor. 5, 10. 7, χά. 
ἐπεὶ ἄρα, i. e. quod si secus esset, sequeretur liberos quoque 
vestros impuros esse. 1 Cor. 15, 15. εἴπερ ἄρα ψεκροὶ οὐκ ἐγείρον- 
ται, siquidem sequeretur, nec mortuos in vitam esse redituros. 
— 2) accuratius serrzzonerm terminantis est: fortasse, tamen, 
mam (encliticum) ; nostrum: woLl, denn, vielleicht; vig aga, 
quis tandem, quisnam, Matth. 18, 1. 19, 25. 27. 24, 45. 


Marc. 4, 41. Luc. 8, 25. 12, 42. 22, 25. — τό ἄρα, Luc. 1, . 
66. Act. 12, 18. — «si ἄρα, nun fortasse, Marc. 11, 13. Àet. : 


7, t. 8, 22. 17, 27. (Ps. 58, 1. 11, Gen. 18, 3. Num. 22, 11. 
4 Macc. 1, 3. Ioseph. ant. 6, 11. 6. εἴ τιγες ἄρα sloiv, si qui 
sint. — ἐὰν ἄρα, 1 Macc. 9, 8.) — οὐκ ἄρα, num. fortasse, 


Act. 21, 38. — μήτε ὥρα, num tandem, 2 Cor. 1,17. — — : 


lI) "“4ρα, ubi sententiam incipit et ad initium periodi legitur, 


apud profanos non ἄρα, quod concludendi vim babet, scriben- : 


dum esse, sed ἄρα, quod interrogat (vid. 14pa), docuerunt 


Hermann. ad Vig. p. 823. SralHbaum ad Platon. Phileb. p. - 


225. et alii, quare εἰ JFinerus (Grammat. p. 185.) conten- 
dit, ἄρα ob» in scriptis Paulinis ἀρα οὖν scribendum et inter- 
rogative accipiendum esse, ita ut affirmatio quaestionis innnatur, 
nonne, sed quanquam ἄρα in quibusdam locis Ν, T., ubi sen- 
tentiam incipit, interrogative intelligi potest, ut Act. 11, 18. 
Matth. 17, 26. Luc, 11, 48. Rom. 10, 17. 2 Cor. 7, 12., tamen 
im aliis locis interrogatio non admitti potest, sed est conclu- 
dentis: quare, itaque, iam igitur, ut Matth. 7, 20. Gal. 4, 
Ji. Hebr. 4, 9. (Ps. 139, 11.) — Si si praecedit ἄρα in apo- 
dosi verti potest: seguizur, Matth. 12, 28. Luc. 11, 20. 1 Gor. 
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15, 18. 2 Cor, 5, 15. Gal. 2,21 9, 29. 5, 11. (ubi ad ἄρα 
κατήργηται repetenda sunt εὖ κηρύσσω) Hebr. 12, 8. (Ps. 58, 
11.) — "ρα οὖν, iam igitur, ergo; apud Paulum, Rom. 5, 
18. 7, 3. 25. 8, 12. 9, 16. 18. 14, 12. 19. Gal. 6, 1o. Eph. 
2, 19- 1 Thess. 5, 6. 2 Thess. 2, 15. *. 

u Qa; (distinguendum ab antecedente ἄρα) et cum γὲ in- 
tendente, ἄρά ys, partic. interrogandi, num ? -— teér legitur in 
N. T. ita ut innuat negationem interrogationis; Luc. 18, 8. 
λϑὼν ἄρα εὑρήσει, venit ut quaerat num inveniat. Act. 8, 'Bo. 
Gal. 2, 17. (LXX pro 7 interrogativo Gen. 18, 13. Neh. 4, 
2. Ps. 58, 13. ἀρά ys Gen. 26, 9. 27, 10. ler. 4, 10. Ioseph, 
ant. 6, 10. 2.) Àn aliis in locis N. T. scribendum sit ἄρα pro 
ἄρα vid. "pa. *. 

^Apafia, ας, t, "rabia, quae in desertam, felicem et 
pétraeam; a Petra huius partis urbe primaria ita appellata, 
(vid. loseph. de Bell. lud. 1, 6. 2.) dividebatur. Posterior, 
fines habens Aegyptum, Palaestinam, Syriam, commemoratur 
bis Gal, 1, 17. 4, 25. (loseph. ant. 4, 5. 1) 

"Ao ap, Mram ; nom. prop. indecl. viri e maioribus Christi ; 
Matth. 1, 13. Luc. 5, 33. coll. 1 Chron. 2, 10. 

zo aw; Bos, 0, Arabs, vel incola Arabiae, vel ex Arabia 
orundus. Act. 2, 11. 

"40yéo, ὦ f. fou, (ab ἀργός) ab opere desisto, otiosns 
Tum; 2 Petr. 2, 5. τὸ κρίμα οὐκ ἀργεῖ, non cessabit, nimirum 
venire, non cunctabitur. (3 Esdr. 2, 5o. ἤργξι uU οἰκοδομή. -- 
; pro ΣῺΞ Esdr. 4, 24. Cohel. 12, 3. Sir, 3o, 27.) 

" “4ργός, 4) 0v, [forma recentiorum scriptorum, ut Artemid, 
1, 32. Arist. hist. anim. 10, 27. Nicet. Annal. 8, 4. pro forma 
antiquiore à, ἢ ἀργύς, ὄν, τό, vid. Loback. ad Phrynich. p. 
104. — (contr. pro degyog, ex d priv. et ἔργον) — 1) ἔργον 
non habens, ἰαδὸγα vacans, otiosus, Matth. 20, 5. 5. 1 "Lim, 
9, 13. (ἀεργός Prov. 13, 4. coll. ib. 15, 20. --- etiam operam 
non expertus, rudis, 1 Reg. 6, 7. et Symmach. Gen. 1, 2. pro 
3h. Sir, 38, 28.) — 2) segnis, iners, 2 Petr. 1, 8. ἀργὸς εἰς 
Χριστοῦ ἐπίγνωσιν. (Sap. 15, 15. πόδες ἀργοὶ πρὸρ ἐπίβασιν.) 
Tit. 1, 12. γαστέρες ἀργαί, ventres inertes, i. e ines , pigri 
et ventri sive gulae indulgentes. (Prov. 19, 15. ψυχὴ δὲ à ἀεργοῦ 
πεινάσει.) — 3) ex adiuncto: inutilis (Sap. 14, 5.) et, —. 
priv. contrarium indicante, ut in &yogorog , ἀγνωσία, ἄκαρπος 
— perniciosus, improbus, Matth. 12, 50. ῥῆμα ἀργόν, i. e. 
convitium, maledictum (coll. v. 31. 32.) vel in filium Dei vel 
in spiritum s. (Symmach. Levit. 19, 7. pro 2ub, abominandum, 
foedum, ubi LXX avro») **. 

᾿Αργύρεος, oic, da, ἃ, cov, οὖν, (ab ἄργυρος) argenteus, 
ex argento factus, vel etiam 'eo. obductus. Quater, Act. 19, 
24. z Tim. 2, 20. Ápoc. 9, a0. (Gen. 24, 53. Exod, 5, 22.) 
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.— Muoyvosov, Íou τό, (ab ἄργυρος propr. argenti aliqnid, 
ein Stück Silber, LXX pro 5t» — 1) ergenmtum.,. Act, 7, 16. 
ubi ἀργύριον est pondus argenu, de quo vid. Gen. 25, 16. — 
χρυσίον καὶ ἀργύριον, Act. 3, 6. 20, 35. 1 Petr. 1, 18. (Gen, 
| 13,.2. 2 Sam. 21, 4.) — 2) pecunia , simpliciter, Matth. 25, 
18. 27. 28, 12. 15. Marc. 14, 11. Luc. 9, 3. 19, 15. 35. 23, 
5, Act. 8, 20. Nonnunquam omittitur, ut Matth. 26, 9. πολλοῦ, 
intellige ἀργυρίου. --- 3) nummus argenteus, siclus, stateram, 
vel tetradrachma attica vel didrachma alexandrina, i. e. fere 
XVl. grossos nostrae monetae valens. Ante exilii babylonici. 
tempora ludaeis siclus (55927 5ju, Gen. 20, 16. 25,15. vel 
vp simpliciter, Gen. 37, 28. Zach. 11, 12. LXX σίκλας, δίς 
δραχμον) erat pondus argenti non excusi, excudebatur vero 
inde a Simonis, summi sacerdotis et principis ludaeorum, tem- 
poribus (fere ab anno 143. ante Chr. n.) cf. 1 Macc. 15, 6 
&q. et omnino 77Zineri bibl. Reallex, s. v. Ge/d. Fischeri pro- 
luss. de vitiis Lexicor, N. T. li], 11 et XXIV, 12 sq. — Legi- 
tur Matth. 26, 15. 27, 5. 5. 6. 9. — Act. 19, 19. ubi alii au- 
tem drachmas intelligunt, Vid. Grozius ad h. 1. *. 
4oyvooxómog, ov, ó, (ex ἄργυρος et κύπτω, tundo) 
proprie: argentum tundens i. e. fabricans, vel laminas argen- 
teas ducens, argenticusor, vel vasa argentea fabricans, argez- - 
£ifex; vel nummos argenteos cudens, zzonetarius. Áct. 19, 25. 
faber argentarius. (ler. 6, 29. hebr. ΠΣ. lud. 17, 4.) **. 
^ "Voyvoog, ov, 0, (ab ἀργός albus), 1) argentum, Act. 
17, 29. 1 Cor. 8, 12. lac. 5, 5 Apoc. 18, 12. γόμος ἀργύρου 
merces argeuti, vel: massa argenti (Silberbarren) vel: vasa 
argentea. — 2) nummus argenteus, Matth, 10, 9. ( Ioseph. ., 
ant. 9, 4. 4.) *. 

^ Μργυροῦς, vid. “ἀργύρεος. | 

' "IMossog πάγος, “Ἀρείου πάγου, 0, freopagus, (ab org 
Murs, et παγὸς collis) collis Martius; in specie collis Mar- , 
tius Athenis, in quo sedes erat iudicii Atheniensium supremi, ; 
a Solone instituti, quod ipsum "4osvog πάγος dicebatur, et de , 
rebus capitalibus et gravissimis cognoscebat. Diog. Laert, 3, 
5. 1315. Xenoph. Mem. Socr. 8, 5. 20. Cicero ad Attic. 1, 14. 
Bie, Act. 17, 19. 22. ubi non senatum, sed forum Áreopagi, 
in quo magna populi multitudo confluere solebat, indicare vi- 
detur. | 

^M osürtayírqc, ov, 0, Areopagita, iudex in zfreopa- 
go. Act. .17, 84. (Aeschin. c. Timarch. 104.) 

Moéoxsia, ac, ἥ, (ab ἀρέσκω) propr. τό insinuare se, se 
applicate alicni, das Anschmiegen an etwas; studium se ac- 
commodandi ad alterius arbitrium, studium placendi. Apud 
profanos ia malam fere semper legitur partem, in. N .T. se- 
inel Col. 1, 10. in. bonam We studio se accommodandi ad 
Dei voluntatem, placendi Deo; εἰς πᾶσαν ἀρέσκειαν, ita. ut 


— ταν, 
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ubique Deo placere studeatis. (Philo de opif. mundi p. 33. 
πάντα xai λέγειν καὶ πράττειν ἐσπούδαζεν [Adamus] sig ἀμέσχριαν 
τοῦ πατρὸς καὶ βασιλέ ως. ld. de profug. p. 463. , Aevirau τρόπον 
τινὰ “φυγάδες εἰσὶν ἕνεκα ἀρεσκείας, ϑεοὺ γονεῖς, «αὐ τέκνα ἀπο- 
λοιπότες: 14. 46. Vict. p. 837. πρὸς τὴν τοῦ ὄντος ὄντως ἀρέσκειαν 
ζῆν. — In V. T. semel Prov. 31, 3o. de gratja corporis.) 

"Aoéaxo, impf. ἤρεσκον, aor. 1. ἤρεσα; (ab ἄρω, αρπιπιος 
do, apto, ich passe, füge an) 1) intransitive: p/aceo alicui; 
ἀρέσκω τινί, Matth. 14, 6. Marc. 6, 22. 1 Cor, 7, 35. 34. — 
probor alicui, seq. dativo personae, Rom. 8, 8. 1 Cor- 7, 32. 
Gal. 1, 30. 1 Thess. 2, 15. 4, 1. 2 Tim. 2, ἡ... — dpéoxo évo- 
πιὸν κυνὸς, OX hebraismo, "wann", probor alicui, Act. 6, 5. 
ἤρεσεν ὃ λόγος ἐνώπιον τοῦ πλήϑους. ( Deut. 1, 23.*2 Sam. 3, 
36. 2 Reg. 5, 10. Iud. 14, 7. ler. 18, 4. Dan. 6, 1. 1. Macc. 6, 
60. 8, 21. coll. Gen. 34, 18. 1 Sam. 18, 5.) — 2) transitive: 
studeo placere, i. e. studeo alicui, accominodo me ad eius 
volumtatern, desideria, seq. dativo; 1 Cor. 10,.33. πάντα πᾶ- 
σιν ἄρέσκπκω., ur ζητῶν τὸ ἐμαυτοῦ συμφέρον, ἀλλὰ τὸ τῶν Tt0À- 
liv. Rom. 15, 2. Gal. 1, 10. 1 Thess. 2, 4. — éavriA ἀρέσκειν, 
ubi studere, sibi consulere, sua commoda aequi, Rom. 15, 
', $. 5. 

"4gsotóc, «y 05, (ab ἀρέσκω) LXX pro 3i, n", pus, 
guod accómmodatum est voluntati, desiderio 'alterius , gratus, 
acceptus , probatus elicui; τὰ ἀρεστὰ vj ϑεῷ Ποιεῖν, facere 


quae Deo probantur, eius voluntati convéniunt, 8, 59. 
' (Deut. 12, 28.) — τὰ ἀρεσξὰ ἐνώπιον toU ϑεοῦ, ex" bere 
1 lo. 3, 22. (les. 38, 5. Exod. 15, 26..Deut. 6, 12, 25. 


Esdr. 10, 1i. — ἀρεστόν ἔστιν, placet , probandum". est, con- 
venit, , Act. 6, 3. seq. dativo personae, Act. 12, 3. ( vid. Gen: 
16, 6. Levit. 10, 19. Bar. 4, 3. Sir. 48, 35.) *. 

"4 pd vüg, a, ὃ, Mretas, noi. prop. regiá Arabiae petraeae, 
et Damuscenae civitatis, soceri Herodis Antipae, de quo vid. 
loseph. Ant. Iud. 18, c. '5. Arétas fuit frequens nomen regu- 
lorum Arabiae. cf. 2: Chron. 11, 32. 2 Macc. 5, 8. Vid. 7Zi- 
zer bibl. Reallex. s. h. v. 

E TL ἧς, ἢ, (quod ab ἄρι partic. obsol.: valde, cognata 
verbo αἴρω, deducunt) Latinor. virtus, 1) virtus i.'ei a) vigor, 
Kráüftigkeit, fortitudo virilis,. loseph, ant..5,. 2. 4. ib. 4, 6. 
ὦ. — fortitudo animi, 2 Macc. 6, πὰ loseph. ant. 17, 5, 6. 
— efficacitas insignis, ἃ Petr. 1, 5. καλέσας ἡμὰς (Deus) διὰ 
δόξης καὶ ἀρετῆς, per efficaciam suam insignem. ([oseph. ant. 
17, 5. 6. ubi ii, qui ipsi sunt destituti forti animo, vel. scele- 
ra sua eo excusare velle dicuntur, quod ea tribuant Zi ἀρετῇ 
τοῦ ϑείου. Id. ant. 1, 3. 4. ἐφύβριζον (peccantes) sig τὴν ἐμὴν 
(Dei) ἀρετήν. — b) bonitas, qua aliquis s. aliquid praestat, 
πρὶ praestare debe, ( ἀρετὴ γῆς» loseph. ant. 4, 53.) — "de 

mo: proóitas, honestas, die Fiedlichkeit, Bechtschaffon- 
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Zeit, ἃ Petr. 1, δ. (Sap. 4, 1. 5, 14. Ioseph. ant. 1, 3. 1. 
ϑεὸν ἡγούμενοι δεσπότην τῶν ὕλων, καὶ πάντα πρὸς ἀρετὴν βλέ- 


Π 
5l 


D 


fiovrsg, in omni re probibati studentes. Id. ant. 9, 8. 5. ὁ 9e "' 


τὴν μετάνοιαν ὡς ἀρετὴν ἀποδεχόμενος.) — 2) metonymice: fa- 
cta bona s: honesta, Phil. 4, 8. εἴ τις ἀρετή, quidquid hone- 
stum fuerit. (Sap. 8, 7. oi πόνοι αὐτῆς ( σοφίας ) εἶσιν ἀρεταί) 
— ai ἀρεταί, de Deo: facta laudabilia, praestantissima. 1 Petr. 
3, 9. (LXX pro niz5n5, les. 45, 21. 42, 12. 63, 7.) *. 

"4o, δ, (qui nominativus non reperitur) genit. ἀρνόρν pet 
syncopen pro doésog, ovis; Luc. 10, 5. ὡς ὥρνας, i. e. tanquem 
insidiarum ignaros. (Exod. 23, 19. les. 65, 25. ler. 51, 40, 
Gen. 2o, 32.) ", | 


"4ov3 uéa, à, f. ἥσω, (ab ἀριϑμός) numero; Apoc. 7, ὃ; 3 


(neo, Gen. 15, 5.) — Matth. 10, 5o. et Luc. 12, 7. ὑμῶν 
καὶ αἷ τρίχες τῆς κεφαλῆς πᾶσαι ἠριϑμημέναι εἰσί, i.e. vel mi- 


hj: 


ὃ" 


αἴ 
t 
3» 
᾿ 


-- 


nima, quae ad vos spectant, Deus curat. Videtur hic ἀριϑ-- : 
psi» esse: numerando cognosco, ut ^no.lob. 31, 4. ubi LXX - 


ἐξαριϑμεῖν, ut ἠριϑμ. sit: bene cogniti sunt. Vel est: mume- 
rum, designo s. definio, ut ludith. 2, 15. Gen, 14, 14. Iob. 
28, 26. loseph. ant. 8, 11. 2. πολλὴν ἀρυϑμήσας στρατέαν.) *. 


44 9d UO, οὗ, 0, (ab ἄρω, commodo, iungo) LXX pro *bo, 


nümeérus; i.e. a) numerus definitus, ZaA/, — Luc. 22, 3. ix - 


τοῦ ἀριϑμοῦ τῶν δωδ. ut Latinor, e zumero esse. (Exod. 16, 
16. Esdr. 6, 17.) Io. 6, 10. οὗ ἄνδρες τὸν ἀρυϑμὸν πεντακισχ. 
numéro, de quo accusativo videantur Grammatici, Zlost, p. 
$84 sq. JZiner. p. 89 sq. —.LXX ἀριϑμῷ , 2 Sam. 21, 20. 
Act, 4, 4. 5, 56. Apoc. 7, 4, 9, 16. 13, 17. τὸν ἀριϑμὸν τοῖ 
ὀνόματος» numerum, quem literae nominis efficiunt. (Veteres 


literis tanquam notis numerorum usos esse, notissimum est) ᾿ 


Apoc. 13, 18. ἀριϑμὸς ἀνθρώπου ἔἐστὴ, i.e. literae numerum 
eficientes sunt nomen hominis cuiusdam. ib. 15, ἃ. — b) nu- 
merus non definitus, i. e. znultitudo, i. q. τὸ πλῆϑος, Anzahl, 
Menge , Act. 6, 7. ἐπληϑύνετο 0 ἀριϑμὸς τῶν μαϑητῶν. Act. 
11, 21. πολὺς ἀριϑμός, multi Act. 16, 5. Apoc. 20, 8. (Dent. 
26, 5. 28, 62. Sir, 51, 36.) *. 


᾿Αριμαϑαία, ag, ἡ, -rimathaea s. "4rimathia, urbs 
iudaica Matth. 27, 57. Marc; 15, 45. Luc, 23, 51. Io. 19, 38. 
commemorata. Nomen ortum est ex hebr. 7723, cuius nomi- 
uis erant quatuor urbes, in tribubus Beniamm,  Naphthali, 
Aser et Ephraim. Hic Rama in tribu Beniamin, quatuor fere 
milliaribus Hierosolyma distans intelligitur, quaeque, quia ἀπα- 
bus urbibus, superiore et inferiore constabat, ἘΞ (1 Sam. 
1, 1.) appellata est, quamque Lucas recte πόλιν τῶν "Ιουδαίων 
nominare poterat, quia tunc temporis ad.provinciam Indaqiip 
pertinebat. 
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. "Mdoloesaozoc, ov, ó, eMristarchus, nom. prop. viri chri- 
stiani, de quo exponitur Áct. 19, 29. 20, & 17, 2. Coloss, 5, 
10. Phil vers. a4. ἊΝ 

᾿Αριστάω; f. ήσω, (ab τό ἄριστον ) Zento," entaculum 
eapio, lo. 21, 12. 15. coll vers. 4. (Athen. 1, 9. 10.) Serio- 
ribus scriptoribus est: cibum capere, epulari, et de prandio 
etiam dicitur Luc. 11, 37. (Gen. 45, 45. Aeliafi.: V. H. 9, 14. 
et ἄριστον 1 Reg. 4, 21. 2 Sam. 26, 15. Susann. vers. 12. Tob. 

à, 1.) **. m MEM 

"Aoi στερός, à, ὄν, sinister, laevus. "Ter, Matth. 6, 3. 
Luc. 23, 33. ἃ Cor. 6, 7. ὅπλα - δεξιὰ 'καὶ ἀριστερά, arma ab 
utroque latere in promptu, i. e. paratissimà. 

^" osa róflovihog, ov, 0, .dristobulus, nomen viri ignoti, 

Bom. 16, 10. commemorati; οὗ ἐκ τῶν 580], οἰκείων "«ἀριστοβού- 
λον domestici Aristobuli. ' 


"Ἄριστον, ov, τό, 1) ientaculum; Ioseph. ant. 2, 1. 1, — | 
2) prandium et epulum quodcunque. Luc. 11, 88. 14, 1a. 
Matth. 22, 4. (loseph. ant. 5, 4. 2. Act. Thom. $. 44.) Loca 


-. V, T. vid. in. '4Qusao. — Multi codd. Luc. 14, 15. pro ἄρτον 


legunt ἄριστον. **. " 
"Aoxsróg, g, ὄν, (ab ἄχρέω) sufficiens, qui satis est, 
sequente dativo, Matth. 6, 34. ἀρχετὸν (de genere vid. JZineri 
Gramm. p. 144.) τῇ ἡμέρᾳ ἡ κακία αὐτῆς i.e. non temere au- 
penda sunt mala quotidiana. Matth. 10, 25. «ἀρκετὸν τῷ μαϑη- 
τῇ sufficit discipulo i. e. contentus esse:debet. 1 Petr. 4, 3. 
ἀρκετκὸς ἡμῖν ὃ yoOvog sufüciat nobis tempus praeteritum, quo 
genülium more viximus. *. | 
"M oxdo, ὦ, f. éco, 1) arceo ab aliquo; — opitulor, oper 
fero, seq. dativo personae; 2 Cor. 12, 9. ἀρκεῖ aos 4 χάρις μου, 
m übi feret benignitas mea; (Eurip. Heeub. v. 1164. παισὲ 
ἀρπέσαι χρήζων ἐμοῖς. ib. v. 12. 35. Hom. Odyss. 13, 261. 
vid. KypAius ad'h. 1.) Alii, rectius ut videtur, explicant: suf- 
βείαε tibi, te a me amatum esse; videtur enim apostolus af- 
ferre velle causam, cur malis amplias prematur, nimirum Dei 
potentiam. tanto clarius intellectum iri. — 2) sufficio, satis 
fumi, seq. dativo personae; Matth. 25, 9. οὐκ ἀρχέσῃ intellige 
ἐὸ ἔλαιον, non satis sit. lo. 6, 7. (2 Chron. 6, 18. 1 Reg. 8, 27. 
Num. 1:3, 22. ' Sap. 14, 22, loseph. ant, 9, 13; 3.) — " ἀρκεῖ, 
impersonaliter: sufficit, satis est; lo. 14, 8. (Prov. 3o, 16.) — 
Medium: ἀρκέομαΐ τινι, acquiesco, contentus sum, ich lasse 
mir genügen, Luc. 3, 14. 1 Tim. 6, 8. Hebr. 15, 5. (Phocyl. 
sent. ἀρκεῖσϑαι παρεοῦσι καὶ ἀλλοτρίων ἀπέχεσϑαι. Stob. Serm, 
95. loseph. ant. 12, 7. 2. οὐκ ἠρκεῖτο τοῖς οὖσιν, 118, quae ha- 
bebat.) 2 lo. v. 10. μὴ ἀρκούμενος ἐπὶ τούτοις, intellige λύγοις, 
non in verbis solum acquiescens. (9 Macc. 5, 15. οὐκ águs- 
οϑεὶς δὲ τούτοις.) **. 
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"Moxog, QV,. ἃ, 5$), Ur$us, 4; semel, Apoc. 19, 2. — "do- . 


«ov rectius Gries. « pro agwrov, quod est in edit. vulg: ;, edidit 
Seriores enim potissimum Alexandrini rz in, hoc. voc. omitte- 
bant. cf. 1 Sam. 17, 54. Thren. 3,.9. Sap. 11, 17. Sir, 47, ὅ. 
Ioseph: Ant. 6, 9. 5. — In test, e ΔΙ patr aptem ter: ἄρκχτος, 
p. 590. 674. sq. eui 0. 

“ οκτος, vid. , "doxtoc. 


ΤΣ .- 


“Ἄρμα, ατρς, τό, (ab ἄρω, iungo) — LXX saépissime pm . 


354 et H22"y3 — currus duobus equis iunctus; a) currus, 
vehiculum, ' Act. 8, 28. 29. 3B.-(Gen. 41, 43. 46, 29. Ioseph. 
ant. 2, 5. 6.) — b) currus falcatus,. de quo. in acie pugna- 


batur [vid. Curtii l 4, 9. Xenoph. Cyrop. 6, 1. 16 — 28] : 


Apoc. 9, 9. qo». ἁρμάτων ἵππων πολλῶν, 1. 6. sonitus curruum 
equofumque inultorum (loel 2, 5. Exod. 14, 9. 17,.18. 23. 
Deut. 11,754. los, 11, 4. [oseph. ant. 5, 1. 18.) Rectius fortasse 
ἵππων, quod boni libri omittunt, inferpretamentum est voc. 
ἁρμάτων. '"doudra enim apud graecos quoque pro equis ipsis. 
1 Heg. 4, 28. et 5359 de equis les. 21, 7. 2 Sam. 10, 8. 2 
Reg. 7, 14st a 

“ρμαγεδών, in edit. vulg. Φρμαγεδδών, -4drmageddon. 
Semel Apoc. 16, 16. Varie explicatur ab interpretibus. 'Sequor 
KEichhornium (in comment. in.Apocal) scribentem:  ,2foua- 

γεδδών h. e. 1532 "57, moms. Megiddo, h. e. Jocus supplicii. 
Mons Megiddo pertinet ad: poetae commenta. Ager ille ad.ra- 
dices. montis Carmel, in tribu Manassis, dici poterat vJLs 
Megiddo, à Cendebia, quam: continebat, palude sive. aquis 
Megiddo, 45.) v3. Duplice clade ílla vallis celebris erat, 
altera [sraelitarum (2 Reg. 25, 29. ἃ Chron. 55, 22.), altera Ca- 
nanaeorum (Iud, 5,.19. 4, 16.) — Ea igitur uti potuit poesis 
symbolica ad. locum supplicii publici poenarumque divinarum 
depingendum, praesertim quod Cananaei a Baraco ibi interne 
cione deleti.erant. loannes tamen non vellem, sed, ut ex- 
quisitius loqueretur, montem Megiddo, qui non nisi Carmel 
esse potest, voluit esse supplicii locum, in quo exercitus ad 
Romam defendendam collectus cgederetur. lgitur exercitum 
in monter, Megiddo colligere, idem est, ac zmternecione 
eum, delere.* 

“Αρμόύξζξω, f. ὅσω, (ab ápuéc) arcte, commode. iungo, (le- 
seph. ant. 6, 9. 5. ἁρμόζειν λίϑον τῇ σφενδόνῃ.) — intrausiti- 
ve, idoneus sum, convenio, (loseph. .ant. 4, 8^ 19. ἁρμόζειν τῷ 
ϑεῷ, de ohlationibus. ὅ Macc, 1, 19. Prov. 17,7. — seq. πρός, 


loseph. aht. 2, 4. 1. Dioscorid. 3, 14.) — despondendo: jun- 


£9; despondeo ; j semel, 2 Cor. 11, 2. πρμοσάμην. γὰρ ὑμᾶς Ew 
ἀνδρὶ, πάρϑενον ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ Χριστῷ, coniunxi vos vi- 
ro, nt vos tanquam virginem castam Christo tradam.. (Prov. 
19, 14) De eadem re medium active legitur etiam apud Phi- 
lon. de Abreh. p. $65. γάμος, ὧν ἁρμόξεταε ἡδονή. ib. p. 584. 
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ἣ φύσις τὴν ἀνδρὸς καὶ γυναικὸς ἢ μόσατο κοινωνγίανγ.. loseph. bell. 
1, 28. 2. ow μόσασϑαι τοὺς γαμοὺς. coll JFiner. Gramm. p. 
109. Hesych. ἡρμοσάμην" ἐνυμφευσάμην. Alii ἁῤμόξοικα. 2 Cor. 
13, 2. explicant: paro, convenientem fuero, apto, et ver- 
tunt: aptos vos feci (tanquam sponsam, Esth. 3, 12. Ioseph. 
ant. 11, 6. 2.) viro, ut nimirum vos virginis caslae instar siste- 
rem Christo. (Prov. 8, 29. σοφίὰ dicitur ἁρμόζουσα, hebr. 113, 
artifex, 1. e., ut Sap. 7, 22. eadem dicitur, πάντων τεχνίτης.) 


“Τφμός, οὔ, ὃ, (ab àgo, iungo) iunctura, commissura.; 
Hebr. 4, 12. (Sir. 27, 2. "Test. Xll. patr. E 633. oi ἁρμαὶ 


τοῦ σώματος. Ioseph. ant. 1, 3. 4) **. J 


ovéopnas, οὗμαι, f. ἤσομαι, seq. τί sive suya, nonnun- 
quam ex hebraismo (*355) seq. ἔμπροσϑεν (Matth. 10, 33. 26, 
50.), ἐνώπιον (Luc. 12,9-) κατὰ πρόζωπόν τινος (Act. 3,13.); 1) ne- 
go, infitior, ich leugne, stelle ἐπ "dbrede, contrarium τοῦ ὅμο-. 
loysi»; nego, me aliquid esse; fecisse, Luc. 8,45. Io. 1, 20. Act. 4, 
16. (Gen. 18, 15.) — De.Petro, negante, se esse Christi discipu 
lum, Matth. 26, 70. 73. Maro. 14, 68. 70. Luc. 23, 57. [o. 18, 25. 
27. — 'Yit. 1,16. ἀρν. τὸν ϑεὺψ τοῖς ἔργοις, factis negare Deum 

este, quem ore profitemur. 1 lo. 2, 22. ὁ ἀρνούμενος τὸν πατέρα 
xal τὸν vió», negans Deum esse patrem Christi, et Christum esse 
filum Dei. v. 23. 0 dg». τὸν uio», negans, Christum esse filiuin 
Dei. — 2) ποῖο, renuo, ich verweigere, Hebr. 11, 24. ἠρτή- 
σατο λέγεσϑαι, nolebat dici. (Sap. 12, 27. ἠρνοῦντο εἰδέγαν τὸν 
ϑεόν, nolebant agnoscere Deum ib. 16, 16. 17, 10. loseph. 
ant. 4, 5. 1. ib. 5, 7..2.) — 3) me aódico, respuo, repudio, 
renuntio, ich sage mich los, verleugne; — a) propr. Chri- 
stum .repudio, Matth. 10, 33. Luc. 12, 9.. Act. 3, 13. τά, 7, 
55. 2 "Tim. 2, 12. 2 Petr. 2, 1. lud. v. 4. — τὴν πίστιν, dese- 
rere religionem christ. 1 Tim. 5, 8. Apoc. 2, 12. 3, 8. τὸ ovo- 
μα Χριστοῦ. — De Christo repudiante homines, Matth. 10, 33. 
2 Tim. 2, 12. — b) tropice: aov. ἑαυτόν, Luc. 9, 25. (ubi edit. 
vulg. ἀπαρν.) renuntiare suis, suis commodis, 1, e. sui amorem 
non sequi. 2 Tm. 2, 13. &g». ἑαυτόν renuntiare benignitati 
suae, sibi non constare. — 2 Tim. 2, 5. τὴν δύναμυν τῆς εὐὖ- 
σεβείας, vim "pietatis factis non demonstrare , factis se abdica- 
re pietate. Tit. 2, 12. τὴν ἀσέβειαν, impietati renuntiare **, 

Zovíov, Íov, τό, (diminutivum ab ἀρήν, genit. ἀργός) 
agnelius agnus. (ler. 11, 19. 50, 45. Ps. 114, 4. 6, [oseph. 
$5, 8. 10.) In N. T. de lesu dicitur solum in Apoo. loann. c. 
5, 6. 8. 12. 135. 6, 1. 16. 7, 1. 9. 10. 14. 17. 12, 11. 15,8. 
14, 1. 4. 17, 14. 19, 7. 9. 21,9. 22. 23. 15, 8. 22, 1. 8. hand 
dubie petita metaphora ex les. 55, 7. In evangelio pro ἀρνίον 
legitur ᾿ἀμτός lo. 1, 29. 36. — «à ἀρνία oves, grex christiano- 
rum, semel habetur [o. 41; 15. ubi haud pauci codd. habent 
τὰ πρόβατω; quo voc. Evangelista cap. 10, 1 sqq. usus est; **. 
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"Αροεριάω,. à, f. dow , (ab ἄροτρον) aro, terram colg. 
Bis, Lue. 15, 7. 1 Cor. , 9, 10.. (Deut. 22, 10. Mich. 3, 12) 

"Aoorgov, ον, τό, (ab ἀρόω aro) aratrum. Semel Lue, 
9. 62. imf. — ἄρατρον proverbium, cuius sensus est; qui rem 
δι δ) et coeptam iterum deserit. (les. 2, 4. Ioseph. ant. 3; 

* doa p dj. T6 ἥ, (ab ἁρπαζω) rapina i.e. 8) rapiendi 


actus, raptus, (Levit. 6, 2. 1 Macc. 13, 54.) — b) passive: di- * 


reptio, quam aliquis patitur , das Beraubtwerden, damnum, 
iactura ex rapinà aliorum, Hebr. 10, 34. (Eccles. 5, 7. — 
praeda ex rápima, les. 5, 15. Neh. 2, 12) — 2) rapacitae, 
cupiditas rapinae, Matth. 25, 25. Luc. 11, 39. γέμουσιν ap- 


“ταγῆς, pleni sunt. aviditate rerum alienarum. (Xenoph. Cyrop. ' 


5, 2. 17.) **. 


Ἁρπαγμός, oU, 0, (ab ἁρπάζω) proprie: direptio , xa- | 


piendi actus; deinde res rapta, praeda. Sic plurimi intelli 
gunt Phil 2, 6. οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι loa ϑεῷ, non 
cupide usus est, non avide desideravit. Rectius: non praedam, 
vi non merito capiendam , esse censuit. Nexus enim hic esse 
videtur: lesus, qui nunc versatur in conditione (μορφῇ) Dei 
(gloria divina cf. vers. 9. 10.), hanc conditionem, qua Deo 
par est (τὸ εἶναι ἶσα aij), non tanquam praedam (vi et astn- 
tia) capiendam censuit, sed potius illo honore dignus fieri stu- 
duit (80, quod humilis vivens Deo obsequium praestitit. 

"Ap m áo, f. ἄσω, aor. 1. ἥρπασα, aor. t. pass, ἡρπάσϑην, 
aor. 2. (melioribus scriptoribus incognitus, vid. Wineri Gramm, 
p. 44.) ἡρπάγην, fut. 2.. pass. ἁρπαγήσομαι, (ab ἅρπαξ) — LXX 
pro »73 et joo — rapio, vi ab6duco, aóripio, Matth. 11, 12. 
τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, i. e. praecones regni Dei, vid. Bid, 
ib. 13, 9. lo. 6, 15. 10, 12. Act. 8, ὅ9. 2 Cor. 12, 2. 4. 1 
Thess. 4, 17. Apoc. 12, 5. ἡρπάσϑη πρὸς τὸν $6», i i. e. in coe- 
lum. (ludic. 21, 21. Gen. 27, $5. Ps. 7, 2.) — “Ζρπαζω ἐκ, eri- 
pio, Act. 23, 10. lo, 10, 29. (2 Sam. 25, 21.) [ud. v. 23. ix 
τοῦ πυρὸς ἁρπάζοντες, ex igne eripientes, cuius proverbii (Amos. 
4, 11. Zach. 3, 2. Sir. 51, 4. coll. 1 Cor. 3, 15.) sensus est: 
e periculo gravissimo. et imminente liberare. *. 

"p mo E, &yng, 0, ἢ», adiect. rapax; Luc. 18, 11. Matth. 
7, 15. λύκος ὅρπαξ, de homine insidioso et pessimo. (alio sensu 
Gen. 49, 27.) — ἅρπαξ, ὃ, substantive ; lero, 1 Cor. 5, 10. 
11. 6, 10. (Act. Thom, $. 12. ἅρπαγες xai πλεονέκται. Xenoph. 
Mem. 3, 1. 16.) ἊΝ, 

"d ὀδαβώ γ, Qyog, 0, verbum e re mercatoria, hebr, 715233 
1) arrha, s. arrhabon, das ;4ngeld, das Daraufgeld, πρόδο- 
μα, ut Hesych. explicat; ; (Stobaei serm. 42.) — 2) pignus; ter 
in N. T. διδόναν τὸν ἀῤῥαβῶνα τοῦ πνεύματος ἐν ταῖς καρδίαις, 
2 Cor. 1, 22. 5, 5. Eph. 1, 14. quod plurimi intelligunt quasi 
scriptum esset διδ. τὸ πνεῦμα alg ἀρραβ., dare spiritum sanctum, 


2 s. 


APP-—APT | 161 


re eius dona, in pignue; rectius; dare arrAarn spiritus san- 
i, i. e. praesensione felicitatis animum his im terris imbuere, 
nquam arrha futfürae felicitatis: (vid. quae Bom. 5, 5. 14, 
γ. 8, 15. 2 Tim. 1, 7. de sensu [felicitatis per spirjtum effe- 
ae leguntur.) — Caeterum ἀῤῥαβ. cum significatione pignoris 
ibes Gen. 38, 17 — 20. Stobaei serm. 59.: ἡμεῖς ἔχοντες ἀῤῥα- 
ὥνα τὴν τέχνην τοῦ Qv. Act. Thom. $. 51. παρέχων τῆς πό- 
τϑώς σου τὸν ἀῤῥαβῶνα, pignus quo intelligam, te promissa 
raestare.) **. 

"4óaqoc, ov, 0, 9, — ov, τό, (ex ἃ priv. οἱ ῥάπερ, 
onsuo ) πο consutus, nullam Lhabens suturam. Semel lo. 
9, 25. losephus Antiq. 5, 7. 4. pontificis summi tunicam de- 
xibens ,non constat, ait, ex duabus plagulis, ut suturas ha- 
eat (ὥςτε ῥαπτὸς εἶναι) in humeris ac lateribus; sed unicnm 
st vestimentum in longum undique circumtextum, qua collo 
pduitur aperturam habens non obliquam, sed in longitudinem 
Mcissam, ἃ pectore usque ad interscapilium medium* (μέσον 
ὁ μετάφρενον). ' 

2460] v, voc, 0, et ἄῤῥεν, τό, mas, masculus, Apoc. 12, 
| 13. (Levit. 27, 7. Sir. 36, 21. loseph. ant. 7, 7. 2.) **. 

"Ad ó**06, 0v, ὃ, ἢ» — ον, τό, (ab ἃ priv. εἰ ῥητός, diy 
tus, dicendus) non dictus (Hom. Odyss. 14, 466.); — non di- 
endus, vel quia nefas est, vel quia verbis dici non potest; — 
ngo: nefandus; (Eurip. Herc. fur. v. 198. Symmach. Levit. 
3, 25. ubi LXX μυσαρὸν) vel arcanus, ( Diod. Sic. 2, 18. He- 
οὐ. lib. 9. p. 424. τὰ μυστηκώτερα ἀῤῥήτῳ σιγῇ τετιμήσϑω, 
ct. Thom. $. 10. ἐκφαίνων λόγους ἀποῤῥήτους ὄντας.) vel inef- 
bile, (Clem. Alex. Strom. 2, 2. ϑαῦμα ἄρρητον.) — 2 Cor. 
» 4. ἄρρητα ῥήματα, vel arcana, de quibus tecendum, vel ore 
on eflerenda, quae efferri non possunt. **, 

"óówuorog, 0v, ὃ, ἢ, — ον, τό, (ex d priv. et ῥώγγυμι) 
validus , infirmus, corpore laborans. Matth. 14, 14. Marc. 

5. 13. 16, 18. 1 Cor. 11,50, (1 Reg. 14, 5. Mal. 1, 8. Sir. 
47.) **. ! 

"Vocevoxoísqc, ov, 0, (ex ἄρσεν mas et κοίτῃ) cinaedus, 
qui cum masculis concumbit, vel qui se ἃ masculo ad ve- 
rem illicitam adhiberi patitur. Bis, 1 Cor. 6, 9. 1 Tim. 1, 1o. 
Jiog. Laert. 6, 65. Origen. comm. in Matth. Tom. XIV. $. 10.) 

Zoos», vog, 0, neutr. ἄρσεν, τό, 7nas, masculus, Rom. 1, 
7. Matth. 19, 4. Marc. 10, 6. Luc. 2, 23. Gal. 3, 38. 

"4dorepuag, d, 0, «Ártemas, nom. propr. amici Pauli, Tit. 

12. 

"d9veusc, (doc, et vog, ἢ, Diana, lovis ex Latona filia, 
pollinis soror, Graecorum Romanorumque Dea, cuius splen- 
dissimum templum, Ephesi exstructum, ab Herostrato incen- 
m, deinde magnificentius instauratum, per totam Asiam cla- 
simum eret. Legitur Act. .19, 34 — ὅδ. 
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"dvi oy, 0»06, 0, artemon, velum maius, quod ad pup- 
pim ést, 4 Venetis etiam nunc zfrtimon, (a Polluce dolon) di- 
ctum, das Br&amsegel ΔΙ minus recte malum vel antenmam 
intelligànt. Legitur Act. a7, áo. ad quem locum vid. inter- 
pretes. 

zov, adv. (ab ἄρω iungo, arcto) propr. tempus arcte con. 
iunctum tum praesenti, igitur tempus modo praeterlapsum; 
1) modo, nunc ipsum, gerade, so eben,, ut indicetur, rem 
aliquam modo ac plane ante 'hoc tempus de quo loquimur vel 
coeptam, vel absolulam esse; (Vid. Lo5eck, ad Phrynich. p. 20. 
Hoc sensu, quo Attici unice utebantur (vid. Lobeck. 1. 1. P 
18.) neque igitur futuro iungebant, bis in N.!T. legitar, Matth 
9, 18. Apoc. 12, 10. (2 Macc. 3, 28.) quanquam in utroqut 
loco etiam alteram significationem habere potest, qua est — 3 
nunc, iam, in praesenti, hoc ipso tempore, quae significatio 
purioribus antiquioribusque scriptoribus ignota, in N. T. prae 
valet ; Matth. 3, 15. 26, 53. Io 15, 33. 51. ubi dors opponitu: 
τῷ ὕστερον. Ioh. 16, 12. ἄρτι — ὅταν δέ. 16, 31. 1 Cor. 13, 12 
ἄρτι — τότε. 16, 7. Gal. 1, 9. 10. 4, 20. 1 Thess. $, 6. 2 "Then 
2, 7. 1 Petr. 1, 6. 8. (loseph. ant. 2, 12. 2. ἀφέντες ἣν ἀρε 
κατοικοῦσιν γῆν ἣν 1, 6. 1. Καππαδόκαν μὲν ἄρτι κέκληνται. Theo 
crit. idyll. 2, 104. idyll. 25, 26.) — ἢ ἄρτι ὥρα, tempus quot 
nunc est, 1 Cor. 4, 11. —' ἕως ἄρτι, ad hoc usque tempu 
Matth. 11, 12. lo. 2, 10. 5, 17. 16, 24. 1 Cor. 4, 13. 8, 7. 15, 
6. 1 Ilo. 2, 9. — ἀπ᾿ «grt (hebr, rnyg, LX X ἀπὸ τοῦ γῦ») αὐ 
Aoc inde tempore, lo. 15, 19..14, 7. — seq. ἕως Matth, «ἢ 
29. 26, 29. — seq. futuro Matth. 26, 64 sq. Io. 1, 52. --- “πάρα 
Αροο. 14, 13. uno verbo scriptum, idem significans. (Vid. prie 
ter Lobeck. 1. 1. Figer. de idiot.'p. 386 sq.) ^, 

᾿Αρτιγέννητος, ου, 0, fj, — ον, t0, (ex ἄρτε et γεντη! 
τὸς) recens genitus, modo natus, non nisi 1 Petr. 2, 2. dé 
novis christianis tropice legitur. (Lucian. dial. deor. 1a, 1) Ἰ 

ρτιος; ίου, 0, 2 — ον, τό, (ab ἄρτι, quod in composit 
etiain. est i. 4. τελείως) perfectus, omnibus numeris absol 
vollendet, vollkommen; semel 2 Tim. 3, 13. (Etymol. M. 
τιος σημαίνει τὸν ὑγιῆ καὶ πεπληρωμένον. ᾿ΑΙδονε. Gloss. Ν. 
p. 165. ἄρτιος " ὑγιής, τέλειος.) 

"Mdorosc, ου, ὃ, hebr. bn» 1) panis, e farina: coctus, Matth] 
4, 5. 4. 7,9. 12, 4. τά, 17. 19. 15, 34. 56. Marc. 6, 41. Io. 21, 
9. 15. Hebr. 9, 3. saepius. — De pane in sacra Gería, Matth 
26, 26. Marc. 14, 22. Luc. 22, 19. 1 Cor. 10, 16. 17. 11, a8 — 18 
-- χλάσαν τὸν ἄρτον, vid. Κλάω. — In loco lo. 6, 51 — 58 
ἄρτος est nutrinientum coeleste et mysticum, quod in. corpor 
ΔῊ Dei animo porrigitur, quare cüm Manná, coelitus veni 
ente (Ps. 77, 98. Sap. 16, 20.) comparatur, Alii nutrimentun 
anitui, doctrinam, intelligunt, ut Sir, 15, 5. 24, 21'sqq. Prov 
9, 5. 'sed αἷμα et σῶμα, quae v. 5r — 58. panis ésse dicuntur 
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usquam de doctrina doctoris leguntur. — 2) ut ὩΠῸ hebr, 
ibus quivis, quo corpus alitur, Matth. 6, 11. 15, 33. Marc. 
, 8. 36. Luc. 11, 3. lo. 6, 5. 2 Cor. 9, 10. alibi, — " A4ptog 
ὃν fóxvo*, Matth. 15, 26. Marc. 7, 27. nutrimenta liberis de- 
inata. (ἄρτος ἐπιϑυμίαφ s. ἐπιϑυμιῶν, cibi delicati, exquisiti, 
an. 10, ὅ. et Fabric. Cod. Pseud. V. T. I, p. 521) — Locu- 
ones: φαγεῖν ἄρτον, Luc. 14, 1. 15. et ἄρτον ἐσϑίειν, Matth. 
5, 2. Marc. 5, 20. 7, 5. nostrig scriptoribus ex hebraismo 
πὸ 52N Gen. 43, 24. 1 Sam. 20, 44. Prov. 283, 6. coll. Sir, 
4, "25, 4) sunt epulari, convivari, cibum capere, lo. 15, 8. 
Doryory uer ἐμοῦ ἄρτον, qui mecum coenat, i. e. mihi familia- 
is (Ps. 41, 10.) Hinc: ἄρτον φαγεῖν παρά τινος 2 These. 3, 8. 
b aliquo nutriri (2 Sam. 9, 7); ὃ ἑαυτῶν ἄρτος 2 "Thess. 8, 
2. vicius ab ipsis sibi paratus. * 

ρτύω, iggso, (ab ipo, iungo, apto) adapto; de cibis: 
ondio; (SymMMKh. Cant. 8, 2. forvuévov pro np?) Marc. 9, 
Ὁ. ἐν τίνι αὐτὸ ἀφεύσετε (ubi praeferenda est lectio ἀρεύσε- 
u vel ἀρτυϑήσεται. “Αὐτό enim non ad ἅλας referendum, sed 
4 πᾶς et πᾶσα ϑυσία v. 49.) Luc. 14, 34. ἐν τίνε ἀρτυϑήσε- 
αὖ intellige τίς sive τί. (Sic. Ignat. ad Magnes. $. 10. Christia- 
ss dicit: ἀλίσϑητε àv αὐτῷ [Χριστῷ], ἵνα μὴ διαφϑαρῇ τις ἐν 
wi») — Metaph. Col. 4, 6. ἠρτυμένος üAovs, sale conditus, 
, δ. Suavis, saluber. δ 
. Ἀρφαξάδ, δ, Afrphaxad, nom. propr. ind. filii Semi, 
uc. 3, 36. cl. Gen. 10, 22. 24. 11, 10. 12. 

᾿Ἀρχάγγελος, ov, 0, (εχ ἄρχων et ἄγγελος), princeps 
ngelorum, princeps inter angelos, ἄγγελος τοῦ προρώπου ϑεοῦ, 
wasi interioris admissionis. (Vid. Z4yycAoc-) lud. vers. 9. ubi 
lichael , angelus , ita appellatur, qui Dan. 10, 13. 12, 1. εἷς 
ὧν ἀρχόντων, ὃ ἄρχων ὃ μέγας ("cT dicitur, et 1 Thess. 4, 
6. ubi idem videtur intelligendus esse. ludaeos etiam Urie- 
gen, Raphaelem et Gabrielem archangelos appellasse constat. 
libr. Henoch. p. 187. oi τέσσαρες μεγάλοι ἀρχάγγελοι, Mwan, 
ral Oves, καὶ Pagar, καὶ Γαβρνήλ. lbid. p. 190. 191. 195.) *. 
b. ᾿Αρχαῖος, a, or, (ab ἀρχή) priscus, vetus, antiquus. 
Matth. 5, 21. 27. 25, Luc. 9,8.«19. — "oyatog κόσμος 2 Petr. 
9. prisci, ante diluvium viventes. Apoc. 12, 9. 20, 2. (coll. 
. 5, 1. 1 Reg. 4, 50.) — "dq ἡμερῶν ἀρχ. Act. 15, 7. iam 
idem, olim ; ἐκ γενεῶν ἀρχ. Act. 15, 21. 4 priscis saeculis 
$7, 26. Thren. 1, 8.) — ἀρχ. μαϑητής Act. 21, 16. vete- 
. (Sir. 9, 12. 2 Macc. 6, 22.) — 2 Cor. 5, 17. τὰ ἀρ- 
quid significet, incertum videtur; plurimi : prior vitiosi- 
; 8111: prior statuendi ratio; alii: obsoleta i. e. oeconomia 
. (Sap. 8, 8. les. 435, 18.) *. 
᾿Αρχέλαος, ου, ὃ, Archelaus, nom. propr. filii Herodis 
) tetrarcha ludaeae, ldumaeae et Samariae constitutus qui. 
, post novem vero annos a Caesare Viennam Allobrogum 
Lex, N, T. Vol. ἢ L 
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in exilium miesus, ubi obiit. Vid. loseph. (qui éum no 
“τετράρχην sed ἐϑνάρχην appellat) Antiq. 17, c. 11 sqq. de Bel 
lud. 3, c. 7. — Commemoratur Matth. 2, 22. 
, 4 0x7» 7 ἢ, — LXX potissimum pro Ux^, νυ δε, ps 

eim pro nnn, PR — 1) initium, exordium , Matth. 24, ΐ 
Marc. 1, 1. ἀρχή, "exordium libri. 17, 9. Hebr. 7, 3. — ἀρχὴ 
λαβοῦσα λαλεῖσθαι, coepit tradi, Hebr. 2, 3. (Philo de vita Mo 
1, p. 614. ἀρχὴν λαβὸν τοῦ γενέσϑαι. Aelian. V. H. a, 28.) - 
o. 2, 11. ταύτην ἐποίησε τὴν ἀρχὴν τῶν σημείων. Hebr. 3, 1! 
vid. Ὑπόστασις. Hebr. 5, 12. τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν λογίαν 
elementa initii, i e. a quibus initium ducebatur. ib. 6, 1. 
τὴς ἀρχῆς toU Xo. λόγος, doctrina de Christo, a quo initium fa 
etum est. — Locutiones: a) ἀπ᾽ ἀρχῆς, hebr. D3p2, ὩΣ 
ὨΣΊ», eb initio, vel omnium rerum, Matth. 19, 4. 8. 1o, ! 
4à. 1 lo. 3, 8. . (Ies. 48, 15. Hab. 1, 12. 3, 11-.), quo 
plenius dicitur ἀπ᾽ ἀρχῆς κόσμου s. κτίσεως, Mh. 24, 21. Mar 
10, 6. 123, 9. 2 Petr. 3, 4. — vel rei cuinidam, ut ab init 
rei christianae, Luc. 1, 2. Io. 15, 37. 2 Thess. 2, 13. 1 lo. : 
7. 2, 7. 19. 16. 26. 5," 11. 2 lo, v. 5. 6. — ab initio vita 
Act..26, 24. — b) ἐν ἀρχῇ, a rerum initio, initio mundi, L 
1, 1. 2. (nog, Gen. 1 " 1.) — initio rei christ. Act. 11, 1! 
Phil. 4, 15. — c) ἐξ ἀρχῆς, statim ab initio, nimirum quu 
colligeret discipulos, lo. 6, 64, 16, 4. — d) κατ᾽ ἀρχάς, in τὰς 
cipio rerum, Hebr. τσ, 10. (Ps. 102, 26. 119, 151.) — e) 5 
ἀρχήν, adverbialiter vel: statim a& initio, primum, (LXX pn 
5»nmaz, Gen. 45, 18. 20. Dan. 8, 1. loseph. de bell. 1, 5.1 
τὴν ἀρχὴν εἷς βασιλείαν μετατυϑ είς. Arrian. exped. 3, 11.. OUT 
ὅπως τὴν ἀρχὴν ὀτώξαντο, ἔμεινεν τῆς νυκτός lustin. Mart. apol 
2. p. 71. Similiter τῇ» πρώτην, Epictet. enchir. c. 34.) v&k 

omnino, prorsus, (Philo de Abr. p. 566.; de Spec. legg. p . 798 
οὐδὲ γὰρ λόγους τὴν ἀρχὴν παραδέχεται. vid. Zeunius id Viges 
de idiot. P. 8o. edit. Herm. ) — semel Io. 8, 25. τὴν ἀργὰ 
(ἐλάλησα) 0, τι. xa) λαλῶ ὑμῖν, statim ab initio dixi idem ( p&i 
pulo) quod: nunc vobis dico; vel utique is sum, quem 
esse vobis assevero. — 2) is 8. id a quo exordium Bt, 7p 
mus s. primum. Col. b 18. 09 ἐστὶν ἃ ἀρχὴ, πρωτοτόκος vl 
φψεκρῶν. (Gen. -49, 3. ἀρχὴ τέκνων; primogenitus, Deut. 21, 
lob. 4o, 14. Exod. 24, 22. ἀρχὴν ϑερισμθοῦ, primitias.m 
— dQyr καὶ τέλος, primus et ultimus, Apoc. [1, 8.] 21, 6. 
1$. vid. quae sub 24 dicta sunt. Apoc. 3, 14. ubi filiis 
dicitur ἡ ἀρχὴ τῆς κείσεως, quod vel esse potest: primus rerumi 
creatarum (coll. Prov. 8, 22.), vel: auctor rerum creatarugi 
ut doyrj transitive intelligatur de principio efficiente, ut Seg 
12, 14. 14, 27, Sir. 10, 12. loseph. ant. 5, 1. 27. ubi altare idet 
lis exstructum dicitur ἀρχή; causa, παραβάσεως. (Theophil sm 
Autol. lib. ἃ. P. 88. de λόγῳ divino: οὗτος λέγεται ἀρχὴ, 03 
ἄρχϑεε καὶ κυριεῦον πάντων δὲ αὐτοῦ δημιουργημένων. Tatian. ores 


Α͂ΡΧ . 163 


Graec. p. 144. τοῦτον (λόγον) ἴσμεν τοῦ κόσμου τὴν ἀρχήν. 
em. Alex. protrept. 1. ὁ λόγος ἀρχὴ ϑεία τῶν πάντων.) — 
extremitas vei, Act. 10, 11. 11, 5. (2 Chron. 20, 17. Ezech. 
, 1. 59, 15. Obad. v. 20 Gen. 2, 10. Herodot. 4, 60. Philo 
vita Mos. I, p. 638.) — 4) primus locus, potestas, dormni- 
Vio, Luc. 20, 20. (Gen. 1, 16. ler, 54, 1. loseph. ant. y 611.) 
| Unus, (Gen. 40, 13. 21. 1 Chron. 26, 10. 4 Macc. 4, 17.) 
d.v. 6. ubi ἀρχή est munus principis, potestas in res crea- 
9, quibus angeli praefixi putabantur (vid. "Ayyelog). ludaei 
üm statuebant, angelos quosdam, duce diabolo, munera de- 
andata deseruisse et illicito amore prosecutos esse mulieres 
minum. cf. Gen. 6, 2. et ibi LXX interpretes. Ioseph. Antiq. 
3. Fabric. Cod. Pseud. V. T. L, p. 529. 179. sqq. — Deinde 
istractum pro concreto: magistratus, principes in his terris, 
)c. 12, 11. Tit. 3, 1. (Ioseph. ant. 4, 8. 16. Mich. 3, 1.) — 
incipes angelorum vel daemonum, Rom. 8, 58. 1 Cor. 15, 
i. Epig 1, 21. 5, 10. 6, 12. Col. ἃ, 10. 15. (Vid. etiam "Etov- 
s) *. 

^ doy9y 06, οὔ, 0, (ex ἀρχή et ἄγω) 1) qui primos ducit, 

ux, praefectus , les. 5, 6. 2 Chron. 25, 14. ἀρχηγὸς τῆς δυ- 
ἅμιως. — 2) rei auctor. Àct. 5, 15. ἀρχηγὸς τῆς ζωῆς, qui 
os ad vitam ducit, vitae aeternae est auctor. Similiter Act. 
i. Hebr. 2, 10. 12, 2. (Mich. 12, 2. 1 Macc. 9, 61. 10, 47. 
χηγὸς λόγων εἰρηνικῶν. loseph. ant. 7, 9. 4. πολλὼν ἀρχηγὸς 

m). 

"d gx* in: compositis pro ἀρχή principatus, vel ἀρχός prin- 
»ps, nostro: Ober - Brz- respondens. 

᾿Αρχιερατικός, ἥ, o», (ab ἀρχιερεύφ) pontificius. Semel 
ct. 4, 6. ἐκ γένους ἀρχιερατ. i.e. éx yév. τῶν ἀρχιδρέων ex fa- 
ilia pontificia, i e. cuius auctores munere pontificatus ornati 
arant. (loseph. ant. 4, 4. 7. ἀρχιερατικὴ στολή. ib. 6, 6. 3. 
8, 5. 1. 

᾿Δρχιερεύς, ἑως, o, (ex ἄρχε εἰ ἱερεύς, i. e. ἄρχων τῶν 
μῶν) sacerdos summus, poniifez, (5351 39. Ley. 4, 5.) Luc. 

, 5o. Matth. 26, 3. 57. et saepius. (loseph. ant. 5, 7. 1. 
Esdr. 9, 40. 1 Macc. 10, 20) — "Temporibus Iesu Caesares 
mlebant pontifices creare, ita vero, ut pontifex non per omnem 
munus gereret, ut olim mos fuerat, sed tantum ad tem- 
,nognunquam unius anni, eligeretur. [o..11, 49. coll. lo- 
Antiq. 15, 3. 1. Quum, qui pontifices fuerant, tita- 
am ἀρχιερέων honoris causa (Ioseph. ant. 20, 9. 2.) retinerent, 
pins in N. T. commemorantur ἀρχιδρεῖς pontifex summus 
viri pontificii, Luc. 5, 2. lo. 12, 10. 11, 47. Ubi.autem dp- 
πρὸ γραμματεῖς, vel etiam πρεςβύτυροι, nominantur, to- 
Synedrium inagnum, per partes descriptum, intelligendum 
,; *t definiri nequit, utrum hie ἀρχιερεῖς sint viri, qui pon- 
gesserant, an. (nt apud loseph. no 8. 8. de bell. r, 
. 2 
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3. δ) praefecti ordinum sacerdotum, qui 1 Chron. 24, 6. 
Chron. 36, 14. dicuntur ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῶν ἱερέων. Mat: 
16, 21. 26, 31 39. 27, 1. 6. 20. 62. Marc. 14, 10. 53. 55. 15, 
Luc. 9, 22. 19, 47. 20, 1. 19. lo. 12, 10. 18, $5. 19, 6.- À 
5, 24. 9, 14. 26, 10. 12. saepius, —' ln epistola: ad Hebr. 
2, 17. 5, 5. 6, 20. - et passim Christuk cómparatur cum pon 
fice ludaeorum et ἄρχιερ. appellatur, quatenus se ipse pro p« 
catis hominum "Deo sacrificii loco obtilit. Commemoratur qu 
que in fest. XII. patr. (Fabric. I, p. 551.) ἀρχιερεὺς Χριστι 
isque dicitur ib. p. 542. excitatus a Deo ἐκ τοῦ «Τευὶ ὡς dytepi 
καὶ ἐκ τοῦ ᾿Ιουδὰ ὡς βασιλεύς. 
᾿Αρχιποιμήν, éyoc, 0, (ex doy et ποιμήν) pastor prim 
qyius, Vel: princeps pastorum, i. e. doctorum , wel summ 
praefectus, rez, SUmnus iudex. De utroque enim: et pastc 
et pracfecto ποιμήν metaph. dicitur. Semel 1 Petr. 5, 4. 
Ao χἰππος ov, 0, "drchippus, nom. propr. Cliristiani, c 
Coloss. 4, 17. Philem. 2. commemoratur. e 
“Δρχισυνάγωγος; ov, 0, (ex ἀρχιε et συναγωγή) i. e 
ἄρχων τῆς συναγωγῆς (Luc. 8, 41.) synagogae praefectus, m 
derator synagogae. Plures erant saepius, eo consilio cons 
tuti, ut, quidnam et per quosnam doceretur, definirent dis 
plinaeque ecclesiasticae consulerent. Commemorantur Mat 
9, 18. Marc. 5, 22. 55. 356. 358. Luc. 8, 4g. 13, i4. Act. 1 
15. 18, 8. 17.. cf. P'itringa de synagoga vetere, lib:-2. c. 1 
"doyuréxvov, οτος, ὃ, (ex ἀρχυ et τέχτων.) fabroru 
praefectus, architectus, aedificiis exstiuendis praepositus, 3 C 
5, 10. (les. 3, 2. Sir. 38, 5o. 2 Macc. 2, 30.) **. 
᾿Αρχιτελώνης, ov, ὃ, (ex doye et τελώνηξ) 1.6. ἄρχε 
τῶν τελωνῶν, publicanus, portitorum praefectus, qui vectigal 
per ministros suos, per portitores, exigebat. Semel Luc. 19,. 
' Aogecoixáevog, 0v, 0, (ex ἀργι et τρέκλενος coenae 
lum) arcAiricinus, qui Latinis cozvivi magister , arbih 
coenae, Graecis συμποσιάρχος. βασιλεύς, στρατηγός. convivii 8 
rac. 55, 1. ἡγούμενος dicebatur, cuius quidem erat, ut con* 
vium adornaret, convivis loca consignaret et cibi potusqt 
vuram gereret. ludaeis :hic mos in exilio in usum venim 
videtur. Commemoratur Io. 2,8. 9. 
ρχω, £:.5o, (ab ἀρχή) propr. primus aliquid : facio, pr 
mus sum (Xenoph. Symp. 7, 1) — primus sum ordine: pris 
ceps sum, praesum, impero, seq. genitivo; bis Marc. 10; 4 
Bom. 15, 12. (LXX pro *v7 Gen. i, 18. Deut. 15, b. 1 Chro 
29, 12. les. 11, 10. 1 Macc. 1, 4) — medium:' agyouot, - 
LXX pro win, : n, incipio, initium facio, 1'Petr. 4,1 
Orb καιρὸς τοῦ ἄρξασϑαν τὸ xoíMU, tempus, quo. inicitm D 
incipiat, adest. — a) ἄρχομαι seq. fnfinítivo de eo dicitur, d 
incipit aliquid vel agere, vel pati; vel ésse, et nónnundusi 
ita ponitur, ut pleniori description?" actionis incipiestiW inse 
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viat; Matth. 4, 17. ἤρξατο κηρύσσειν. ib, 11, 7. 20. Marc. 1, 45. 

Luc. 4, 21. Act. 1, 1. et saepissime in N. ἊΨ (Gen. 18, 27. 6, 

1. los. 17, 12. loseph. ant. 11, 7. μετὰ ϑυμοὺ ἤρξατο λέγειν.) 
— Adiecta videtur passim notio audéndi, ex hebraismo, ut 
Marc. 6, 7. ἤρξατο αὐτοὺς ἀποστέλλειν. ib. 10, 28. 32. Luc. 5, 8. 

(Gen. 18, 27. ἠρξάμην λαλῆσαν πρὸς τὸν κύριόν μου. lud. 10, 18.) 
-- b) participium alio verbo junctum indicat: rem iam initium 
habnisse, coepisse; Matth. 14, 30. ἀρξάμενος xaramovtitsoD at, 
quum jam in eo esset ut etc. Matth. 18, 24. ἀρξαμένου αὐτοῦ συγ. 
αἴρειν» vixdum conferre rationes coeperat. Luc. 21,.28. ἄρχο- 
μένων κούτων γενέσϑαν quum, ea. evenire , Coeper int. — , ἀρχόμε- 
vg sius, ingressus SuN3, Luc. 3, 23. ἣν 0 ᾿Ιηποῦς "gti ἐτῶν 
τράχοντα ἀρχόμενος, ingrüssus erat annum eto, (ubi genitivus 
ἐτῶν vel ab omisso ἀνήρ, vel ab ἀρχόμεν og pendet, ut Ioseph. ant. 
); 4. 1. ἄρχεσϑαν μάχης, pugnam inire. — Contra c ἄρχομαν εἶναι, 
incipio esse, Gen. 10, 8. 9, 20.) — c) ἀρξάμενος seq. ἀπό, Zni- 
Ho facto, cum alio verbo, indicat terminum, a quo id, quod. 
in verbo est, esse vel fieri coepit; Matth. 20, 8. ἀποδὸς av- 
Tic ἀρϑάμενος ἀπὸ τῶν ἐσχάτων, i. e. redde iis, ab ultimis in- 
Gpiens, redde primum ultimis, deinde prioribus. Luc. 23, 5. 

ἀδάσκων - ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς γαλιλ. Luc. 24, 27.' ἀρξάμενος - διηρ- 
μήνευεν. ib. 24,47. ἀρξάμεγον ἀπὸ “ερουσ., ubi neutrum reíe- 
tendum est ad κηρυχϑῆναι, quod praedicare s. quae salutis prae- 
licatio ab Hierosolymis prima fiet. lo. 8, 9. Áct. 8, 35. c. 10, 
V. τὸ γεφνόμενον ῥῆμα — ἀρξάμενον ἀπὸ τῆς γαλιζαίας. 11, 4. 
Gen. 44, 12. Ezech, 9, 6.) Alii ἀρξάμενον Luc. 24, 47. et Act. . 
io, 37. absolute positum putant, znitio facto, (ZFiner. Gramm. 
» 195. Herodot. 5, 91. ἀπὸ δὲ ΤΙοσειδηίου πόλεως --- ἀρξάμενον 
ἀπὸ ταύτης μέχρι «“ϊγύπτου , πεντήκοντα --- τάλαντα φόρος ἦν. 

Similiter participium absolutam loseph. de bell. 2, 6. 2. ἐπι- 
mani» δὲ λέγειν τοῖς κατηγόροις, dala dicendi venia accusa- 

iaribus.) 

"Vfoyov, οντος, Ὁ, (proprie particip. ab ἄρχω dominor, 
made à ἄρχουσα, domina, saepius apud LXX.) 1) dominium ex- 
n$, mnperans, dominus, praefectus hebr. : 523, »u, b" 
LXX versione respondens. Ápoc. 1, 5. ἄρχων τῶν βασιλέων, 
regum. Matth. 20, 25. Act. 4, 26. " Moses Act. 7, $5. dici- 
ἄργων populi, dux, inperator, Luc. 8, 41. ἄρχ, τῆς ovra- 
mo, praefectus synag. Luc. 28, 5. Act. 7, 27. 35. — Matth. 
34. 12, 24. Marc. 2, 2». Luc. 11, 15. ἄρχων τῶν δαιμονίων, ᾿ 
fectus daemonum, Satan. Idem dicitur ἄρχων τοῦ κύσμου 
v lo. 12, 31. M, So. 16, 11. i. e. qui hominibus a Deo 
ersis et idololatris dominalur, el qui Eph. 2, 2. ἄρχων τῆς 
ας τοῦ ἀέρος princeps, dominus spiritgum in aere (infe- 
) versantium, i.e. daemonum dicitur. Omnes errores, 
iMimum idololatriam, ludaeos a diabolo tanquam auciore 
e, Mpelisse, notum est, quare in Test. ΧΙ, patr. saepius dicitur 
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ὃ ἄρχον τῆς πλάνης. πνεῦμα, ϑαίμονες τῆς πλάνης. Fabric. Cod. . 
Pseud. V. T. I, p. 554. sqq. 611, 615. 629. — 2) ἄρχων est no- 
men honoris, i honore constitutus, cui competit- auctoritas et | 
dominium iu alios ; et sic a) est: procer, Matth. 9, 18. 23. 


(qui Marc. 5,.22. ἀρχισυναγωγός dicitur ) Luc. 18, 18. — & 
τῶν Φαρισαίων (non praefectus, sed) procer e Pharisaeis; — 
ἄρχων τῶν ᾿Ιουδαίων lo. 3, 1. unus e proceribus ludaeorum; 


-o.- 


lo. 12, 42. et in compellatione Act. 4, 8. — b) nomen houo- - 
rificum iudicum iu foro sedentium, Luc. 12, 58. Act. 16, 19. . 
Rom. 13, 5. — c) appellatio assessorum in $ynedrio magno . 
et procerum Hierosolymitanorum in universum, Luc. 23, 13. 


$5. 24, 20. lo. 7, 26. 48. Act. 3, 17. 4, 5. 13, 27. τά, 5. 1 Cor, 
2, 6. 8, quos etiam Iosephus Antiq. lud. 20, 1. ἃ ἄρχοντες 1» 


ροσολυμειτῶν appellat. (Neh. 4, 8. 15. 5, 7. hebr. "ye. magua- 
tes, principes.) *. 


ἄρωμα, τος, τό, aroma, adoramentum, Marc. 16, 1. Lac. 
25, 56. 24, 1. lo. 19, 14. (LXX. pro Di»x, 1 Chron. 9, 29 sq. 
2 Chron. 9, 1. 9. Cant. 4, 10. 16. Ioseph. ant. 3, 1. 6.) Pha-. 
vor.: ἄρωμα ϑυμίαμα, τὸ μύρισμα καὶ εὐωδίασμα. *. 

᾿Ασά, 0, «τα; nom. propr. regis ludae. Matth. 1, 7. X 3 
cf. 1 Reg. 15. ἃ Chron. 14 — 16. 


"Acáksvrog, 0v, 0, ἥ, — ον, τό (ex & priv. et -— 
Inconcussus, immotus, Act. 27, 41. — tropice: stabilis, 
mus, nunquam tollendus, Hebr. 12, 28. (Diod. Sic. 2, 48. * 
ἐλευϑερίαν διαφυλάττοντες ἀσάλευτον. idem lib. 3. εὐδαιμονία 
ἀσάλευτος LXX Exod. 13, 16. Deut. 6, 8. et 11, 18. pro ripeto, : 
φυλακτήρια, nunquam nimirum dimovenda.) x 


"ἄσβεστος, ου, 0, 7 — ον, τό (ex à ἃ priv. et σβέννυμι) qs 
non exstinguitur, vel exstingui non potest; perennis, In N. 
pon nisi de igne gehennae, Matth. 3, 12. Marc. 9, 45. 45. Luc. 


9, 17. (Matth. 1 18, 8. πῦρ αἰώνιον. Vid. ioc.) (Hom. Odys. 
4, 584) 1 


' Ac é B δια» , ob 7 (ab ἀσεβέω) LXX potissimum. pro tn 
etiam pro 772, ὉΠ, 3U^ tribuitur propr. ei, qui Deum nosf* 
reveretur, igitur 1) contemtus Dei, impietas in Deum, 2 Tim* 
2, 16. éni πλεῖον ἀσεβ. προκ. crescunt indies impietate in Deum.- 
Tit. 2, 12. (LXX Deut. 18, 32. pro 7511. ler. 6, 17. Ez. 12, 19.2 
Quare etiam de idololatria, contemtu veri Dei dicitur, Rom 
1, 18. coll. v. 20 — 23. (Sap. 14, 9. loseph. ant. 9, 13. 3.9 
Iud. v. 15. à ἔργα ἀσεβείας, facta ex Dei contemtu nata. — 2) àes* 
Boo, impie facta , ( Ezech. 16, 58. 23, 48. Ps. 65, 3.) Rom. 
11, 26. ἀποστρέιψϑε ἀσεβείας ἀπὸ ᾿Ἰακώβ., meton. poenas impie 
factorum (vid. Ezech. 25, 27. les. 59, 20.) lud. v. 18. κατὰ TÉ 
ἑαυτῶν ἐπιϑυμίας πορευόμενον τῶν ἀσεβειῶν, cupiditates impie 
tatis, i. e. quibus feruutur ad impia quaeque. *. 


^ 
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, "4asféo, à, f. ἥσω, (ab ἀσεβής ) numen non veneror; 
Ioseph. ant, 9, 12. 1, — impie ago. Bis, 2 Petr. 2, 6. Iud. 
vers. 15. (LXX pro Ub Zeph. 5, 12. $U^ Dan. 9, 5.) 

᾿Ασεβής, og, οὖς; ὁ, ἢ, — ἔς, τό, (ex & priv. et 'σέβω) 
LXX potissimum pro οι, .Deum non timens, Dei contem. 
tor, impius, 1 Tim. 1, 9. 1 Petr: 4, 18. ubi ab ἁμαρτωλῷ ita 
distingui potest ut causa ab effectu. Quare etiam Indas vers. 
15. dixit ἁμαρτωλοὺς ἀσεβεῖς, e contemtu Dei peccantes. (les. 
26,9. Ps. 1, 1.) Iud. vers. 4. ἀσεβής, qui Deum, ut. Christus. 
eum manifestavit, contemnit, fidem christianam deserit. — χγγε- 

. pie agens, ἃ Petr. 2, 5. 5, 7. lud, vers. 15. (Hab. 1, 9. Iob. 
8, 20.) — meton. reus, puniendus, Rom. 4, 5. 5, 6. *, 

"Aeékysea, ac, 7, ab ἀσελγής, proprie: qui nimius est in 
aliqua re, terminos excedit, unde, ut nostrum ausschweifend, 
ad varias res, potissimum cupiditates translatum, indicat homi- 
minem frena abiicientem. Inde ἀσέλγεια (ut etiam nostrum zus-- 
ichweifung) est quaevis effrena libido, lascivia, petulantia, im- 
pdentia, omnesque animi motus, qui vel in se vel in agendo 
istos excedunt limites. Est igitur ex nexu definiendum, quo 

' nodo in singulis locis verti debeat. Esse igitur videtur a) Zm- 

.. wlentia, iniquitas (Uebermuth), quae alios laedit, Marc. 7, 

^ 22.ut etiam habetur 5 Macc. 2, 26. (Ioseph. ant. 4, 6. 12. ἀσέλ- 
gea τῶν λόγων, elfreni sermones.) — b) facinora insolentiae 

] et imdornitae libidinis, 2 Petr. 2, 2. (in textu Gresó. pro 

| ἀπωλείαις , ut elucet e vers. 10 — 13. (loseph. ant. 8, 13. 
1. ubi isabelae reginae tribuitur ἀσέλγεια καὶ μανία.) — c) ü- 

! dido venerea, voluptas illicita, Rom. 153, 18. 2 Cor. 12, 21. 
Gal. 5, 19, 2 Petr. 2, 7. 18. coll. Sap. 14, 26. — In locis 
Eph. 4, 19. i Peir. 4, 5. lud. vers. 4. latius patere et insó- 
lentiam, iniquitatem et lasciviam qualemcunque indicare vide- 

; twr. **. 

b "40906, 0v, 0, ἢ, — ον, τό, (ex à priv. et- σῆμα, signum, 

nota) 1) non signatus (ut argentum, Iob. 42, 11. Act. Thom. 

ᾷ. 2.), signo s. nota non dignoscendus, (Gen. 3o, 42.); — 

2) metaph. zgnobilis, obscurus, Act. 21, 59. (Eurip. Ion. 8. πό- 

"huy οὐκ ἄσημον. 3 Macc. 1, 14. Dion. Hal. ant. 11, 35.) Suidas: 

ἄσημος * ὃ ἀγενής. ** 

"domo, ὃ, Aser, nom. propr. indecl. filii Iacobi octavi. . 
Luc. 2, 36. Apoc. 7, 6. coll. Gen. 5o, 13. Num. 26, 44. los: 
19, 24. (Ioseph. ant. 1, 19. 7. 

᾿Ασϑένεια, elac , 7, (ab ἀσϑενής) 1) defectus virium, 
imbecillitas, infirmitas; a) universe, Bom. 6, 19. 1 Cor. 15, 
Á3. 2 Cor. 11, 30. τὰ τῆς ἀσϑενείας μου, i. e. τὴν ἄσϑ'. μου, 
vid. Ὁ. — b) infirmitas humanae naturae, 2 Cor. 13, 14. ἔσταυ - 
ρώϑη &E ἀσϑεγείας quia hominis imbecillitatem habebat. Hebr. 
&, 15. 5, 2. 7, 28. (lob. 37, 7. ἵνα γνῷ πᾶς ἄνϑρωπος τὴν éav-. 
YU τοῦ ἀσϑένοιαν.) — Ὁ) infirmitas animi, animus demissus, 
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1 Cor. 2, 3. ἐν ἀσϑενείᾳ ἐγενόμην. (Eccles. 12, 4.2..-τ c) ix. 
firmitas corporis, morbus, Matth. 8, 17. Luc, 5, 15. 15, m 
Io. 5, 5. 11, 4. Act. 28, 9. Hebr. 11, 84. (ἃ Macc. 9, 21. 2 
— πνεῦμα ἀσϑενειῶν s. ἀσθενείας, daemon morbps efficier 
Luc. 8, 2. 18, 11. — 2) meton. vexatio, a[fiictzo, qua anita 
vel vires hominis deprimuntur, Rom. 8, 26. 2 Cor. 12, 5.. 
' 10. Gal. 4, 13. vid. Σώρξ. 1 Tim. 5, 28. (Ps. 16, 4. ler. 6, 
18, 28.) **. 

"aO evéo, à f. qoo, (ab ἀσϑενής) LXX potissimum 
Kal, Niph. et Hiph. verbi 252, 1) viribus destitutus, deb. . 
infirmus Sum, minus valeo; a) universe, Rom. 8, 3. ἐν ᾧ 4joe- 
y&, hac enim re nihil valebat, sensus: cui rei impar erat, quà 
praestare non poterat. (1 Sam. 2, 5. ἐν véxvoug. ἠσθένησε , 
beris destituebatur, nil valebat.) 2 Cor. 153, 3. ἀσθενεῖν εἰς wu» 
infirmum, debilem se gerere erga aliquem. — infirmus videg 
habeor, 3 Cor. 13, 4, 9. — b) laboro corpore, eegrzote, infu 
zuus sur» corpore, Matth. 10, 8. 25, 36. Marc. 6, 58. Luc. : 
10. 9, 2. lo. 4, 46. 5,57. 6, ἃ. 11, 1. ^ 3. 6. Act. 9, 37. 1 
12. Phil. 2, 26 sq. 2 Tim. 4, 20. lac. 5, 14. — Luc. 4, 4 
ἀσϑενοῦντες νόσοις, morbis laborantes. (LXX pro 520, Iudic. 1 
7. 11. Ezech. 34, 4.) — c) languesco animo, az deiicio 
timidus sum, 2 Cor. 11, 21. (ler. 6, 21. 7, 4. pro 523. 1 Ma 
11,49.) — 2) ex usu hebr. x5, dJmpingo » vacilo, mela 
vacillo animo, iudicio, de eo, qui animo facile perturbau 
cui dubitatio facile iniicitur, Rom. 14, 2. 1 Cor. 8 9—1 
Rom. 14, 21. iv ᾧ ὃ ἀδελφός σου προςκύπτει, ἢ σκανδαλίζετ 
ἢ ἀσϑενεῖ, aut certe animo s. iudicio vacillat. — dod». 
πίστεν Vacillare fiducia, Rom. 4, 19. — persuasione ,. iudic: 
Rom. 14, 1. (de vacillante Ps. 27, 2. Prov. 24, 16. ler. 46, 1 
16.) —.3) afflictus sum j, ut paupertate, miseria, Áct. 20, 2 
2 Cor. 11, 29. 12, 10. ὅταν γὰρ ἀσϑενῶ, si oppressus vide 
(lob. 4, 4. ΓΒ, 107, 12. Dan. 11, ὅδ sq. ludic. 6, 15. Plhiavori 
PREIS ἀῤῥωστῶ, κάμνω, ,οσῶ, ἀτροφῶ.) * 

"Aodévqu α, τος, τὸ, (ab ἡσθένημαι) infirmitas, Ad me 
tem trauslatum: τὰ ἀσϑενήματα Rom. 15, 1. scrupuli conscie 
tiae ex iudicii imbecillitate orti. 

^4 σϑενῆς; &0g, οὖς, 0, 7, — £c, τό, comparat. ἀσϑενέσι 
pog (ex ἃ priv. et σϑένος; robur) 1) cui robur deest, inva 
dus, infirmus, impetens; a) universe: Matth. 26, 41. ἢ σὰ 
ἀσϑενής ἐστι, impar voluntati meliori. 'Marc, 14, 38. (&o9'5s 
πρὸς ὁμιλίαν γυκαικός, loseph. ant. 7, 14. 3. seq. infinitivo L 
ant. 3, 1. 3.) 1 Petr. 3, 7. Hebr. 7, 18. — b) languescens co 
pore, invalidus, aegrotus, Matth. 25, 59. 45. 44. Luc. 10, 
Act 4, 9. 5, 15 sq. 1 Cor. 11, 3o. — c) languescens anin 
timidus, ἃ Cor, 10, 10. — d) invalidus auctoritate, conditio 
loco, Lumilis, ignobilis, 1 Cor. 1, 25. τὸ ἀσϑενὲς τοῦ ϑεοῦν 
pro; ἢ ἀσϑένεια zov ϑεοῦ, quae videlur esse in Deo infirmit 


vel, qua od praefero, neutrum pro collectivo (vid. '0): ἡβποδὶ - 
Jes, per quos Deus operatur, homines, (Sap. 2, 11.) eodem 
modo ἃ Cor. 1, 27. và ἀσϑενῆ τοῦ κόσμου humiles, ignobiles 
intr di mines, 1 Cor. 4, 10. ἡμεῖς ἀσθενεῖς, ego vobis videor 
scilite t homo nullius auctoritatis. 1 Cor. 12, 22. LXX pro τ» 
job. 5 G, 15. Prov. 22, 22. ὥο, 14.) — 2) ex hebraismo: exi- 
lis, (Pr opr. pro 54 Ezech. $4, 20. πρόβατον ἀσϑενές) tropice 
Οὐ. ᾷ,. 9. τὰ ἀσϑενὴ καὶ πτωχὰ στοιχεῖα. — 3) vacillans, i. e. 
8) "2ingens, peccans, Rom. 5, 6. ὄντων ἡμὼν ἄσϑεγων i. e. 
ut sPOstolus ipse v. 8. explicat, ἁμαρτωλῶν. ---- b) vacillaus iu- 
«4 dici» Zncertus, dubius, 1 Cor. 8, 7. 10. 9, 12. ἐγενόμην τοῖς 
ἢ ἀσϑενέσιν ὡς ἀσϑενής, iis, qui dubii haerebant, liceatne hoc vel 
illud, nec ne; me accommodavi. 1 Thess. 5, 14. *.- 


“σία, ag, ἡ» «sia. Nostris scriptoribus ubique est ea 
MIS Ásiae, quae z4sija minor dicitur et intra Pontum Euxi- 
nm et mare Cyprium interiacet. Áct. 19, 26. 27. 27, a. lom. 
16, 5, ubi σίας Griesb. pro L4yaíag quod est in edit. vulg. 
Stpius autem 4oía partem potiorem Asiae minoris indicat, 
videlicet Zonig;», cuius metropolis Ephesus fuit; et ila ",4oía 
&cipiendum est Act. 2, 9. 6, 9. 19, 10. 22. 16, 6. 20, 4. 16. 
18. 21, 27. 24, 19. 1 Cor. 16, 19. 2 Cor. 1, 8. 1 P'etr. 1, 1. 
Ápoc. 1, 4. (11.) *. | 
"4ovav0g, 00, 0, Msianus, «4sia miuori oriundus. Act, 
20, 4 | 

oa oy6, ov, 0, (ex Zfaía et apgyo) praefectus siae, 
Asiarcha. Act. 19, $1. Asiarchae erant in Asia proconsulari 
! summi sacrorum praefecti aunui, electi ex Asiae provinciis 
; et oppidis, (unde noinina:, Syriarehae, Lyciarchae οἷο), qui 
. Ephesi conveniebant, quorumque maxime erat, sacra facere et 
;: jn honorem Deorum et imperatoris romani ludos theatrales 
snis sumtibus edere. (Vid. JZesselingi diss. de Asiarchis. Ul- 
trai. 1753. JFiner. bibl. Reall. s. h. v. Anthol. gr. T. XIl p. 
313. ed. Jac. Tertull. de spectac. c. ἃ. ,,praesides sacerdotales.*) 

"Ασιτία, ας. 9, (ex à priv. et σῦτος,) ciborum penuria; 
abstinentia .a cibo, ieiunium. Semel Act. 27, 21. coll. vers. 
δ4 — 56. (loseph. ant. 12, 7. 1. δι’ ἀσιτίαν, γενηστεύκεισαν γὰρ, 
ὀκγοῦντες.) 

Άσιτος, ov, 0, ἥ, (Vid. ᾿“Ισιτία) qui cibum non sunssit, 
ieiunus. Semel Act. 27, 55. (loseph. ant. 6, 14. 6. £y τῇ ἐρημίᾳ 
πλαγώμενος ἄσιτος.) ᾿ 

"ΑΜ σκέω, ὦ, f. 100, propr. je exerceo in aliqua re; (lo- 
seph, aut. 4, 8. 41. ψυχὰς πρὸς ἀρετὴν ἀσκησομένον.) —  stu- 
diose laboro, assidue ago aliquid, Act. 24, 16. ἐν τούτω αὖ- 
τὸς dox, ἔχειν, id ipse potissimum ago ut habeam. (Origen. 
comment, in Ps. 118, v. 108. εὖ παρϑενίαν ἀσκήσω. 2 Matc. 15, 
& ἀσκεῖν τὴν ὁβδομάδα, Symmacb. ludic. 5. 1. pro 522. Apnd 


470 ASXK—A42ZH 


profan. et seq. accusativo. et sed. infinitivo nt: Sophocl. Electr. 
1080) **.  ... 

᾿Ασκός, σῦ, 0, uter coriaceus vel pelliceus, in. qno aqua 
Xel vinum servabatur. Matth. 9, r7. Marc, 2, 22. Luc. 5, 87. 
$8. (ler. 13, 12. lob. 32, 19. loseph. ant. 1, 12. 3.) *. 

᾿Ασμένως Cab ἀγδάνω, placeo, delecto ) adv. Zi&enter, 
eum gaudio ; — in N. T. ἀσμένως δέχεσθαι Act. 2, 41. (Luc. 
8, 15. μετὰ χαρᾶς δέχονται.) Act. 21, 17. (Ioseph. ant. 4, 6. 7. 
jb. 12, 9. 7. Plilo de rer. div. her. p. 525. Aelian V. H. 12, 
18. — 2 Macc. 4, 12. 3 Macc. 3. 15. 5, ar. ἀσμένως xai μετὰ 
χαρᾶς.) **. 

"400906, 0v, 0, ἥ, — ον, τό, (ex ἃ priv. et σοφός) in- 
sipiens ; semel Epli. 5, 15. (Prov. 9, 8) 

^"Aonatoua, f. ἄσομαι, 1) saluto, i. e. a) verbis salu. 
tem apprécor — (dicebant Hebraei salutantes: 5 bi»5, [udic. 
19, 20. Dan. 10, 19. sive πρὶ Di»z;, 2 Sam. 20, g. coll. 1 Sam. 
25, 6. Ruth. 2, 4. εἰρήνη ὑμῖν, L'uc. 10, 6. 24, 36. lo. a0, 19. 
Matth. 10, 11.) — de adveniente: Matth. 10, 12. (coll. Luc. 
10, 5.) Marc. 9, 15. Luc. 1, 40. 10, 4. Act. 21, 19. (lud. 18, 
. 15. Exod. 18, 7. Sir. 41, 20. 1 Macc. 7, 19. 33. 11, 6.) — de 
abeunte: valedico, (ubi Hebraei dicebant piov : ἢ sive ὨἾΡιξ5, 
ladic. 18, 6. 2 Sam. 15, 9. Marc. 5, $4. ὕπαγε "i εἰρήνην) AcL 


20, 1. 21, 6. (Xerioph. anab. 7; 1. '6.) — de salutante per li- . 


ieras, Rom. 16, ὅ — 253. 1 Cor. 16, 19 sq. 2 Cor. 15, 12. Phil. : 


4,21 8q. Col. 4, jo — 15. 1 Thess. 5,26. 2 Tim. '&, 19. 21. 
Tit. $, 15. Phil. v. 23. Hebr. 13, 24. 1 Petr. 5, 13. 2 Io. 13. 3 ἴο. 
15. — saluto interposito osculo; ἐν φιλήματι, Rom. 16, 16, 


1 Cor. 16, 20. 2 Cor. 13, 12. 1 Petr. 5, 14. — saluto interve- 


niente προσκυνήσει, i.e. ita ut me prosternam, Màrc. 15, 18. 


, (loseph. ant. 10, 10. 5. πεσὸν éni, πρόφωπον, ᾧ τρόπῳ τὸν͵ s - 


^ προςκυψοῦσι, τούτῳ τὸν “ανιῆλον ἠσπάζετο.) — b) tropice, nt no- 
strum: begrüssen, willkommen heissen , gratum. et acceptum 
habeo, laeto animo excipio, Hebr. 11, 13. τὰς ἐπαγγελίας. 
(loseph. ant. 6, 5. 5; τούτων ἠσπάζετο τὴν εὔνοιαν. ib. 7, 8. 4. 
τοὺς λόγους ἀσπασάμενος. Eurip. lo. 587.: ἐγὼ δὲ τὴν συμφορὰν 
ἀσπάζομαι.) — 2) ex adiuncto: zzviso, vel amicitiae causa, 
Act. 18, 22. 21, 7. vel honoris causa, ut Latinor. salutare, Act, 
26, 15. (loseph. ant. 1, 19. 4. ib. 6, 11. 1.) — 3) amo, am- 
plector, .Studeo alicui, Matth. 5, 47. (Philo quod det. pot. ins. 
p. 159. 0 ϑεὺς γνησίους μὲν ϑεραπείας ἀσπάζεται. Plutarch. Age- 
ail. ΑἹ, ὅ. τῶν ys μὲν οὗ τοὺς δυνατωτάτους, ἀλλὰ τοὺς προϑὺυ- 
μοτάτους μάλιστα ἡσπάξετο, ἐμίσει δὲ x. v. À. Herodot. 1, 122. 
Aelian. V. H. 9; 4.) **. 

"Aonacpuogc, oU, 0, (ab dona(o) salutatio, 4) ad amici- 
iiam significandam, verbis facta, Luc. 1, 29. 44. (Act. Thom. 
t. 11.) — literis scripta, 1 Cor. 16, 20. Coloss. 4, 18. 3 Thess. 
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$, 7. — b) ad honorem alicui debitum significandum, Matth, 
33, 7. Marc. 12, 28. Luc. 11, 43. 20, 46. *. 

"AM amiAoc, ov, ó, ἣν — o», τὸ (ex ἃ priv. et σπῖλος na. 
cula) Zzwsaculatus, vitio et macula carens. Legitur tantum 
apud seriores, ut Herodian. 5, 6. 16. Gregor. Naz. Or. 17, 325. 
Tropice: immunis a peccato Tac. 1, 27. 1 Petr. 1, 19. (lustin, 
Mart. de resurrect. p. 357.: μόνῳ ἀσπίλῳ καὶ ἀναμαρτήτῳ Χρε- 

9) — sine vitio, ita ut reprehensione careat 1 Tim. 6, 14.- 

᾿Ασπίς. ἰδος, ἢ, 1) scutum, (Sap. 5, 19.) — 2) serpen- 

tis genus, veneno quam maxime lethali praeditum, aspis; Rom. 
9, 13. (Deut. 32, 33. les. .$o, 6. 59, 5.) * 

"do ovdoc, ov, 0, ἢ, — ον, τὸ, (ex à priv. et σπονδή 
libatio, foedus) a libatione, pacto alienus; pactum non admit- 
tens, implacabilis, aceróus, infensus ; bis, Rom. 1, 21. 2 Tim. 
δ, 3. (loseph. ant, 4, 8. 24. ἐχϑροὺς ἀσπόνδους. Philo de carit. 
» 397.: ἄσπονδοι πολέμιοι. Demosth. 314, 16.) 
| 4aaagsor, lov, v0, assarius, intellige nummus, vox ori- 
; gine latina nummum siguificans aequantem , decimam drach- 
j mae s. denarii partem; ein Kreuzer. Legitur haec vox etiam 
apud Babbinos (^9^w) qui ea utuntur ad pretium quodvis vi- 
limum indicandum. Bis, Matth. 10, 29. Luc. 12, 6. (Etiam, 
apud D) arcium Polybium aliosque, vid. Kyp/ui obss. s. L p. 
57 sq 

* 4ocov, adverb. propius, (comparativus db ἄγχι, prope), 
quod apud poetas graecos potissimum legitur. Semel Act. 27, 13. 
Hesych.: ἄσσον" τὸ ἐγγὺς xai πλησίον. (losephus Antiq. 1, 20. 
1. ἄσσον ἀχολουϑεῖν, proxime sequi. Ant, 19, 2. 4. Herodot. 
4, 9. Eurip. Cyclop. 254. Aristoph. equit. 1503.) 

"Mecog , 0v, ἢ, «d 5sus, urbs Mysiae maioris, ad mare Àe-- 
geum- sita. Act. 20, 13, 14. 

*Aocrazréo, à, (ab à ἄστατος, instabilis, vagus) sum ἄστατος, 
ceriam sedem, non habeo, incertis sedibus erro. Semel 1 Cor. 
4, 11. 

᾿Αστεῖος, ov, 0, 5, — ov, τό, (ab ἄστυ, urbs) 1) urba- 
nus; — 2) gratus, elegans; — venustus, gratia plenus. Act. 
7, 20. de Mose, ἀστεῖος τῷ 99, pulcher, venustus ΤΟ δ Ὁ (vid. 
lon. 2, 3.) i. e. quam maxime. Hebr. 11, 23. cf. Ex. 2, 2. Iu- 
dith. 11, 22. De Mosis venustate vid. Ioseph. Aunt. 2, 9. 6. et: 
7. Fabric. Cod. Ps. . 1, p. 850 sqq. Philo vit. Mos. p, 826, 

᾿Αστήρ, ἔρος, 0, 1) stella, globulus coelestis parvus et lu. 
cidus, a sole et luna tam splendore quam magnitudine distin-* 
ctus. In scripturis sacris comprehenduntur hoc nomine et 
stellae fixae et planetae. Matth. 24, 29. Marc. 15, 25. (ooll. 
loel 2, 10. Ezech. 32, 7.) 1 Cor. 15, ái. Apoc. 6, 12. 13. 8, 12. 
32, 1. 4. coll. Gen. 1, 16. Tes. 13, 10. — 2) sidus omnino Matth, 
3,3. 7. 9. 10, 1 Cor. 15, 41, ᾿Αστέρες πλὰανῆται, stellae erra- 
Hcae, quo nomine lud, vers. 125. falsi ét impii doctores in- 
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dicantur,.ndn sunt planetae, quarnt motus a vulgo vix anim- 
advertuntur, sed cozerae, calamitatum, ut putabantur, aut 
praenuntii ant auctores, lesus autem dicitur stella. matutina 
splendidissima Apoc. 22, 16. (coll. Dan. 8, 10. 24. 12, 3. 1 Macc. 
1, 25.) quatenus maiestaie et splendore summo est conspicuus, 
— Apoc. 2, 28. δώσω αὐτῷ τὸν ἀστέρα τὸν πρωϊνόν intellige 
in manus (vid. c. 1, 16.) i. e. ornabo eum maximo honore et 
felicitate splendidissima, — Sintne stellae, quae Apoc. 1, 16. 
20. 2, 1. 9, 1. commemerantur, stellarum figurae, an angeli, 
quatenus sunt naturae perquam lucidae, incertum videtur. Ae- 
que incerlum est, utrum c. 8, 10. et 9, 1. verae stellae an vero 
angeli sint idütelligendi. Locus c. 9, 1 sqq. ut etiam Lnc. 1o, 
18. favent posteriori sententiae, *. 

᾿Αστήρικτος, 07, 0, ἢ, — ον; τό, (ex à priv. et στηρί- 
£o) instabilis; — zzfirmus, inconstans. 2 Petr. ἃ, 14. B3, 16. 
Hesych. ἀστηρίκτους ἀσϑενεῖς, (Longin. de sublim. sect. 2.) 

" "dorvogyo0g, ov, 0, 1, — ον, τό, (ex ἃ priv. et στοργή na- 
turalis et tenerrimus amor eorum, quibuscum maturae vinculo 
coniuncti sumius) Luzmanitatis expers, immisericors, erudelis. 
Bis, Rom. 1, 51. 2 Tim. 3, 5. (Athen, XIV. p. 655. ἄστοργον 
πρὸς τὰ ἔκγονα.) 
c. ναᾳστοχέω, ὥ, f. qon, (ab ἄστοχος, aberrans a scopo, a 
oroyo, termino posito) propr. scopum non ferio, aberro a scopo, 
(Plut. symp. 8, 4. ἀποστοχῆσαι τοῦ σχόπου); tropice: éberro a 
fecto, vero, descisco, a) seg. genitivo, 1 Tim. 1, 6. (Sir. 7, 21. 
μὴ ἀστόχει γυναικὸς σοφῆς. ib. .8, 11. μὴ ἀστόχει διηγήματος γε- 
ροόντων. Plutarch. de def. Orac. p. 414. ἀστοχοῦσι τοῦ πρέποντος) 
— seq. msgí, 1 Tim. 6, 21. 2 Tim. 2, 18. (Plutarch. de audit. 
περὶ τὰς ποιότητας ἀστοχοῦντες. ld. sympos. 7, 5.) **. 

᾿Αστραπή; ἧς, 97, hebr. 22 1) fulgur , Matth. 24, 27. 
Apoc. 4, 5. 8, 5. 11, 19. 16, 18. (Exod. 19, 16. Ier. 10, 12.) — 
imago summae celeritatis Luc. 10, 18. 17, 24. coll. Matth. 24, 
27. — 2) splendor, lux micans, Matth. 28, 3. Luc. 11, 56. 
(Nah. 3, 5. Dan. 10, 6.) *. ; 

"Ao voumco, Í. ἄψω, (ab ἀστραπή) fulguro, Luc. 17, 24.; 
(Ps. 148, 1.) luce splendeo, mico, Luc. 24, 4. coll. Matth. 28, 
5. De oculis fulgentibus Sap. 11, 18. *. 

"doro, ov, τό, 1) sidus, (Sternbild); — 2) i. q. ἀστήρ, 
stella, Luc. 21, 25. Act. 27, 20. Hebr? 11, 12. coll. Ex. 32, 12. 
lob. 38, 7. simulacrum. stellae, Act. 7, 45. Vid. “Ῥέμφαν. *. 

"V aU y xgurog, ov, 0, Msyncritus, nom. propr. viri, Rom. 
16, 14. commemorati, caeterum prorsus ignoti. 

ἀσύμφωνος; 0v, 0, 7, — oy, τό, (ex à et σύμφωνος) 
propr. dissonus, confusus, (Sap. 18, 10. 11.); tropice: discors, 
dissentiens; semel Act. 28, 25. (Diod. Sic. 4, 1. ἀσυμφώτους 
xenc ποὺς ἀλλήλους. Plutarch. Agesil. 10. πόλυν ἀσύμφωνον.) 
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Malyrystoc, 0v, ὃ, 5, — οὗ, v0, (ex ὦ priv. et συνετός 
1) nihil, vel parum intelligens, szo/idus, insipiens, Matth. 15, 
16. Marc. 7, 18. Rom. 1, 21. 21. (Ps, 92, 6. Sap. 11, 16) — 
2) ex hebraismo, ubi verba insipientiae (5*0, 535) saepius ad 
. insipientiam impiétatemque idololatriae transteruntur: Impius, 
Rom. 10, 19. coll. Deut. 32, 21. ubi 523. (Sap. 1, 5. Sir, 15, 
7. 8. vid. 2233 t Sam. 25, 25. Ps. 14, 1. 535, 2.) *. 

σύνϑετος, ov, 0, ἢ, — ον, τό, (ex ἃ priv. et σύνϑετος 
compositus, quod ex composito s. pacto fit) 1) non composi- 
tus; non componendus, pactum non admittens; — 2) pacturn 
non servans, perfidus, foedifragus; Bom. 1, 31. (LXX pro 
733, perfidus, Ier, 5, 8. 11. 4ovrOtréo hebr. 532 perfide egit, 
Is, 53, 15. ἀσυνϑεσία hebr. 5»/3 praevaricatio 1 Chron. 9, 1.) **. 

“σφάλεια; ac, ἢ, (ab ἀσφαλής) 1) stabilitas, das Fest- 
itehen, de eo, quod de statu sno non deiicitur; (loseph. ant. 4, 
8. 2. βεβαία τῶν ἀγαϑῶν ἀσφάλεια. LXX Ps, 104, 5. pro 31272) 
— firmitas, Act. 5, 25. ἐν πάσῃ ἀσφαλείᾳ, firmissime, probe 
occlusum, (nisi hic ut 2 Macc. 3, 22. active est intelligendum: 
cura, diligentia.) — tropice: certitudo, certum, verum, Luc. 
1, 4. — 2) securitas, τό tntum esse a periculis, 1 Thess. 5, 
15. (les. 18, 4. Levit, 26, 5. Deut. 12, 1o. 2 Macc. 9, a1. Ilo- 
seph. ant. 2, 10. 2.) Ὁ 

"Aeg aq, ἕος, οὖς, δ, ἥ, — £c, τό, (ex à priv. et σφάλλω 
labefacto, supplanto) 1) firzus, stabilis, fundamento firmo su- 
perimpositus (Sap. 4, 3.); igitur qui nec labitur, nec vacillat, 
nec dimovetur, v. c. ἀγκύρα, anchora firma, immota, Hebr. 6, 
I9. (Prov. 15, 8. 8, 28. Sap. 4, 3.) — τὸ ἀσφαλές tropice: cer- 
tum, verum, Act, 51, 54. 22, 5o. 25, 26. — 2) rutus, (Sap. 
14, 3. τρίβον ἀσφαλὴ) — ἀσφαλές, tutissimum, Phil. 3, 1. ὑμῖν 
ἀσφαλές, vobis tutissimum est(loseph. ant. 3, 2. 1.), misi hic acti- 
ve: ἐμέος vos praestans, cedens in vestram salutem, ut legi 
vllo: Prov. 3, 18. Sap. 7, 23.) **. | | 

"Ασφαλίζξομαιν, aor. 1. med. ἠσφαλισάμην, aor. 1. pass. 
ἀσφαλησϑῆναι, 1) firmum. facio, Act. 16, 24. τοὺς πόδας, pedes 
compedibus ,gonstringo. (Sap. 13, 15. Neh. 5, 15.) — 2) tu- 
| tum praestBBcusodio, ziunio, Matth. 27, 65. 66. (Ies, 41, 10. 
Sap. 4, 17. 10, 12. Ioseph. ant. 15, 1. τὴν ᾿Ιουδαίαν φρουραῖς 
ἀσφαλισάμενος.) — aor. 1. pass. ἀσφαλησϑῆναν (vid. JZiner. 
Cramm. p. 111.) muniri custodia, Matth. 27, 64. **, 

᾿“σφαλῶς, (ab ἀσφαλής) adv. firmiter, turo, a) propr. . 
tuto, corfidenter, i. e. sine periculo, (ut Gen. 34, 25. Bar. 5, 
| 6. 1 Macc. 6, 4o. Polyb. 1, 19. vid. Esneri obés. l, p. 163.) 
Marc. 14, 44. ἀπαγάγετε ἀσφαλῶς, confidenter, nil metuentes; 
alii active accipiunt: diligenter, caute, ne nimirum elabatur, 
nt Áct. 16, 25. ἀσφαλῶς τηρεῖν αὐτούς. (Tob. 6, 4. τὴν χολὴν 
ϑὲς ἀσφαλῶς.) — Ὁ) tropice: certo, Act. 3; 56. ἀσφαλῶς οὖν 
gwocoxério. (Sap: 18, 6. ἀσφαλῶς εἰδότες.) "". -- ὁ XE 
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Ἡσχημονέόω, à, f. on, (ab ἀσχήμων) 1) deformis sum; 
— 2) indecore, turpiter ago, 1 Cor. 13, 4. (Ezech. 16, 7. 
22.) — 3) ignominiam patior, 1 Cor. 7, 36. εἰ δέ τις ἄσχη» 


povsiy ἐπὶ τὴν πάρϑενον αὑτοῦ νομίζει, δὶ vero quis putet se . 


ignominiam subiturum esse propter filiam suam virginem, si 


videlicet allicitur ad venerem illicitam et turpem. (Deut. 25, 


3. ἀσχημονήσεν» pro riz» ignominiam patitur. Euripid. Hec. 407. 
Diod. Sic. 14, 10.) *. Zu 
“ἀσχημοσύνη, «o, 7, (ab ἀσχήμων) 1) deformitas — 
8) turpis actio, indecorum, potissimum de venere illicita, 
Rom. 1, 27. coll. Sir. 26, 41. 5o, 13. Deut. 24, 1. Gen. 34, 
7. — $) pudenda, (Ex. 20, 26. Deut. 23, 14.) Apoc. 16, 15. 
sensus: scelerg. *. ' 
"ἀσχήμων, ovoc, ὃ, ἢ; — ον, v0, (ex ὦ priv. et σχῆμα) 
1) sine forma, sine forma pulchra, deformis; — 2) inhonestus, 
ignominioSus, indecorus. 1 Cor. 12, 23. τὰ ἀσγήμονα ἡμῶν, 
membra, quae nobis videntur (ἡμῶν pro ἃ δοκοῦμεν) minus ho- 


nesta. (Gen. 34, 7. Deut. 24, 1. Sap. 2, 20. 2 Macc. 9, 1. Sp- . 


sann. v. 63) "", 


"owzían, ag, 4, (ab ἄσωτος, quod ex ἃ priv. et σώζω, it, 


qui libidinibus suis ita abripitur, ut cohiberi et servari ne- 
queat) effusae libidines, lüxuria, nequitia, nostrum: Àus- 
schweifung, Liederlichkeit; Eph. δ, 18. Tit. 1, 16. 1 Petr. 4, 4 
ἀνάχυσις τῆς ἀσωτίας, immodicae, effusissimae libidines. (Prov. 
28, 7. 2 Macc. 6, 4.) **. 


Mooroc, adv. (vill. ᾿“σωτία) dissolute, luxuriose. Semel , 


Luc. 15, 13. (loseph. ant, 12, 4. 8. ἀσώτως ζῇν ᾿ 
᾿τακτέω, ὦ, f. goo, (ab ἄτακτος) 1) ordinem non servo; 


potissimum de militibus. — 2) tropice officio' desum, officium ὦ 


s. munus negligo; semel 2 Thess. 5, 7. (Xenoph. Cyrop. 8, 1. 
22. Id. oecon. 5, 15.) 


"raxrog, ov, ὃ, 1, — ον, τό, (ex à priv. et τά 
1) ordinem non servans, 5 Macc. 1,16. — 2) officium. n8gii- 
gens, qui incompositis est moribus , dissolutus, 1 'Thess. 5, 
14. (Plutarch. de pueror. educ. c. 7. ἄτακτον ἡδοναί. Act. 'Thom. 
6. 53. ποτηρίαν ἀκακτοι. Test. ΧΙ. patr. p. 664. ἤδ)δὲν ἄτακτον 
ποιεῖτε.) **. 

᾿Ατάκτως, (ab ἀτακτος adv, ordini et legi non conve- 
nienter; de moribus: dissolute, legibus nom «convenienter, 
3 Thess. 5, 6. 11. (Isocrat. δὴ Nicocl. azoxrog ζῆν.) *. 

"drsxvog, ov, 0, ἢ, — ov, 10, (ex à priv..et τέκνον) 
prole carens; sine liberis, orbus; Luc. 20, 28 — 3o. (Sir. 16, 
8, Gen. 15, 2) *. - 

"Ατενέξω, f. (ao, (ab ἀτενής, inteutus, quod ab ὦ intens, et 
τόνος, tensio,) oculos ir. aliquid defigo, intentis oculis adspicio, 
seq. εἷς, Act. z, 10. 3, 4. 6, 15. 2, 55, 11,6. 13,9. ἃ Cor. 3, 
7. 15. (3 Macc. 2, 26. loseph. bell 6,12. τὼν ἐχπνεόγεων ἕκα- 


—— 
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στος ἀτενίσας εἰς τὸν sao». Polyb. 5, 9.) — seq. dativo Luo, 4, 
20. 22, 56. Act. 3, 12. 10, 4, 15, 9. 235, 1. ( Euripid. Ion. v, 
1486. ἀναβλόπενι λαμπάσι. Plat. Rep. 10. ἐμβλέπειν τινί. Vid. 
Matthiae gr. $. 400. — providendi sensu, seq. ya, 5 Esdr, 
6, 38.) **. | | | 
"rsp, adv. quo poetae potissimum utuntur, seorsum; — 
induit vim praepositionis, cui genitivus iungitur: sine, absque, 
nostrum «Jsozder; Luc. 22,6. ἄτερ ὄχλου, i. e. sine interventu 
populi, (ut ἃ Macc. 12, 15. Deus dicitur ars χρειῶν καὶ μη- 
pero» κατακρημνίσας τὴν Iso.) Luc. 22, 35. ἄτερ βαλαντίου. 
(Homer. lliad. 1, 498. εὑρεν δὲ Κρονίδην ἄτερ ἥμενον ἄλλων. 


| Hom. Odyss. 7, 325.) **. 


Mreudáto, f. aoo, (ab ἄκιμος) ignominia afficio, i. e. a) 
nlipendo, sperno, lo. 8, 49. Rom. 2, 23. (Mich. 7, 6. Gen. 16, 
b sqq.) — b) ignominiose tracto, Luc. 20, 11. Act. δ, á1. [ac, 
2, 6, (Prov. 14, 21.) — turpiter abutor, Rom. 1, 24, τοῦ ἀτι- 
μάζεσϑαι τὰ σώματα ἐν ἑαντοῖς, ita ut invicem corporibus suis 
(nimirum viri) turpiter abutantur, intellige ad venerem foe- 
dam vid. v. 27.) *. 

τιμία, ας, ἢ, (ab ἄτιμος ) LXX pro rb» et ri5p, 1) 
ignominia, ἃ Cor. 6, 8. (Iob. 12, 21. ler. 23, 40. Sir. 5, 15.) — 
turpitudo, Kom. 1, 26. πάϑη ἀτιμίας pro aria, libidines tur- 
pes, foedae, — inhonestum, indecorum, 1 Cor. 11, 14. ἀτιμία 
(i. e. ἄτιμον) αὐεῷ ἐσει. (Prov. 12, 9. lob. 4o, 8.) — 2) wilizas,. 
tenuitas , 1 Cor. 15, 45. σπείρεται ἐν ἀτιμίᾳ, i. €. ἄτιμον, vile, 
deforme. — εἰς ἀτιμίαν, in usum vilem, parum honestum, 
Bom. 9, 21. 2 Tim. 2, 20. — 2 Cor, 11, 21. κατὰ ἀτιμίαν λέγω, 
tanquam vilis homo, honore et auctoritate destitutus, loquor. 
(Prov. 11, 2. 12, 2. ler. 8, 11.) *. 

JMrvuog, 0v, 0, ἢ, — o», τό, (ex à priv. et τιμή) 1) ho- 
nore destitutus s. privatus, corte;utus, ignominiosus, 1 Cor, &, 
10. (Sap. 4 18. 3,17. 5, 4. 12,24. loseph. ant. 4, 6. 8.) — 
2) vilis , ignobilis, 1 Cor. 12, 23. (les. 5, 4. Sir. 10, 19.) — 
ἄτιμός ἔστε εἶ μή ex hebraismo pro ἀτιμύτερός ἐστι (Ps. 118, 
8. Luc. 18, 14.) magis vilipenditur, Matth. 15, 57. Marc. 6, 4. *. 

Asepnóo, & T. oo, (&b ἄτιμος) ignominia afficio; (2 Sam. 
10, 5. 1 Sam. 15, 9.) — ocontemno , vilipendo; semel, Marc. 
12, 4. (1 Sam. 10, 27. pro nu de.repudiantibus regem. Ier, 22, 
28. Thren. 1, 12.) ' 

"Asuíg, (dog, 1, 1) vapor, Dampf, Dunst. Iac, 4, 14. ἀτμίς 
vspor. brevi evanescens. Similis imago Coloss. 1, 14, Sap. 2, 
2— 4. Ps. 109, 235. 102, 12. 14. — 2) fumus, Act. n, 19. Sir. 
22, 30. 24, 21. ἀτμὶς καπνοῦ ut legitur loel 2, 3o, *, . 

άδτομος, ov, ὃ, ἢ, — ον, τό, (ex a priv. et praet. med. 
verbi zégww): non secatus; qui secari et dividi nequit, (Basil, 
M. Homil, l. in Hexaem. ἄτομα xai ἀμερῇ σώματα!) De teinpo- 
re: momentum, temporis punctum, 1 €or, 15, 52. ἐν ἀεύμῳ 
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I 
(χρόνῳ) momento, ilico, statim. Hesych. ἐν ἀτόμον" ἐν ᾧ διπήματι, 


ἐν τάχει. Theophyl. iu 1 Cor. 18. ἐν ἀτόμῳ" ἐν ἀκαιριαίῳ χρότῳ 


καὶ ἀμερεῖ. : 
E Ἴχτοπος, ov, ó, 7 —- ον, τό, (ex à à pfiv. et τόπος) propr. 
τὸ μὴ καϑῆκον τῷ τύπῳ loco, moribus, personae, legibus non 
conveniens; igitur 1) ineptus, absurdus (Polyb. 10, 24. 2) — 
2). insolitus, mirus, (Philo in Flacc. p. 970. Thucyd, 3 ν 38.) 
— ,9) pravus, gui. turpia, mala facit, 2 'T'hess. 3, 2. ἀπὸ τῶν 
πτόπων καὶ πονηρῶν ἀνϑρώπων. (Athen. ΝΗ, p. 279.) — τὸ 
ἄτοπον, znalum, .scelus, luc. 25, 41. (LXX pro ἐξ, Iob. 4, 8. 
131,11. 26,21. Prov. o, 20. lob. 35, 13. coll. Job. 84, 12, 
27, 6. 2 Macc. 14, 25. loseph. ant. 6, 5. 6. ib. 7, 1, 5. ib. 9, 
10, 1. Philo de somn. p. 579. Diog. Laert. 6, 2. 7. — ludith. 
11, 11. ἀτοπία.) — 4) noxius, 1, q. πον θός, τὸ ἄτοπον, malum, 
Act. 28, 6. μηδὲν ἄτοπον sig αὐτὸν yevOuerov, ni] mali ei acci- 
dere, quem locum alii ad no. 2 referunt , ut etiam glossa He- 
sychii: ἄτοπον" παράδοξον, ξένον, xai ϑαυμαστόν. (Philo de Leg. 


ad Cai p. 1009. et Thucyd. 2, 49. ἄτοπον πγεῦμα tribuunt , 


pestilentiae. Herodian. 4, 11. ἀτάκτως εἱστήκεσαν οὐδὲν ἄτοπον 
προρδοκῶντες. Eadem fere legis loseph. ant. 8, 14. 4. Id, ant, 
11, 5. 2. μηδὲν κατὰ τὴν ὁδὸν παϑεῖν ἄτοπον. T hucyd. 2, 49:) "*. 

"zcddsua , ag, ἢ, «£ttalia, urbs Pamphyliae, maritima, 
αὖ Attalo Philadelpho, rege Pergami condita, in Lyciae conti- 
nibus sita, Act. 14, 25. 

AU)yáto, f£. dco, (ab αὐγή splendor) splendeo, fulgeo. 
Semel 2 Cor. 4,.4, tropice de lumine evangelii. (Levit. 23, 
25 — 28. Clement. protr. 6.) 


.- — P s .-.». 9. P o-b? 


A) yq; ἧς» ἢ, splendor, lumen, les. 49, 9. 2 Macc. 12, 9. .: 


De diei s. solis splendore (Xenoph. Mem, 4, 7. 7.) Áct,20, 11. 
ἄχοις αὐγῆς usque ad lucem diei, usque ad diluculum. (Polyaen. 
]V, p. 586. κατὰ τὴν πρώτην αὐγὴν τῆς ἡμέρας.) 

4vuyovarog, ov, 0, ““πρησέτς, Octaviani, Romanorum 
imperatoris, cognomen, quod accepit a Senatu Romano. cf. Flor. 
4, 12. Suet. Aug. c..7. Ánno imperii eius quadragesimo se- 
cundo lesus natus esL, Luc. 2,1. 

4004096, £0c; 0, 7, — ες, τό, (ex αὐτός et ἥδομαι, gau- 
deo, delector) qui sibi ipse placet, arrogans, i»solens. 'Tit. 1, 
7. ἃ Petr. 2, 10. (Gen. 49, 3. 7. Prov. 21, 24. Ioseph. ant. 1; 
10. 4. et 1, 8. 25. de insolentia liberorum erga parentes et ser- 
vae erga heram. Hesych. αὐθάδης" ὑπερήφανος, ϑυμώδης, παρά- 
ψομος, αὐὑτάρεστος.) "*. 


Αὐνϑαίρετος,; 0v, 0, ἣν — ον, τό, (εχ αὐτός et αἱρέομαε . 
eligo) qui aliquid sua sponte facit. 2 Cor. 8, 3. αὐϑαέρετοι. 
80]. ἔδωκαν, supra vires sua sponte dederunt. ib. vers. 17. αὖθ. 


aígsrog ἐξῆλϑιε sponte profectus est. ( Symmach. Exod. 535, 7. 
pro 2332. Aelian. V. H. 5, 26: αὐθαίρετος φυγή. Lucian. in Catapl. 
p. 430. εἵπϑτο αὐϑαίροτός μον Philo de vit. Mos. I, p. 610.) *. 


Qu Ὁ 
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4400svrío, d, f. coo (ab αὐϑέντης quod pro αὐτοέντης, 


ex αὐτόρ el ἔντεα, armatura, instrumentum) qui ipse instru- 
aento utitur, qui ipse jropria mamu interficit [Sap. 13, 6.] 
[αἱ manum sibi infeit; apud seriores [vid. Phrynicb, p. 120. 
t ib. Kobeckh, excepto Euripid. Suppl. 442. δῆμος αὐϑέντης 
Soróg]: auctor, dominus, ut ap. Macar. homil. 1.) — impero 
τἰσωξ, dominium exerceo, 1 Tim. 3, 12. αὐϑεντεῖν ἀνδρός. 
Apud profanos αὐϑονεέω non legitur, sed apud scriptores ec- 
clesigst. ubi est et auctorem esse, et auctoritatem habere; Ba- 
sl. Magn. epist. 52. et 86. Vid. Suicer. thes, eocles, T. I, p. 
54 [q. Hesych. αὐϑεντεῖν “ ἐξουσιάζειν.) E 

44 0À £o, À, f. soo, (ab αὐλός) tióia cano, Matth. 11, 17. 
lc, 7, 32. ηὐλήσαμεν ὑμῖν i. e. laetissima vobis annunciavi- 
us. 1 Cor. 14, 7. τὸ αὐλούμενον quod tibia canitur, carmen. 
lenopb.. oec. 1, 10.) 2 

.«Τ1ὐλή, 36, 5$, (ab obsoleto ἄον /7o) LXX saepissime pro 
xm et aliquoties pro *», 1) au/a, exterior ante aedificium 
cus, Subdialis, quem venti perflare poterant, ubi antiquiori- 
us temporibus pecora et pecudes commorabantur s. inclusee 
smebantur. Unde etiam eauía, stabulurs simpliciter, Io. 10, 
. 16. ( Macc. 3, 15. castra Ps, 28, 4. 94, 8. [os. ant. 1, 11. 
k £oRLorZum). ——- 2) atrium, prima aedium pars, vel subdia- 
is, vel in aedificiis splendidioribus porticu circumdata. Matth. 
6, 58. 69. Marc. 14, 54. 66. 15, 16. Luc. 23, 55. Io. 18, 15. 
6. Apoc. 11, 2. (Exod. 27, 9. Ps. 133, 2. Ezech. 4o, 46.) — 
j) per synecdochen partis pro: toto, aedes ipsae, palatium, 
Matth. 26, 3. Luc. 11, 21. *.: | 

αὐλητής, o), 0, (ab αϑλέω) tibia canens, tibicen. Bis, 
Matth. 9, 25. et Apoc. 18, 22. — De usu tibicinum in fune- 
ralibus vid. [oseph. de Bell. Ind, 2, 9. 5. qui magnum luctum 
lescribens-:addit: ὡς πλείστους μισϑοῦσϑαι τοὺς αὐλητὰς, οἵ 


ϑρήνων depo αὐτοῖς. coll. ler. 9, 17. Geierus de Inctu hebr. 
& 5. p. 16. Buxrorfíij lex. Talm. p. 766 et 1524. Ovid. 
Bà. 6, 660. 


Αὐλίζομαι, f. ἴσομαι, (ab αὐλή) LXX pro 115, rin, 
ἢ in aula versor; proprie de pastoribus cnm gregibus suis 
uo in loco considentibus; — 2) eommoror, (2 Sam. 15, 
3 Esdr, 9, 2. Tob. 5, 6.) pernocto in aliquo loco (los. 6, 
It, 8, 9. Iudic. 19, 10. Ruth. 3, 13. los. ant. 1, 19. 1). In Ν, 
. bis, pernocto, Matth. 21, 17. Luc. 21, 57. 
“ὐλός, oU, (ab do s. aves, flo,) εἰδέα. Semel 1 Cor. 16, 
^ (1 Sam. 10, 5. ler. 48, 36. hebr, ^h). 
Αὐξάνγω, et αὔξω [Eph. 2, 21. Col 2, 19. Ioseph. ant. 
4 4, 1. ib, 2, 7. 7. Xenoph. Cyrop. 5, 5. 35.] fut. αὐξήσω, 
br, 1. qUbnoa , aor. 1. pass. ηὐξήϑην» LXX pro ΤΕΣ et 533 
we4o; T) transitive: augeo, crescere facio, 1 Cor. 5, 6. 7. 
— augee numero, 2 Cor. 9, 10. αὐξήσεε [Griesb. pro αὐξήσαι] 
Lex. N. T. V.1. M 


178 ΜΔΨΦὍΥΞ-Αῦ Σ 


τὰ γενήματα τῆς. δικαιοσύνης. (Iob. 42, 10. Gen. 17, 20. 26,22. : 
Ios. 4, 14. Levit. .26, 9. Dan. 3, 3o. Ioseph. ant. 7, 4. 2. ib. : 
2, 2. 5. et apud profanos.) — 1) intransitive 1) αὐξάνομαι, 
augeor, cresco, incrementa capio, de plantis, Matth. 15, 33. ; 
— de ivfante, 1 Petr. 2, ἃ. ἵνα αὐξηϑῆτε elg σωτηρίαν, 1. e. ut 
augeamini cognitione pietate ad salutem necessaria. (Aelian. V. . 
H. 2, 27. αὐξηϑὲν βρέφος.) — trop. 2 Cor. 10, 15. Col. 1, 10. 
(Gen. 21, 8. 25,.27.-ludic. 13, 24. Num. 24, 7. Gen. 1, 22. 28.) 
— 2) apud serioresg scriptores etiam αὐξάνω intransitive pre 
αὐξάνομαν legitur (vid. Ziger. de idiot. p. 181.), ut sit: cresco, 
augeor; Matth. 6, 28. Marc. 4, 8. Luc. 1, 18. 2, 4o. 12, 25: 
13, 19. ; 3, So. αὐξάνειν nimirum discipulis, auctoritat& 
Act. 6, 7. 7, 17. 12, 24. 19, 20. Eph. 2, 21. 4, 15. αὐξήσω» 
pev εἷς Χριστόν, ut excrescamus in unum corpus Christi, i, e. 
amoris vinculo coniungamur in unam sub Christo, capite, so- 
cietatem. Col, 2, 19. 2 Petr, 3, 18. (LXX hoc sensu non ust, 
sunt activo . huius verbi , sed. Ioseph. ant. 2, 7, 7. quis, de. 
Nilo. ib. 8, ἃ. 9. ἡ φιλέα ἀπὸ τούτων μᾶλλον ηὔξησε. ib. 9, ἣν 
a. αὔξοντος ὄτι μᾶλλον. τοῦ κλύδωνος.) ὦ 
αὐξησες, ξως, ἥ, (ab αὔξω) incrementum, augmentum, 
Eph. 4, 16. Coloss. 2, 19. αὔξη τὴν αὔξησιν τοῦ ϑεοῦ, per quem, 
Chriftum) totum ecclesiae corpus feliciesima capit incrementa; 
annuente Deo. (2 Macc. 5, 16. Ioseph. ant. 1, 2. 2. ἐπὶ αὐδήν, 
qs τῆς κακχίαρ. ib. 4, 8. aá. 2, 10. 1.) **. 
Αὐὔξω , €resco, excresco, vide. ἰὐξάγω. 
αὔριον, adv, exacte respondens nostro: morgen ; LXX. 
pro ^3. Descendit enim ab αὔρα; aura, ,Morgenluft, et siguis 
ficat 1) "proximum tempus rzatutinum, ἢ αὔριον intellige dou, 
(ut plene legitnr Exod. 9, 19. 10, 4. los. 11, 6.) quod conver. 
nit Latinor. aurora. ἐπὶ τὴν αὔριον (ὥραν) Luc. 10, 35. pror. 
ximo mane; Áct. 4, 5. quum dies illuxisset. Act. á, 9. εἰς τὴν 
αὔριον usque ad proximam lucem, — 2) cras, proximo di 
ἢ αὔριον intellige ἡμέρα, Matth. 6, 34. lac, 4, 14. etiam | 
simpliciter, Matth. 6, 3o. Luc. 12, 28. Act. 23, 15. 20. 35j- 
32. 1 Cor. 15, 3a. (Exod. 10, 29, 16, . a3. 19, 10. 3 Sam. 1 
12. Ex. 8, 25. 9, 5.) — Locutio σήμερον. καὶ αὔριον xai 
τρίτη s. τῇ ἐρχομένῃ int. ἡμέρᾳ Luc. 13, 32. proverbium etl. 
cuius sensus: sJemper, in omne Zempus. Proprie enim estj 
non hodie solum ,sed etiam. cras et tertio die. (Vid. Exod. ἄμ 
10. 5, 14. Hos. 6, 2. 1 Macc. 9, 44. Hebr. 13, 8.) Sic etiam 
Iac. 4, 18. σήμερον καὶ (ita enim gectius Griesb. pro 7 repo-- 
suit) αὔριον ποφευσώμοϑα hodie,; et-cras i. e, quovis die f 
turo. *. ᾿ 
Αὐστηρός, d, ὄν, Latin, austerus, (ab αὖος, siccus) p». 
prie de eo dicitur, quod acerbum aaporem habet, v.. e, vina. 
(Dioscor. 5, 6. Aquila pro ^an, Deut. 52, 14. Ps. 189, 21 ue 
iropice de moribus: Gspar, 44vo745, austerus; Luc. 19, 21. 22. 


- 
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2 ποι m 6o. Polyb. &, 20. 7: Plutarch. de discr. amic. c. 
n)"e€ 
dL Usdoneca, ag, ἥ, (ab αὐτάρκης) 1) animus paucis con- 
tenus, Genügsamkeit, 1 Tim. 6, 6. (Diog. Laert. 10, 150, Clem. 
Alex. paed. 2, 12.) — 2) victus necessarius, 3 Cor. 9, 8. πᾶσα 
αὐτάρπεεοι; omia quibus cpus eB. quaecunqne aunt necessaria. 
αὐτάρκης, εος, ovo, 0, 7, — €g, τό, (ex αὐτός et ἀρκόω) 
propr. sufficiens sibi, (loseph. ant. 4, 8. 23. Sir. 5, 1.) inde: 
paucis contentus, oui satis est; Phil. 4, 11. , (Sir. 60, 18. 
folyb, 6, 48. 7. Diog. Laert. 2, 34. αὐτάρκης ἦν καὶ σεμγός.) 
ὐτοκατάκριτος, ον, 0; $$» — ov, τό, (ex αὐτός et 
wranoíyo) qui. se ipse cortidemnat, suo ipsius iudicio conde- 
wna£zs, Tit 5, 11. (Chrysost. homil, 1. Photius: οὗ ἀσεβεῖς 
ὀτοχατάκριτοι.). 
αὐτόματος, ἢ» ον, (ex αὐτός et μάομαι perf. μέμαα, 
tudeo, quaero) 1) sponte aliquid faciens, Act. 12, 10. avro- 
ἄτη (ἡ πύλη) ἠνοίχϑη, sponte (nullo inferveniente) aperuit 
Β ianua. (Sap. 17, 6. Plutarch. Timol. 12. ὡς oi τοῦ γεὼ mu- 
ὦνες αὐτύματοι διανοχϑεῖεν. loseph. ant. 3, 8. 6. πῦρ αὐτόμα- 
ev) - 2) sponte, natura sua, non wi culturae; de terra 
jamtas producente, et de plantis ipsis; saepissime. [n N. T. 


iemel Marc. 4, 28. (Lev. 25, 5. 11. Diod, Sic. 1, 8. τοὺς αὖ- 


ἀπὸ τῶν δένδρων καρπούς. loseph. ant, 1, 2. 1. αὗτό- 


Grote καὶ κατὰ φύσιν γεγονόσι. Arrian. exp. Alex. 7, 4. 8) *.-. 


Αὐτοόπτης, 0v, 0, (ex αὐτός et ὕπτομαι) qui ipse ali- ' 
μη conspicit, testis (qui dicitur) oculdtus. Luc: 1, 2. (Po- 
yb. 8, 4. , Xenoph. Cyrop. 5, 4. 9.) *. 

A zc, ἥ, ὄν, pronom. definitum, aliquem s. aliquid ab 
Mio acenrate distinguens, illudque efferens , nostrum sel5st ; 
Leunor. ;pse. (LXX potissimum pro ὨΠ, ΓᾺΡ» Nt.) Vid. 
vmnino Piger.de idiot, p. 165 sqq. et ad eundem Jermann., 
M 753 sqq. et Grammatici, Marthiae 6$. 467 sqq. Hostus, p. 
$58 aqq. JZiner. p. 62 :44) 1) ipse, 8) simpliciter: — cam 
wominibus, pronominibus et verbis : Marc. 12, 356. αὐτὸς γὰρ 


Luc. 11, 4. καὶ γὰρ αὐτοὶ ἀφίεμεν, etenim nos ipsi .quo- 
etc. ib. v. 46. 5x. 20, 42. 26, 15. αὐτὸς 0 Ἰησοῦς. v. 28. 
3, 28. abroi v ὑμεῖρ. 4, 2. Ἰησοῦς αὐτὸς οὐκ ἐβαάπτιζεν, ET. 
pad rra αὐτοῦ v. 44. 55. τά, xo. Act. 2, 54. 8, 15. 10, 26. 

αὐτὸς ἄγϑρωπός εἶμε: 17, 25. 21, 24. 25, 15. αὐτοὶ obror. 
*, 5o. Rom. a^ 14. 1 Cor. 5, 15. Ht, 15. ἐν ὑμῖν αὐτοῖς κρί- 
frs, (lob. 13, 8. ὑμεῖς αὐτοὶ κριταὺ γίνεσϑε.) 15, 28. 2 Cor. 
lo, 1.. αὐτὸς’ δὲ ἐγὼ Παῦλος. Gal. 6, 18. Eph.- 6, 9. Col, 1, 
I sg. 1- Thess. 4, 16. Hebr. a1, 11. 1 Petr. 3, 24. 2 lo. v: 


a Apoc. 31, S. et saepiseime. (1 Sam. 10, 19. 3 Macc. 4,1. - 


| Macc. 5,15.) — b) ut nostrum selbst pro sogar: vel ipse, 
pse adeo, nomen,:cui iungitur, maiorenr in modum eflerens; 
M 2 


ᾳβίδ. v. 57. Luc. 6, 42. αὐτὸς οὐ βλέπων, cüm ipse non vi- - 


, 
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Bom. 8, 21. καὶ αὐτὴ 9) πείσιᾳ, eUam vel.ipsa: 1€ 
11, 14. ἢ οὐδὲ αὐτὴ ἡ φύσις (vel natura ipsa) διδάσκει. 4 C 
11, τά. αὐεὺς γὰρ ὃ Σατανᾶς, Hebr. 11, 11. gab αὐτὴ Σαΐ 
vel Sarah ipsa, quamquam senex. (a Maoc. 4,12.) — o) ij 
ut excludatur alius, i. e. ipse solus, ἐπ 56 spactaftys, lo.. 5, 
τὰ ἔργα — αὐτὰ τὰ ἔργα μαρρυρεῖ, sola iam, facigora inea. 
£4, 11. διὰ τὰ ἔργα αὐτὰ πιστεύετε.. lo. 6, 15. Ἰησοῦ ἄνεχι- 
σε sig τὸ ὄρος αὐτὸς μόνος. ἃ Cor, i2; 12. αὐτὸς ἐγώ exci 
reliquis apostoli& Apoc. 19,12. ἃ οὐδεὶς οἷδεν sk μὴ αὐτός» 
d) ipse i. e. suya sponte, lq. 16, 27. αὐεὸς γὰρ ὁ πατὴρ : 
tellige: me vel non commendante) φιλεῖ upGg.. Sio forti 
etiam Matth. 27, 57. 1 Petr. 2, 34. 8g τὸς ἁμαρτίας ἡμῶν av 
(sponte) ávqvsyxey. (Xenoph. mem. 1, ὅ. 7.:καἱ αὐτὸν ἔγκρε 
ovra. ld. anab. 2, 1. 5. Hom. lliad. 8, 293.) — .9). ipse, » 
ἐξοχήν de eo, quem omnes norunt, venerantur, »2agásior, d 
znus; de lesu Matth. 8, 24 αὐτὸς δὲ ἐκάϑευδε. Maro, 7, 4 
8, 29. Luc. 5, 16. 17. 9, 51. 10, 38. 24, 35. de Deo Hel 
38, 5. (Deut. 82,39. Is. 102,28.  Notissimum est illud Pytk 
gor. αὐτὸς ἔφα, ipse (magister) dixit) — 1) αὐτός, ipse, on 
nalibus ita iungitur, ut ipsu; eum, reliquis, numero inclu 
indicet, nostrum seis; semel Apoo. 17, 11. αὐτὸς ὀγδόος k 
καὶ ἐκ τῶν ἑπτά ἔστι, 1. €. ipse, cum «eptem aliis est, et 
his septem origimem trahit. (loseph. ant. 10, 11. αὐεὸς ÓA.; 
σεὸς παρεγένετο sig Βαβυλῶνα, ipse cum paucissimis venit ἢ 
bylonem. Thucyd. 1, 61. πόμπτον αὐτὸν στρατηγόν, praefect 
cum quatuor collegis Xenoph. hist. gr. 2, 2. 17. δεκατὸρ » 
τός, ipse cum novem. Vid. J'iger. p. 75. Kyphii'obss. ἃ 
013: Raphel. e Xenoph. p. 143. et e Polyb. p. 706. cf. et- 
'0y0eog. | . 

d 2) αὐτός repetit oum emplasi subiectum, . de quo az 
dictum fuerat, ut sit 4) Z5 ipse, quem dixeram, nec ak 
nostram gerade er, gerade sie; Matth. 1, 21. αὐτὸς γὰρ « 
σειν is enim est, qui etc. Matth. 5, 4. paxagtov οὗ πενϑοῦνγ 
ὕτε αὐτοὶ (üdem ipsi) παρακληϑήσονεαι. v. 5 — 10. lac. 3, 
xai αὐτοί, und sie gerade. ib. v. 7. οὐκ αὐτοὶ βλαρφημοῖ 
(Sap. 12, 27. ἐπὶ τούτοις οὕς ἐδόμαυν. ϑεοὺς, ἐν αὐτοῖς xolal 
μδνθι. loseph. ant. G, 13. 4. εἴ σου xag. ἐμοῦ περιότεεσδν (occ 
sio me occidendi) οὐκ ἂν αὐτὸς (du gerade) παρῆκε. Plat. R 
pub. 2, p. 217. αὐτὸ (id. ipsum) οὐκ εἴρηται, ὁ μάλιστα à 
ῥηθῆναι Palaeph. de incred, 20.. Κόττος, καὶ Γύγης, BonOrjaar 
τοῖς ϑεοῖς, αὐτοὶ ἐξήλασαν τοὺς Τικῶνας.) — b) z$, cum min 
emphasi, nostrum er cum accentu pronuntiatum ; Matth. 3, 
αὐτὸς δὲ ὁ ᾿Ζωᾶννης, is igitur, (quem dixeram) loannes, .er ab. 
lohannes. Matth, 6, 4; καὶ ὁ πατήρ σου, ὃ βλέπων i τῷ 
πεῷ, αὐτὸς (er) ἀποδώσει σοι. 25, 17. ἐκέρδησε καὶ αὐτός, 
is lucratus eat. Marc. 1, 8, 2, 8. (ubi Ογίοςῦ, edidit. αὖ 
διαλογίζονται), 0, 17.. Mi, τῇ, Lug. .1, 17. 36. 8,.δά. 11, 1 
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| 17. 1, 1. 35, τή, T0. 16, 10: Aet. 10, 42. 15, 37. καὶ avrovg 
". fo*emeue Hebr. 8,9. r lo. οἰ 2. et passim. (Sio bebr. ΝῊ 
le. 55,5. 7. τὰ. Ps. 19,5.) .— ! m ! 

bs 5) im casibus obliquis pro simplici pronomine tertiae per- 
M; 9080 poriitur: eius, ei, eur; eo, s. illius etc. a) simpliciter 
dj Νείω 6; 6. B, 1 5. 11, 25. 26, &à. 71. Merc, 4, 55—35. Luc. 
[ 3,22:]e. m5. 6. et sexcenties. — b) ex negligentia aliqua scri« 
plotis deut. subiectum, «d.quod αὐτοῦ s. αὐτῶν sit referendum, 
ἡ" eb 9 fomatexta oratione facile cognosci potest; .Matth. 4, 23. 
! 49 Σεῖς τ΄ γα ξωγαῖς αὐτῶν, intellige Galilaeos 11, 1. ἂν ταῖς 
! πόλεσιν οε: τῶν" (ludaeorum) Luo. 2, 22. χαϑαρισμοῦ αὐτῶν, i. e. 
E&ira eb  vueri, 5, 17. εἰς τὸ ἰάσασθαι alrove, intellige aegro- 
fes. :23, δ a, ^t] πράξει αὐτῶν (βουλευτῶν.) Aet. 4, 5. αὐτῶν (Íu- 
ἀιμοοχαδιν. τοὺς ἄργογτες, 8, 5. αἰὐὐτοῖς, Samatitanis Áct. 12, 21: 
δια, «ρὸς αὐτούς, &d turbam congregatam. v. 22. Hebr. 

j, 8.' aUr «x2; (i. e. τοῖς πατράσιν, v. 9.) λέγει. 1 Petr. 5, 14. τὸν 
polo? eis actiy.i; e. malignorum-vos vexantium. — c) nennun- 
pam αὖτε οὔ, avri» non ad formam verbi grammaticam sed 
Eus SOR WeRm.referturp ut Mati: 28, 19. μαϑηεεύσατε πάντα 
và ὄδνη, 4θαπτίζοντες αὐτούς, (Gen. 2, a5.) Act. 20, 2. διελϑὼν 
τὰ pr -, εὐκεῖνά,.. snl πωρακαλέσας αὐτούς. Bom. a1, 32. . αὐτὰ 
«οιοῦον UR. e. vitia quae ii, quos v..29 — $1. commemoraverat, 
; Bolebant. c. ro, 5. ποιήσας αὗτά, in.lege scripta. 

vid. CR Gal. 5, 10. 12. (Num. 14, 15 sq.) 2 Cor. 2, 13. 

| Mw εἷς τὴν. Τρωάδα — ἀποταξάμενος αὐτοῖς. Apoc. 17, 9. 
: ied 6v) εἰσὶν, ὕπον 5 γυγὴ κάϑηταε ἐπὶ αὐτῶν. --- d) non- 
|. $03] m, ut.saepius apud Hebraeos, mutatur persona secun- 
L6 da in. extiam, dum scriptor, formae sermonis. quasi oblitus; 
ww Ü*tun loquitur; Luo. 1, 45. μακαρία ἢ πιστεύσασα, ὅτέ 
τελείωσις λελαλημέτοις αὐτῇ. Ápoc. 18, 24. coll. v. 21—25. 


H 


10 Ye ὃ) αὐτοῦ, αὐτόν, haud raro non ad proximum, sed ad re- 
ες. verbum spectat, mnéc.solum eu sed etiam istum in- 


; Marc. 8, 22. παρακαλοῦσιν αὐτὸν (lesum), ἵνα αὐτοῦ 
ἕψηται. Marc. 9, 27. 28. ᾿Ιησοῦς κρατήσας αὐτὸν (ae- 
) τῆς χειρὸς, ἤγειρεν αὐτὸν καὶ ἀνέστη. ᾿ Kai εἰςελϑόντα 
(lesutn) εἷς οἴκον, οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ ἐπηρώτων αὐτὸν xor 
' ὅτε ἡμεῖς οὐκ ἡδυνήϑημεν ἐκβαλεῖν αὐτό (τὸ πνεῦμα V. 
δ Vid. etiam "Act. 7, 21. Matth. 21, 7. ἐκάϑησεν (ut Gries. 
δ pro ἐχκάώϑησαν) ἐπάτω αὐτῶν, nimirum ἱματίων. (Gen. 
6, 7.) — f) repetit subiectum quo certius ad illud refera- 
oratio,. quae loquendi ratio non solum apud Hebraeos 
etiam apud prof&nos reperitur; Matth. 5, 4. αὐτὸς δὲ Jo- 
K εἶχε τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ, cap. 4, 16. τοῖς καϑημόνοις — φῶς 
αὐτοῖς. 5, άο. τῷ ϑέλοντε ἄφες αὐτῷ. 12, 36. πᾶν 

ὃ ἐὰν λαλήσοισιν οἱ ἄνθρωποι, ἀποδώσουσι mspi αὐτοῦ λό- 
αὐν! ν. 35, 239. ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ ἔχοντος ἀρϑήσεταν ἀπὶ αὐτοῦ. ἴο. 
» ni 2. Apoc. 1, 5. 6. τῷ ἀγαπῶντι — αὐτῷ ἡ δόξα. 2, 7. τῷ 
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ψυκῶντε δώσω αὐτῷ. v. 26,6. 4, (3 Esdr. 6, a. du τοὺς ᾿Ζουδαΐ- '' 
φυς — ἐπὶ αὐτούς.) — Antecedente relativo ὃς Matth, 3, 12. " 
οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. Luc. ὅ, 17. Marc.'1, 5. 7, 2& * 
γυγὴ, ἧς εἶχε τὸ ϑυγάτριον αὐτῆς πνεῦμα ἀκάϑαρτον. lo. 1, 27. " 
΄ Act. 15, 17. ig οὗς — ἐπὶ αὐτούς Eph. 2, 10. 1 Petr. 2, 24 " 
Apoc. 5, 8. ϑύραν ἣν (ut Griesb. pro xai) οὐδεὶς δύναται πλεῖ ' 
σαυ αὐτήν. .7 , 3. 9. AB, 12. (ler. 48, 38. ἀγγεῖον» οὗ οὔκ ἔστι "- 
χρεία αὑτοῦ. 5 Esdr. ὅ, 10. οὗ τὸ ῥῆμα αὐτοῦ. Num. 11, 21. ? 
ἐν οἷς εἰμὶ ἐν αὐτοῖς. Deut. 22, 12, 11, 12. Gen. 13,.15, 16, 8. : 
Deut, 28, 52. ἐφ᾽ οἷς σὺ πέποιθας ἐπὶ αὐτοῖς. 9 Esdr. &, 65, - 
Judith. 16, 14. Dan. 1, 4. 6, a. Herodian. 8, f. 10. οἷς in ᾿ 
φοιτῶσιν αὐτοῖς. Herodot. 2, 10. Sophocl. Oedip. 287. Arrimm - 
diss. Epict. 5, 1.) — Eiusdem generis sunt. enuntiationes qua- δ 
rum prima pars relativum ὅς habet, altera autem αὐτοῦ 4. αὖ» x 
τῶν, quasi posterius ab antecedente relativo pendeat ; . 2. Petr. - 
2, 5. οἷς τὸ κρίμα οὐκ ἀργεῖ, καὶ ἡ ἀπώλεια αὐτῶν (pro ὧν 4:1. 
ἀπώλεια.) Àpoc. 2, 18. 17, 2. — &) nonnunquam. habet pe :^ 
testatem. pronominis. reflexivi αὑτοῦ 5. ἑαυτοῦ Utraque for» » 
ma, αὐτοῦ et αὑτοῦ, in N. T. non facile distingui. potest, quum .; 
non solum codices varient, sed etiam αὐτοῦ saepius proptere * 
positum videatur, quod scriptor, quasi oblitus formae oratio /« 
nis, personam mutat et ex sua mente loquitur. Vid.-Zrés ic 
Sche, Evang..Matth. excurs. V. de usü formarum aire); E 
εἰ αὐτοῦ p. 858 sqq. Matth. 21, 45. οἱ Φαρισαῖοι. ἔγνωσαν, ὃ δι. 
περὶ αὐτῶν λέγει- Marc. 12, 19. ó ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖξα i» 
αὐτοῦ. Luc. 4, 41. τὸν χριστὸν αὐτὸν εἶναι, se esse messiam.. 
lo. 4, 47. αὐτοῦ τὸν vioy. 13, 11. τὸν παραδιδόντα αὐκόν: (lo» ix. 
seph. ant. 5, 2..8. ἀπιέναν πρὸς αὐτὸν [αὑτόν], domum rerere : 
tere. ib, 5, 2. 11. ἠπατημένους αὐτοὺς [αὑτοὺς] ἤαϑηντο. ib. 6, 
11. 2. τί, ὦ πάτερ, “προρέταξας ἀνελεῖν ἀνδρα, μέγα μὲν. αὐτῷ: 
[αὐτῷ, tibi ipsi] πρὸς σωτηρέαν ὄφελος γεγενημένον. viu, etiam. 
Gen. 4, 14. 16, 8. 16, 15. 17, $.) — h) nonnunquam αὐτοῦ 
omittitur (vid. TFiner. p. 62.) ut Matth. 21, 7. si legis ἐπὸ--- 
κάϑισαν. Luc. 10, 3o. 1 Cor, 10, 9. ἐπείρασαν (αὐτόν). 2 Thes — 
5, 15. Eph. 5, 11. ἐλέγχετε [αὐτά] (Sap. 5, 32.). 
4) ὃ αὐτός, ἢ αὐτή, τὸ αὐτὸ cum articulo (der Selle" 

idem, eadem, idem, &) idem i. e. gui non mmtatur, se 

idem, immutabilis; Hebr. 1, 12. σὺ ὃ αὐτὸς δἰ (ut etiam Lx 
verterunt hebr. Jn Ps. 102, 27.) 13, 8. ᾿Ιησοῦς Xp. 9 αὖ-- 
vog, (hebr. δε Ps. 44, 4. Ps, 102, 12. les. A, ἃ )-— idemm 
non alius, non diversus, Marc. 14,39. τὸν αὐτὸν λόγον εἰποῦν». 
Luc. 6, 58. τῷ αὐτῷ μέτρῳ. Rom. 9, 21. ἐκ τοῦ αὐτοῦ φυρά-- 
ματος. 10, 12. ὃ γὰρ αὑτὸς κύριος πάντων, omnibus; idem prae 
est dominus. 1 Cor. 12, 4 — 12. Phil. 1, 3o. (Iob. 81, a5. 
ἐν τῇ αὐτῇ κοιλίᾳ pro "nw Exod. 36, 8. ἃ Macc, 3, 33) — 
τὸ αὐτό, và αὗτά, idem, eadem, paria, Matth. 5, 46. Luc. 6» 
$5. Act. 15, 27. Rom. 2, 1. 1 Cor 1, 10. Eph. 6, 9. — b) seq. 


i 
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dativo: ὅ αὗτός τινε; quis alicui par est, eodem modo compa. 
ratus; 1 Cor. 11, 5. ἕν ydo ἔστι καὶ τὸ ἀὐτὸ τῇ ἐξυρ. idem est 
acsi rasa esset, rasae par est. 1 Petr. 5, 9. τὰ αὐτὰ τῶν ma- 
ϑημάτων τῇ ἀδελφότητι ἐπιτελεῖσθαι, vos easdem calamitates 
perferre, quas fratres sustinent. (loseph. ant. 4, 2. 2. γένει 
μὲν ὃ αὐτὸς ὧν Moon. Àelian, V. H. 7, 11. τὰ ὑποδήματα 
αὐτὰ φορεῖν τοῖς ἀνδρώσιν. Xenoph. Cyrop. ὅ, 3. 55. coll. Ross. 
g. p.394.) — o) τὸ αὐτό adverbialiter: eodem, modo, peri- 
vr; Matth. 27, 44. τὸ δὲ αὐεὸ xai oi λησταὶ ὠνείδιζον αὐτόν. 
— κατὰ τὸ αὐτό, pariter; Act. τά, 1, γένετο δὲ ἐν "Ixovig 
ea τὸ αὐτό (pariter ao solebant facere, in aliis urbibus.) 
(ι Macc. 8, 27. κατὰ τὰ αὖτα. 1 Macc. 12, 2. ἐπιστολάς κατὰ 
WE αὐτά, LXX κατὰ τὸ αὐτό eodem tempore, simul, pro hebr. 
wi Exod. 26,24. 1 Reg. 3, 18.) — "Eni τὸ αὐτὸ, de loco: 
in eundem locum, Matth. 22, 54. 1 Cor. 11, 20, (Ps. 2, 2. 
pro "m. loseph. ant. 5, 2. 12. συνελϑεῖν εἰς τὸ αὐτὸ.) — de 
tempoie: simul, una; Act. 1, 15. 2,1. ὅ, 1. 1 Cor. 11, 20. 
(LXX pro 17m Ps 57,68. Deut. 32, 10; 11. 2: Sam. EN 13.) 

Av:0V, propr. neuirum genitivi pronominis αὐτός, vid. 
Schaefer. ad Lamb. Bos. de ellips. p. 885.) adv, ilioo, sta- 
tim, ouf der δεοίίδ; — Aic, hoc in loco, Matth. 26, 56. — 
ibi, in isto loco, Act. 15,. 54. 18, 19. 21, 4. (LXX pro ΠῚ 
Exod. 24, 14. pro 75 hic, 2 Sam. 20, 4. Gen. 25, 5. Num. 23, 
8, Polyb. 5, 65. 2.) *. 

«αὑτοῦ, So, οὔ, pro ἑαυτοῦ, ἦφι οὔ, σμξ ipsius, Matth. 1, 
41. 5, 12. Marc. 15, 29. Lac. 9,5. 2 Tim. 2, 19. Apoc. 16, 17. 
et saepius. De forma αὐτοῦ pro αὑτοῦ, vid. Αὐτός. — De αὖ» 
τοῦ pro σεαυτοὺ vid. éavtoi. 

di ógopoc, 0U, 0, ἥ, — o7, τό, (εχ αὐτός et qo9, fur) 
gui in ipso furto deprehenditur, ὃ ἐπὶ αὐτῷ τῷ κλέμματι (5. 

| quoq) εὑρεθεὶς ἔτε κατέχων αὐτό, ut Hesych. explicat. vid. 7i- 
ger. de idiot, p. 81. — De aliis sceleribus: qui iz facinore 
'dpso, ἐπ flagranti delicto deprehenditur ; ; semel Io. 8, 4. γυνὴ 
i κατοιλήφϑη ἐπ᾿ αὐτοφωρῷ μοιχευομένη. — (Aelian. hist anim. 
14, $. μοιχδυομένην γυναῖκα ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ καταλαβών. Lysias 
qom orat. 1, 7. de adulterio. loseph. ant. 16, 7: 9. φερώρας 
A & ἐπὶ avrog ipo τῇ μοχϑηρίᾳ ἁλούς. Hesych. ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ" 
1 | 6 φανερῶς καταληφϑ dig , ᾿ὑπεύϑονος γενόμενος.) 
Αὐτόχειρ, θος, 0, 57, — (ex αὐεύς et qsio] qui manu 
Jb Propria aliquid agit; semel, Act. 27, 19. αὐτόχειρες, pro- 
priis manibus. (Aristoph. Av. v. 1135. αὐτύχειρες de iis, qui 
wbem propria arte exstruunt. Herodian. 7,2. 17. — maxi- 
me de ,99, qui propria manu interficit, ut lose h. ant, 6, 11. 
9. αὐτύχειρ τοῦ ποιδὸς γεγονέναι. ib. 10, 9. ὅ. αὐτόχειρα αὐτοῦ. 
Αὐχμηρός, ὦ, ὄν, (ab αὐχμός, 1) aestus, — 2) aspera et 
(ualida, ut ex aestu fieri solet, facies tervae, loseph. aut. 8, 
p; i$. 2, denique etiam de hominibus squalor, sordes pauperta- 
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tis) proprie szcaus, (PIutarcb. de Isid. et Osir.) deinde sguo- ὁ 


lidus et transfertur ut Latinor. squalidus ad condiBbonem ho- 
minie, ut sit squaliduf, Sordidus, £ristis, miser. Sic semel in 


N. T. ἃ Petr. 1, 19. αὐχμηρὸς τόπο hio dicitur haee terre, 


quatenus miseriis et sordibus (c. 9, 20.) est plenissime, in- 
teritui destinata (o. 3, 10.) et pulchriori terrae olim (vers. 13.) 
locum datura. Alii vertunt: obscurus, tenebricosus, quod. quum 
tropice esse debeat miser, tristis, eodem redit. (Lucian. Pro- 
meth. p. 112. τὴν γῆν οὐκέτι αἰχμηρὰν καὶ ἀκαλλῆ οὖσαν, Ἠο- 
sych.  αὐχμηρόν" ξηρόν, σχοεῶδες. Suidas — στυγγὸν ἢ axozeypóv.) 

4gacpéo, ὦ, [fut. 1. ἀφαιρήσω in text. vulg. Apoc. 22, 
19.] fut. 2. ἀφελῶ (ibid. in textu Gresb. et saepius apud LXX 


ut Exod, 5, 8. Num. x1, 17. Deut. 12, 22, apud profanos . 


rarius legitur )- aor. 2, ἀφεῖλον, &0r. 2.. med. ἀφειλόμην (Bom. 
11, 27.) (ex ἀπό et αἱρέω LXX potissimum pro “ΡΣ 
T2235, n2, D'37], 5 — propr. capio mihi et aufero; «n- 
fero, * edinio, 4710760, &) activ. áqupsi» τι; — ὄγειδός sivo, 
Luc. 2, 35. (Gen. 3o, 23. les. ἦν x. los. 5, 9.) — τὰς apuag- 
τίας τιγός, poenas peccatorum amovere, Hebr. 10, 4. et me- 
dium Hom. 11, 27. (LXX ler. 11, 15. pro NiD2, Exod. 34, 7. 
Levit. 10, 17. Num. 14, 18. vid. etiam les. Ὁ, 7. Zach. 3, 4. 
Exod. 34, 9. Sir. 47, 12.) — εὺ ὠτίον, δὐροϊπείονο, Matth. '26, 
51. Marc, 14, 47. Luc. 22, 50. (Ezech. 25, 235. 1 Sam. 17, δι. 
Ies. 9, 14, 18, 15. 1 Macc. 7, 47.) — ἀφαιρεῖν ἀπό τινος (32) 
Apoc. 22, 19. partem detrahere, aliquid auferre, (Num. 11, 17. 
Dent 12, 32.) — ἀφαιρεῖν τε ἀπό τινος, alicni aliquid adime- 
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re, Ápoc. 22, 19. et. medium Luc. 16, 3. (Gen. £1, 21. lob. : 


56, 7. les. 30, 11. 2, 16. medium: Levit. 4, 10, lob. 34, ic. 
les. 27, 9. Mich. 2, 8. Prov. 12, 10.) -— ἀφαιρεῖν swa &' viros 
exulem facere aliquem, expellere ex loco, Apoc. 22, 19. (les. 
22, 19. 1 Chron. ii, 23. lud. 21, 6.) — b) passiv. ἀφαιρέο- 
pos ἀπό τινος. eripior alicui, uuferor gb.eo; Luc..10, 4a. 
ἥτες οὐκ ἀφαιρεϑήσεται ἀπὶ αὐτῆς. (Num. 26, 5. 4. Dan. 5, 22. 
les. 27, 9. 14, 5. Prov. 4 16. ἀφήφηταν ὁ ὕπνος ἀπ αὐτῶ».) * 

ἀφανής; £og, οὕς, 0, ἡ, — &, τό (ex d priv. et gaí»o) 
latens, absconditus, mom conspicuus. Semel Hebr. 4, 23. 
(Sir. 20, 5o. 2 Macc. 3, 34. loseph. ant. 7, 1. 2. χάσμα 
ἀφανές.) 

᾿Αφανίξω, f. fc, (ab ἀφανής) --- LXX potissimum pro 
7"2307, DA — 1) e conspectu removeo, eilicio ut non am- 
plius corispiciatur; ἀφανίζομαι (propr. videri desino loseph. 
aut, 4, 8. 48. Act. Thom. δ. 48. ἀφατισϑ εἰς ὗ δαίμων); eva 
nesco, in nihilum abeo; lac. 4, 14. ἀτμὶς 5 πρὸς ὀλίγον qa 
vouérn, ἐπειτὰ δὲ ἀφανιζομένη. (Prov. 10, 26. lud. 21, 17. Philo 
de Char. p. 714. ἀγατείλαντος ἡλίου τὸ μὲν σκύτος ἀφαγίζεται. 
' Aelian. V. H. 12, 1. φῦμα ἠφαιἤσϑη. Inde etiam de morte per- 
euntibus, loseph. ant. 1, 3. 2J) — tropice: exenimor prae 
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terrore, exstiiguor, nostrum: .vor..Schrecken vernichtet iver« 
den; AcL 18, 41. quae repetita eunt ex Hub. 1, 5. ubi legi- 
jur 372m; (LXX Ezecb, $0, g.. pro "(^n perterrefecit.) — 
: 2) perdo , corrumpo, i. 4. διαφϑείρω, Matth. 6, 19. 20. (coll. 
Luc. 12, 33. ubi legitnr. διαφϑείρευ Ezech. 50, 54 — 36, ler. 
12, 10. Prov. 14, 11. Ioel. 1, 17. Sir. 45, $4.) deformo, tur- 
po, entsteller,; Matth. 6, 16. ἀφανίζειν τὸ πρύφωπον, squalidam 
facere faciem s. habitum, squalorem et tristitiam simulare. (Vid. 
Kyphii óbes. l, p. 33 sq. — Test. ΧΙ], patr. p. 184. 192. 
545, ᾿ῳφάνισαν τὰς ὁδοὺς αὐτῶν, τὴν γῆν, Vitam, terram vitiis 
leformarunt. loseph. ant. .ρ, ὅ. 2. τοὺς ἀγροὺς ἠφάγισαν πλη- 
; μοῦψτες λίϑωγ. Stob. serm. 72. ἀφανίζειν τὰς ὄψεις. coll. loel. 
2, 20. loseph. ant, 4, 8. δ. ἀτίμως καὶ ἀφανῶς ϑάπτεσϑαν.) *. 
"dquavysiogóc; οὔ, 6, (ab ἀφανίζω) proprie τό evanescere 
e conspectu; interitus, devastatio, Zeph. 1, 16. Ezecl. 5, 15. 
— Semel Hebr. 8, 15. de oeconomia Mosaica, arogatio, 
abelitio. (loseph. ant. 1, 2. 5. ἀφανισμὸς τῶν ὅλων. Fabric. 
Cod. Pseud. V. 1.1, p. 581. zó» σύμον ἀφαγέζειν, aai tovg Ào- 
yovc τῶν προφητῶν ἐξουδενεῖν.) E | 
"Ἄφαντος, ov, 0, ἢ, — ον, τὸ (ex d priv. et 5. pers. 
pert. pasa verbi φαίγομο!) oculis subductus , on conspicuus. 
Semel Luc. 24, 51. ἄφαντος ἐγένετο ἀπὶ αὐτῶν, disparuit ex 
eorum conspectu. (Eurip. Orest. v. 1557. οὐ τέθνηκεν (Heleria) 
ἀλλ ἄφαντος οἴχεται. Non differt ἄφαντος &b ἀφανής, et ága- 
σὴς ἐγένετο ssepius de angelis disparentibus, ut 2 Macc. 3, 34. 
loseph. ant. i, τὸ. 2. Act Thom. $. 27. et 65. Caeterum cf. 
Tob. 12, 19. | | 
“φεδρών, ὥνγος, ó, quod bis in N. T, Matth. 15, 17. 
, Marc. 7, 19. (praeterea apud Florentinnm in Geoponic. 6, 5. 
8.) legitur, explieatur: Jatrina, cloaca. Est vero haec vox 
srioris aevi et macedonicae dialectus (Sturz. de. dial alex. et 
mac, p. 150. Suidas: ἀφεδρὼν καὶ λουτρὼν fógflapga), quae 
diam ut Suidas àffert amu itemque se//ars siguificat; ,deri- 
mtur enim ἀπὸ τῶν £0gov, (vid. Fischerz prolusion. de vitiis 
jlexicor. N. Y. XXXI, p. 12.), s. ἕδρα, sella, potex: Rectins 
ἡ briasse habetur amplificativum nominis ἀφεδρορ, 7, quod etiam 
terioris aevi est, et vel impuritaterm mulieris menstruae indi. 
cat, vel propr. quod praeferendum videtur, loeum secretum, quo 
muleres, dum menstruae essent, se continere debebant. LXX 
pro 7733, Levit. 15, 19. ἔσταν ἐν τῇ ἀφέδρῳ avzix.. ib. v. 20. 24. 
25. 3o. Ezech. 18, 6. pro ni; Levit. 12, 2. Praeterea legitur 
in Psalt. Sal. 8, 15. ἐν ἀφέδρῳ αἵματος ἐμίανον τὰς Ovolag, ubi 
ὥφεδρο; est: sordes, immunditia Clement. Rom, homil. 7, 58. 
ubi mulieres iubentur ἀφεδρον φυλάσσειν. Dionys. Alexandr. 
(Fragmenta Patrum ed. ZourA, Vol. 1. p. 892.) περὶ δὲ τῶν 
ὃν ἀφόδρῳ γυναικῶν. 
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“Αφειδία, ας, 7, (ab ἀφειδής, crudelis, quod ex d priv. 
et φείδομαι) crudelitas, durities. Semel Coloss. 2, 25. de 
&everitate in corpus, de qua ἀφειδεῖν. οἰἶδπι apud Thucyd. 2, 
' 61. (Aelian. V. H. 14, 34.) HE 

᾿Αφελότης, τητος, ἢ; est ἅπαξ λεγόμενον" N. "Test. nec 
&pud patres obvium (ab ἀφξληής propr. lapidibus carens [ex à 
priv. et φελλεύς, terra saxosa]; planus; metaph. simplex, sin- 
cerus, Aelian. V. H. 12, 1. τὸ τοῦ ἤϑους ἄφελές.) : simplicitas, 
integritas, i. 4. ἁπλότης, Act. 2, 46. (Apud profanos ἀφέλεια, 
simplicitas, integritas, ut Ioseph: ant. 3, 12. 2. ubi sacerdo- 
tes dicuntur debere ἀφελεῖς εἶταν πᾶσαν ἀφέλειάν, integri ab 
omni parte.) ' 

"ἄφεσις, soc, ἢ, (ab ἀφίημι) 1) dimissió, dimissio e 
captivitate, libertas, Luc. 4, 8. (LXX Lev. 25, :10..les.. 58, 
6. 61, 1. Ezech. 46, 17. 3 Esdr. 4, 61.) — 2) ramissio eius, 
quod alius mihi debet, ut debiti, tributi, Esth. 2, 18. Dent. 
15, 8. 1 Maec. 10, 54. 15, 34. Sic in N. T. tantum in 1o- 


cutione ἄφεσις ἁμαρτιῶν (semel Eph. 1, 7. ἄφ. παραπτωμάτων) : 


condonatio poenae peccatorum, venia qua non exigitur debita 
poena. Matth. 26, 28. Marc. 1, 4. Luc. 1, 77. 5, 5. 24, 47. 


Act 2, 38. 5, 51. 10, 43. 15, 38. 26, 18. Eph. 1, 7. Colon. : 
1, 14. etiam ἄφεσις simpliciter, Hebr. 9, 22. 10, 18. Marc. $, ; 


29. (Epist. Darnab, c. 6. Act. Thom. $. 47.).*. - 
2495, 5 7j, (ab ἅπτω, necto, alligo, med. tango) 1) ta 
ictus, percussio; (saepius apud LXX.) — 2) viuculuy ; tropice 
necessitas, Bis, Eph. 4, 16.. Coloss. 2, 19. (Plutarch. Anton. 

27. ἁφὴν εἶχε ἡ συνδιαίτησις. Orig. c. Cels, 7, 4.) , 


! 


* 


4 


᾿Πφϑαρσία, ας; ἥν (ab ἀφϑαρτος] ea rei conditio, qua ᾿ 


non dissolvitur, corruptioni non est obnoxia, non perit; zm- 
mortalitas, perpetuitas (Symmach. Ps. 74, 1. pro nryón 58.) 
Dicitur de corpore futuro corruptioni amplius non obnoxio, 
1 Cor. 15, 42. 50. 53. 54. — de vita post mortem eiusque 
felicitate, 2 Tirn. 1, 10. ζωὴν καὶ ἀφϑαρσίαν i. e. ζωὴν ἀφϑαρ- 


τὸν, ut ἐν ἀφϑαρσίᾳ 1 Cor. 15, 42. et Sap. 2, 25. quoque : 


pro ἄφϑαρτος. — Rom. 2, 7. φϑ. vel pro ἄφϑαρτος positum 
est, vel felicitatem indesinentem, praemia perpetua significat 
cf. 1 Cor. 9, 25. 1 Petr. 5, 4. — Eph. 6, 24. ἀγαπῶντες ἐν 


dpO, amantes indesinenter, in perpetuum, amore nunquam 


S8uffocando. ἘΦ, 


"499 aogroc, ov, 0, 7, —or, τό, (ex à priv. e£ pOaproc) 


1) incorruptus, nom corrumpendus 8. dissolvendus, imzmor- 
talis; Deus, Rom. 1, 25. 1 Tim. 1, 17. (Sap. 12, 1.2 — cor- 
pus resurgentium I Cor. 15, 52. — 2) perpetuus, perennis, 
de praemiis futuris 1 Cor. 9, 25. (Sap. 18, ἄν) —  imznuta- 
bilis, 1 Petr. 1, 4. 3, 4. ἐν và ἀφϑύρτῳ τοῦ πρᾳέος xai ἤσυ- 
χίου πνεύματος, in immutabilitate, 1. e. immutabili animo. (lo- 


ἡ 


- α΄ νὰ 
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seph. ant. 5, 5. 3. ἄφθαρτος φωγή Dei, ímmutabile decretum 
Dei.) “Ὁ ] 
᾿Αφϑορία, ac, ἢ, (ab ἄφϑορος, incorruptus, τό zoz cor- 
ruptum essa, integritas, Legitur in codd. Tit, 2, 7. pro ἀδια-" 
φϑορία. (4900gos, lust. Mert. ap. 2. p. 62) - 
— "pignus, — etiam ἀφέω [Apoc. 2, 20. in textu Gries2.] 
εἰ ἀφίω ([Ecclesiast. 5, 11. 2, 18.] unde imperf. ἤφιον [Marc. 
1, 94. 11, 16. Philo de Legat. ad Cai. p. 1021.] fut. ἀφήσω, 
aor. 2, ἀφῆν [coniunct. ἀφῶ}, perf. ἀφῆκα. pass. ἀφίεμαι, aor. " 
1. ἀφέϑην, fut. ἀφεθήσεται, — aor. ἃ. med. ἀφέμην [unde con- 
iuncL. agéoyra, ioh. pro ἀφῶνται' alii putant esse pro ἀφεῖν- 
ται» ὅ -pl. perfecti passivi ἀφεῖμαι} οἵ. JP neri gramm. p. 42. 
Host. p. 275. Fischer. de vit. Lexicor. N. T. p. 646 sq. — 
(sb ἀπό et jou, mitto) — LXX pro mu, vo», 215, n5o, 
3 et aliis — 1) dimitto, ich lasse von. mir, 1. e. a) faciQs 
ut aliquis abeat, abire iubeo, dimitto, ich schicke fort, Matth. 
λό, $0. ἀφεὶς τοὺς ὄχλους, 1 Cor. 7, 11 sq. ἀφιέναι τὴν γυ- 
ψαῖκα. (2 Sam. 15, 16, loseph. ant. 15, 7. 10.) — b) mitto 
ex me, emiito Matth. 22, 50. ἀφῆκε τὸ πνεῦμα, exspiravit, 
(Gen. $5, 18. loseph. ant. 7, 12. 5. τὴν yvy» ἀφέντες, de 
morientibus; ib. 5, 2. 8. Liban. epist. 254..ésmJvpei τὴν wv- 
τὴν ἀφεῖναι. | Alia exempla dedit Kypi. in obse. s, I, p. 140.) 
Marc. 15, 37. ἀφεὶς φωνὴν μεγάλην ἐξέπνευσο, edito magno cla- 
more exspiravit. (Gen. 45, 2.. ἀφῆκε φωνὴν μετὰ χλανϑμοῦ, pro 
Op-nw nn, loseph, ant. 8, 12. 5. γυνὴ φωνὰς οἵας, ὑπηγόρευε 
τὸ παῦος ἀφιοῖσα. Philo de profug. 452. Demosth. ὅ01. 10. 
Act. Thom. δ. 39. gez» ἀφῆκε μεγίστην, λέγουσω. οἷ, Kypkii 
obss. ], p. 198.) — c) manu mitto quod tenebam, zmissuz fa- 
οἷο, dimitto, ioh lasse los, lasse fahren, (Cant. 3, 4. — de 
rebus: loseph, ant. 3, 12. 5. ἀφεὶς [Moses] τὴν βακτηρίαν εἰς 
τὴν γῆν, ubi c. 15, 3. verbo μεϑίημε in eadem re utitur.) ἐὲ- 
berum, impunem dimitto, Matth. 24, 4o. Luc. 17, $4 — ὅθ. 
(ubi vero, ai παραλαμβ. est admittere, ἀφίημν contra est repn- 
diare) (Palaeph. de incred. 41, τὸν ᾿“δμητον ἀφίησιν, ἐκείνην 
δὸ συλλαμβάνει.) — tropice: remitzo debitum, seq. dativo per- 
sonae, Matth. 18, 27. τὸ δαγεῖον ἀφῆκεν αὐτῷ v. 52. 35. (Deut. 
15, 2. 1 Macc. 10, 29. 42.) — de poena s. culpa, cozdono, 
ut ἁμαρτίαν, ὀφειλήματα, παράπτωμα, βλαςφημίαν, séq. dativo 
personae, Matth, 6, 12 — 15. 9, 6. 12, 51 sq. 18, 21. ἀφήσω 
condonandum ei es!. v. 35. Marc. 3, 7. 10. ὅ, 28. 4, 12, 11, 
29 sq. Luc. 5, 21. 24. 7, 49. 11, 4. 12, 10. 17, 3 sq. 23, 54. 
lo. 20, 23. Act. 8, 22. Rom. 4, 7, lac, 5, 15. 1 lo. 1, 19. et 
locutio: ἀφέωνταί cov, vel σοῦ, αὖ ἁμαρτίαι, quod, si ἀφέωνται 
coniunct. aor. 2. med. est, vertehdum est: condomezntur tibi pec- 
cata! si vero perfectum: cozdonata sun etc, Malth, 9, 2. 5. 
Marc. 2, 9. 9. Luc. 5, 20. 23. 5, 47 sq. 1 Io. 2, 12. (LXX 
saepissime pro wNiDj et ΠΡΌ, ut Gen. 5o, 17. Exod. 32, 51. 


e 
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Levit. 4, 25. 5, 19. 13. Ps. 25, 18. 31,6. 33, 1..5..85, 2. les. 
22, 16, 335, 24. Sir. 2, 12. 28, a. Acta Thom. $. 6. ὅ 40; 
ἀφήσει σὸν τὴν ἀδικίαν ταύτην. ibid. 6. 24. loseph. ant. 6, 5. 6, 
ταύτην ἀπιεῦξαε [αὐτοῖς] τὴν ἁμαρτίαν. Herodot. 6, 5o. Frequen- 
'tius profani dicunt ἀφιέναι τινά τινος, absolvere aliquem, ut 
— Yoseph. unt. 6, 18. 7. sv ἀφεϑὴ τῆς τιμωρίας. Aelian. V. Hist. 
1, 84) ' m . t. 
2) ὥπφπο, aliquem s. aliquid, ic verlasse, a) propr. de 
discedente: linquo. i. e. disóedo, desero, seq. accusative per- 
sonae, Matth. 4, 11. τύτϑ ἀφίησιν αὐτὸν ὁ διάβολος. 8, 15. ἀφῆ- 
πεν αὐτὴν ὁ πυρετός, c. 15, 14. 22, 22. 26, 44. 56. Marc. 1, 
'S$1. 4, 36. 8, 15: 12, 12. 14, 50. Euc. 4, 89. 10, 12. 16, 428. 
— aliquid, τὰ δϑίιτυα, Matth. 4, 20. Mare. 1, 18, — τὴν οἷ» 
xjay, Marc. 18; 54 ἐὴν ᾿Ιουδαῖαγ: lo. 4, 5. — ἀφήνωμον πάντα 
Matth. 19, 27. 29: Marc. 10, 38 sq. Luc, 5, 1x, 18, 26 sq. 
(ler; 12, 7. 1 Sam. 17, 20. 28. Sdáp. 10, 14 Sir. 6, 37.) — 
linquo i.e. reljzqno, Matth. δ, 24. ἔφες ἐχεῖ τὸ δῶρόν oov. 18, 
11. Marc. r, 20. Luc. 16, 30. ἀφέντες ( αὐτὸν ) ἡμιϑανῆ. Io. 4, 
38. 14, 18; ow ἀφήσω ὑμῶς ὀρφάνους. v. 27. εἰρήνην ἀφίημι 
ὑμῖν. (Exod. 12, 22. 1 Beg. 19, 15. 1 Chron. 16, 21. 1 Mace. 
f, 10.) — ἀφιέναι -rwá μόνον, i. e. deserere aliquem, auxilio 
destituere, lo. 8, &9. 16, 52. — inquo, i. e. transmitto, con- 
cedo , seq. dativo personae, 3ióariassen, Matth. 5, 4o. éqeg 
ἀὐτῷ καὶ ἱμάτιον." (coll. Sir. 15, 14. Ioseph. ant, 7, 31. 4. σὲ 
Bl» ἀπολύω, τὸν δὲ υἱὸν ἄφες μοι.) — relinquo superstitem, 
hinterlassén, τενί vs, Matth. 22, 25. ἀφῆκε τὴν γυναῖκα αὑτοῦ 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. Marc. 12, 19 — 22. (Eccles. 2, 18.) — re- 
liquum facio, übrig lassen, Hebr. 2, 8. οὐδὲν αὐτῷ ἀφῆκεν 
ἀνυπότακτον. (lud. 2, 25. ἀφήσευ κύριος τὰ ἔϑφη ταῦτα — καὶ 
οὔ παρέδωκεν αὐτὰ ἐν χειρὶ ᾿Ιησοῦ. ib..5, 1. loseph. ant. 20, 10. 
4, συντρίψαι [stataam], καὶ μηδὲν αὐτοῦ μέρος ὁλόκληρον ἀφεῖ- 
yat.) ᾿“φίεμαν reliquus sum, Matth. 23, 88, ἀφίεται ὑμῖν 0 
οἶκος ὑμῶν ἔρημος, Luc. 13, 35. (ubi Grzesó. ἔρημος e textu 
eiecit, quod autem casu tantum e codd. excidisse videtur. 
lam vero ἀφέεταν vp?» esset:. desertum vobis habebitis tem- 
plum vestrum.) Matth. 24, 2. οὗ μὴ ἀφεϑὴ ὧδε λέϑος ἐπὶ λ,- 
ϑον. Marc. 12, 2. Luc. 19, 14. 21, 6. — b) tropice: Zingho 
i e. a) desero, Rom. 1, 27. τὴν φυσικὴν χρῆσιν, Apoc, 2, 4. 
κὴν πρώτην ἀγάπην. — mitto rer, ut ad aliam transeamn, Hebr. 
6, 1. ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς λόγον, relictis elementis doctrinae. 
(Eurip. Andr. 392. τὴν ἀρχὴν ἀφεῖς πρὸς τὴν τελευτὴν φέρη. 
Arrian. diss. Epict. 4, 1. τὸν μὲν Καίσαρα πρὸς τὸ παρὸν 
ἀφῶμεν.) ---- 8) non curo, negligo, omitto, Matth. 23, 25. ἀφή- 
κατ τὰ βαρύτερα τοῦ vopov. Marc, 7, 8. ἀφέντες τὴν ἐντολήν. 
Luc. 11, 42. (Prov. 4, 13. Eccl. 11, 6 
3) intransitive: permitto, ich lasse geschehen, parior, 
sequente áccusativo personae cui permittitur el irfinitivo rei, 
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latth. 35,13, 8, 22. 13, So. 19, a4. 23, 10. Marc. 1, 34. 5, 15, 
7. 7. 49. 37. 10, T 11, 6, a4, 6. Lue. 8, 51, 9, 60, 13, 
9. 13, 8. ἄφες αὐτὴν ( εἶναι) καὶ τοῦτο τὸ ὅτος sine jllam 
lare. 18, 16. lo: 11, 44. 48, ἐὰν ἀφῶμεν αὐτὸν οὕτω, si ei per 
os porzo sic egere licaerit, 12, 7. ἄφες αὑτήν, mitte hano, 
188 sie snachen. (les. 22, 4. lud. 16, 26.) lo. 18, 8. ÁÀpoc. 2, 
0. ὅτε ἀφεῖς. [Griesb. pro ic] τὴν γυναῖχά σου "etas, ἡ 
ἔγουσα, ἑαυτὴν προφήτοων, qnod pateris mulierem tnam vatem 
8 venditare;. Ápoc. 11, 9. (2 Sam. 16, 11. Exod, 12, 23, 
rov, 234, 61. Num, 22, 13. Sir. 28, 1.) — Ex wmsu recentio- 
un maxime poetarum, sequente ἵνα, Marc. 11, A6. οὐκ ἤφιδν, 
α. (vid. Herm. ad Viger. p. 852.) — "24pec, ügese; hortantis 
t, ne impediet aliqnis: sine, patere, liceat, Matth. 5, 15, 
ἧς 23, á9. Marc. 15, 56, Luc. δ, 42. (Arrian. diss. epict. 
9. ib. ὅ, 12.) — Δοῖ, 14, 17. oUx ἀμώρτυρον ἑανεὼν (aves) 
ἧκεν, non passus eat, j. e. fecit ut esdet. (1 Macc. 1, 48. 
:)* τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἀπερνεμήτονρ, no circumcidere pue- 
s.) * 
᾿ἀφικνέομαι, aor, Ἅ. ἀφικόμην , (ex ἀπό et ἱκψέομαι, 
mio) pervonio, pertingo (de: proliciscentibus loseph. ant. 1, 
. &. ele τὴν Χαναναίαν. De pertingente Gen. 28, 12) — dé 
uma, perferor , Rom, 16, 19. (Sir. 47, 17. εἰς νήσους πόῤῥω 
φέατο τὸ ὄνομά. GOV. coll lob. 16, 20. a Macc, 6 , a4.) *. ! 
᾿Αφιλάγαϑος, ov, 6, s — ον, τό, (ex ἃ priv. φίλος, et 
γωθός) bonorum EAIPMCUSM, Non nis in N. T. 2 Tim. 5$, 5, 
abetur. 


φιλάργυρος, 0v, 0, $ — ον, τό (ex. & priv. φίλος et 
ἤνρος) 707 avarus, pecuniae non cupidus, Bis, 1 Tim, 5, 
. Hebz, 13, 5. 

» i φιξιρ, εως, $ (ab ἀφικνέομαι) adventus. Sic fere. sem- 
tr apud profanos  Barius: eius, discessus, (ut ἀπό non 
t ad finem pervenientis, sed separantis); Act. 20, 29. (5 Macc. 
.18. de abitu in patriam loseph. ant. 4, 8. 47. ubi Moses: 
oribundus ϑεὸς, inquit, τήνδε uos τὴν ἡμόραν τῆς πρὸρ ἐκεί." 
υς [προγόνους] ἀφίξεως ὥρισε. ib. 2, 2. 4. τὴν ἐκεῖσε ἄφιξιν. 
ionys. Halic. 10, 8. Herodot. 9, 17. Demosth, 1456, 6. c 'coll. . 
lberti ad Hesych. I, p. 645.) ΜΕ, 

᾿Αφίστημιε aor. 1, ἀπέστησα aor. 2. ἀπέστην, med, dgi-:. 
maus, fut. ἀποστήσομαι (ex ἀπό et (orn) 1) (ranéjtive in 
aesente, imperf. fut. et &or, 1. act. propr. seorsum colloco,, 
1 stelle weg; entferne, les. 59, 11. — aóduco & recta wia, 
duco;. semel Act. 5, 57. ἀπέστησε λαὸν ὀπίσω avro, seduxit 
pulum ut ipsum sequeretur. (Deut. 7, 4. pro "omn. Vid. 
am Deat. 13, 10. 13. 1 Chron. 17, 18.. Sir, 42, 12, 19, 32 

les. 59, 18. '14. ἀπεστήσάμον ὀπίσω.) —2) intransitive in.: 
r£. plusq. ét aor. 2. act. et in medio: (LXX potissimum 
) *30, 735, 553, pr?) propr. sépono me, amoveo, averto ΄. 
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3, 7. 8, et ponitur pro Christianis. in Achaia, Rom. 15, 25. (16, 
5, in textu vulg.) 1 Cor. 16, 15. 2 Cor. 9, 2. *. | 

Myaixóg, oU, 0, -dchaicus, ex ,fchala. — [n N. T, 
momen propr. viri christiani, 1 Cor. 16, 17. et in fine epistolae 
in edit. vulg. ει δος 2 
|. Mydpsotoc, ov, ὃ, ἢ, — ον, τὸ, (ex d priv. εἴ χαρίζομαι) 
ingratus, gratias non referens, Luc. 6, 35. 2 Fim. 5, 5, (Sir. 
29, 17. 25. Sap. 16, 29. loseph. ent. 3, 15. 1.). *f. "E 

y aíp, 0, Adchim , nom. propr. indecl. viri e maioribus 
Christi, Matth. 1, 14. commemorati, cuius vero nomen in V. TT. 
non legitur. . ZEE 
| Ay espostoígtocg, 0v, 0, 5,— 0v, τό, (ex & priv. et ye- 
ροπονητός) manu nom factus, Col, 2, 131. manu non exstructus, 
2 Cor. 5, 1. Marc. 14,58. *. — ΝΣ | 

Z4 y Ag, voc, ἡ, 1) nebula; — 2) tenebrae, caligo, (Hem 
Odyes. 7, 412); de nebula oculos:obcoecante, caligirze oculorum, 


semel Act. 13, 11, (loseph, ant. 9, 4. ὅ. ἀχλὺν τὰϊς ὄψᾳις αὐτῶν; 


ἐπιβαλών. Hom. Iliad. 5, 127, 'Themíisth. orat. 21.) Hesych, ἀχλύ᾽ 
ἡ ἐν ὀφϑαλμοῖς λεπτὴ ὕλη, ὀμίχλη; σκοτία, GufAvornia. 

^ Myosiog, d, ον, (ex d ῥεῖν. οἵ χρεία) 1) inutilis, (Epist 
er. v. 17.); non praestans debita, zgnavus, Matth. 25, 50, coll. 
v. 26 sq. (Tob. 4, 13. 14. ἀχρειότης, ignavia. 3 Reg. 5, 19. 
ἀχρειόω inutilem, sterilem facio.) — 2) Aumilis, magni non 
aestumandus, Luc. 17,10. (LXX 2 Sam, 6, 22. pro θυ, ἀχροῖος 


ἐν ὀφθαλμοῖς σου. Symmach. Cohel. 12, 4. ἀρχειωϑ εἶσα der. 


vox depressa, pro 5513.) **. 
* 408600 , ὦ, f. ὥσω, (ab ἀχρεῖος) 1) inutilem reddo; — 
2) corrumpo, perdo, (2 Reg. 5, 19. ler. 12, 16. 3 Esdr. 1, 56.) 
semel de moribus: vitiis corruptus sum, Rom. 8, 12. (Ps. 53, 
4. τά, 5. pro ΠΝ.) 
"Αχρηστος, 0v, 0, ἥ,---οΥν, τό, (ex à priv. et 
inutilis, (Mos. 8, 8. ἃ Macc. 7, 5. Sir. 57, 19.) Semel Phil. v; 


, 


x1. TO» ποτέ σοι ἄχρηστον" tibi quondam inutilem, vel rectivs: . 


erga te (quippe invitus serviens) quondam 7nalao voluntatis 


tibi damnum afferentem ; aufugerat enim, (Sir. 16, 1. Sap. 3, Lg 


ἄχρηστα ἔργα, perniciosa opera, Áct. "Fhóm. $. 12. ubi liberi 
impiorum ἄχρηστα καὶ βδελυκτὰ ἔργα διαπραττόμϑνον dicuntur. 
Ibid. δ. 12. ἀπονητοί, prava patrantes.) - mE 
"Ayoi, et seq. vocali ἄχρις [utrumque enim seribendl gena 
frequentatum fuisse antiqnis scriptoribus,  doovit Dóbeck. ad 
Phrynich. p. 14.] 1) praepositionis potestatem habet, cui iup. 


gitur genitivus, indicatque terminum ad quem, usque ad. " Apa. 


praefigitur à) »omiüni a) temporis, Lac. 4, 13. 13, 11. ἄχῥι 
καιροῦ, usque ad tempus, i.e. ad tempue, aliquamdiu, Act. 20, 
11. ἄχρις αὐγῆς." (Toreph. ant.:6, 11. 4. ἄχρε τῆς ἕω.) Act, 5, 21. 
26, 22. Rom. 5, 15. ἄχρι γὰρ νόμου, usque ad tempus promul- 
gationis legis imos. (Similiter losephus ant. 4, 8. 23. irginita- 
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tem custodiendam dicit &yos ψομίμων γάμων.) 1 Cor. 4, 11. 2 Cor. 
3, 14. Gal. 4, 2. Phil. 1, 6. Hebr. 6, 11. Apoc. 2, 26. (2 Maoc. 
16, 15. ἄχρι αἰῶνος) — Act. 20, 6. ἄχρις ἡμερῶν πέντε, usque 
sd quintum diem, intellige πλεύσαντες, 1. e. quinto die. — 
B) loci, Act. 11, 5. ἦλϑεν ἄχρις ἐμοῦ demittebatur usque ad me. 
13; 6. 20, 4. 22, 22. ἄχρε τούτον τοῦ λόγου, usque ad haec 
|. verba. 28, 15. 2 Cor, 10, 13. 14. ἄχρυ καὶ ὑμῶν, usque ad vos 
doctrinam perferre mei officii fuit. Apoc. 14, 20. 18, 15. — 
7) actionis perficiendae; Act. 22, 4. ἐδίωξα ἄχρε ϑανάτου, usque 
ad mortem, i. e. ita ut morti eos traderem. Apoc. 2, 10. yívoy 
πιστὸς ἄχρε ϑανάτου, ita ut mortem patiaris. Hebr. 4, 12. διῖ» 
^, πνούμενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς, it& ut separet animum etc. (Io- 
., eph. ent. 5, 1. 6. πάγεες ἀπώλλυντο ἄχρι καὶ [i. e. simulque] yv- 
! emm ααὶ παίδων.) — b) praefigitur particulis: Rom. 1, 13. 
ἄγφι τοῦ δεῦρο. Rom. 8, 22. ἄχρε τοῦ νῦν. Phil. 1, 5. (Philo de 
Abrah. p. 575. loseph. ant. 2, 14. 5. ἄχρε πότε; quousque?) 
— 8) praefBgitur pronomini relativo, a) seq. nomine tempo- 
ris; Gyge ἧς ἡμέρας, usque ad diem, quo, Luc. 1, 20. t7, 27. 
1, 2. 2, 29. — (9) seq. ob, ita ut ἄχρις ov sit proprie pro 
ἄχρι χρόνου ov, usqua dum, donec, Act, 7, 18. ἄχρις οὗ ἀνέστη. 
27,83. éyg« δὲ οὗ ἔμελλεν ἡμέρα γίνεσθαι, ad diluculum usque. 
Bom. 11, 25. 1 Cor. 11, 26. 15, 25. Gal. 5, 19. 4, 19. Apos. 
2, 8$. 7, 5. — ἄχρις οὗ, si sequitur verbum in praesenti, est : 
quamdiu, Hebr. 3, 15. ἄχρις oU τὸ σήμερον καλεῖται. (2 Macc. 
24, 10. ἄχρι γὰρ ᾿]Ζούδας περίεστιν.) — 1L) adverb. temporis: 
mune dur, donec; Luc. 21, 24. ἄχρυ πληοωϑῶσι. Apoc, 15, 
& 17, 17. 20, 3. (loseph. ant, 12, 7. 6. àyo« ἂν αὐτὸς τὸν 
. wv ἀγγίσειδ. Xenoph. hist. graec. 6, 7. 34.) **. 


x —-qugov, ov, τό, nostris scriptoribus et palea dicitnr, 
T que vento solet abigi, Dan. 2, 55. Ies. 17, 13. lob. 31, 18. 
ἢ vero etiam calamus frumenti, € quo grana excussa sunt, 
irdimen, (loseph. ant. 3, 5. 4.) quo utebantur Iudaei quum ad 
'| bula (Gen. 24, 25. 32. Iudic. 19, 19. Ies. 3o, 24.), tum ad 
I» usum (Exod. 5, 7.), ubi respondet hebr. 32. Sic bis, 


ἢ Matth. 5, 12. Luc. 5, 12. 


' ᾿Αψευδής, ἕος, οὖς, 0, ἥ, — ἐς, τό, (ex d priv. εἰ ψευ- 
δή) non mendax, mentiri nesoius, verax. Tit. 1, 2. (Sap. 


37, 18. Symmach. Iob. 36, 4. pro ^jpuj x5.) **. 


“Αἴψενθϑος. ov, (etiam ἀψένϑιον, τό) absinthium, Wer- 

with; bis Apoc. 8, 11. [mago stellae in aquas delapsae eas- 

WNne amaritudine lethali inficientis fortasse repetita est ex 
15, 23. coll Cohel 7, 27. Sir. 28, 25. ler. 8, 14. 

Thren. 5, 15. 1 Sam. 15, 32. ler. 9, 15. 23, 15. In Ionatha- 

uis paraphr. chald. ad Deut. 29, 17. leguntur: finis eius erit 
. N. T. F.t. N 
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amarus Rv" NYyNS, sieut absinthium mortis. Hebr. dici- 

tar y:55-Prov. 5, 4. ubi LXX χολή, Aquila. dxpir toy. 
ἄψυχος, ov, 0, ἢ — ον, τό (ex à priv. et ψυχῇ) anima 

carens, vita et sensu tarens, 1 Cor. 16, 7. (Sap. τά; 49.) **. 


Βάαλ, ὃ et ἡ Βάαλ i, e. ἡ τοῦ Baal εἰκών, (Num. 25, 
. 41. Hos, 2, 8) Baal, nom. propr. indecl. hebr. (593 domin) 
idoli Cananitarum , Phoenicum, Assyriorum et Babyloniorum, ' 
etiam coniracte Bel (5»2, 53) dictum, solis, ut putant, inep. ὦ 
(loseph. ant. 9,.6. 6. ὁ Μάαλ Τυρίων ἦν ϑεύός.) Deinde pe - 
synecdochen pro idololatria ponitur. Et sic semel Rom. 14; 
᾿ ἢ, quae repetita sunt ex 1 Beg. 19, 18. coll. lex. 3, 8. 
Βαβυλών, ὥνος, ἢ, Babylon, 1) urbs antiquissima Gha- 
 daeae ad Euphratem sita (Gen. 11.), et sedes regni Assyrio-- 
- yum. In N. T. Matth. 1, 11. 12. 17. Act. 7, 45. ponitu? pro 
tota regione s. terra Ássyriorum. — 2) Babylon recentiór, vrl 
quam post excidium antiquioris Seleuous. Nicanor eondidit ed 
-Tigridem, haud procul ab antiqua. Commemorátur 1*Petr. 
5, 15. — 5) in Apocal. 14, 8. 16, 19. 17, 5. 18, 2. 10. 21. 
Βαβυλών est nomen poeticum sedis et imperii $Zolole- 
trigo, ut antiqua Babylon fuerat cultui veri Dei inimioissim&. 
coll. fes. 21, 9. Ier. 50, 58. 51, 7. 8. 25. Ps. 137. 8, 9. (lo- 
sephus ant. 2, 15. 1, aliam quoque huius nominis urbem com- 
memorat.) *. ΝΞ ΕΕ 
Βαϑμός, οὗ, ὃ, (a βάω, βαίνω, gradior, scando), gradus, 
limen (1 Sam. 5, 5. — gradus. horarum in solario, 2 leg. 205 
9 — 12. loseph. ant, 10, 2. 2); — semel tropice de grec 
honoris, dignitatis, 1 Tim. 3, 15. (Patres eccles. saepe de 
gradibus Clericorum, vid. Suzc. thes. eccl. s. h. v..—- Plutarch. 
Alcib. 17. Artemid. 2, 42.) ΝᾺ 
Βάϑος, cog, τό, Latinorum altitudo, et ut haec dicitur: 
1) de profundo, alto ex mensura Eph. 5, 18. —- de alütudi-: 
ne terrae foecundae Matth. 13, δ, Marc. 4, 5. — Bom. 8, VA 
οὔτε ὕψωμα οὔτε βώϑος : plurimi: zec coelum nec terra, ut 
les. 7, 11, Potest vero etiam vérti: nec spiritus in aere (Eph.* 
2, 2. Luc. 10, 18.) nec daemones in inferno. — tropice: el" 
tum, reconditum; 1 Cor. 2, 16. sd. βάϑη τοῦ ϑεοῦ, arcum ^ 
consilia Dei, coll. Ps. 92, 5. Sir. 24, 29. ludith. 8, 14. Pau Ὁ 
2, 22. Prov. 25, 3. — (Apoc. 2; 24. in edit. vulg.) — 2) de 
excelso, summo; Luc. 5, 4. βάϑος scl. τῆς ϑαλάσσης, ut etidm 
Latini dicunt altum rare, das hohe Meer. — tropice: 'sum- 
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mur, marinum, 2 Cor, 8, 2. 7] κατὰ βάϑος πτωχεία, summa 
paupertás, -— copia, ubertas, Rom. 11,53. βάθος πλούτου καὶ 
σοφίας καὶ γνώσεως» o uberrimam copiam sapientiae etc, (Io- 
seph. ant. 7, 8. 5. (dog τῆς κόμης. ib. 1, 18. ὅ. τὰ τῆς τρις 
ps βάϑη. Prov. 18, 3. βάϑος κακῶν. loseph. ant. 8, 9. 1. δέν- 
pov» βαϑύ, arbor copiosis ramis instructa, Aelian. V. H. 3, 
18. πλοῦτος -“βαϑύς.) *. | | ' | 
Βαϑύγω, f. υγῶ, (à faSUc) profundum facio, excavo, 
anstiefen. Lue. 6, 48. ἔσπαψε xai ἐβάϑυνε i. e. βαϑέως ἔσκαψε, 
alte effodk. (LXX pro pvorr Ps. 92, δ. Ier. 49, 10.) **. 
Ba9 v, sia, v, (a βάϑος) Latinor. altus; 1) profundus, 
lo. 4, 11: (lob. 11, 8. Prov. 22, 14.) — tropice: recozditus; 
Apoc. 2, 26. τὰ βαϑέα τοῦ Ξαταγᾶ, recondita consilia, i. e. 
fraudes Satanae (LXX Ier. 17, 9. pro 3j. Vid. etiam Dan. 3, 
22. Ps. 64, 7. Prov. 18, 4. 20, 5. 22, 14.) — de somno: pro- 
fundus, Act. 20, 9. ὕπνος βάϑύς, (Sir. 22, 7. loseph. ant. 5, 2. 
8. eoll. id. ent. 5, 9, 5.) — Luc. 24, 1. 0909ov. βαϑέος, summo 
mame. (4 Macc. 5, 20. aig» βαϑ'. Ioseph. ant. 2, 14. 5. σχό- 
τος βαϑύ. Test. XII patr. p. 595. ψυκτὸ βαϑείᾳ.) *. | 
. Βαΐξον, ou, τό, (etiam βαΐς, ut Porphyr. de abstin, 4, 
9) remus palmae; lo.12,15. τὰ ata τῶν φοινίκων. (Sym- 
mmcb. Cant. 7, 8. pro "2030. 1 Macc. 15, 5i. lest. XII patr. 
p. 688. βαΐα φοινίκων.) **. — ' 
Βαλαάμ, ὃ, Balaam, Bilear, praestigiator, a Balaco 
mercede :eonductus et accersitus, ut Dei populum diris devo- 
eret. (Num. 22, 5. Deut, 25, 4. Ios. 24, 9. loseph. ant. 4, 
6, Βάλαμος ἀπὸ Εὐφράτου μάντις apurog.) — 1n N. T. est imago 
falsorum: doctorum, et fraudatorum, 2 Petr. 2, 15. Iud. 11. 
-& Apoc. 2, 14. 15, ubi nomen Βᾳλ, graece exponitur Νικολαῦῖται, 
quuin Dv!r videatur esse compositum ex 522, wicit, et Ds, 
populus, ὁ τικῶν τὸν λαόν. *. M 
^ Βαλᾶν, 0, Balak, notin. propr. indecl. regis Moabitarum, 
Àpoc, 2, 14. (Num. 22,2 sqq. 23, 7. 24, 10. loseph. ant. 4, 6.) 
Βωλάντίεον, τίου, v0, (etiam f'alÀáyrioy, ut habent codd. 
buc. 12, 55.) erwmena, loculus, Beutel zu Geld; Luc. 10, 
. ἃ. τῷ, 35. 22, 35. 36." (Iob. 14, 7. Prov. t1, &. Plutarch. de 
I^] discr. amici et adul. c. 29. Hesych. βαλάντιον" μαρσύππιον.) **. 
.. Βάλλω; (tempora deducens ab obsoleto βάλω, βαλέω s. 
Mo) f. βαλῶ. perf. βέβληκα, aor. 2. ἔβαλον, perf. pass. βέ- 
guo, plusq. (Luc. 16, 20.) ἐβεβλήμην, aor. ἐβλήϑην, fut. 


CES-M— 


Ἰσομάι, — LXX pro 5*5, mou, DD elc. — 1) iacio, 
ich werfe; tum de vehementiori, tum de mitiori motu; ut 
^ αὸφ -αλῆρον, intellige in urnam, Matth. 27, 55. Marc. 15, 24. 
l Luc. 33, $4. Io. 19, 24. (1 Sam. 14, 42. Neh. το, 54. 11, 1. 
j loseph. ant. 6, 5. 4.) — de arbore fructüs deiiciente, Apoc. 

6, 13. (Hom, lliad. 5, 343. Xenoph. Cyrop. 2,2. 4.) — Baà- 
ha» ἑαυτόν, ruere, se proiicere, Matth. 4, 6. Luc. 4, 9. lo. 

Na 
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21, f. Sic etiam Aot. 27, τά. ἔβαλε (intellige ἑαυτόν, vid. 
JFineri Gramm. p. 107.) irruit ventus. Vulgat. mais 4σ. 
(Hom. Iliad. 11, 722. ποταμὸς εἷς ἅλα βάλλων.λ — lunctum 
praepositionibus et particulis de variis rebus dicitur, varioque 
modo vertendum est, ubi vero semper subiacet notio Zaciendi. 
Legitur in N. T. a) βάλλειν ἀπό, abicere, Matth, 5, ag. 18, 
8. 9. (Philostrat. vit. Sophist. 1, 20. τὸ ἐρῶν μεϑῆκεν, ὥρςπορ 
τοὺς προτέρους ὀφϑαλμοὺς ἀποβαλών.) — b) βαλλ. dx, eicere, 
Apoc. 12, 16. βάλλ. ἐκ τοῦ στόματος ὀπίσω τιν., evomere ad- 
versus aliquem. — c) βάλλ, sig, de loco: inmiicere, coniicere, 
Matth. 3, 10. 5, 29. 6, 3o. 13, 42. 5o. Marc. 9, 22. 42. et 
saepius. (2 Heg. 23, 4. Dan. 3, 21. 25.) — βλήϑητι εἷς, (aor. : 
1. pass. cum significatione medii, ut saepius), comice te, rue : 
— de retibus: demirere, Matth. 4, 18. 13, 47. 17, 27. Mere : 
1, 16. Io. 21, 6. (les. 19, 8.) — de vino vel aqua: infundere : 
Matth. 9, 17. Marc. 2, 22. Luc. 5, 37. Io. 13, 5. ([udic. 6, 19. 
Levit. 5, 11. Arrian, diss. in Epict. 4, 15. οἶνον, ἵνα βάλω 
eig τὸν πίϑον. Dioscor. 1, 94. ὕδωρ βαλὼν sig ἀγγεῖον) — de 
gladio: immiitere, recondere, lo. 18, 11, — de digito: im 
gerere, Marc. 7, 55. lo. 25,27. (hebr. mier). — aAA. τοὺς 
χαλινούς, frena iniicere, frenare, lac. 5, 3, — de argemte: : 
reoondere, iniicere, Matth. 27, 6. Marc. 12, 41 — 44. Luc. : 
$1, I — 4. Io. 12, 6. τὰ βαλλόμενα, pecunia marsupio iniecta. 
— Βάλλ. εἷς τὴν καρδίαν, suggerera animo, excitare im nliquo 
consilium, lo. 13, 2. (loseph. ant. 6, 13. 4. & μήτε εἰς τοῦν 
&faloug», quae ne in mentem quidem mihi venerunt. ib. 7, 
4. 3. Plutarch. vit, Timol. 5. Herodot. 5, 49. Parthen. Nicaen. : 
erot. 15. "nóAlom ἐπὶ νοῦν αὐτῇ βάλλει.) — d) βάλλ. &uwQo- 
σϑεν, ἐνώπιόν zwog, ad pedes alicnius proiicere, Matth. 7, 6. 
Apoc. 2, 14. 4, 10, — c) βάλλ. ξξω, abiicere, eicere, Matth, 
$, 13. 13, 48. Luc. 14, 35. Io. 15, 6. 1 lo. 4, 18. (Aelian, 
V. H. 10, 5o. Hesiod. ἔργ. v. 332.) — £f) βάλλ. ἐπί, iniicere, 
immittere, (Ezech, 21, 22. Iob. 15, a9. Sap. 5, 13. 8Sir. 2$, 
21.) ut pacem terrae, Matth. 10, $4. — onus alicui, Ápoc καὶ 
2, 24. — semen super terram spargere, Marc. 4, 26. (Ps.. 126, 
7.) — lapides in aliquem, Io. 8, 7. 59. (Eccles, 8, 5. Ies. 57, ὦ 
$3.) — ungentum spargere in corpus, Matth. 26, 12. — fal 
cen immittere, Apoc, 14, 16. et ibid. v. 19. sequente slg. — 4 
g) βάλλ. περί, circumponere, Luc. 13, 8. βάλω, intellige sud 
αὐτήν. (les. 29, 5. βαλῶ περὲ σὲ χάρακα.) — b) βάλλειν κί vifG uw 
proiicere alicui aliquid; Matth. 25, 26. Maro. 7, 47. — βάλ. t 
ἀργύριόν τινι, pecuniam. alicui (proiiciendo) zumerare, i e. w 
collocare, Matth. 25, 22. (Diogn. 2, 20. τὰ βαλλόμενα κόρμανα - 
ἀϑροίζειν, monetam numeratam colligere. Vid. etiam Salma- 3 
sius de usuris p. 632.) — 2) perf. et plusq. pass. βάβλημαι, - 
proiectus sum, i. e. iaceo i. 4. κεῖσϑαι, apud profanos, decum- ἃ 
&o, ich liege darnieder. Με. 8, 6, βέβληται ἐν τῇ οἰκίᾳ | 


.- 23 as 
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vapaáysuog, ib. v. 14, Matth, 9, 9. Maro, y, 5o. Luc. 16, 2o. 
— 5) antecedens pro consequente, iacio pro ferio, percutio, 
(loseph. ant. 4, 5. 2. τοὺς πλείους ἔβαλλον, telis confecerunt.) 
Marc. 14, 65. βαλλ. τινὰ ῥαπίσμασιν, iníligere alicui alapam. 
(a Chron. 26, 15. βάλλειν βέλεσι pro n"*. 2 Chron. 26, 15, 
Ps. 28, 12. Ezech. 28, 25. καταλοίπους cov iv ῥομφαίᾳ βαλοῦ- 


; Ww loseph. ant. 2, 15. 4. λίϑοις βάλλειν τινά.) 


Βαπείζω, f£. oo, (frequentativum a βάπτω) propr. saepius 


; intngo, saepius lavo; deinde 1) /avo, aó/uo, simpliciter; me- 
: dium et aor. 1. cum significatione medii: /avo me, abluo me; 


Maro. 7, 4. ἐὰν μὴ βαπείσωνται. Luc. 11, 28. (2 Reg. 5, 14. 
ludithb. 12, 7. Sir. 21, 45.) — 2) immergo im aquas; sub- 
mergo, (loseph. de bell. 3, 8. 5. Diod. Sic. 1, 56.) In N. T. 
non dicitur nisi de submersione solenni et sacra, qua uteban- 
tur Iudaei, ut vel ad vitae emendationem aliquem obstringe- 
rent, wel peccatorum eius culpam delerent. (Ioseph. ant. 18, 
5. 2. narret, loannem ludaeos monuisse, ne submersione sacra 
uterentur ἐπὶ sw» ἁμαρτάδων παραιτήσει, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἁγνείᾳ τοῦ 
σώματος, ars δὴ καὶ τῆς ψυχῆς δικαιοσύνη προεκκεκαϑαρμένης.) 

: ritu solemni submergo aquis, baptizo (ut patres latini 
loquuntur), et legitur in N, T.. a) simpliciter: activum: óa- 
piso. aliquem, vel etiam Paptismum administro, Yo. 1, 25. 
28. $, 22. 26. 4, 1. 2. 10, 38. Act. 8, 38. 1 Cor. 1, 14. 16. 
33. — δ᾽ βαπτίζων, i. q. à βαπτιστής, Marc. 6, 14. — paseiv. 
immergor in aquas solemni ritu, Óaprismo initior, Matth. 3, 


. 48, Maro. 1, 4. 16, 16. Luc. 3, 21. Áct. 8, 13. 10, 47 sq. 16, 


1$, — medium: patior vel jubeo me ritu saoro submergi, 


* éaptismum . suscipio, eo utor, ich lasse mich taufeu, Matth. 


i 


; 9, 6. Maroc. 1, 5. Io. 3, 25. Act. 8, 1a. 18, 8. 23, 16. 1 Cor. 
j 10,2. 15,29. —— aor. 1. pass., ut saepe, cum significatione 
medii, Matth. 5, 15. τοῦ βαπεισϑῇναι ὑπ᾽ αὐτοῦ, um s.ch von 
ἄχη taufen zu lassen, v. 14. Luc. 3, 7. 12. Act. ἃ, 38. 41. 8, 
δ. 9, 18. 16, 33. Rom. 9, 3. 1 Cor. 15, 29. — b) addito 
wwnime coniugato; a&) sensu proprio: βαπτίζω βάπτισμα us- 


νινοίας, Áct. 19, 4. administravit baptismum ut ad emendatio- 


hem obstringeret. — (2) sensu tropico: βαπείζεσϑαι τὸ βάπτισμα 
twoc , [Matth, 20, 22 sq.] Marc. 10, 58 sq. Luc. 12, 50. pro 
dap (Satur τὸ βάπεισμά τινος, i. e. ea pati quae alter patitur, 
| élsdems obrui, qua ille obruitur. (Ut enim Latinor. submergo, 
δία etiam βαπείζειν apud profanos saepius est obruere aliqua re, 
immergere in aliquid, ut les, 21, 4. loseph. bell. 4, 5. 3. ἐβά- 
vga τὴν πύλον. Plutarch. de pueror. educ. 13, 5. ψυχὴ τοῖς 
μὲν συμμέτροις αὔξεται πόνοις, τοῖς δὲ ὑπερβάλλουσιν βαπετίζε- 
ται. Heliodor. Aethiop. 2, 3. τῇ συμφορᾷ βεβαπτισμένον. Diod. 
Sic. 1, 73. ἰδιώτας βαπτίζειν ταῖς εἰςφοραῖς. Clem. Alex, paed. 
3,.2..Unà μόϑης βαπειζόμενος εἰς ὕπνον. Ioseph. ant. 10, 9. 4. 


/*" εἴ 


οὖς εἰς ἀναισθησίον nid ὕπνον ὑπὸ τῆς μέθης.) Du- 
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vus Seiqia Potest, respiciatne servitor δὰ male ottiinino epósto- 
w exNusda, au ad mortis supplicium (τὸ perfundi sanguipe), 
«V9 :artyrium, ut dicitur. Patres imestyrium dixisse Jevacrum 
Ὡς ἄς [Tertull de bapt. c. 16; Scorp. 7. de tésurrect. c. 
4& Urigen. comm. in Matth. T. XVI, c. 6. ὃ $0 τοῦ uagsugiov 
penueua ὑπομείνας, quod in evangeliis dicitur τὸ βάπειαμά ze- 
νος βαπτίζεσϑαι), quo ablui putabant culpam peccatorum post. 
baptismum commissorum , satis notum est. (Vid, Suicer. zhes. 
eccl. I, p. 627. Theophil. ad Matth. 20, 22. βάπτισμα ὄνομά- 
Uu τὸν ϑάνατον αὑτοῦ, ὡς καϑαρτικὸν ὄντα πάντων ἡμῶν.) — 
c) βαπτίξ. sequente praepositione: 8) ὑπέρ, .i Cor. 15, 29. 


' -— -— ..- 4.-- 


Ri --- ὠὠὄ.. 


βαπτίζομαιν ὑπὲρ τῶν νεκρῶν, vel: mala patior, malis obruor, x 


vel: mortis periculum quotidie subeo (vid. in antecedentibus 
dicta) mortuorum, i. e. nunquam vitae restituendorum, cause. 


— β) ἐπί, Act. 2, 58. éni τοῦ ὀνόματος, ut profiteamimà nomen ' 


lesu. — y) ἐν, ad iudicandum locum submereijonis, Matth. ὅ, 
6. ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῳ Marc. 1, 4. ἐν τῇ ἐρήμῳ. v. 5..1o..5, 23. ἐν. 


Mivor. 1 Cor. 10, 2. à» τῇ νεφέλῃ καὶ ἐν τῇ θαλάσσῃ. cum ^ 
sub nube versarentur et mare trausirent. — de eo, qupd ad- : 


E 


1 
ἢ 


hibetur in baptismo; ἐν ὕδατι» Metth. 3, 11. Marc. 1,. 8. fo. ᾿ 


1, 26. 31. 38. etiam ὕδατι, omisso ἂν, in Lucae acriptis, Luc. 


2 


5, 16. Act. 1, 5. 11, 16. — Δοῖ, 10,.48. ἐν τῷ ὀνόμαεν τοῦ ^ 
κυρίου, adhibito nomine domini, —— tropice: funr. ἐν πνεύματι — 


ἁγίῳ καὶ πυρί. Matth. 2, 11. Mare. 1, 8. Luc, 5,16. lo. 1, 55. 
Act. 1, 5. 11, 16. (Vid. Πῦρ.) 1 Cor. 12, 15. ἐν ἑτὶ πενεύματι; 
uno eodemque spiritu imbuti. — δ) sequente sig, primuan ad 
indicandam materiam, in quam aliquis immergitur, Marc. 1, 9. 
ἐβαπείσϑη ὑπὸ ᾿Ιωάννου eig τὸν Ἰορδάνην» .α loanne immerge 
betur in aquas lordaui. (loseph. ant.. 4, 4. 6. βαπείσαντες. δὲ 
x«i τῆς τέφρας sig πηγήν.) — deinde ad indicandum effectum 
immersionis, Matth. 5, 11. slg usvoyoiav. Act. 2, 58. elc ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν. Act. 19, ὅ. εἰς τὸ ᾿Ιωάννου. βάπτισμα, i. 6. eic. μετα 
ψοιαν, εἰς ἣν ᾿Ιωάννης ἐβάπτισε. à Cor. 13, 12. sig; ἕν σώμα, ut 


unum corpus essemus, — denique de personis, sig zwva, ΒΙΥ9 : 
4 w l4 . . e. - 
εἷς τὸ ογνομᾶ τινος, Sacra subrnersiona obstringor, ut aliquem - 


venerer, eum, dominum , doctorem. sequar, eius disciplinam 


profitear, εἰς τὸ ὄνομά τινος, Matth. a8, 19. Act. |B, 16. 19, 5, - 


1 Cor. 1, 18. 15. εἴς wa, 1 Cor; 10, 2. εἰς τὸν -ωῦσῆν. Gal 


9, 27. εἷς Χριστόν. Rom. 6, 2... ὅσοε ἐβαπείσϑημεν εἰς Χρισιὸν F 
εἰς τὸν ϑάνατον αὐτοῦ ἐβαπείσϑημεν, quotquot secta submer 7 


sione obstricti sumus Christo,. etiam 'obstricti sumus, .ut in 
consortium mortis eius veniamus, i.e. moariamüg:peeoato, vui 
ipse pro peccatis mortuus est **. πον (MES armo n 

Βάπτισμα, ατος, τό, (nomen verbale. perf.ipass, .'verbi 
ϑαπείζω) 1) id.quod immersum est, — 2) immeisib, audymersiog 
ia N. T. tantum de Submersique, qr da quam, iiwes voaptis» 
mw dicunt; vid. Henri. Qüciar αὐ de Joanna bapiemo εἰ 


"8 
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εὐξ vel aotus baptizandi, Matth, 5, 7. vel ritus et institutum 
baptismi a loanne administrati, Matth. 21, 25, Marc. 1, 4. 11, 
3o, Luc, 3, 5. 7, 29. 20, 4; Act. 1, 22. 10, 37. 13, 24. 18, 
25. 19, 3. 4. — b) de baptismo christiano, Rom. 6, 4, Eph. 
4, 5. Coloss. 2, 12. 1 Petr. 3, 21. — :ropice: a[flctiones, 
quibus quis uzdique obruitur, vel supplicium, vid, Βαπείζω. 
Marc. 10, 38. 39. Luc. 12, 5o. [Mattb. 20, 22. 25.] *. 

Banzopnóg, oU, 0, (a βωπείξω), 1) immersio, lotio aqua 
f4cta , Marc. 7, 4. 8. Hebr. 9, 10. — 2) suómersio sacra, 
quam patres Papiismum. dicunt, Hebr. 6, 2, διδαχὴ βαπτισμῶν, 
" doctrina de discrimine lavacri sacri tam ludaeorum et Ioannis, 
quam Christi. (De [oannis baptismo legitur etiam loseph. anj. 
18, 5. 2.) Alii haec verba ad lotiones ex lege levitica referre 
malant. *. ᾿ 
| ᾿Βαπετιστής, οὔ, 0, baptista, ritum baptismi administrans. 
Agnomen loannis, Matth. 5, 1. 11, 11. 12. 14, 2. 8. 16, 14. 
47, 15. Marc. 6, 24 sqq. 8, 28. Luc. 7, 20. 28. 35. 9, 19. 
quod ei etiam a Iosepho antiq. 18, 5. 2. tribuitur. *. — ' 

Βάπτω; f ay», — LXX pro 532, imngo, immergo, 
le. 13, 26. βάψας τὸ ψωμίον, — seq. genitivo rei, in quam 
sliquis immergitur, Luc. 16, 24. (va βάψη τὸ ἄχρον τοῦ δακτυ- 
λίου ὕδατος. (Similiter λοῦσϑαί τενος, Hom. lliad. 6, 508. alia- 
que verba tangendi, ut ἅπεεσϑαν, ψαύειν, genitivo iungun- 
tur, quia pars tantum rei tangitur, vid. ZZerzzaznm. ad Pig. p. 
881. Host. Gramm. p. 405. JFiner. Gramm, p. 81, — LXX 
εἷς τὸ Levit, 4, 6. 14, 6. Num. 19, 18. εἴ ἔν vw, Ruth. 3, 
14. ἃ Reg. 8, 13. lob. 9, 3.) — Ut Latinor, iz4go, pro 
colore inficio, seq. dativo; Apoo, 19, 13, iudstov βεβαμμένον 
αἵματι. (loseph. ant. 8, 6. 1. — τριχὰς καὶ δορὰς προβάτων, wol 
τὰς μὲν ὑακίνϑῳ βεβαμμένας, τὰς δὲ φοίνικι.) *. 

Βαραββᾶς, ἃ, 0, Barrabas, nomen propr. latronis, qui 
in haud paucis eodd. (vid. Gzzesó. ad Matth, 27, 16.) ᾿Τησοῦς 
Βαραββᾶς rectius, ut videtur, quam Βαραβ βὰς sunpliciter, ap- 
pellatur. Matth. 27, 16— 26. Marc, 15, 7, 11, 15. Luc. 23, 
18. Io. 18, 4o. ἢ, 

Βαράκ, ὃ, Barab, nom. propr. indecl, ducis Israelita- 
rum; Hebr. 11, 52. coll. ludic. c. 4, et 5. (p2 fulgur). 

Bagayíag, ov, 0, Barachias, nomen propr. viri ignoti 
iudaei, patris cuiusdam Zachariae, Matth. 23, 55. Vid. Zoyagías, 
et 3 Chron. 24. NEM 

Βάρβαρος, ov, ὃ, Latinor, Garbarus 2) propr. qui wtHi- 
tur Jingua peregrina, (LXX Ps. t14, 1. pro hebr. 335,  pe- 
regrino sermone utens. Herodot. 2, 158. βαρβάρους πάντας οἱ 
Αἰγύπτιοι καλέουσυ τοὺς μὴ σφίσυ ὁμογλώσσους. cf. Ovid. "Triat. 
5, 40, 37.) 1 Cor. 14, 11. — b) graeca ΦΟΥΠΣΟΙ͂ΣΘ non utens, 
Act. 28,.2, 4. nbi Melitenses dicuntnr βάρβαρον. quia vulgns, 
a: Poenis, ortum trahens, non loquebatur lingua graeca &ed 
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proprio idiomate. Opponuntar igitur sibi βάρβαροι εἰ “Ἕλληνες, 
non graece loquentes et Graeci, sive Graeci et exteri, Bom. 
1, 14. (loseph. ant. 4, 2. 1. bell. 5, 1, 5. — Clem. Alex. βάρβ. 
éaepius de ludaeis, ut Stromat. 6, 6. ἐδόϑη τόμος μὲν xol προ- 
φῆται βαρβάροις, φιλοσοφία δὲ Ἕλλησι) — Col. 5,. 11. βάρβα- 
qos Σκύθης, ubi vi oppositionis fao. complectere videtur po- 
pulos graece non loquentes in imperio Romanorum, lindaeos; 
Romanos, Hispanos etc., Σκύϑης vero populos exieros, ut vere 
tendum sit: sitne e Romanorum i imperio, sive Romanus an vero 
exterus. (Sic losephus de bell. prooem. $. 5. commentarios 
snos scripsisse dicit “Ἕλλησι xai βαρβάροις, i. e. Graecis Roma- 
nisque.) — (In V. T. legitur etiam Ezech. 21, 31. 2 Macc. 2, 
22. 4, 25.) **. 

Bagéw, pass. βαρέομαι, οὕὔμαι, partic. perf. βεβαρημένος, 
aor, pass. ἐβαρήϑην apud. antiquiores et meliores Graecos non 
nisi partic. βεβαρηώς et βεβαρημένος leguntur] (a βάρος) i. q. 
βαρύνομαι, gravor, premor ἢ in N. T. tropice: Luc. 9» 3a. 
βεβαρημένοι ὕπνῳ, &raves somno, Matth. 26, 43. ἦσαν αὑτῶν 
οὗ ὀφϑαλμοὶ βεβαρημένοι, intellige ὦ ὕπνῳ, Marc. 14, 40. (1 Sam. 
5, 2.) — Luc. 21, 5$. μήποτε Tin [text. vulg. βαρυν- 
ϑῶσιν] αἱ καρδίαν ἡμῶν ἐν κραιπάλῃ, ne oóruatur animus vester. 
(Act. Thom. 6. 36. μὴ βαρηϑῆναι ἐν κραιπάλη καὶ μέϑη. Sap. 
9, 15.) Potest vero hic βαρυϑῦσιν etiain verti: ne obduren- 
iur, ne occalescant, quum hoc sensu βεβάρηται Exodv 7, 14. 
et βαρύνεσθαι in versione LXX saepissime legatur pro 733, 
ut Exod. 8, 15. 32. 9, 7. 35. — 1 Tim. 5, 16. μὴ βαρείσϑω, 
ne ecclesiae 7meolestia creetur, intellige per sumptus faciendos. 
(Vid. ᾿“βαρής, " Enifagén. Sir. 3, 26. βαρυνϑήσεται πόνοις.) — 
premor malis, ior, 2 Cor. 1, 8. 2 Cor. 5, 4. (Act. Thom. 
$. 21. διὼ τὴν λύπην ἐβαρήϑη σφόδρα. Dion. Halic. ant. 1, 14. 
müÀag ὑπὸ πολέμων καὶ ἄλλων κακῶν βαρηϑ εῖσαι. los. ant, 6, 
$. 2. ὑπὸ γήρως βαρυνόμενος.) *, 

Bapéog, adv. graviter, difficulter ; v. c. βαρέως φέρειν, 
Gen. 31, 35. 2 Macc. 14, 27. In. N. T. bis, Act. 28, 27. Matib. 
13, 15. βαρέως ἀκούειν, difficulter audire, aures habere obtusas. 
In loco les. 6, 10. *22. 

Βαρϑολομαῖος, ov, 0, Bartholomaeus, nom. propr. 
apostoli, de quo vid. Matth. 10, 3. Marc. 35, 18. Luc. 6, 14. 
Act. 1, 13. | 

Βαριησοῦς, Bariesus, (filius, ^z, Iesu) cognomen pseu- 
' doprophetae, qui commemoratur Act. 15, 6. 

Bap- νωγᾶς, ἃ, 0, DBar- -lIonas, nom. Simonis Petri, 
Apostoli, aramaicum ex ^2 fus et τιον Jonas, filius lonae. 
Matth. 16, 17. 

Bapváfag, a, ὃ, Barnabas, cognomen losae, collegae 
. Pauli, patria Cyprii, ludaei, Act. 4, 56. 9, 27. et c. 11. €. 12, 
25. ἃ, 18 — 15. 1 Cor. 9, 6. Gal. 2, 1. 9. 18. Coloss. ἃ, io. 
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) sensu nominis, quod Lucas explicat υἱὸν παρακλήσεως (Act, 
56.) valde dissentiunt interpretes. Plurimi derivant & 38 
x2, doceo ; filius doctrinae, i. e. doctor insiguis. *. ὃ ’ 
ἄρος: 50g, ovg, τό, gravitas, (Xenoph. Cyrop. 3, 8. 19) 
ndus, (LXX ludic. 18, 21. pro 11332, impedimenta) ; — 
»pice; a) si respicitur ad molestiam ,' quam pondus creat: 
olastia , Matth, 20, 12. βαστάζειν τὸ βάρος τῆς ἡμέραφ. (Act. 
hom. $. 57. ὑποφέρων τὸ βάρος τῆς ἡμέρας. 2 Maec, 9, 10.) 
Thess. 2, 7. Ov». ἐν βάρει εἶναι, licuisset mihi, tanquam 
»0stolo , vobis molestias creare, nimirum victum a vobis pe. 
ndo. (Vid. Βαρέω). Alii hio vertunt: auctoritas, .ut apud 
ofanos nonnumquam legitur, Diod. Sic. 4, 61. — Gal. 6, 2. 
βάρος ἀλλήλων, molestias, quas invicem per errores et pec- 
ta sibi creabant. — de /egióus et officiis molestis, Act. 15, 
^ Apoc. 2, 24. (Sir. 13, 2. Clem. Alex. Strom. 5, 1.) — 
si respicitur multitudo, quae efficit pondus: multitudo, am- 
itudo, eine Masse, Fülle, (ut etiam Latinor. pondus et hebr, 
δῷ et 722 1 Reg. 10, 2. sive 323, Ezech. 23, 41.) a Cor. 
13. αἰώνιον βάρος δόξης [pro βάρος αἰωνίου δόξης, υἱ 2 Macc. 
. 10. τὸ τῆς ὀσμῆς ἀφόρτητον βάρος pró τὸ τῆς ὃσμ: ἀφορτή- 
ἸὉ βάρος, « οἱ Ioseph. ant. 3, 5. 8. χεὶρ ἢν ἐπὶ τῇ γραφῇ τοῦ 
"P pro χεὶρ τοῦ ϑεοῦ ἦν ᾿δπὶ τῇ γραφὴ] amplitudo aeter- 
orum praemiorum. (Sophocl. Aiac. v. 7 3o. μακροῦ πλού- 
ν βάρει. Diod. Sic. 14. βασίλεια ϑαυμαστὰ κατὰ τὸ μέγεϑορ 
ιὸ βάρος τῶν ἔργων. Suidas: βάρος" ἀντὶ τοῦ τὸ πλῆθος, τὴν 
jy». coll i Macc, 1, 17. 20. ὄχλος βαρύς, magnus. exerci- 
4.) **. 

Bagsafüc, ἅ, 0, Barsabas, cognomen duorum'christia- 
orum 1) losephi cuiusdam, Act, 1, 25. et — 2) Iudae cu- 
isdam, Act. 15, 22. De utroque praeterea nil constat. 

Βαρτίμαιος, ov, 6, (i. e. filius (^a) Timaei) Bartzi- 
ig30us5; nomen coecoi cuiusdam, Marc. 10, 47. 

Βαρύνω, revo. Luc. 21, 34. in edit. vulg. Vid. Bapéo, 

Βαρύς, sia, v, (a βάρος) LXX pro 732, 1) gravis, &) 
ropr. Matth. 23, 4. φορτία βαρέα (Ps. 38, 4.) i. e. praecepta 
iolestissima. (de iugo, 2 Chron. 10, 4. t1. Sir. 40, 1.) — 
) tropice: Matuh. 23, 33. τὰ βαρύτερα τοῦ γόμου, graviora, 
uae maioris ponderis, maioris momenti sunt, praecepta. (Dan. 
; 110 pro ἈΠ" Polyb. 1, 38. Herodian. 2, 16. 7.) Act. 25, 7. 
agéa ἀϊτιώματα. (Neh. 5, 18. δουλεία. Nah. 3, 3. πτῶσις.) — 
ravis i. e. severus, durus, 2 Cor. 10, 10. ἐπιστολαὶ βαρεῖαι. 
Herodian. 3, 11. 6.) — gravis i. e. molestus, 1 lo. 5, 2. αἱ 
rtohel αὐτοῦ βαρεῖαν οὐκ εἰσίν, molestiam pon creant. (Sap. 
, 15. Sit, 29, 31. Prov. 27, 5. Iob. 6, 5.) Potest vero etiam 
αρεῖαι hic verti: numerosae, numero suo graves, ut legitur 
« exercitu, 1 Reg. 3, 9. Num. 20, 20. Ps. 55, 21. 2 Macc. 
, 19.) — 2) vokement, violentus, Act, 20, 29. λύκοι (aosic. 
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(Homer, Iliad, 1,-89.. 5 Maco. 6, 5. ὃ βαρὺς "Aosugioy βασι- 
λεύς. 1. Sam. 5, 11.. σύγχυσις βαρεῖα.. r 4 v, 6. σύγχυσις μεγά- 


βη. coll. Sap. 17, 21. loseph. ant. 3, 4. ὅ. βαρὺς τῇ λύπῃ. He-. 


asych. βαρύς" κακός, ἀξιδῆς, σκληρός.) ^, 

Βαρύτιμορν íuov, 0, ἢ» — 0», τό, (ex βαρύς et τιμή) 
gravis pretii, praestans, Semel Matth. 26, 7. ἀλάβ. μύρου 
βαρυτίμου, elabastrum unguenti pretiosi, s. praestantissimi. (Ae- 
schyl. suppl, 25.) 


Bacaví(o, f. (om, (a βάσανος) propr. lapidem lydium . 


admoveo ad aliquid, ut illud explerem; 1) tormentis interpo- 
sitis exploro s. examino (loseph. ant. 2, 4. 6. ib. 5, 1. 2.); 
exploro per mala, quae alicui iníligo, (Sir. 4 , 17); — 2y cru- 
cio, torqueo, propr. tormentis interpoaitis, 2 Maco. jg, 13. — 
deinde-emiesa notione explorationis: crucio doloribus, a) propr. 
Apoc. 9, 5. a Sam. 5, 5. Arrian. diss. epict. 3, 22. ὅδ. fa- 
σανίζων δαυτύν). — de dolore ex morbo, Matth. 8, 6. (2 Macc, 
9, 6.) de dolore parturientium, Apoc. 12, 2. — de poenis, 
Matth. 8, 29. Marc. 5, 7. Luc, 8, 28. Apoc. 11, 10. coll. v. 


-:-.Wumw M — ἢ» € -- 


G. Apoc, 14, 10. 20, 10. (Sap. 11,9. 12, 2ὅ. 16, 1. 4. 2.Macc. . 


1, 28. 7, 17. Ioseph, ant. 2, 14. 4) — Ὁ) trop. exerceo, vaxo, 


2 Petr. 2, 8. ψυχὴν δικαίαν ἀνόμοις ἔργοις ἐβασάνεζεν. Matth. — 
14, 26. πλοῖον βασανιζόμενον ὑπὸ τῶν “κυμάτων, ab undis ἱδοίδ : ὁ 


tum, Marc. 6), 48. *. 

Baca γισμός, οὗ, 0, (a βασανίξζω) 1) inquisitio per tor- 
menta; — 2) cruciatus, gravissimi dolores, À poc. 9, 5. 14, 
11. xánvog βασαν. i. e. fumus ignis, a quo cruciantar. Apoc. 
18, 7. 10. 15. (4 Macc. 9; 6.) *. 

Βασανια τής; oU, 0, (a βασανίζω) proprie vel ὃ ἐπὶ τῆς 
βασάνου, vel qui tormenta applicat. Semel, Matth. 18, 84. 
ubi est praefectus carceris s. ergastuli, Symmachua fjacan- 
στήριον ler. 20, 2. pro hebr. n2bimà, carcer. 

Bàácavog, 0v, ὃ, n, 1) lapis Lydius, coticula, qua me- 
talla explorantur. — 2) torrbenta quibus vera ex reis extor- 
quentur coll. Sap. 2, 29. — 3) cruciatus, gravissimi dólo- 
res, Matth. 4, 24. (Ezech. 12, 18.) — potissimum cruciatu 
malorum in inferno, Luc. 16, 28. (Sap. 3, 1. 17, 1.. 19, ἡ. 
4 Macc. 9, 9. 13, 15.) ἢ . 

Βασιυλεία, δίας, 7 (a βασιλεύς) hebr. nas sive nim, 
1) regia potestas, imperium; Luc. 1, 55, 19, 12.. 15. 

11, 58, Apoc. 16, 10. 17, 12. 17. [Matth 6, 13] (ι. Sam. 8 
17. Sap. 6, 4.) — 2) regnum, 1. e. respublica ipsa, quae 
imperio subest, Matth. 12, 25. 26. Marc. .ὅ, 24. Luc. 11,17. 
18. — nationes, Mattb. 24, 7.-Luc. 21, ro. Marc. 12, 8. ἐ67- 
rae alicuius ditionis, Matth. 4, 8. Marc. 6, 23. Luc. 4, 8. — 
regnim, Messiae, quod dicitur in N. T. 8) βασιλεία τῶν ouga- 
φὼν (ὈΠΏΣ ni255 Targ. Mich. 4,.7.) i, e. regnum coelei, 
divinàia, ἃ Deo instituendum, ita ut idem sit; quod βασιδ. τοῦ 
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ϑιοῦ. Solent enim Iudaei coeíum ponere pro Deo. Vid, Θεόν. 

εἰ Οὐρανός. Vel etiam esse potest regnum ἐπ éoedis, quod 
locum habebit in coelo, quare etiam 1 Tim. 4, 18. dicitar fa-^. 
&À. ἐπουράνιος. Legitur autem haec formuln flac. τῶν οὐρανγῶν' 
non nisi in Matthaei evangelio, — b) βασιλεία τοῦ. ϑεοῦ, ali-' 
quoties apud Matthaeum, saepissime apud Marcum et Lucam et 
passim in reliquis libris, i.q. βασ. τῶν οὐρανῶν. Etiam Bag. rov 
πατρύς. ---τ 0). βάσ. τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου Matth. 135, 41. τοῦ 
Χριστοῦ ,'quatemus lesus, Messias, auctor et rex huius regni 
est sub Dei auspiciis, quare etiam Eph. 5, 5. appelletur Bac. 
τοῦ Χριστοῦ καὶ. ϑεοῦ. — d) βασιλεία τοῦ 7favió Merc. 11, ro.'- 
quia Davidi promissum et ab aliquo ex posteris Davidis in-: 
augurandum erat. HRepetita videtur doctrina ludaeorum e lo 
cis Dan. 7, 17. 18..9, 24. n7.. coll. Mich. 4. Ies. c. 11. 0. 527 
et 53. Ps. 2 et 110. —— Ex opinione [Iudaeorum autem duplex 
erat Messiae regnum, alterum regnum 7millenaré in his tór- 
ris, alteram, . hoc finito, regnum, aeternum vel in his terris 
prorsus. renovatis, vel in Hierosolymis coelestibus, s. in coelis 
locum habiturum. Docebant enim: Messiam in vitam esse ré— 
vocaturuim ludaeos mortuos (resurrectio prima), omnesque, et 
viventes εἰ resuicitatos, collecturum in unum iniperium, mille: 
annos duraturum, eui nom sólum daemones, in tartarum de-.- 
trudendi, sed etiam gentiles onines sint subiiciendi. Quo in 
regno (de.quo etiam Apoc, 1, 5, 6. sermo est) Messiam lüdaeis 
epulam «splendidissimum, cui et pii maiores interfuüturi essent, 
paraturum esse sperábant (Matth. 8, 11. Luc. 13, 28. 29. 14, 
15. 22; 80, Αροο. 19, 9.).: :Pexáctis mille annis diabolum, vin- 
culis suis excussis, gentiles ad atrocissima contra Messianr 

j eiusque asseclas bela exoitaturum. esse, disbolo autem devicto 
et in tartarum ad aeternum ceniecto, Mesajiam omnes omnino 
mortuos.iami resuscitaturum , iüdicium .solemne habiturum et 
immmtase et renovata terra. novisque Hierosolymis de coelo de- 
missis "piis cultoribae summa gaudia et eeterbpa daturum esse, 
expeotebant. Haec autem gaudia alii ludaéor&m etiam in coelo 
ipso in llierosolymis coelestibus, locum habitara esse arbitrati 
sunt. .Vid:. Sap. 10, το. υἱὲ βασ. τοῦ ϑεοῦ sunt ^coelicolae, et 
Test. 3X Hi tpatriarch. (Fabric. Cod. Pseud. V. ΤΙ Γ᾿ p. 656: sqq.) 
ubi newadllierosol yma inhabitantes dicuntur βασιλεύειν ἐν ἀληθείῃ 
iv τοϊοιοὐρωνοῖφ. Ín evangeliis N. T., ubi vel discipuli 
lesn, ποὶ éudaei loquuntur, (ut: Matth. 5, 2. 18, 1. 20, 41. Luc; 
$,:43niÀ ct. 1, 6. Marc, 11, 10.) βασιλεία τοῦ ϑεοῦ haud dubie 
secuhdume.ludaeornm sententiam est intelligenda; ut etiam 
kpocr 31, 15, 12; 1o. adeoque servator ipse, ubi lodnitur cuni - 
ludaeis, Had. raro ex 'eorüin-senfentia loquitur, Matth. 8, 11. 
Lwe:w«2,.29. 3o. Matth. 5, 5. 10: 19,:28.-90, «Ὁ... 35. — In 
alüsi&utesh .locis certo'defivriri teqüit ;-":duohikm" serrsu Ies3à 
βϑασιλυίων dixérit ,. m. Mé&tth; 4,517. 7 5, 10. 594 2074 81: 16, 
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, 9. 28. 18,3. 4. 23. 12, 28. et passim. Οοτίαπι vero est, Te- 
sum etiam regnum sive felicitatem Christianorum post. mor- 
iyorum, resurrectionem hoc nomine significasse, ut Matth, 25, 
Q4. 26, 29. 18, 8. 9g. 15, 42. Neque apostoli dé imperio his 
ju terris cogitarunt, sed de statu falicissimo piorum. im coo- 
lis post omnium hominum. resurrectionem, 1 Cor. 6, 9. 10. 
15, 50. Gal. 5, 21. Eph. 5, 5. 1 Thess. 2, 12. 2 Thess. 1, 5. 
3 Tim. 4, 1. 18. Hebr. 12, 28. lac. 2, 5. 4 Petr. 1, 11. Act. 
14, 22. nisi quod quidam interpretes 1 Cor 15,24. et 2 Tim. 
4, 1. de regno Christi his in terris instituendo cogitandum . 
esse opinati sunt, — Caeterum autem βασιλ. τοῦ ϑεοῦ s. τῶν 
obpay. 8. τοῦ Χριστοῦ dicitur in N. T. a) de re christiana, 
quatenus per Christi doctrinam et ecclesiam colliguntur cives :; 
regni divini, Matth, 6, 10. 33. 13, 11. 24. 31. 33. 46. 45, 47, . 
52. 19, 24. 21, 31. 45. et in locis parallelis Marci et Lucae, 
Luc. 19, 11. Act. 19, 8. Rom. 14, 17. 1 Cor. 4, 20. Colos. 
I, 1Ó. 4, 11. — de societate civium huius regni, Matth. 13, 
41. Io. 3, $8—85, — b) de vocatione ad hoc regnum et admis- 
sion& civium, Matth. 20, 1. 22, 2. 23, 13. 25, 1. Luc. 18, 17. 
Act. 8, 12. quo etiam pertinet formula εὐαγγέλιον τῆς Bag. v. 9.» 
aive δὐαγγελίζ. τὴν (ac. i. e. annuntiare, patere iam aditum 
ad regnum Dei, Luc. 4, 435. Marc. 1, 14. Act. 20, 25. 28, 531. 
— c) de zzmperio, quod Christus, dominus huius regni, exer- 
cet, lo, 18, 56. ubi sensus est: meum imperium non est res- 
publica politica ab hominibus mihi demandata. Hebr. 1, 8. 
1 Cor. 15, 24. Apoc. 1, 9. — d) de auctore regni, CAristo; 
Luc. 17, 21. ἢ βασιλ. ἐντὸς ὑμῖν ἔστι, auctor huius regni iam 
medios inter vos adest. Marc. r1, 10.. εὐλογημένη ἢ ἐρχομένη. 
βασιλεία, i. e. βααιλεὺς ἐρχόμενος. Sic etiam in loco vexatissi- 
mo Matth. 11, 12. faci). est vel pro nuntiis regni divini, Io- 
aune baptista et lesu, dictum vel pro civibus huius regni. 
Certe Apoc. 1,6. βασιλείαν quod habet textus Gries. est abs- 
tractum pro concreto, reges, socii imperii. (Sic loseph. ant. 
4, 5. 2. πενία 1. q. πένητες. Luc. 2, 30. σωτήριον i. 4. σωτήρ. 
Jiíog Sap. 14, 21. 10, 8. i. q. βιοῦντες.) m 
Βασίλειος, ὃ, ἥ, — ον, τό, (a βασιλεύς) 1) regius, ro- 
galis, 1 Petr. 2, 9. βασίλειον ἱεράτευμα (ex Exod. 19, 6, ubi 
legitur D*312 n22272) vel: iura et privilegia sacezdotam he- 
bentes, coll. Apoc. 1, 6. vel: Deo sacri et cari ut sacerdotes. 
(Sap. 18, 15. ἐκ ϑρόγων βασιλειῶν, loseph. aut. 2, 16. z. «τό- 
λὲν βασίλειον. — 2) τὸ βασίλειον (Prov. 18, 19. .1 Reg. 14, 
8. loseph. ant. 6, 12. 4. 9, 7. 5.) vel τὰ flaasux &ubatantive: 
regia domus, aedes regiae, Luc. 7, 25. (LXX pro bu m3 
Esth. 1, 4..3, 15. Nah. ἃ, 6. loseph. ant. 13, 5. 3). .-^ 
Βασιλεὺς, ἕως, ὃ, LXX pro hebr, 325, 1) dux, prae. 
fectus, Yo. 6,135. Apoc. 9, 11. (Ps. 60, 7. los, 11, 4, x. Maot: 
9, ὁ, 9 Heg..7,.A4.). — Matth; ro, 18: Marc, 2d, 4. ἔσπκο.. 20, 
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12. ἃ Tim. 9, » — 2) caput populi, princeps, qui habet do- 
minium in alios, potens, regulus, qui etiam dicuntur οὗ ὕπερ- 
&orssg , 1 Petr. 2, 15. 17. Act. 17, 7. Matth. 11, 8. 17, 25. 
18, 23. Hebr. 7, 1. 2. Luc, τά, 31. 22, 25. Act. 4, 26. 9, 15. 


, €t saepius (Ps. 2, 2. 102, 14. 72, 10.) Quare etiam Herodes 


" maguus eiusque successores ita appellantur, Luc. 1, 5. Matth. 
2, 1. 2, S. 9. 14, 9. Marc. 6, 1. Act. 12, 1. 25, 13 sqq. Si- 


zailiter Aretás ἐϑγάρχης Damasci, a Cor. 11, 32. coll. los. 11. 
Sic etiam Christiani Apoc. 5, 10. (et c. 1, 6. in edit. vulg.) 
reges dicuntur, quia com Messia populis sunt imperaturi. — 
5) rez proprie dictus, i. e. qui summum tenet imperium, nec 
habet superiorem dominum, Matth. 5, 6. Act. 15, 22. 7, 10. 
18. Hebr. 11, 23. 27. Quare io. 19, 12. 15. etiam imperator 
romanus dicitur βασιλεύς Luc. 10, 24. βασιλεῖς, antiqui ludaeo- 
um reges pii. Hoc sensu etiam JMessas dicitur (jas. τῶν 
"Ιουδαίων, s. 'JopazA, i. ᾳ. Χρισεύς, Messias, qui babet reguum 
vid. βασιλεία). Klucet hoo ex Marc. 15, 3a. Luc, a5, 55. 
36. eodemque sensu legitur Matth. 2, 2. 21, δ. 25, 54. 4o. 
Luc. 19, 38. 23, 2. 3. lo. 1, 50. 12, 13. 15. 21, 42. Ubi Pi- 
htus et. milites romani lesum hoc nomine appellant, est: ὁ 
λεγόμενος. βασιλεύς, Marc. 15, 12. 18. 26. Io. 19, 21. Matth. 
37, 11. 29. 37. Io. 18, 35 sqq. — Denique Deus dicitur fa- 
διλεύς, Omnium dominus eummus, 1 Tim. 1, 17. 6, 15. Ápoc. 
15, $. 17, 14 (Ps. 5, 2. 29, 10. Sir. 51, 7.) Matth. 5, 55. 
πύλες τοῦ μεγάλου faci. i. e. Dei, dicitur Hierosolyma , quia 
ibi Deus quasi habitare et imperii sedem fixisse putabatur. 


. (Ps. 47, a. 95, 53.) 


Βασειλεύω, f. εὐσω, (a βασιλεὺς) LXX pro 5322, in N. 
T. sequente àxí cum genitivo loci Matth, 2, 22. Apoc, 5, 10. 
(ludic. 9, 8. 10, 12. 14. 1 Sam. 8, 7.) et accusativo personae, 
Luc. 1, 535. 19, 14. Bom. 5, 14. (Gen. 37, 7. 1 Sam. ὃ, 9. 
11. Mich. 4, 6.) — 1) propr. βασιλεύς sum, regno, dominor, 
Lnpero, tum de principe, tum de rege; Luc. 19, 14. 17. (Prov. 
do, 22. De Archelaeo, Matth. ἃ, 22. De Messie, Luc. 1, 53. 
1 Cor. 15, 25. Apoc. 11, 15. De christianis cum Christo re- 
guaturis, Apoc. δ, 10. 20, 4. 6. 22, 11. — ὃ βασιλεύων, rex, 
à Tim, 6, 15. — tropice: 4ummus, praestanissimus sum, 
1 Cor. 4, 8. γωρὶς ἡμῶν ἐβασιλεύσατε, sine me iam principes 
praestantissimi christianorum facti estis, quod ironice dictum 
est ab Apostolo. (Vid. Βασιλικός et Prov, 9, 6.) — 2) regem 
me praesto, imperium exerceo, ich übe die kónigliche Herr- 
schaft; de Deo dominatum eliquamdiu quasi neglectum iterum 
sibi vindicante, Apoc. 11, 17. 19, 6. (Similiter Ps. 92, 1. 96, 
10. 97, 1. 99, 1. coll. Esth, 4, 135. 1 Reg. 1, 5. 1 Macc. 7, 1.) 
— tiropice: «imi summam im omnes exerceo, dominor; de 
morte, Rom. 5, 14. 17. de peccato, de gratia Dei, Rom. δ, 17. 
ubi verba πολλύ; μᾶλλον --- βασιλεύσουσε ordine inyersu ila 


- 
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sunt resolvenda: nodo φιᾶλλον ἡ περισσεία x29 χάριτος ταῖς αὖ- 
τὴν λαμβάνουσι ᾿βασιλεύσει slo ζωήν» quanto magis gratia Dej 
in eos, qui eam suscipiunt, vim suam exseret ad. vitam aeter- 
nam iis tribuendam. Vid. v. 21. ubi planius idem sic dicitur, 
ἵνα, ὥςπερ ἐβασίλενδεν ἢ ἁμαρτία ἐν τῷ OavasQ, οὕτω xai; 
χάρις βασιδλεύση δεὰ δικαιοσύνην εἰς ζωὴν αἰώνιον. Rom. 5,12. ". 

᾿Βασιλικός; ἡ, ὄν, regius, et quidem vel regi subditus, 


: Act. 12, 20. (1 Mace. 13, 15.) vel regi conveniens, ib; vers, 


Βασκαίνω; aor. 1. ἐβάσκωνα (a βάζω, loquax sum, cla- 
120) seq: accusativo: fascino, ich beschreie, beliexe ; (Hero- 
'dian. 2, 4. 11. Diod. Sic; 4, 6. Aristot. probl, 20, 34.' Plutarch. 
Symp. 5, 7. coll. Gellii noct. att. 135, 6.) Semel) Gal. 3, 1. ubi 
est: malis artibus decipio. (Seq..dativo: invideo, Sir. 14, 8. 
coll. Lobeck. ad Phryn. p..463.).5 — 


7 


Βαστάζω, f. don, (a βάσιρ) 1) faro, sustineo, fulcio, 


de eo, quod tarfquam fundamentum aliquid sustinet, a) propr. | 


Bom. 11, 18. ἡ ῥίξα βαστάξει. -— b) metaph. ut etiunt hebr. 
Ni3 extollo, effero, i. e. Z/ustro, Act. 9, 15. βαστάσαφ τὸ Oro- 
μά μου ἐνώπιον ἐθνῶν, ut nomen meum illustret apud gente 
etc. (Symmach. :Prov. 4, 8, pro: 550, ubi LXX vyooa.) — 
2) tollo, ich bebe auf, le. 10, 51. éfacvatov ώϑους, (loseph. 
ant. 7, 11. 7. βαστάσας τὴν μάχαιραν ἀπὸ τῆς γῆς. ib. 8, 2. 2. 
ib. 9, 1. 1. Hom. Odyss. 11, 494.) — ezto//o, sublatum fero, 
Act. 21, 35. — a) ex adiuncto: aufero, Matth. 8, 17. τὰς so- 
σους. (in loco les. 55, 3. 4. est:^ in: me suscipio) lo,. 20, 15. 
(loseph. ant. 9, 12. 5. τοῦτο (aurum) βαστάσας (auferens ex 
thesauro) ἧκεν εἰς Δάμασκον. ib. 7, 15. 3. 9, 7. 1. Apollod. 
2, 6. et 8, 4. Polyb. 2, 24. 6.) — 3) perto, vel quod manu 
cepi, vel quod humeris imposui; 8) propr. Matth. 8, 11. τὰ 
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ὑποδήματά τινος, quod servorum. officium erat. Maro, 14, 18. 
. Luc. 7, 14. 14, 27. τὸν σταυρόν, vid, Σταυρός. 2, ' 

10. lo. 12, 6. 19, 17. Act. 8, 2. 15, 10. Gal. 6, 5. Apoc. 17, 
7. (Drac. v. 36. Sir. 6, 27.) — b) tropice: perfero, sustineo, 
ut labores, Matth. 20, 12. vid. Βάρος. Apoc. 2, 5. (2 Reg. 1B, 
14.) — poenas; Gal. 5, 10. ᾿βαστάσει τὸ κρίμα (ubi futurum, 


. wt saepe, indicat id quod certissime alicui eveniet) certissime 


poenam luet, poena eum manebit. (Sie hebr. 51» Nib» Levit. 
5, 1. 17. Num. 5, 31. les, 53, 12. Ezech. 23, 35.) — patien- 
£er fero, Rom, 15, 1, τὰ ἀσϑενήματα. Gal. 6, 2. Apoc. 2, 2. 
(Arrian. 1, 3. 2.) — par eum rei capiendae, i. e. intelligere, 
assensu :'comprobare valeo, lo. 16, 12. , (Similiter Arrian. diss. 
Epict. 3, 2. ᾿σχέψαι πρῶτον τί ἔστι τὸ πράγμα, εἶτα καὶ τὴν 


“σαυτοῦ φύσιν, τί δύγασαν βαστάσαι.) — 4) gestio, fero, ubi 


profani dicurit -popéo , Lué. 10, 4. μὴ faex. βαλάντιον, πήραν 
ὑποδήματα. 11, 27. κοιλία 5 βαστάσασά σε. Gal. 6, 17. τὰ στίγ- 
ματα ἂν τῷ σώματι βαστ. * 

Bea 70$, OU, 7, rubus, sentis. Apud profanos est femini- 
wum, et sic in Lucae scriptis Lue. 6, 44. 20, 37. Act. 7, 3o. 
35, et Deut. 35, 16, — LXX vero, certe textus Vaticanus, he 
bent etiam ὁ βάτος, masculino genere, pro hebr. 7725 (Ex. 3, 
2. 9. 4) et sic Mare. 19, 26. *. 

Βάτος, ov, 0, batus, hebr. n2, Esdr. 7, 32. mensura 
liquidorum, quae capiebat sexiarios septuaginta et duos; ἴο- 
seph. Antiq. 8, 3. 9. ὁ δὲ βάτος δύναται χωρῆσαν ξέστας ἐβδο- 
βήχογτα δύο. Semel Luc. 16, 6. 

Βάτραχος, ov, 9, rana. Semel Apoc. 16, 13. ὡς Bo- 

τραχον (sic enim pro ὅμοια βατράχοις legendum) ranis similes, 


εἶ ἢν e. foedi et goxii. (Ex. 8,-2 sqq. Ps 28, 45. Sap. 19, 10.) 


Eichhornius in Comment. ad h. . monet, ranas fuisse vete- 
ribus signum praestigiar um et iactaniiae, affertque verba Ár- 
temidori, a 2, 15. βάτραχοι δὲ ἀγδρας γοήτας καὶ βωμολόχους 
προσημαϊΐτουσι" τοῖς δὲ ἐξ ὄχλου ποριξομένοις. ἀγωϑόν. 
Βαττολογέω, à, f. 509, verbum in seriptis profanis 
rarissime obvium,  (Simplic: ad Epict. p. 540.) quod ahi 
ducunt a Batto; rege quodam Cyrenaico balbutiente (Herodot. 
4, 1335.) alii ἃ Datto poeta, ( Plutarch. de discr. amici et adul, 
c. 16.) qui longa et tavtoloyíeg plena carmina feeerit, (Suid. 
βαττολογίά᾽ ῇ πολυλογία, ἀπὸ “Βάττου τινὸς μακροὺς καὶ πολυ- 
στίχους ὕμνους ποιήσαντος, ταὐτὸλογίαν ἔχοντες) Schleusnerus 
(Lex. N. T.) a.b*73 Iob. 11, ὅ. coll. vers. 2. ubi per Ὠ5Ὶ 22 
h. e. πολυλογίαν explicetur. Rectius fortasse statuunt alii 
(Fritzechius in Ev. Matth. p. 263.) βαττοῖ. imitori sonum 
balbutientium, et esse primum balbutire, deinde garrire. Cer-. 
tum est, βαττολ. significare: multa, eadem. loquor , verbosus 
sum, i. q. βατταρίζω, et sic legitur semel Matth. 6, 7. ubi per 
πολιλογίαν satis explicatur. - Similiter Sir. 7, 14. μὴ Ósursgu- 


208 BAT—BEB 


σῆς λόγον ἕν προφευχῇ cov, ubi in altero membro est ἀδολέ- 


σχεῖν, garrire. Hesych.: arvoAoy(a* ἀργολογία, à ia. 
Βδέλυγμα, ατος, τό, (a βδελύσσον) LXX saepissime pro 
nayin, passim pro yup et γρῷ — res foeda ec abominan- 
da; abominandum, detestabile; a) universe: Luc. 16, 15. 
βδέλυγμα ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, (LXX semel sqq. ἐνώπιον, Prov. 
11, 1. et seq. ὄγαντι Deut. 24, 4. anepissime seq. dativo, ut τῷ 


sg, Deut 7, 25. 17, 1. 32, 5.) — (Prov. 16, 13. 20, 33, : 
21, 27.) — b) de omni quod ex lege mos. impururs est, : 


potissimum de sacris gentilium eorumque impuritate (βδελύγ- 


ματα ϑνῶν, ἃ Reg. 16, 5. 21, 2); Apoc. 17, 4. ποτήριον γῴ. 


μον βδελυγμάτων. v. 5. 21, 27. πᾶν (pro πάντες, vid. llag) mo 
οὖν βδέλυγμα καὶ ψεῦδος, quicunque adhaeret abominando cul- : 
tui deorum falsorum. (ler. 11, 15. coll. v. 13. 17. — 3 Esdr. : 


7, 15. pro ΝΘ in textu hebr. Esdr. 6, 21. ubi LXX àxe- 


dagoía. lest. Xll. patr. p. 615. ἐπιμιγνήσεσϑε iv βδελύγμασιν - 
ἐθνῶν, sacris gentilium pudicitiam laedenmtibus. Vid. etiam Le- : 
vit. 7, 11. 11, 10 sqq. 18, 22 sqq.) — Denique βδέλυγμα τῆς. 
ἐρημώσεως Matth. 24, 15. Marc. 135, 14. alii explicant ἐρήμω- - 


σιν βδελυκτήν, desolationem foedam, alii rectius idolum deso- 
lationis, i, e. imago Dei commenticii in templo Dei vel urbe 
sacra collocata, desolationem instantem praenuntians, ve] (quod 
praefero) templum profanans ita ut desoletur. (In locis Dan. 
9. 27. 12, 11. enim est D/38 Κη», quod ibidem de imagine 


íalsi numinis dicitur, ut 1 Reg. 11, 5, τῇ 2doragrz βδελύγματι ᾿ 


Σιδωνίων. 1 Beg. 21, 26. les. 17, 8. Ezech. 20, 3o, 80, 18. 
1 Macc. 6, 7. — 1 Macc. 1, 54. βδέλυγμα ἐρημώσεως dicitur 
altere numini falso in templo exstructum, ut apparet e versa 
. 80. et c. 6, 7. Caeterum losephus vaticinium Danielis ad de- 
vastationem templi per Romanos, urbem tel»plumque ex- 
pugnantibus, refert, ant. 10, 11. 7. coll. de bell. 4, 6. 3.) *. 
Βδελυκτός, 9, ov, (a βδελύσσω) abominandus, detesta- 
bilis. 'lit. 1, 16. (Prov. 17, 15. Sir. 41, 5. 2 Macc. 1, 27. 
Hesych. βδελυκεός " μισητός, ἐξουϑενημένος, βδελυρός.) "*. 
Βδελύσσω, f. ὑξω, (a βδέω, pedo) focdum odorem edo, 
fastidium moveo; medium βδελύσσομαι, (LXX. pro 2x13) fasti- 


dium habeo, aversor, abominor, Rom, 2, 22. βδελυσσόμενος 1d. 


εἴδωλα. (Levit. 36, 11. Deut. 23, 7. Amos. 5, 1. Sap. 11, 35. 


et Sir. 20, 8. ubi βδελυχϑήσεται εἰ μισηϑήσεταε sibi respon- 
dent. Βδελυσσόμενος, passive: abominabilis, detestandus, Apoc. 


21, 8. ἐβδελυγμένου flagitiis foedi, (Hos. 9, 10. lob. 15, 16. 
les. 14, 19. 4g, 7.) *. 


Béífavoc, aía, ato», (a βάω, βαίνω, gradior) firmus, sta-- 


bilis; propr. Hebr. 6, 19. ἄγκυρα. (Íoseph. ant. 4, 8. 2. χεῆαις.) 
— tropice: férmus, certus, constans, ἃ Cor. 1, 7. ἐλπίς. Hebr. 
3, 6. 14. a Petr. 1, 10. (Sap. 7, 35.) — ratus, eventum ALa- 
óens, Rom. 4, 16. ἐπαγγελία. llebr. 2, 2. λόγος ib. 9, 17. — 
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sertus 1. e, fido dignus, ἃ Petr. 1, 19. ἔχομεν βεβαιότερον τὸν 
προφητεκὸν λόγον, certissima fide dignissima habemus prophe- 
tarum dicta. (loseph. ant. 7, 9. 2. φίλος ἀγὴρ αἱ βέβαιος, cvi 
idendum.). **. 2E 


Βεβαιζω, d, f. oom, (a βέβαιος) firmum, stabilem 
facio, eonfirmo, 1 Cor. 1, 6. 2 Cor. 1, 21. ὃ δὲ βεβαιῶν ἡμᾶς 
intellige z7 πίστει) εἰς Χριστόν. Col. 2, 7. βεβαιούμενοι τῇ πί- 
ort. (Ps. 319, 28. βεβαίωσόν με ἐν τοῖς λόγοις Gov, pro Ὠ"Ώ. 
Ps. 41, 12. pro ὩΣ)1.) — argumentis confirmo, fidem facio, 
Marc, 16, 20. (Herodian. 6, 8. 15.) — ratum facio, Rom, 
15, 8, τὰς ἐπαγγελίας. (Ioseph. ant. 1, 18. 6.) — Ex adiuncto: 
fideliter conservo, immutatum servo, 1 Cor. 1, 8. βεβαιώσει 
ὑμᾶς ἕως τέλους ἀνεγκλήτους, i. e. βεβαίως τηρήσεν ὑμᾶς. Hebr. 
2, 3. σῳτηρία (doctrina salutaris) ὑπὸ τῶν ἀκουσάντων εἷς ἡμᾶς 
ἐβεβαιώϑη, ab iis qui lesum docentem audiverant fideliter ser- - 
vata ad nos pervenit. **, 


Βεβαίωσις, cuc, 9, (a βεβαιόω) confirmatio, Phil. 1, 7: 
confirmatio, τὸ fidem facere, F'ergewisserung, Hebr. 6, 16. 
(Sap. 5, 20. προφοχὴ νόμων (scl. divinorum) βεβαίωσις ἀφϑαρ- 
clas. Thucyd. 4, 87.) 


Βέβηλος»ν ov, 0, 5, — ον, τό, (a βαίνω, vado, βηλός li- 
men) proprie Ze Joco; ubi est: locus ad quem omnibus patet 
accessus , locus profanus, cui opponitur locus ἀβέβηλος, sacer, 
td quem profanis licitum non est accedere. Ápud LXX sibi 
'epporruntur βέβηλος (553 communis) et ἅγιος, profanus et sa- 
cer, Lev. 10, 10, 1 Sam. 21,4. Ezech: 22, 26. Etymol. Magn. 
βέβηλος" ὃ μὴ ἱερὸς τόπος, ἀκάϑαρτος καὶ βατὸς πᾶσιν. — De 
hominióus est: profanus, non initiatus; deinde metaphorice: 
profanus, Dei contemtor, flagitiosus 1 Tim. 1, 9. Hebr. 13, 
16. (Ezech. 21, 25. 5 Macc. 2, 14.) — de doctrina: impia, a 
pietate abducens, profana, 1 'Tim. 4, 7. 6, 20. ἃ Tim. 2, 16. 


Bs $40 o ὦ, f. ὥσω, (vid. βέβηλος) profano, violo; He- 
sych. ἀκάϑαρτον ποιεῖν. Matih. 12, 5. Act. 24, 6. (LXX pro 
55H Levit, 19, 8. 12. Neh. 15, 18. Ezech. 22, 16. Mal. 2, 11.) *. 


Βεελζεβούλ, ὃ, cognomen indecl. principis geniorum 
malorum, Satanae, quod legitur Matth. 10, 25. 12, 24. 27. 
Marc. $, 22. Luc. 11, 15. 18. 19. hebr. 533: 552 dominus 
stercoris i e, immunditiel, τῆς ἀχαϑαρσίας, ct ita appellatur 
Satanas, vel quia daemones impuri habebantur, (vid. ᾽“κάϑαρ- 
109), vel quia idololatriae (ἀκαϑαρσίας, βδελυγμάτων») auctor et 
autor putabatur. Alii βεελζεβούλ pro βεελζεβούβ (ut legunt 
quidam codd.) accipiunt,. 312: 5»2 dominus muscarum, et con- 
ferunt 2 Beg. 1, 2 sqq. coll. Plin. hist. nat. 10, 28. et Jua 
torfii lex. talm.,sub:5»z. ln cod. graeco V. T., Pseudepigra- 
phis V. T. et Apocryphis N. T.non ]egitur. 

Lex. N. T. Fol. 4. o 
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Βελίαλ, δ, hebr. 5z*:3, £omo nequam , Yudic, 19, 22. 
ubi Theod. βελίαλ, LXX autem παράνομον, 2 Cor. 6, 15. in 
textu vulg. Vid. Hella. 
| Βελίαρ, 0, cognomen Satanae, principis daemonuto, ex 
hebraico 5y»*-3 (vid. Βελίαλ) nequam, mutata Syrorum more 
À in ó. Legitur in N. T. semel 2 Cor. 6, 15. sed saepissime 


princeps daemonum Βελίαρ appellatur in "Test. XII. Patriarch. - 


p. 539. 587. 619. 629. 654. et passim. Hesych. explicat δρά- 


κοντα, Suidas ἀποστάτην, non etymologia, ut videtur, ducti, ' 


sed aliis locis N, T. ubi Satanas sic vocatur. 
«^. Βεζόγη, tc, ἢν, cuspis teli (a βέλος); deinde acus.  Le- 


Bitur in codd. Luc. 18, 25. pro ῥαφίς, quod vide. (Aristot. de : 


anima 2, 88. Ammian, epist, 17, 69. Aelian. V. H. 9, 8.) 


Blog, sog, ovo, τό, (a βάλλω) quod manu vel arcu emit- ' 


titur: Zaculum, telum, sagitta; hebr. n5 [06]. 2, 8. yn Deot. * 


$2, 42. Semel Eph. 6, 16. βέλη πεπυρ. tela ignita, tela ip : 


quorum capite seu alveo excavato ignis inclusus erat, ad in- : 


cendium excitandum (Arrian. de exped. Alex. 2, 21. srvggóga. 
βέλη), Latinor. mÜaíleoli, falaricae; sensus: incitamenta ma» 
lorum (i, e. vitiorum, defectionis) vincere. (coll. 2. Sam. 22, 
15. Ps. 18, 14. 144, 6.) 

Βελτίων, ovrog, ὁ, ἢ, (compar. ab áyad'0g) melior. Neu- 
trum βὥτιον adverbialiter : melius, rectius 2 Tim. 1, 18. B- 
τίον γινώσκειρ, melius intelligis quam possem literis scribere. 

Βενιαμίν, 0, Beniamin, hebr. v2» 33 (filius dextrae, 
Gen. 35, 18 sqq. loseph. ant. 1, 22. 3.) fiiius lacobi duodeci- 
mus, ex Bahele. (Gen. 55, 18. 46, 19. Exod. 1, 5. Num. 46, 
41.) — φυλῇ. Βενιαμίν, Act. 13, 21. Rom. 11, 1. Phil. B, 5. 


.Apoc, 7, 8. 1. q. φυλὴ υἱῶν Bey. tribus Beniemitica, (Sic φυλὴ : 


vioy Num. 34, 26 sq. Ios. 13, 15. 29. 15, 1. 20. 18, 11.) *. 

Βερνίκη, qo, ?, Bernice, filia Herodis Agrippae maip- 
ris, nupta primum Herodi, Chalcidis regi, deinde Polemoni, 
regi Ciliciae, quem vero mox deseruit, et ad fratrem, Agrip. 
pam minorem, rediit, quocum iam antea in incestu vixisse 


ferebatür. (cf. Ioseph. Antiq. 20, 7. 1 et 2. coll. Tacit. Hist : 


ἃ, 8. Sueton. Tit. 7.) — Act. 25, 13. 23. 236, 3o. *. 

Bégosa, ας, ἡ, Beroca,: Macedoniae urbs prope Pellam, 
postea lrenopolis dicta, hodie JBoor; Act. 17, 10. 13. *. 

Bspovniog, αία, oiov, Beroeensis. 'Áct. 20, 4. *. 

Βηϑαβαρά, ἃς, ἡ, Bethabara (ex 5 domus, locus 
et T3235 tralectio) locus s. vicus ad Iordanem situs, ubi fluvius 
iraiiciebatur; Legitur lo. 1, 28. in texta volg. ubi Griesb. 
reposuit DgO'a»ía ex codd. optimor. auctoritate. . 

B 44 avía, ac, 4. Bethania, hebr. *357 r^z, domus da- 
ctylorum, vicus ἐγγὺς τῶν ᾿Ιεροσυλύμων ὡς ἀπὸ σταδίων δεκα- 
στέντο (lo. 11, 18.) ultra moritem Oliveti. situs, :qui cormrimemo- 
ratur Matth. 21, 17. 26, 6, :Marc. 11, 1. 11.:12. 14, 3, Luc. 
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; 29. 44, 5o. lo. 11, 3. 28. 12, 1. — Alius huius nominis 
:u5 vel pagus commemoratur lo. 1, 28.:ad lordànis ripam 
us, de quo vero praeterea nil constat ; imp Origenes (T. 2, 
130. edit. J7uer.) profitetur, vicum huius nominis ad lorda- 
m nom extare. Opinantur, ut difficultatem removeant, qui- 
m, Bethabaram postea Bethaniam (nz et m*ow i.e. domus 
ivis) appellatam fuisse. Vid. J/ineri Heallex. s. h. v. *. 

Βηϑεσϑά, ἅς, ἢ, Bethesda (chald. AUD mu domus | 
isericordiae), nomen piscinae in vicinid Hierosolymoruni 
m fonte salubri ad tempus ebulliente, quae commerhoratur 

. 5, 2. de qua antem alii antiqui scriptores silent. Vid. 77i. 
Ti Reallexic, 5. h. v. 

Βηϑλεέμ, ἡ, Bethlehem, (Exrjy - ὕηος;;. domus. panis 8. 
1menti) loseph. ant. 5, 2. 8. Βηϑλέμα. 5. Esdr. 5, 31. Βεϑ- 
μα, nom, indecl. urbis in tribu luda. prope Hierosolyma, 
im Ephrata appellata; (Gen. 35, 19. 48,1. Mich. 5, 2.2 Chron. 

, 6. 2 Sam. 23, 15) Matth. 2, 1. 5. 6. 8.26. Lur. 2, 4. 15. 

[7 42. Dicitur Matth. 2,1. 5. Βηθλεὲμ τῆς "Ιουδαίας, quia 
4 Bethlehem, in tribu Sebulon sita, olim extiterat. cf. los; 
» 25. (ubi LXX non Βηϑλεέμ, sed Buiduav verterunt.) *. 

B» 4aoidd&, (ita scribunt Luces et loannes) et Βηϑσαὶϊ- 
y (ut babent Matth. et Marc.) Berhsaida- rx ma. locug 
nationis s. piscationis) nomen indecl, vici cuiusdam ad ec- 
lentale littus Jacus Genesareth siti; Matth. 11, αἱ. Marc. δ. 

. 8, .22. Luc. 9, 10. 10, 12. Io. 1, 45. 12, 21. — Philippus 
rarcha, (inquit. losephus Antiq. 18, 2. 1.) κώμην Βηϑοαῦ- 
y, πρὸς λίμνη τῇ Τεννησαρίτιδι, πόλεως: παρασχὼν ἀξίωμα, --- 
υλέᾳ - θυγατρὶ τῇ Καίσαρος ὁμώγυμον ἐκάλεσεν. — Duo pntant 
sse huius nominis oppida, (Fischer de vitiis Lex. N. T. 
»lus. 19. p. 5 sqq.) alterum ad oceidezitole,. alterum ad ori- 
tals littus lacus Genesareth, quod commenioretur Luc. 9, 

. Sed deea re dubitandum est. Lucae enim verba c. 9, 16. 
n necessario de orientali littore eiusque deserto intelligenda 
nt, quum τύπος ἔρημος non sit desertum qued proprie di- 
ur, sed /oeus solitarius; dicuntur enim in eius vicinia 
isse κῶμαι, ad quas multitudo potuisset pervenire, quam. iem 
sperasceret, ut apparet e versu 12. *. 

Βηϑφαγή, ἡ, Beishphage, (quod deducunt a nian domus, 
ab ficus immatura) vicus ad mortem Oliveti prope Betha- - 
am; alii minus recte pntant fuisse tractum ad montem οἱ ἐν. 
ium ita dictum a ficubus, quibus consitus fuisset, Comme 
oratur Matth. 21, 1. Marc. 11, 1, Luc. 19, 29. 

Βῆμα, atog, τύ, (a fao, βαίνω, gradior) 1) gradus pasz 
s, gressus, (les. 26, 6. Sir. 19, 26. 45,:9.) Act. 7, 5. oii 
ἵμα ποδός, ne latum pedem, i. e. ne tantulum quidem. (LXX 
eut. 2, 5. pro 53 3 5/279 "3: Xenoph.:Cyrop. 7, 5. 6.) — 
) locus editus, ad quem per gradus ascenditur: suggestus, (u&.- 
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oratorums .Neh. 8, 4. 3 Esdr, 9, 42.) — throno similis , cui 
rex insidebat, Aot, 12, 21. (loseph. ant. 7, 15. 9. στὰς ἐφ᾽ 
ὑψηλοτάτου βήματος. δ᾽ βασιλεύς.) — triéunal iudicis, Meth. 
27, 19. Io. 19, x3.- Act: 18, 12; 16. 17. 25, 6. 10. 17. lesu : 
radicis, . Rom. 14, 10. 2 Cor. δ, 10. (2 Macc. 19, 26. Dion. : 
Halic. 12, o. Polyb. 15, 19. 2.) ἘΝ 1 
᾿Βήουλλος, ov; 0, 4, (etiam βηούλλιον Ex. 28, 20. 39, ᾿ 
11,) beryllus, gemma spbviridis (Aquamarin). Plin. hist. nat. 
57, b. Legitur Apoc. 21, 20. (Tob. 15, 17. loseph. ant $, ᾿ 
7. 5) * 
Bía, ας» ἤν υὐς et quidem quatenus cum impetu efficax : 
est et cogit alium (quare differt ab ἰσχύϊ, vi in se spectata; : 
loseph. aut. 6, 5. 1. ἰσχύϊ καὶ βίᾳ αὐτοὺς χειρωσάμενος s. durch 2 
seine Uebermacht und dereu kráftige Anwendung etc.) — 
βίας, vi adhibita, Act, 5, 26. 24, 7. (Exod. 1, 14. 14, 25. le. - 
5a, 4. ie.) — violentia, impetus, Act. 21, ὅδ, 27, 41. (Sap. : 
Á, 4. 5, 19. loseph. aüt. 2, 16. 6: 4 βίω oU πνεύ ματος.) *. 
- Bad Co ; et usitatius in medio: βιάζομαι, f. ἄσομαι; (a βία), - 
yim infero, vi utor, impetu feror in aliquid, cogo, (Exod. na 
19, 24. — vim inferre mulieri Deut. 22, 25. 28. Esth. 7, 8. 
— cogere persussionibus, Gen. 55, 12. 2 Beg. 5, 25.) — Etiam - 
passive: vim. patior, cogor, Sir. $4, 21. Symmach: Iob. 26, 
17. βιασϑεὶς ϑανάτῳ. loseph. ant.. 5, 6, 7. βιασϑείς, coactus. 
— In N. T. bis Matth, 11, 12. et Luc. 16,16. ubi in utoque : 
est: vim, infero, impetu feror in. aliguid (Sir- 4, 29. -2 Macc. 
14, 41.) et pass. impetum s. vim patior. Matth. 12, 12. 4 ! 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν βιάζεταν, regnum Dei (i. e. praecones ἃ 
vel' cives regni Dei, quorum unus, loannes, cuius legati ad- ὁ 
stabant Iesu loquenti, jam in carcerem coniectus erat) vim » ὡς 
éibur, ut (v. 15.) mon solum prophetae olím (Luc. 24, 25-27. :—- 
'45 sq.) sed etigm loannes ipse (Io. τ; 29. 36.) praedizerent : 
Vid.. quae. v. 15.— 24. leguntur. (Alii: régnum divinum sum-: 
mo ardore expetitur. Alii βιάξεται &d doctores spectare pe. ἘΞ 
tantes explicant: magna vi annuntiatur: regnum divinum.) — bc 
Luoc..16, 16. καὶ πᾶς eic αὐτὴν βιάζεται, at quisque vestrum ἘΞ 
(Pharisaeorum v. 44.) vi adversus eam utitur, impetu. hostili 1... 
im eam fertur. cf. v. 1^ sq. (Herodian. 6, δ. 7. βιάζεσθαι εἶ ι-- 
τι, aliquid oppugnare. Xenoph. Cyrop. ὅ fin, p εἴσω, vi; 
facta irrumpere, loseph. ant. 4, 6. 1o. τοὺς vouovg. ib. 4, 6. 5. 
τὴν τοῦ ϑεοῦ βούλησιν.) Alii, quum. eot. εἴς τε de loco dictem 
saepe sit: vim adhibeo ut ingrediar, sive vi adhibita ingredior Ἢ 
Polyb. 1, 74..5. εἰς τὴν παρεμβολήν. Arrian. Exped. Ἁ]. Μ. 

, 9. 4.) explicant: omnes magno fervore recipi student iu — 
regnum coel Vi€ vero fut. εἴς τὸ alio ,nisi hostili sensu di- : 
ctum reperies. *. 

Bí&v0c, αἰα;: αιον; (a βία) violentus; vehemens ; Act. .3, 
2. (Ex: 14, 21. les; 59, 19-: Sap. 19, 7.) *. 
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Διαστής, οὗ, ὃ, (a Bwlo) vi yteus ,;violentts ; vi ir- 
rumpens, praedator ; deinde violentus, fervidus, ein hefti- 
ger Mensch. Semel Matth. 11, 12. ubi est: violenter adver" 
sus rem christianam agens:.sai fiaoyaj ἁρπάξρυσιν αὐτήν, stu- 
dent homines violenti praecohes et cives regni divini e-me- 
dio tollere. (Phil. de agricult, p. 200.). Alii: desiderio (regni. 
coelorum). flagrans. Sed nescio, an sensu, bono dicatur. Vid. 
B 


Βὲβλαρίδιον, 0v ,. τὸ, . (diminutiv. a. ᾿δίθλορ) libellus. 
Apoc. 10, 2. 8. 9. 10 
Βιβλίον, ov, 3, (diminutiv. ' a ᾿ βίβλος) LXX pro ^b9, 
1) liber, volumen, Luc. 4, 17«.20. lo. 20, 30. 21, 25. et. pàss, 
sim. Apoc. 6, χά. ὡς βιβλ. vid. ᾿Αποχωρίζω. — De codice - 
V. Hebr.*1o, 7, coll.Ps. áo, 8. 1 Macc, 12, 9. 2 Macc, 8, 23., 
— 2) Jiterae, epistola. (2 Sam. 11, 14. ὁ Macc. 1, 46.) 2 Tim, 
4, (s documentum scriprum , scheda, Mattb.- 19, 7. , Mare. 
10, 4. βιβλίον ἀποσεασίου . (Dgut. 24, 4. δ.) libellum repudii.- 
— Βιβλίον ζωῆς, Apoc. 13, 8. (ubi in edit. vnlg. βίβλῳ) 17; 
8. 20, 12. 21, 27. vid. Jiflos. . | 
Βίβλος, ov, t, 1) interior cortex vel papyri (loseph, 
anL 2, 10. 2.) vel philyrae, quo olim ütébüntur ad scriben- 
dum; —- 2) Aber, volumen, "Marc. 12,,16. (5 Esdr. 6, 38.) 
Luc. 2, 4. 20, 42. Act 1, 4a. 7, 42. 19, 19. — catalogue, 
Maith, 1, 3. ("59 Gen. 5, 1. Neh. 7, 5.) : — .BifAoc: ζωῆς 
Hebraeis olim dicebatur catalogus viventiuni , quare eliam, 


- βίβλ. ζώντων (Ps. 69, 29-) dicitur, et expungi ex hoc libro. 


» 
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trat: morti tradi. Ex. 32, 91; 32. Ps. 69, 29. Simul finge- 
bant, Deum omnia fata hominis futura, eliam vitae terminum: 
ab aeterno in eo praescripsisse; Ps. 129, 36. coll. lob. 14, 5. 
l'ost exilium babylon. loquebantur etiam de libris iudicii ex- 
tremi, quibus omnia, quae homines fecerint, , inscripta essent, 
Dan. 7, 10. 4 Esdr. 6, 20. qui libri etiam commemorantur" 
Apoc. 20, 12. Ab his diversum putsbant. librum vitae, qui. 
contineret catalogum eorum, quibus ζωὴ αὐώγιος, destinata es- 
set. Sic Dan. 123, 1. DLil. 4, 4. et Apoc. 3, 5. 20, 15. (22, 
19. in edit. vnlg.) Vid. etiam βιβλίον. Hic liber Apóc, 15, 
8. 21, 27. agni 8. Christi esse dicitur, hominaque inscripta 
putabantur ἀπὸ καταβολῆς κόσμου, Apoc. 17, 8. coll, Ps. Dh 
16. *, 

Βιβοώσκω, vid. βοώσκω. 

Βιϑυνία, ας, ἥ, Bithynia, provincia Asiae minoris, ad- 
jacens ponto Euxino et Phrygiae. Act. 16, 7. 1 Petr. 1, 1, 

Bíog, ov, ὃ, — LXX pro | Lzvys 1) wita, vitae tempus, 
Luc. 8, 14. ἡδοναὶ τοῦ βίου, voluptates vitae huius munda- 
nae. 1 Tim. 2, 2. βίον διάγειν. ἃ Tim. 2, 4. 1 Petr. 4, 5. (Iob. 
7, 6. 8, 9. 10, 5. 20) — 2) quae ad vitam sustinendam sunt 
neccssaria (mn Prov. 31, 14.), facultates, opes, Marc. 123, 
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4. Luc. 8, 43. 15, 12. So. 21, 4. (Cant. 8, 7. Prov. $1, 14. 
Esdr. 7, 45.) — divitiae, 1 Io. 2, 16. 5, 17. (loseph. ant. 1, 
30. 10.) *. EE ' 
Βιόω, 6, f. ὦσω, aor. 1. ἐβίωσα, pro quo profant aor. 
2. ᾿ἐβίων uti solent, (vid. Rost Gr. p. 292. JPiner. p. 44.) 


[ Rain 


(& βίος) vivo i. e. vitam transigo; 1 Petr. 4, 2. βεῶσαν ypo- : 


vov, tempus transigere. (Iob. 39, 18. πολὺν χρόνον βιώσω. Sap. 
12, 28. ἐν ἀφροσύνη ζωῆς Fare Sir. 4o, 28. ζωὴν βιώσης. 
Prov. 7, 3. loseph. unt. 5, 5. 1.) 4* 

Bíonocosg, cuc, ἢ, vita, quatenus continetur actibus , s£- 
vendi ratio, s. mores, fata, instituta alicuius. 'Act. 26, 4. cf. 
Prol. Sir. ὄνγομος βίωσις vivendi ratio éx patriis legibus. 
᾿ς Βιεωτικός, 5,- ὄν, (a (iiw) vitam habens, ad. «iram 
spectans. Luc. 21, 56. μέριμναν βιωτικαί, (Act. Thom. 36.) cu- 
rae 8. desideria eorum, quae huius vitae sunt, e. g. honoris, 
divitiarum. 1 Cor. 6, 3. 4. βιωτικὼ κριτήρια, lites de rebus ad 
hanc vitam spectantibus, de rebus externis, quae opponuntur 
rebus et personis, de quibus in iudicio extremo sententia. sit 


. ferenda. (χρεῖαι βιωτικαΐί, Diod. 2, 29. Artemid, 1, 21. — Phry- . 


nich. p. 354: JBuwrxov: dang ἡ Aci λέγε ovv χρήσιμον so 
βίῳ. Ad quae Lobeck. ib βιωτικός primum offenditur apud. 
Aristotel. hist. anim. 10, 16. — tum saepissime apud Philonem, 
Diodor. Polyb. et Plutarchum.) *. 

Biafesoóg, a, ὄν, (a βλάβη noxa, damnum) zoziss; 
1 Tim. 6, 9. (Prov. 10, 26. Xenoph. mem. rz, 3.) **. | 

Βλάπτω, E. dvo, (a βλάβη, noxa) 1) offendiculo 6.- im- 
pedimento suni, (Sap. 10, 8. 18, 2. Tob. 12, 2. loseph. aat. 
5, 5.4) — 2) laedo, noceo, wa Marc. 16, 18. (Act. Thom. 
$. 32.) Luc. 4, 35. μηδὲν βλάψαν αὐτόν, nil eum laedens. (Io. 
séph. ant, 3, 8. 2. ὕπως — μηδὲν βλάπτηται. Anacr. 43. ἀπὸ 
μηδενός τι βλάπτων, coll. 2 Macc. 12, 22.) **. 

BAuocavo, f. 4o, aor. 1. seriorum (vid. JZiner p. 44.) 


ἐβλάστησα, (a βλαστή s. βλαστός; germen) 1) intransitivet . 


germino, progermino, frondesco, Matth. 15, 26. Marc. 4, 27... 


Hebr. 9, 4. ( Num. 17, 8. loel. 2, 22. ler. 33, 15. Sir. 56, 
16.) — transitive: germinare facio, produco, lac. 5, 18. ἡ 
γῇ ἐβλάστησε τὸν καρπὸν αὐτῆς. (Num. 17, 8. ἐβλάστησε κάρνα, 
pro 523 maturo. Gen. 1, 11. βλαστησάτω ἢ γὴ βοτάνην. Sir. 
24, 20. Philo de Agric, p. 191.) *. 

Βλάστος, ov, 0, Blastus, praefectus cubiculo Herodis, 
regis. Áct. 12, 20, 

Βλαςφημέω, à, f. ἤσω, (a βλαρφημοφ) 1) famam οἷν 
tekius laedo, facio ut male audiat. lac. 2, 7. βλαςφημοῦσι 
τὸ καλὸν üvouu. — Βλαςφημέομαι, male audio, »btrectatur 
"hihi, Rom. 3, 8. 1 Cor. 10, 30. — βλαςφημεῖταν τὸ ὄνομά 
τινος. male audit aliquis, Rom. 23, 24. 1 Tim. 6, 1x. Tit. ἃ, 


5. 2Petr. 2, 2. (les. 52, 5.) Rom. 14, 16. μὴ βλαςφημείσϑω οὖν 
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ὑμῶν τὸ ἀγαϑόν, ne igitur causa obtrectationis sit bonum quod pos- 
sidetis. — 2) dictis contumeliosis aliquem proscindo, convicia 
dico, maledico, sive ut 2 Macc. 12, 14. explicatur λαλεῖν ἃ μὴ 
ϑέμες, &) absolute: Act. 13, 45.-18, 6. 1 Tim. 1, 20. 2 Petr. 
2, 10. 12. ἐν οἷς ἀγνοοῦσι BAacpruolUrzeg, per attractionem pro 
ταῦτα ü ἀγν. βλαςῳφ. (a Macc, 10, 54.'12, 24.) — contume- 
liose loqui in Deum, Matth. 9, 3. 26, 65, le. 10, 26. 1 Petr. 
&, 4. (2 Beg. 19, 4.) — Aot. 26, 11. βλαςφημεῖν, intellige τὰν 
“Χριστόν, convicia dicere in Christum — Marc, 5,28. βλαρφη- 
plar βλαςφημεῖν, convieia preferre — βλαςφημούμενοι, convi- 
ciis proscindor, 1 Cor. 4, 15. — b) seq. accus. personae, 
Matth.- 27, 59. Marc. 15, 29. Lüc. 25, 39. Aot. 19, 37. Tit. 8, 
2.'lud. v. 8. 10. 1 Petr, 4, 14. Apoc. 13, 6. 16, 9. 16, 21. 
(2 Reg.-19, 22. Ioseph. ant. 4, 8. 6. 10. ib. 6, 9.5.) — c) seq. 
εἷς τινὰ, loqui in alicuius tontumeliám, Matth. 3, 29. Luc. 12, 
10. 22, 65. (2 Reg. 19, 6. Drac, v. 10. Ioseph. de bell, 2, 17. 
1 Demosth. 1229, 5.) .**. | 

Biaconulía, ac, 7, (& βλάςφημος) 1) laesio famae, in- 
famia, bóse Nachrede, Ápoc. 2, 9. τὴν βλαςφημίαν ix τῶν λε- 
prre», infamiam quae tibi infertur ab illis. (Polyb. 11, 5. 8.) 
-— 2) convicium, maledictum, contumeliose dictum, Matth. 
42, 31. 15, 19. Marc. 3, 28. 14, 64. Io. 10, 33. 1 Tim. 6, 4. 
lud. v. 9. Apoc. 13, 5. — βλαςφημίας, verba quibus inest βλας- 
φημία, Marc. 2, 7. Luc. 5, 21. — consuetudo conviciandi, 
Marc. 7, 22. Eph. 4, 51. Col. 3, 8. — ὀγόματα βλαςφημίας 
i q. βλάςφημα Apoc. 13, 1. 17, 3. — sequente genitivo ob- 


' jeeti, Matth. 12, 51. ἡ τοῦ πνεύματος BAacg. convicium in Spi- 


ritum (Vid. JFiner. Gramm. p. 76.) — seq. πρός, Apoc. 183, 
6. πρός τὸν Ósoy. (Dan. 3, 50. κατὰ vov toU. 2 Macc. 8, 4: 
tig τινα, et loseph. aut. 5, 14. 3.) — seq. genitivo auctoris, 
Matth. 26, 65. (Ezech. 35, 12.) *. | 

Βλάςφημος, 0v, ὃ, 5j, — ον; τό, (a βλάπτω et φημή) 
1) famam laedens; — 2) contumeliosus, convicium, conti- 
nens; Àct. 6, i1. ῥήματα βλάςφημα εἷς Μωυσῆν. [ib. v. 15.] 
— ἃ Petr. ἃ, 11. βλάςφημος κρίσις, sententia qua contumelia 
obruebantur, — o βλάςφημος, maledicus, conviciis proscindens, 
1 Tim. i, 12. 2 Tim. 3, a. — (les. 66, 3. Sap. 1, 6. Sir. 3, 
16. 23 Mace, 9, 28. 10, 4. 356.) **. 

Βλέμμα, τος, τό, (ἃ perf. pass. verbi βλέπω) adspectus. 
Semel 2 Petr. 3, 8. βλέμματι iis, quae quotidie conspiciebat. 
Test. Xl patr. (Fabric. Pseudep. 1, p. 529.): mulieres διὰ 
τοῦ βλέμματος τὸν là» ἐνσπείρουσι, viris cupidinis venenum 
inserunt blande eos adaspicientes. 
|. Βλέπω, wo, LXX pro riN, 7525, zr, Latinor. video, 
1) video, i. e. facultatem videndi habeo, videre possum, 
Matth. 12, 22. ὥςτε τὸν τυφλύν βλέπειν. 125, 16. ὑμῶν δὲ ua- 
κώριοε οἱ ὀφθαλμοὶ ὕτν βλέπουσι, sensus: o vos felices, quibus 


-ς 
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cognitio rerum divinarum concessa est. 15, 31, Marc. 8, 18. 
lo. 9, 7. 15. 19. ar. 25. 59. iaa oí μὴ βλέποντες βλέπωσι, ut 
coeci videre discant, i. e, ut indocti verum videant,.qui vero 
docti sibi videntur, ignorantia laborare deprehendantur. lo. 9, 
41. βλέπομεν, videre possumus, sensus: sapientes sumus, Act. 
9, 8. οὐδένα ἔβλεπδ, neminem. comitum videre poterat. (Sio 
1 Sam. 4, 15. οὐκ ἔβλεπε.) Act. 9, 9. μὴ βλέπων, videndi fa- 
cultate privatus 13, 11. Rom. σι, 8. ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπειν, 
oculos ad videndum: ineptos, sensus: mentem ineptam ad iu- 


telligendum. ib. v. 10. Apoc. 5, .18. ἵνα βλέπης, ut visum re- 


cuperes 9, 8. (1 Sam, 2, 2. Dan. 5, 25. Exod. 4,.11. 25, 8. 
Ps. 69, 28. Ier. 5, 21.) — τὸ βλέπειν, facultas videndi; Lus 


| 


D 


l 


Ὗ 
» 


7, 21. — JBénorceo βλέψετε, facultate, videndi praediti quidem , 


eritis, Matth. 13, 14. Marc. 4, 12. Act, 28, 26. (les. 6, 9.) — 
2) video, i. e. oculos dirigo in aliquid, specro, intueor, 

Spicio, ich δίϊοξα an, blicke him auf etwas; a) oculis: seq. 
accus. rei, Matth. 5, 28. (Cant, 1, 5.) 7, 5. Luc. 6, 41 sq. 
(Eccles. 11, 4) — seq. εἰς, Luc. 9, 62. βλέπειν εἷς và ὀπίσω, 
retro spectare. (Gen. 19, 17.) Act. 5, 4. βλέψον εἷς. ἡμᾶς ad» 
spice nos. (Xenoph. anab. 4, 1. 28. Philostrat. vit. Soph. 2, 52. 
βλέπων sig τοὺς dxovorrag. Sir. 4o, 52.) lo. 13, 22. ἔβλεπον tis 
ἀλλήλους, alii alios intuebantur. — b) zzezte video, i. e, in- 
tueor , rationem, habeo, attendo, considero ; seq. accns. rei, 
1 Cor. 1, 26. βλέπετε τὴν κλῆσιν ὑμῶν. 10, 18. 2 Cor. 10, 7. 
Phil. 3, ἃ. (loseph. ant. 6, 8. 1. οὐ τὰ αὐτὰ βλέπειν ἀνϑρώ- 
ποὺς εἶπεν καὶ O'u0v.) — seq. eig, Matth. 22, 16. βλέπων «ig 
τὸ πρόςωπόν τινος, intueri alicuius conditionem externam, eius 
rationem habere; vid. Τ]ρόςωπον. (Polyb. 5, 64. βλέποντες εἶς 


᾿ κὴν αὐτοῦ παρουσίαν. loseph. ant, 1, 3. 1. πρὸς ἀρετὴν βλέπον- 


τες.) — seq. τί et πῶς, Marc. 4, 24. Luc. 8, 18. 1 Cor. ὅ, 10. 
Eph. δ, 15. — c) ex adiuncto ut Latinor. video: curan gero, 


etiam caveo; Marc. 13, 23. 25. — Marw 13, 9. βλέπετε ὑμεῖς : 
ἑαυτούς, cavete vobis ipsi. — Βλέπειν μή, cavere, ne, Matth... 
24, 4. Marc. 12, 5. Luc. 21, 8. Act. 13, 4o. 1 Cor. 8, 9. 10. ὁ 


12. Gal. 5, 15. Col. 2, 8. Hebr. 3, 12. 12, 25. (Vid. “Οράω). 
— ΔΒλέπειν ἀπὸ τινος, i. 4. apud profanos φυλάττειν ἀπό τενοῦν 
sibi cavere ab aliqua re, Marc. 8, 15. 12, 38. — Βλέπειν seq. 
iva, curam gerere, ut 1 Cor. 16, 10. Col. 4, 17. 2 lo. v. 8. 
βλέπετε éavrove, ἵνα μὴ ἀπολέσωμεν, attendite vobis, ne perdam. 
(Sic. hebr. 78$ Gen. 39, 23. Ps. 37, 57. 1 Reg. 12, 16. 2 Chron. 
1, 10. Arrian. diss. in Epict. αὐτὸς ὄψεται, πῶς ποιεῖ τὸ ἴδιον 
ἔργον.) — d) de rebus: specto, situs sum, Act. 27, 12. λιμένα 
βλέποντα κατὰ Jia. (LXX saepissime, Num. 21, 20. 2 Chron. 
4, 4. Ezech. 8, 5. 9, 2. 11, 1. 4o, 6. 21 — 24. 46 —48. He- 
rodian. 6, 5. 5. Xenoph. Mem. 3, 8. 9, ἐν ταῖς πρὸς μεδηιι- 
βρίαν βλεπούσαις οἰκίαις.) — 3) video, i. e. conspicio , oculis 
cerno, ich erblicke, de iis quae in oculos incurrunt Matth. 
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14, SO. βλέπων τὸν ἄνεμον, nimirum aquas turbantem. 15, 31. 
24, 2. Marc. 5, 31. 8, 25 sq. Luc. 2, 44. 10, 23 sq. 11, 33. 
lo. 1, 29..5, 19. et passim. — Apoc. 16, 15. βλέπωσι, man 
erblicke. Act. 1,. 19. βλεπόντων αὐτῶν, ipsis videntibus, in eo- 
rum conspectu. — ᾿λέπειν τὸ πρύςωπόν τινος, interioris ad- 
mikisio mis esse, Matth. 18, 10. proprie de regum amicis, qui- 
bus licet conclave regium et regem adire. (2 Reg. 25, 19. Esth. 
3, 1k. coll. Exod. 33, 11. Deut. 34, 10) — Βλέπειν in vie 
siomibus Apoc. 1, 11. [6, 1. 3. 5, 7.] (ὁ βλέπων, vates, 1 Sam. 
9, 9.) — Apoc..1, 12. ἐπέστῥεψα βλέπειν τὴν φωνήν, ut vi- 
derem illum a quo vox venerit. (Alii minus recte βλέπειν hic 
audiendi, s. cognoscendi .seusu dictum esse putant, nt Aeschyl. 
Prometl. v. 21. φωνὴν ὄψει. Vid. etiam ᾿Οράω.) — Ex adiun- 
clo: àzà conspectu haóeo, praesens habeo aliquid ; Rom. 8, 
24. ὃ γὰρ βλέπει τις, τί καὶ ἐλπίζεν; quae quis iam in conspectu 
habet, quo modo ea speret? ib. v. 25. — βλεπόμενος, qui 
coram, in conspectu est, praesens, i. q. ὃ παρών, Rom. 8, 24. 
ἐλπίς βλοπομένη οὐκ ἔστιν ἐλπίς; spes rei jam praesentis non 
est. spes. 2 Cor. 4, 18. τὰ βλεπόμενα, res praesentes, huius vi- 
ue; zd μὴ: βλεπόμενα, res futurae, alterius vilae. Hebr. 11, 
1, 9. 7. (loseph. ant. 1, 2.. 1. ἐπὸ τ΄. ἀδελφῷ μὴ βλεπομένῳ, quod 
irater nusquam compareat , non: adsit) — 4) video; i.e. vi- 
dendo cognosco, de iis. quae videmus, intelligimus, experimur, 
novimus , quare est: cognosco, intelligo, experior s. sentio, 
movi, scio; Matth. 6, 4. 6. 18. ὃ βλέπων (τὰ) ἐν τὼ κρυπτῷ, 
. qui etiam in occulto facta perspicit. (Alii: qni etiam in occul- 
.1o videt.) Matth. 11, 4. 135, 18. βλέποντες οὐ βλέπουσι, viden- 
. tes nil intelligunt, v.. 17. :Lue, 8, 10. Rom. 7, 25. 2 Cor. 12, 
6. ὑπὲρ ὃ βλέπει uc, ne maiorem me habeat, quam me esse 
experitur. Hebr. 2, 9. βλέπομεκ. ἐστεφανομένον, videmus i e. sci- 
mus, 10, 25. βλέπετε, scitis. Apoc. 5, ὅ. 4. βλέπειν τὸ βιβλ. 
libri verba legendo intelligere; (Alii pro ἐμβλέπειν, inspicere 
librum.) —  BAénew seq. 0rv, 2 Cor. 7, 8. Hebr. 9, 19. Iac. 
2, 22, Apoc. 17, 8. — (Hagg. 2, 4. Sir. 15, 8. Ier. 20, 18. 
βλέπειν πόνους. Thren. 3, 1. βλέπων πτωχείαν. Neh. 2, 17. hebr. 
5m" les. 5, 20. Coh. 3, 15. 1, 16. loseph. ant. 6, 10. 2. 
Δανίδης διευπραγὼν ἐβλέπετο.) ᾿ 
Βλητέος, a. ov, (verbale a βάλλω) iaciendus, Marc. 2, 


22. Luc, 5, 58. (Verbalia:in τέος desinentia necessitatem in« 
ferre solent, vid. Hoszii Gramm. p. 280.) *. 


Bouvspyéc, Boanerges, vocabulum aramaicum, quod 
Marcus ipse c. 2, 17. explicat υἱοὺς βροντῆς, fiios tonitru. Est 
hebr, v2 "23 filii strepitus (σεισμοῦ Ezech. 5, 14. ler. 10, 22.) 

e 7: 4. y 


vel syriacum eA calo » flü tonitru, quod Galilaei secuti 
pronuntiationem agrestem, "22 pro *z3, et deinde a in o« mu- 
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tata, βοανεργές pronuntiarunt, Sensus videtur esse; Aomines ἡ 
: 
h 


fervidi, impetuosi, cf. Luc. 9, 54. 


Boao, à, f. 4n, (a βοή), LXX pro Np, p»x, clamo, ' 


vociferor, a) absolute: Act. 8, 7. (es. 5, 50. ler. 34, 14) : 
Act. 17, 6. 21, 24. — Gal. 4, 27. ῥήξον xai βόησον» erumpe 1 
in laetos clamores, ex les. 54, 1. repetita, ubi ὅς. (De lae. : 
tis clamoribus etiam les. 14, 1. 7. 44, 23. coll loseph. ant 8, : 


1. 5. φημὴ λαμπρὰ, διωβοῶσα τὴν Σαλομῶνος σοφίαν.) ---- b) de : 


ἡ 


alta voce verba proferentibus, ut praeconibus, Matth.. 5, 3. 


Marc. 1, 3. Luc. 3, 4. le. 1, 23. (les. 4o, 5. 6. Dan. 3, 4) 


—— exclamantibus, Marc. 15, 54. Luc. 18, 38. (ἃ Reg. 18, 38. 


" 
* 
L] 


1 
|] 
“ὦ 


2 Sam. 20, 16.) — Deum invocantibus, βοὰν πρὸρ τὸν Ou», ; 
Luc. 18, 7. (Num. 12, 18. Gen, 4, 10. lud. 10, 14. 13, & :! 


à Sam. 7, 8 sq.) *. 


Bo5, ἧς» 9, clamor. Semel [ac. 5, 4. ubi goaí sunt ἐπ: - 


“ 


precationas, ut Sir. 52, 15. καταβύησις ἐπί, et καταβοάω 2 Macc. - 


8, 3. coll. 2 Chron. 33, 13. 


Βοήϑεια, sag, 7, (a βοηϑέω) LXX pro n?!» euxilium, ᾿ 
adiumentum, Act. 17, 7. βοηϑείαις ἐχρῶντο, omnibus adiumens ᾿ 


tie utebantur. Hebr. 4, 16. δὲς εὔκαιρον βοήϑειαν, ut, compotes 
facti divini favoris, eo tempore, quo egemus, auxilium Dei no- 
bis contingat. (Ps, 20, 2. 35, 2. 71, 13. 1 Macc. 14, 1.) 

Bog £o, à, f. noo, (a ϑέω, curro et βοή) propr. ad cla- 
morem accurro; LXX potissimum pro "T9, — 1) acero 
ad auxiliandum, Act, 21, 28. fondre, accurrite. (Prov. 10, 
129. Polyuü. 5, 104. 3.) — 2) succurro, opem fero, auxilior, 
seq. dativo, Matth. 15, 25. Marc. 9, 22. Act. 16, 9. 2 Cor. 6, 
21. Hebr. 2, 18. Apoc. 12, 16. (Ios. 10, 6. Gen. 49, 25. 2 Sam. 
8, 5. et saepissime.) Marc. 9, 24. πισεεύω" βοήϑει μου τῇ dm- 
στίχ pro uos τῷ ἀπιστοῦντι, credo, opem [fer mihi, ai vel ali. 
quid fiduciae meae desit. *. 


Βοηϑός, oU, ὃ, (vid. Βοηθέω) auxiiator, opitulator. . 


Hebr. 13, 6. (Ps. 118, 6. 61, 8. lob. 29, 12. lud. 5, 25.) *. 

Βόϑυνος, ov, 9, LXX pro nns, fovea, Luc. 6, 39. (ler. 
48, 22. 43. 44. Ies, 26, 18.) — cisterna, Matth. 12, 11. 15, 
14, (2 Reg. 3, 16.) *. 

Bo 5, 9k, ἢ, (a βάλλω) et jaciendi actus, et illud quod 
iacitur. Semel Luc. 22, é1i. ὡςεἰὶ λίϑου foà;» fere ad lapidis 
jactum i. e. tantum spatii, quantum aliquis lapidem manu ia- 
cit; coll. Matth. 26, 39. Marc. 14, 35. ubi legitur μικρόν. (Ho- 
mner, lliad. 5, 12. Genes. 21, 16. Diod. Sic. 5,41.) 

Βολίέζω, f. icu, (a βολίς) &olidem demitto. Bis Act. 
27, 28. 

Bois, ἰδος, ἢ, (a βάλλων LXX maxime pro γτι, iaculum; 
bulis, das Senkblei; iaculum, sagitta; Hebr. 12, zo. (Exod. 
19. 13. Num. 24, 8. Esech. 5, 16. Zach. 9, 14. *. 
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JB oó[, o, Boos, Boas, n. pr. indecl, viri Bethlehemiti. 

$, de quo vid. Ruth, 2, 8, 3, 1. 4, 2. In N, T. Matth. 1, 5. 
Luc. 3, 33. ! 

JB ó oflopoc, ov, δ, coonum, lutum , stercus, 2 Petr, ἃ, 
22. (Arrias. Epict. 4, 11. ἐν βορβόροις κεῖσϑαι, de improbis. 
Clem. Alex. Strom. 2, 20. 4 ψυχὴ αὐτοῦ ἐν βορβόρῳ κακίας 
(voluptatis) κατορώρυκται. —- De luto in cisternis ler. 38, 6, 
loseph. ant. 10, 7. 5.) **. 

Βοῤῥᾶς, à, ὃ, LXX pro 3tpx, 1) boreas, ventus e re- 
gione, quam nos Nord - Nord- Ost dicimus, spirans, Prov. 
27, 16. Bir. 43, 20. — 2) plaga septentrienalis, septentrio, 
Luc. 15, 29. Apoc. 21, 135. (Num. 2, 25. Ios. 17, 9. 1 Reg. 7, 
25. lér. 1, 13— 15. Ezech. 48, 30.) **. 

B óc xo, f. βοσκήσω, Latinor. posco, LXX pro Hy", Pasco, 
pastum; duco, Luc. 15, 15. (Gen. 29, 7. 9.) — o βόσκων, 
pastor, Matth. 8, 55. Marc. 5, 14. Luc. 8, 34. — De doctore 
providendi, curandi sensu, lo. 21, 15. 17. (1 Sam. 12, 16. 
βόσπα τὸν oixóv cov, pro rw. Ezech. 54, ἃ — 15.) — Bóoxo- 
μαι, pascor, (ler. 5, 17. 11, 7.) — βοσκόμενος, pascens, Matth. 
$ 3o. Marc. 5, 11. Luc. 8, 32. 5. | 

Βοσόρ, ὃ, BHosor, nomen indeclinabile patris Bileami 
. hebr. 5152, mutata litera » in c; (LXX Βεώρ). Vid. Num. 22, 
6. 31, 8. Deut. 23, 4. Commemoratur 2 Petr. 2, 15. - 

Βοτάνη, ης, ἥν (a βόσκω) LXX pro Ns et 2t» propr. 
herba in pascuis, herba ad passendum apta; de herbis sponte 
uatis, nt φυτόν est planta ab-homine sata, (Gen. 1, 11. 12); 
— deinde i. q. τὰ φυτά, planta, seges, Hebr. 6, 7. (Exod. 9, 
25. Ps. 104, 14.) *. 

Βότρυς, vog, ὃ, uva, recemus, 'Traube und Trauben- 
stengel. Semel Apoc. 14, 18. (Gen. 4o, 10. Num. 13, 25 s«. et 
Cant. 1, 17. loseph. ant. 2, 5. 2. Suidas: βότρυν" τὴν ὀπωραν, 
οὐχὶ τὴν σταφυλὴν μόνον, καὶ μήποτε τὴν βοτρυϊὰν ὀπώραν.) 

Βουλευτής, οὔ, 0, (a βουλεύομαν), qui est a consiliis, 
consiliarius, senator, (buleuta, quo vocabulo utitur Plinius 
in epist.) loh. 3, 14. 12, 17. 1n N, T. Marc. 15, 43. Luc. 
35, 50. de essessore Synedrii magni. 

.— (Βουλεύω, f. sco, (a βουλή) senator sum; consilium do; 
᾿ (les. 23, 8.) — medium : Y) delibere, (LXX pro y»13, 1 Chron. 
13, 1, 2 Chron. 32, 3. Sir. $7, 10.) seq. εἰ, delibero an, Luc 
14, S1. (seq. τί, 1 Macc. 5, 16. Ioseph. ant. 1, 21. 1. βουλεύρ- 
0ϑαΐ τὺ ποιεῖν. coll. Xenoph. Oeconom. 11, 24.) — 2) decerno 
facta deliberatione; seq. infinitivo, Act. 5, 33. 15, 57. 27, 39. 
(Esth. 3, 6. les. 23, 7. Sap. 18, 5.) — seq. accusativo, 2 Cor. 
1, 17. (les. 46, 10; 2 Sam. 16, 23. les. 14, 24) — seq. Zya 
lo. 12, 10. *. | 

Βουλή, ἧς, ἥ, 1) consultatio, die Berathung 3 Esdr. 3, 
17. of τῆς βουλῆς, qui ad consultandum convocantur, consilia- 
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rii in textu chald, Esdr. 4, 9. 322, collegium. Num. 16, a. 


Inde etiam βρυλή quum consultandi facultatem , prudentiam .« 
. Sir. 19, 22. tum senatum significat, Ps. 1, 5. et saepiseime 
apud profanos. — 2) consilium, LXX pro rix», et quidem a) 


quatenus adhuc in animo volvitur , COBiLGLIODAES , co 1 
voluntas, Gedanken, Absichten, Gesinnungen; 1 Cor. 4, 5, 


jJ, 
βουλαὶ τῶν καρδιῶν, occulta mentis, consilia; (lob. 5, 12. Sir, ., 


εἰ 


ὅο, 21. 3 Esdr. 7, 15. βουλὴ τοῦ βασιλέως, cor regis, 32 υἱ καὶ 


habet textus Esdr. 6, 22.) — b) consilium, quatenus dorur, 
τὸ suadere, censere, consilium, der Rath, Act. 27, 42. (Sic 
1 Macc. 2, 65. ἀνὴρ βουλῆς, vir consilii, ad consilia, saluber- 
rima danda aptus. Dan. 4, 24.) — c) consilium, quod cogitur, 


decretum, der Beschluss, Entschluss, Luc. 23, 51. Act. 4; i». 


) 


ü 
1 
Ἵ 
3 


4, 28. 27, 12. Eph. 1, 11. Hebr. 6, 11. Luc. 7, 30. τὴν fov- - 
. à?» ϑεοῦ sig αὐτούς, Dei erga ipsos benevolum decretum, Act, . 
13, 36. τῇ τοῦ ϑεοῦ βουλῇ, Deo iubente. ib. 20, 27. πᾶσαν : 


τὴν βουλὴν τοῦ ϑεοῦ benevolum Dei decretum de beaudis ho- . 


miuibus per Christum, (les. 9,.6. 25, 7. Prov. 3, 21.) — . 


5) id ipsum, quod decretum est, inceptum , institutum, Act - 
5, 38. cf. Ps, 65, 5. ubi βουλή hebr. nz^2$ opus, facimus, - 


respondet, Hesych. 5 βουλή᾽ γνώμη, — ἢ τόπος, ürüpsg, t Q ἂγ- 
μα βουλῆς. - ΝΣ m ME 
Βούλημα, τος, τό, (a βούλομαι) decretum, consilium; 
Act, 27, 45. ἐκώλυσεν αὐτοὺὲς τοῦ βαυλήματος, impedivit,. quo- 
minus propositàm exsequerentur. Rom. 9, 19. lu codd. ,1 Petr. 
4, $. pro ϑέλημα. (2 Macc. 15, 5. Ioseph. ant. 2, 15. 4. βού- 
λημα τοῦ ϑεοῦ. Orig, c. Cels. 3, 2.. κατὰ τὰ βούλημα τοῦ λύ- 
gov βιοῦσιν.) **. ' el. | 
.. Βούλομαι, (2. pers. βούλει, Luc. 22, 42. vid. JFiner. 
Gramm. p. 38.) imperf. ἐβουλόμην, aor. ἐβουλήϑην (lac. 4, 4.) 
et ἠβουλήϑην, (2 ἴο. v, 12.) — LXX pro. 528, ὙῈΠ — ἃ 
(βουλή) convenit Latinor. volo, non vero est velle simpliciter. 
et ex affectu ut ϑέλειν, sed 1) velle ex deliberato consilio, 


re prius deliberata; a) simpliciter de vo/ezte, ut consilium - 


suum exsequatur; olo, Marc. 15, 15. Act. 18, 27. 10, 3o. 
22, So. 23, 28. 27, 45. Hebr. 6, 17. 2 Petr. 2, 9. 5 Io. v. 10, 
τοὺς βουλομένους, intellige ἐπιδέχεσϑαν τοὺς ἀδελφούς, qui hoc 
in consiliis habent. (Levit. 26, 21. Ier. 5o, 9. Deut. 25, 7. 8.) 
— b) de decernente: decerno, Matth. 1, 19. 2 Cor. 1, 15. 
Iac. 1, 18. βουληϑεὶς ἀπεκ. i. e. ex decreto benevolo etc. (les. 
42, 21. 2 Chron. 25, 16. 1 Sam. 2, 27.) — c) de iubente: 
Áct. 17, 20. βουλόμεϑα γνῶναι, volumus, (intellige ex decreto) 
scire, nostrum : wir miissen wissen. Phil 1, 12. γινώσκειν ὑμᾶς 
βούλομαι, scitote, ihr so//t wissen. 1 Tim. 2, 8, 5; τά. Tit. 
5, 8. lud. v. 5. — d) de eizgente utrum velit, vel quid velit, 
ubi βούλομαι respondet Latinor. placet mihi, Matth. 11, 27. 
d ἐὰν βούλοιταὶ Ó υἱὸς ἀποκαλύψαι. Luo. 10, 22. 22, 41. & 
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BovAss (pro βούλη) ntinanr placeat tibi. Jo. 18, 59. βούλεσϑε. 
ov», placetne vobis, ut etc. Act. 18, 15. οὐ βούλυμαν εἶναι 
ϑιριτής» iudex esse nolo. (1 Sam. 20, 3, Gen. 24, 5.) Act. 25, 
20.) 1 Cor. 12, 11. καϑὼς βούλεται, ut ipsi placet. (Esdr. 10, 
5.) Iac. 3, 4. 4, 4. 2 lo. v. 12. (les. 1, 11. Ezech. 35, 11. 
1 Beg. 21, 6. lob. 9, 5. 13, 3. Ion. 1, 14. βούλεσθαι ἔν vw, 
ex hebraismo: aliqua re delectari, 2 Sam. 24, 3. 1 Sam. 18, 
24). — 2) volo simpliciter, ex affectu, i. q. ϑέλω, de cu- 
piente: cupio, studeo, Act. 5, 28. 25, 22. 28, 18, 1 Tim. 6, 
9. οὗ βουλόμενοι πλουτεῖν. Phil v, 13. (Ps. 70, 8. oi βουλό- 
pevoí μον κακά. lob. 21, 16. Ioseph. ant. 5, 8. 3: ἡ δὲ βουλο- 
μόνη τὴν ἄλογον τ᾽ ἀνδρὸς λύπην σταλῆναι. Vid, etiam Θέλω.) *. 
Βουνός, oU, ὃ, LXX saepissime pro r7»23, et aliquoties 
pro 5a, clivus, collis, tumulus; Luc. 3, 5. 25, 50. (les. 4o, - 
ἡ, Hos. 10; 8. les. 55, 12. et apud seriores scriptores graecos, 
vid. Lobeck ad Phryn. p. 355. Sturz de dial. maced. p. 
183 sq.) *, | | 
Boc, Bo09, 0, bos, * βοῦς, vacca (Gen. 41, ἃ 44.) — 
ὃ βοῦς, Luc. 15, 15. 14, 5. 19. lo. 2, 14. 15. 1 Cor. 9, 9. 
1 Tim. 5, 18. ΝΞ ZEN 
Βραβεῖον, ov, τό, propr. &órabeum, i. e. ὃ παρὰ τῶν 
βραβευκῶν διδόμενος στέφανος τῷ νικῶντι, αἴ "Thomas Mag. 
explicat, praemium, quod in Graecorum éertaminibus a óra- 
óeuta, certaminis magistro, victori decernebatur, 1 Cor. 9, 
24.— praemium, a Deo s. lesu decretum fidelibus eorum mi- 
nistris, Phil.2, 14. quod praemium quoque appellatur (meta- 
phora quoque a certaminibus ducta) στέφανος, (1 Cor. o, 
25. 2 Tim. 4, 8. Iac. 1, 12. Ápoc. 2, 10.) — Ad ἔλαβον 
Phil. 5, 12. 15. βραβεῖον supplendum videtur. *. 
Βραβεύω, f. sion, (a βραβεύς, certaminis moderator) 
1) βραβεύς sum, certamen moderor,. Urabeum decerno; — 2) de- 
cerno , (Sap. 10, 12. ἀγῶνα ἐβραάβευάεν αὐτῷ. loseph. ant. 4, 3. 
ἃ. — largior praemium; Phil. 5, 15. ἡ εἰρήνη τοῦ Χριστοῦ 
βραβευέτω ἔν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, studium concordiae, quae 
christianum decet, praemia sua largiatur in animis vestris, 
i. e. praemia interna, ad animi salütem spectantia. (loseph. 
ant. 4, 5. ἃ. βραβεύειν ὁμόνοιαν xài εἰρήνην. ib. ant. 7, 9. 1. 
de bell. 4, 4. 1. βραβεύειν τυνε τὴν σωτηρίαν. Ali hic ver- 
tunt: praesum, rioderor, ut etiam saepius legitgr apud pro- 
fanos: Polyb. 6, 4. 3. Diod. Sic. 14, 65. **. | 
Βραδύνω, f. vrà (a βραδύς) intransitives cunctor, tar- 
do, 1 Tim. 5, 15. (Deut. 7, 1o. Gen. 43, 10. Sir. 32, 8.) trane- 
iive: remorür; differo, wt legitur 'les.46, 13. et saepius 
apud'profanos. Eodenr sensu accipiunt 2 Petr. 2, 9. οὐ βρα- 
δύγει᾽ ὁ κύριος τῆς ἐπαγγελίξς, non 'differet dominus promissio- 
nem. At βραδύνω, quüti nwnqdam iungatur genitivo,: non 
ad ἔπαγγελίας referenduti , sed inttansitive vertendum. st, ita 
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ut genitivus ἐπαγγελίας ἃ κύριος pendeat: fin cunctabitür 


dominus promissionis, i.e. vel: dominus, qui promissionem . 
dedit et ratam faciet, vel: dominus promissus ipse. (2 Beg. 
1, 8. dominus pili pro piloso; Prov. 1, 17. dominus alae - 
pro αἰσίο; et Rabbinis 532 dominus rei saepissime dicitur pre . 
eius auctore. cf. Buzzorf. iex. talm. p. 333.) **. ᾿ 

Βραδυπλοέοω, ὥ, ἴ. goo, (ex βραδύς εἰ πλέω) tarde | 
vzavigo. Semel Act. 27, 7. (Artemidor. 4, 32.) 

βραδύς, sia, v, genitiv. £og, οὔρ, δίας, dog, tardus, segnis, ἢ 
Jac. 1, 19. (loseph. ant. 5, 1. 4.) — metaphorice de intellectu: 
tardus, hebes, Luc. 24, 25. βραδεῖς vij καρδίᾳ, mente, intel- ' 
lectu hebetes. (Dionys. Halic. de rhetor. attic. βραδὺς τὸν sov. ὁ 
Polyb. 4, 8. 7.) *. 

Βραδυτής, ἧτος, 5, Ca βραδύς) tarditas, cunctatio, ἢ 
ignavia, (loseph. ant. 7, 4. 1.) — metaph. z£arditas ingeni, ὦ 
(Theophrast. char. 16, 15). In N. T. semel 2 Petr. 2, 9. ὥς 
τινες βραδυτῆτα ἡγοῦνται, ut quidam (cunctationem eius) tar- 
ditatem putant esse, 1. e. quem cunctantem quidam pro* tardo 
habent. 

Boayíov, ovog, ó, 1)brachium; — 2)ad usumhebr. ARD 
metaphorice: vis, robur, potentia, quia per brachium vis 
hominis potissimum sese exserit, τὸ κράτος βραχίονος, ut plene 
legitur Sap. 11, 21. ibique explicatur μεγάλως ἰσχύειν. Sic 
Luc. 1, 51, Act. 12, 17. (Exod. 6, 6. Deut. 5, 15. Sap. 5, 
16.) Dei potentia in miraculis conspicua; lo. 12, 38. (les. 53, 
1.) βραχ. κυρ, quis in miraculis, quae patrantur, Dei poten- 
tiam agnoscit? cf. Sir. 335, 6. *. 

Boaque, εἴα, v, genitiv. og, oUg, elag, dog, brevis, parvus, 
exiguus. — Dicitur 8) de tempore; Luc. 22, 58. μεεὰ βραχύ, 
paulo post. Áct. 5, 54. βραχύ τε, ad breve tempus. (Psal. 94, ' 
17. παρὰ βραχύ, Sap. 12, 10. xarà βραχύ. Prov. 5, 14.) — b) 
de Joco; Act. 27, 28. βραχὺ διαστήσαντες, paululum progressi; 
t» 4 Sam. 16, 1. Etiam tropice de loco honoris et digni- 
tatis: Hebr. 2, 7. Boos ve, paululum, parum, coll. Psal. 8, 5. 
Non enim hic de tempore (,,ad breve tempus'*) dicitur, neque 
versu 9., ubi potius vertendum est: quem paululum inferiorem 
(scil. quum viveret) esse volueras. — 0) de menaura et co- 
pia, lo. 6, 7. βραχύ τι, vel peululum. (1 Sam. 14, 29. 44. 
[oseph. ant. 9, 4. 2. ἔλαιον. βραχυ.) — . Hebr. 18, 2. διὰ Beo- 
χέων scl. λόγων, paugis verbis, breviter. (Psal. 104, 12. lo- 
aeph. bell. 4, 5. 4.) *. ; 04 

Βρέφος, sog, ovg, τὸ, propr. qui alitur a matre; nam 
βρέφος pro τρέφος ; igitur 1), foetus, emóryo ,.Luc. 1, 41. 44. 
(Sir. 19, 11. Anacr. 3, 17. βρέφος φέροντα. Hesych. βρέφος" 
ἔμβονον; ψήπιον.) —  2)iníans recens natus, quatenus ἃ matre 
adhuc alitir, Jactems,. Sángling, Luc. 23, 12. 10. Act. 7, 10. 
nec aliter Luc.' 18, 35. (a Mácc, 1, G1. 2 Macc. 6, 10. Ioseph. 
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mt, 2, 9. ἅ. Etymolog. M. βρέφος" τὸ φεογνὸν παιδίον — 
2 Tim. 5, 15. ἀπὸ βρέφους, ab incunabulis, a pueris. — me- 
taphorice: cristiani recentes, quasi lactentes, nuperrime 


"instituti, 1 Petr. 2, 2. cf. de eadem re 1 Cor. 35, 2. Hebr. 5, 


32. 13. **. 
Βρέχω, ἢ ἔξω, 1) irrigo, madefacio, Luc. 7, 38.44. (Ps. 


6, 6. les. 34, 3. Ezech. 22, 24. pro 523) Apoc. 11, 6. ἕνα μὴ. 


vazog (oeyy, ne pluvia irrigat, intellie τὴν γῆν. — ) ἀρὰ 
tas atticos et seriores scriptores, ut Polyb. 16, 12. Arrian. 
piet 1, 6. i. q. ὕειν, pluo, pluviam dermitto, pluvia irrigo, 
vid. Lobeck ad Phryn. p. 291.] — LXX pro ^57, semel 
Ia. 2, 25.] pro Ἵν, — plene: βρέχειν ὑετόν, pluvia ix- 
rigare, ut [06]. 2, 23. les. 5, 6. — omisso ὑετόν, quod vero in- 
telligendum est, Matth. δ, 45. βρέχει, intellige ὁ ϑεὸς ὑετόν, 
pluviam de coelo demittit. lac. 5, 17. τοῦ μὴ βρέξαι intellige 
Θεόν. ne Deus pluviam demitteret; καὶ οὐκ ἔβρεξεν (ὃ 50g). 
(Gen. 2, 5. Am. 4, 7. Exod. 9, 24. ὄβρεξε κύριος χάλαζαν.) 
— Luc. 17, 29. ἔβρεξε (ὃ ϑεὸς) πῦρ καὶ ϑεῖον, (Dei iussu) 
igne et sulphure pluit. vid. Gen. 19, 24. Ezech. 38, 22. coll. 


T P. 78, ái. uh 


Βροντή, ἧς» 9), 1) tonitru, Io. 12, 29. Apoc. 14, 2. 19, 
0. — φωναὶ xai βρονταί, Apoc. 4, 5. 8, 5. 11, 19. 16, 18. 
i €. φῳνὴ βροντῆς sive βρογτῶν, ut hsbetur Apoc. 6, 1. Ps. 
77, 17. 104, 8. Sirac. 45, 16. — 2) voces coelestes; potissie 
mum angelorum, Lonmitruóus similes, Apoc. 10, 3. 4. — 


, fioi βροντῆς Marc. 2, 17. i. e. βροντῶντες, homines fervidi; 


vid. Boavegyég. Alii explicant: e/oguentia tonantes, quum 
Graeci ( Dionys. Halicarnass. Xll, p. 505. Aristoph. Acharm. 
vers. 5230.) aeque ac Latini (Cic. Orat. c, 9.) tonare de vi 
summa oretorum dixerint. Αἴ de eiusmodi eloquentia disci- 
pulorum nihil constat. *. 

HBHooy94, fj, 7, (a praet. med. verbi βρέχω) irrigatio, 
madefactio. — Serioribus [Lobeck ad Phryn. p. 291.] et nostris 
scriptoribus dicitur de illo, quod irrigat; piuvia largissima, 
bnóre.: Matth. 7, 25. 27. Luc. 6, 4B. (Psal. 68, 10. 105, 33. 
pro hebr. Ὀζὰ, quod etiam Symmachus Prov. 25, 25. βροχήν 
vertit, ubi LXX γέφη, Aquila ὑμβρος.) **. 

Bpooyoc, ov, 0, laqueus, tendicula; (Prov. 6, 5. 7, 21. 
22, 25.) 1 Cor. 7, 35. βρύχον ἐπιβάλλειν, illaqueare, i. e. ne- 
oessitatem imponere, praecepto adstringere. *. 

Βρυγμός, oU, 0, (& perf. passivi verbi βρύχω) stridor 
dentium, fremitus, das Knirschen mit den Záühnen, (Suid. 
βρυγμός " τρισμὸς δόντων) quod est vel frigoris vel irae vel 
doloris signum et effectus. ln N. T, est signum summi dolo« 
ris et horroris, Matth. 8, 12. 13, 42. 5o. 22, 15. 24, 51. 25, 
3o. Luc. 13, 28. (Act. Thom. 6. 15. — Prov. 19, 12. Sir. 51, 


- &, de zugitu bestiarum frendentium.) **. : 


— 
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- Boi χω» f. j£, dentibus strideo, frendeos Act. 7,' 54, 


ἔβρυχον τοὺς ὑδόντας im^ αὐτόν, frendebant adversus illum; 
i e. summo ferebantur furore. (LXX pro Ἢ lob. 16, 9. 
Psal. 55, 16. 37, 12. 112, g. Thren. 2, 16.) * ^ 

Βρύω, f. ὕσω, 1) intransitive: plenus sum, abundo, 
&caleo; (Plutarch, de discr. sin. et ad. c. 47. ἕλκεσν βρύων. 
Anacr. 37, 2.) — 2) transitive: Jargiter produco, (terra Íro- 
ctus, Xenoph. de Venat. 5, 12.) — de fontibus: aquas emitto, ! 
Jac. 2, 11. (Act. Thom. 6. 57. πηγὴ Bovovca ἐν ταύτη τῇ 
διψαλέᾳ. Hesych. βρύει" δέευ, πηγάζει, ἀναβλύζει, πηδᾶ) * 

Βρῶμα, τος, 10, (4 βρώσχω) pr. id quod comeditur, 
dentibus teritur, manducatur; cióus, et quidem solidior, qui: 
manducandus est, quare lacti opponitur 1 Cor. 3, 2. a): 
propr. cióus, tum de cibis ex agris, ium de carne, Matth. 
14, 15. Marc. 7, 19. Luc. 3, 11. 9, 13. Rom. 14, 15. 20. 1 Cor. 
6, 33. 8, 8. 15. 1 Tim. 4, 5. Hebr. 9, 10. 15, g. (LXX pto 
$52N, »2N2, Levit. 11, 34. Gen. 6, 21. Levit. 11, 34. Dent 
a, 6. Gen. Ὧι, 35 sq. 47 54.) — 1 Cor. 10, 3. BoGua πνεδυμα- 
τικύόν , manna, simul imago doctrinae saluberrimae a Deo tra- 
ditae, — b) metaph, de nutrimento animi, 1 Cor. 3, 2. (Clem. 
Alex. Strom. 5, 10: γάλα μὲν 7 κατήχησις, οἱονεὶ πρώτη ψυχῆς 
τροφὴ γοηϑήσεται" βοῶῦμα δὲ ἡ ἐποπτικὴ ϑεωρία, σάρκες αὗται 
sai αἷμα τοῦ λόγου, τουτέστι κατάληψις τῆς ϑείας δυνάμεως 
καὶ οὐσίας.) lo. 4, δ4. iuóv βρῶμα, id, quo quasi nutrimento 
vivo, cui intentus sum, quo delector. ᾿ 

Βρώσιμος, ὃ ὃ, ἥ, ---- 0", τό, (ἃ βρώσκω) esculentus, edulis, 
Luc. 24, 41. τί βρώσιμον, aliquid edulii. (ξύλον βρώσιμον, 
hebr. 553, Levit. 19, 25. Ezech. 47, 12. Nehem., 9, 25. 
arbor fructus edules ferens.) "x 

Βρῶσις, sog, 7), (a βρώσκω), LXX pro -2N, 52M, 52N5 . 
1) esus, i. e. manducatio, comedendi actus; 1'Cor. 8, 4. po. 1 
τῶν εἰδωλοϑύτων. (loseph. ant, 1, 20. 2. βρῶσις τοῦ veugou) : 
2 Cor. 9, 10. ἄρτος εἷς βοῶσιν, panem comedendum. (les. 55, , 
10. Gen. 2, 9. $, 6. Mal. 5, 11.) — erosio, das Zernagen: 
(Deut. 32, 24. τηκόμενοι λιμῷ καὶ βρώσει ὀρνέων, hebr. "bn. 
5j, absumti fame et exesi ab avibus. Deinde abstract. pro 
concreto, erosio pro corrodente, Matth. 6, 1g. 20. σὴς xal 
βεῦῶσις, tinea et erosio, i. e. acrugo corrodens. (Epiat. . ler. v 
12. οὐ διασώξονται [imagines Deorum] ἀπὸ ἰοῦ καὶ βρωμάτων, 
ubi βρώματα tineas,. vestimenta, quibus imagines ornatae erant, 
corrodentes indicare videtur, (Aquila les. 5o, 9. pro t», tinea.) 
— 2) id, quod manducatur, cióus, esca; Hebr. a2, 16. 
(1. Reg. 19, 8. lob. 34, 3. les. 7, 51.) — Βρῶσις καὶ πόσις, 
esca εἴ potus (Dan. 1, 10) Rom. 14, 17. oU yag ἔστιν ἡ βασιλ. 
v. ὃ. βοῶσις x. πόσις, i. €. civis regni divini non cernitur in 
eligendo genere ciborum vel potus. Col..2, 16. — In evang. 


loann. c. 4, 32. (2 Sam. 19, 42. βρῶσιν. φαγεῖν). o, 6, 27. 55. 
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βοῶσις tropice de cibo coelesti, a Iesu parato, vitam non fra- 
gilem, qualem terrestris cibus alit, sed aeternam ( uévoveav) 
«fficiente. (Act. Thom. $. 7. cives regni Dei τὴν ἀμβροσίαν 
βοῶσιν ἐδέξαντο. Clem. Alex. Strom. 5, 10: βρῶσις καὶ πόσις 


c 


"τοῦ ϑείου Àoyov 4| γνῶσίς ἐστι τῆς ϑείας οὐσίας.) *. 


Βρώσκω, Í. βρώσω, (a βορώ, cibus, esca) edo, φοπιθεῖο, 
lo. 6, 13. ἴον. 5, 12. (2 Macc. 2, 12. Exod. 13, 46.) *. 

Βυϑίζω, f. (on, (a βυϑός) in profundum mergo, de- 
amergo, ut in aquas Luc. 5, 7. (3 Macc. 12, 4) — "Iropice: 
immérgo miseriis, 1 Tim. 6, 9. βυϑίζουσι εἰς ὄλεθρον xoi dno 
Asa». Eandem imaginem habes Ps..69, 2. 3. Ps, 124, 4, 5. 
Potest vero βυϑίζειν 1ι. 1. etiam respicere ad ' inferni vora- 
ginem. **, | 

Bv 6c, o0, 0, profundum , altum; βυϑύς τῆς ϑαλάσ- 
σῆς», profundum maris, et, ut Latinor. profundum: are 
ipsum. Sic 2 Cor. 11, 25. (Ps. 57, 23. 107, 42. et saepius 
spud profanos.) *. 

Jvgosig, ἕως, 0, coria parans, coriarius (a βύρσα, 
coriuz). Act. 9, 45. 10, 6. 32. (Artemid. 4, 56.) 

Βύσσινος, 4, ov, (a βύσσος) ex bysso confectus, byssi- 
mus. (1 Chr. 15, 27. Esth. 6, 8. Ioseph. ant. 3, 7. 2. ἔνδυμα 
συνδύνος βυσσίνης.) — In N. T. βύσσινον i. q. ἔνδυμα βύσσινον, 
vestis byssina. Commemoratur Apoc. 19, 8. 14, ubi est signum 


, puri et candidi animi; aliis in locis vestis byssina et purpiu- 
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reg, i. e. byssina et purpureo colore intincta, Apoc. 18, 12. 
16. pro veste pretiosa qualibet. (coll Esth. 1, 6. 6,8, les. 
3, 22. Gen. 41, 42. Ezech. 10, 13.) | 

Βύσσος: ov, 1j, Dyssus, hebraicum y^3 2 Chron. 5, 12. 
1 Chron. 15, 27). (LXX maxime pro.Uuj) linum tenuissimum, 
mollitie et fulgido colore pretiosissimum, [flavum sua natura, 
sed saepius colore purpureo. intinctum. Commemorant veteres 
byssum lndicam, Aegyptiacam et Acbaicam. Vid. Polluc. 
Ouomaat. 7, c. 37. 75. Plin. hist. nat. 19, 1. — Legitur Luc. 
16, 19. (Apoc. 18, 12. in edit. vulg., ubi Grzesó. reposnit 
βυσσίνουλ cf. e Vet "Test. 2 Cbron. 2, 14. les. ὅ, 22, 19, g. 

od. 25, 4. loseph. ant. 3, 6. 1 sq. ib. 2,.7. x: | 

Βωμός, oU, ó,.(& βάω i. q. faíya) locus editus, ad 
quem per.gradus adscendendum est, suggestus; — altare. 
Sic semel Act. 17, 25. et eodem sensu pro ΠΣΤΏ Exod.54, 18. 
Num. 23, 1. loseph..ant. 3, 7. 1. 3, 6. 4... , | 


i. 
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226 FAB—TIAZ 
r. 


JlopfgoOG, sive ut in multis codd. est, Σαβαϑᾶ, : 
Gabbatha, nomen chald. ni23 s. &nz5, altitudo , celsitudt 
locus editus, 'suggestus. Secundum loann. c. 19, 13. ii 
appellatus est a ludaeis ille locus Hierosolymorum, ín que 
tribunal Pilati fuit, quique: graece loquentibus λιϑόσερωτο 
dictus esset. Aliter losephus de bello iud. 2, 9. 3. ubi le 
guntur: ὃ Πιλάτος καϑίσας ἐπὶ βήματος iv τῷ σταδίῳ μεγάλῃ 
Vid. “Πιϑόστρωτον. 

Γαβριήλ, o, Gabriel, hebr. 5A'331, quod est ex 3 
vir fortis, et bx, Deus, est nomen indeclinabile princip 
cuiusdam angelorum, qui in N. T. Luc. 1, 19. 26. in V. 1 
Dan. 8, 16. 9, 21. commemoratur. Vid. ' 40yá yysAoc. 

Γάγγραυινα, qc, ἢν (a γράω s. γραίνω, arrodo) gan 
graena, phagedaera (eim um sich fressendes Geschwür, wi 
z. B. Deinfrass, Krebs ). in N. T. semel 2 Tim. 2, 17. ü 
γάγγραινα, gangraenae instar, cuius venenum partes. corpori 
sanas, quae sunt vicinae, quoque inficit et corrumpit. Pla 
tarch. de adulat..et amic. c. 36. γαγγραίναις καὶ nagxiyoMe 
διαβρωϑείς.) 

Γἀδ, ὃ, Gad, nomen indeclinab. filii lacobi septimi 
de cuius nomine vid. Gen. 2o, 10 sqq. caeterum c. .58, 26 
Exod. 1, 4. Num. 26, 15. Deut. 35, 2o. — In N. T. conime 
moratur Ápoc, 7, 5. (loseph. ant, 1, 19. 7.) 

Ταδαρηνύς, oU, 0, Gadarenus, incola ex agro urbi 
Gadarae, metropoleos Peraeae, sitae ad ortum lacus Genes 
reth, de qua Eusebius in Onomast. habet: Ii ἄδαρα noli ond 
τὸν "Ἰορδάνην ἀντικρὺ Σκυϑοπόλεως καὶ Τιβεριάδος πρὸς ἄνα» 
τολαῖς ἐν τῷ Gps losephus commemorat (Antiq. 17, 11. &) 
| eam urbem, olrm iudaicam , a Caesare Syriae esse adiunctam. 
Caeterum videat. . loseph. antiq. 15, 13, 3. 14, 5. 4. de bello 
iud. lib. 4. c. 7. δ. 3.4. et Plin, hist. nat. 5, 18. — Mur. 
5, 1. Luc. 8, 26. 37. et Matth. 8, 28. in codd. pro T'eoyeog- 
voy. (loseph. yit: $. 10.) 

Γάζα, "o 4; ϑαξζα, (Cic. de offic. 2, 22.) thesaurat, 
aerarium regis, aérarium publicum. Hane vocem origine 
"persicam esse, Éradunt Hesychius - (ψάζα" παρὰ ἸΠέρσαις βασί 
λειον (sel. ϑησαυροφυλᾶκιον) J οὗ ἐκ τῶν πολλῶν φερόμενοι e 
gos ἢ τὰ τίμια), Curtius (lib. 5 , 19.) Pompon. Mela (1, 
10.). Alexandrini ea usi sunt pro p thesaurus, aerarium 
Esdr. 5, 17. 6, 1. 7, 20. Esth. 3, 9. In N. T. semel Act. 8 
27. (Diod. Sic. 17, 64.) 

Γάξα, qc, ἢ, Gaza, urbs celebris et munita, olim Phi. 
listaeorum, sita in colle. (Gen. 10, 16. los. 13, 3. 1 Sam. 6 
17. Zach. 9, 5.) in Aegyptum tendentibus ultima, et desert 
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vicina. cf. Genes. 10, 19. Expugnata fuit ab Alexandro M, 
et dirnta; restituta iterum ab Alexandro lannaeo devastata 
(loseph. autiq. 13, 193. 3.), posthaec denuo refecta a Gabinio 
(loseph. antiq. 14, 5. 3.), tandem post Herodis M. tempora 8 
ludaeis diruta est. cf. loseph. de bello iud. 2, 18. 1. : Jovdaio, 

—'Tatar κατέσκαπτον. — Legitur Act. 8, 26. ubi verba αὕτη 


- ἐσεὶν ἔρημος, non sunt angeli, sed Lucae verba, qui dicere 


— M 


voluit, eam urbem eo, quo scriberet, tempore esse desertam. 

Τ᾽ αζοφυλάκιον, Ov, τό, 1. e. ἢ τῆς γαζης φυλακή, lo- 
*cus, ubi thesauri, potissimum publici, asservabantur, “αγ-. 
rium publicum. Hesych.: yatopvAcwo»: ϑησαυροφυλάκιον, Ba- 
λάντιον, oxsvoguAoxuo». Esth. 3, 9. 3 Esdr. 8, 18. 45. coll. 
Esdr. 7, 20. 45. —  Dicebatur ludaeis ita aerarium saerum 
in atrio templi Hierosolymitani, (ἐν αὐλῇ οἴκου ϑεοῦ Neh. 13, 
7.) vid, iNehem. 10, 57. et cap. 13. Erant in isto atrio (atrio 
mulierum) arcae, in quas coniiciebatur pecunia a piis sponte 
oblata. Marc. 12, 41. 43. Luc. 21, 1. — lo. 8, 20. atrium ipsum 
videtur intelligendum esse. *. 

Jl'áiog, ov, 0, Gaius sive Caius, nom. propr. viri chri- 
süani 1) Derbensis Act. 20, 4. — 2) Macedonis Act. 19, 29. — 
$) Corinthii. Bom. 16, 28. 1 Cor. 1, 15. — 4) ignoti cuiusdam, 
9 lo. vers. 1.. 

.IT'&À o, axroc, τό, lac, nutrimentum e mammis animan- 
tium, 1 Cor.9, 7. Quum hoc nutrimentum sit recens geni- 
torum et facillime digeratur, γάλα transfertur ad prima insti- 
tutiogris :elementa, captu facillima, 1 Cor.3, 29 Hebr. 5, 12. 
13. (Rabbinos discipulos novitios appellasse niin lacten- 
£605, sugentes, docuit Gohoettgen. in hor. hebr. et talm. ad 
1' Petr. 2,2. Clem. Alex. Strom. 5, 10, γάλα 5 κατήχησις, 


οἱανεὶ “πρώτη ψυχῆς τροφὴ φοηϑήσεται" βρῶμα δὲ ἡ ἐποπεικὴ 


θεωρία.) — In ep. Petr. priori c. 2, 2. tota doctrina dicitur 


lie, propter sinceritatem. et salubritatem. * 


D. Ταλάτης, ov, 0, Galata, Gallo- -graecus, incola Ga- 
latiae.. Gal.3, 1. Vid. seljuens Γαλατία. 

Ζαλατία, ας, ἢ, Galatia, Gallo- Graecia , 1 Cor. 16, 
1.Gal.a, 23. 2 Tim. 4, 10 1 Petr. 1, a. dicebatur Asiae mi- 
noms pars, ubi Gallorum, duce Brenno patria egressorum, 
agmen, a Nicomede, rege Bithyniae in: auxilium vocatum, 
tonSederat, seque cum graecis-incolis, Phrygibus et Paphla- 
igombus, commiscuerat. cf. Liv. 38, 16. Flor. 2, 11. loseph. 


. ἀπέ, 36, 6. *. 


Ταλατικός, "s 0* ; Galatious; γαλάτιμὴ χώρα, Galatia, 


| Ἀοῖ, 16, 6. 18, 48. 


Fa λήνη, 465 5, tranquillitas ; potissimum: tranquillitas 
maris. Matth. 8, 26. Marc. 4, 39. Luc. 8, 24. (Antholog. gr. 


| 11, 58. Hom. Odyss. 7» 819.) ᾿ 


Ταλιλαία, ας, ἢ» Galilaaa. Desosudit haec vox a 
2 
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3353, tractus rotundus, limites in circuitu (Ios. 33, 2. 21, 
10 848. Ezech. 4, 8.). Iam olim tractus terrae israeliticae ' 
extremus in confinio 'Tyriorum et Sidoniorum Galilaea dictus: 
fuisse videtur, quum Salomo Hiramo decem urbes $*-ar ^N: - 
tradidisse legatur, quam regionem deinde Hiramus: 532? ra | 
appellaverit. cf. 1 Reg. 9, 11. coll. Ezech. 47, 8. Utrum vero ' 
riban 2 Reg. 15, 29. urbs an regio sit, non satis certum vide- 
tur. "Sed serius Galilaea (das Grüuzland) vwocabatnr ea pars 
ierrae iudaicae, quae ultra Samariam septentrionem versus 
inter Iordanem, lacum Genesareth et Tyrioram Sidoniorumqué 
terras interiacebat. 1 Macc. 5, 14. 17. 23. 10, 3o. 12,747.49. 
Dividebatur Iesu temporibus. in Galilaeam superiorem, Juh- 
λαίαν τὴν ἄγω, loseph. ant, 5, 1. 18. Iudith. 1, 8. (quae, quippe 
cincta gentilium sedibus, dicebatur Γαλιλαία τῶν. ἐθνῶν Matth. 
4, 15. Γαλιλαία ἀλλοφύλων 1 Macc. 5, 15.), et inferiorem. Vid. 
loseph. de bello Iud. 3, 5. Commemoratur in N. T. saepius, 
ut Matth. 2, 11. 22. 3, 13. 4, 12. 25. Act. 9, 81. Io. 7, 43. 52. 
᾿ὅλη ἡ Γαλιλαία Matth. 4, 23. Mare. 1, 59. — ϑάλαδσα τῆς 
Ταυλιλαίας lacus Genesareth, Matth. 4, 18. 15, 39. "Marc. 1, 16. 
5, 31. lo. 6, 1. 
Τ᾽ αλιλαῖος» aía, atov, Galilaeus, Galil&oa: oriundus, 
- Galitaeain inhabitans. Luc. 13, 1. 2. lo. 4, 45. Act. 1; 11. 5, 
.57.  Contemnebantur Galilaei a Tudaeis, - metropolim inhabitan- 
tibus, tanquam rudes et insipidi, Maitl..26, G9. Act. 9, 7. 
coll. lo. 1, 42. 7, 52. et propter dialectum impuram.et rusjicam, 
qua utebantur, Marc. 14, 70. Luc. 22, :59. cf. Buxtorfíi lex. : 
talm. sub. E p. 455 aqq. * in : 
Γαλλίων, ὠτὸς, 0, Gallio , - brécondnl Achaiae. frater : 
natu minor L. Annaei Senecae,-philosophi, antea JNowatw . 
dictus, deinde Ga/Zo a Gallione rhetore, qui eum. adoptare ; i 
rat, Act. 18, 12: 14. 17. | ZEE, 
Iapu αλιήλ, ó; Gamaliel , noni. propr. indecl, hebr. ; 
Σὰ Num. 7, 54. 10, 23. Quiicommemoratur: Act. 5, 84. ; 
22, 9. fuit Hillelis nepos, filins.Rab. Simeonis, .in&ignis lu- . 
, daeorum docior, Pbherisaeus, e culus schola.Paulus prodit. Se- . 
cundum ZigA£footi hor. hebr. et t&alm, ad Act. 5, 36.:cojno- 
» minabatur, ut ab aliis distinguexetnr, ΤΠ} senex ,- et obiit . 
annis 18 ante excidium urbis; ' - 
Γαμέω,. ὦ, impf ἐγάμουν (Luc. 17, 27.) aor. .1- οἄγημα 
et forma serioris aetatis (vid. Thom. Mag. p. 194. Lobeck ad 
Phrynich. P. 742.) ἐγάμησα, perf. γεγάμηκα, aor. 1 pass. ἐγαμή- 
, Or, (86 γάμος). I) in activo: 1):Zn.matrimonium duco, de 
, viro uxorem ducente; absolute Matth. 19, 10.. 22, 25. 50. 28, 
$88. Marc. 12,.25.. Luc; 17, 27- 26) 54.sq. 1 Cor. 2. 28. x 
(2 Macc. 14, 35. Lysias'orat de.caede Eratosth. 6,) — 
accusativo, Matth. 5, 32. 19, 9. Marc. 6, 17 10, 11. Luc. "M, 
20. 1b, 18, Goseph. ent. 1, 15,4À5. 1, 16, ὅ . Apollodor; 3, 5. 


Q^ m 
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|, 6.. Palaeph. c. 7. ἔγημε ἄλλην.) —, 2) matrimonium. ineo a. 
] «ontraAo,.non nisi iu Pauli scriptis, a) de utroque sexu, 1 Cor. 
7. 9. 10. 1 Tim. 4, 5, — .de puellis et viduis, 1 Cor. 7 , a8. 
$4..56. 1 Tim. 5, 11. 14. — IJ) in medio, non nisi de femi- 
nis: i matrimoniun me do alicui, nubo alicui; in N. T. , 
sic-&0r. 1. pass, cum significatione medii, 1 Cor. 7, 39. — seq. 
dativo personae, Marc. 10, 12. (Palaeph. de incred. c. 52. αὗται 
q2ucÜ ac οὐδενὶ ἠβουλήϑησαν. loseph. ant. 4, 7. 5.9 **.- 

Γαμίζω, et γαμίσκω, .ἴ. ioo, nuptum do, dicitur de pa- 
renlibus filiam elocantibus. 1 Cor. 7, 38. in textu Griesb. pro 
ἐχγαμίζων, et Matth. 22, 50. in codd. pro ἐχγαμίζονται. — In 
medio γαμίσκομαν de filiabus: elocor, 2ubo, Marc. 12, 25. Ὁ 

I'ápog; ov, 6, 1) nuptiae, nuptiarum solemnia, Matth, 
22, 11. 12. ἔνδυμα γάμου, --- convivium nuptiale, Matth. 22, 
. 3, ἐποίησε γάμους. ib..v. ὅ.. 4. 8. 9. lo. 2, 1.2. (Gen. 29, 22. 
Tob. 6, 11. 8, 14.) — qonvivium in regno Messiae, quod cum 
nuptiis comparatur, .Apoc.:19, 7. 9. (Act. Thom. $. 12, absti- 
nentes a concubitu προρδοκῶνεες ἀπολήψεσθαι d ἐκεῦνον τὸν γάμον, 
. τὸν ἄφθορον καὶ ἀληϑινόν coll. Matth. 25, 1 sqq. εἰ 4 Esdr. 
ἃ, 38: signati iu convivio (ad convivium) domini. — Ex me- 
i tmymia: Jocus convivii nuptialis , Matth. 22, 10. ἐπλήσθη 
ὃ γάμος ἀγακειμέγων. 25, 10. εἰςῆλθον με αὐτοῦ εἰς τοὺς γά- 
μους. (Act. Thom. $. 4. ἀπῆλϑεν εἰς τοὺς γάμους" καὶ ἰδὼν 
ἀγαχεκλεμέγους κ΄ v. λ.) — Δ) λα sermone vulgari: convivium. 
laetum , Luc. 12, 36. 14, 8. (Esth. 2, 18. 9, 22.) --- 8) ma- 
trimonium, torus; Hebr. 13, 4. (Sap. 14, 18. 24. Plutarch. de 
adul. et amic. c. 15. Ilerodian. S, 10. 10. Joseph. ant. 6, 11. 2, 
λαβόντα τὴν ἀδελφὴν πρὸς γάμον. ib. 1, 16. 3. — etiam mors, 
Sap. 15, 17. et apud profanos.) *. 

I'àgp, quod nunquam ad initium sermonis legitur, sed sem- 
per secundo vel tertio loco ponitur, 1) razionem reddit ante- 
cedentium, ita nt vel.causam vel argumentum vel rationem 
earum aíferat: eniz;, nam; sequitur a) sententiam antece- 
dentom expressam; M αἰ. 1, 20. μὴ φοβηϑῆς παραλαβεῖν 
Maginp τὸ yóp ἐν αὐτῇ γεενηϑέν.. ib. v. 21. καλέσεις τὸ ὄτομα 
αὐτοῦ "Iqsobv; αὐτὸς γὰρ σώσει. Mattb. 2, 9 Sq. 24, a1. 27. 
Marc. 5, 35. 9, 6. lo. 8, 42. 5, 34. Rom. 2, 11 8g. 4, 15. 1 Cor. 
3,2—4. 9,15 — 17. 1 Thess. 2, 9. et saepissime (Sap. 11, 24. 
Gen. 50, 26. 32, 10. 26. 3o. Ies. 54, 2. 56, 1. 59, 12.) — ᾿Ιδοὺ 
γάρ, σεῤηΐμε, Luc. 1, 44. 48. 2, 10. Act. 9, 11. (168. 62, 11. 
lob. 2, 9. 83, 2.) — ἐὰν γάρ, quod si enim, Math. 5,46. 
6, 14. (lob. 9, 15. 10, 14 sq. Sap. 3, 17. Gen, 21, 52.) — εὖ 
γάρ, οἱ enim, Rom. 3, 7. 4, 14. Gal. 1, 10. (lob. 9, 21. les. 
12, 20.) — ov γάρ, Rom 4, 13. (Ies. 54, 8. Iob. 6; 7. ) μὴ γάρ 
lac. 1, 7. οὐδὲ γὰρ, neque enim, lae. 6, 26. ὅτι μὲν γάρ, et- 
enim, Act. 4, 16. — καὶ γάρ, erenim, nam eiiam , Matth. 


36, *3. Marc. 10, 45. 14, 20. Luc. 11, 4. 22, 37. 59. Aq. 19, 
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4áo. Rom: 11; 1: 15, 5. 16, 5. 1 Cor. 5, 7. 8, 5. 12, 13 sq. 
2 Cor. 2, 10. 12, 4. 1 Thess. 3, 4. 4, 10. 2 Thess. 3, 10. Hebr» 
4, ἃ. 5, 12. 10, 84. et passim (Sap. 3, 4. 12, 3.) — καὶ γὰρ 
ovx, neque enim, 1 Cor. 11, 9. 2 Cor. 5, 2. — τί γάρ, sive 
τίς γάρ ἔστιν, et similia, quid, quis enim, Matth. 9, 5. 16, 
26. 23, 17. 19. Luc. 14, 28. 22, 27. 1 Cor. 4, 7. 2 Cor. 6, 14. 
1 Thess. 2, 19. 3, 9. (Iob. 27, 8. 7, 17.) — sequitur b) omissa 
sententia, ad quam refertur, et quae suppleri facile potest; 
Matth. 2, 2. [natum illum esse oportet]; εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν 
ἀστέρα. Marc. 8, 55. et Luc. 9, 24. ὃς γὰρ ἄν, [nullam profecto 
facietiacturam]; quicunque enim etc. Marc. 8, 38. et Luc. 9, 76. 
ὃς γὰρ ἄν, [quod si daret, nihil tamen proficeret]; quicunque 
enim etc. Marc. 9, 4o. 41. ubi μὴ κωλύετε repetendum est. 
Luc. 12, 58. ὡς γὰρ ὕὑπάγεις, [utere igitur occasione redeundi 
in gratiam cum Messia]; si enim etc. Act. 9, 11. ἰδοὺ γάρ 


| 
| 


i 


[audiet te]; etenim precatur etc. Act. 13, 36. Δαβὶδ μὲν yao, . 


(ad Davidem haec non spectant]; hic enim etc. Act, 41, 13. 


ἐγὼ γάρ, [non lugendum]; eso enim. Act. 22, 26. 0 γάρ, [cave - 


tibi]; hic enim. Rom. 8, 18. [nolite vos subtrahere τῷ συμπά- 
σχειν τῷ Χριστῷ]; arbitror enim. c. 14, 10. [ne hoc quis fa- 
ciat]; nam omnes. 1 Cor. 1, 18. [quod quidem nunquam fit]; 
nam etc. v. 26. [verum hoc est]; videte enim. c. 5, 3. [hoo 
utique vos decuisset]; ego enim. c. 9, 9. [utique!] scriptum 
enim est. v. 17. [non igitur mihi est gloriandum] δὲ γάρ, quod 
si enim. c. 11, 21. [quod effugere possetis]; si enim eto. c. 14, 
9. [nihil igitur proficietis]; nam eritis. 2 Cor. 11, 5. [quod 
minime ferre possum]; puto enim. Gal. 1, 10. (absit!) εὖ γάρ. 
Phil 1, 23. [praefero posterius]; multo utilius enim esset. 


1 Tim. 2, 5. εἷς γὰρ ϑεός, 1. e. [pro omnibus omnino ordndum : 


est]; unus enim omnibus est Deus. lac. 4, 15. [íragilis est!], 
ἀτμὶς γάρ ἔστιν. (Sap. 9, 13. [nemo hoc potest]; λογισμοὶ γάρ. 
Sap. 12, 13. [nemo!] οὔτε yag. coll Sap. 1, 17. lob.3, 20. 
Ies, 60, 12. Ioseph. ant, 6, 11. 2. ib. 9, 4. 6. de bell. 1, 3o. 5. 
vid. Krebsii observ. e Flav. loseph. p. 72 et p. 238. Aeschin. 
orat. adv. Ctesiph. c. 20.) — Nonnunquam γάρ reddit rationem 
totius disputationis antecedentis, nt Marc. 4, 22. [non sine 
causa igitur vobis rem explicui]; οὐ γάρ ἔστι. Rom. 2, 25. [non 
igitur glorietur ludaeus]; circumcisio enim utilis quidem est. 
2 Cor. 10, 8. fandeo igitur auctoritate mea uti]; ἐών τε γὰρ xal, 
nam si vel etc. 2 Cor. 12, 13. [non igitur querendum est]; quid 
enim etc. Hebr. 12, 18. (cavendum igitur vobis est]; non enim 
etc. — 1 Cor. 7, 16. (licita est igitur separatio;] τέ γὰρ οἶδας, 
quomodo enim scias. — καὶ ydg, Matth. 8, 9. et Lüc. 7, 8. 
[daemon verbo tuo parebit]; etenim etc. Hebr. 12, 5. &vaàoy. 
γάρ, ubi respicit ad v. 1: [sostinete igitur mala huius temporis]; 
nam repütanda vobis sunt etc. Vid. etiam loca quae sub N. 5. 
Allata sunt. 
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2) explicantis sive illustrantis est, subiungitque quae ad 
rem illustrandam facere possint, ut raliomem, quatenus ex ea 
res accuratius conspicitur, exempla, aocuratiorem rei narra- 
tionem, et similia, ubi est: videlicet, nimirum, nam; Matth. 
1, 18. ubi non redundat, sed indicat, τῆς γενέσεως Christi (v. 
17-) historiam iam uberius narrari. (Similiter loseph. ant. 1, 
2. 3. de bell. 7, 3. 3.) Matth, 6, 7. δοχοῦσι yag, opinantur 
scilicet, v. 16. 10, 55. 11, 18. 12, 4o. 5o. 15, 4. 16, 27. 20, 

1. 22, 50. 24, 7. 26, 28. Marc. 2, 15. 14, 4o.. Luc. 7, 33. Io. 
5, 20. Rom. 5, 2. 7, 15. 11, 15. 1 Cor. 9, 19. ἐλεύϑερος γὰρ 
ων, quum videlicet liber sim. .1 Petr. 4, 15. μὴ γάρ τις ὑμῶν 
παφχότω, i. 6. hoc videlicet curet quisque, ne poenam luat etc. 
Rom. 4, 15. 8, 22. 13, 6. 1 Cor. 11, 2. 13, 12. — Saepissime. . 
— Legitur saepius ubi aliquid explicationis causa inseri- 
tur, ut Matth. 14, 3. Marc. 2, 15. 8, 10. 6, 14. lo. 4, 8 sq. 
21,7 sq. etc. (Gen. 35, 18. 5o, 3. Exod. 4, 1. les. 4o, 20. 55, 
| 12. 59, 3. 63, 4. Sap. 2, 1. 7, 24. 2 Macc. 1, 15.) — καὶ γάρ, 
l. 4, 23. καὶ γὰρ ὃ πατήρ; tales videlicet etiam pater quaerit. 
v. 45. καὶ αὐτοὶ γάρ, ii quoque venerant, Phil. 2, 27. xai yao 
ἠσθένησε, aegrotabat nimirum. (2 Macc. 1, 19.) 

$) respondentis est, maxime opponentis aliquid, ut sen- 
tentia alterius mutetur, ubi respondet nostro: docA, ja doch, . 
quibus in locis vertere solent γάρ utique, profacto; sed in- . 
telligi potest negatio omissa, cuius rationem reddat γάρ, ita, 
ut haec quoque loca ad ea referenda videantur, quae tracta- 
vimus supra N. 1. b. Marc. 27, 25. et Luc. 25, 22. τί γὰρ xo- 
xo» ἐποίησεν; quid tandem mali fecit? vel: [non faciam!] quid 
enim mali etc. lo. 7, 41. μὴ γὰρ ἐκ τῆς Γαλ. num tandem, es 
soll doch nicht etc, vel: [minime!] nam etc. Lo. 9, 3o. ἐν. 
γὰρ τούτῳ ϑαυμαστόν ἔστι, das ist doch wunderbar; vel: [non . 
vere hoc dicitis]; nam mirandum esset elc. Marc. 7, 28. vai . 
κύριδ΄ καὶ γὰρ τὰ κυνάρια. essen doch auch die Hündlein etc. 
vel: recte quidem! [At succurre mibi;] nam vel canes etc. 
Luc, 6, 32. xai γὰρ oi ἁμαρτωλούό, lieben doch auch die Sün- 
der; vel: [nullam habebitis]; etenim vel peccatores etc. ib. 
v. 83. Act. 19, 355. τίς γάρ ἔστιν, wer ist doch; vel: [nihil 
periculi imminet]; quis enim. 1 Cor. 11, 22. μὴ γὰρ οἰκίας, 
[non ita]; numne enim. (lob. 25, 2. 2.) 2 Cor. 5, 10, xai 
γὰρ οὐ δεδοξ.. [non vero ea de re gloriabor]; nam neque pro- . 
batur Deo etc. (Gen. 20, 12. καὶ γὰρ ἀληϑῶς i. e. [inique me 
quasi mendacem punire vultis]; nam vere etc. ib. v. 11. εἶπα 
γάρ, i. €. [ignosce!]; cogitabam enim etc. les. 63, 16. σὺ γὰρ 
εἰ πατὴρ ἡμῶν, bist du doch unser Vater; vel: [opitulare no- 
bis,]; nam es pater noster. Gen. 26, 9. εἶπα yay, [igaosce!]; 
dicebam enim etc. lbid. 42, a1.) . 

4) exelamantis est, et respondet nostro: doch, Latinor. 
nam, (lob. 10, 19. διατί. ydo, warum doch..19, 23. τίς γὰρ 
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ἄν δοίη; wer wird doch) — a) negantis: oj γάρ, minime, 
nicht doch, Act. 16, 57. — b) obiicientis: τί γάρ; quid emm, 
quid, nostrum wie cum accentu; Rom. 3, 5. τί γάρ 1. e. noli 
obiicere, os Áidem dictis Dei saepius non habuisse. Phil. 1, 
18. τί γάρ, quid tandem est: was that es doch!' (coll. Iob. 
16, ὅ. 21, 4. 4, 17. 6, 5.) — c) optantis: 3 Tim. 2, 7. δώ 
γάρ σου ὃ κύριος; gebe dir doch Gott, utinam det tibi Deus. 
(lob. 6, 2. εἰ γάρ τις, utinam aliquis. ib. v. 8. εὖ γὰρ δώη καὶ 
ἔλϑοι μον ἡ αἴτησις.) Denique. 

- 5) supersunt quaedam loca, ubi yog legitur, vel quod .al- 
terius verba, quibus γάρ insertum fuerat, laudantur, ut Act. 
17, 28. vel quod auctor ipse verba sua, quibus ydo interfue- 
yat, repetit, ut Itom. 15, 27. coll. v. 26. 2 Cor. δ, 4. coll. v. 3. 

Τ᾽ αστήρ, épog, et per syncopen γαστρός, ἡ, — LXX pro 


195 — 1) alvus, venter, (Iob. 16, 16. 20, 14.) — 2) ventricu- . 


lus, stomachus, (Ps. 17, 14. Sir. 35, ED — iropice de belua- 
tione (Act. Thom. 6. 28. ἐργασία τοῦ γαστρύς ὅ Maco. 7, 11. 
quae 4 Macc. 1, 5. γαστριμαργία dicitur. Per synecdochen: 
heluo , gulae deditus , .qui 4 Macc. 2, 7. dicitur γαστρίμαργος, 
γαστρίς (Aelian. V. H. 1, 28.), yaovgidovAog. Tit. 1, 12. (He- 
siod. Theog. v. 26. Suidas: γαστέρες" ἐπὶ τῶν γαστριμαργούν- 
voy. Hesych. γαστέρες" οἷον τροφῆς μόνης ἐπιμελούμενοι.) — 
3) uterus, Luc. 1, 2 (Gen. 25, 23. lud. 13, 7. Iob. 10, 9. Ps. 
120, 4.) — ἐν γαστρὶ ἔχουσα, gravida, Matth. 1, 18. 23. 24, 
19. Marc. 13, 17. Luc. 21, 23. 1 Thess. 5, 5. Apoc. 12, 3. 
(LXX pro mm, Gen. 16, 4. 5. 11. 38, 24 sq. Ex. 31, 52. Iud. 
15, 5. 7) *. 

I'é, particnla enclitica, quae aliis particulis et vocibus 
vel postponi wel annecti solet, ut vim 'verbi, cui neclitur, 
augeat, quare saepio8 idem valet quod verbum jn verna- 
cula lingua cum accentu pronuntiatum, — Uberius eius po- 
testatem explicuit JZerzannzus ad Viger. p. 82^. ubi legun- 
tur: ,quanquam et μέγ et γέ plerumque per quidem» exprimi 
»possunt, tamen ipsae inter se multum differunt. Utraque 
,restrictiva est; sed μέν ad totas enunciationes, γέ δὰ partes 
,»enunciationum spectat. Deinde μέν excludit alia, γέ non ex- 


»cludit, sed ita tantum distinguit, nt id, quod distinguitur, 


»eminere ante alia significetur. Hinc μέν habet particulam δέ, 
»quae ei opponatur; γέ nullam habet pariiculam oppositam. 
»Hinc distinctio illa, quae fit per γέ, duobus modis fieri pot- 
5€e8t, aut ut minimum, aut ut 7/iaximum commemoretur; quo 
"Bt, ut γέ videri possit contrarias habere significationes, cu- 
,iusmodi sunt quidem, et ve] s. tam. « — Est igitur 1) 
certe, doch, wenigstens ; Luc. 8. διά 7ε τὴν ἀναίδειαν. 
c. 18, 5. 1 Cor. 4,8. ὄφελόν ys. (lob! 3o, 24 4 δεηϑείς ys éxé- 
οον.) — 2) quidem, nostrum: gerade, eben, doch; Rom. 8, 
$2. ὃς γε) qui quidem, (4 Macc. 16, 6, ἐγώ ys. 1, So. v, 15. 
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17. Xenoph. Mem. 1, 2. 47.) — 3) aliis particulis annexum 
i'uget earum potestatem. ' Legitur in N. T. a) ἀλλάγε, minuen- 
lo: a£ certe,' Ὑ Cor. 9, 2. — augendo: a£ tamen, imo, Luc, 
14, 21. — b) ἀράγε vid, "ρα et dpa, — c) εἴγε, sequente 
ndicativo: siquidem, dum modo, τρόπις anders, Eph. 3, a. 
" 21, Col. r, 5: (fob. 16; 4.) — d) εἴγξ καί," quandoguiders 
etiam, sintemal auch, 2 Cor. 5, 5. εἴγε καί ἐνδυσάμένον», i. e. — 
quandoquidem induendi non mudi erimus. Gal. 3, 4: 'eiys καὶ 
εἰκῆ, quandoquidem sine fructu talie pertulissetis: (intellige: 
si rediissetis ad obsequium legi mos. praestandum). Sünt vero 
haec verba in parentliesi ponenda. — e) εὖ δὲ μήγε est for- 
lius εὖ δὲ μή, ein minus, nisi quidem , Math. 6, 1. 10. 16. 
13, 9. (Euripid. Alcest. 407.) — post negationem: caerero-.- 
quin, widrigenfalls, Matth. 9, 17. Luc. 5, 36. 37.14, 32, - 
ἃ Cor. 11, 16. — f) xaíys, et quidem i.e. o) certe, wenig- Ὁ 
wens, Luc. 19, 42. — f) δὲ veré, et certe, quin etiam, und 
elerdings, auch gewiss, Act. ἃ, 18. (lob. 15, 10. ὅσ, 2. 2 Chr. 
95, 19. Cohel. 4, 16. 5, 16. 9, 12. et saepissime inu ecclesiaste, . 
Ui ctiam ita legitur [ut 2, 7. 8. 4, 8, 11. 6,5. 7,22. 9, 1. 11.΄ὄ 
Cont. 21, 16. 6, 8.] ut latine non sit vertendum.) — δ) καί- 
miys, Jiguidem, quanquam, Yo. 4, 2. Act, 16, 11. 17, 27. — 
b) μενοῦνγε, eninvero, imo vero, vid. MtioUvys. — 1) μήτ 
“78, nedum, multo minus, 1 Cor. 5, 5. vid. Mme. *. | 

Τεδεών, ὥνος, ὃ, Gideon, (qh933:exscindens, a radice 
^13) dux Israelitarum, de duo vid. lidic. cap. 6—8. Com- 
nemoratur Hebr. 11, 32. ) ' ΕΝ 

Γέεννα, 9, 7, gehenza; nomen loci, quem Iudaei in 
oofundo terrae (in hade) situm putabant, ignibus plenissimi, 
in quo sine fine cruciandi sint mali homines et daemones. Quare 
non tantum dicitur γέενγα Matth. 5, 29.30. 10, 28. Luc. 12, 
5. Iac. 3, 6. sed etiam yéevra τοῦ πυρὸς , ignis. infernalis, 
Matth. 5, 22. 18, 9. Marc. 9, 47. γέενια τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον 
Marc. 9, 43. 45. coll. 44, 46, 49. (τὸ nip τὸ αἰώνιον Matth. 
25, 41. c. δ, 8. Fabric. Cod. Pseudep. I, p. 645. κάμινος τοῦ 
πυρός Matth. 15, 42. λίμνη ἰοῦ πυρός Apoc. 20, 15. in libro 
Henochi: γάος τοῦ πυρύς, βάσάνος, ϑεσμωτήριον. Vid. Fabric. 
C. Pseud. |, p. 194.) Nomen accepit.ab hebr. ὨἾΣΓΙ à4 2 Beg. 
29, 10. vallis hinnom s. amoena, prope Hierosolyma, ubi 
leraelitae Molocho non solum animalia, sed etiam infantes pro 
sacrificiis olim combusserant. 1 Reg. 11, 7. 2 Reg. 16, 3. 4. 
Abrogatis his sacris a losia rege (2 Reg. 25, 10.), ista vallis 
destinabatur suscipiendis cadaveribus animalium et malefico- 
mm, simulque impura quaecunque flammis ibi delebantur; 
Hine translatum est nomen ad locum suppliciorum aeterno- . 
'um, in cuius quidem ratione describenda nonnunquam eliam 
id mare mortuum et poenas Sodomitarum respicitur, ut ubi 
acus τοῦ upóg b&ppellatur, nonnunquam ad notionem antir 
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quiorem hedis, tanquam loci tenebris densissimis plenissimi, 
ut Matth. 25, 30. lud. vers, 6. 13. — χρίσις τῆς, γέεν. poenae 
infernales, Matth. 23, 25. υἱὸς γεέγνης, dignus Gehenna Matth. 
23, 15. *. 

Γεϑσημανὴ, Gethsemane, (in codd. quoque I'sdogua- 
9cí) nomen villae s. praedii in vicinia montis olivarum (ex 
ὩΣ Lorcular et i320 oleum); Matth. 26, 56. Marc. 14, 3a. *. 

Γείτων, ovog, 0, ἢ, vicinus, in vicinia habitans, Luc. 
14, 12. 15, 6. 9. 1o. 9, 8. hebr. Ἰ9 Psal. a1, 12. Exod. 5, 
22. loseph, ant. 1, 10. ' 

Isháo, f. ἄσω (antiquiores yeAdoouas ut Ps. 52, 6.), 
LXX pro pnx et pH, — rideo, — (de deridente, Gen. 17, 
17. 18, 12.) — de triumphante de inimicis persecutoribus, 


DEP Ee 


P omm. -ὶ 


Luc. 6, 21. v. 35. (Iob. 22, 1g. Thren, 1, 7. Ps. $2, 6. et prio 


Ps. 2, 4. 4 Macc. 5, 28. γελάσεις καὶ ἐμοῦ γέλωτα.) *. 
Γέλως, wrog, 0, (a γελάω) risus; semel lac. 4, 9. ὃ 
γέλως, quum hic tribuatur ὑπερηφάνοις, (cf. vers. 6G.) est su- 


perbia Dei leges et poenas deridens.. Vid. JtÀao. (De risu: 


malevolente loseph. ant. 4, 8. 31.) 


Τεμίξω, f. (am, (& γέμω) repleo, impleo; Marc. 4, 37. . 


Luc. 14, 23. — seq. genitivo rei, Marc. 15, 36. lo. 2, 7. 6, 135. ; 


— interveniente praepositione ἀπό, Luc. 15, 16. — vel ἐκ, 
Apoc. 8, 5. 15, 8. (hebr. N23 sq. 18 Pa. 127, 5. les. 51, 54. 
Levit. 9, 17. 4 Macc. 3, 14.) *.. — 

Τέμαιν, f. qud, onustus, refertus sum, plenus sum, τὸ» 
quente genitivo materiae, Matth. 25, 27. Luc. 11, 39. Rom. 5, 


14. Apoc. 4, 6. 8. 5, 8. 15, 7. 17, 3. 4. 21, 9. interveniente . 
praepositione ἐκ 8. ἐξ, Matth. 23, 25. ex hebraismo, NIA seq. . 


3 ler. 51, 5. Ezech. 3a, 6. *. 

I'svta, Gg, 9, (ab obsoleto γέρω; i. q. yivouas 8. yiyvo- 
μαι) — LXX saepissime pro 17 — 1) nativitas, (Xenoph. Cy- 
rop. 1, 2. 15.) — 2) collective: proles, et quidem a) fz7nilia, 
Luc. 16, 18. elg τὴν γεν. i. e. prudentes prospiciunt familiis 


suis, nimirum bona huius vitae quaerentes, doctrinam coelestem , 


spernentes. Alii putant esse pro ἐν τῇ γενεὰ, prudentes viden- 
tur hominibus suis i. e. aeque perversis. (LXX pro zmbza2 


Gen. 21, 5. Lev. 25, 41. ler. 8, 5. loseph. ant. 5, 1. 5. cetus 


ἱῬαχάβην xoi τὴν γενεὰν αὐτῆς.) — b) yereoá, posteri, Luc. i, 
5o. εἰς γεγδὰς γενεῶν, in remotissimam prolem, (Exod. 20, 6. 
34, 7. Deut. 7, 9.) Luc. 1, 48. πᾶσαι ai γενεαί, omnes posteri. 


(Gen. 17, 7. 9. 12. Exod. 12, 14. 17. Levit. 23, 43. Ps. 21, 54. 


loseph. ant. 1, 10. 5. πολλὴν γενεάν, numerosam prolem ib. 5, 1. 
20.) — 3) aetas, seculum, 1, e. a) tempus, quod homo vivendo 
emetiri solet, ein Me^sschenalter, cui Hebraei antiquiores 
centum annos tribuisse videntur. (les. 24, 22. Herodot. 2, 142. 
γετεαὶ τρεῖς ἀνδρῶν ἕκατον ἔτεά ἔστι.) — In Novo Test. yereui 
dicitur a) series prognatorum, sive gradus procroatqrum in 
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rsaAoyfa , Zeugungsreihen, i. e. singuli per quos in. lined 
'ecta (ut loquuntur) deducitur ordo generationis; Matth. 1, 
. πᾶσαι αἱ γενεαί, i. e. sunt omnino quatuordecim, qui sese 
nerandi ordine exceperunt, ab Abrahamo usque ad Davi- 
m. (Gen. 15, 16. Deut. 23, 3. loseph. ant. 1, 7. 2. μετὰ τὸν 
vaxlvggóy δεκάτη γενεῇ. ἦν. γ, 5. 2. coll. Philo de. vit. Mos. I, 
603: ἑβδόμη γενεὰ οὗτός (Moses) ἐστι ἀπὸ τοῦ πρώέου, i. e. 
»ptimus ex ordine generationis est.) — 8) genera hominum, 
ie Geschlechter,' et métonym. tempora, Act. 14, 16. 15, 
1. Eph. 3, 5. 21. Col. 1, 26. (Gen. 9, 2. Esth. 9, 27. "Prov. 27, 
k. Eccl. 1, 4. 1es. 54, 17. 51, 8. Ioel. 3, 20.) — b) aetas, i. e. 
mines simul viventes, homines eiusdem fere aetatis, Matth, 
1, 16. 12, 59. 41. 42. 45. 16, 4. 17, 17. 25, 36. 24,.54. Marc. 
12, 38. 9, 19. 13, 3o. Luc. 7, 1. 9, ^1. 11, 29 — 45. 5o sq. 
», 25, 21, 38. Act. 2, 4o. 13, 3o. Phil. 3, 15. Hebr. 5, 1o, . 
Jeut. $2, 5. 20. Ps. 12, 7. 16, 5. 25, 6. 78, 8. 9) — Act. 8, 
| γενδάν explicant alii. vitae annos ali: homines isiius 
"i perversi. *. 
Τενεαλογέω, o, f. jou, i e. τὴν γενεὰν λέγω, familia- 
m origines recenseo s, investigo; natales repeto. Esdr. 2, 63. 
. passivo: originem duco, ad genus referor; Hebr. 7, 6. 
; Chron. 5, 1. hebr. rmn. ib. 9, 1. 5, 17. 7, 40.) *. 
Tevsahoyía, ας, ἢ, (a γενεαλογέο)) stemma, index stir- 
3, Geschleehtsregister ; (τ Chron. 7, 5» 7. 9; 22.) bis, 1 Tim. 
4ά, Vit. 3, 9. Alirhic intelligunt stemmata Iudaeornm, in 
übus servandis et restituendis perquam religiosi erant; .alii 
ctius refernnt haec ad systemata virtutum, divinarum, quas 
ones vocare solebant Gnostici et Rabbini. (vid. BudZeus, in- 
od. ad hist. phil. Ebraeor, p. 536. 347. Eichhornii bibl. Ill, 
2. Eodem sensu γεγεαλογίᾳς ad Gnosticorum aeones retulit 
enaeus adv. haer. l. prooem., ubi Pauli verba 1 Tim. 1, 4. 
»petiit.) *. 
Γενέσια, ov, τά, (a γενέσιος, ad nativitatem spectans, 
t loseph. ant. 12, 4. 7. ἑορτάξοντες τὴν γενέσιον Φιμέραψ. Philo 
e opif. mundi p. 10. 7] γενέσιος ἑορτή, natalitia) — apud pu- 
iores scriptores significat ferias denicales, s. diem quo quis 
tortuus fuerat; apud seriores, (ut apud Alciphr. lli. ep. 
ὃ et 55. Dion. Cass. 47, 16. 503. 56, 46. 843. 6j, 2. 
102-) zatalitia, solemnia diei natalis, i. q. γενέϑλια, (vid. 
mnino Zobecb ad Phrynich. p. 104.). Sic bis in N. T. Matth. 
4, 6. Marc. 6, 27. (coll. Gen. 4o, 20. 2 Macc. 6, 7.) *. 
Τένεσις, cng, ἦ; (ab obsoleto yéro, i. 4. γίτομαι), LXX 
ro nbn, ΓΞ, 1) nativitas; Matth. 1, 18. Luc. 1, τή, 
ext. vulg. in utroque loco γεννήσει). lac. 1, 23. τὸ πρόρωπον 
ἧς γενέσεως» facies nativa. (Gen. 32, 9. γῆ τῆς. γενέσεως, terra 
ativitatis. Gen. 40, 20. ἡμέρα τῆς γενέσεως. Coh. 7, 2. ludith. 


2, 18. ἡμέραι τῆς γενέσεώς pov, i. e. ἀφ᾽ ov ἐγενήθην» vid: v. 


- 
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20. loseph. ant, 4,.8. 23. τὸν τῇ γενέσει stgsnflucspov.) — 
genus, das Geschlecht, ex quo quis natus est; .Matih. 1 
βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ Xo., liber, s. catalogus generis ( 
maiorum) Christi. (Sap. I2, 10. ποτρηρὰ ἢ γένεσις αὐτὼν, 
versum est genus ex nativitate. Sap. 19, 1r. 2 Macc. 7, 
é πλάπαξ. ἀνϑρώπου γένεσιν. loseph. ant. 2, 2. 4, κοιγωνι 
eig γενέσεως οὕτως καὶ τῆς εὐδαιμονίας. — LXX saepissime 
sensu pluralem γδρέσεις de familia, genere, ut Gen. 11; 
27. 25, 12. 19. Num. 3, 1. 1 Chron. 4, 2. 26, 31. Exod. € 
8g) — Dubise interpretationis est locns lac. 3, 6. ubi sq 
τῆς γενέσεως alii vertunt: z/2e decursum (sed γένεσις Y 
son significat); alii; complexum familiae, s. generis; ali 
«cow hic.explicant: fatum, quo aliquis natus est, sc 
ex nativiate homini destinatam, gezzturam, (ut loquitur 
ton. Calig. 567.) die Nátivitát, quo sensu γένεσις saepius 
tur apud patres; vid. Suiceri ihesaur. eccles. s. h. v. Sv. 
γένεσις λέγεται. καὶ L εἱμαρμέτη. Lucilius epigramm. lii 
τὴν γένεσιν διαϑεὶς 0 ἀστρολόγος. (Caeterum vid. "T'ooyog. δὲ 
phessius Jac. 3, 6. vertit: ,ambitus.et complexus naüivae ε 
ditionis, cuius media lingua exiguam aliquam efficit part 
lam,, caetera circaquaque infammans. ^) *. ἢ 
Τενετή, $36» ἢ» (ab eodem themate) nativitas; lo. ῇ 
ἔκ γενετῆς, inde ἃ natalibus. (Lev. 25, 47. Addit. Esth. 14 
ἐγὼ ἤκουον ἐκ γενετῆς μου. Polyb. $,.20. 4. φρονεῖν ἐκ. γενετῆς. 
ΤΓένημα, τος, τό, (a perf. pass. verbi γίνομαι, pro 
φημα [quod a yerraw], duplicata litera v, ut γένητος et: 
φητῷς, γενήτης et γεννήτις) proventus, agrorum, Luc. 12, 18 
metaph. fructus, praemia pietatis, 2 Cor. 9, 10. (Text. v 
idi utroque loco γεννήματα. — Apud profanos vix legitur 
Τεννάω, ὥ, Í. σώ, Ca γέννα» poet. pro γένος I 
pro ἼΣΣ — proprium est viris, ut τίκτειν mulieribus, — 
gigno, "ich erzeuge ; de viris; Matth. r, 2—16. Act. 7,8 
— passivum: gignor, generor, Gal. 4, 23. 29. Hebr. 11, 
lo. 8, 4r. 9g,. 54. ἐν ἁμαρτίαις ἐγ. ὃλ. goneralus es a par 
nequissimo. Matth. 1, 20. τὸ yevrgO iv ἐν αὐτῇ, foetus in u 
eius generatus. (Ioseph. ant. 4, 4. 4. τὸ ἐνγηϑὲν πρῶτον, 
mogeniti.).Gal. 4, 29. γεννηϑ εὶς κατὰ σάρκα , secandum r 
ralem libidinem genitus, xar πνεῦμα, vi promissionis, 
vaticinit, i.q. vers. 23. διὰ τῆς ἐπαγγελίας genitus..— Tre 
ita dicilur, ut &it 4) causa rei sum, produco, afficio, 2' 
2, 23. (loseph. ant. 6, 7..4. ταῦτα γεννῶντες». qui hoc d 
quunt, eiusniodi facinora patrantes. Polyb. 1, 67.2) — k 
transferatur ad formationem animi, institutionem, emendatio 
doctoris opera efficiendam ; quo sensu activum de doctor 
passivum de discipulis dicitar, t Cor. 4, 15. Philem. vers. 
(Philo de Legat, ad Cai. p. 1000.) de Deo hominnm an! 
per spiritum .eanctum ad sapientiam et pietatem formante 
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ὁ, αἰ s in lomnis scriptis, fo. 1, 13. 5, 5—8. et' in Tocutione γενν. 
9 ἢ V, 4 Deo regi, s. duci, vi divina emendari, 1 lo. 1, 
r. ij 9. 59. 4, 7. 5, 1. 4. 18. 1 To. 5, 1. πᾶς ὁ ἀγαπῶν τὸν γεν» 


γι De, dyuani καὶ τὸν γεγεννημένον ἐξ αὐτοῦ, i.e. ,qu: amat 
S66 o. "n homines emendantem, debet quoque amare emenda- 
pe. Δ." ο- I*enique etiam tribuitur Deo ratione Christi, filii eius 
. ^ (ele P&, 2, 9), et, ut videtur, duplici sensu; primum Act. 


i: τό, $5, INA essiam (υἱὸν τοῦ 9507) declaro nimirum: per resur- 


"ἡ MM EA ; et demde Hebr. 1,.5. 5, 5. proprio sensu: auctor 
"linis τὰ wm, produco. (lribuitur quoque Deo ratione lsrae- 
* ltrum W e. 


«5. 1, 2. ubi est: mihi eligo, ut sint dilecti mei, ad- 
2pto-) ———  2)pario, parium edo; de muliere foetum exclu- 
ente, N. ἰἰς r1, 12.57. 23, 29. lo. 16, 21. (Esdr. 10, 44. Gen. 


j » 15. Yes. 66, 9. Palaeph, 2, 4.) — passivum: in lucem 
M γ61 75& ἢ «. εἷς τὸν κόσμον, ut plenius dicitur Io. 16, 21., zascor, 
a . 228 


- 1. 4. 10, 12. 26, 24. Marc. 14, 21. Luc. 1, 35. lo. 5, 
᾿ 4 6. 9, ZA. 19- 20. 52. ÁcL. 7, 20. 22, 5. Rom. 9, 11. Hebr. 11, 
25. ds Ld riodon εἴς τε, ^asci ad aliquid, i. e. inde a vitae 
mius GÉa-yinari alicui rei, Gal. 4, 24. 2 Petr. 2, 12. Io. 18, 
Q8 — -Áct. 2, 8. διαλέχτῳ ἐν ἢ ἐγεντήϑημεν, dialecto nobis 

naUYA- «ς-ὀ 23, 28. γεγέννημαν 80]. “Ῥωμαῖος in lucem editus sum 
Uangoi mra, civis romanus, civis natus sum. *. 
γψημα, τος, τό, (8 γεγνάω) genitum, natum; a) de 
us: progenies, soboles; γεννήματα ἐχυϑνὼῶν, progenies 
, Matth. 3, 7. 12, 34. 25, 53. Luc. 3, 7. (Act. Thom. 
-Draco (Satan) dicitur ἑρπυστικῇς φύσεως γέννημα. Sir. 
γεννήματα γυναιχῶν. 1 Macc. 1, 58.) — b) apud serio- 
res "'W- polybium, Diodorum (vid. Lo£ec£ ad. Phrynich.. p. 286.) 
etam proventu agrorum, arborum etc., Matth. 26, 29. Marc. 
15,2*3. Luc, 23, 38. (LXX saepissime pro 553}, "25, rivna8, 
* 26, 4. Hab. 5, 16... Deut. 26, το. 28, à. 11. Levit. 19, aa. 

- 12, Deut. 22, 9. Hos. 10, 1.) [Lüc. 12, 18. et 2 Cor. 


|o» Itb. de praemiis, coll. Hos. 10, 12. in.textu vulg. Vid. Ié- 
j Je . m 


cwm 
hominà Ἀν 
vipera a. 
$. 52. 
το, ἃ. 


“Πιννησαρέτ, ἢ» Gennesaret, (chald. "19.}3} regio δᾶ 
marwm Galilaeae, seu.'liberiadis sita, unde etiam Loco mare 
IP 335 Jacus Genesareth. dicebatur. Α losepho (B. lud.. 3, 19. 
$ 2 8.) appellatur. T'ewrgooQ χώρα, (Aur Γενεησάρ)» de- 
3CFÀ Exitiroue ferülissima et'amoenissima, Matth, 14, 34. Mare. 
6, SS a. Luc.-5, 1. *. . ub ᾿ . "n 
Γέννησιρ, sug, 4j, generatio, nativitas. Matth. 1, 18. 
| € X 1, 14. in edit. vulg. Vid. Τένεσιφ. (loseph. ant. 3, 9. 3) 
m Τεννητός, ή,. ὄν, (a γεννάω gigno, pario), genius; 
μὰ L ἡ γυναικῶν. i. e. homines; Matth, ir, ir. Luc. 7, 28. 
ej Qo, 34, r HON AD^ ib. e, 15, 14. 35, 4. 11,12.) **. [| 
"i  T*9»0g;' tug, 104 (8 stirpe γένω, i. 4ι.-γίκομοι)», LXX. pro 
meo Ἢ, 9252) £s; 8). de heminibgs: genps, populus, 
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stirps, Geschlecht, Folk, $tamzn; obiective: de populo , po- [ξ 


pularibus, Áct. 7, 19. 2 Cor. 11, 26. κενδύνους ἐκ γένους, a po c 
pularibus, ludaeis. Gal. 1, 14. 1 Petr. 2, 9. (les. 43, 20. Ger, τς ἧς 


Χ1,1. 17» 14. 26, 10. les. 45, 20. 3 Macc. 3, 2. 6. Ioseph. ant, 


10, 9. 7. τὸ μὲν “Ἑβραίων γένος — subiective: de generó, quo ; 


᾿ metus est aliquis, stirpe; Act. 4, 6. ἐκ γένους ἀρχεερατικοῖ. -. 


(ler. 41, 1. éx γένους τοῦ βασιλέως.) Act. 7, 15. (Esth. 2, 10. 


οὖχ ὑπέδειξεν ᾿Ἔσϑηρ τὸ γένος αὑτῆς.) Act. 15, 26. viol γένους 
zifoadp, Abrahamidae 17, 28. soU (Dei) γὰρ xai γένος ἔσμέν. 
' v. 29. quae sententia Pauli ad imaginem divinam, ad quam 
homo formatus est, referenda videtur. Phil, 5, 5. ἐπ yérou; 
"7σραήλ. (ler. 31, 1. 36. 1 Macc. 5, 2. ) — σῷ γένει, genere, pa- 
ἐγ; Marc. 7, 26. Συροφοινέκισσα τὰ γένει. Act. 4, 36. 18, 3. 

24. (Palaeph. 6,.2.) — b) de animalibus, aliisque: genus, spe- 


cies, Gatiung , Ἄγ; Matth. 135, 47. ἐκ παντὸς γένους, pisces : 


omnis generis Matth. 17, 21. Marc. 9, 29. 1 Cor. 12, 10. 48. 


γένη γλωσσῶν. c. 14, 10. (2 Chron. 4, 15. 16, 15. χέτη μύρων. . 


Sap. 19, 6. Xenoph. Oecon. 7, 19.) — 2) ex usu hebr. 5: 
proles, progenies, Apoc. 22, 16, ἐγώ εἶμι τὸ γένος of id. " 

Ispaomv»0g, οὔ, ὁ, Gerasenus; sic codd. quidam men- 
dose, ut videtur, Matth. 8, 28. Marc. 5, 1. Luc. 8, 26. Com- . 
memorat loseph. B. l 4, 9. 1. urbem Τέρασαν, a Vespasiano - 
per L. Annium expugnatam et dirutam, et ibid. $ ὦ. Simonem 
quendam Τερασηνὺν τὸ γένος. 

Τ'εργεσηνός, oU, o, Gergesenus, (isa Gen. 15, 21. 
los 24, 11. LXX Γεργεσαῖοι)..  loyeca, teste Origene, fui 


i 
x 
|J 
a 


IUE 


urbs antiqua ad.lacum Genesareth δια; losephus autem eam : 


'"jgnorat, diserteque tradit Antiq. 1, 6. 2. de Gergesaeis (in V. 


T. commemoratis) nihil praeter nomina superesse, (υτλὴν τῶν 


ὄνομάτων ἐν ταῖς ἱεραῖς βίβλοις οὐδὲν ἔχομεν) quum Hebraei 
-urbes eorum excidissent — Commemorantür astem Matth. 8, 
28. nbi Luc. 8, 26. habet I'adagrvo/, foriasse rectius. 
T'egovoía νας, ἤ, (a γερούσιος, ad senes. pertinens, quod 
& γέρων) LXX pro 3:7, collegium seniorum, senatus; in V. 
"T, &) de senatu sumino populi lsraelitici, Exod. 2, 16. 18. 4, 
Z9. Levit. 9, 1. Numer, 11, 16. 17. Deut. 27, 1..— de synedrio 
n»sagno Hierosolymitano, ludith. 4, 8." αν. 14. a5, 8. z Macc. 
' 12, 6. 2 Macc., 1, 10. 11, 27. — b) de senatu uróium, ut Deut, 
:39, I2, 21, 2—6. 1g. 22, 15—18. 25, 7.-0. et saepissime apud 
profanos, lusserat enim Moses Deut. 16, 18. κριτὰς καὶ γραμ- 
-“ματοειςαγωγεῖς esse in urbibus, à..e. ut losephus ant..4, 8. 14. 
'explicat : septem .viros, quibus. adiungebantur 'duo Levitae, 
'quos losephus ibid, $. 16. τὴν γερουσίαν. τῆς ᾿πόλεως dicit et 
ibid. $. 23. lib. 5, 2. 7. Eiusmodi magistratus-etiam Hieroso 
lymis fuisse: videtur, qui vel pars synedrii magni erat, ve 
in eausis quibusdam simul advocabetar ad .synedrB .«conaessum 
Sic Act,-5," 21. γερουσία intelligendüm: videtur.7t0 , συνέδριον 


'rF 
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καὶ πᾶσαν τὴν γερουσίαν. (Fabric. Cod. Apocr. N. T. 1,.p. 8ο: 
ἐχώλεσε τοὺς ἱερεῖς, xai τοὺς γραμματεῖς, καὶ τὴν γερουσίαν.) *. 
Τέρων, οντος, 0, senex. lo. ὅ, 4. (lob. 52, 9. 'Prov. 
3.) *. M 
Τεύω, f. sus», LXX pro b»o, 1) gustandum praebeo, 
Gen. 25, 3o. loseph. ant. 8, 4. 5. — medium: gostándum mihi 
sumo, gusto, degusto, ich kosta, versuche; Matth. 25, 34. lo. 
2, 9. (loseph. ant. 3, 1. 6.) — gusto i.e. comedo; ic/r geniesse. 
. cibum sumo, Act. 10, 10. 20, 11. Col. 2, ὩΣ. (lon. 3, 7. ἴο- 
seph. ant. 6, 14. 5.) — seq. genitivo rei, Luc. 14, 24. τοῦ 
δείπνου, i. e. participem esse epuli. Act. 25, 14. μηδενὸς γεύ- 
σασθαι. (1 Sám. 14, 44. ἄρτου. 2 Sam. 5, 55. ἃ Macc. 6, 20. 
loseph. ant. 3, 5. 8. οὐδενὸς σιτίου γεγευμένος 5 Esdr. 9, 2. ubi 
in textu hebr. Esdr. 10, 6. est 524) — 2) metaphor. sezio, 
46:51: vel externo vel interno experior; a) seq. genitivo: 
γεύεσθαι ϑανάτου, morlem experiri, Matth. 16, 28. Marc, 9, 
1. Luc. 9, 27. lo. 8, 52. Hebr. 2, 9. (Rabbinorum ΝΣ b"»a, 
cf. Buxtorf. lexic. talmud. sub ὩΣΏ p. 895.) Hebr. 6, 4. γευ- 
σάμετος τῆς Üogsüg. (loseph. ant. 2, 10. 1. γευσάμενου τῶν ἄγα- 
Qu». id. de bell. 4, 6. 1. γεύσασθϑαν τῆς ἀπονοίας. Id. ant. 4, 
8. 48. “ῆς ἀρετῆς τινος. Philo de nobil. p. 905. γεύσ. σοφίας, 
et saepius apud profanos.) — b) seq. accusativo rei; Hebr. 6, 5. 
γεῦσ. ϑεοῦ (ud. (seq. accusativo etiam Tob. 12, 11. 34, 2. Tob. 
7, 11. Sir, 36; 19.) — c) seq. ὅτε, 1 Petr. 2, 3. γεύσασϑαι, 
ὅτι χρηστὸς ὃ κύριος, experiri, dominum esse benignum. (Ps. 
$4, 8. Prov, $3; 38) *&..— 
Τεωργέω, ὦ, 1.500, (a γεώργός) agrur colo, Hebr. 6, 
7. δὲ οὖς γεωργεῖταν intell. γῇ 9 à quibus colitur. (1 Chron. 27, 
26, 3 Esdr. 4, 6. r Macc. 14, 8. loseph. ant. 5, 6. 1.) **. 
Γεώργιον, οὐ, τό, ager, cultus ager. Prov. 24, 3o. 
$1, 16. (hebr. $19). — Christiani 1 Cor. 5, 9. Dei ager di- 
cuntur, qütatenus Deus per spiritum fruges pietatis in animis 
producit. *. ς΄ (7 
Γεωργός, οὔ, 0, (ex γέα s. γῆ et ἔργω, opéror) LXX 
pro ^2N, 1) egricols, 2 Tim. 2, 6. lac. 5, 4. (Ies. 14, 4. 51, 
26. 51, 25.) — 2) in N, T. etiam i. q. ἀμπελυυῤγός, vinitor, 
Matth, 21, 35— 41, Marc. 12, 1—7. Luc. 20, 9—19. e tropice 
Deus lo. 15, 1. dicitur vinitor, quippe rem Christiànam, vi- 
neam spiritualem; curans. cl. Tes. 5, 1 sqq. (Talmüdici scho- 
lam, academiam dixisse vineàm, commemoravit Bnirxrorf. iu 
lex. talm. sub £455 p. 1094.. Similiter Ioel. 1, 11. ὩΣ, vi- 
nitores, propter z7iecum: corruptum lamentari dicuutut; Ὁ 
enim propr. est amputare, amputando colligere, quod aeque 
est vinitorums ac messatorum:) *.. ] 
ΤΆ, $6, f, (hebr. mouN et y'24) aeque lute patet "ut 
'Latinor.-erra, et prima sigüihtatio esse videtur 1) terza, ager, 
terra mollis, herbis et plantis alendis apta, das Erdreich; 
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Mauh: 15, 5. 8. 38. Marc. 4, 5. 8. 20. 26. 28. S1. To. 15, 
Hebr. 6, 7. lac- 5, 7. Luc. 14, 55. εἰς yzy, ut in agrum 
catur. Gen. 4, 12. loel. 1, 10.). — 2) solum humus, cni 
s;stere aliquis potest, der Boden, Erdboden; ita Luc. 22, 
23. 5. Math. 10, 29. 15, 35. 25, 18. 25. 27, 51. Marc. ἃ 

92. 14, 93. lo. 8, 6. 8. Act. 7, 40, 9, 4. 8. — locus 
»]: δ. 4 imi τὴν γῆν χωρὶς ϑεμελίου 1. €. solo instabili; 
zum ς, 15, 7. τὴν γῆν, locum soli, quem occupat. — 
pon, das Pend, i. e. a) terra, opposita mari Marc. 
& «4-7. Lac 3, 5. 11. Do. 6, 21. a1, 8—11. Act. 27, 39- 
coli. lan. 15. — | b) zractus terrae, regio, Gegend, i 
e; non solum de regione aliquem locum circumiacente, M 
METRI 54. Marc. 6, 53. Luc. 8, 27. Act. 7, 3. 
de pwwincia, ut γῆ ᾿Ιοῖδα terra tribus luda Matth. ἃ, 
p» de 3, 22. sed etiam de maiori tractu, populum que: 
eemjdectente dicitur, v, c. de Aegypto Act. 7, 11. $6 
y^. Chanaan Act. 12, 19. Matth. 2, 20. 21. (Gen. 12 
ὼς, Su. 33.) Inde γῆ τινος patria, Act. 7, 3. — Ex m 
vvmia; Jucolae regionis Matth. 10, 15. 11, 24. — xar 
vis cerra Iudaica, Matti. 5, 5. (lob. 4, 12. κληρονομήσει ἢ 
$N 39. 27, 46. Marc. 15, 33. Luc. 4, 25. 21, 25. ubi y 
acero membro explicatur per verba τῷ λαῷ τούτῳ ; C. 23a 
Act. 1, 8. Iac. 5, 17. — 4)£erra, die Erde; et quidem a)c 
werrarum, tellus, cui opponitur coelum, Matth. 5, 18- 
ἃ, 10. 19. 16, 19. Luc. 2, 14. 21, 25. Io. 12, 82. Act. 3, 
Col, 1, 16. Hebr. 1, 10. ἃ Petr. 8, 5. 7. 10. et passim. — 
ἐπὶ τῆς γῆς, terrestria, Col. 5, 2. 5. — γὴ xai17], novus a 
ἃ Petr. 5, 13. Apoc. 2, 1. — Ὁ) terra, quae haóitatur, 
21, 35. Act. 10, 12. 11,.6. 17, 26. (Gen, 6, 7.) saepist 
Ex metonymia: Aaóitantes im £&erris, homines, Luc. ἃ 
lo. 17, 4. Matib. 5, 15. 10, 34. Luc. 12, 49. 51. Quare 
cutiones: ἐπὶ τῆς γῆς, Hom. 9, 28. Eph. 6, 3. Hebr. 11 
lac. 5, 5. ἀπὸ τῆς γῆς Act. 8, 33. 22, 22. Apoc. 14, S. va 
tes, 8. hancce in lus terris vitam» indicant. — lo. 1, 
ὧν ἐκ τῆς γῆς» ἐκ τῆς γῆς ἔστι, καὶ ἐκ τῆς γῆς λαλεῖ, i.e 
originem ab hominibus habet, merus est homo imperfa 
et ex menfe. hominum Joquitur (tradit, quae hominibc 
deri, placere solent). 00. 

Τῆρας, τό, genit. γήραος contr, γήρως, et iomice y 
contr. γήρους [j7govc, 1 Beg. 14, 4. Ps. 71, 9. Sir. 46, 9. 
. tiv. γηραῖ contr. γήρᾳ», ionice 70s contr. γήρευ [γήρει Ps 
14. Sir. 8, 6. et in codice alexandr. Gen. 15, 15. 1 
29, 28.], senectus. Luc. 1, 50. ubi Griesb. γήρει edidit 
γήρᾳ. De formis genitivi et dativi vid. Grammatici, Jost 
127 sg. Matthiae 6. 84. JZiner p. 534. (Alii genit. γήροι 
dativ. γήρει deducunt ab alia forma, 57006; ut.Sturz de 
Maced, p. 155. »χῆρος antiquissinyg fora pro 7íjoqg, ut av 


τὰ, 
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δος, Uoc , δέρος pro κνέφας, οὗδας, ὕϑας, δέρας [vid. Eustath. 
llliad. τ. — p. 1237, 5. et à, p. 1488. ao. edit. Basil. Etymol. M. 
95, 8. g»- 284, 32.] rursus frequentata fuisse videtur Mace- 
mibus et Alexandrinis.^) —— e. ! 
Γηρ «ξσκω, s. γηράω, f. don, (a γῆρας) senesco lo. 21,. 
«(Gen-.— 18, 13, 27, 1 84.) vetustus fio, efficacia privor, 
opice dex oeconomia veteri Hebr. 8, 13. .(Iob. 29, 18.) 
l'jg «ὡς, cog, ovg, τό, ,vid. I'ijpac.. o4 
ire» 05, attice γίγτομαν, fut, γενήσομαι, aor. ἐγενόμην, 
0 qu0 & «- riores etiam utuntur aoristo pass. ἐγενήϑην, particip, 
T. (yey ef arnuai) γεγετημέτας, plusquampf. ἐγεγότειν [Act. ὦ, 22.], 
f.2. γεεξγονα, partic. γεγονώς (a stirpe obsoleta γόνοι), gigno ) 
LXX maxime pro 45^ et nip» — respondet Latinor,: fo? 
ro: Z«—L werde, diciturque quadruplici modo, ita, ut pri- 
m refe ratur ad ortum. alicuius, deinde ad eventum rerum, 
TOad cionem, qua aliquid peragitur, et denique ad z:utq- 
797. τῳ" 4} naturae vel conditionis externae. Dicitur igitur 
1) Ges orru; fio i. e. nascor, oríor, producor, existo; a) 
Peri€» γῆ: lo. 1, 10. ὃ κόσμος δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, homines 
5 Inte X ventu extiterunt, v.15, ἔμπροςϑέν μου yéyousy, ante me 
tus 95 *- , extitit. v. 21, lo. 8, 58. Act. 19, 26. Φεοὶ οἱ διὼ 
θὼν 75 «,“νύμεγοι, manufacti. Rom. 1, 5. γενόμενος ἐκ σπέρματος 
T": Jrmatug e stirpe Dav. Gal. 4, 4. Iac..3, 9. (ϑαρ.. 7, 4) — 
P'oGE eceunlo , exsistente, Marc. 1, 4. ἐγένετρ᾽Ιωάνμης famis 
* lo. , R, 6. éyévezo. ἄνϑρωπος ἀπεσταλμένος 2 "Thess, 2, 7. "ἐλ 
Ὃν 1 & ψηται, e medio gentilium prodeat. 2 Petr. 2, 1; 1 lo. 2, 
(à € 7 hron. 6, 10. 1 Macc. 4,: 35. cf. etiam Gen. 4, 25. , i 
e 


$25 5, 26. Num. 6, 4. Levit. 27,36. lob. $1,; 15,) — b) d 
Hi Ἔν, 1, 5. πάντα Ov αὐτοῦ ἐγένετο, omnia eiys interventu 
e nat. Cor. 15, 37. τὸ gaeqoóuevo» cupa, pjeütar jpéan 
f FA xcitura est. Hebr. 11,5. — χαρὰ yívezas,- gaudium oris 
j * Ws. 15, 10. Δεῖ. 8, 8. —— gsigpos, Matth., 8,. 244, 26.. Mate, 
db - πϑλίψις, Math. 15, 21. καρπός, Matth. 21, 519. yínua, 
he. ὦ 16. Marc. 2, 21. lo. 7, 45. χραυγή, Matili, 25, G. 407 
S» Matth, a6, 2 r^ 24, erre, Mgtth. 27, Mie γεφέλη, 

τὰ , 7. Luc. 9, 54. ζήτησις, lo45, 45, φωχή,. Marc. 1 11. 
28. I "H 3, 22.0. 35. lo. 12, 9o. Act. 2, 2. 6. 19, 94. (Dao; 
25- Y Vid. etiam Luc. 6, 48. 22, a4. 23, 44, Act: 9,39. 1 Tim. 


** t alja loca multa. TED RN 
lez, 4 de eventu; ffo , 1. e. fieri, evenire, aecidere , &d^4 
orte, sich ereignen, Mah. 1, 22. τοῦτο δὲ ὅλον. γέγο-- 
P Q.. 2, 18. 11, 20 sq... 21, 4. Marc, 12, 11. 1À, 7. lo. 1, 28. 
054 40, 13. 2 Tim. 2, 18. et saepissime. — .zí γέγονεν, ὅτι, quae 
ceidiy cauga, cür fit, Io. 14, 22. Act. 5, 24. τί ἂν γένοιτο τοῦτο, 
jpo módo hoc evenire potuisset. (Ex. 32, 1.) --- γέγονε, factum 
est 3 Apoc, 16, 17. 21, 6, (Similiter: γένοιτο fiat, Deut. 27,. 
15 T5.) — τὸ. γενόμενον, τὸ γεγονός γ. factum, quod evenit, 
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Matth. 18; 51. 27, 54. 28, 11. Marc. 5, 14. Luc. 2, 15. 8, 86 j: 
sq. 56. 235, 47 sd. 24,12. 4, 21. 10, 57. et passim, — ἐγένετο, ! 
accidit, evenit , ad imitationem hebr. "im s. rm (Mich. ἡ, à 
1.) sub initium narralionis ponitur ita, ut sequatur "vel aorisius ἢ 
verbi, Matth. 7, 28. ἐγένετο, —- ἐξεπλήσσοντο, Matth. 9, 10. ^ 
11, 1. 13, 58. 19, 1: 26, 1. Marc. 1, 9. 4, 4. Euc. 1, 8. 35. € 
41. 59. et saepissime ;: vel καί seq. aoristo, Marc. 2, 15. 33. ὃ 
Luc. .5, 1. 17. 8, 1. 22. 9, 28. 51. 10, 88. 14, 1. 17, 11. 19, 
15. 24, 4. 15. Act. 5, 7. vel infinitivus, non nisi apud Lucam 
6, 1. 6. 16, 22. Act. 4, 5. 9, 5. 33. 57. 45. 10, 25. 11, 46, 
14, 1. 16, 16. 19, 1. 28, 17. vel denique verbum omittatur; a : 
Luca c. 1, 5. 5, 12. 9, 29. — Matth. 18, 15. ἐὰν γένηται εὑρῶν. 
αὖτό, quam si reperire contigerit Áct. 27, 44. οὕτως ἐγένετο 
πάντας διασωϑῆναι. 28, 8. (Theognid, v. 639. πολλάκι παρ᾽ 
δόξαν τὸ καὶ ἐλπίδα γίγνεται εὑρεῖν ἔργ ἀνδρῶν. Vid. idem 
vérsu 474 et 699. loseph. ant. 6; 11. 8. κἂν ἀποϑ'ανεῖν μοι 
γένηται — De tempore, de die, qui advenit; Matth. 8, 16. 
ὀψίας δὲ γενομένης, vespere facta, da es Ábend geworden war. 
Vid. Ὄψιος. lo..6, 16. 17. σκοτία ἤδη ἐγεγόνει, iam nox ad- : 
venerat. Marc. 6, 2. yesouévov σαββάτου, da es Sabbath gewore ; 
den war, Lo. 10, 22. 13, 2. Marc. 6, 21. 35. ὥρας πολλῆς yeve- ; 
μένης, quum sera dies esset, da es spüt geworden war, 15i 
33.' Luc. 4, 47. γετομένης δὲ ἡμέρας. ib. 6, 13. 22, 14. 66. 24, ; 
22. lo, 21, 4. Act. 12, 18. (loseph. ant. 4, 8. Àt. y£yeo ài : 
ἀρύνος μηδὲ εἷς, 65 kommt nie die Zeit) —  I'rezal τιν, ; 
evenit, accidit alicui, Marc. 5, 16. 9, 21, Luc. 1, 58. Àct. 4 
ὦ, 45. Rom. 11, 25. et saepissime. Eph. 6, 3. ζνὰ εὖ σοι γέγῃ- i 
ται, ut bona tibi contingant. Matth. 8, 13, 9, 29. 15, ab. — i 
μή μοι γένητον seq. infinitivo: ne accidat rhihi, ut, Gal ὃ, 
14. (Gen.'á4, 7. 17. los. 22, 29. 24, 16. Aelian. V. H. 9, 56. . 
μὴ γένοιτο dv coi οὕτω κακῶς.) — Μὴ γένοιτο, hoo minime , 
eveniat , minime! omen avetsantis est, et absolute positum . 
(inonente SruPzio, de dial. Mac. p. 204.) ad dialectuin alex- : 
andrinam referendum est, Luc, 20, 16. Rom. 3, 4. 6. $1. 6, ; 
9. 15. 7, 7. 9, 14. 13, 1-31. 6, 15. Gal. 3, 17. 5, 21. (2 Sem. ! 
20, 3. Arrian. diss. epict. 1, 3. 2. 8. Achill. Tat. erot. 5, 8.) — 
Τίνεταν ἐπί τινε, accidit alicui, Marc. 5, 33. — ἐπί, tva el 
εἴς va, de iis, quae aliquem invadunt, vel δὰ eum diri 
tur, Luc. 1, 65. 5, ἃ. 4, 56. Act. 5, 5. 11. 28, 6. Gal. 5, 14. 
(Ezech. 8, 1.) — πρός τινα, Io- 16, 35. (Ion. 1, 1. 3, i. “2 
8eq. bw) Áct. 7, Di. 10, 15. 13, 32. (les. 2, 1.) ) 
5) de actione; fio, i. e. quod peragitur, 1. q. ᾿ποιδῖται, δὲ 
wird gethan, es geschieht, — τὸ ϑέλημά τιγὸς Με. 6, 
10. 26, 42. Luc. 11, 2. 22, 42. Act. 21, 14. — εὐδοκία, Luc. 
10, 21. Matth. 11, 26. — τὸ αἴτημα, Luc. 25, 24. — ἀνταπόύ- 
Qoua, Luc. 14, 12. — γενήσεται, perficietur, fiét, Matth. 21,: 
21. 16, 19. Marc. ἅ, 11; ἐκείψοις ἐν παραβολαῖς τὰ πάφγτα γίνε, 
9 . | 


τωϊ- 
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ται, 1llis omnia per íniegines traduntur. (Eurip. Alcest. v. 71. 
ἢ παρ᾽ ἡμῶν σοι γενήσεται χάρις. vid. Jsner. obss. S. l, p. 
86.) Marc, 4, 22. 14, 4 εἷς τί ἡ ἀπώλεια αὕτη τοῦ μύρου yé- 
yovv; Luo. 2, 2. αὕτη ἡ ἀπογραφὴ πρώτῃ ἐγένετο, Luc. 14, 22. 


Act. 36, 8. τὴν βίωσιν τὴν ἀπὲ ἀρχῆς γενομένην. Hebr. 9, 22. 


οὗ γίνεται ügeoig. c..9, 15. ϑαψάτου γενομένου interventu mor- 
tis, cui se subiecit. ac. Ó, 10. et passim. — σὰ γενόμενα ὑπό 
«νος, Luc. 9, 7. 135, 17. 23, 8. Act. 12, 5. 26, 6. Eph. 5, 1a. 
— διά τινος, Act. 2, 45,12, 9g. (Gen. 44, 2.) Ζύνεται ἐν ἐμοί, 
mecur agitur, Luc, 235, 31. 1 Cor. 9, 15. — De legibus, in- 
etitntis; instituitur; Matth. 19, 8. ἀπὲ ἀρχῆς οὐ. γέγονεν ovrog, 
ab initio sic non institutum erat. Marc. 2, 27. τὸ σάββατον 
διὰ τὸν ἀήξρωπον ἐγένετο. Gal. 5, 17. ὃ γεγονὼς νόμος, lex 
lta. Hebr. ὃ, 20. 7, 16. --- De ritibus: aggz, celeórarz , Matth. 
. 95, 2. μετὰ δύο ἡμέρας τὸ πάσχα γένεται. lo. 2, 1. γάμος &yésexo. 
(2 Reg. 23, 22 sq. lob. 2, 1.) . 

&) de conditione vel statu, in quem a) aliquis vel casu 
vel altetius voluntate adducitur; βὸ a/iquis s, aliquid, etwas 
werderL, zu etwas werdan; Aot. 12, 18. τέ ἄυα ὁ Πέτρος éyé- 
exo ,.quid de Petro factum sit. — αὐ cum substantivo: Matth. 
ἢ 9. arre, vva οἵἱ λίϑοι οὗτοι ἄρτοι γένωνται. Luc. 4, 5. Matth. 
15, 33. γίγνεται δένδρον. 23, 15. Marc. 1, 17. yevéad'as ἁλιεῖς 
ἐνθρώήων. Luc. 13, 2. ἁμαρτωλοὺ &yévoyro, peccatores facti 
sunt. v. 4. Luc. 11, 2o. 25, 12. éyévorzo φίλοι. Jo. 10, 14. ὁ 
λόγος σὰρξ ἐγένετο, homo mortalis factus esi. 2, 9. ὕδωρ οἶνον 
yey iyoy. 4, 14. 9, 27. 12, 56, Act. 1, 22. 2θρ,.28 sq. Rom. 
2, 25. 7, 13. τὸ àyaD0v γέγονέ μου ϑάνακος. 1, Cox. 1, So. 
4, 9. 33. 10, 6. et passim. Rom. 11, 6. ἥ χάρις οὐκέτι yévevos 

ἔρις, beneficium iam non fit beneficium, i, e. naturam doni 
liberi non amplius habet. Luc. 2, 42. ὅτε ἐγένετῷ (παῖς ) v 
δώδεκα, quum fieret pner duodecim annorum. — β) γίνεσϑαυ 
εἴς τε, fari aliquid, abire in aliquid, cedere 1n al., zu etwas 
werden, oder gemacht werder; Matth. 21, 42. ἐγενήϑη εἰς 
zepaAg» γωγίας. Marc. 12, 10. Luc, 13, 19. 20, 17. lo. 16, 20. 
Áct. 4, 11. 5, 86. Róm. 11, 9. 1 Cor. 15, 45. 2 Cor. 8, 16. 
1 Thess. 2, 5. 1 Petr. 2, 7. Apoc. 8, 11. 16, 19. (Neh. 6, 6. 
ler. 8, 8. 1 Sam. 30, 25. les. 46, 1.) — y) seq. adiectiyo; 
Matth. 12, 45. γίνεταυ τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου χείρονα. Matth. 
15, 22. γίνεταν ἄκαρπος. Marc. 4, 14. Matth. 17, 2. 20, 26. 
Marc. 4, 52. 6, 14. Luc. 8, 17. 11, 26. 18, 28. Io. 5, 4. 8, 53. 


Rom. 6, 5. et saepissime. — à) seq. particula; , Matth. 20, 4. 


ἐγένοντο dxs& νεκροί. Marc, 9, 26. Luc. 22, a6. 44. Act. 4, 4.— 

γίνομαι καταμόνος, solitarius fio, seorsum. sum. .lLpc. 19, 19. 

γίνου ἐπάνω πέντε πόλεων-. οὶ. 15, 25. ἡμῖν γενομένοις. ὁμο- 

ϑυμαδόν. --- .&) seq. genitivo, γίνομαί vwog, fio aliouius, ei 

subiicior, Luc. 20, 14. 20, 55. 1 Tim. 5, 9- Apoc. 11; 15. 

(Xenoph. Cyrop. 4, 5.13.) — 2 Petr. τ 20. ἠροφητεία. ἰδίας 
“ 2 


“ 
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ἐπιλύσεως oU γίνεται, vid. ᾿Επίλυσις. (loseph. ant. 6, 14, 8,1 
μόλις ἑαυτοῦ γενομένου, quum vix sui compos factus esset.) — | 
yirouas vro τινα, subiicior alicui, Gal. 4, 4. — ὃ seq. datiw, | 
givouaé vwv, fio alicuius, Matth. 13, 12. Luc. 22, 12, Rom 1 
: 4, S. 4. (Ruth. 1, 12. Ezech. 16, 8.) — b) de devenienre ad, ' 
s, iz aliquid, incurrente in aliquid, woAhim gerathen, in ' 
etwas kommen , a) de statu, γίνομαι ἔν τινε; Luc. 22,. 44. γε- ! 
" sopevog ἐν ἀγωνίᾳ. Act. 22, 17. γεν, iy ἐκστάσει, — ἐν πνεύ- 
"ματι, Apoc. 1, 10. 4, 2. — Rom. 16, 7. ψεν. ἐν Xoiozip, Chri- 
'Stiani facti. 2 Cor. 5, 7. ἐγενήϑη ἐν δόξῃ, i. e. ἐγενήϑη δοδο- 
ξασμένη. Phil 2, 7. ἐν ὁμοιώματε ἀνϑρώπων γετύμενος, i. e. 
ὅμοιος ἀνθρώπῳ γεν. 1 Tim. 2, 14. ἐν παραβάσεν γέγονε, i. e. 
«4agefavno yéy. — tropice: γενόμενος ἐν ónvi sui . compos 
factus, Act, 12, 11. (Polyb. 1, 49. ταχὺ δὲ ἐν ἑαυτῷ γενόμενος. 
Xenoph. anab. 1, 5. 15. Diod. 183, 95. coll. P'iger. p. 230. et.- 
ad eundem .Hermanz. p. 749.) — β) De loco: seq. ὃν; Matth. | 
46, 6. τοῦ δὲ ᾿]ησοῦ γενομένου ἐν Βηϑανίᾳ, quum advenisset ' 
Bethaniam. Marc. 9, 53. ἐν τῇ οἰκίᾳ γενόμενος. Act. 13, ὅ. 
2 Tim. 1, 11. Apoc. 1, 9. — seq. εἴς, Act. 20, 16..21, 17. 25, 
15. (Philo de opif. m. p. 19.) — seq. xarà, Luc. 10, 32. ye- 
φύμενος κατὰ τὸν τόπον. Áct. 22, 7. (Xenoph. Cyrop. 7, 1. 15. “ 
Ioseph. ant. 1, 9. γενόμενοι δὲ κατὰ Zo00ua.) — seq. ἐπέ, Luc ᾿ 
22, 40. γενόμ. nb νοῦ τύπου. lo. 6, 21. Act. 2r, 55. (Hero- 
dian. 4, 7. 2. Xenoph. anab. 7, 3. 8.) — seq. petüicula Jocali, ' 
Io. 6, 25. πότε ὧδε γέγονας; quomodo huc devenisti?-.Act àQ, 7 
| 21. μετὰ τὸ -γενέσθαι ἐκεῖ. (Delect. epigr. graec. ed. Jacobs, Y, '* 
ἡ, τὰ δὲ ῥόδα πάντ᾽ ἐγένοντο χάμαι. Herodian. 4, 31. 12). — - 
:1o.6, 19. ἐγγὺς τοῦ πλοίου γινόμενον. ( Xenoph. Cyr. 7, 1. 7. 
Joseph. ant. 4, 3. ἃ. ὃ δὲ πλησίον γενόμενος.) —. c) de stata, 
"id quem aliquis venit sua voluntate, ita,ut notio" actionis, vel 
"etiam studii involvatur, //o i. e. facio ut sim aliquis, me - 
praesto; a) simpliciter; Matth..6, 16. μὴ γίνεσθε. ὥςπερ, ὦ - 
ι ὑποκριταὶ, σκυϑρωποί, nolite fieri σκυϑρωποί», 1. e., affeclare ^: 
vultum tristem. Matth. 10, 16. γένεσθε οὖν φρόνιμοι. 26, 44. - 
« γίνεσθε ἕτοιμοι. Luc. 6, 56. 10, 36. πλησίον γεγονόέναν, proxi- 9 
mum se praestitisse. Luc. 12, 40. 24, 19. ὃς ἐγένετο ἀψὴρ πρὸ 
᾿ φήτης, qui se praestitit prophetam. Act. 1, 16. 2 Cor. y, a&. 
ἀληϑεία ἐγενήϑη, veram se esse: praestitit. Vid.;etiam Matth. 
: 10, 25. 18, 3. Luc. 16, 11. 19, 17. Rom.»i3, 16). 1 Cor. 4, 
16. 7, 28. 10, 7. 1 Thess. 1, .5. οἷον ἐγενήθημεν, qualem me : 
vobis praestiti. 2, 10. lac. 5, 1. (Gen. “7, 29. 2 Mace. 8, 27.) 
"— Act..20,.5. lyéveso γνώμη, effectum est; ut: consilium. ini- - 
etur. Áct 27', 42. ἔοι. ει, 5, ἐγόνθτο- λεῖμμα, effectum. eat, - 
ut reliquiae adessent. — 0) χίνομαί τυνέ τις," fio alicui aliquis, — 
i.e, mé gero-erga eum, 1 Cor, 9, 20. 22. — πρός vive, . Cor. ^ 
. 2, S. 16, 16. — εἴς τινα, Eph. 4, 52. -— γίνομαι. ἔν, vara , ago "ἃ 
wliquo modo, 1 Thess. 2, 5. οὐ à Aoyip κολακείας ἐγενῴθϑημι. 5 


| 
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(Ioseph. ant. 1, 10. 1. ἐν ὅπλοις γενέσθαν. ant. á, 6. 7. περὶ 
τὴν ἀπαλλαγὴν ἐγίνοντο.) — Τίνομαε μετά τινος, vel ov» τιν, 
verjor oum. aliquo, .comitem me illi adiungo; Marc. 16, 
10. πο. 1, 2. 2, 15. Act. 7, 38. 9, 19. 20, 18. mE 
Τινώφκω, attice γιγνώσκω, T. γνώσομαι, pf. ἔγνωκα (ἔγνω- 
xa» lo. 17, 7. pro ἐγνώκασι, vid. Ἐέπογ. Gramm. p. 39.) aor. 
2. secundum Íformam verborum in yu desinentium, ἔγγων, 
plur. Zysoyuov, inf. γνῶναι, imperat. γνῶϑυ [Hebr. 8, v1.] γνώτω," 
partip. γνούς; peri. pass. ἔγνωσμαι, aor. pass. ἐγνώσϑην, fut, 
σθϑήσομαιγ (ἃ νόος, νοῦς) LXX pro »m*, Latinor. z05co, 
AOVL, i. e. mente percipio, notionem rei vel formo vel habeo; 

| — 1) cognosco, ich erkenne, a) universe: Matth. 10, 26. 
j 13, 15. 21,745. 22, 18. Marc. 8, 17. 153,28. Luc. 7, 39. Io. 4,. 
. 1.8, 15. 7, 17. mei τῆς διδασκαλίας. Rom. 1, 21. 2, 18. 10, 
19. ἔγνω, cognoscere potuit, intellige, τὸν Χριστόν, vel τὸ svay- 
| Mor. Saepissime. — ἔκ vog, cognosco ex, dignosco, Matth. 
, 13; 55. Luc. 6, 44. 1 1o. 4, 6..— ἔν τινε». in aliqua re, Luc. 
34, 235. Io. 13, 35. 1]o. 5, 16. 19. 24. 4, 2. 15. 5, 2. (Gen. 
24, 14. 42, 33.) — b) sensu cognosco, sez/zo; Marc. 5, 29. 
ἔγνω τῷ σώματι, sensit in corpore suo. Luc. 8, 46. ἐχὼ γὰρ 
ἔγνων δύναμιν ἐξελϑοῦσαν ἀπ᾽ ἐμοῦ. — c) auditu, sermone 
aliorum cognosco: eomperio, certior fio, Matth. 9, 5o. Marc. 
5, 43. Luc. 9, 11. Act. 4, 55. 5, 6. 9, 24. Eph. 5, 10. 6, 22. 
Col 4, 8. 1 Thess. 3, 5. et passim. — ἀπό τινος, ex aliquo 
Matth. 15, 45. — c) experientia cognosco, experior, Matth. 
25, 24. ἔγνων cs, expertus sum te durum hominem. Luc. 19, 
15. lo, 5, 42. 6, 69. ἐγνώχαμεν, experientia edocti sumus, in- 
tellige: per miracula. 2 Cor. 2, 4. Pbil, 4, 5. τὸ ἐπιδικὲς ὑμῶν 
γνωσθήτω πᾶσιν ἀνθρώποις, omnes experiantur vestram aequi-. 
tatem. (515) Gen. 22, 12. Num. 14, 54. Iob. 21, 19. Ies. 26, 11.) 
2) cognitum habeo, scio, novi, ich weiss, ioh kenne; 

quo sensu non solum γιγώσχω, sed potissimum ἔγνων, £yyoxa 
legitur; Matth. 6, 5. 15, 11. Marc. 12, 12. Luc. 12, 47 sq. 16, 
&, ἔγνων τί ποιήσω, habeo quid faciam. lo.2, 24 sq. 7, 37. 
51, 19, 4. (va. γνῶτε, ut sciatis. Áct, 1, 7. 19, 35. Rom. 1, 21. 
et saepissime. 1 Cor. 8, 2. οὐδέπω οὐδὲν ἔγνωκε κωϑῶς δεῖ yva- 
yu, nil habet sic coguitum, ut decet habere. 2 Cor. δ, 21. 
τὸν μὴ γνόντα ἁμαρτίαν, qui peccatum non novit, i. e. non 
fecit. — "Imperativi scito, scitote, quod saepius: perpendé, 
perpendite, Matth. 24, 43. Luc, 10, 11. 12, 59. 20, 20. lo. 
15, 18. Eph. 5, 5. 2 Tim. 5, 1. et pássim. — Γινώσκω, sive 
ἔγνων τινά, novi aliquem, i e. 8) novi aliquem de facie, 
novi eius personam, lo. 1, 49. 2 Cor. 5, 16. (Gen. 29, 5.). — 
b) novi quis s. qualis aliquis, novi eius naturam, volunta- 
tem, ubi saepius adiunctum est hoc quoque: agnosco aliquem 
talem, qualis est, et debita ei officia praesto: lo. 1, 10. 0 
κόσμος αὐτὸν ovx ἔγνω. 10, 14. 15. 97. 14, 7. 17. 16, ὅ. iva 
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γινώσκωσν w. v. À id est, nt sciant qualis sis tu, qui es ve 
rus Deu$s, qualisque sit, quem tuo misisti, lesus Messias. Act. 
19, 15. 1Cor. 1,21, 2) 8. Gal. 4, 9. 110.2, 3. 4. 5, 1. (1 Chron. 
28, 9. loseph. unt. 5, 1, 27.) — 6) notum i. e.-familiarem 
habeo aliquem , Marc. 7, 23. οὐδέποξε Zyrorg ὑμᾶξ" nunquam 
vos novi meos, mihi faniiliares, Marc. 7, 54. αὐδένα - ἤθελε 
γγῶγαυ, neminem novisse, i. e. nemine familíwriter uti vole- 
bat. 1 Cor. 8, 3. οὗτος ἔγνωσται ὑπὸ Oso), hunc Deus fami- 
lürem sibi habet. Gal. 4, 9. 2 Tim. 2, 19. Hebr. 18$, 25. γι" 
ψώσκετε τὸν ἀδελφὸν Τιμόϑεον, familiariter utamini Timotheo. 
(Deut. 54, 10. ῆωσῆς, ὃν ἔγνω κύριος. αὐτὸν πράόφωπον πρὸς 
πρόφωπον.) — d) transletum ad familiaritatem viri et femi- 
nae, ut Latinor. zovi (lustin. 22, 1. 27, 3. Ovid. Met. 4, 
594.) et hebr. 51^ per eupliemismum dicitur pro: rem Aa- 
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beo cum aliquo, 'aeque de viris, Matth. 1, 25. Luc. 2, 45, ᾿ 
(Gen. 4, 1. 16, 24. 24, 16.) àc de feminis, Luc. 1,:34, (Gen. ᾿ 


19, 8. Num. 31, 17. 35. Plutarch. vit. Bom. c. 5. vita Pomp ; 


c. 36. Heliod. 1, p. 14.) 


5) intelligo , percipio, scio, ich werstehe, sehe ein, ὦ 


Matth. 12, 7. Marc. 15, 10. Luo. 1, 18. κατὰ τί γφώσομαι τοῦτο; 
quomodo hoc fieri posse cogitem, wie soll ich es für moglich 
halten, (coll. v. 34. Gen. 15, 8.) Luc. 16, 22. 18, 34. 19, 42, 
44. Io. 5, το. 7, 49. 8, 27. 19, 20. Act. B, 3o. Bom. 11, 34. 
1 Cor. 2, 14. (γνῶναι hic quidam pro: assensum praebere.) 14, 
7. 9. et saepius. — Matth. 16, 5. τὸ πρόφωπον τοῦ οὐρανοῦ r 
γώσκετε διακρίνειν. Act. 21, 57. ἑλληνιστὶ γινώσκειν. (Ps. 81, 5.) 
Rom. 7; 7. τὴν ἁμαρτίαν οὐκ ἔγνων, peccatum non intelligebam 
esse peccatum, — 
intelligendi tum antecedünt, tüm sequuntur, et est: a) exploro 
ut intelligam s. sciam, Marc. 6, $8. γνόντες, exploratiome facta. 
Aet, 1, 7. 1 Cor. 4, 19. γνώσομαι, explorabo. 2 Cor, 2, 9. (lo- 
seph. ant. 1, .20. 1. γγωσόμενοι) exploraturi.) — b) persuadeo 
mihi, persuasum, habeo, lo. 7, 26. 14, 31. 17, 7. 8. 25. Gal. 
3, 7. lao, 7, 20. 2 f'etr. 1, 20. 8, 5. 1 Io. 2, 18. (Gen. 8, 11. 
12, 12. Eccles.5, 12. 14.) — c) volo, constituo mecum ; Bom. 
7; 15. ὃ γὰρ κατεργάξομαι 00 γινώσκω, non volo, non decerno 
deliberato consilio. (loseph, ant. 1, 31. 1. 0 ϑεὸς ἔγνω τιμορί- 
σασϑαν αὐτούς. ib. 2, 4. 5. et 5, 12. 5. Psalt. Sal. 17, 47. 7 
&yro ὃ ϑεὸς ἀναστῆσαν. Plutarch. Lyc. c. 3. ἔγτω φυγεῖν ἀπο- 
δημίᾳ τὴν ὑπόνοιαν. Polyb. 5, 82. ἔγνωσαν διὰ μάχης κρίνειν 
τὰ πραγματα.) | 
γλεῦκος, εος, ους, τό, (a γλυκύς) ποτέ, τὸ ἀπόσταγμα 


— -X* REM τὰ " ὩΣ 


x adiuncto transfertur ad ea quae actum ' 


τῆς σταψυλῆς πρὶν πατηϑῇ, ut Hesych. explicat; Act.2, 13. et - 


lob.52, 19. ubi hebr, 1 Quum tempore festi pentecost. vinde- 
mie non esset, quae polius incidebat in mensem "Tisri, putant 
mustum pro ?/zo dulci positum esse, rectius fortasse pro "670, 
vino aqua non temperalo, proptereaque magis inebriante.**. 
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Τλυκὺς, ela, ἡ, dulcis. Apoc. 19, 9. 10. Jac. ὅ, 11. 
τὸ γλυκὺ scl ὕδωρ, ut est, vers. 12., aqua dülcis, 1, e. apta ad 
potum. (De aquis amaris vid. Exod. 12, 8. 15, 25. Num, 5, 
18 sqq.) *. mE (7 

IDAa aca, attice γλῶττα, «yg, ἢ» hebr. j*55 , 1) Zingua, 
8) propr. pars corporis, organon gustus Luc. 16, 24. et organon 
loquendi, Marc. 7, 35. 55. Luc..3, 64. Rom. 14, 11. lac. 2, 5. 

6. Apoc. 16, 10. — Phil. 2, 11. πᾶσα γλῶσσα, lingua cuiusvis 
hominis coll les. 45, 23. ubi fere eadem leguntur. Act. 2, 26. 
* , '€ - γ᾽ . : Jj Fast c . 

ἰάσατο 7 γλώασά μου, exsultat lingua,i. e. Jaetà se movet 

(5433), laetabundus loquor. coll. Ps. 16, 9. — Linguam do- 
mare i. 6. usum linguae in loquendo, lac. 1, δ. 3, 8. 1 Petr. 
5, 10, coll. Sir. 38, 18. sqq. — b) metapharice: Jlammulae, 
linguae in modum lambentes, Act. 2, 2. ubi eunt. signum doni 
linguarum. (Sic les. 5,24. yim qW35) — 2) sermo; i. e. à) 
verba, sermones, Rom, 5, 13. 1 [o. 4, 18. (les. 28, 11. Prov. 
35, 15. Sap. 1, 6.) — b) Jingua, qua populus aliquis utitur, 
Áct. 2, 4, 11. 1 Cor, 15, 1. (7195 Gen. 10, 5. 51. Esth. 1, 22. 
(LXX λέξις). ib. 8, 12. 8, 9.) — Τλώσσαις λαλοῦν in N. T. non 
uno sensu dicitur; a) γλώσσαις ἑτέραις λαλεῖν Áct. 2, 4. haud 
dubie est; lingua peregrinà, non vernacula, sermones facére, 
vt patet ex iis, quae vers. 6—11. leguntur. ldem est γλώσ- 
cai; καιναῖς λαλ. Marc. 16, 17. quod ibidem inter mirecula 
refertur. — b) λαλεῖν γλώσσαις, λαλεῖν γλώσσῃ, προςεύχεσϑαν 
γλώσσῃ (1 Cor. 14, 14.), λόγον ἐν γλώσση (1 Cor. 14, 19.), vel 
etiam γλῶσσαν simpliciter (1 Cor. 12, 10. 28. 50. 13, 8. 16, 
22. 26.) est aermo inm ecstasi, non series: verborum sensum 
continentium, sed verba abrupta, voces non distinctae, soni, 
exclamationes , suspiria, et quae sunt eiusdem generis, in quae 
animus vehementer commotus erumpit. Act. 10, 46. 19, 6. 
1 Cor. 12, Jo. et cap. 14, 1 ---27. Elucet enim hoc ex iis, 
quae 1 Cor. τά, 7—12. et vers. 23. commemorantur, *, 

Τλωσσόκομον, ov, τό, (ex γλῶσσα, lingula, das Mund- 
sück, et κομέω, servo) 1) cistella, in qua tibiarum lingulae 
uservabantur, ἐν ᾧ αὐληταὶ ἀπετίϑεσαν τὰς γλωσσίδας, ut Hfe- 
sychius explicat. — 2) quaelibet £Leca, capsula, loculus; Io. 

12, 0, 13, 29. (2 Chron. 24, 8. 10. 11. et in Aquilae versione 
Exod. 37, 1. 1 Beg. 6, 19. ubi de arca. foederis legitur. Io- 
seph. ant. β, 1. 2. βαλόντας εἰς γλωσσόχομον αὐτούς. Longin. 45; 
9. Arrian. peripl. Mar. p. 159. Hero spirit. p. 228.) Hanc 
vocem ad dialectum macedonicam' referendam esse docuerunt 
Srturzius de dial mac. p. 155. et Lo£ecb ad Phryn. p. 99. 
Phrynichus: yAerroxouetay ἐπὶ uórov τοῦ τῶν αὐλητικῶν γλωτ- 
τῶν ἀγγείου, ὕστερον δὲ καὶ sig ἑτέραν χρῆσυν κατεσκευάζετο 
διβλέων ἢ ἱματίων, κι τ. &- καλοῦσι δ᾽ αὐτὸ οἱ ἀμαϑεῖς γλωσ- 
σύκομον. **. tO ΝΞ 
Γναφεύς, ἕως, ὃ, (et κναφεύς vid, Hemsterhus. ad Lucian. 
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c. 4.) follo (a γνάπτω sive üt 'velereà Attici pronuntiabant v 
κνάπτω) cuim peg carduo, Kardetsche, pannos pecto. Mare. : 
$506, 


9, 9. (les. 7, à. 
gans.) t, 


. ΤΠ νὴ 


2. 2 ' Reg. 18, 17. ubi 519 lavans, pur- 


050g, OU, 0, 4, — ον, τό, per syncopen pro yt- 


γέσϊος (a γένος) 1) qui ex legitimo matrimonio natus est, ge- : 
nuinus, legitimus, (loseph. ant. 1, 22, Xenoph. Cyr. 4, 5,1.) : 


ad familiam pertinens; deinde etiam indigena, ut a losepho 

de Bell. lud. L. proem.) γγήσίοι opponuntur τοῖς “Ἕλλησι καὶ 

ἀρβάροις.  Transfertur in N. T. ad rationem doctoris et di- 
sCipuli, et γνήσιος τέκγος ἐν míoves, 1 Tim. 1, 4. Tit. 1, 4. est: 
discipulus gezuinus, doctoris doctrinam sincere amplexus et 
tuitus, — à) sincerus, fidelis, ut γνήσιον sibi esse solent; Phil, 
4, 5. — (Sir.7, 8. Cléniens Alex. protrept. 10: γνήσιος ἦν ἀγω- 


Ψψιστής.) — τὸ γνήσιον, sinceritas, candor , 2 Cor. 8, 8. coll. . 


ὅ Macc. 3, 19. ubi est benevolentiaé sinceritas, animi can- 
dor. **. ' a 

7 Dvqoíog, genuine; — 'singere, candide. Phil. 2, 20. 
9 Macc. 14, 8. γνησίως φρονῶν, sincere studens. 5 Macc. 3, 23. 
τοὺς πρὸς ὑμᾶς γνησίως διακειμένους. Origen. de orat.'$. 11. 
οὗ γγησίως δύχογτες; sincere Deum orantes. loseph. ant. 2, ή. 
1. coll Τγήσιος. *".. Us ᾿ 


Γνάφος, ov, ὃ, caligo, Ámos. 5, zo. Iob. 22, 17. — 2) 


nubes densa et caliginosa , ut 339» Deut. 4, 11. 5, 22. Sio 
Hebr. 12, 18. Dicitur etiam de turbine. [ob. 9, 17. 27, 10. * 


Τνώμη, qc, 7, (a γνῶναι, quod est a γινώσχω) 1) cogni- - 


tio, scientia, (Herodot. 6, 37. Xenoph. Cyrop. 8, 8. 16.) — 4) 
sententia animi (LXX in libro Esdrae saepius pro n»n et N'27D), 
id quod in mente est, ménte conceptuni est, et quidem re- 
fertür a) ad indicium, ubi est: opimio, sententia, iudicium, 
1 Cor. 7, 4o. (Dan, 2, 14. Sap. 7, 15. a' Macc. 9; 20. 11, 37.) 
— consilium. alicui datum; 1 Cor. 7, 25, γνώμην δίδωμι, 
2 Cor. 8, 10. ubi opponitur γγώμη τῇ ἐπιταγῆ, quare Hesy- 
chius recte interpréfatus est: συμβουλεύω. (Sir. 6, “Ὁ. Diod. 
Sic. 20, 16. τὴν ἐναντίαν δοὺς γνώμην. Herodian. 1, 6. 7.) — 
b) ad volüntatem, ubi est sententia i. e. voluztas, 1 Cor. 1, 
t0, Ápoc. 17, 13. (Clem. Alex. Strom. 5, 1. oU τὸ πᾶν ἐπὶ τῇ 
γνώμῃ τὴ ἡμετέρῳ κεῖται.) — decretum, consilium, Act. zo, 3. 
Apoc. 17, 17. ποιῆσαι τὴν γνώμην αὐτοῦ. (Ps. 83, d 2 Macc. 
4, $9. 14, 20. Esdr. 6, 11. loseph. ant. 4, ὅ. 2.) — voluntas, 
assensio, Philem. v, 14. χώρις ᾿τῆς σῆς γνώμης ; te invito. 
(Esdr. 1, 5. 3, 9. 13. Ioseph. ant. 1, 12. 5. οὐ προςδτίϑετο τὴν 
αὑτὴν γνώμην, assensionem denegavit) — Luc. 14, 18. ἀπὸ 
μιᾶς, putant intelligendum ' esse γρώμης, rectius vero φωνῆρ. 
JI'voogíto, f. (cu; attice γνωριῶ, Col; 4, 9. (a νόος s. νοῦς) 
quod in vers. Alexandr, hebr. ΡΥ ΤΊΣΙ), scire fecit 1) zozurn facto, 
manifesto, quod quidem si fit per verba, est: 4zucio, 
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enarro; Eph. 6,19. 21, Coloss. 4, 7. 9. — pe? facta: :nani- 
Jesto , Rom.'9, 22. 25. Eph: 3, 1o. — vel per utrumque, ubi 
est: óstendo, indico, doceo, Aot. 2, 28. ἐγνώρισάς uos ὁδοὺς 
(wc, ostendisti- mihi viam, qua possem mortem evadere; 
sensus: 6 mortis periculo me eripuisti. cf. Psal. 16, 11. — 
manifesto, i. d. ἀποκαλύπτω, revelo, Luc. 2, 15. lo. 15, 15. 17, 26. 
Bom. 16, 16. (in edit. Gries. in fine capitis 14.) Eph. 1, 9. 3,5. 
5. Coloss. 1, 37. 2 Petr. 1, 16. €oll. Ezech. 39, 7. Gen. 41, 39. 
(LXX ἔδειξεν) Psal. 25, 14. (LXX δηλῶσαι). — 2) i2 memo- 
riams alicui revoco, moneo , cemmonefacio, 1 Cor. 12, 3. 
γνωρίζω ὑμῖν» meminisse vos volo. ib. 15, 1. 2 Cor. 8, 1. Gal. 
1, 11. — ὅ) notum facio mihi, i. e. investigo, Prov. 3, 6. iz- 
telligo, novi, Phil. 1, 22. οὐ γτωρίζω, non video, nescio. coll. 
Ps. 92, 6. Iob. 34, 25. (hebr: ""z"n) -— lungitur dativo sub- 
iecti; semel Phil 4, 6. sequente πρός, ex hebraismo, y" 
sequente “ὯΝ, 1 Reg. 1, 27. Ezech. 20; 11. *. 

Τνῶσις, eng, ἢ, (a γινώσκω.) hebr. n$3, 1) subiective 
dicitur, et est: a) scientia, cognitio, quam aliquis habet, 
Luc. 1, 77. Pliil. 3, 8. Rom. 11, 33. γνῶσις ϑεοῦ, coll. Prov. - 
3, 20. Psal. 139, 6. — scientia religionis christianae Rom. 15, 
14. 1 Cor. 1, 5. 2 Petr. 5, 18. — eximia et altior religionis 
cognitio, 1 Cor. 8, 1. 7. 10, 11. 2 Cor. 11, 6. — b) cognitio 
veri et recti, 2 Cor. 6, 6. x Petr. 5, 7. κατὰ wywdow rationi 
convenienter. — c) prudentia, ἃ Petr. 1, 5. 6. ἐν τῇ ἀρετῇ 
τὴν γγῶσιν; prudentiam: in agendo. Sic Prov. 15, 16. πᾶρ 
πανοῦργος πράσσει μετὰ γγωσεως. — “2 obiective, id quod east 
obiectum cognitionis, a) scieztia, doctrina, MWWissenschaft, 
2 Cor. 2, 14. 4, 6. Coloss. 2, 3. coll. Dan: 1, 4. γενωσχογτες 

σιν. Malach. 2, 7. — b) aitzora religionis dogmata, omni- 
us non nota; ita de Rabbinorum :Aeologi2a, Luc. 11, 52. 
Rom. 2, 20. 1 Tim. 6, 20.; de theologia christiana, 1 Cor. 12, 
8. λόγος γγώσεως, facultas intelligendi tradendique regni divini 
mysteria, id quod Luc. 11, 52. dicitur κλεῖς τῆς γνώσεως, 1 Cor. 
13, 2. 8. 14, 6. a Cor. 8, 7. coll. Sap. 6, 22. ϑήσω sig τὸ ἐμ- 
gav»sc τὴν γνῶσιν αὐτῆς (scl σοφίας) doctrinam de σοφίᾳ divina 
ianifestabo. — Inde etiam religio christiana ipsa dicitur γγῶ- 
σις, quatenus profundiorem Dei scientiam manifestat; 2 Cor. 10, 
5. κατὰ τῆς γγωσ. qui se extollunt contra doctrinam veram 
de Deo, i. e. religionem christ. Eph. 3, 19. ἡ τῆς γνώσεως 
ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ beneficium Christi, quod doctrina sua tra- . 
denda nobis exhibuit. *. 

Τ' γνώστης, ov, 0, (a ywooxo) gnarus, cognitionem rei 
certarms habens, ein Kenner. Semel Act. 26, 3. cf, bist. Su- 
sann. vers. 42. ϑεὸς ὃ τῶν κρυπτῶν γνώστης. Etiam de divi- 
natore 1 Sam. 28, 3. g. 2 Reg. 21, 6. 25, 24. 

Γγωστός, ή, ὄν, (a γινώσκω) 1) cognitus, notus, Ac. 
1, 19. 9, 42. 19, 17. 28, 22. coll. les. 19, 21. — Τγωστὸν ἔσιω, 
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scitote, Act. 2, 14. 4, 10. 13, 38. 38, 28. coll. Ezech. 36, 33. 
Ben. 4, 12. 135. — 2) omnibus notus, quia eminet, i. e. in 
signis, eximius; Àct. &, 16. γνωσκὰψ σημεῖον, insigne miracu- 
Jum, omnibus notum, ab omnibus laudatum, Vid. 2 Reg. 10, 
12. ubi γγωστοί sunt proceres, Psal. 76, 1. y»oGzóg ὁ Oeo; 
(hebr. 7713) celebretur, i. q. in altero membro μέγα (sit) τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ. — 5) familiaris, amicus, ut nostrum ein, Be- 
kannter, Luc, 2, 44. 23, 49. lo. 18, 15. 16. (Psal. 31, 11. 88, 
8.18. Nehem. 5, 10.) — Τὸ γγωστόγν, quod aciri potest, aub- 
stantive pro ἡ γγῶσις. Rom. I, 19. Sic LXX. hebr. nysx Gen. 
2, 9. — Act. 15, 18. à ποιῶν ταῦτα͵ γγωστὰ ἀπὶ αἰῶγος (ut le- 
gitur. in textu. GzzesóacA.), qui haec per prophetas (cf. vers. 
15.) inde ab initio mauifestavit. Jn edit. vulg. leguntur: yr»w- 
στὰ am αἰῶνός ἐστι τῷ ϑεῷ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ, quod est 
wel: ab aeterno Dens omnia decrevit (vid. ['wogxo ), quae 
esset facturus; vel: Deo omnia opera sua sunt curae. .*. 


Τογγύζω, f. Vom, 1) murmuro, mussito,  Pbavorin. ᾿ 


γογγύζειν" ἐπὶ τῆς περιστερὰς λέγεται. σημαίνει δὲ τὰ τογϑορύ- 
Qe. Hesych. γογγύζειν" φϑέγγεσϑαν, τονϑορύξειγ. Phrynich. p. 
$58: γογγύξειν et γογγυσμὸς pro τογθορύζοιν ionicum est. — 
Joyyobu» τι περί vwog, de aliquo clandestinos sermones facere, 
sermones clam conferre, lo. 7, 32. — 2) indignaóundus lo- 
quor; lo.6, 43. yoyy 0. user ἀλλήλων, aegre ferentes ioter se 
collocuti; —.«soí τινος, lo. 6, .41. Thren. 5, 39. — πρός sre 
Luc. 5, 50. — κατὰ τινος), Matth. 20, 1r. (Exod. 16, 7.) — 
contra Deum, 1, 6. Deo invidiam facio, 1 Cor. io, 10. (Num. 
16, 1. Ps. 106, 25.) *. ᾿ 

Τογγυσμός, o0, ὃ, (a γογγύζων) 1) mussitatio, mnr- 
mur; — clandestini sermones, Io. 7, 12. — 2) indignatio, 
fremitus, querela Act. 6, 1. γογγυσμὸς πρός querela de, sive 
indignatio contra. (Exod. 16, 7..8. 12.) — 3) morositas, quae 
facile in querelas et convitia prorumpit. Zfyev γογγυσμῶν. Phil. 
2, 14. 1 Petr. 4, 9. sine morositate, i. e. hilari et benevolo 
animo, les. 58, 9. ubi ἄνευ ῥήματος γογγυσμοῦ explicatur vers. 
10: δῶς ἐκ ψυχῆς σου. 

Γογχυστῆς, οὔ, 0, (4 γογγύζεοιν), murmurans; — de- 
inde: ad rixam pronus, contentiosus. Semel lud. vers. 16. 
Theodotion. hebr. 1443 rixogus, Prov. 26, 21. γογγυστής;, Alex- 
andrini λοίδορος. coll Sap. 1, 10. 11. ubi γογγυσμὸς ἄψωφε- 
λής in altero membro explicatur καταλαλιά. 

I0ó«46, qrog, ὃ, 1)incantator, praestigiator; — 3) in 
N. T. semel 2 Tim. 5, 15. ubi est deceptor, quia praestigia- 
tores sunt quoque deceptores. In animo habuit comparatio- 
nem cum praestigiatoribus aegyptiacis, Mosi et Dei consiliis 
adversantibus (vid. vers. 8.); sunt igitur et hic falsi docto- 
res, imperitos decipientes eL a veritate et pietate abducentes. 
Sic 2 Macc. 12, 14. γοήτεια blanditiae decipientes, et Aquila 
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Prov, 26, 22. γοητιχός pro blandiente, blanditiis seducente,.. 
Plutarch. eg) xoAox. o. 51. πονηροὺς καὶ ἀνελευϑέρους καὶ vyog-- 
τας. Quomodo γόης differat a μάγῳ, docuit Bremi ad Aeschin. 
adv. Ctesiph. p. 562. Suidas: γόης" κόλαξ, πλάνος, ἀπατεών. 
Γολγαϑᾶ, nom. indeclin. hebr. n5ibs, chald. mn53b3 
(2 Beg. 9, 55.), euphonine causa omisso altero 5; erenium; 
— locus calvarii prope Hierosolyma, ubi malefici mortem 
jebantur, et in quem ossa eorum proiiciebantur. Matth. 27, 
. lo. 19, 17. *, 
l'ópoóióa; ας, 7, et γύμοδῥα, ov, τά, Gomorrha, hebr. 
ny: (litera 9 in y mutata, ut in Σηγώρ, Γάζα et aliis nomi- 
ibus) Gomorrha, urbs per terrae motum illum, cui, quinque 
urbibus deletis, lacus asphaltites sive mare mortuum originem 
olim debuerat, subversa. Vid. Gen. 19, 24. — In N. T., simul 
cunr Sodoma, est impietatis cuiusque et divinarum poenarum 
exemplum. Matth. 10, 15. Marc. 6, 11. Rom. 9, 39. 2 Petr. 3, 
6. Iud. vers. 7. *. 
Γόμορ, ov, à, 1) onus, (8 γέμω, onustus sum), Exod. 
25, 5. ἃ Reg. 5, 17. — 2) onus navis, Schiffsladung; merces, 
quae navi advehuniur, Áct. 21, 5. — merces quaecunque Apoc. 
18, 1t. 12. ἘΞ, | 
Γονεύς, ἕως, 0, (a γονέω 5) γίγνομαι, gigno) parens; de 
atre aeque ac de mátre dicitur, ut γίγγομαν, ἃ quo descendit. 
Matth. 10, 21. Marc. 15, 12. Luc. 2, 27. 41. 1o. 9, Δ. 5. 18— 
25. -a Cor. 12, 14. 2 Tim. 3, 2. alibi, | 
Γόνυ, γόνατος, (apud profanos etiam γόνυος), τό, genu, 
Hebr. 12, 12. — Caeterum in N. T. aliis vocibus iungitur hoc 
modo: 8) θέντες, sive ϑεὶς τὰ γόνατα, genua flectens, in ge- 
nus procumbens, Marc. 15, 19. Luc. 22, 41. Act. 7, 60. 9, 4a. 
2o, 36. 21, 5. (LXX κάμπτειν ἐπὶ τὰ γόνατα, ἃ Heg. 9, 24. 
Dan. 6, 10. — etiam xAivew ἐπὶ τὰ γόνατα. Esdr. 9, 5.) — b) 
προςπίπτειν τοῖς γύνασί τινος; ad genua alicuius procidere, ea 
amplecti, Luc. 5, 8. (LXX κάμπτοιν &ni τὰ γόγατά τινος, 2 Reg. 
1, 18.) — c) κάμπτειν γόνυ 8. τὰ γόνατά τυνν, Bom. 11, 4. 14, 
11. et les, 45, 25. sive πρός τινα Eph. ὅ, 14. ἐν ὀνόματί τινος 
Phil. 2, 10. genua flectere coram aliquo, aliquem adorate, cul- 
tum praestare, precibus orare; coll. 1 Chrom, 29, 20. *. 
Γονυπετέω, à, f. 3m, (e γόνυ, et πέτω i. 4. πίπτω, 
cado) iz genua procido, genua flacto, quod est quum implo- 
rantis, Matth. 17, 14. Marc, 1, 4o. tum honorem habentis, 
Marc. 10, 17. Matth. 26, 39. Apud LXX non legitur sed 
saepius apud profanos. Hesych. γονυπετεῖ᾽ παρακαλεῖ, δέεται, 
ἱκετεύει. *. | 
Γράμμα, τος, τό, (a γράφω), 1) Uitera, quae stylo exara- 
tur; Luc. 25; 38. γράμμασι, literis, i. e. verbis et characteribus. 
2Cor. 3, 7. ἐν γράμμασιν ἐντετυπωμένη ἐν λίϑοις, literis (in- 
terventu literarum) incisa lapidibus. Gal. 6, 11, πηκίλοις yodu- 
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pac, i.e. quam prolixe. (Levit. 19, 28. »psp n3hz2; cha- 
racter $. stigma impressum , LXx γράμματα στικτά- p^ 29, 
11. 12. ἐπιστάμενος γράμματα, qui scit legere.) —. τὸ γράμμα, 
litera legis mosaicae, sive lex ipsa, literis semper manem-. 
tibus scripta et cultus divini officia accurate et' iü perpetnum 
praescribens, igitur liberiorem pietatis exercitatipnem impe- 
diens, opponitur a Paulo τῷ ssvupati, spiritui sancto., cuius 
moderamini christiani unice subieoti sunt, cuiusque dictamipa 
(certe illo tempore) lteris non erant exarata, et liberiorem 
pietatis exercitationem elliciunt. Sic Rom. 7; 6..2, Cor. 3, 6. 
7. — Rom. 2, 37. διὰ γράμματος. καὶ περιτομῆς, d. 9. damnant, 
sive pietate sna demonstrant impium esse te, qui, quanquam. 
habes literam Jegis (cuius verbis etiam inbaeres), et circum- 
cisus es, legem tamen transgrederis. ib. v. 29. — 2) scriptum 
(3 Esdr. 3, 9. 13.) i, e. a) Jiterae, epistola , Act, 28, 21. 
(1 Macc. 1, 10.) — b) chirographum , syngrapha, Luc. 16, 6. 
7. (LXX pro "59, Esth. 8, 5. 10. Ioseph. ant. 18, . &. 2.) —. 
c) τὰ γράμματα, "volumen ; liber, (Esth. 6, 1.) — in N. T. 
seriptura veteris Testamenti, lo. 7, 15. ἃ Tim. 8, 15. τὰ 
ἱερὰ γράμματα. (Saepius apud Iosephum et Philonem ; .ut Lo- 
seph. ant. 5, 1. 17, διὰ τῶν ἀνακειμένων By τῷ ἱερῷ γραμμάτων. 

— lex mosaica, lo, 5, 47. --- 3) ex metonymia τὰ γράμματα, 
ut Laünor. Ziterae ; doctrina, eruditio, quae ex libris bauri- 
tur, Act. 126, 24. (Dan. 1 4.) ὦ 

Γραμματεύ e, ἕως; 0, (a γράμμα) — LXX ῥχὸ “ὃ et 
ἽὨδ — 1)scriba, i. e. &) scribendi peritus, (Iob. 37, 20.) — 
b) scriba publicus; apud profanos; scriba publicus, qui tabula- 
rii curam gerebat, legesin tabulas referebat, eas praelegebat; 
(Luciai. encom. Demosth. Aesch. 1, 8.) in versione Alex. scri- 
bae populi, notarii publici; 2 Sam.8, 17. 2 Reg. 12, 11.) — c) 
scriba regis, qui mandata scribebat et edebat, nostrum; Kazzzler, 
((1 Sam. 8, 17. Esth, 2, 12.) — 2)apud ludaeos post exilium : 7e- 
gis mosaicae peritus et interpres, cuius officium erat, non solum 
legis volumen describere, sed etiam interpretari et ins dicere, eiz 
óchriftgelehrter, ut Lutherus bene vertit. Cominemorantur 
Matth. 8, 19. 9, 3. Marc. 2, 6. 9, 14.12, 58. Luc. 20, 46. — simul 
cum Pharisaeis, Matth, 5, 20. 12, 58. Marc. 2, 16. 7, 5. Luc. 5, 
21. 6, 7. 11, [44.] 55. 15, 2. — legis interpretes, Matth. 7,29. 
17, 10. 23, 2. 13 sqq. 25. sqq. 34. Marc. 1, 22. 9, 31. 12, 28. 
32. 35, Luc. 20, 39. Io. 8, 5. — οὗ ἀπὸ TepovoaA. Matth. 15, 
1. Marc. 3, 22. — Synedrii magni assessores, si iunguntur 
ἀρχιδρεῦσι vel πρεςβυτέροις, Matth. 2, 4. 16, 21. 20, 18. 21, 
15. 26, 3. 57. 27, 41. Marc, 8, Z1. το, 33. 11, 18. 27. 14, 1. 
43. 53. 15, 1. 31. Luc. 9,22. 19, 47. 20, 1. 19. 22, 2. 66. 23, 
10. Act. á, 5. 6, 12. 23, 9. (Vid. e V. Test. Esdr. 7, 6. 11. 12. 
5 Esdr. 8, 3. 7 —9. Sir. 38, 24.) — 8) magistratus, prae- 
fectus , semel Áct. 19, $5. (Exod, δ, 6. 10. los. 1, 10. Esdr. 
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3, 35. 4, 8. Sir. 10, 5. 1 Macc. 5, 42.) — 4) eruditus, lite- 
rarum gnarus, doctus , Matth. 13, 52. πᾶς γραμματεὺς μαϑη- 
τευϑεὶς τῇ βασιλείᾳ τῶν ᾿οὐρανῶν. 1 Cor. 1, 20. (vid. Ies. 32, 
18. ubi ^») Ὗ 
, Τραπτὸό ς, n» óv, (a. γράφω)" exaratus , scriptus. Rom. 
8, 15. γραπτὸν ὃν; inscriptum, infixum, i. e. manifestatum, coll. 
ler. 34, 33. *.. .: 

Γραφή, 76, ἢ; (a γράφω) — LXX pro 205, 2022, — 
1) quod stylo exaratur; et pictura, Aelian. V. hist. ἃ. ' 2) et 
scriptüra (Exod. 52, 15. Deut. 10, 4. Dan. 5, 7 sqq.) — 2) 
scriptum , libellus, historia scripta, mandatum scriptum (Sir, 
. 42, 9.. Esdr. 4, 7. 1 Macc. 12, 21, Esdr. 6, 18. 2 Chron. 30, 5. 
18.) — In N. T. ἢ γραφή et ἀΐ γραφαί scriptura sacra κατ᾽ 
“ἐξοχήν, ita quidem, ut tum libros ludaeorum sacros ipsos, tum 
vero argumentum iudicet.: Locutiones: scriptura dicz, prae- 
cipit, praevidet, (Rom. 9, 17. 10, 11. 11,2. Gal. 5, 8. 22. 
4, 30.) dictae sunt in scripturis dicitur, praecipitur etc. 
liaque legitur a) ἡ Woapi in singulari, de singulo quodam 
effato, praecepto vel vaticinio veteris Test.. Marc. 12, 10. 15, 
28. Luc, 4, 21. lo. 7, 38. 10, 35. 18, 18. 17, 12. 19, 24. 28. 
56. 57.) singulis vaticiniis , lo..7, 42. 20, 9. 2, 22. Act. 1, 16. 
8, 52. ἡ δὲ περιοχὴ τῆς γραφῆς» sectie vaticinii, v. 35. lac. 2, 
8. 25. 4, 5. apud Paulum: singulus liber.vet. Test, Rom. 4, 3. 
9, 17. 10, 11..11, 2. Gal. 3, 8. 22. ά, $0. 1 Tim. 5, 18. ἃ Tim. 
5, 16. πᾶσα γραφὴ ϑιόπνευστος.. 1 Petr. 2, 6., et denique uno 
tantum. in loco 2 Petr. 1, 20. $ γραφή de toto corpore V. - 
Test. legitur. — b) o£ ygagal ,. Jióri sacr? Vet. Test. Matth. 21, 
42. 22, 29. 26, 54. 56. Marc. 12, 24. 14, 49. 24, 27. 52.. 45. 
lo. 5, 59. Act. 17, 2. 11, 18, 24. 28. Hom. 1, 2. ἐν γραφαῖς 
ἁγίαις. 15, 4.16, 26. 1 Cor. 15, 8. 4. —— Utrum 2 Petr. 3, . 16. 
yoga sint libri V. T. 8n vero scripta Pauli vel Apostolorum, . 
incertum est, — Quum nonnumquam (ut Iac, 4, 5.) in N. T. 
laudetur effatum, quod in V. T. non habetur, alios quoque 
libros propheticos, praeter libros. V. T., ludaei istius aevi yga- 
qy» appellasse videntur, .ut in Test. xil patriarch. liber He- 
nocho adscriptus (coi lud. v.. 14.) laudatur hisce verbis: ἔγνων 
iy γραφῇ ἁγίᾳ Ἔνωχ; ; — ἐν γραφῇ νόμου Ero, vid. Faóric. Cod. 
Pseudep.. v. "T. L,. . p. 634. 667. . Sic , quoque Irenaeus adv. haer. 
4, 5. Hibrum. Hermae dixit γραφήν. (Noununquam in lau- 
dandis. effatis V. T. omittitur ἡ γραφή, ut Eph. 4, 8.12.) *. 

TIoágo, f. ao, hebr. 3n2, Y) sculpo, exaro, (1 Reg. 
6, 38.) — stylo, calamo, sive alio modo exaro, lineolas duco, 
lo. 8,:6. 8; nisi est: nomina eorum scripsit in terram, quod 


mali erat ominis. (lerem. 17, 13. — pingo, Xenoph. Cyrop. 1, 
2. 13.) — 1) üiteras exaro;. scribo, 2'Thess. 5, 17. οὕτω γράφω, 
ita.literas. piugo, en^ manum meam. — scriéo, Maith..27,:57. 


Luc. 1, 63. 16, 6. 7. 23, 38. 10. 9, 19. 21, 21. 22. Hom. 16, 22. 
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Apoc. 5, 12, c 14, 1. Βιβλ. γράφειν. librum exarare, lo. 2, ' 


25. coll. Marc. 10, 4. — calamo excipio, literis mando, con- 
. signo , aufschreiben, niederschreiben, Apoo. 1, 11. 19. I'os- 
qew sig, inscribere, Luc. 10, 20. ἐγράφη ἐν τοῖς οὐρανοῖς, i. e. 
inscripta libro vitae, uf Apoc. 17, 8. 20, 13. 15. 2r,.27. cf. 
Βίβλος. — Denique γέγραπται à» τῇ γραφῇ, Marc. 1; 2. lo.8, 
17. et γέγραπται, γεγραμμένον simpliciter, ut Luc. 20, 17, 
4, & —7. el saepissime, de dictis et effatis V. T. quibuscunque 
| Gicitur, potissimum de vaticiniis, ita ut saepius verti possit: 
olim, antea praescriptum, praedictum est, v. c. Luc, 3, 4.16, 
$1. 21, 22. 24, 44, 46, et passim. Occurrit antem hoc sensu 
γέγραπται 8) ἐπί τινος , vaticinatum est de aliquo, Marc. 9. 12. 
— b) ἐπί τινα, im aliquem, ita, ut eventum in eo habuerit, 
Marc. 9, 13. Io. 12, 16. — c) περί τινος, de aliquo, Maro. τή, 
21. Luc. 7, 27. lo. δ, 46. — semel quoque r»í, Luc. 18, 31. 
i. e. Zn Besug auf, nisi malis dativum coniungeze cum te4seb7- 
cera, eventum habebunt in Messia. — 2) i. 4. ἐπιγράφω,, ἐπ- 
$cribo; Apoc. 5, i. βιβλίον γεγραμμένθν ἔσωθεν xal ὄπισθεν, 
volumen utrinque inscriptum. — 3) perscribo, i. e. &) scri- 
bendo narro, & notum íacio, Luc. 1, 3. lo. 20, δα. 31. 21, 
24 sqq. Act. 15; 23. 26. 18, 27. 25, 25. Rom. x5, 15. Apoc. 25, 
18. 19. — b) literis praecipio, praescribo, twí, Luc, 20, 28, 
Marc. 12, 19. 1 Cor. 4, 14.. 5, 9. 110. 2, 1—46. — ἐντολήν, 
praeceptum do, Marc. 10, 5. Γόγραπεαι, praescriptum est, Luc. 
2, 25. et passim. (Sic γράφειν Tob. 1, 6. Esdr. ὅ, 4. 5 Esdr. 
6, 17. ubi in textu chald. Esdr. 5, 13. est b» bio, LXX ὄθετο 
γνώμην.) — 4) describo, literis pingo, lo. 1, 46. ὃν ἔγραψο, 
quem in vaticiniis descripsit. Rom. 10, 5. D. 
Τραώδη 6, δος,ους,ὅ, ἢ, — sc; τὸ, (a γραῦς, matrona), ad mo- 
rem ani, aniís, ineptus. ἃ lim. 4, 7. (Strabo Geogr. I, p. 82.) 
Τρηγορέω, à, f. oo, (ab ἐγρήγορα, quod est ab ἐγείρω, 
& serioribus scriptoribus formatum, neque in Átticorum scriptis 
obvium, Plhrynich. p. 119: γρηγορῶ, γρηγορεῖ, οὐ δεῖ, ἀλλ᾽ ἐγρή- 
yoga λέγειν καὶ ἐγρήγορεν. “ ΤΓρηγορεῖν habet loseph. ant. 11, ὅ. 
Achill. Tat. Erot. 4, 17. Apollon. de Synt. 3, 27.) 1) vigilo, 
Somuri arceo, a) propr. Matth. 24, 45. 26, 38,.40. 41. Marc. 
. 12, 54. 14, 84, 57 sqq. Lue. 12, 37. 39. (1 Macc. i2, 27.) — 
b) ut Latinor. vigilo et hebr. *jj5 ler. 1, 12. Dan. 9, 14. Psal. 
102, 8. metaphorice: vigijo, attendo, alacris, solers sum, 
Matth. 24, 42. 25, 18. Marc. 18, 35. Act. 20, 51. 1 Cor. 16, 15. 
. 3 Thess. 5, 6. 1 Petr. 5, 8. Apoc. 3, 2, 3. 16, 15. γρηγορῶν ala- 
cer ad pietatem. (Similiter γρηγόρησις, Dan.. 5, 15.) — c) 
γρηγορεῦν ἔν vw , alicui rez vacare, assiduum esse ἐπ illa, 
Coloss. 4, 2. Sic Baruch. 2, 9. γρηγορεῖν ἐπὶ τοῖς κακοῖς, cura- 
r6, ut adveniant mala. — 2) ut dormire ad mortem transfer- 
tur, ita vigilare ad vitam, et est: jm vita, vigore sum, vivo, 
ἃ 'Thess.:5, 10. *. LT - TC 
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Τυμνάζω, F. dco, (a γυμνός) 1) me nodum exerceo in 
palaestra; — 2) metaphorice: exerceo, adsuefacio; 1 Tim, 
4, 7. γύμναξζε σεαυτὸν πρὸς εὐσέβειαν, exerce te in rebus, quae 
ad pietatem faciunt. (2 Macc. 10, 15. ἐγύμναζον τοὺς Ἰουδαίους, 
vexabant ludaeos. loseph. ant. 5, 1. 4. γυμνάζειν αὐτοὺς τοῖς 
χαλεποῖς. Clem. Alex. Strom. 1, 5. γυμνάζειν τὸν γοῦν.) — ys- 
γυμνασμέγος, exercitatus, adsuetue ;: Hebr. 5, 14. γεγυμνασμέ- 
ya, satis exerocitata, idonea facta. ib. c. 12, 11. γεγυμνασμένψον 
δε αὐτῆς, malis exercitati. coll. 2 Macc. 10, 15. 2 Petr. ἃ, 14. 
καρδία γεγυινασμένη πλεονεξίας, animus lucri cupidine exer- 
citatns i. e. lucri cupidissimus, (loseph. ant. 3, 1. 2. τὸ v 
τῶν συγεχῶν τπιληγῶν γεγυμνασμένον, continuis ictibus exerci- 
tatum.) **. 

Tvpg»ucía, ac, 5, (a γυμνός) 1) exercitatio athleta- 
rum in palaestra, quae nudo fiebat corpore. — 2) exercita- 
Hio in abshinentia, scl. earum rerum, qhae corpus alunt et 
oblectant, Semel 1 Tim. 4, 8. ubi σωματικὴ γυμνασία expli 
canda est ex ii$, quae versu 2. leguntur;: est abstinentia a 
matrimonio, sive etiam concubitu in matrimonio (1 Cor. 7, 
et a cibis quibusdam. Est igitur exercitatio in pietate ad 
corpus spettans, quam γυμνασίαν appellat apostolus, quia 
eadem a venere, vino et cibis delicatioribus abstinentia iniuncta 
erat athletis. Hesychius: γυμνασία" ἄσκησις, μελέτη. 

Τυμνητξεύω, f svom, (a γυμνήτης, leviter vestitna) 
male vestitus sum. —  Tropice ut nostrum: entblósst sein, 
est: privatus sum. vitae commodis necassaríis, et ex ad- 
iuncto: iz ignominia et contemíu vivo.: Bic intelligendum 
videtur 1 Cor. 4, 11. ubi alii: uale vestitus sum. Vid. Thren. 
1, 8. Hos. 2, 11. ubi r^», nudites, qnoque pro ignominia, 
contemtu , privatione vitae commodorum. 

Ivp»0g, 5, ὄν, — LXX pro Dm» et n3» — Latinor. 
nudus, nostrum loss, 1) nudus, non tectus, a) de corpore 
humano: a) 7:02 Lectus vestimento, nudus, (Gen. ἃ, 25. 5, 7. 
10, 11. Tob. 1, 21.) Apoc. 16, 15. ubi, si éezsus spectatur, est: 
pietatis, virtutis documentis destitntus. Apoc. 37, 16. γυμψὴν 
ποιεῖν, vestibus spoliare, quod it metaphora est: nrbem diri- 
pere. (Thren. 1, 8. Ezech. 16, 22. 23, 10. Ter. δι, 8. Ps. 134, 
7-) — B) pallio, s. toga non indutus, ut et mudus de iis 
dicitur, qui sola veste interiore, tunica (yirówei), quae. for- 
mam corporis exacte refert, vestitus est; Marc. 14, 51. ἐπὶ 
γυμνοῦ intellige σώματος, super corpus leviter vestilum v. 52. 
γυμνὸς ἔφυγεν, pallio relicto aufugit. [o. 21, 7. Act. 19, 16. 
(Similiter Test. ΧΙ patr. I, p. 709. γυμνὸς ἔρυγον de LIosepho 
ab uxore Potipharis aufugiente. cell. Gen, 29, 12 sq. — 886. 
pissime ita legitur epud profanos. — "De milite est: inermiá 
loseph. ant. 5, 8. 5.) —. 4) male vestitus, adiuncta notione 
egestatis et miseriae; Matth. 35, 56. 38. 45 sq. lac. 2, 15. 
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(Iob. 31, 19. 2 Cliron. 28, 15. [ob. 24, 7. Ies. 58, 7.) — tro- 
pice: sapientia, bonis animi destitutus, Apoc, 3, 17. — b) de 
anima hominis: zuda, i. e. corpore non involuia,, quo tan- 
quam pallio in bac vita circumdatur; a Cor. 5, 3. ov γυμνοὶ 
εὑρεϑησόμηϑα, non nudi, non prorsus aliquo indumento cor- 
poris destituti erimus. (Sic Philo de Charit. p. 701. τὴν ψυχήν 
Mosis corpore, solutam &moyvuravképqy dicit, et Plato Crat. 20. 
ψυχὴν γυμνὴν τοῦ σώματος. abire iu ,orcum. Origen. de resur- 
rect. homines post mortem dicit, Jua xovg σαρκῶν. Idem c. Cels. 
2, 45. γυμνῇ σώματος γενόμενος (Christus) ψυχῇ. ταῖς γυμναῖς 
σωμάτων ὡμίλει ψυχαῖς (in orco), .. Clem. Alex.. Strom. 5, 11, 
γυμνὴ τῆς ὑλικῆς δορᾶς γενομέκῃ. ἡ γνωστικὴ. ψυχή.) .-ττο c) de 
alis rebus: zudus, i. e. non lectus aliqua re, non involutus, 
7yerus; 1 Cor. 15, 37. γυμνὸν xoxxov, non planta. ipsa, sed nu- 
dum 8. merum granum. (loseph ant. 2, 16. 2.: aquae rece- 
dentes γυμνὴν ἀφίησι τὴν γῆν. Clem. Rom. ep. ae ad Corinth. 
8. 24. σπέρματα, ἄειτα πέπτωκεν εἷς τὴν yj» ξηρὰ xoi γυμνά.) 
— 2) metaph. nudus, i. e. manifestus, Hebr. 4, 13. πάντα δὲ 
γυμνὰ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. (lob. 46, 6. γυμνὸς ὁ ge. ἐνώπιον 
ἀὐτοῦ. loseph. ant. 6, 15. 4. τὰ δ᾽ ἔργα γυμνὴν ὑπ ὄψει τὴν 
διάνοιαν τίϑησοι. Clem. Alex. Strom. 1, 5. γυμνὸν λόγον oppo- 
nit allegoriis.) ὅς ^ i. 

Τυμνότης, τῆτος, ἥ, (à γυμγόρ) 1), τὸ ene γυμνόν, nu- 
ditas; — 2) pudenda, Apoc. 3,. 18. ἡ αἰσχύτη τῆς γυμνότητύς 
gov, turpitado pudendorum, quod metaphora remota est; vi- 
tiositas turpissima. —. 3) penuria westzmentorum, necessario- 
rum, 2 Cor. 11, 27. Rom. 8, 35, (Deut, 28, 48,) **. 

Τυνανκάρεον, íov , τό, ( diminutivum a γυνή) mulier- 
qula. — [n N. T. semel 2 Tim. 3,. 6. ubi de mu/zerzóus in 
contemtum dicitur, ut interdum Latinor. muliercula. (Anton. 
5, 11.) 

Τυναικεῖος, ela , 600? » (a γυνή) muliebris , vel: ad 
mulieres perünens, v, c. aula Esth. 2, 11. diadema Esth. 2, 
17. vel: mulierum maturae conveniens, iis proprius, v. C. τὰ 
γυναικεῖα, menstrua Gen. 18,11. κοίτη γυναικεία Leyit. 18, 22. 
στολή Deut. 22, 5..— n N, T. semel 1 Petr. 5, 2. ubi συτοι- 
«si» τῷ γυναικδίῳ, est: concubitum exercere cum muliere. Vi- 
detur hic γυναικεῖον de muliere, ipsa sive potius de. pudendis 
muliebribus dictum esse, uL yvrauxsía, γύμτωσις accipienda vi- 
detur.in test. XII. patriarch. Fabric. Cod. Pseud. 1, p. 525). 

Γυνή» «wx0g, m, Vocativ. γύναι, femina 8) universe 
Matth. 14, 21. 15, 58. 1 Cor. 11, 12. Act. 22, 4. et saepissime; 
hlebr. ;15w, Gen. 2, 33. — b) Dicitur vero deinde de feminis 
ratione habita aetatis et conditionis externae, ideoque appel- 
lantur γυνή o) puellae . Luc. 22, 57.' coll. vers. 56. Apoc. 9, 
8..Esth.2, 4. ubi in. hebr, est 23 puella, coll. Gal. 4, 4. — 
B) feminae adultae, Matth, 5, 25. 9, 29. 11, 11. Apoc. 12, 
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. €. passim, — γ) «posae, Matth, 1, 20, 84. Apoc. 19, 7.. 


ll, 21, 9. abi « 1 est; mulier, quae erat sponsa 
"ius. Similiter yov) γήραϊ, vidue , Luc. 4 a6. — 0) uxores, 
-ominees, Matth. 5, 31, 32, 14, 3. Marc. 6, 18. 1 Cor. 7, 34. 
€ passim, Etiam Zergo, ut Matth. 12, 53. 15, 22. Luc. 15, 8. 
nterpretandum esse videtur, — 1 Cor. 5, 1, γυγὴ τοῦ πατρός 'vel 
4t altera patris coniux, igitur filii noverca, ut 2N rox dicitur 
Gen. 37, 2. Levit. 18, 8. vel femina, quacum pater vivit vel 
rixit uon "matrimonio coniunctus, sed stuprí consuetudine. — 
ippellatio γύναι vel est Aozorifica, qua vel honoratissimae 
deoque reginae olim appellabantur (Homer. lliad. 2, 204. 
dyss. 19, 221. Sophocl. Oedip. v. 189. loseph. ant. 1, 16, 3), 
el ólandiens, benevolentiam loquentis indicans, Matth, 15, 
8. (ubi yvras i. 4. ϑύγατερ in simili loco c. 9, 22.) Luc. 18, 
2. 23, 57. Io. 2, 4. 4, 21. 19, 6. 20, 18. 15, 1 Cor. 7, 16. — 
assim omittitur, e. g. Matth. 1, 6. 14, 4. Io. 19, 25. 

Fey, Gog, Gogitae, nomen indeclinabile gentis fabulo- 
ΔΘ.  Gog enim et Magog erat nomen mythicum, ex Ezech. 
. 58 et 39. repetitum, quo ludaei lesu temporibus gentes re- 
notissimas, ferociseimas. et quam maxime barbaras appella- 
)ant, quas, a Satana excitatas, adverdus Messiam eiusque 
egnum bellum facturas esse gravissimum arbitrabantur. Hoe 
3ellum Targum lonathan. (in Levit, 26, 44, et Num, 11, 27.) 
et 'Targ. Hierosolymitan. (in Num. 11, 27.) locum habiturum 
essa tradunt ante regnum Messiae hisce in terris; secundum 
Apocal 20, 7— 9. autem post regnum millenare eventurum 
dicitur. *. ᾿ 

Τωνία, ας, 5,. LXX pro tb et 5x93 — 1) angulus, 
Ecke, Winkel; Mattb. 21, 42. Marc. 12, 10, Luc. 20, 17. Act. 
Á, 11. 1 Petr. 2, 7; (Psal. 117, 21. Iob. 38, 6.) — Matth. 6, 5.. 
αἱ γωνίαι τῶν πλατειῶν platearum anguli, i. e. loci, ubi plures 
plateae iunguntur, multique homines confluere solent, Quum 
anguli sint in extremitate, yw»ía eliam est — 2) extremitas, 
Àlpoe. 7, 1. 20, 8. γωτίαν τῇς γῆς extremitates, plagae terrae; 
(uon enim globum sed planitiem esse terram veteres arbitra- - 
los esse, satis constat). (1 Sam. 14, 58. γωνίαν τοῦ ᾿Ισραήλ.) — 
3) quum anguli, nbi non est exitus , soleant esse infrequentes, 
yoría etiam sensu abiecto est: angulus, locus abditus οἱ infre- 
quens, Act. 26, 26. et Susann. vers. 28. *. 


A, 


4a 810, δ, LXX et losephus Δαυίδ, (cf. Griesh. ad Matih. 
3, 1.) hebr. 5315, Daovidos, nomen indeclinabile regis leraelita- 
Lez. N. 1. F. ἃ. R 
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rum, olim .celeberrimi, — In N. T, saepius commemoratur, vt ἢ 
Matth. 1, 1. 6. 17. etc. — ἐν “αβίδ, Hebr. 4, 7. per Da- 
videm, i. e. in libro Psalmorum Davidis. — Ὑιὸς Δαβίδ, quod 
prolem Davidis significat, ideoque etiam de losepho dicitur 
Matth. 1, 20., fuit apud [Iudaeos seriores nomen Messiae, ea 
de causa ei tributum, quod e stirpe Davidis futurus. esse. puta- ἢ 
batur. cf, Matth. 2, 5. 6. Legitur Matth. 9, 27. 14, 23. 15,23. . 
20, 31. 21, 9. 15. 22, 42. coll. vers. 45. Marc. 10, 47.48. 11, 
$5. Luc. 18, 58. 39. 20, 41. (Etiam ἡ ῥίζα Δαβίδ, Apoc. 5, 
5. 22, 16. eodem sensu) n loannis autem scriptis non legi- ; 
tur. Eadem vero de causa regnum quoque Messiae, sive eius , 
inperium dicebatur. βασιλεία. τοῦ “αβίδ, Marc. 11, 10. ὃ ,, 
ϑρόνος "af. Luc, 1, $2. ἡ σκηνὴ af. Act. 15, 16. ἢ xÀsig τοῦ . 
4faf.. Apoc. 5, 7. coll. Mattb. 16, 19. Em 
“Ἰανμονίζομαι, f. ίσομαι, (a δαίμων.) δαιμόνιον ἔχω, ,, 
daemonem, haboo, a daemone regor, ἴο. 10, 21. a daemone ὦ 
«exor, corripior. ludaeos enim eorum morborum, quibgs ali ,, 
quis membrorum corporis vel virium animi libero usu desti- , 
tuitur, auctores esse daemones, qui homine potili essent, per- |, 
suasum sibi habebant, et ita δαιμονιξόμενοι inter aegrotos com- , 
memorantur, Matth. 4, 24. 8, 16. 15, 22. xax); δαιμονίζεται, -' 
graviter vexatur a daemone; Marc. 1, 52. — item muti Matth. " 
9, $2. 12, 22. et furiosi Matth. 8, 28. 33. Marc. 5, 15—18. ., 
Luc; 8, 56... Conferenda sunt, quae loseph. ant. 6, 8. 2. et 8, - 
2. 5. de δαιμονιζομένοις et de ratione, qua eiici possint dae- 
mones ex homine, uberius narravit. Vid. “αιμόνιον. ". 
Δαιμόνιον, lov, τό, (diminutivum a δαίμων, quocum 
eiusdem est significationis), daemon. ' Profanis δαιμόνια dice- 
bantur gezzi, spiritus Diis supremi ordinis inferiores, homi- 
nibus aut prepitii (ἀγαϑοδαίμονες.), aut infesti et malorum 
auctores (κακοδαίμονες ) . Deinde δαιμόνιον est numer quod- 
cunque, ezs$ divinum. Sic Áct. 17, 18. ubi loquuntur Athe- 
nienses, (loseph. bell. 1, 2. 8. Xenoph. Mem. 1, 1. 1.) — Ζω- 
daeis autem graece loquentibus δαιμόνια sunt spiritus mali, 
lac. 2, 19. Apoc..16, 14. qui etiam πφεύματα Luc. 4, 33. πνεύ- 
ματα πονηρά, Luc. 8, 2. 10, 17. ao. Act. 5, 16. 8, 7. 19, 18. et 
πνεύματα ἀκάϑαρτα (vid. ᾿Ακάϑαρτος) dicuntur. Putabantor ᾿ 
vel loca deserta εἰ devastata inhabitare, ut intelligitur e ver- ἢ 
sione alexandr. les. 15, 21. δά, 14. Baruch. 5, 55. vel etiam ^ 
aerem densiorem (Origen. exhort. ad Martyr. 6. 45 sq. contra . 
Cels. 8, 29 sq. Athenag. apol p. 29.) Non autem eadem : 
plane erat opinio hominum istius aevi de daemonum natura 3 
Alii ludaeorum eos habebant angelos, qui duce Satana pro- 
vinciam sibi demandatam deseruissent et adversus Deum re- 
bellassent, quare nonnunquam dicuntur ἄγγελοι. (Vid. Ἴ4γγϑε- 
Aog.) Alii animas Gigantum, quos angeli cum feminis huma- 
nis generassent, postea per diluvium deletos, daemones esie 
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nt, ut loseph. (bell. γ, 6. 3.), qui dicit: τὰ καλούμενα 
wx πονηρῶν ἔστιν ἀνθρώπων πνεύματα τοῖς ζῶσιν εἰςδυό- 
Lactant. div. instit. 2, 15. 17, Putabantur antem isti 
ingredi posse in homines (εἰςέρχεσϑαν Lic. 8, 52.); eos 
obsessos (loseph. 7,- 11. 3. τῶν δαιμονίων ἐγκαϑεζομές 
'"abric. Cod. Pseud. T,'p. 678. ὃ διάβολος οἷκειοῦται αὐτὸν 
)» σκεῦος), Variosque morbos (Matth. 7, 22. 9, 35. Luc. 
.), quibus homo libero usu vel corporis vel rtionis pri- 
potissimum melancholiam, insaniam et furorém efficere 
οὺς αὐτῷ καὶ στραγγάλας ἐπιφέρων, loseph. antiq. 6, 8. 
ib. 6, 11. ὅ. τὸ δαιμόνιον ἐθορύβει τὸ πνεῦμα καὶ ovis 
&. vid. etiam Fabric. Cod. Pseud. I, p. 558.). Nec tantum 
sed etiam plures in uno homine habitare dicuntur, Marc. 
. Luc. 8, 2. 27. 5o. — Inde locutiones? δὴ δαιμόνιον ἔχειν 
onem in se Labitantem habere, correptum, esse δ 
0z6, Luc. 8, 27. dicebaturque etiam de melanchola 
z7Libus, Matth. 11, 18. Luc. 7, 53. de insanientibus, 
20, 8, 48. 49. 52. 10, 20. ubi xal uaíveras explicationis 
additur. — b) ἐκβάλλειν τὰ δαιμόνιὰ, eiicere daemones, 
inbere ut egrediantur (ἐξέρχεσϑαι Matth. 17, 18. Marc. 
3o. Luc. 4, 35. 41. 8, 2. 33. 55), quod fiebat interposito 
ie potentioris, cui obedire daemones coacti essent, Matth. 
9, 54. 10, 8. Luc. 9, 1. 13, 32. et passim. Intelligitur 
quo modo ludaei dicere potuerint, daemones a lesu 
interposito nomine ipsorum praefecti, Matth. 10, 25. 
11, 15— 19. — Tudaei utebantur in hac re nomine Dei 
11, 19.) et potissimum Salomonis (ΣΌλαμῶνος μεμνημένος, 
ὡς ἐπωδὰς, ἃς συνέθηκεν ἐκεῖνος,» ἐπιλέγων, loseph. 8, 2. 
d quam rem Matth. 22, 42. verba Christi referenda vi- 
r; Apostoli autem (Luc. 9, 1. 10, 17. 16, 18.) et alii 
(Luc. 9, 49. 5o. Act. 19, 13—15.) Iesu Christi nomine, 
daemones novissent, et tanquam ipsorum dominum ac 
'em reveriti essent, Matth. 8, 29. Marc. 1, 34. Luc. 4, 34. 
, 28. Act. 16, 18. 19, 15. Caeterum Iudaei tribuebant 
»hibus potestatem miraculorum faeiendorum (Apoc. 16, 
non autem eiusmodi miraculorum, quae ad hominum . 
m spectarent (lo. 1o, 21.); imo habebantur hominibus 
issimi (lo. 8, 44.) putabanturque efficere ethnicorum ora- 
(Act. 16, 17.) et in imaginibus ethnicorum latere 1 Cor. 
o. 21. Baruch. 4, 7. Psal. 96, 5. 106, 37. Deut. 33, 17. 
hebr. D**^*w et i35 respondet), odoris et sanguinis victi- 
n esse cupidissimos, ideoque idololatriae auctores et 
'es et omnis omnino -erroris et vitii propagatores; 1 Tim. 
πνεύμασυ πλάνοις καὶ διδασκαλίαις δαιμονίων, spiritibus 
per falsos doctores errores spargentibus,  Vocantur pro- 


t etiàim πνεύματα πλάνης, Apoo. 9,!20: et saepissime in 
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δαίμονες πλάνης, p. 615. coll. Matth. 8, 44. (Vid. e patribus: 
lustin. Mart. apol. ad Senat. p. 45. eiusd. apol ad Ánton. p. 55. 
Origen. adhort. ad Martyr. 6. 45. contra Cels. 5, 45. 8, 29. — 
31, Lactant. div. inst. 2, 15 sqq.) 

4 ap 0 v vo qc, soc, ovg, 0, 7], — ὃς, τό, (& δαιμόγεον) apud 
profanos: ad numen pertinens, divinus, eximius, in N. T. ad 
daemonem. pertinens, daemoniacus , insanus; semel lac. 3, 
15. σοφία δαιμον. vel prudentia ad malum sapiens,. vel a dae- 
mone, Satana, profecta. (Symmach. Ps. go, 6. pro n5) 

Aaíuov, ovog, ὃ, ἢ» genius — numen, i. q. δα μόνων, 
quod vid. Nostris scriptoribns est: spiritus malus, Matth. 8 
$1. Marc. 5, 12. Luc. 8, 29. Apoc, 18, 2. (et 16, 14. in: 
textu vulg). (Act. Thom. ς 12. 20. 40.) *. 

4dàáxvo, Í. δήξομαι, πιογᾶδο, proprie mordeo dontibu, ; i 
Gen. 49, 17. 21, 16. — deinde tropice: mordeo verbis, com ἡ 

vitiis, iaedo, convitiis prosoindo, noceo. Gal. 5, 15. (Hab. 3 1 
7. et saepissime apud profanos, ut Arrian. Epict. 2, 22. δάκρω : 
ἀλλήλους xal λοιδορεῖσϑαι.) *. 

4dáxpv, vog, τό, et δάκρυον, d Vov, τό, lacryma , Apo 
7, 17. 21, 4. — Jaxovo, Luc. 7, 58. 44. — Meza δακρύων, sive 1 
διὰ δακρύων, ut legitur 2 Cor. 2, 4. est proprie: effusis lae - 
crymis, ut Marc. 9, 2á. passim vero etiam non quidem lacry- | 
marum profusionem, sed polius summam animi sollicitudi x 
zem, ut Áct. 20, 19. 31. 2 Cor. 2, 4, Hebr. 5, 7. 1a, 17. v 
eliam £ezerrimurn amorem, a Tim. I, 4. indicare videtur. 
(Sic Iob. 3, 24. δακρύ ὕω δὲ ἐγὼ ᾿συνερόμενος φόβῳ. Sir. 12, 16. : 
ἂν ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ * δακρύσι ὃ ἐχϑρός, dolose lacrymabitur : 
i. e. tenerrimum amorem simulabit.) *. 

Δακρύω, f. ύσω, (a δάχρυ) laerymor , lacrymas pre- 
Jundo. lo. 11, 55. (loseph. ant. 2, 4. 4.) *. 

Δακτύλιος, ov, ὃ, (a δάκτυλος) annulus , quia digitus 
eo ornatur. Luc, 15, 22. Annuli et vestes pretiosae- honoris 
significandi gratia dabantur. cf. Gen. 41, 43. Esth. 8, 2. 1 Macc. 
6, 16. 

A acvhog, ov, 0, digius, Matth. "23, n 11; 46, 
Marc. 7, 33. Io. 8, 6. 20, a5. 27. Deo si tribuitur, est pro | 
"iau, quae quidem est potentiae imago; Luc. 11, 20. coll à 
Matth. 12, 28. (Exod. 8, 15. Ps. 8, 4. hebr. »2xw.) *. & 

Δαλμανουϑά, ἢ, Dalmanutha , vicus ad lacum Ge- ,, 
nesareth situs, quem ob Matth. 15, 39. putant in vicinia vel τ 
in agro Magdalae fuisse, Semel Marc. 8, 10. Caeterum Lon jk 
cominemoratur. } 

Δαλματία, ας, ἡ, Dalmatia, provincia Illyrici magni 
Ad mare Adriaticum sita, Macedoniae finitima. Semel a Tim. 

, ,10. 

Δαμάξω, aor. 1. ἐδάμασα, perf. pass. δεδάμασμαι, domo; 

de bestiis lac, 3, 8. δαμάζεται καὶ δεδαμ. i. e. domari potest εἰ 
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ere domita est — coerceo, de furibundo, Marc. 5, 4. tro- 
ice lingua, lac. 5, 8. (Sir. 28, 18 sqq.- -Dan. 2, 4o. loseph. 
nt. 3, 5. 3. δαμάσας τὸ τῶν Αϊγυπτίων φρόνημα.) **. 

A du adig, εως, 5$, (a Qoua(o) — LXX pro nb et nis» 
Num. 19, 2 sqq. Deut. 21, 3 sqq.) vacca; semel Hebr. 9, 15. 
Je cineribus vaceae combnstae, quam losephus μόσχον ϑήλδιαν 
liit, quibus purgandi causa conspergebautur, qui se pollue- 

Mnt vide Num. c. 1g. et loseph. ant. 4, 4. 6... 

Δάμαρις, doc, ἢν Damaris, nomen mulieris Athenien- 
is, de qua vid. Act. 17, $4. 

Δαμασκηνός, ἥν ὧν; Damascenus , ineola urbis Da- 
asci, 2 Cor. 11, 22. 

4fapaoxóg, οὗ, ,- Damascus, urbs emtiquissima (Gem, 
Hh, 15. 15, 2. 1 Sam. 8, 45.) celeberrima et florentissima 
τ, 49, 25.) in campo fertilissimo inter Libanum et Antili- 
num ad fluvium Chrysorrhoam sita (2 Reg. 5, r2. Ezech. 
» x8.), Syriae metropolis (i Reg. 15, 18. ἃ Rej. 7, 9. Ies. 
8.), Hebraeis pipa voeata, Pauli temporibus Aretae, regnlo 
mbiae Pelraeae, subiecta, in qua multi Fudaeorum habita- 
ht. Vid. Ioseph. bell. 3, 35.  Commemoratur Act. 9, 2—27: 
y 5—11. 26, 12. 20. 2 €or. 11, 32. Gal. 1, 17. *. 

4ανείζω, f. είσω, (a δώνος, donum; deinde peeunia 
enori data) 1)4ozo, largior; potissimum pecuniam do, mtr- 
uz do, δανεοίζεσϑαν mutuum accipere, Luc. 6, 34. 55. Matth. 
45. (Dent. 5, 6. 8. Prov. 19, 17. Sir. 19, 1. 2. in quibus locis 
m est foenerari, mutuum dare foenori (imi τόχῳ), sed mu- 
ium dare simpliciter. Sic quoque Sap, 15, 16. loseph. ant. 
, 8. 26. ib. 1, 4. 29. δανείζειν ἐπὶ τόκοις ἐξέστω μηδετί. 

“Δάνειον;» eiov , τό) (a δάνος), quod mutum. est da- 
wi, debitum, vel sine usura, ut Matth. 18, 27. Deut. 24, 
i. vél sub foenoris conditione (δάγειον ἐπὶ τόκῳ, ut profáni 
cunt). **, 

Δανειστής, οὔ, 0, (a δανείξζομαι) qui muteam pecuniam 
dit, creditor, Luc. 7, 41. coll. 2 Reg. 4, 1. Ps. 109, 11. *. 

Δανιήλ, ὃ, Daniel, hebr. boy, (ex 17 iudicare, et 

' Deus) nom. indecl. prophetae ludaeorum, de quo vid. 
rum V. Τὶ qui eius nomen fert et Ezech. 14, 14. Legitur 
itth. 24, 15. (et Marc. 14. edit. vulg.) 

doanaváo, e, f. qoo, (a δαπάνη) 1) impensam facio, 
ntus facio, 2 Cor. 12, 15. Act. 21, 24. δαπάγησον ἐπὶ αὐτοῖς 
iesta sumtum sacrificiorum pro illis. (De sacrificiis in eius-- 
idi votis faciendis vid. loseph. ant, 19, 6. r. de bell. 2; 15. 

' lac. 4, 3. κακῶς αἰτεῖσθε, ἕνα ἐν ταῖς ἡδοναῖς ὑμῶν δαπω- 
Mts, nt impensas facere possitis in satiandis cupidinibus 
itris. (sig τινα, Drac. v. $)— 2) absume, consumo, Marc. 
26. δαπανήσας τὰ mag αὐτῆς πάντα; — in malam partem 
c. 15, 14. δαπαγήσαντος δὲ αὐτοῦ πάντα, postquam omnis 
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eua dilapidaverat. (1 Maco. 14, 852. ἐδαπάνησε χρήματα πολλά. |* 
(Edendo absumere, ludith, 11, 15. 12, 4. loseph. ant. 2, 5.3. 
iropice de igne absumente 2 Macc, 2, 10. loseph. ant. 6,i- 
8. 2.) *. 

. 4απάνη, ἧς, ἢν (a δάπτω, dilacero, absumo) Zzmpen- ' 
dium, impensa, smmtus ; Luc. 14, 28. (Esdr. 6, 4.8. Drac. * 
9.11 Macc. 3, 2o. 10,45.) *. 

46, particula discretiva, diversa vel etiam opposita cone 


iungens, et maxime Latinorum vero, nostro aber respondens, 
nonnunquam etiam non vertenda, in. evangelio loannis τ» 
rius, quam in reliquis N. T. libris, multo rarius autem in ἢ 
epistolis loann. et in apocalypsi obvia. Ponitur vero 1)in.— 
nectendis notionibus et sententiis vel diversis vel oppositis: i 
vero, tamen, contra, nostrum: aber, doch, dagegen; a) sine ; 
pliciter Matth. 6, 6. 15. 17. 33. 8, 24. Luo. 12, 9. 1o. lo. 1,'— 
12. 15, 24. Act. 9, 7. Rom. 4, 4. 5. 8, 8— 11. 1 Cor. 15, 5. :— 
2 Cor. 6, 10. et saepissime. (los. 3, 15. Esth. 7, 7.) —— 8) 8.5 
responsionibus, Matth. 2, 5. Luc. 12, 14, 158, 8. Act. 12, 1 à 
19, 2—4. 22, 27 sq. (Esth. 7, 5—9.) — c) si δὲ μή, sin vere x 
minus, Apoc. 2, 5. 10. — d) uiv. — δέ, quidem, — vero, vel v 
etiam non vertendum, Act. 9, 7. 25, 8. Bom. 2, 7. 8. 1 Cor. ». 
1, 12. 15, 39. 2 Cor. 10, 1. (Sap. 5, 20. 6, 18. 2 Macc. 2, 26. : 
28. 52) — Eodem modo e) δὲ — δέ, 2 Petr. 1, 95—75. ἘΞ 
1 Cor. 1, 12. (Sap. 5, 20. 6, 18. 19. Iob. 4, 1o. 13, 6.)— ἢ 
καὶ δέ, e£ eiiam, et vero etiam, Marc. 4, 356. καὶ ἀλλὰ δέ. 
lo. 15, 27. Act. 5, 22. ἡμεῖς — καὶ τὸ πνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον. — 
2) post negationem est: sed, poiius, sondern, vielinehr, Act. , 
12, 9. οὐκ ἤδει ---- ἐδύκει δέ. ib. 12, 14. οὖκ ἤνοιξε, εἶςδρα- 
μοῦσα δέ. Rom. 3, 4, 1 Cor. 15, 51. Eph. 4, 15. — 3) orationi 
continuoandae inservit; vel a) simpliciter, ubi latine reddi : 
vix potest, nisi fortasse vis particula zazz uti, fere nostrum: 
nun, nun aber; Matth. 1, 18. soU δὲ ᾿Ιησοῦ Xg. ἢ yóvemg | 
οὕτως ἦν. 2, 9. Marc. 16, 9. Luc. 12, 6. 11..16. 13, 6. 10. 15, | 
11. 17. Act. 6, 1. 9, 8. ἠγέρϑη δέ. v. 10. cap. 12, 10. 15. Rom. ᾿ 
2, 5. 17. 1 Cor. 16, 1. 15. 17, lac. 2, 16. et saepius. (lob. 11, [ 
1. 12, 1. 15, 1. 16, 1. 2 Macc, 2, 1.) — b) vel addit vim in- : 
lerrogationi, et usurpatur praesertim in interrogatione repe- - 
tita, 2 Cor. 6, 14 —16. — c) vel redit ad priora, ubi verti ;, 
potest Zgitur, also, Matth. 6, 7. προςευχύμενον δέ. Io. 15, 26. ;. 
Rom. δ, 8. 8, 48. Iac. 2, 15. — d) vel accuratius definit fere τς; 
Latinor. ezizi, videlicet , nostrum: aber, námlich; Marc. 5, ἃ 
57. τὰ δὲ κύματα, die Wellen aber. c. 16, 8. εἶχε δὲ αὐτὰς X 
“τρόμος, terrore enim concutiebantur. Io. 6, 10. Act, 23, 1$ ὁ 
ἦσαν δὲ πλείους. Rom. 3, 22. δικαιοσύνη δέ, ea videlicet δίκαιον - 
σύγη. 1 Cor. 10, 11. 15,.56. (los. 5, 4.. Gen. 26, 27. Iob. 117) : 
20) --- (Vid. omnino Z'iger. p. 542 sq. et ad eundem JZer- 
mann. p. 845 54.) 
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Δέησις, coc, ἢ; (a δέομαιλ — LXX'maxime pro tmn, 
"nn, nbn, mp — 1). indigentia; — 2) preces, a) propr. 
rec«& eius, qui indiget bono aliquo, euxilio, Luc. 1, 135. Phil. 
, 6. 1 Petr. 5, 12. Hebr..5, 7. (1 Reg. 8, 5o. 45. Prov. 18, 
í. Ps. 21, 25. lob. 27, 19.) — . b) preces quaelibet; Luc. 2, 
. 9, 53. [Act. 1, 14.]. Eph. 6, 18. , 1 Tim. 5, 5. 2 Tim. 1, 3. 
Mácc. 7, 27.) — c) preces pro altero, deprecatio, Phil 
. 19. lac. 5, 16. — seq. ὑπέρ, lom. 10, 1, a Cor, 1, 11, 9, 
&. Phil. 1, 4. 1 Tim. 2, 1. — seq; περί, Eph. 6, 18. *. 

46i, praes.. coniunct,. δέη, in£. δεῖν, imperf. ἔδει, imper- 
nale (a δέω opus habeo), 1) ngcessitatem qualemcunque in-. 
δὶ: necesse est, oportet, opus est, debet. 1n N.. T. sem- 
r sequitur infinitivus vel praesentis vel aoristi alterius ver-. 
, ubi maxime ila verti potest,-ut participio in -ezdus alte- 
i verbi utamur. —lndicat autem 86) necessitatem. fati; 

4, 4. 10, 16. Act. 1, 16. 5, 21. 4, 12. ἐν e δεῖ. σωθῆναι 

xe, per quem destinatum vobis sit salvari. (Sap. 16, 4.)  Po-, 
imum de rebus futuris α Dei decreto evenientibus dicitur, 
| etiam verti potest, desuzatus est, Matth. 17, 10. 24, 

Marc. 13, 7. 10. Luc. 4, 43. 22, 7. lo. 5, 50. 20, 9. et pas- 

1 coll Dan. 2, 28. 29. (Epist. Darnab. c. 5: ἔδει, ἵνα éni 

lov πάϑῃ" λέγει γὰρ ὃ προφητεύων ἐπ᾽ αὐτῷ) — b) neces-; 
atem officiz; deber, decet, Matth. 18, 33. 25, 38. Marc., 
; 14. Luc. 2, 49. 18, 1. Act. 5, 29. Rom. 1, 27. 1 Thess. 
1. Tit. 1, 11. Saepins (loseph. ant. 5, 5. 5. ib. 6, 11. 1.). 
' €) necessitatem praecepti et morum, Luc. 22, 7. Io. 4, 

^ 24. Act. 15, 5. 18, 21. etiam legum civilium, Act. 24, 19. . 
; 10. — d) necessitatem e rerum conditione naiam, Matth. 
,.95. κἂν Üér us, si.vel cogerer, si vel moriendum mihi 

et. Marc. 14, 51. Io. 4, 4. Aot. 14, 22. (x&v ἀσεοϑανεῖν͵ δέης. 
eph. ant. 6, 6. 2. ib, 11, 6. 7. ib. 18, 6. 8.) — €) necessi-: 
em conditionis, lo. 3, 7. δεῖ, i. q. vers. 5. ἐὰν μὴ - οὐ δύ- 

αὐ, — 1) necessitatem eius, quod opus est, Luc. 12, 12. 

, 9. 1 Tim. 3, 7. quod opus est ad finem consequendum [ο.. 
14. Act. 4, 6. 16, 3o. 1 Cor. 11, 19. δεῖ eias, (na, necesse 

; ut sint, quo veri Christiani a falsis dignoscautur.. Hebr.: 
26. 11, 6. — | g) necessitatem ratzonis, 1 Cor. 15, 55. —. 
necess. decoris, 2 Tim. 2, 6. 2, 24. Rom. 8, 26. (loseph, 

. 4, 5. 2) — 2) etiam non quidem necessarium, - sed. id, 

;d permissum est, necessitatem incompletam, indicat, et 
: decet, licet, Luc. 18, τά, 16. 15, 352. Act. 25, 24. 22, 
Rom. 12, 3. 2 Cor, 11, 3o. Coloss, 4, 6. ἃ Cor. 2, 3. ἔδει 

χαίρειν, de quibus possem laetari, lob. 15, 3. ἐλέγχων ἐν 

ιασιν οἷς οὐ δεῖ, καὶ ἐν λύγοις οἷς οὐδὲν ὄφελος. les. jo, ag. 

syCh.: δεῖ mgémes, χρή, χρεία ἐστίν». δεσμεύει. 

Δεῖγμα, sog, τό, (a δείκνυμι) 1) specimen rei, quod 
endo (die vorgezeigte Probe) (loseph. ant. 6, 7. 4); — 
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2) exemplum aliorni oculis propositum, Iud. vers, 7, πρόκπεεντᾶι 
δεῖγμα, sunt in perpetuum exemplo, coll, ὦ Petr. 2, 6, 5 Macc.a 
5. Σοδομίτας παράδειγμα τοῖς ἐπιγιτρομένοις καταστήσας (loseph. 
ant. 8, 2. 2. δεῖγμα καὶ τοχμήριον τῆς qpornosec. "Theopb. ad 
Autolic. lib. 2. p. 95. ubi idem est quod εὐπος. 
Δειγματίζω, f. so, (a δεῖγμα) ἅπαξ λεγόμενον Novi 
Test, quod legitur Coloss, 2, 15. ubi ἐδειγμάτιζε (scl. Ravsov) 
ἂν παρρησίᾳ vest vel: exemplum nobis dedit ipse fiduciae anie 
mi, vel: conspiouam fecit fiduciam, animum intrepidum. Alii 
putant esse pro παραδειγματίζω, publicae ignominiae expono, 
qno sensu habent codd. Matth 1, 19. "ou oos 
“ενπκνύω, et δείκνυμι, f. δοίξω, (a stirpe obsol. δέμω, 
porrigo alicoi ut accipiat) LXX maxime pro TM^? peesum 
etiam pro Tun, ΒΥ, 1) monstro, rem oculis conspicien» 
dam faoio, lo. 14, 8. 9. δεῖξον ἡμῖν τὸν πανέρᾶ᾽, fac ut ocu- 
lis videamus patrem. Matth. 4, 8. Luc. 4, 5. monstro ἐπ οὖ» 
sionibus, Α 4, Y. 4, 1. 17, EF. 21, 9. 10. 22, 1. 6. 3, 
4dsi5ov σεαυτόν, siste te epectandum, Matth. 8, 4. Marc. 1, 44. 
Luc. 5, 4. — 2) exhibeo, monstro, auízeigen, vorzeigeb, 
Hebr. 8, 5. Io. ao, 20. de rebus internis: manifesto, probo, 


lac. 2, 18. 8, 13. — de factis: exhibeo, perficio, lo. 2, τῷ. ᾿. 


νι - 


10, 22. etiam de rebus futuris, eílicio, facio ut eveniat εἴ . 


conspiciatur, 1 Tim. 6, 15. (Ps. 73, 20. 60, 3. Sap. 10, 14. 
ψευδεῖς ies. Fabric, Cod. Pseud. I, p. 700. δόκιμόν ua ἀνέ- 
δειξε.) — 3) verbis monstro, doceo, Matth. 16, 21. Io. 5, 20. 


Act. 10, 28. 1 Cor. 12, 31. (1 Sat». 12, 25. δείξω ὑμῖν τὴν δδὺν 


τὴν ἀγαθήν. Deut. 4, 5.) — 4) assigno, do, anweisen, Marc. 
14, 15. Luc. 22, 12. (Exod. 15, 21. 2 Reg. 16, 14) *. 

seh la, ag, ἥ, (α δειλός) timiditas. ἃ Tim. 1, 7. erveipa 
δειλίαρ. i. e. πνεῦ. δειλόν, spiritus, qui sit timidus in confi- 
tenda tuendaque religione. (Ps. 55, 4. Levit. 26, 36. a Macc. 
4, ὅλ. ἃ Macc, 3, 14.) 5. . 

Ζειλιάω, s. δειλιάζω, f. dao, (a δειλός) timidus sum, 
consternor, lo. 14, 27. (Deut. 1, 21. les. 13, 7. Ps. 14,5.) 5. 

Δειλός, ἡ, ὄν, (& δέος) 1) timidus, ignavus, Matth. 
8, 26. Marc. 4, 4o. δειλοί, fide in Dei auxilium destituti ideo- 
que trepidantes. (Sir. 2, 12. Z1, τά. Iudd. 7, 3)) — 2) νδοῦ» 
lars, (etiam miles stationem deserens) 3zconstans; Apoc. 21, 
8. δειλοῖς καὶ ἀπίστοις, 115, qui metu correpti defecerunt a 
Christo, et gentilibus. (Deut. 20, 8. ubi hebr. 5^3 mollis, de- 
bilis. Sap. 9, 14. λογισμοὺ δειλοί i. e. inconstantes, vacillantes. 
(loseph. ant. 7, 7. 1. δειλὴ ὀψία, Zwielicht. ib. 6, 11. 4. dex 
λαὶ ἐλπίδος tribuuntur ei, qui est inter spem et metum du- 
ius.) *. 

Δεῖνα, ὃ, q, vo, genit. δεῖνος, dat. Ósiys, acc, δεῖνα, 
quidam , aliquis. Ütuntur Graeci hoo vocabulo ad signifi 
cendam rem, quam nominare aut nolant aut nesciunt. Semel 


Pos - 
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ith, αὖ, 18: πρὸς τὸν δένα, ad quendam, istum vobis iam 


tum. 

Δεινῶς, adv. (a δεινός terribilis , vehemens) graviter, 
Aementer. Matih. 8, 6. Luc. .31,-53. (Sap. 17, S. 18, 17. 
μ»ῶς ἐξεκάραξαν αὐτοῦ. loseph. anie. 8, 1. τ. δειγῶς ἐλύπησεν 
sque. ib. 2,. 14. 4) *. 

“ειπνέω, f. roo, (a ϑεῖπκον.). CO6^10 , Lue. 17, 8. — 
"mior Apoc. 5, 20. ubi oommetssatio- familiaria imago est te- 
"rimae amicitias, videturque. éucter respexisse ad epulum 
lid. I'ánoc) in: regno. -Mensiae. (Pros. a3 ,-1.. Act, "Thom. $. 
δειπνησάντων δὲ αὐτῶν καὶ πιάγτοιν.) .-- De-ooone paschali 
eph. ant. 2, "24. 6.) , bis» Lac, 334 30. 1 Cori h,. 25. Μετὰ 

' in. utroque loeo (ut eva. τὸ δεῖπνόν, loseph. 
& 1, 16. ὅς, οοἱἑ. Tob. 8, 1.) est: coona .fónitg,. Alii autem, 
haec conveniant. locis Matth. 26, 26. Marc. 14, 23. ubi legi- 
ri ἐσϑιόντων αὐτῶν, explicant:. possquam sublata erat pri- 
ἃ mensa, i. e. agnus paschalis ipse cum vino, quo consumto 
iponebantur olera amara cum embamumate et panibus azymis. 
id. « 4mmonii bibl. Theolog. Ill, p. 135, **. 

45i *0Y,0U, t0, 1) coena; Luc. χά, 12. Io. 132, 2. 4. 
» 46. 1 Cor. 11, 20. — 2) dibus, Θὐοῶ, quae in coena capi- 
r, 1 Cor. 11, 21. (Dan. 1, 16.) — 3) convivium, epulum 
Jendidum , Matth. 33, 6. Marc. 6, 21. 12, 59. Luc. χά, 16. 
'. 26, 20, 46. 1o. 12, 2. (Dan. 5, 1. loseph. ant. 1, 18. 6.) — 
invivium in regno Messiae, À poc. 19, 9. 17. (4 Esdr, 3, 38. 
, 49 sqq. Vid. Τάμος.) **. 

Δεεισιδαίμων, ovog, ὃ, 4j, — ov, τό, comperat. δείσι- 
μμογέστερος, (ex δείδω, metuo, οἱ. δαίμων ,. numen) maxiune 
| malam parlem: superéiitiosus , propr. qui Deos inferioris 
meris nimium timet (Plutarch. περὸ xolex. o. 16. Theophr. 
haract. 16. Diod. Sic. 1, 62.)), nonnunquam etiam in bonam 
utem? religiosus, numen reverens. (Xenoph. Cyrop. 3, 3. 
8. Agesil. 11, 8.) Semel Act. 17, 22., ubi δεισιδαιμονέστεροι 
identur esse, variorum numimum (idolorum) cultui nimis 
editi, nimis faciles in Diis putativis colendis. Iesych.: δεν 
δαίμων" ὁ và εἴδωλα σέβων, εἰδωλολάτρης, ὃ εὐσεβὴς καὶ Óu- 
0g παρὰ ϑεοῖς. 

Δεισιδαιμονία, lag, 4 (vid. Δεισιδαίμων) superstitio, 
ropr. Deorum inferioris ordinis nimia reverentia. (Theophr. 
haract. 16. Polyb. 6, 56. 7. Plutarch. περὶ κολακ. c. 12. Clem. 
lex. protrept. $. 10. ἔγνω, ὡς ἀπολλύειν δεισιδαιμονέα, καὶ cote 
'socéf eux. Rarius in bonam partem pro pietate, ut loseph. 
aL 10, $. 2. πάσῃ χρῆσϑαν πδοὶ τὸν ϑεὸν δεισιδαιμονίᾳ.)  Se- 
iel Act. 25, 19. ubi est: religionis doctrina superstitiosa, 
juidas, δεισιδαιμονία " εὐλάβεια mol τὸ ϑεῖον, δειλία, ἄμφε- 
ολέω περὶ τὴν πίστιν, ἢ ἄκαιρος εὐσέβεια.) 

Δέκα, οὗ, αἱ, τὰ, decem. Matth. 14, 51. 20, 2464. Nu- 
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merus denarius saepe pro certo et finito, ut Matth. 25, 1. 28. 
Luc. 15, 8. 17, 12. 19, 13. 17, 25. Apoc. 12, 3. 15, 1, 17, 3. 
13, — "Apoc. 2, 10. ϑλίψις decem dierum i. e. finita , Bnem 
κοῦ; habitura: coll. 1 Sam, 25, 58. Dan 1, 12. (Terent. Heau- 
tont. 5, 1. 36. ,,decem dierum vix mihi est familia*.) 

Δεκαδύω, ex hebraismo (7399 Ὁ, Exod, 28, 31.) 
pro δώδεκα, duodecim, Act. 19, 7. 24, 11. (1 Chron. 15, 10. 
Esth. 2, 12.) **. . 
|. δεκαπέντε, (profani πεντεκαίδεκα) qnindecim, lo. 11, 
8.- Act. 27, 28. Gal. 1, 18. (Exod. 27, 15. 2 Chron. 25, 25.) " 

Δεκάπολις, sog, 4$, Decapolis, regio decem urbium, 
tractus trans lordanem in tribu Maànasse, ubi post exilium 
multi pagani consederant. Matth. 4, 35. Marc. 5, 20. 7, 31. 
]n' enumerandis decem vrbibus non consentiunt-- -docti. Vid. - 
Wineri bibl. Reallex. s. v. Decapolis; loseph. de Bell. lud, 
3, 9g. 7. Scythopolin appellat urbem maximam sje Z/exomo- : 
λεως. coll. Plin. hist. nat. 5, 18. *. 

δεκατέσσαρες, ov, oi, al, — sapo. τά, quatuorde- 
cizt . Matth. 1, 17. 2 Cor. 12, 2. Gal. 5, 1. *. 

Δεκάτη, 95, ἢ» (a δέκατος), (hebr. 4*2) intellige μερίς 
8. μοῖρα, decima pars, decimae; et de praeda bello capia, 
manubiarum decimis, Hebr. 7, 2. 4. (Gen, 14, 20.), et de de- 
cimis frugum et pecorum, Hebr. 7, 8. Lev. 27, 90 sqq 
(1 Macc. 3, 49. Sir. 32, 9sqq. Tob. 1, 7. loseph. ant. 1, 19. 2.) *. 

Aéxatog, ἥν 0?, decimus, lo. 1, 4o. Apoc. 2t, 50. — 
τὸ δέκατον, substantive: decima pars, Apoc. 11, 13. . (Levit. 
27, 52. 5, 11. Ezech. 45, 11. Levit. 14, 10. 23, 13) *. 

Δεκατόω, ὦ, f. 000, (a. δέκατος: profani δεκατεύω) 
decimo, decimas exigo vel acezpio; Hebr. 7, 6. Nehem. 10, 
57. (hebr. 70») Passivum: decimor, decimas solvo. Hebr. 


7) 9: 

Δεκτός, ἥ, ὄν, (verbale ἃ 2. pers. perf. pass. verbi δέ- 
χομαι, accipio) 1) acceptus, Luc. 4, 24. δεχτός ἔστε pro δέχε- 
ται, accipitur propheta. — 2) accipiendus, gratus, acceptus. 
Acl. 10, 55. δεκτὸς αὐτῷ ἐστι admiitendus ab eo iudicatur ad 
societatem Christi, Phil. 4, 18. — Ex adiuncto: quod 5ene 
placet, quod faustum vel habetur, vel est, (LXX pro T3 
&eneplacitum, Exod. 28, 34. les. 56, 7. ϑυσίαν erunt. δεκταὶ 
ἐπὶ τὸ ϑησιαστήριόν μουὶ Luc. 4, 19. 2 Cor. 6, 2. καιρὸς δεκτύς 
faustum tempus. ᾿ 

Δελεάξω, f. don, (a δέλεαρ, esca exposita ad capienda 
animalia) 1) izesco, esca cepio, kóüern; — 2) insidior, de- 
cipio, allicio, illecebris pellicio, lac. 1, 14; 2 Petr. 3, 14. 18. 
Hesych. δελεάζεν" ἐξαπατᾷ. (Philo de agric. y. 202. ὃ μὴ πρὸς 
ἡδονῆς δελεασϑὲν εἵλκυσται. Antonin, 2, 12. τὰ ἡδονῇ δελεώ- 
ζοντα. Herodian. 1, 12. 11. loseph. ant. 8, 8, 4) *..— 

Δένδρον, ov, v0, arbor; Matth. 3, 10. 7, 17—19. 12, 
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$3. (Imegine arboris bonae et malae utebantur Gnostici sit, 
ut illa partes Dei (i. e. lucis, veritatis, pietatis, felicitatis), 
haeo partes diaboli (tenebras, errores, vitia, miseriam) in- 
dicaret. Vid. etiam Act. Thom. δ. 10. et 41.) : Apoc. 7, 1. 8, 
8, 7. 9, 4. et passim. — Matth. 15, $a. yívezat; δένδρον, s. elo 
δένδρον. Lnc. 12,-19. ἡ. e." ὡς δένδῥον, magnitudine :similis 
arbori, coll. Marc. 4, 32. —- Marc. 8, 24. βλέπαν ὡς δόνδρα, 
plurimi vertunt: video nom satis distincte, forma incerta. 
Meligs: video homiues taptaproceritate, qua arboree eese solent. 

Δεξιολάβος; ov, 0,:a δέξιος et λαμβάνω. Hanc. vo- 
cem, quam profani veteres ignorant, Act, 23, 293. "nilitum 
genus indicare certissimum quidem. est, qualénam antem, et 
cur ita appelletur,: incertum.  Alü sa£e/Hzes vel regis, vel 
tribuni, (παρὼ. τὸ λαβεῖν τὴν τοῦ βασιλέωρφ. καὶ χιλιάρχου 
δεξιάν", ergo i q. παραφύλακδς, ut Suidas interpretatur, 942» 
tellites, qustodes corporis. Ali cum quibusdam. codd. le- 
gere malunt δεξιοβύλους (dextra iacientes), i. e. funditoros, 
sagittarjoó. Vulgat. vertit dancearios. : . - 

4sEvd, ἃς, 7), (a stirpeobseleta δέκω, porrigo ut capiatur) .. 
intellige ye(p, propr. manus, quae. vel porrigit vel capit, 
dextra; w) 5 δεξιὰ χείρ, Matth. 5, 50; Luc. 6, 6. Act, 3, 7. 
Apoc. 1, 16.q. 13, 16. (Gen. 48, 14.17. ἃ Sam. 20, 9. Ps,23, 23.) 
— b) ἡ δεξιά, Matth. 6, 2. 27, 29. Apoc, 1, 20. 2, 1. 5, 1. 7. 
(Gen. 48,18. Exod. 15, 12. les. 41, 13. 635, 12.) —, c) τὰς 
δεξιὰς διδύναν,. dextra data pacisci, convenire cum aliquo; 
Gal, 2, 9. 0s5. διδ. τινὲ κοιγωγίας, convenire cum aliquo de 
consortió, (1 Macc. 6, 58. 11, 62. 15, 50. 2 Macc. 11, 26. 3o. 
coll. Esdr, 10, 19. Ezech. 17, 18. loseph. ant. 18, 9. 3, ἀπέ- 
σετδιλδ μὲ (rex) δεξιάν τ καὶ πίστεν δώσοντα ὑμῖν.) *. 

Δεξιός, ἀ, ὄν, (vid. zi&a) dexter, Matth, 5, 29. 39. 
Luc. 22, 5o, lo. 18, 10. Apoc. 10, 2. (Levit. 7, 23. 25. Iud. 
δ, 16. Exod. 39, 20.) — ἃ Cor. 6, 7. ὅπλα τὰ δεξιὰ καὶ τὰ 
ἀριστερά, arma ab utroque latere in promptu, i. e. paratissi- 
ma. Alii: omae armorum genus, quia milites dextra. gla- 
dium, sinistra clypeum gestabant. — τὰ δεξιὰ μέρη, lo. 21, 6. 
(τὸ δεξιόν, Exod. 10, 2.) — .a) ἢ δεξιά, latus quod ad dexte- 
ram est, dextrum latus; Hebr. 1, 5. ἐν δεξιζ τῆς μεγαλοσύνης. 
Hebr. 8, 1. ἐν δεξιᾷ τοῦ O'goyov. c. 12, 3. — ἐν δεξιᾷ τοῦ eov, 
Áct, 2, 35, 5, 31. Rom. 8, 34. Eph. 1, 20. Col. 8, zr. Hebr. 
IO, 12. .1 Petr. 2, 22. — b) τὰ δεξιά, dextrum latus, τοῦ 
ϑυσιαστηρίου» Luc. 1, 11. (Gen. 15, 9. Ies. 3o, 21.) — ἐκ 
δεξεῶν, & dextra, Matth. 25, 35. 34. 27, 58. Marc. 15, 27, Luc. 
23, 33. ἐν τοῖς δεξιοῖς, Marc. 16, 5. (Exod. 14, 22. Deut. 55, 
2. 1 Sam. 24, 5. — Sedere ἔκ δεξιῶν Messiae, Matth. 20, 
21. 23. Marc. 10, 37. 4o. vel Dei, Matth. 22, 44. 26, 64. 
Marc. 12, 56. 14, 62. 16, 19. Luc. 20, 42. 22, 69. Act. s, . 
$4. 7, 55. 58. Hebr. 1, 13. est: participem. esse maiestatis, 


- 
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imperH alicm$ut, proximum esse post regem; non solum 
enim dextra Hebraeis imago est potentiae (Exod. 15, 6. Iob. 


. 4o, 9. Ps. 17, 9. 18, 382), sed reges etiam eos, quos prae cae- 


teris ornare, et quibus maximam potestatem tradere vellent, 
ad dextram throni proximo loco sedere iubebent. (Ps. 110, 
1. 2, 12. 1 Reg. 22, 19. les. 6, 1 sqq. 2 Sam, 16, 6. 1 Chron. 
18, 17. loseph. ant. 8, 1. 2. ib. 6, 11. 9. Diod, Sic. 1, 47.) 
— c) ix δεξιῶν τινος εἶναι, ἃ dextris stare s. esse, i. e. de- 
fendere, auxilio esse, Act. 2, 25. (Ps.,16, 8. 109, 31. 110, 5.)*. 

Δέομαι, aor. 1. iüegÓ gy» cumsiguificatione medii, 5 pers. 
imperf, ionice ἐδέετο [Luc. 8, 38. lob. 19, 16. Geu. 25, 21] 
(& δέω, egeo) 1) opus habeo, egeo, loseph. ant. 5, 8. 3. — 2) 
rogo, peto ab aliquo, Rom. 1, 10. δοόμενος, togens Deum. 
2 Cor. 5, 20. δεόμεϑα ὑπὲρ Χριστοῦ, rogamus Christi nomine. 
— seq. genitivo personae, (proprie Q£ouaé zwvog κατά te) Matth. 


. 9, $98. Luc. δ, 12. 8, 28. 39. 9, 358. 4o. 10, 2. .Act, 8, 22. 21, 


$9. 26, 3. Gal. 4, 12. (Deut. 8, 25. 2 Reg. 1, 4. Prov. 26, 
25. Dan. 6 , 11. loseph. ant. 2, 13. 5.) — Act. 8, 34. δέομαί 
σου; Quaeso. — seq. accusativo rei, 2 Cor. 8, 4. 10, 2. (Act. 


"Thom. 6. 50.: τοῦτο δεόμεϑά cov) — 3) preces facio ad 


Deum, δέομ. τοῦ ϑεοῦ Act. 10, 2. vel etiam. πρὸς τὸν Ocór 
Act. 8, 24. (Ps. 20,8. 64, r. les. 27, 4.) et δεόμδνοι simplici- 
ter Luc, 16, 57. 22, 32.: Act. 4, 51. r1 Thess. 3, 10. *. 

Δέον, οντος, τό, (a δεῖ, quod vid.) 1) necessarium, 1 
Petr. 1, 6. εἰ δέον ἐστέ si necessarium est ad vestram salutem. 
Inde τὼ δέοντα, quae ad vitam sustentandam sunt necessaria, 
Exod. 16, 22. 21, 10. — 2) decens. legibus humanis vel divinis 
conveniens, Áct. 19, 56. 1 Tim. 5, 13. (Xenoph. Mem, 1, 2." 
23. Polyb. 5, 87. 5. Hesych. δέοντα " πρέποντα.) *. 

4d éog, δέους, τὸ, 7metus. Legitur in codd. Hebr. 12, 28. 
pro αἰδοῦς, et habetur etiam 2 Macc. 3, 17. 15, 2a. 
Δερβαῖος, ov, ὃ, Derbensis, Derbe oriundus. Act." 
20, 4. | 
Δέρβη, qo, ἥν Derbe, nrbs Lycaoniae in Isauriae con- 
finio. Act. 14, 6. 20. 16, 1. 

Δέρμα, τος, τό, (a δέρω pellem detraho) pellis, corium, 
Hebr. 11, 37. ἂν αἰγείοις δέρμασιν, hircinis pellibus induti. 
(De eiusmodi vestimento vid. 2 Reg. 1, 8. Zach. 13, 4. Matth. 
3$, 4. Clem. epist. 1 ad Corinth. δ. 17. loseph. ant. 9, 2. 1. 
δασὺν καὶ ζώνην περιειλημμένον δερματίνην, de Elia.) *. 

Δερματυνός, s, ὄν, ex corio (δέρμα) factus, coria- 
ceus$, peliiceus. Matth. 8, 4. Marc. 1, 6. (Gen. 8, 21. Lev. 13, 
58. 2 leg. 1, 8. Num. 4, 8— 14. loseph. ant. 9, 2. 1.) *. 

. ἐρῶ, aor. 1. ἔδειμα, f. 2. pass. δαρήσομαι, 1) pellem 
detraho; 2 Chron. 29, 34. — 2) ver£ero, caedo , percutio; 
pass. vapulo Matth. 21, 35. Marc. 12, 3. 5. Luc. 20, 10. 11. 


22, 65. lo. 18, 25. ubi δέρειν i. q. vers, 22. διδόναι ῥάπισμα, 
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Act. 5, 4o, 16, 57. 22, 19. (Arrian. diss, epict. 2, 20. Aristo 
Ran. 632. Diog. Laert. 7, 23. Act. Thom. $. 12. ὀρφαγοὺς » 
γτες. Aquila Prov. 10, 8. pro t255. . Jacobs epigr. 6,.63.) — 
arc. 15, 9. εἷς συναγωγὰς δαρήσεσδε, i. e. verberibus caesi 

adducemini ad synagogas. — elc πρόξωπον 3 Cor. ἐτ," 20. i. e. 
contumeliose tracto. “αρήσεται πολλᾶς intell. πληγάς; multis 
ictibus ecaedetur, graviter punietur, Luc. 12, 47; 48. Accus 
salivus enim, qui preeter accusátivüsá personae additur verbis 
caedendi, modum caedendi definit, ἢ (Vid. Josti? Gramm. 6. 
159. Aristoph. nub. 986. rüsteoÓai πολλάς.) — "Δέρα" δέρειν, 
cerenms verberare, 1 Cor. 9, 26. vid. "4g. “. ’ 

dscopusUvo, Í. εὐσω, (a δέδμη) propr. in fasciculum col- 
ligo, — colligo, Matth. 23, 4. δεύμεθειν φορτία. (ludith, 8, 3. 
Gen. 37, 7. lob. 36, 8.) — inonlie éonstringo, 2incia, Act. 
225 4. (Iudic. 16, 11.) 5, 

Δεσμέω, ὥ, f. 730, i. 4. δεσμεύων, (a δέσμη) ligo, vin- 
eio. Luc.8, 29. | 

Aionq, - ἥ, (a δέω) fascieulns , manipulus. Matth. 
13, 5o. δήσατε εἰς δέσμας, colligite in. manipulos, ut δεσμεύειν 
Gen. 37, T legitur. (Exod. 12, 22.) *. 

4éousog, (ov, 0 , (a δεσμέω), ligatus, vinctus, qui vin- 
ctus in carcere tenetur, captivus. Matth. 27, 15. 16. Act. 16, 
25, 27. et passim. Luc. 23, 17. ἕγα 50]. δέσμιον, Marc. 15, 6.— 
Δέσμιος τοῦ Χριστοῦ, àv κυρίῳ » κυρίου, Eph. ὅ, 1. 4, 1. 2 Tim. 
1, ὃ. Philem. vers. i. 9. vinctus, im carcerem. coniectus 
Christi causa. Hebr. 10, 56. 15, 2. δέσμιοι, vincti ob τ βίος 
nis professionem. CThren. 8, 35. Zach. 9, 11. 12. Sap. 17, a: 
2 Macc. 14, 27. 55.) δ᾽ 

Asouás, 0), 0, (a δέω) 1) ligamentum; in N. T. de 
morbo membra corporis constringente, ' Marc. 7, 35. Luc. 18, 
16. coll. vers. 11. Ind. 15, 13. Dan. 4, 12.) — Pluralis et οὗ 


' δεσμοί, et τὰ δεσμά. — Pluralis oi δεσμοί, vincula, car- 


cor, legitur Phil. 1, 7. 13. 14. 16. Coloss. 4, 18. 2 Tim. 2, 9. 
Hebr. 11, 36. (c. 10, 34. in edit. vulg) lod. vers. 6. Philem. 
vers. 10. 13. δεσμοὶ τοῦ δὐαγγελίου captivitas propter evangelii 
praedicationem, (Iudd. 15, 14. Iob. 39, 5. Ps. 5, 3. ler. 27, 3. 
les. 24, 7. ἐξαγαγεῖν ἐκ δεσμῶν.) — Pluralis Atticorum và δεσμά, 
non nisi in Lucae scriptis, eadem significatione, habetur, Luc. 
8, 29. Act. 16, 26. 20, 23. 22, 3o. 23, 29. 26, 29. 31r. (5 Macc. 
6, 27.) Moeris Attic, δεσμά, οὐδετέρως, Ἀττικῶς. δεσμοί, ἄρσε- 
, Ἑλληνικῶς. e, 

4 δσμοφ ὑλαξ, ακος, 6, carceris sive vinctorum. custos, 

tommentariensis , Act. 16, 23. 27. 56. — Gen. 39, 21 — 23. 
ἀρχιδεσμοφύλαξ. (loseph. ant. 2, 5. 1.) Ν᾿ 

“Δεσμωτήριον;, ot, τό, (a δεσμόω vincio, vinctum in 
carcerem coniicio) carcer, Matth. 11, 2. Act, 5, 21. 23. 16, 
26. coll. Gen. 4o, 8. 39, 22. nniorr-m. *. 
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Δεσμώτης, ov, 0, (a Ótouóm) vinctus, eaptivus, Act. 
2327, 1. 42. (Cen. $9, 21- Bar. 1, 5. loseph. ant. 2, 5. 1.) *. 

Δεσπότης, ου, 0, LXX pro TUN, dominus alicuius 
vei, i.e. a) possessor, 2 Tim. 2, 21. εὔχρηστον τῷ δεσχε, utile 
possessori suo. (Theophyl. epist. 19. δεσπότης χρημάτων.) — b) 
herus, ratione servorum; 1 Tim. 6, 1. 2. Tit. 2, 9. 1 Petr. 2, 18. 
(Prov. 17, 2. 22, 7. Sap. 18, 11. "oseph. ant, 1, 10. 4.) — c) 
summus dominus, lta et Deus wa? ἐξοχήν dicitur δεσπότης, Luc. 

-2, 29. Act. 4, 24. Apos: 6, 10. (lob. 5, 8. (n*iow) Prov. 29, 
26. (mim). Sap. 6,7. 8 , 5. les. 1 , 26. 8,. 1. .Gen.. 15, 2. 8. 
Jer. 4, 10. Ioseph. ant. 1, 5. 1. ib. 5, " 13.).-— etiam Christus, 
quatenus cáput ecclesiae a Deo est censtitutus, 2 Petr. 2, 1. 
lud. vers. 4. .*. 

. 4sugo, adverb, 1) loci, &) huc, hunc in. locum; (le- 
seph. ant. 2, 6. 5. ἡμεῖς δεῦρο ἤλθομεν. .---- b) adhortantis est, — 
LXX pro ξ 29, 7125, «) egedum, veni, accede, Matth. 19, ar. 
δεῦρο, ἀκολούϑει μοι. Marc. 10, 21. Luc. 18, 2a. Act. 7, 54. 
Apoc. 17, 1. 21, 9. — lo. 11, 43, δεῦρο ἔξω, egredere! (Gen. 
19, $2. Exod..5, 10. Ind. 4, 22. 1 Sam. 16, 1. 20, 20. 2 Sam. 
15, 42. — δεῦρο per ἐμοῦ, 1. Reg: (s 15. Num. 10, 29. 2 Reg. 
6, $.) — βὴ seq. εἰς: ai ;. Act. 7, 5 ἔξελϑο — καὶ δεῦρο εἷς 
τὴν yis. (2 Beg. 5, 19. δεῦρο εἷς εἰρηγην. x Heg. 1, 55. δεῦρο 
εἷς τὸν οἶκόν σου. 2 Reg. 9, 1.) — 2) temporis; nunc; Bom. 
1, 13. àyos τοῦ δεῦρο, ad hunc nsque diem. (loséph. ent. 7; 9 
δ. μέχρι δεῦρο. ib. 4, 8. 2. Plutarch, vit Pomp. c. 24.) *. 

“Δεῦτε, LXX pro 125 et aliquoties pro 3N3 et 77277; ad- 
verb. qtiod in plurali, ut δεῦρο in singulari usurpatur, venite, 
adeste! Ponitur in N. T. a) simpliciter, ósUre, ubi est vel 
vocanüs: venite huc, Matth. 25, 34. 28, 6. lo. &, 29. Apoc. 
19, 17. (Dan. 2, 26. ἐξέλϑετε xai δεῦτε. les. 56, 9. 2 Reg. 6, 
13. 7, 14) vel simpliciter adhortantis: agz;e? Matth. 21, 38. 
Marc. 12, 7. Luc. .20, 14. lo. 21, 12. Gen. 11, 5, 4. 37, 19. 
26. les. 51, 10. Sap. 3, 6.) — b) δεῦτθ ὀπίσω μου, venite post 
me, sequimini me! Matth. 4, 19. Marc. 1, 17. (2 Reg. 6, 18.) 
— c) δεῦτε πρός pe, accedite ad, Maith. 11, 28. — d) δεῦτε sis; 
venita ad, Matth. 22, 4. abite ad Marc. 6, 3r, *. 

Δευτεραῖος, αία, αἴον, (a δεύτερος) dicitur i is, qui se- 
cundo die venit, fecit etc. Semel Act. 28, 13." δευτερ. $49. 
secundo, postero die venimus. (Saepius apud profanos. lo- 
seph. ant. 1, 10. 1. δευτεραίους γενομένους. Xenoph. Cyrop. 5, 
2. 1. δευτεραῖοι γίγνονται πρύς, altero die veniunt ad. Polyb. 
2, 70. 4. Numeralia in aoc Graecis dierüm intervallum in- 
dicare solent, v..c. δεκαταῖας, decem dierum, δωδεκαταῖος, 
τεταρταῖος.) 

Δευτερόπρωτος, oi ὃ, ἥ, — ον, τὸ, non misi Luc. 6, 
1. habetur, estque. compositum ex δεύτερος et πρῶτος, iMaque: 
secundo primus, ln varims interpretes abeunt partes.  JJei- 
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stenius? à» caf. δευτεροπρ. explicat: 9 sabbato menaie 
secundi. Alii, iidemque plurimi: σαββάτῳ πρώτῳ ἀπὸ δευτέ- 
ρας (scl. ἡμέρας) ἀπὸ τοῦ πάσχα, sabbato primo post agecun- 
dum diem Paschatos; numeyabant enim ludaei a die secando 
Paschatos usque ad Pentecosten. septem hebdormades et toti- 
' dem sabbata. cf. Levit. 25, 15. Kaiser (progr. I. de linguae 
aram. nsu etc. Erl, 1823. p. 21.) putat: ,in fonte arameico 
Lucae acriptum ífuisse: muy23j $3037 Nn383, saóbato, quod 
secundo aliquo prius est, ut evenjsse rem v. 1—5. narratam 
duorum festorum, qui immediate concurrebant, priori, histo- 
riam ἃ v. 6— 11. enarrátam die posteriori, Sabbatum enim 
secundum nostram compultandi rationem," ab hora sexta ve- 
spertina cepisse initium, üt adeo eodem die omnia haec eve- 
nire potuissent  — Αἱ et δεύτερος et πρῶτος ad unum idem- 
que sabbatum referatur necesse est, et indicat Lucas sabbar 
tun, quod ratione diversarum rerum et primum et vero etiam 
secundum dici poterat. Est vero sabbatum post festum Pa- 
schatos primum. ecundur» dicit, quia post illud sabbatum, 
quod in ipsos Paschatos dies incidebat quodque primum erat, 
secundum profecto fuit; πρῶτον vero appellat ratione festi Pa- 
schatos, quia post Pgscha primum erat, Vertendum igitur . 
. est: 4aó6óato secundo, post fastum, Pasohgtos primo, siye 


“Δεύτερος, a, oy, secundus, alter, posterior, quum nu- 
mero Matth. 22, 26. ]o. 4, 54. Act. 13, 33. Tit. 5, 10. tum.loco 
et ordine Matth. 22, 29. Luc. 19, 18. Act. 12, 10. 1 Cor. 15, 
47. (ὃ δεύτερος ἄνϑρωπος, vid. ^,40uu.) Hebr. 8, 7. 9, 7. 10, 
9. Ápoo. 2, 11. et passim. Act. 7, 13. ἐν τῷ δευτέρῳ intell. χρύ- 
*», altera yice. 2 Cor. 1, 15. δευτ. χάρις secundum gaudium, 
non, ut antea, ex Apostoli scripto, sed ex. ipsius adventu 
percipiendum. — ἐκ δευτέρου, secundo, secunda ace, Mati. 
38, 42. Marc, τᾷ, 72. lo. 9, 26. Act. 10, 15. 11, 9. (ler. 1, 13. 
nO. los. δ, 2.) — τὸ δεύτερον, 2 Cor. 12, ἃ. lud. vers. 5. se- 
cunda vice. ---- Ζεύτερον adverbialiter: secunda vice, .lo. 8, 
4. 21, 16. Hebr. 9, 28. Apoc. 19, 3.. (Gen, 22, 15. 27, 30.) — 

secundo loco, | Cor. 12, 28. πρῶτον ἀπρστύλους, δεύτερον 
προφήτας, τρίτον διὰ. | 

4 éyouac, f. δέξομαι. (a stirpe obsoleta Qcxo, porrigo et 
capio) LXX maxime pro np5, etiam pro 5x3, 1) cepio, 
sumo , ich fasse, ergroife, nehme, &) propr. Luo. 16, 6. 7, 
δέδαι σου τὸ γράμμαι. 22, 17. δεξάμενος vo ποτήριον. Eph. 6, 17. 
(2 Chron. 29, 16. 22. 30, 16.) — b) de loco: occupo, Act. 

. 9,21, οὐρανὸν δέξασϑαι, coelum occupare, i. e. imperium sum- 
mum accipere. (Eurip. Alcest. v. 817. δέξασϑαν δόμους.) —: 2). 
recipio, excipio, .ich nehme an, ngeíüme euf; &) propre 
Luc. 2, 28; δέχ. τινα εἰς τὰς ἄγκαλας. Act. 7, 59. δόξαν τὸ. 
πνεῦμα), inlellge: im doelum. — δέχεσθαί τινα εἰς τὸν. οἶκον, 
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Eno. 16, 4, 9. (Arrian. (iss. epict. 2, 26. ἴγα μηδεὶς αἱ εἷς οἰκίων 
ϑέλη δέξασθαι.) — Aospitio excipio aliquem (plene δέχ. swa 
ξενίᾳ, loseph. ant 4, 6.2.), Matth. 10, 14. 4o. 41. Marc. 6, 
1I. Luc. 9, 5. 13. 10, 8. 10. Col. 4, 10. Hebr. 1r, 31. (Polyb. 
2, 15.) — Luc. 9, 11. δεξάμδφος αὐτούς, admisit populum in 
domum pbi versabatur. — [Ío. 4, 45, ἐδέξαντο αὐτόν, vel: ho- 
apitio exceperunt eum, vel: doctorem admiserunt, fidem ei 
habuerunt. —  Adiuncta notione procurationis, δέχ. παιδίον, 
Matth. 18, 5. Marc. 9, 37. Luc, 9, 48. — Addito modo, quo 
excipitur aliquis, Act, 21, 7. ἀσμένως ἐδέξαντο ἡμᾶς. 2 Cor. 7, 
15. Gal. 4, 14. — b) ex adiuncto: fero aliquem; 2 Cor, 11, 
16. oc ἄφρονα δέξασθέ us, ferte me quasi stultum, (Gen. 5o, 
17. δέξαι τὴν ἀδικίαν, hebr. Nip», fer, i.e. ne punias. Aelian. 
V. H. 3, 26.) — c) ad animum, si transfertur, est: animo re- 
cipio, s. capio 1. e. admitto, amplector, pro vero habeo; 
Matth. 11, 14. 1 Cor, 2, 14. τὰ τοῦ πνεύματος. 2 Cor. 8, 17. 
τὴν παράκλησιν. ἃ Thess, 2, 10. τὴν ἀγάπην τῆς ἀληϑ είαρ. (ler. 
2, 5o. 5, ὅ. παιδείαν Anton, 6, 25. διαβολὰς οὐκ ἐδέχετο. He- 
rodian. 1, 5. 20. Thucyd. 4, 16.) — τὸν λόγον, doctrinam ad- 
mittere , fidem, ei habere, Luc. 8, 15. Act. 8, 14. 11, 1. 17, 
11. 1 Thess. 1, 6. 2, 15. Iac. 1, 21. (Prov. 4, 10. 2,43. 10, 
9. loseph. ant. z, 18. 4.) — 53) i. q. λαμβάψω, non activa sed 
passiva significatione; accipio, particeps fio; Marc. 10, 15. 
τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ. Luc. 18, 17. Act. 7, 38. ὃς ἐδέξατο 
λογία ζῶντα δοῦναι ἡμῖν, qui ἃ Deo accepit saluberrima prse- 
᾿ cepta, ut nobis traderet. Act. 22, 5. ἐπιστολάς. €. 28, 41. 
2 Cor. 6, 1. χάριεν. [8, 4. Phil. 4, 18. (Gen, 55, 10. Exod. 29, 


25. loseph. ant. 7, 3. 4. δέχ. χάριν. Xenoph. Cyrop. 1, 4. 10.)*..— 


Δέω, fut. δήσω, aor. ἔδησα, perf. δέδεκα, pf. pass. δέ- 
δὲμαι, aor. pass. ἐδέϑην, — LXX pro “δὸς, et aliquoties pro 
"Up, — 1) ξο, colligo; a) δέω τι, ligo aliquid, dé» τι 
εἰς δεσμάς, fascicnlis colligo, Matth. 18, 20, Act. 10, 11. oxsUeg, 
ὡς Ὀϑόνην, τέσσαρσιν ἀρχαῖς δεδεμένον, quatuor laciniis colli- 


gatum. — δέω vs ἔν τινε, Jigo aliquid aliqua re, lo. 19, 40.. 


ἔδησαν αὐτὸ (τὸ copa) àv ὀϑονίοις, circumligabant corpus ete. 
(Sic τ Gen. 58, 28.) δέω τινα — omisso ἐν» Io. 11,.44. de- 
δεμένους τοὺς πόδας κειρίαις. — Ὁ) δέω và vi, vincio ali- 
guem , vinculis constringo ; ἁλύσεσε, Marc. 5, ὅ. 4. Act. 132, 
6. 21, 33. (2 Chron. 36, 6. Ezech. 37, 24. Sap. 17, 18. — ἂν 
*ws, ludice. 16, 7, 8. 15, 13. Xenoph. Anab. 4, 3. 8.) — δέω 
τινά simpliciter,^omisso nomine vinculi, vinculis constringo, 
Matth, 12, 19. 14, 8. 27, 2. δήσαντες αὐτοῦ πόδαοις. Marc, B, 27. 
6, 17. ἔδησεν αὐτὸν ἐν φυλακῇ, elliptice pro: vinctum in. care 
cerem coniiciunt. 15, 1. Io. 18, 12. Act. 9, 14. 21, 11. τῷ, 23, 
19. Ápoc. 20, 2. (Gen: 42, 25. lIudic. 15, 20.. Tob. 8, 5.).—— 
Inde δέδομαν, ἐπ vinculis sum , Marc; 15; 7. Io. 18; 4." Act. 
9, 3. 21. 22, 5. 24, 27. Col. 4, 3. 2-Tim. 2, 9. ἀλλ᾽ 0. λόγος 
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τοῦ θεοῦ o) δέδεται, sed doctrina divina vinculis nen tene- 
tur, guum ego iis terear. Ápoc. 9, 14. (les. 4, 7.) — c) tro- 
pice: Luc. 15, 16. ἣν ἔδησεν 0 σατανῦς, quam morbo ligavit 
Satan, Putabantur enim daemones impedire liberum usum aAli- 
cuius partis corporis, quae igitur quasi ligata, constricta cogi- 
&ütur a daemone. — 2) ut Latinor. Jigo etiam dicitur pro: 
wcte coniungo; ita etiam ϑέω est: alligo, ligando iungo; a) 
propr. δεδεμένος, alligatus, Matth. 21, 2. Maro. 11, 3. 4. Luc. 
19, So. 2 Chron. 7, το. (ludd. 15, 4. los. 2, 21.) —— b) tropice 
de societate, consortio; a) coniungo mihi, societatem 
zd miitto ; Matth. 16, 19. 18, 18. ubi δέω est: colligo ad coe- 
um christianum, et oppositum λύω, separo a coetu, eiicio 
»x Φο, et sensus est: quoscunque vos, apostoli, in coetum 
ialvandorum admiseritis, ii admissi iudicabuntur, eorum ad- 
nissio rata fiet in coelo. ldem dicitur imagine clevis regni 
roelerum (coll. Ies, 22, 22. Apoc. 3, 7.), quae non solum clau- - 
dit sed otiam aperit portam ad societatem aalvandorum. Alii 
δέω ex usu ^N in lingua chald., ubi est etiam arceo, defen- 
do, explicant: arceo, exoludo aliquem e consortio, quod vero 
potius est λύειν, quod iam vi oppositionis significare deberet: 
admitte ad societatem, quae autem significatio probari vix pot- 
erit. Vid. “ύω. Alii δέω et Aum hic ed peccatorum condonatio- 
nem referunt, ut δέειν sit: iubere vinci, i. e. reum pronuntiare, 
loseph. de bell. 1, 5. 2. διώκειν τὸ καὶ κατάγειν οὃς ἐϑέλοιεν, 
vay τὸ καὶ δεῖν.) — β) δέδεμαί τινι, adstrictus sum. alicui, 
οδεενγίοιτε sum, alicui; γυνὴ τῷ ἀνδρὲ δέδεται, Hom. 7, a. 
(lumblich. vit. Pythag. c. 11, 56. καλέσαι τὴν μὲν ἄγαμον, xó- 
θην τὴν δὲ πρὸς ἄνδρα δεδεμένην, νύμφην — δέδεμαι γυναικί, 
1 Cor. 7, 27. --- δεδεμένος τῷ πνεύματε intellige ἁγίῳ, obstri- 
dus spiritui s., i. e. dictamini spiritus sanctí necessario pa- 
mns, (Xenoph. Gyrop. 1, 5. amore captos dicit δεδεμένους 
ἐχυροτέρᾳ τινὶ ἀνάγκη, ἢ εἰ σιδήρῳ ἐδέϑεντο. Pindar. Pyth. 3, 
96. πέρδει καὶ σοφίᾳ δέδεται. loseph. ant. 4, 6, 7. ἐνδησάμε- 
wu (virgines) αὐτοὺς τῷ πρὸς αὐτὰς ἔρωτι.) *. 
41, particula 1) indicans, rem, cui inseritur, esse veram 
et certam, ita ut opponatur opinioni, ubi est: saze, utique, 
Profecto; Matth, 13, 33. (lob. 15, 17, ἃ δὴ ἑώρακα, ἀναγγελῶ 
σοι. ib. 6, 3. 19, 19. 20, 2. 3 Macc. 2, 10. loseph. ant. 6, 12. 5. 
οὗ γὰρ δή σε φεύγων ἐλάνθανον. Xenoph. Cyrop. 1, 4, 27.) — 
2 Cor. 12, 1. καυχᾶσϑαι δὴ οὐ συμφέροι pos, nisi hic (ut Iob. 
19, 4. et saepius apud profanos) ironice dictum est; ut nostrum: 
freilich, Latinor. scilicet. — 2)est redeuntis ad priora: igitur, 
lam, also, nun, 1 Cor. 6, 20, (Xenoph. Cyrop. 1, 8. 9.) — 
8) adhortantis est, ubi additur, ut vim verbi augeat, ita ut fere 
respondeat Latin. iam, agedum, nunc, nostio: mun, denn, 
Luc. 2, 15. Act. 15, 2. 15, 36. (Gen. 18, 4. fob. 6, 29. 13, 7. 
22, 21. 2 Reg. 9, 12. Sir. 42, 15. 44, 1, Iudith. 13, 11. 3 Macc, 
Lex. X. 2: Poi. 4. S 
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5, τῷ. loseph. ant. 4, 5. 2, — fínov et δήποτε wid. suo 


loco.) *, 

.45A06; ἡ; ον) manifestus , perspicuus , , clarus. Matth. 
26, 735. — 1 Cor. 15, 27. δῆλον intell, ἐστί, patet, sequitur. 
Gal. 5, 11. 1 Tim. 6; T- (Palaeph. 4o, 1 

| ι Δηλόω, ὦ, Ε- ὥσω, (a δῆλος) LXX pro νὴ πρ, nmm, | 
patofacio , manifestum, facio. De variis rebus dictum varie - 
verti potest: de. xebus praeteritis: zarro, certiorem facio, 
à Cor. 1, 11. Coloss. 1, 8. coll. a'Macc. 2, 25. 7, &2. 10, 10. 
(Esth. 2, 22. 2 Macc. 2, 24.) .De rebus futuris: anuncio, | 
revelo, 2 Petr. 1; 14. (1 Sam. 5, 21.) in lucem protraho, 1 Cor. | 
ὦ, 43. Tes. 42, 9. -— De rebus absconditis : revelo, doceo, Hebr. ᾿ς 
Ὁ, 5. indico, 4 Petr. 1, 11. (Exod. 6, 3. Deut, 33, 10. Dar. ^ 
4,.15. Ps. 51, 7. 2 Chron. 6, 27. (loseph. ant. 5, 1. 2) De De ἢ" 
verbis est: indicat, henc vim Aabet, hoc dicit , Hebr. 12, Ἔ 
47. τὸ δὲ, PE ἅπαβ, δηλοῖ. (loseph. ant. 3, 7. 1.. τὸν rne 
χασὴν λεγόμενον" βούλεταν δὲ συναχτῆρα μὲν δηλοῦν. ib. 8, 6,2. 
γράμματα δηλοῦντα ταῦς, literae his verhis) *. - 

Aqué&g, ἅ, δ, Demas,,socius.Panli, de quo. vid. E 
loss, 4&,,14. 2.Tim. 4, 10. Phil. vers, 24. *. 

Δημηγορέω, ὦ, if. ἤσω; (ex δῆμος, et ἀγορέω i in. foro 
ad populum loquor) sum δημήγορος i. e. orator, qui "pro com- 
cione verba facit, ad concionem loquor. Act. 12, 21. (Prov. 
3o, 31. Neh. 8, 6. loseph. ant, 8, 8. 4. ib. 9, 15. 1. 4 Macc. 
5, a5.) **. av 

Δημήτριος; 0v, ὃ, Demetrius. .Dno commegorantur 
8) argentarius ephesinus, gentilis, Act. 19, 24. 38. —, b) vir 
christianus , ignotus, ὥ lo. vers. 12. Ἐν 

Δημεονργός, oU, 0, (ex δήμιος publicus , et dore ne- 
gotia facio) 1) publica opera faciens, negotia in commune 
conmodum peragens; — artifex, opifex. (loseph. ant. 3, : 
2. 15. δημιουργεῖν Sap. 5, 13,2 Macc. 10, 2.) .semel de Deo 
Hebr. 11, IO. ubi est artifex, auctor; δημιουργὸς. G q. seysi- ὦ 
της) τῶν πάντων. (loseph. ant. 7, 14. 11. ὁ ϑεὸς ὃ ἡμεουργὺς Ἐ 
ἀνϑρωπίνων καὶ ϑείων. ib. 1, 7..1. ὁ ϑεὸς 0 δημ.. τῶν iam t 
Diog. Laert. 7, 147. 2 Macc. 4, 1. κακῶν. δημιουργύς. Onias.) * ' 

Δῆμος, 0v, 0, populus, quatenus constituit rem publ- — 
cam, quare salis differt a λαῷ, et potissimum dicitur de vi Ae 
ris, civibus; concio populi, multitudo, quae in loco publi. *e 
co convenit, Act. 12, 22. 19, So. εἰςελϑὼν εἰς τὸν δῆμον, in 
concionem populi se conferens. ib. v. 33. (loseph. ant. 8, 9. Ὁ- - 
I. ib. 5, 7. 3. et saepissime profanos. — LXX. saepius P 
nnbeu, tribus, Num. 1, 20. 5, 20. 26, 13—48.)) ὁ. 

4 "14000; (dativ, a δημόσιος) adv. propr. coram ) 
convocato, i. e. publice, palam, Act. 16, 57. 18, 28. 29, ! 
20. δημοσίῳ wai xa? οἴκους publice et privatim, i, e. in locis 
publicis v. c. foro, synagoga, et in aedibus privatis, (2 Mage. ἢ 
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6, ao. 8 Macc. 2, 27. Ioseph. ant, 8, 2. 4; δημοσίᾳ xai καὶ ἰδίαν. 
ib. 4, 5. 5. λείαν πολλὴν ἰδίᾳ τὸ xai δημοσίᾳ στάντες svrognaas-) **. 

Δημόσιος, (a, ov, (a δῆμος) publicus, usibus publicis 
inserviens; Act. 5, 18. ἐν τηρήσει δημοσίᾳ, in custodia publica. 
(loseph. ant. 3, 9. 4. δημοσίαι ϑυσίαν sacrificiis privatorum op- 
ponuntur. ib. 3, 10. 1.) *. 

Δηνάριον, lov, τὸ, denarius, moneta argentea Roma- 
norum, decem assibus constans, Atticornm drachmae respon- 
dens, et octavam partem nostri imperialis, sive tres groseos, 
efficiens. Matth. 18, 38. 20, 2. 9, 10. 15. Marc, 6, 37. 14, 5. 
Luc. 7, 41. 10, 35. 1o. 6, 7. 12, 5. Apoc. 6, 6. Denarium 
ludaeis solvendum ínisse pro censu, docent Matih, 22, 19. 
Marc. 12, 15. Luc. 20, 24. *. | 
-—— ΔΦήποτε, (ex δή et ποτέ aliquando) adv. dezsum. lo. 
5, 4. d δήποτε quocunque demum morbo. loseph. ant. 4, 8. 
23. xa" ἃς δηποτοῦν αἰτίαφ. Xenoph. Cyrop. 3, 2. 26.) *. 

4deqnov, (ex δή, et partic. enclit. ποῦ) utique, omni 
modo, profecto. Hebr. 2, 16. (Palaeph. 51, 5. Xenoph. Cy- 
ro.1,6.7)* |. | ! 

“Διά, praepositio, de qua vid., praeter Grammaticos, 
ἔρον. de idiot, Gr. ], p. 584. et ibid. JZermann. p. 856. et 
JFineri Grammat. p. iy et 162. — LXX ea maxime utuntur 
pro "72, *zm2, vel m et ἸῺ praefixis. Iungitur autem 

1) genitivo, ubi'respondet Latinor. per, nostro durch, 
Aindurch, indicatque transitum rei per aliquid. lta dicitur 
| 1) proprie, à) de Joco, per quem aliquis s. aliquid transit ; 
Matth. 2; 13. δὲ ἄλλης ὁδοῦ, ali& vi& coll. Matth. 8, 28. διὰ 
τοῦ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου. peragrans regionem etc, Marc. 11, 16. 
διὰ τοῦ ispoU;, per templum, durch den Tempel hindurch. Act. 
8, 25. διὰ τοῦ τείχους, per. ijanpam in muro, (ut Ioseph. ant. 
5, 1. 2. coll. .2 Cor. 11, $5.) Act. 9, 52. διὰ πάντων intell. 
fe», per omnia loca, 2.Cor. 4, 15. διὰ τῶν πλειόνων, sese 
«zserens per quam plurimos. homines. Eph. 4, 6. διὰ πάντων, 
per omnes operans. (coll. ler. 23, 23. Áct, Thom. $. 10. σὺ, 
εύριδ, 0 ἐν πᾶσιν ὧν, καὶ διερχόμενος διὰ πάντων, καὶ iyusi- 
μενος πᾶσι τοῖς ἔργοις σου.) Hebr, 2, 11. 12. Χριστὸς διὰ τῆς 

σκηνῆς --- εἰρῆλθεν sig τὰ ἅγια, Christus tentorium 
toeleste, (i. e. atrium et sanctum templi coelestis) peragraus 
intravit sanctum sanctorum, —. Cum verbis exeundi: 1 Cor. 
3$, 15. σωθήσεται ὡς διὰ πυρός, servabitur per ignem quasi 
evadens, durch Feuer hindurchgehend. (Lib. Henoch. Fa2ric. 
Cod. Pseud. p. 19. ἐχφεύγευν δι᾽ αἰῶνος, evadere per mediam 
perditorum turbam.) Matth. 4, 4. ἐκπορευόμενον διὰ στόμαεος 
ϑεοῦ, d pronuntiatum per os Dei transit, i e. quod iussu 
Dei Piston 1 Petr. 5, 20. διεσώϑησαν QV ὕδατος, per aquam, 
i e, aquam transvecti navi. (Gen. 7, 7.) — Vid. etiam Matth. 
j, 19. 12, 1. 43. 19, 24. Marc. 9, 5o. Lue. 4, So, 5, 1g. lo. 
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.30,:1. 2, Rom. 15, 28. 0j ὑμῶν, per vestram arbem. 1 .« 
. 30, 1. saepius, (los. 3, 2. 2 Chron. 25, 20. 32, 4) —. Εν. 
tempore, a) in qued incidit aliquid, quo factum est, sea. 
"Durchgangspunkt durch die Zeit, ubi Latini ablativo uti 
lent; διὰ τῆς vvxróg, "mectu; Act. 5, 19. 16, 9. 17, 10. — 
laeph. 1. καταβαίνοντες διὰ νυκτὸς sio τὰ πόδια.) —. β) gas 
"actione aliqua consumitur, quod igitusm transit, duni agitur — 
quid, per, intra, Matth. 26, 61. διὰ τριῶν ἡμερῶκ, 'ὼπε |! 
duum. Marc. 16, 58. Act. 23, Ji. δι᾽ ὅλης τῆς νυκτός, Ὁ 
totam noctem. Act. 1, 3. δι᾽ ἡμερῶν τεσσαράκ. per trigmk δὶ 
dies. Hebr. 2, 15. διὰ παντὸς τοῦ ζῆν, per totam vitm.  — 
διὰ παντός, semper , continuo, vid. Διαπανεός. (Sap. 1, 25 
διὰ τῶν κολάσεων, dum cruciarentur ipsi. (Xenoph. anb. ὦ 
6. 22. διὰ νυκτός, per totam noctem. Mem. 1, 2. 61. διὰ mar 
“τὸς τοῦ βίου. Polyb. 57, 3. 5. διὰ ἡμέρας;,) — 7) tempus, quod 
transit, den vollendeten Durchgang einer Zeit, ubi et: 
post, elapso, interiecto; Maro. 2, 1. δι᾽ ἡμερῶν, intell. τινῶῃ 
post aliquot dies. Act. 24, 17. δι᾽ ἐτῶν πλειόνων, pluribu 
annis elapsis. Gal. 2, 1. (LXX pro yj, Deut. 9, 11. 15,1. 
Aelian. V. H. 18, 42. δὲ ἐτῶν τριάκοντα. Xenoph. "Cyrop. 1, 
4.98. διὰ χρύτου, multo tempore elapso.) 

' 2) tropice trensfertur ad id, per quod aliquid fit, per 
quod, dum fit; quasi transit, occgs;anem ,: adminiculum, ra- 
tionem, vel: conditionem, cubus interventu aliquid vel est, 
vel fit, gleichsam den Durchgang einer Sache: durch des Mii- 
tel, die Véranlassung, wodurch sie wird, oder: durch die Art 
des Werdens oder Seins. Est in eiusmodi locis .etiagm per, 
interventu. ta διά a) cum nominibus persoharurm,. quarum 
iüterventu aliquid fit, dum vel aliorum iussu aliquid peragunt, 
vel sua culpa aut suo beneficio, aut. alio quocunque ..modo 
occasionem rei praebent; ergo: per aliquem, .intaruentu, 
culpa, beneficio alicuius; Matth. 1, 22. τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ 
κυρίου διὰ τοῦ προφήτου. 2, 5. 15..23. Luc. 18, 31. Act, 2, 22. , 
σημεῖα, ἃ ἐποίησε ὁ Os0g δ αὐτοῦ. Eodem modo in simili ; 
bus locis δε non auctorem indioat, sed eum, per quem. Deu 4 
agit, si vel Deus auctor non commemoratur, -u£ lo. 3, ἃ. 
πάντα δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, per enm, auctore Deo. v. 17. ὁ 9 , 
μος (a Deo) διὰ Μωσέως ἐδόϑη. Act, 2, 45. 4, 16. 1 Cor. & , 
6. Col. 1, 16. Hebr, 1, 2, 2, 10. Vid. porro Malth. 18,7. . 
δὲ οὗ, per quem, i. e. cuius culpa. 26, 24. Io. 2, 17. Act. 3, . 
i6. ἢ πίστις ἡ δὲ αὐτοῦ, i.e. ἡ διὰ ὀνόματος αὐτοῦ, (non: 
fides in Christum, neque fides per Christum effecta, sed) : 


fiducia excitata in illum per nomen Christi auditum, Act. 12, , 


9. 24, 3. διά cov, beneficio tuo. 13, 38. διὰ τούτον, per huuc, 
ejus beneficio. Rom. 1, 5. 2, 16. 5, 1. 19. 11, 36. à» αὐτοῦ 
τὰ πάντα, verte: ipse auctore omnia extiterunt, eius inter- 
ventu onmia fiunt, ad ipsius consilia omnia referuntur. (Fere 
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n inodo Gen. 39, &. τάγεα, ὅσα ἦν αὑτῷ, ἔδωκε διὰ yer. 
Feo intell. δἶναν.. ib. v. 22,23.) 1 Οὐχ. 11,12. .ὁ ἀνὴρ 
Ὡς γυγαικός, per mulierem, interventn.eius.paritur. GalL. , 
)- et Hebr. 2, 2. δέ ἀγγέλων; intervente angelorum, i. e, ; 
€ mtibus angelis (coll. Deut, 33, 2. loseph: ant. 15, 5. 8. 
τὰ κάλλιστα τῶν δογμάτων xai τὰ ὁσεότατα. τῶν ἔν. τοῖς " 
'ς δὲ ἀγγέλων παρὰ ϑεοῦ μαϑόντων.) ut : a Tim.-2, 2. διὰ 
ὧγ μαρτύρων, adhibitis. multis. testibus. (Num.. 35, 30.) 
* 3,16. 1 "Thess. 4, 14. διὰ τοῦ ᾿Τησοῦ, si refers δά" ἀξει, 
per, opera Christi;. ei refers ad χοιμηϑέντας, est: qui 
lesum, (aus Veranlassung,. dass sie Christen sind) mortem 
1 sunt, Hebr. 1, 3. δὲ ἑμυτοῦ, per semet 1psum, i. e. se 
li offerendo. 7, 9. διὰ βραάμ, vermittelst der Person: 
has. — Saepissime. — Βοάθις modo in obtestationibus, . 
fiànt interventu nominis. alicuius, Rom. 15, 30. 1 Thess. . 
: ἐδώκαμεν ὑμῖν διὰ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ, praecepta, adlhor- . 
168 per lesum. 2 Thess. 2, 12. — b) cum zominibus reru, . 
niculorum, quorum interventu aliquid fit vel est, übi est: 
interventu, i. e. opera; auzilio, adminiculo; occasione ' 
Σ᾿ Marc. 16, 20. τὸν λύγον βεβαιοῦντα διὰ σημδβίων. Luc. 
εἶπε διὰ παραβολῆς y interventu parabolae. lo. 1s, 4. 17, 
iet. 5, 18. 21. 5, 12. διὰ τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων ἐγέ» 
γημεῖα. Act. 8, 18. 10, 45." 11, 5o. 18, 9. 19, 26. διὰ. 
',, manuum opera. 20, 28. διὰ τοῦ αἵματος, interventu. 
s cruentae. 15, 32. διὸ πολλοῦ λόγου, multis verbis, i.e. . 
te. 8, 28. διὰ χρημάτων, pechnia. Rom..2,.15. διὰ onov, - 
veniente, adhibita lege. 3, 21. διὰ γὰρ wóMov;. per :legem,: 
lFeranlassung des: Geseizes; v. 27. διὰ ποίου νόμου intel- 
ἵνεται καύχησις, quaenam ergo lex iustam.gloriandi ma- 
* praebet? 5, το. διὰ τοῦ αν. v. víoU, interventu mortis . 
:, 15. 7, 5. τὰ διὰ γόμου, quibus lex occasionem prae- 
. v. 7. 8. 8, 3. διὰ τῆς σαρκός ; secundum: sive propter 
m, i. e, interveniente natura hominis peccato obnoxia. 
12, 3. διὰ τῆς χάριτος, vi muneris mihi demandati.- 
- 1, 4. 9, 12. διὰ πολλῶν evyag. vermittelst, Gal. 2, 21. 
. 4, 25. Col. ἃ, 19. 2 Thess. 2, 2.15. 1 Tim. ἃ, 10. àv 
ἀγαϑῶν. et saepissime. (LXX pro "53, 2 Chron. 29, 35. 
1, 15. 5, 15. 8, 10. les. 37, 24. 4*2, 2 Chron. 31, 13) 
obtestationibus: per: Rom. 12, 1. 15, 3o. 1 Cor. 1, 10. 
10,1. —— | 
) eum genitivo, : modum, statum, rationem alicoius 
inte, ita ut indicet, quemnam per statum aliquid transeat, 
Bt, vel transierit, den Durchgang durch einen Zustand, 
escha[fenheit, in welcher mau ist oder handelt. Verti 
; in einá&modi locis vel per ablativum, vel per: pro, so- 
sm, vel, etquidem saepissime, peradverbium, yel, si zun- 
rerbis εἶναι, ἔρχεσθαι, γίγνεσθαι, ἔχειν, per participium verbi. 
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Dicitur itaque «) de ratione, qua aliquid est vel fit; Luc, 8, 
4. εἶπε διὰ παραβολῆς, i. e. παραβολεκῶς. lo. 19, 23. δὲ ὅλου, 
eb omni parte, i. e. ὅλον. Δοῖ, 15, 32. διὰ λόγου πολλοῦ “παρ- 
ἐκάλεσεν, multis verbis. Act, 15, 27. διὰ λόγου, ore, münd. 
lich. ἃ Cor. 1, 11. εὐχαριστῶν. διὰ πολλῶν intell ῥημάτων vel 
μέρων, multis modis, πολυμερῶς καὶ πολυτρόπως. Rom. 14, 20, 
ὃ διὰ προςκόμματος ἐσθίων, 1. €. προςκόπτων, ita ut offenda« 
tur. 2 Cor. 10, 11. λόγος δι᾽ ἐπιστολῶν, sermo scriptus. Hebr. 
13, 22. γράφ. διὰ βραχέων, breviter, paucis. 1 Petr. 5, 12. δι᾽ 
ὀλίγων, paucis verbis. (Aelian. V. H. 1, 8. διὰ ταχέων, |cele- 
riter. Thucyd. 4, 95. Demosth. 1257.) — δὲ ὑπομονῆς, patien- 
ter, Hebr. 12, 1. Rom. 8, 25. — β) de affectu, natura, Bom, 
15, 32. διὰ ϑελήματος ϑεοῦ, Deo volente. 1 Cor. 1, 1. v, 21, 
διὰ τῆς σοφίας, pro sua scilicet sapientia, ib. 6, 14. 2 Cor. 8, 
5. 8. διὰ σπουδῆς, pro studio aliorum. . Gal. zr, 16. 5, 13. διὰ 
τῆς ἀγάπης pro amore, qui fratres decet. Phil. 1,.15..— Bom, 
16, 14. δ αὐτοῦ, sua natura, per se spectatum. — 4) cum 
verbis εἶναι, γένεσϑαι (quae saepissime omittuntur), ὄρχοσθω 
διά τινος et similibus; Rom. 2,.27. σὲ, sóv διὰ γράμματος «αἱ 
“τεριτομῆς παραβάτην (γενόμενον) vid. Γράμμα. co. ᾷ, 11. τῶν 
πιστευόντων δὲ ἀκροβυστίας (ὄντων ) fidelium non circumciso- 
rum. Rom. 15, 4, διὰ τῆς ὑπομονῆς καὶ διὰ τῆς παρακλ. τῶν 
γραφῶν,. patientia et consolatione ex literis sacris hausta erecti, 
s. ea pleni. 1 Cor. 14, 9. διὰ τῆς γλώσσης (γενόμενοι) i. e. Aa- 
λοῦντες. (Eurip. Suppl, v. 112.) c. 14, 19. λόγους διὰ ψοός μου 
(ὄντας) λαλῆσαι. verba intellecta a me, sensum habentia loqni 
1 Cor. 16, 8. δὲ ἐπιστολῶν τούτους méuwo, literis instructos 
epistolarios (ut ite dicam). 2 Cor. 2, 4. διὰ πολλῶν δακρύων 
ἔγραψα, multum lacrymans scripsi. 2 Cor. 8, 11. διὰ τῆς 0o 
(ἐστέ) i. e. δεδοξασμένον. 5, 10. τὰ (πεπραγμένα) διὰ τοῦ au- 
ματος (ὧν) quae vivens patravit. 2 Cor. 5, 7. διὰ πίστεως 18" 
ριπατὼμεν οὐ διὰ εἴδους i. e. in hac yita non nisi πεστεύογεδι 
sumus, non vero εἰδόντες C. 6, 7. 8. διὰ τῶν ὅπλων (Ovzeg), 


"m, 


armis utentes,. i. e. pugnantes. διὰ δόξης καὶ ἀτιμίας, sivein : 


honore sive in contumelia constituti. Eph. 6, 18. διὰ TOTO 
σραρευχῆς καὶ δεήσεως προςευχόμενοι, pro διὰ πάσης προρέυχ. καὶ 
δεησ. γυνόμεγνον, preces cuiusqne generis facientes. Phil 1, 26, 


διὰ ζαῆς καὶ διὰ θανάτου, dum vel vivo vel morior. 2 Thes. : 


2, 2. ἐπιστολὴ ὡς δὲ ἡμῶν (οὖσα) i. e. ὡς ἡμετέρα. Hebr.9, 13 - 


διὰ αἵματος εἰςῆλϑεν, intravit sanguinem offerens. 2 Petr. ), - 


$. καλέσαντος διὰ δόξης καὶ ἀρετῆς», ita, ut eins summa maie- 
stas ac virtus conspicua esset, 1 ἴο. 5, 6. ὁ ἐλϑὼν δι᾽ ὕδατος 
xai αἵματος, qui baptismum et mortem cruentam subiit, (Xe- 
nopli. Anab, 2, 5. 9. διὰ σκότουρ εἴψαι, i. e, axossvyüy, Symmach, 
Ps, 55, 13. ὁ διὰ μίσους uoi, pro ὃ μισῶγ. Aelian. V. H, 13, 
2. διὰ mue ἐλθεῖν, henorari. Aeschyl. Prometh..v, 120. δὲ 
ἀπεχϑείας ἐλϑοῖν, invisum esse, Ioseph. ant, 4, ἃ;. 2. δὲ isis 
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εἶναι τῷ θεῷ. ib. 6, 7.4. δ᾽ ὀργῆς ὧν τῷ ϑεῷ. Euripid. Phoeniss; 
v. $95. διὰ πόϑου ἐλθεῖν, desiderare. : Saepissime apud pro- 
fanes) . 

Il) Iungitur διά accusativo, nt indicet-universe: causam 
et rationem , Latinor. per, propter, causa, gratia, nostrum 
wegen, um -— willen, durch: .Dicitur in N.' T. . 

1) de causa, quae est:rai auctor, cuius auxilio, Bene- 
ficio, potestate, - aliquid est. vel fit, ubi. verti poteat: per, 
secundum, vi, nostrum: durch, vermóge; lo. 6, 57. ζῶ διὰ 
τὸν «ατέρα — ζήσεταρ ἀν᾽ -ἐμές. (a Reg. 18, 56. Aid σε [in hebr. 
q"1123] πεποίηκα τὰ ἔργα ταῦτα. les. 50. 11. δὲ ἐμέ. [hebr. 
"3] Ayérexo. ταῦτα - vuix.)..Bom; 8; 1. δια“ τὸ ἐγοικοῦν πνεῦμα, 
per spiritum: ν..20:. 15, 15; de τὴν χάριν» vermüge des. Amtes, 


Hebr::2;:9. δεὰ τὸ πάϑημα τοῦ ϑανάτου, per mortem, vi.mora 


tis. Hebr. 5, 12. διὰ τὸψ χρόπον, .pro temporis diuturnitate, 
vermóge der Zeit ?" dass ihr Christen seid. v. 14, "διὰ τὴν 
ἕξιν, usu.-2 Petr. $, 12. δὲ 3p, per quem. .Apóo. 4,. ΑἹ, διὰ 
τὸ ϑέλημάισου. 12, 11. 15,:χή.. (2 Macc. 8, 560. διὰ τὸν τρό- 
sov τοῦτον, hoo modo.. Diod: Sic. 3, 8. δὲ 'ἀρετὴν τετυχέναι͵ 
τιμῶν. ἀϑανάτων.. Hom. Iliad. 9΄ 510. διὰ. ιψύκτοι -fpsuy&y, noctis 
beneficio fugere. Vid. Viger. p. 587 sq.) — de. affectibus .ad 
agendum excitantibus:' e£, pro, causa, Mat: .27. 1B. διὰ 
φϑόνον.: Marc. 15, 10. Luc. 1, 58. Eph. 2, 4. Phil. 1, 15. διά. 
TOUEO ,: inde fit, ut, Maroc. 6, 14, Rom. 4, 16. 1 Cor. : ay So; 
-- διὰ τοῦτο — ὕτιγ ló. 8, 47. 15, 19. 1 lo. 3, x. 

ou). de aGusd, a) movente: propter, oausa, Matth, 10; ; 22. 
μισούμενον διὰ τὸ ὕγνομά uev. c. 15, 21. 58. 24, 12. .Luc. 2,4. 
8, 47,11, 8. a8, 8. 18. lo. A2, 11. Act. 10, 31.38, 4. 5. 22; 
aá. 48, 8: 18. Rom. 3, 25. 4, .25. 1 Cor, 4, 10« 9. 2.. llebr; 7, 
28. lac. 4, 2. 1 lo. 2, 12. et saepissime. (Deut. 1, 5G. 9,. 19. 
15, 10. Gen. 27, 46, .45, 18. . Num. 22, 17. les, 66, 7.) — διὰ; 
τοῦτο, Matth. , 25. 12, 27.21. 1$,. a5. lo. : b, 65, 9, 2$. Áct. 
2, 26. Rom. 1, 2G. “οἱ saepius. — διὰ τοῦτο; ὅτι» lo. 5,. 16. 
- 18. .10,. 1j. 12, 18. (Mich. 5,,32. les, 49». ἀν), e. ea | revione, 
eo nomine, in Beziehung. bierauf ; Malkh.-18,:23, 21, 48. 
25,. δή... Maro. 11, 24. Luc. 11,69. 1 Thess. 3, 7. -τ .b) im- 
pedierite, , Matth. .13,.5. 6. Marc. ἃ, 4. Lnc. 55:19; ὃ) 6. 1g. 
Act..4, 21:21, 54. Hebr. 3 y 19:— διὼς τοῦτο; - Lac. 16 
20. Ió, 125.39. το c) ας. catisa 7 quae: vulgo dicitnr, eccasio-. 
nal, Matth.:27,.19. Io. 7, A3. δὲ aUsox ,.. eius , cgusa. :10,:10j. 
19. Rom. 2, 24, 14, 15. 2.Petr. 2, 2.7 (Num, 13, 24.) — d) 
de cansa wel.ratione, .quae:est finis.s., consilinm, cr egumus: 
eausa, in. gratiam , . Matth, . 29... $ 9» 15, 5. (4 24,5 22,. Marc. 


2, 27. 6, 17. lo. 11, 15. 15, 5. διὰ τὸν. λόγον" án gratiam. . 


doctrinae tradendae. Act. 16, 2. ^ Rom. 11, 28. εἶν (δὲ evangelii 
causa inimici a Deo habentur vestra gretia (ut.ad vos quo-. 
que.perveniat evangelium, v..35.);.promiseibnum .causa vero 
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gratí sunt Deo ἐπ gratiàm maiorum eorum, Bom. 4, 23 s. 
6, 19. 1 Cor. 4, 6. δὲ ὑμᾶς, vestra gratie. 7, 5. 8, 11. 2 Cor. 
4, 5. 15. 1 Thess, 3, 9. Hebr, 6, 7. δ οὕς, in quorum usum 
s. gratiam. — Saepius, — διὰ rovro, quod ut fiat, 1o. 12, 27. 
διὰ τοῦτο, videlicet ut mortem patiar. 1 Cor. 4, 17. — διὰ 
τοῦτο, iva, lo. 1, 31. 11, 42. 2 Cor. 13, 10. 1 Sam. 1, 16. Phil, 
v. 15. — διὰ τοῦτο, ὕπως, Hebr. 9, 15. 

3) de statu, quo est aliquis, ut διά τινος sivas (vid. L 
9. c.), versari im aliqua re, esso aliquem; semel, Gal ἡ, 
18. δὲ ἀσϑένειαψ τῆς σαρκὸς δὐηγγελισάμην, aégrotus, vexatus 
corpore tradidi doctrinam. 

. In compositis indicat 1) motum per spatium. vel tempus; 
per, durch ; hino etiam — 2) refertur ad distributionem, di 
visionem, seiunclionom;; indicat — 3) τὸ pervenire ad 
finem: vel scopum; per, durch, hinzu; — 4) auget vim verbi, 
ut Latinor. per. ' 


4«of alvo, aor. τ. διέβην, (ex διά οἱ βαίνω gradior) . 


transaos, traiicio. Luc. 16, 26. Hebr. 11, 29. Aot. 16, 9. δια-. 


βάς £raiice scl, mare, i. e. proficiscere. (Gen. 51, 21. 1 Sam. 
15, 7. hebr; 9». [oseph, ant. 7, 9. 7. διαβ. τὸν ᾿Ιορδάνην. ib. 
4, 6.. 13. διαβ. εἶς. *, . 

Διαβάλλω, aor. τ, pass. διεβλήϑην (ex διά οἱ βάλλω) 
propr. transfero, traiicio, Diog. 1, 118. etiam traduco; tropi- 
ce: transfero aliquid in.aliquem, et — quum ubique in malam 
partem dicatur, — traduco verbis, defero aliquem apud ali- 
quem, insimulor, calumnior; semel Luc. 16,':1. διεβλήϑη 
αὑτῷ pro πρὸς αὐτόν, deferebatur apud eum. (Dan. 8, 8. 16, 
24. 2 Macc. 2, 11. loseph. ant, 7, 11. S. διεβέβλητο ὑπὸ τοῦ 
“Ξιβὰ πρὸς avzbv ἀδίκως. Xenoph. anab. 1, 1. 3. Clement, Alex, 
Strom. 1, 1. — etiam de eo, qui quidem veruyjn, at ce- 
landum, defert, loseph. ant. 6, 10. 2. διεβλήϑη amor Michae 
erga Davidem πρὸς τὸν πατέρα. — i. q. ἐξαπατάω, deoipio, 


Num, 22, 22. Hesych. διεβάλλοντο" ἐξηπάτησαν.) **.- 


Διαβεβαιόω, ὦ, f. doo, (ex διά 6t βεβαιόω) valde | 


confirmo , firmissimum. facio.: [In medio: veróis aestevero, 
affirmo. 1 Vim.1, 7.- μὴ vooUrtég περὶ τίνων διαβεβαιοῦνται, 
nou intelligentés, quod docent, vel quod palam affirmant 
tanquam verum.. Fit. 5, 8. hoc velim ut quam maxime. affir 
mes i. e, inoulces. (Aelian. V. H. 3, 15. ἀλλὰ τοῦτο μὲν καὶ 
διαβεβαίωταν "ηδὰ! «al διατεϑρυλλητᾶι.  Polluc, Onótmn. δ, 152 
aeq. περέ τέγος, Diod. Sic. 1, p. 58. Polyb. 12, 2. 6.) *. 
die βλέπω, T. βλέψω, (ex διά et βλέπω) dispicio. Matth, 
7, 5. Luc. 6, 42. διαβλέψεις ἐκβαλεῖν, tuno dispicias, tuno vi- 
deas; quomodo extrahas.  " τ. 
ον διάβολος, ov; ὃ, 7, (a διαβάλλω, quod vide) 1) qui 
transfert i& alios, quae iis non vere conveniunt, vitia, s. cul- 
pam, deiator, obtreatator , calumniator, Eph. 4, 27, 1 Tim. 
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coll. vers. 7. i. e. ne obnoxius fiat criminationibus delatoris, 
obtrectatoris; | (alii: poenis diaboli) (Sic Esth. 7, 4. 8, 1. 
Hamanus dicitur διάβολος, obtreciator, [hebr. ^] delator 
gentis iudaicae. coll. Ps. 109, 6. ubi inimicum [in textu hebr. 
Joc] simpliciter sive iniquum indicat. 1 Macc. 1, 38. διάβολον 
πονηρόν, mala fama.) — Deinde, quoniam Iudaei principis dae- 
monum ésse putabant, ut deletorem et calumniatorem piorum 
apud Deum ageret (lob. cap. 1. Zacli. 3, 1 5qq.), ὃ διάβολος, cum 
articulo — 2) diabolus, i. e. princeps genlorum malorum, 
Apoc. 12, 9. ὁ καλούμενος διάβολος, i. 6. qui delator (χατήγωρ 
Vers, 10.) cognominatur. coll, lud, vers. 9. Commemoratur autem 
diabolus constans adversarius Dei, Christi, regni divini, pio- 
tum et verae pietatis, natura pessimus, homines ad peccata insti- 
gans, morbiseos castigans et calamitates piis excitans, Matth. 4, 
1,9. 8. 11. 13,39. 25,41. Luc. 4, 2—6. 13. 8,12. Io. 8, 44. 153, 
2. Eph. 6, τι. Act. 10, 38. 2 Tim. 23, 36. Hebr. 2, 14. lac. 4, 
7. 1 Petr. 5, 8. 1 Io. 3, 8. 10. Apoc. 2, 20. 12, 12. 20, 2. 10. 
(In V. T. pro hebr. 353i» legitur. [ob. 1, 6—12. 2, 1 — 7. Zach. 
3, 1 sq. 1 Chron. 21, 1. Sap. 2, 23. "Fest. XIl patr, p. 691. 
ἀναιρεῖν τὸν διάβολον ἐν ἀγαϑαῖς πράξεσι. — p. 954. 0 ἄρχων 
τῆς πλάνης fete μου ἐὸν ψοῦν. — p. 536. ἐάν τὶς ἐπὶ xv- 
Qv χαταφεύγῃ, ἀποτρέχει τὸ πονηρὸν πνεῦμα ám αὐτοῦ. --- p. 
672. 0 διάβολος φεύξεταν ἀφ᾽ ὑμῶν. cf. etiam prolixam eius 
deacriptionem in Act. Thom. 8. 32.) — "Tropice de homine, 
Dei consiliis adversario: nequam, pessimus, diaboli quasi 
discipulus, Io. 6, 70. qui etiam Act. 13, 10. υἱὸς διαβόλου di- 
citur. (Eodem modo habes gazavag Matth. 4, 10. 16, 25. Marc. 
8, 335.) **. " 

4ιαγγέλλω, f. ελῶ, (ex διά et ἀγγέλλων) late divulgo, 
Rom. 9, 17. (Exod. 9, 16. Ps. 2, 6.) divulgo, annuncio sim- 
pliciter, Luc. 9, 60. Act, 21, 26. (los. 6, 10. loseph. ant. 7, 
9. 2.) *. 

. did ys, vid. Γέ. 

Διαγίνομαι, aor, 2. διεγενόμην, (ex διά et γίνομαι sum, 
fio) 1) semper, per totum tempus sum, 2 Macc. r1, 26. — 
2) de tempore ipso significat: elaóor, praetereo. 'Ter in N. 
T. Maro. 16, 1. διαγ. τοῦ σαβ. elapso sabbato. Act. 25, 13. 
ἡμερῶν διαγ. τεγῶν. interieclis aliquot diebus, post aliquot 
dies. ib. 27, 9. (Aelian. V. H. 5, 19. τριῶν μηνῶν διαγινο- 
μένων.) **. 

Διαγινώσκω, f. γνώσομαι, (ex διά et γινώσκω) 1) ac- 
curate cognosco; — 2) acoyrate inquiro, examino; sensu 
forensi ut Latinor. cogzosco, Act. 23, 15. (Dent: 8, 2. δια 

07 τὰ ἐν τῇ καρδία cov, ut mens tua exploraretur.) — 
$) decerno, "ae Macc. 15, 6. 17. loseph. ant, 4, 6. 5. 
ib. 6, 14..1. Philo de Leg. ad Cai. p. 1026.) deinde iudico; 
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sensu forensi Act. 24, 22. διαγ. τὸ καϑ' ὑμᾶς fem vestram iu- 
, dicabo. 2 Macc. 9, 15. Iudith. 11, 12.) ἢ, 

Διαγνωρίζω, f. (o, (ex διά et γγωρίζω.) late notum 
facio, divulgo; — arro, érpono. Luc. 2, 17. διεγνώρισαν 
omnibus, in vulgus narrarunt. | 

διάγνωσις, εως» ἢ», 11) cognitio accurata;:— 2) co- 
gmitio, sensu forensi, vel: séméentia, iudicium ; Act. 25, 21. 
p 3, 18. ἐν ἡμέρᾳ διαγνώσεως. loseph. ant. 5, 4. 1. a5, 

8.) **. 

Δι ἀγογγύξω, f. vom, (ex διά et γογγύξω) obimurmuro; 
indignabundus loquor. Luc 15, 2. 19, 7. διεγόγγυζον λέγον- 
τες, indignabundi invicem dicentes. (Exod, 16, .2. 8. 37, 5. 
Num. 14, 2. 356. Sir. 54, 24.) *. 

Διαγρηγορέω, ὦ, ἔ, ἤσω, (ex διά et yonyopáo; quod vid) 
evigilo ᾽ expergiscor. Luc. 9, 3a. '(Herodien. 3, 4. 8.) * 

4A và y o, f. ἄξω, (ex διά et ἄγω, quod vid.) :) perduco, tra- 
licio, 2 Sam. 12, 21. Iob. 12, 17. Sap. 10, 18. — 3) perágo, 
tránsigo, de tempore (Sir. 38, 27. loseph. ant.-3, 14. 3. διάγουσι 
τὴν γυχτα)ὴ; de vita, ubi Boc vel additur, ut 1 Tim. 2, 2. 
(Aelian. H. Nat. 16, a5. βίον 'διάγειν. ἃ Macc. 12,:58, σάββα. 
zov διήγαγον)» vel omittitur εἰ intelligendum. est, ut Tit. 3, 

. 8. (Sir. 38, 27. Xenoph. Mem. 1.» &. δ. ἀσφαλῶς ᾽διάγει. He- 
sych. διάγει" διατρίβει.) *. 

Διαδέχομαι, f. δέξομαι, (vid. Zléyopas ) y aliquid ab 
aliis traditum s. relictum accipio, succedo vel alicuius per- 
sonae, vel in rei possessione; exoipio. Semel Act. 7; 45. ἣν 
καὶ sicryayov διαδεξάμενον ( αὐτὴν ) οἷ πατέρες ἡμῶν, quod ta- 
bernaculum (8 patribus) acceptum maiores nostri intulerunt. 
(loseph. ant. 7, 14. 2. διαδεχόμενος τὴν βασιλείαν. ib. 7, 15. 9. 
Herodian. 1, 5. 2. τοῖς βασιλείαν ὁ κὰν ipi Philo vit. Mos. 
1, p. 654. παρὰ πατέρων τὴν ζήτησιν ἄλυτον διαδέξάμενοι. Died. 
Sic. 16, 64. τὴν ἀρχὴν διαδεξάμενοφ. Sap. 7, So. τοῦτο (scl. 
φῶς) μὲν γὰρ διαδέχεται γὺξ diem excipit nox. 2 Chron. 21, 
12. Suidas: διαδέχομαι" τὸ διὰ πολλῶν ἐρχόμενον ἀφ᾽ ἑτέρου 
εἰς ἕτερον ἐπὶ ἐμὲ διαδέχομαι.) 

Διάδημα, ατος, τό, (ἃ διαδέω revincig) , diadema, quo 
reges caput cingere et ornare solebant; Hesych: : στέμμα oo 
σιλέως, κεφαλὴς κόσμος, ἤγουν ἀνέφανος; ἢ E βασιλέως. σύμβο 
Apoc. 12, ὅ. 15, 1. 19, 12. ubi est regiae potestatis signum. 
Cap. 5, 10, Esth. 1, 11, 2, 17: 1 Macc. 1, 9. Joseph. bell. h 

3. 1.) *. 

| Διαὃ ἰδωμε, f. διαδώσω, (ex διά et δίδωμε, quod vid propr. 
trado per miühus in manus, tircumfero; — distribuo; 10. θ, 
11. διέδωκε , distribuit , singulis discipulis dedit, Luc, 18, 22. 
Act. 4, 85. (Gen. 49, 20. τὸ jn3.. Xenoph. Cyrop. 1 , 5. 6. 
τὸν Κῦρον, λαβόντα τῶν κρέων διαδιδόναι τοῖς ϑεραπευταῖς. - 


ἕως διεδίδου πάντα; ἃ ἔλαβε, κρέα.) Neque alitér intelligendam 


: π’---- - 


- 
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est Luo, 11, 22. τὰ σχῦλα διαδ., praedam distribuit. (De odo- 
ribus sparsis, Sir. 24, 15. 59, 18. de fama 2 Macc. 4, 29.) — 
Pro simplici διδόναι Apo. M» 19. in edit. vulg.,-ut Gen. 
49, 20. *. 

Διάδοχος» 0v, 0, A i y; 1 τό, (ἃ διαδέχομαι) I) qui 
alterius locum excipit, — vicarius,. (1 Chren. 18, 17. 3 Chron. - 
26, 11.) —.2) successor in officio s. imperio. Áct. 294, 27. 
(Sir. 46, 1. 2 Macc. 14, 26. τὸν "Towjay διάδοχον ἀναδέδει ev 
ἑαυτοῦ. (loseph. ant. 1, 13, 5. διάδοχος τῆς ἀρχῆς. ib. 2, 9. 7. 

4iatoryio et διαζώννυμε, f. ζώσω, (ex διά et uu): 
praecjngo, suocingo. lo. 13, 4.. 5. Med. suoeingo re, lo. 21, 
7. (Ezech. 25, 15.) **. 

“ιαϑήκη, 95, ἢ, (&. διατίϑημι, dispono ) 1) statutum, 
decretum, institutio, (Sir. 14, 17. 17, 10. 28,.8.:38, 35.). 
διαϑήχη κρίματος sententia iudicis. — 2) statutum ultimum, - 
extrema hominis voluntas, £estamentum, Hebr. 9g, 16. 17. 
(loseph. ant. 17, 9. 7. Demosth. 1156, 12.) — 3) pactum, 
foedus, mulua promissio, solemni ritu sancita, Hoo sensu- 
0a eje ut.hebr. nv?3, cni apud LXX maxime. respondet, di- 
citur de oeconomia mosaica, quatenus mutua promissione con» - 
tinebatur, .formamque pacti Deum inter et homines habebat, 
Duplex autem commemoratur pactum Dei cum lsraelitis, alte- 
rum. cum «ἀὀγαλαπεο initum, διαϑήκη τῆς ἐπαγγελίας. Geu. 17, 
9—16. ubiAbralamus circumcisionem, .qua seseiDeo: in obse-: 
quium. obstriugeret, suscepit, Deus autem promisit Abrahamo 
prolem numerosissimam et felicissimam, et, (ut serius verba , 
intellgebantur a ludaeis) auctorem salutis summae, Gen. 17, 
186. Hoo pactum dicitur Act 7, 8. διαϑε περιτομῆς, foedus 
biroumecisionis, 1. e, circumcisione sancitum, et, quoniam 80- 
lemnis Dei promissio in illo primarium erat, saepius z5/ae pro- 
missiones ipsae, ex pacto Abrahamo factae, dicuntur διαϑήκη, 
Luc. 1, 72. ubi i. q. vers. sqq. ὕρκους διδόναι, (Sap. 18, 22.): 
Act. 3, 25. Gal. 3, 15. 17. quare etiam Paulus plurali utitur, 
διαϑῆκαν Rom. 9, 4. et. διαϑῆκαν τῆς ἐπαγγελίας Eph. 2, 12. 
promissiones pacto sancitae. (Sir. 44, 11. 2 Macc. 8, 15.) ——. 
Alterum pactum commemoratur, initum cum leraelitis , quum 
Deus eos ex Aegypto educeret, per Moser. deinde interposito 
eacrificio piacularj, sive interventu sanguinis sancitum , (δια- 
ϑήκη τοῦ αἵματος) Exod. 24. ubi lsraelilae. promiserunt ,' se 
legem mosaicam sanctissime observaturos Deoque praescriptar: 
cultum praestituros esse, Deus autenr promisit; se Israelitas 
semper tuiturum, iis benefacturum et propitium.futürum esse; 
De hoo foedere, sanguine sancito, quod etiam ratione novi 
foederis appellatur prius, antiquum, agunt Rom. 11, 27. (les: 
27, 9.) Hebr. 8, 9. 9, 15. 18. 2o. 10, 29. Quum hoc foedus 
scriptum eset in libris Mosis, διωϑήκχη etiam est Jiber foe- 
geris, soripta mosaica, .2 Cor. 9, τά, coll, v. 15. (Sir: 24; 


984 | 4AlAI—AIAK 


31. Deut. 4, 13.) et arca, quae tabulas, quibus lex inscripta 
erat, continebat, appellabatur arc& foederis i.e. libros foede- 
ris continens, Hebr. 9, 4. Apoc. r1, 29. (Num. 16, 335. Deut. 
9, 9. 11.) Quum Deus novum olim foedus IsraelitiS pronu- 
sisset (ler. 31, 31 sqq.) Hebr. 8, 10., 10, 16; etiam oécoroimnia 
salutis per Christum dicitur dava, et quidem νέα Hebr. 
12, 24. sive xovg, Matth. 26; 28; Marc, 14, 24. Luo. 23, 20. 
$ Cor. 11, 25. ἃ Cor. 3, 6, Hebr. 8, 8. 9, 15. 15; 20. novum 
et melius (Hebr. 7, 22. «gsístow) pactum ihter Deom et ho- 
mines, ubi homines promittunt fidem in Christum et obse- 
quium erga eius doctrinam, Deus &utem promittit remisto- 
nem peccalorum et vitam aeternam. (Clem. Alex. Strom: 6, i3. 
διωϑήχη ἡ σωτήριος.) Sponsor (Hebr. 7, 22.) sive zmediator 
(Hebr. 8, 6. 9, 15. 12, 24.) huius pacti est Christus, qui illud 
morte sua eancivit (Luc. 22, 20. Hebr. 18, 20. 1 Cor. r1, 25. 
Hebr. 9, 20), quare etiam haec salutis oeconomit& coim, testa- 
mento (Hebr. 9, 15 — 17.) comparatur. Utrumque pecttüm et 
mosaicum et christianum commemorat simul Panlus Gal. 4, 24, *, 

Ζ4Ζιαίρεσες, δος, «j, (ἃ διαιρέω) divisio, separatio, di- 
Stinctio, discrimen 1 Cor. 12, 4: 5. 6. διαιρέσείς; discrimine, 
classes. (De clasáibus atque sectionibus sacerdotum et Levi- 
tarum 2 Chron, 8, Σά. Esdr. 6, 18. οὗ. 1 Chron, 16, 1.) *. 

Διαιρόω, &, aor. 2. διεῖλον, (ex διά et algío) divido in 
partes, (Gen. 15, 10. lud. 9, 43. 1 Reg. 8, 25.) — distribuo, 
seq. dativo personae, Luc. 15, 12. 1 Cor. 12, 11. (LXX pro 
p»rn, los. 18,. 5. 1 Chron. 23, 6. seq. ἐν Prov; 17, 2. — 
1 Macc. 1, 7. loseph. ant. 5, 1. 23.) *.. 

Διακαϑαρίξω, f. ioo ( ex διά et καϑαοίζω) perpurgo, 
penitus purgo; Matth. 8, 12. Luc. 3, 17. διακαϑαριεῖ τὴν 
ἅλωνα, perpurgabit frumenta. videlicet ventilando, ergo: venti- 
lare, i. ᾳ. juna τὸν ἅλωνα τῶν κριϑῶν Ruth. 5, 2. (Alciphron. 
9, 26. διακαϑαίρειν τὴν GÀe-) *. 

. ΑΙακατδλέγχομαε, f. éy&opas (ex διά, κατά et ἐλέγχω) 
quod compositum non nisi Act. 18, 28. legitur, est in alternis 
(δια) disputationibus confuto, certande confuto, 8. redarguo 
(Vulgat. revincere) Sic dianivew bibendo certare, diazobsUuw 
laculando certare. 

Διακονέω, à, impf. διηκόνουν, aor. 1. διηκόνησα, aor. 
1. pass, διηχογήϑην, (& διάκονος) 1) ministro i, e. &) officia 
famuli s. ministri praesto, Matth. 8, 15. 27, 55. Marc. 1, 31. 
15, 41. Luc. 4, 39. 22, 27. 28. Phil. v. 15. — Matth. 20, 28. 
Marc. 10, 45. διακονηϑῆναι, ministerio alterius oti. — Singu- 
lari modo διακονηϑείς ἃ Cor. 5, 3. ἐστὲ ἐπιστολὴ Χρυιστοῦ δια- 
κονηϑεῖσα ὑφ᾽ ἡμῶν, estis epistola Christi soripta me amanuense 
(Rom. 16, 22.) 1. e. coetus, meo ministerio collectus. — b) mi- 
nistro, i. e. mensam struo, dominoque cibum et potum porri- 


go, Matth. 4, 11. Marc, 1, 13. Luc. 10, 40. 12, 37. 17, 8. lo. 
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12, 2. (Athen. &, ao. Theophr. charact. 11.) — οὗ διαχονεῖν 

seq. detivo rei: curare. aliquid; Act. 6, 2. διακονεῖν τραπέ- 
Lose, vid. Τράπεζα. (Heliodor. Lib. 5. p. 218. Virg. Aeneid. 10, 
918. ministrare velis. Apnlei. metam. 2.) — c) ministro i. e. 
socius sum, adiuvo aliquem, Áct. 19, 32. ubi Timotheus et 
Eratosthenes diosntur διακονοῦνεες. τῷ Παύλῳ. Quum in ec. ^ 
cles;a apostolica qui haberent curam pauperum et distributio- 
nem eleemosynarum, διάχονοι dicereutur, διεακονέω est — d) mu- 
nere diaconi fungo; 1 lim.5, 10. 13. — 2) quum famuli 
officium esset, domino .cibos, vestes porrigere, est: porrigo 
(Lucian, Asin..$. 53. owoyos τὸν οἷνον ἡμῖν χρυσίῳ διακονούμε- 
vos), suppedito alicui, exkióeo; Matth. 25, 44. Luc. 8, 3. διη- 
κόνουν αὐτῷ ἀπὸ τῶν ὑπαρχόντων αὑταῖς, de suis ei suppedi- 
taverant. Hoi. 15, 25. 2 Cor. 8, 19. χάρις διακονουμένη, bene- 
ficium suppeditatum. v. 20. 2 Tim. 1, 18. ὅσα διηνόνησε. Hebr. 
6, 10. 1 Petr. 4, 10. αὐτὸ (τὸ χάρεσμα) διακονοῦντες, suppedi- 
iantes invicem bona a Deo data. [b. v. 11. — rado, de man- 
dato, nuntios; 1 Petr. 1, 12. ἡμῖν διηκόγουν αὐτά, in vestram 
utilitatem (propbetae, Dei ministri) ea vaticinia tradiderunt. 
(loseph. ant. 6, 13. 6. ταῦτα δὲ [i. e. hunc. nuntium] τῶν 
πεμφϑέντων διακονησάντων πρὺς τὸν ᾿Νάβαλον. Origen. com- 
ment. in Ps. 48, 4. οὗ διακονοῦντες τὸν λόγον, dootrinam tra- 
dentes. . [dem exhortat. ad Martyr. 3o. διακονεῖν ἐκείνοις ἄφεσυν 
ἁμαρτημάτων) — 3$)wsequor, oósequor famuli in modum, 1o. 
12, 28. (loseph. ant. 9, 2. 1. μὴ βουλόμενος βασιλέως διακονῶν 
προςτάγματυ, invitus regis mandato obsecutus.) *. 


Διακονία, ac, 9, (ἃ διακογέω) 1) ministerium, 8) uni- 
verse, Hebr. 1, 14. (loseph. ant. 4, 6. 3.) — b) ministerium 
quod aliquis hospiti debetur, Luc. 10, 14. 1 Cor. 16, 15. 
Apoc. 2, 19. — c) ministerium , quo aliquis doctoris divini 
officio fungitar; sic de Mosis, maxime vero de apostolo- ' 
rum ministerio, Áct, 3, 17. 25. 20, 24. 21, 19. Rom. 11, 13. 
1 Cor. 13, 5. 2 Cor. 8, ? —9. 4, 1. 5, 18. 6, 3. Eph. 4, 13. 
Col. 4, 17. 1 Tim. 1, 12. 2 Tim. 4, 5. 11. εἷς διακονίαν, «αἴ 
iuvaret me in ministerio meo. — de ministerio diaconmi:in 
ecclesia christ, Rom. 12, 7. (Alii hic intelligunt ministeria 
in ecclesia quaeque; Chrysostomus τὴν ἀποστολὴν καὶ πᾶν 
ἀγαθὸν πνευματικὸν ἔργον᾽ "Theodoretus τὴν τοῦ κηρύγματος 
λειτουργίαν.) — 2) suppeditatio, maxime eorum, quae ad 
victum sunt necessaria, beneficiorum, eleemosynarum, Dar- 
reichung , wel etiam distributio beneficiorum, Act. 6, 1. 11, 
30. εἰς διακονίαν πέμψαι τί τινι, mittere (beneficia) quae dis- 
tribuantur, Áct. 12, 25. πληρώσαντες τὴν διακονίαν, peracta 
beneficiorum distributione, (vid. c. 11, 30.) a Cor. 9, 1a. 13. 
11, 8. «Rom. 15, 31. coll, v. 26. (Act. Thom. 6. 56.: ἐκόμισαν 


χρήματα πολλὰ sig διακονίαν τῶν χηρῶν.) — metonym. δθπο- 
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οἷα. ἴρδῶ, quae suppeditantur, 2 Cor 8, 4, 9, 1, (1 Μάοο, 31, 
58. de apparatu, supellectile, αυδο traditur alicui) 55, ΄ 

. — Διάκονος, ὄνου, 0, ἢν; (quod quidem derivant a xóm 
pulvis et dd, cursor, qui mittitur ut nunciet, faciat, adportet 


aliquid) 1) minister, famulus; : &) cum genitivo domini, a | 
quo pendet minister; üniverse, Matth. 20, 26. 23, 11. Marc | 
9, 45. 10, 43. — de cibum potumque porrigentibus, lo. 2, 5. |: 
9. (Xenoph. Mem. 1, 5. 2. Ioseph. ant. 6, 4.3.) — de famuli |. 
regum honestioribus, Matth. 12, 15. Hom. 13, 4, ubi ma. ' 


gistratus dicitur διάκονος Ó'soU, minister Dei, i. e. rem Dei 
gerens, (Esth. 1, 10, 2, 2. 6, 3.) — de doctoribus a Deo missis, 


rem Dei gerentibus, 1 Cor. 3, 5. 2 Cor. 5, 6, 6,4. [1 Thes.3, | 


2.] — de doctoribus ministris Christi, 2 Cor, 11, 23, CoL 1, 
g. Eph. 6, 21. Col. 4, 7. et ecclesiae Col. 1, 25. — de. mini- 
atris Satanae, 2 Cor. 11, 15. —. b) oum genitivo rei, cui mi- 
mistratur, quae ministerio aliouius promovenda est, Rom. 15, 
8. διάχονορ. περιτομῆς, ludaeis inserviens, a Cor, 11, 15. διάχ, 
δικαιοσύνης, minister piis inserviens, pietatem ..promovens, 
Gal. 2, 1.. ἁμαρτίας. διάκονος. Eph. 3, 7. soU εὐαγγελίου. Col. 1, 
45. — 2) diaconus in ecclesia christiana, quorum ministerinm 
primum versabatur in cura aegrotorum, distribuendisque 
cuniis, postea vero latius patuit; Phil χ, 1. 1 Tim. 3, 8. 13. 
4, 6. — ἡ διάκονος, diaconissa, cui iniuncta erat cura fe- 
minarum vel pauperum vel aegrotarum, Bom. 16, 1. — 3) 
sectator ,.fideliter alicui adhaerens, lo, 12, 36. coll. Δια- 
xovón. *. ^ .. om 
Διακόσιου, αν» a, ducenti, Maro. δ, 37. lo. 6, 7. et 
passim. . MEE | ΑΚ οι 
Διακούω, f ούσω, (ex διά ek ἀχούω.) totum audio, 
aushóren; p/ezue cognosco; sensu forensi Act. 25, $5. (eodem 
sensu Deut. zx, a6. lob. 9, 55.) **, . 
Zdvaxolyo, f. và, (ex διά οἱ κρίνω) LXX maxime pro 
tb, etiam pro "572. 1) dissolvo, separo; distinguo, .discri- 


znen. facio. 1 Cor, 11, 29. διακρίνων distinguens córpus Christi. ᾿ 


ab esca vulgari Act. 15, 9. αὐδὲν διέκρενδ, nullum discrimen 
fecit. — Inde etiam discrimen Ífacio in favorem, praefero, 
3 Cor. 4, 7. ,quis tibi dedit. praerogativam, i. e. maiorem 
auctoritatem?  — 2) exploro, accurate cognosco, .ut fieri 
debet ad iustum rerum discrimen faciendum, ἃ Cor. 14, 29. 
Matth. 16, 3. 1 Cor. 11, 52. διάκρ. ἑαυτόν i. q. δοκιμάζειν. 
(lob. 23, 10. pro hebr. 3113) — 2) iudico, sententiam. fero. 
i Cor. 6, 5. (Eccles. 3, 18. Ps. δα, 4. Prov. 31, 9.. Levit. 24, 
12.) — Medium διαχρύνομαν» aor. 1. pass. διεχρόϑην: 1) mo 
eeparo; lud. v. 22 et 235. ovg uiv ἐλεεῖτε, - διαχρενόμεγον" olg 
δὲ ἐν φύβω, ao [ers ἃ. e. horum (qui non sunt Christiani) mi- 
seremini quidem, sed vos ab iis separantes, nullam cura iis 
societatem habentes,.hos autem, qui sunt ἐν góffo (40), 


»ococu mmm rj 


am 
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mistianos, salvate, vel ex igne eos eripientes. Hesych. δια- 
κρίσϑω᾽ ἀφοριζέσϑοω. — διακρυϑέντες " χωρισϑέγτες. — 2) me 
paro voluntate, iudicio,.i. e. Z£jgo , a/tercor, disputo (m, 
Sam. 19. 9.) et sequente dativo personae, ut lud. v. 9. 
erem. 15, 10. διακριψόμενος πάσῃ τῇ yj) et sequente πρός, 
Act. 11, ἃ. (Ezecb, 20, 35. διακρυϑήσομαι πρὸς ὑμᾶς). ---- 5) 
δ e qui haesitat in iudicando: duóito, amóizo, Matth. 21, 

- Marc, 11, 25. Rom. 4-20. 14, 25. lac. 1, 6. μηδὲν διακρε- 
iuerog, (Sir. 7, 10. μὴ ὀλιγοψυχήσης ἐν τῇ. “προρευχῇ σου) 
265840 , ἐΐπεθο, Αοῖ, 10, 20. 11, 12. lac. 2, 4. *. 

Δεάκρεσις, εως, 5, (& διακρίνω, qued vid.) 1) discree 
», separatio, Iob. 37, 16. — 2) diiudicatio, Hebr. δ, τά. πρὸς 
ἔχρισεν, «δα diiudicandum bonum a malo. Facultas discer- 
endi etiudicandi 1 Cor. 12, 10. — 5) duéitatio, scrupulus, 
)m. 14, 1. 309 ἀσϑενοῦνεα τῇ πίστει προφλαμβάγεσθε μὴ εἷς 
ακρίσεις τῶν λογισμῶν, cum inlirmo fide ita agite, ne obrua- 
r dubitationibus cogitationum, i. e, ne iniicjantur scrupnli 
nscientiae eius, **, 

Δεακωλύω, veo, (ex διά et κωλύω) emnino prohibeo, 
orsus impedio; Matth. 3, τά. διεκώλυεν αὐτόν, prorsus pro- 
beré' voluit, utique recusavit. fladitl.. 32, T μὴ. διακωλ- nullo 
odo prohibere.) **. 

Αναλαλέω, ὥ, ξ. ἤσω, (ex διά οἵ lad) 1) utrinque 
rmones confero, col/oquor cum aliquo, Luc. 6, γε, διελά- 
υν πρὸς ἀλλήλους, i. e. consultabant. (Symnigch, Ps. 76, 3. 
αλαλεῖν ἐν ἑαυτῷ.) — 2) διαλι τι, enuntio aliquid. (Symmach. 
^ 5o, 16. pro 123), dieuígo, Luc. 1, 65, 

4d vakéyo, f'ibo, (ex διά οἰ λέγω) deligo, separo: Mediam 
aor. i. pass. διελέχϑην cuin lsignificatione medii: utrinque lo- 
ior , colloquo?; — (fwi et ngog τινι, Exod, 6, 27. 5 Esdr. 
46. 2 Macc. 11, 20.) in N. T. a) de disceptante, altercante, . 
arc. 9, 24. lud. v. g. (Iudic. 8, 1. les. 1, 18.) — b) de do- 
nte: dissero, Act. 18, 4. 19, 8. 9. 20, 9. 24, 25. — «wl, 
jt. 17, 2. 17. 18, 19. 20, 7. Hebr. 12, 5. sv, videlicet TIG" 
κλησις, i. e. locus in scripturis consolatiotiem continens -- 
0g τινα, Áct. 24, 12. — (les. 63, 1. Sir. 14, 20.) ** 

Διαλείπω, f. δίψω, (ex διά et λείπω) proprie: spatium 
terpono; deinde: spatium do in agendo, desizo, intermitto, 
sso. Semel Luc. 7, 45. (lerem. 9, 5. οὐ διέλιπον τοῦ ἐπι- 
ρέψαν ibid, 17, 8. οὐ διαλεέψει ποιεῖν καρπόν. Ies. 5, 14. Io- 
ph. ant. 8, 1o. 4. ob διέλιπεν εἷς τὸν ϑεὸν ἐξυβρίζων. ib. 8, 
. $. oU διαλείπουσι mei τοῦτο δνεργοῦντες.) *. 

διάλεκτος, ov, ἥ» (a διαλέγομανν) 1) elocntio, sérmo 
ristot, hist. anim. 4, 9. Plutarch, Coriol. 58.); — 2) diale- 
4$, modus pronuntiandi verba simgularis; idioma linguae, 
olis loci vel provinciae cuiusdam proprium; Áct 1, 19. 2, 

| 
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6. 5: » 40. 32, 2. 26, 14. (loseph. ant. 5, 1. 6. Diod, Sic 
1, 37.) *. ' 

Διαλλάσσω, s. διαλλάττω, f. ἄξω, (ex διά et ἀλλάσσω, 
muto) permuto, commuto. 2 Mace. 6, 27. διαλλάξας τὸν βίον, 
86]. cum morte. — Medium: διαλλάσσομαι, aor. pass. διηλλά- 
γὴν cum significatione medii, sequente dativo personae, recon- | 
cilio, redeo in gratiam. Semel Matth. 5, 34. (1 Sam. 29, 4. 
ἐν τίνε διαλλαγήσεταν (hebr. rizqry1) οὗτος τῷ κυρίῳ. δ Eadr. 
4, 8ι. ὅπως διαλλαγῇ αὐτῷ, "Lysias orat. δ, 1. ὑμῖν φανδρὺς 
ἐγένετο ἐμοὶ διηλλαγμένος. Apollodor. 5, 14. 1. loseph. ant. 16, 
4. 4. Suid. ÓialAayfvas τὸ δι᾽ αὐτοῦ τοῦ ἐχϑροῦ παρακληϑῆ- 
sa, καὶ φιλιωθῆναι.) 

Διαλογίζομαε, f. ίσομαι (εχ διά εἰ λογίζομαι) 1) ratio- 
cinor, cogito, perpendo, considero, Matih. 21,. 25. Marc. 
2, 6. 8. Luc. 1, 29. 8, 15. 5, 21. 22. 12, 17. lo. 11, 5o. (Ps. 
77, 5. hebr. 3t. 2 Macc. 12, 43. ὑπὲρ àvaazansug διαλογιζό- i 
μενος», de resurrectione cogitans.) — 2) διαλογέξζομε πρός τινα, 
colloquendo ratiocinor, cuz» alio perpendo, delibero, dissero, 
Matth. 16, 7. 8. Marc, 8, 16. 17. 9, 38. Luc. 30, 14. (Ps. 21, ' 
. 11. 36, 4, 140, 9. pro hebr. 32m.) *. 

Διαλυογισμός, oU, ὃ, (a διαλογίζομαι) LXX. pro rium, 

et chald. j'^»* 1) computatio; — 2) cogitatio mentis (hebr. 
rapa Psal.1óg, 19. ravra les. 59, 7.) Luc. 2, 85. 5, aa. 9, 
46. 47. Rom. 14, 1. coll. Dan, 2, 29. Deinde adhibetur etiam 
de singulis cogitationum generibus, e. g. de ratiocinio, s. rafio- 
cinatione Rom. 1,: 21. éuaz. ἐν τοῖς διαλογ. αὑκῶν, aberrarunt 
ratiocinando. 1 Cor, 3, 20. — consi/io, Luc..6, 8. Paal. 56, 5. 
et dubitatione, Luc. 24, 38. διαλογισμοὶ ἀναβαίνουσε, Gedan- 
ken des Zweifels slegen auf. — in malam partem ; cogi£atio- 
nes pravae, prava consilia, Matth. 15, 19. Marc. 7, 21. (Test. , 
XIL Patriarch. p. 605. ,,vinum ἐν διαλογισμοῖς ῥυπαροῖς Guyra- ᾿ 
ράσσευ τὸν νοῦν εἰς πορνείαν. . Vid. etiam les. 59, 7.) — 3) 
sermo, disceptalio, lac. 2, 4. πριταὶ διαλογισμὼν ποτηρῶν, 
quidam vertunt: iudices secundum principia mala; —- re- 
ctius: iudices sententiae malae, prava pronuntiantes. ln mente 
habuit sermones, quos ipse effert versu 3. (Sic Sirac. 9, 15. 
διαλογισμός colloquia, sermones. coll. Sir. 27, 4.) De discepta- 
tione, Phil ἃ, 14. χωρὶς γογγυσμὼν καὶ διαλογισμῶν. 1 Tim, 
2, 8. *.. | 
' δεαλύω, f. joo, (διά et λύω) solvo in partes, e quibus 
aliquid compositum est, dissolvo, dissipo, (Dan. 5, 6. 1 Reg. 
19, 11.) — de multitudine hominum; semel Act. 5, 56. (Ioseph. 
ant. 4, 5. 1. διαλύουσι τὸν συλλογόν. ld. de bell. 6, 4. 5. dud. 
τὸ συνέδριον. Xenoph. Cyrop. δ, 5. 13.) 

Διαμαρτύρομαιυ, f. ροῦμαι (ex διά et μαρτύρομαι) 1) 
testem. invoco, testem vel Deum vel homines invoco in asse- 
verando, monendo, precando; oózestor, contestor, serio Áor-: 
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tor, sequente ἐγώπιον 1 Tim. δ, 21. 2 Tim. 2, 14. 4, τ, (hebr. 
ἜΣΕΙ sequente nN Deut. 4, 26.) — διαμαρτίρομαέ τινι, obtestor 
aliquem, Luc. 16, 28. Act. 2, áo. 20, 21. (Nehem. 9, 26. 
Fabric. Cod. Pseudep. I, p. 632. πολλὰ διεμαρτυράμην αὐτοῖς, τοῦ 
μὴ ποιῆσαι.) — 4) testor verbis, sanctissime a[firmo, Act. 10, 
42. 18,5. 20, 23. 23, 11. (ubi cum μαρτύρομαι permutatur) Hebr. 
2, 6. 1 Thess, 4, 6. (Polyb. δ, 57. διαμαρτυρόμετος ἐπί τι, 
estans aliquid facium esse. Suid. διαμαρτύρομαί σοι ἀντὶ τοῦ" 
βεβαιώσο σε.) — διαμαοτύρομαί τυ, testis sum. alicujus rei, 
Jiderm ei facio, gravissime doceo, Act, 8, 25. 20, 24. 28, 
28. (hebr. 575 cognoscere fecit, Ezech. 16, 2. 20, 4. et ΣΡ 
Deut. 32, 48. loseph. ant. 9, 8. 5. πέμπεν ὃ ϑεὸς τοὺς προφήτας. 
διαμαρτυρησομένους τὰ mparroueva-) *. 

Διαμάχομαι, aor. διεμαχόμην, (ex διά et μάχομαι) acri- 
der πο; et si verbis pugnalur: acriter disputo; semel 
Act. 23, 9. (Sir. 8, 1. μὴ διαμάχου μετὰ ἀνθρώπου δυνάστου. 
Aquil. εἰ Symmach. bebr. ὩΣ, lxod. 21, 18. loseph. ant. 4, 
6. 12. διαμαχή, acris disputatio.) 

Δεαμένω, f. ἐνῶ. impf. διέμενον, perf. διαμεμένηκα, aor. 
1, διέμειτα (ex διά et μένω) permaneo, perduro, maneo in 
eonditione, societate, vita. Luc. 1, 32. διέμενε κωφός, mutus 
mansit. — Διαμέγω πρός τινα, Gal. 2, 5.'seinper alicui servor, 
alicui maneo, (Sir. 46, 9. ἰσχὺς ἕως γήρους διέμεινεν αὐτῷ.) — 
διαμένειν μετά τινος, Luc. 22, 28. perdurare cum aliquo, eum 
non deserere. (Sir. 22, 23. διάμετε αὐτῷ, nostrum: helte bei 
ihm aus) — Hebr, 1, 11. διαμένεις, semper vivis (725 Psal. 
102,'96.), i. e. (ut in Psalmo explicatur) 0 αὐτὸς &, idem 
semper es. coll Psal, 119, 89. — 2 Petr. 5, 4. πάντα οὕτω 
διαμένει, omnia in suo stata perseveraiunt. (Psal 5, 5. 11g, 
go.) *. 
) Διαμερίξω, impf. διεμέριζον, aor. pass. διεμερίσϑην, fut. 
pass. διαμερισϑήσεταν, aor. med. διεμερισάμην, (ex διά et μερί- 
ie) LXX maxime pro ptr — 1) iz partes divido, a) propr. 
Marc. 15, 24. — Act. 2, 5. γλῶσσαι διαμεριζόμεναι, llammulae 
discissae (LXX pro 3:53, Gen. 10, 25. 1 Chron. 1, 19. coll. 
Dent. 32, 8.) — med. »ελὲ divido, inter me et alios divido, 
Matth. 27, 35. Luc, 235, 54. lo, 19, 24. (Ps. 22, 18.) — b) tro- 
pice de voluntatibus discordium, διαμερίζομαν in partes con- 
trarias distrahor, dissideo, Luc. 11, 17. 18. 12, 52. 53. — 2) 
divido, distribuo, Luc. 22, 17. Act. 2, 45. (LXX pro pzn, 
ludic. 5, 50. 2 Sam. 6, 19. 1 Chron. 16, 3. Ezech. 47, 21. Zacli. 
34, 1.) *. - 

diapagpvouóg, oU, 0, (a διαμερίξζω) 1) partitio, divisio, 
Ezech. 48, 19. Mich. 7, 1a. — 2) dissidium, Luc. 12, 51, ubi 
concordiae (sioqv5) opponitur. **. | 
Ζιωανέμω, f. φεμῶ, (ex διά et νέμω, divido) 1) divido, 
distribuo; (Deut. 29, 25. pro pL]. loseph. ant. 9, 15, 5.) — 

Lex. N. T. Fol. ὦ T 


2) spargo, divulgos "Act, 4, 17. διαγεμηϑῇ spargetur sd. , 
fama. **. 
Διανεύω, f. svcw, (ex διά et γεύω) innuo,-nutu σρπίβοο, |, 
Luc. 1, 22. (Ps. 35, 19. Sir. 27, 22.) **. 
. Διανόημα, ατος, τό, (οχ διά εἰ νόημα) cogitatio; senten- 
εἶα. Luc. 11, 17. (les. 55, 9. Ezech. 14, 3. 4. Sir. 22, 16.) ἡ. [. 
Διάνοια, ας, ἢ, (ex διά et νόος) ἼΧΧ pro 35 et 3235 1) |. 
τό cogitare, perpendere, das Nachdenken. Sap. 4, "15. Clem. 
Alex, Strom. 2, 15, — 2) mens i. e. à) mens jp, quatenus in- | 
telligit, appetit et sentit; 1 Petr, 1, 13. (Eph. 1, 18. in textu 
vulg. ubi Griesó. καρδίας reposuit) Eph. γῇ 18. Hebr. 8, το. | 
10, 16. (in loco parallelo Ier. 351, 52. est 33$, medium, ani- |. 
mus, mens) Sic quoque Matth. 22, 37. Marc. 12,. 50. Luc. . 
10, 27. est mens, tanquam principium agendi. (Vid. Deut. 6, |. 
5. Gen. 17, 17. 26, 45. 45, 26. 2 Macc. 2, 2. Levit. 19, 17) — ἢ 
mens i. e.— b) intellectus, intelligentia, 1 lo. 5, 20. (Exod. 
55, 26. 56, 1. Iob. 9; 4, Sap.4, 16.) — mens i,e.— c) cogitandi : 
sentiendique ratio, ἃ Petr. 3, 1. εἰλικρινὴς διάνοια. (Ioseph. 
ant. 2, 2. 4. σκυϑρωποτέραν τὴν διάνοιαν λαβών.) — d) νεσπεΐε 
consilia, voluntates, (Gen. 54, S. ἐλάλησε κατὰ τὴν διάνοιαν 
τοῦ παρϑένου. loseph. ant. 4, 6. 2.)— in malam partem, de, 
animi sensu pravo, Luc. 1, 51. ὑπερήφαψος διανοί 
2 Macc. 5, 17. 1 Chron. 29, 18. Bar. 1, 15.) Eph. 3, 3. τὸ v 
"ucra τῆς σαρκὸς καὶ τῶν διανοιὼν, leges pravorum appeti- - 
tuum. Coloss, 1, 21. τῇ διανοίᾳ, mentis pravitate. Farie. Ced. 
Pseud. I, p. 550. συνέλαβον (angeli) τῇ διανοίᾳ τὴν πρᾶξιν (con- | 
cubitum cum mulieribus hominum), κἀκεῖγαν (mulieres) ἐπιϑυ- ' 


μοῦσαι τὴ διανοίᾳ τὰς φαντασίας αὐτῶν ἔτ κον γίγαντας. 3. 

Διανοίγω, f. oiu, (ex διά et ἀνοίγω) 1) eperio id quod 
clausum est , adaperio, Luc. 2, a5. τὴν μήτραν διανοίγων, prie; 
mogenitus; (Exod. 15, 2.) — aures, Marc. 7, $4. ὅδ. ut hebr 
mno les. 35, 5. 2 Reg. 6, 1. — Metaphorice: oculos. 
Luc. 24, 21. i. e. rei coguitionem dare, (Gen. 3, 5. 2 Reg. 
17.) i. q. v. 45. διήνοιξεν τὸν νοῦν. — cor aperire, Act. 16, 
14. i. e. intelligentiam et sensum dare. (Hos, 2, 15. διανοίξαι T 
σύνεσιν αὐτῆς. 2 Macc. 1, 4.) — 2) sensum rei quasi ocoluus d 
aperio, explico, interpretor, explano, Luc. 24, 32. Act, 17, 1 
(nrbs Ps. 119, 150.) Sic saepius apud profanos. 4, 

Διανυκτερεύω, f. εύσω, (ex διά et ψυχτερεύῶ y ποῖα | 
üliquid facio) totam»? noctem transigo , οοίθπε ἢ 
Luc. 6, 12. (Iob. 2, 9. διανυκτερεύων αἴϑριος » sub dio πιοοίοα 
transigens, loseph. ant. 6, 13. 9. de bell. 2, 14. 7. Diod. 816. 13; 
62. διενυκτέρευον ἐν τοῖς ὅπλοις ἐπὶ τῶν τειχῶν. Polluc. Ὅποιε.. 
1, 71. τὸ μὲν νυκτός τι πρᾶξαι; γυκτερεῦσαν, τὸ δὲ δὲ ὅλης: 
ψυχτὸς, διανυκτερεῦσαι.) **, 

Διανύω et διανύτω, f. Uso, (ex διά et ἀνύω s. dyvie - 
perficio) a&soivo, perficio, ad finem perduco; Act. 21, 7. 
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navigationem, — (viam 2 Macc. 12, 7. Xenoph. Cyrop. 4, 2. 8. 
πολλὴν ὁδὸν διήνυσαν. loseph. ant. 4, 6. 8. τὸν βίον διανῦσαι. ib. 
2, 9. 1. τὰς ταλαιπωρίας ) "5. | 

Διαπαντός, (διὰ παντὸς χρόνου) &dverb. temporis: 1) 
per omae tempus, in aeternum, les. 57, 16. nx35 Ios. 4, 6. — 
2) sensu latieri: continuo, perpetuo, quovis tempore, semper. 
Act. 2, 25. 24, 16. Bom. 11, 10. 2 Thess. 3, 16. Hebr. 13, 15. 
Psal. 119, 33. ἐχζητήσω τὴν ὁδὸν τοῦ κυρίου διαπαντός. les. 53, 
5. διαπαντὸς (Ἴ30) τὸ ὄνομά μου βλαςφημεῖται. Psal. 54, 1. 
Marc. 5, 5. διαπαντὸς νυκτὸς καὶ ἡμέρας, continuo, et noctu et die, 
— 2) quovis tempore statuto, quo aliquid fieri solet, assidue, 
Luc. 24, 55. Act: 10, 2. saepe Hebr. 9, 6. ubi τῷ ἅπαξ opponi- 
tur. coll. Deut. 33, 10. Uv 

* Διαπαρατριβή; cc, ἣν» vox, nonnisi 1 Tim. 6, 5. in 
textu Gziesbach., obvia, (ubi text. vulg. παραδιατριβαί) compo- 
sita ex τριβή, negotium, studium, παρά, quae praepositio hio 
significat id, quod moduni et limites excedit, ineptum est, et 
ba, quod hic vel certamen innuit, vel notionem extendit. Est 
igitur: studium ineptum, «studia noxia, vanas disputationes 
gignentia. Suidas et Hesych, διαπαρατριβαί" ἐνδελεχισμοί, ἐν- 
.— δᾶαπεράω, f. doo, (ex διά et περάω transeo, quod ἃ 
πέραν) traiicio, pertramseo, Matth. 9, 1. 14, 24. Marc. 5,21. 
16, ὅδ. Luc. 16, 26. Act, 21, 2. (hebr. t3» Deut. 3o, 13. Ies. 
|: 2. loseph. ant. 5, 6. 5.) *. 

“ιαπλέω, aor. 1. διέπλευσα, (ex διά et πλέω) pernavi- 
n &avigando emerior. Semel, Act. 27, 5. (Herodian. 8, 

11.). 

“ιαπονέω, à, f. 00, (ex διά et sroyén, laboro) 1) ela- 
boro; labori operam do, studeo, 2 Macc. 2, 29. — 2) molestia 
mFavo (quum πόνος quoque sit molestia, pondus laboris im- 
'Gsitum) Eccles 10, 9. — |n medio: apud profanos: me 
Werceo, labore mihi comparo; apud nostros: aegre fero, (ut 
πονεῖσθαι Hom. Iliad. 9, 12.) graviter commoveor. Act. 4, 2. 
6, 18. διαπονηθείς, indignabundus. Aquila ita vertit hebr. 
ujsni Gen. 6, 6. (LXX. ἐνεϑυμήϑη). 1 Sam. 20, 3o. (LXX 
ϑυμώϑη üpy;) Hesych. διαπονηθείς" λυπηϑεῖς: **. | 

“ιαπορεύω, f. εύσω, (ex διά et πορεύω) transire facio, 
bransmitto. Medium: ;ter. facio per locum, pertranseo, 
Luc. 6, 1. (Gen. 24, 62.) hebr. «33 Bom. 15, 24. διαπορευύ- 

γος 860]. per vestram urbem. — oóeo, peragro, Luc. 13, 22. 
xti. διδάσκων κατὰ v0À: circumibat docens in singulis 
wrbibus. Act. 16, 4. coll. Num. 11, 8. (hebr. t3 circumire), 
lob. 2, 2. 2 Chron. 2o, 10. —— praetereo, Luc. 18, 36. coll. 
los. 15, 5. διαπορ. ἀπέναντι. *. | SU 
|. Zianooéo, à, f. qoo, (ex διά, quod hic vím intendit, 
,et ἀπορέω, quod vid.) non habeo, quo me vertam, nescio quid 

2 


/ 
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agendum, statuendum, dicendumwva sit; incertus sum, con. : 
sternatus sum, dubius haereo, quod vel est admirantis et [| 
stupefacti, ut Luc. 24, 4. Act. 2, 12. 10, 17. (Symmach. Dan f- 
2, 3. διηπόρει τὸ πνεῦμα, LXX ἐξέστη τὺ πνεῦμα, hebr. B5), [" 
vel eolliciu, animo turbati, ut Luc. 9, 7. Act. 5, 24. διηπυρουν 
perturbati nesciebant, quid de iis et de eo, quod illis eveni- f* 
set, statnendum esset, Suid, δαπορῶ, διαπορήσω" ζητῶ, ἄμφι- E 
βαλλω. (loseph..ant. prooem. $. 4. Diogen. 1, 109. Aelian. V. 
H.7,17)* — 

“ιαπραγματεύομαν, f. εὐσομαι, (ex διά et πραγμα- - 
v5vOMa() opus aggredior; rem accurate pertracto. — In N. T. [- 
semel Luc. 19, 15. ubi vel est zegomium facio, wel negoua[ 
s. zegotiando lucror. In V. T. non legitur. : 

Zvampío, ἴ. ίσω, (ΕΣ διά et molo) serra disseco, 1 Chron. I: 
20, 3. cf. Zdworouéo. — passivum διαπρίεσϑαν metaphorice: |: 
dissecor corde, Act. 5, 35. 7, δά, ubi ταῖς καρδίαες additur; 
cuius tropi sensys est: veAementer pungor, iras, aegritu- 
dine corripior. Hesych. Owmoíovzo* ἐθυμοῦντο, ἔεριζον vob 
ὀδόντας. Similis tropus de animi summo dolore legitur Luc. 
2, 55, *. .- ᾿ ᾿ 

Διαρπάξω, s. ἄσω, f. ἄξω, (ex διά et ἁρπάζω) diripio,, : 
4polio. Matth. 12, 29. Marc. 3, 27. (Gen. 34, 27. Dan. 2, 5.4 
Esth. 9, 10. Ioseph. ant. 7, 4. 1. ib. 4, 7. 1.) *. 7 

dan yvupe, sive διαῤῥήσσω, f. 5o, (ex διά et ῥήγγυμε Ἐ 
8. ὑήσσω) disrumpo, dilacero. Matth. 26, 65. Marc. 14, 635. Ε- 
Luc. 5, 6. 8, 29:: Act. 14, 14.  Vestimenta disrumpere, i. € 
vestimenta, ubi pectus obtegebant, dilacerare, quod in gra 
vissimo luctu et summa indignatione fieri solebat. (Gen. 351— 
29. 53. 45, 13. Num. 14, 6. los. 7, 6. 2 Sam. ὦ, Z1. Philodej - 
loseph. p. 528. et p, 557.) *. 

diacogáo, ὦ, E. qoo, (ex διά et σαφής, clarus, mani 
festus) clarum, monifestum. facio, enarro; semel Matth. 10A 
51, (Deut. 1, 5. 2 Macc. I, 18. 20. 2, 9. loseph. ant. 2, 2. 3.1. 
ib. 5, 8. 6.) 
᾿ς evaasío, f. είἰσω, (ex διά et σείω) 1) concutio; — 3) 
terrorem. iniicio. Sic tropice lob. 4, 14. μεγάλως μοῦ 
ὀστὰ διέσεισε, T5757. — Deinde ut etiam Latinor. cozcutzo et 
concussio, de magistratibus et potentioribus dicitur, ubi abusi' 
spa potestate minis. interpositis aliquid extorquent ab alio. [δὲ 
N. T. de militibgs;.Luc. 3, 14. μηδένα διασείετα, neminemi 
cencutiatis, a nemine minarum interventu pecuniam extor-. 
queatis,, (Ioseph. ant. 19, 1. 16. oi μὲν [milites] ἐπανασειόμενοε' 
τόὺς “κρατίστους τῶν πολιτῶν. (5 Macc. 7, 21. ὑπὸ μηδενὸς δια- 
σεισϑέντες τῶν ὑπαρχάντων, a nemine, vi adhibita, bonis snis .. 

privati. Vid. de hoc verbi usu 77o/fius in curis phil. ad Luc. 1 
3, 14. Aelian. V.H. 2, 14.) **, " 
Ζιασκορπίζω, f. (cm, verbum seriornm scriptorum, " 
to! La 


Li 


| 4dlA4ANX - 293 
Cex διώ et oxopnílo) LXX pro «B et eliquolies pro r5, 
dispergo;, disiicio, Matth. 26, 31. Mara. i4, 27. Io. 11, 52. 
.Deut. 3o, 1. Zach. 13,.7. Nehem. 1, 8. les. 9, 15. 23, 1.2. 
$zech. 5, 2. 10. 12.) — de' semine: spargo, Matih. 25, 24.. 
a6. — de opibus: diepide, Lkue. 15, 15. 16, 1. — de hostibus: 
Jizpergo, percutio, Luo. 1, 51. Aet. 5, 37). (Ps.89, 11. les. 
31, 20—25. Num. 1o, 35. loseph. ant. 8,. 15. 4. Aelian. V. H. 
3, 46. ὁ δράκων τοὺς μὲν Owexopnissv, τοὺς δὲ ἀπέκτεινεν.) *. 

Δνασπάω, f. ἄσω, (εχ διά εἰ σπάω) distraho; disrumpo, 
a£ catenas Marc. 5, 4. (ler. 2, 20. τοὺς δεσμούς. ludic. 16, 4.) 
— 4lilanio, discerpo, Act. 25, 10. Aquila hebr. nz disci- 
dit, à Sam.15, 33. ubi LXX ἔσφαξε. loseph, ant. 6, 9. 4. — 
Dogs» τὰς σάρκας αὐτοῦ τοῖς μεταρσίοις OuuomacagO ue, Lesych. 
διασπᾶσαι διαιρεῖν, διασπαράξαι, διασχίσαυ. *. 

.. Αιασπείρω, ἴ. ερῶ, (διά εἰ σπείρω) LXX pro 735 et i731, 
propr. dissemino; inde dispergo, dissipo; de hominibus, Act. 
B, 1. 4, 11, 19. (Gen. 11, 9. 49. 7. Exod. 5, 12. Deut. 28, 64, 
ler. 15, 7. Ezech. 12, 15. loseph. ant. 7, 10. 5.) * | 
Διασπορά, Gc, ἢ» (vic. Διασπείρω) propr. diseeminatio; 
inde déspersio, dissipatio. ludaeis dicebatur de exilio baby- 
gionico ler. 34, 17. les. 49, 6. Iudith, 5, 19. adeoque, abstracto 
&le pro concreto, de exulantibus ipsis, 2 Macc; 1, 27. coll. 
147, 2. ubi in hebr. br173, ezpulsi. Sic etiam in N. T. 
Anus ille numerus ludaeorum, qui inde ab exilio extra 
aaestinam in omnibus fere terris, mare mediterraneum cin- 
intibus, et in Chaldaea, Persia etc. dispersi vivebant, dicun- 
Mir οὗ ἐν τῇ διασπορῖξ lac. 1, 1. coll. 1 Petr. 1, 1. et διασπορὰ 
ἐῶν “Σλλήνων lo.7, 55. i.e. ludaeiinter populos graece loquen- 
bs viventes, quorum maximus nuimerus. erat in Aegypto et 
sia minori (loseph. de bell. Iud. 7, 3. 1. τὸ γὰρ ᾿Ιουδαίων 
ἔγος πολὺ μὲν κατὰ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην πορέσπαρταυ τοῖς 
πωχωρίοις᾽" πλεῖστον δὲ τῇ Συρίᾳ Avauspuyuevov.) *. 

ΖΦιαστέλλω, f. cho, (ex διά et στέλλω) 1) in diversas 
mrles mitto; distraho, separo, distinguo, Deut. 10, 8, 19, 2. 
-— eccurate definio, Gen. 5o, 28. διάστειλον (53p2) τὸν 
«090v. ; Hinc in medio: accurate ordino, diserte mando, 
ubeo, Act. 15, 24. oig ov διεατειλ. quibus nulla dedimus man- 
lata. Hebr. 12, 20. τὸ διαστελλόμενθν, lex, mandatum. Se- 
[pente propositione negaliva, ut Matth. 16, 20. Marc. 5, 43. 
t, 96. 9, 9. verti potest: verto. — (Sic διασεέλλ. zubeo, Yzech. 
[, 18—21. Mal, 11. luditlh. 11, 12. ὅσα διεστείλατο αὐτοῖς 
) ϑεός. ἃ Macc. 14, 28. Philo de Somn. p. 1127. et διαστολή. 
Waeceptum , Num. 19, 2. 3o, 7.) *. 

Διάστημα, atoc, 70, (a δίστημν, disto) distautia, in- 
lervadiurn; (saepius de loco, Gen. 32, 16. Ezech. 41, 8. 2 Macc. 
14,.544.) de tempore, Act. 5, 7. ὡς ὡρῶν τριῶν διάστημα, post 
lium fexe horarum intervallum. *. | 
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Διαστολή, ἧς, 9, (à διαστέλλω) distinctio, discrimen, 
Rom. 3, 22. 12, 12. (Exod. 8, 23.) — 1 Cor, 14, 7. ὃ , 
διδόναι τοῖς φϑόγγοις, sonos distinctos edeze. Hesych. διω- 
στολή" διάκρισις, διαίρεσις. *. E 

Διαστρέφω, f. bo, (ex διά et σερέφω) 1) detorgueo, 
distorqueo; —  metapborice: perverto quae recta et plam 
sunt, corrumpo , Act. 13, 10. τὰς ὑδοὺς κυρίου, rem, divinam ἢ 
corrumpis, detorques eam in pravum; (Exod. 23, 6. Prov. 10,7 
10. Mich. 8, 9.) — διεσεραμμένος, corruptus, pravus, per- 
versus, Matth. 17, 17. Luc. 9, 41i. Phil. 2, 15. (Dent | 
ὅλ, δ. γενεὰ διεσεραμμέφη.) — ΖΔιδσσεραμμένα λαλεῖν, falsa, prava, 
ad. pietatem inutilia docere, Act, 20, 3o. (Prov. 23, 35) — 
2) averto a recto tramite, ut a fide, Act. 15, 8. (Exod. 5, 4. 
^ διαστρέφειν τὸν λαὸν ἀπὸ τῶν ἔργων.) — seduco, Luc. 23; 2. 
διασερέφοντα, seducentem, intellige ad rebellionem. (1 Reg. 18, 
17. Fabric. Cod. Pseudep. V. T. I, p. 604.: 0 οἶνος διέσερεψὲ 
uos τοὺς ὀφθαλμούς. — ib. οἶνος διασερέφει τὸν νοῦν ἀπὸ τὴ 
ἀληϑείας.) *. . | 

Αιασώξω, f. ocn, (ex διά. et aoo) LXX pro n55 
ΦΎΣΙ, particip. pass. pro Ἔν — 1) proprie: saZvums per- 
duco per periculum, s. salvum educo e periculo, v. c. δι΄. 
ὕδατος 1 Petr. 3, 20. per diluvii fluctus (Ioseph. ant. 1, 3. 2.);. 
ἐκ ϑαλάσσης, e naufragio, Act. 28, 1. 4. (lob. 29, 12. Dan. 81», 
41. loseph. ant. 6, 12, 3. διασωϑεὶς ἐκ τῆς Γίττης.) — εἰς τὴν 
γῆν. e mari ad littus, Act, 27, 44. (Gen. 19, 19. elg τὸ ὄρος. 
les. 37, 38. loseph. ant. 14, 14. 3. διασώζεται μύλις εἰς Ῥόδον. 
ib. 2, 10. 1. εἰς τὴν οἰκίαν.) “ἁΔιασώζειν τινὰ πρός τινα, salvum: 
aliquem educere ad alium, lierausretten zu einem, Act, 2j 
. 24. διασώσι πρὸς DÀ. ut illum salvum ad Felicem perducer&.| 
(Test. XII. Patriarch. p. 534. Ruben dicitur voluisse low- 
phum óiacoGas πρὸς τὸν πατέρα, e fovea educere ad lacobum, 
et ita salvum facere. loseph. ant, 12, 9. διεσώϑησαν sig 1600. 
σόλυμα πρὸς τὸν πατέρα. ib. δ, 1. 2. πρὸς τοὺς oixsíovg. Polyb 
8, 11.) — 2) simpliciter: saí/vo, salvum facio, et maxime 
de iis dicitur, qui vitam conservant; passive, qui mortis perie 
culum effugiunt. Sic Act. 27, 43. (Ion. 1, 6. Prov. 10,5 
Num. 10, 4. 2 Macc. 11, t2. Sir. 46, 8.) et ita διασωϑῆψαι etiam 
de iis dicitur, qui morbo letbhifero sanantur. Non enim 
simpliciter 5370, sed salvum per morbum perduco, morbi 
testati eripio. Matth. 14, 36. Luc. 7, 3. (lerem. 8, 20. collatis 
vers. 17.22.) *. 


? € 


Ziavay7, ἧς» 5, (ἃ διατάσσω) 1) ordinatio, dispositio; 
institutum , Bom. 18, 2. (Esdr. 4, 11.) — 2) ordo, agmen, 
dispositum, Act. 7, 53. εἰς διαταγὰς ἀγγέλων, (quod pro is 
διαταγαῖς oyy., ex usu hebr. 3 praefixi) i. e, adstantibus, 
praesentibus angelorum ordinibus s. agminibus — Quanquam 
enim διαταγή non in V. T. (praeter Esde. 4; 11.) legitur, 
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meh διάταξις, quod cum διαταγή convenit, hoo sensn ha- 
"lur; ludith, 1, 4. εἰς διχτάξεις πεζῶν, ad disponenda agmina 
ditum. ibid. c. 8, 56. émií τὰς διατύξεες, ad agmina, ad sta- 
ones suas. Vid. etiam 2 Chron. 31, 16. 17. et διαεάσσω 


Chron. 5, 13. Quae «nin Exod. 19, 13. 16. 19. de tonitri- - 


i$, Í[ulguribus, tubae sonis in Dei apparitione ad montem 
inaiticum commemorata leguntur, ea ad angelos, Deumi sti- 


antes, a ludaeis serioribus relata sunt. cf. versio alexandr.. 


eut. 53, 2. Ps. 104, 4. Alii vertunt: znisterio engelorurm 
romulgata; et fere sic loseph. ant. 15, 5. 3, δόγματα τὰ àv 
ig ψόμοις δι᾿ ἀγγέλων παρὰ τοῦ ϑεοῦ μαϑέγντα. (De locis Gal. 
19. Hebr. 2, 2, vid. Zfi&.) **. ' . | 
Διάταγμα, rog, τό, (a pexf. pass. verbi διατάσσω) man- 


atur, edictum, Hebr. 11, αὖ. (Esdr. ἢν 11. Sap. 11, 7. Philo 
) decalog. p. 746.) **. | 


' 


4ellavagácoo, s. διαταράττω, f. ἄξω, (ex διά et ταράα- 


)) perturbo, confundo, Luc. 1, 39. διεξαράχϑη, animo: per4 
rbata est. (Xenoph. Mem. 4, 2. 4o.) *. 

Διατάσσω, 8. διατάττω, ἔ ἄξω, (ex διά et τάσσω) 1) 
spono, ordino, v. c. milites 2 Macc. 12, 20. sacerdotes 
Chron. 5, 11. crines compono [udith. 10, 5. — 2) dispono, 
iod fieri, vel quo modo fieri debeat, 2. e. a) ;uóeo, mendo, 
ftragen, befehlen, Luc. ὃ, 55. 17, 9. 10. Act. 7, 44. 23, 51. 
» 29. Tit. 1, 5. (loseph. 4, 8, 23. Origen. in Ps. 118, v. 108. 


ei ὧν οὐ διεεάχϑημεν ποιεῖν.) — b) constituo, instituo, 


arfügung treffen, Act. 20, 13. 1 Cor. 7, 17. 11, 84, coll. 
Reg. 11, 18..( hebr. 53x). — c) praescribo, legem fero, 
zeoeptum: do, de doctore discipulis praecipiente Matth. 11, 
de magistratibus Luc. 3, 135. Act. 18, ἃ. (Dan. 1, 5.) de 
ὋῸ 1 Cor. 9, 14. (Philo de decal. p. 769. de vita Mos. ll, p. 
1.) — Ὁ »ópog ipse dicitur διαταγείς Gal. 3, 19. praescri- 
us, i. e. publice datus, promulgatus. *. . 

Διατελέω, à, f. ἔσω, (ex διά et τελέω) perficio, ad 
ems perduco. Διατελοῖν, intellige τὸν χρόνον, tempus trans- 
ere, permanere, saepius adieclivis et participiis ita iungi- 
r, nt valeat semper, continuo aliquid firi, vel aliquem 
se. Sic apud profanos (Xenoph. Anab. 4, 5. 2. Herodian. 
4. 12. Xenoph. Agesil. 1, 37. διατελεῖν εὐδαίμων, perpetua 
gor felicitate. loseph. ant. 4, 8. 41. χρώμενοι γύμοις διατε- 
ίητε, legibus semper utamini) et nostros scriptores Act. 37, 
l. ἄσιτοι διατελεῖτε, continuo fuistis jieiuni. (Deut. 9, 7. ἀπει» 
γῦντες διενελεῖτε. ler. 20, 7. 2 Macc. 5, 27. τὴν χορεώδη τρο- 
'" σιτούμενοιυ διετέλουν, gramineo cibo continuo vescebantur.) *. 

Διατηρέω, ὦ, f. ήσω, (ex διώ et τηρέω) conservo, dili- 


nter custodio. Luc. 2, 51. διατηρεῦν animo custodire, menti - 


igere. (Gen. 37, 11. Dan. 7, 28. gr. 38, 5. διατηρεῖν μῆνιν, 


inere, fovere iram.) — Διατηρεῦῖν δαυτύν; 46. custodire, i.e, 


ΟΣ 
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. ] 
sibi cavere, abstinere, Act. 15, 29. (les. 56, 2, διατηρῶν τὰς 
'χεῖρας αὑτοῦ μὴ ποιεῖν ἄδικα.) *. ᾿ 

“Διατί (ex διά et vf) adverb. interrogandi, cur? 4nare? 
qua de causa? Matth. 9, 14. 13, 10. Marc. 2, 18. Luc. 5, 5o. 
. 85. Io. 7,.45. Apoc. 17, 7. — Num. 11, 11. Deut. 29, 34 
Exod. 5, 14. | 

. «νατίϑημι, (ex διά et τέϑημι), dispono, ich stelle aus 

einander, (1 Sam. 11, 11. — ordino, definio alicnius statum 
vel conditionem; hinc passivum: sum vel fio aliquis s. ali 
quid, ἐρωτικῶς διατέϑεμαι, amore captus sum, [Toseph. ant, 2, 
4, 2.) — Medium: διατέϑειαι, aor. 3. med. διεϑέμην; lut. 1. med. 
διαθήσομαι, dispono, a) proprie in usus meos; seq. dativo 
personae: (rado alteri.aliquid , ut eo utatur, trado, con- 
cedo alicui, ich überlasse zur Verfügung, Luc. 22, 29. 
διατέϑεμαι ὑμῖν βασιλείαν, trado vobis regnum. s. potestatem 
regni, dispono in vestram gratiam de regno. (loseph. ant. 15, 
16. 1. τὴν βασιλείαν εἷς τὴν ᾿.4λεξάτδραν διέϑετο. Xenoph. Cy- 
rop. δ, 2.5. τὴν θυγατέρω ἐπιτρέπω διαϑέσϑαι, ὅπως ἄν συ βούλη, : 
die Tochter überlasse ich dir zu freier Verfügung.) — b) de 
testamento: £Lestamentum facio, testamento dispomo, Hebr. 
9, 16. 17. (loseph. ant. 13, 6. 1. Polyb. 20, 6. 5.) —'c) de 
foedere: pango , facio , (LXX saepissime pro 122), διαϑήκηγ — 
'mpog rura, Act. 5, 35. Hebr..10, 16. (Exod. 24, 8. Deut. 4, 23. ᾿ 
5, 2. 7, 2. los. 9, 15 sq. 2 Sam. 2, 15.) — τινί, Hebr. 8, 10. 
[coll. v. 9. ubi ἐποίησα διαϑήκην τοῖς πατράσιν.) (Deut, 5, 5. | 
: 29, 1. 25. 31, 16. los. 9, 6. 7. 1 Sam. 11, 1. — μετά τινος, 
Gen. 26, 28. 2 Sam. 3, 21. 2 Reg. 17, 58, ἃ Chron. 29, 10) * 

Ζιατρίβω, f. (yo, (ex διά et, τρίβω, tero) tero, atero ji 
oculos unguento Tob. 11, 8.; — 2) terendo consumo. — Inde |: 
διατρίβειν χρόνον, Act. 14, 3. 28. et διατρίβειν ἡμέρας Act, 16, 
12. 20, 6. 25, 6. 14. (Levit. 14, 8. hebr. 35* maneo), vl 
eliam διατρίβειν simpliciter Io. 5, 22. 11, 54. Act. 12, 1g. 15, 
$5. (lerem. 35, 7. hebr. ^53 peregrinari) est: tempus consu- [ 
mere, commorari, versari in aliquo loco. (loseph. ant. 5, 4. 
2. διέτριβε ἔν τινν δωματίῳ. Lysias orat, 2, 3. διατρίβοντα 
παρὰ «υσιμάχῳ. Hesych. διατρίβεν" διάγει, παρέλκειν Éni πολὺν 
qo0vor.) *. | 

Διατροφή, ἧς, 7, (a διατρέφω, nutrio) alimentum, wictut. 
1 Tim. 6, 8. (1 Macc. 6, 49. Ioseph. ant. 2, 5. 6. ib. 4, 8. 21.)*^. 

“ιαυγάξω, f. ἄσω, (ex διά et αὐγάζω) ?ilucesco, per- i 
f"lgeo; semel 2 Petr. 1, 1g. (Polyb. 3, 104; καταυγάζειν, Sap. - 
17, 5. Ζιαυγασϑείς, loseph. ant. 5, 10. 4. tropice; darüber 
aufgeklirt. Hesych. διαυγάσαν" φωτίσαν.). 

4Διαυγής, ἕος, οὖς, 0, ἢ, — ἐς, τό, (ex διά et αὐγή) pellu- 
cidus, micans (spiegelnd). Semel Apoc. 21, 21. pro διαφα- 
?76, quod legitur in ie&tu vulg. (Aquila Prov. 16, 5. pro 
hebr. 57 purus. loseph. ant, 2). 1. 7. διαυγέστατον ὕδωρ. .Δπ- 
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ibol. gr. ed. Zac..6, 16, hr ὄμματα) Hesyoh. διαυγές" λαμ- 
TIQOY , φωτεινόν. ; 

““Παφανή c, ἕος, οὖς, 0, 7, — £c, τό, (a διαφαίνω, pellucidus 
sum , Sap. 17, 6.) pellucidus, translucidus. Apoc. 21, 21. in 
textu vulg. Vid. Διαυγής. (LXX Exod. $0, 34. hebr. 5T). 

"vag égo aor. 1. διήνεγκα, (ex διά et φέρω). 1) transi- 
live, perfero i. e. a) per locum fero, Marc. 11, 16. (in lo- 
cum fero, deporto, 3 Esdr. 5, 76.) — b) in diversas partes : 
porto, huc, illuc fero, aus einander tragen; metaphorice de 
doctrina: divulgo , Act. 15, 49. (Sap. 18, 10. οὐκτρὰ διεφέρετο, 
Jonge lateque 'audiebatur planctus.) — Act. 27, 27. διαφερό- 
pevot fluctibus huc illuc agitati, 8. lactali. (Plutarch, in Árato 
p. 1046. ὥςπερ ἐπὶ vavayiov τῆς πατρίδος ἐν τοσούτῳ σάλῳ 
xai κινδύνῳ διαφερόμενος. ld. de oracul. def, p. 419. τὴν ναῦν 
διαφερομένι ἢν. Lucian, Hermot. $. 28.) — 2) intransilivex 

difero, diversus sum, i. e. a) discrepo, (Dan. 7; 9. 7^ — τὰ 
διαφέροντα, Rom. 2, 18. Phil, 1, 10. discrepantia, 1. e. ut Theo- 
doret. explicat: τὰ ἐναντία ἀλλήλοις, δικαιοσύνην καὶ ἀδικίαν, 
sive ut Theophyl. τί δεῖ πράξαυν καὶ tí μὴ δεῖ πράξαι. Elsner. 
Il, Ῥ' 17. locum. Andocidis orat. 4. p. oo. laudat: δεινόν ἔστε 
ὑπὸ τῶν ἀγνοούντων τὰ δίκαια πάσχειν κακῶς, πολὺ δὲ χαλε- 
σώτερον, ὕταν τις ἐπιστάμενος τὰ διαφέροντα παραβαίνειν τολμᾶ, 
Theophil. ad Autol. 1, 3. δοκιμάζοντες τὰ διαψέροντα, 7 ἤτον φῶς ἢ 
σχότος, ἢ λευκὸν ἢ μέλαν.) — b)sequente genitivo personae et 
dativo.rei: Ziffero ab aliquo aliqua re; erint dicitu&, ut 
minuat, (Polyb. 18, 11. 1. loseph. ant. 2, 7, 8 . ὀλίγῳ διαφέρειν 
τοῦ βασιλέως), saepius ut augeat, ubi est: praesto, aztecello, 
Matth. 6, 26. το, 51. 12,52. Luc. 123, 7. 24. 1 Cor. 15, 41. 
Gal. 4, r. (2 Macc. 15, 15. ἃ Mace. 6, 26. Ioseph. ant. hy 5. 3. 
πλούτῳ διαφέρων πάντων. ib. 2, 5. 5.) — Cc) διαφέρειν 3mper- 
sonaliter, seq. dativo (de quo dativo vid. Lobeckius ad Phryn. 
p. 294.) differt, i. e. Énmea refert , interest mea; Gal. ἃ, 6. 
(Arrian. diss. epict. 5, 26. xai τέ αὐτῷ διέφερεν. Polyb. 8, ΕΝ 
Ὁ. Themist. orat. 21.) *, 

4diagsvyo, f. εὐξομαι, (ex διά et φεύγω) fugiendo eva- 
do, e[ffugio. Àct. 27,42. (los. 8, 235. Prov. 19, 5. 2 Macc. 7,21.) *. 

Zvagomnuito, f. (ow, (ex διά et φημίξω, fama divulgo) 
longe lateque fimaimn spargo; 4ate divulgo; Matth. 28, 15. 
Marc. 1, 45. ,Dienys. Halic. 11, 46. Diod. Sic. Eclog. 1, $6)— 
Aiagru. τινά, famam de sliquo divulgo, Matth. 9, 51. * 

“ιαφϑείρω, aor. διέφϑειρα, pf. pass. διέφϑαρμσι, 
aor. 2. pass. OiegDagmy, (ex διά εἰ φϑείρω) LXX pro Ὡπιδ, passim 
etiam pro bz — 1) corrumpo, i. e. muto in deterius; de 
moribus, Apoc. 11, 18. διαφϑείροντες τὴν γῆν, 1. e. homines 
ad idololatriam seducentes, (nmz, Iudic.2, 19.) —. 1 Tim. 6, 5. 
διεφϑαρμένου, moribus corrupti; vel eliam; insani, intellecta 
moribusque corrupti. (Vid. exempla e profanis Jarga manu 
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data a Kyphio ll, p, 566.) — 2) funditus perdo, prorsui 
absumo; Luc. 12, 53. Apoc. 8, 9. (Dan. 4, 20. Iudic. 6, 4. 5. 
Eccles, 5, 5. loseph. ant. 7, 4. 1. τοὺς cov; [imagines] αὐτῶν 
διέφϑειρεν.) --- de hominibus: occido, Apoc. 11, 18. διαφϑ εἴ- 
θαι. (2 Sam. 11, 1. 1 Sam. 2, 27. 2 Macc, 12, a3. loseph. aut. 
2, 5.1. ib. 4, 7. 6.) — passiv. pereo, ἃ Cor. 4, 15, διαφϑ εἰ: 
θδται, calamitatibus absumitur. (Dan. 6, 26. Mich. 3, 10. ἰυ- 
dic. 20, 21. 25. Sap. 16, 5.) *. . ) 

Διαφϑορά, og, $3, (& διαφϑείρω) 1) corruptie, de- 
structio, (Dan. 6, 25. 10, 8.) — 2) putredo, dissolutio cor- 
poris, quae fit morte, Act. 2, 27. 81. 15, 34—37. (LXX pro 
nro, Ps. 15, 10. 3o, 9. Ies. 61, 14. Ps. 107, 20. 9,5. ubi est 
locus putredinis, sepulcrum. Suid. διαφϑορά" ϑάτατος, διά- 
λυσις τοῦ συνϑετοῦ σώματος. *e. — ὡς 

Ζιάφορος, ov, ὃ, n, — ον, τό, (a διαφέρω) 1) diver- 
sn3 suo genere, (Dan. 7, 19.) varius, liom. 12, 0. Hebr. 9, 
30. διάφοροι βαπτισμοί, diversae i. e. diversis temporibus et 
vario ritu faciendae lotiones saorae. (Deut. 12, 9. losepb. ant. 
1,8. 2.) — s) differens; in bonam partem ,; antecellens, 
praestans, Hebr. 1, 4. 8, 6. (Esdr. 8, 26.- ὅ Esdr. 4, 39. 
Xenoph. Mem. 4, 4. 15. Hesych. Quagogorségoy* πρεΐττον, ὕψη- 
λότερον.) e, ^ ΝΣ - 

Διαφυλάσσω, sive ἄττω, f. ἄξω, (ex διά οἱ φυλάσσω) 
diligenter custodio, s. defendo; Luc. 4, 10. LXX saepius 
pro *Y20, Gen. 38, 15. Ps. 91, 11. Sap. 10, 12. ὦ Macc. 
3,3.) *. 

Δἰεαχειρίζω, f. ico, (ex διά et χειρίζω, manu tracto), 
in activo et medio: manu tracto aliquid; manum rei admo- 
veo. — 1n medio: manum iniicio in aliquem, zazu :rucido; 
occido, quocunque modo fiat; Act. 5, 3o. 26, 27. (Polyb. 8, 
25. 8. διαχειρισμένος τὸν “ἀχαιόν. et saepius apud profanos. 
Eodem sensu διαχειρόομαι .lob. 0, 24. pro ἽΣ ΠΕ.) Hesych 
διαχειρίξζεκαν" φονεύει. *. 

^— ΔᾶΙναγλευάζω, f. ἄσω, (ex διά et χλευάζω) valde deri- 
deo, irrideo. Act. ἃ, 15. ubi Griesbach. reposuit διαχλενά- 
ζοντες, pro χλευάζοντες, quod habet textus vulg. (Demosth 
1221, 16. 
Διαχωρίξω, f. om, (ex διά et χωρίξζω.) prorsus separo, 


. Gen. 1, 4. 6. 3o, 53. 4o. Medium: separo me, separo me ab 


alio, discedo, auseinander gehen, Luc. 9, 35. (Gen. 153, 9. 
11. 14. Sir, 6, 13. Susann. v. 13.) *. 

“ιδακτικός, ή, ἐν, (a διδάσκω) ad docendum aptus, 
docendi peritus; 1i Tim. 3, 2. 2 Tim. 2, 24. ubi est, ut 
Theodoret. explicat: 0 τὰ sia πεπαιδευμένος καὶ παραινεῖν 
δυνάμενος τὰ προρήχοντας, Apud profanos non legitur. 

Διδακεός, 4, ὄν, (a διδάσκω), edoctus, 1 Macc. 5, 7. 
— edocendué, lo. 6, 45. διδακτοὶ τοῦ ϑεοῦ (les, 54, 13. hebr. 
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nm mà. ἴεν, 31, 56.) Le. Dei, (non prophetarum) disci 
puli! ,.& Deo per spiritum suum edocendi. — 1 Cor. 11, 13. 
διϑακερὶ λόγου ἀνθρωπίνης copíag, sermones; quos didicissemus 
ab hominum eruditione. ibid. διδακεοὺ (λόγοι) πνεύματος», ser- 
mones, quos docet inspirat spiritus. sanctus. *e, ΄. | 
A idaexaia, ας; ἥ, (4. διὸ διδάσκαλος) 1) institutio; et 
quidem a) actus instituendi, τό docere, Bom. 12,.7. ἐν τῇ 
διδασκαλίᾳ, versari in docendo. 1 Tim. 4, 13. 5, 17. Tit. 2, 
7. — b) doctrina ipsa, id quod traditur, ut leges, praecepta, 
dogmata; diciturque quum dg doctrina humana et perversa, 
Matth. 15, g. Marc. 7, 7. Coloss. 2, 22. Eph. 4, 14. 1 Tim. 4, 
1. (les. 29, 15.) tum de vera et divina, potissimum christiana, 
1 Tim. 1, 10..4, 6. 16. 6, 1.3, 2 Tim. 3, 10. 4, 3. Tit. 1, 9. 
2, 1. 10. (Prov. 2, 17. διδασκαλία, hebr. miis, ψεύτητος , insti- 
tutio in iuventute accepta). — 2) admonitio, disciplina, i. q. 
φουϑεσία, Bom, 15, 4. (coll. 1 Cor. 10, 11.) 2 Tim. 3, 16. 
(loseph. ant. 3, 1. 2. ib. 4, 8. 24.) .. 
Διδάσκαλος, 0v , 0, (ἃ διδάσκω) 1) qui dócet , monet 
. &lios, Rom. 2, 20. διδάσκαλος νηπίων, tibi videris docere posse 
τοὺς νηπίους. Hebr..5, 12. εἶναν διδάσκαλον, qui ipsi deberetis 
posse docere alios. — 2) docror, munus docendi habens, ma- 
gister ; lo. 5, ἃ. Act. 13, 1. 1 Cor, 12, 28. i9. Eph. 4, r1. 
1 Tim. 2, 7. ἃ Tim: 1, 11. 4, 3. — [ac. 8, 1. μὴ πολλὰ διδώ- 
óxaAos γίνεσϑε, nolite multi doctoris munus ambire, s. vobis 
arrogare; ne multi vestrum velint esse doctores, siquidem 
doctores gravius (μεῖζον) xgíua manet, quam reliquos, — Di-- 
cebantur etiam legisperiti ludaeorum διδάσκαλοι, Luc. 2, 46. 
lo.3, 10. Kaz' ἐξοχήν autem ita appellabantur ii, qui disci- ' 
pulos colligebant, et scholam erudiendorum regebant, 7agistri, 
Matth. 9, 11. 10, 24. 25. Luc. 6, 4o. adiuncta notione aucto- 
xitatis, qua de causa et simul χύριου dicebantur ; vid. Io. 13, 
13. 14. Hoc sensu διδάσκαλος convenit hebraico Rabbi, lo. 
1, 59. (ῥαββὶ, ὃ λέγεταν ἑρμηνενόμενον διδάσκαλος) ib. 20, 16. 
Saepius ita appellatur lesus, non solum ubi discipuli, sed 
etiam ubi ludaei eum adloqnuntur, Matth. 8, 19. Marc. 4, 
38. et passim; idemque haud raro χαῖ' ἐξοχήν dicitur ὁ à. 
δάσκαλος (cum articulo), maegister, Matth. 17, 24. 26, 18. 
Marc. 5, 55. 14, 14. Luc. 22, 11. Io. 11, 28. — In V. T, se- 
mel occurrit 2 Macc. 1, 10. — , 
4i0áaxo, f. ἄξω, (a δάω, doceo; disco) — LXX pro 
Jy et passim pro i et ΦΎΣΙ — dooeo, instituo, et 
quidem a) universe: doceo inscium vel indoctam, Matth. 4, 
23. Luc. 4, 31. 1 Cor. 4, 17. 11, 14. Eph. 4, 21. ἐν αὐτῷ Bh-. 
δάχ. per illum. Col. 3, 16. 1 Tim. 6, 2. et saepissime, — Se- 
quitur accusativ. personae Matth, 5, 2. Marc. 9, 21. lo. 7» 35, 
et passim, (Iob. 15, 23. 37, 19. Prov. 4, 4.) — accusativus rei, 
. lo. 4, a6. a Thess. 2, 15. ἃς ἐδιδόχϑητε (1 Chron. 5, 18. Sap. 
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9, 19-) Hebr. 5, 12, (Iob. 35, 53. Deut. 4, 14, Tes. 9, 15. Prov. 
A 11.) -Ὁ infinitivus verbi, Matth. 28, 20.. Luc. 11, 1.»Apoc. 
, 14. (Tob. 10, 2. Deut. 4, 1. 20, 18. 1 Chron. 25, 7.) — se- 
quitur ὅτι, semel, Marc. 8, $1. — seq. πᾶρί cum genitivo rei, 
1 lo. 2, 27. (loseph. ant. 2, 11. 1.) — semel etiam seq. dativo 
peréonae, secundum textum GriesógcA. Apoc. 2, 14. ἐδίδασκε 
τῷ Βαλάκ, qui Balacnm edocuit, ut hebr. 5/35 seq. 5; lob. 
21, 22. et ΣΤῚΣ seq. »: Deut. 35, το. Hos. 10, 12. — ' b) iz- 
siruo, Matth. 28, 15. (les. 9, 15.) — c) comoónefacro , lo. 
9, 54. Rom. 2, 21. (loseph.ant. ἃ, 11. 1. διδάσκοντες τὸν βασι- 
λέα περὶ τῆς σφαγῆς» admonentes regem, ut illum occideret.) — 
d) occasionem, praebeo aliis, ut Aliquid commilfant, agendo 
incito ut faciant; Act, 21, 21. ἀποστασίαν διϑάσκεις, allicis 
ad defectionem Apoc. 2, 20: (Sir. 9, 1: μὴ ζήλου γυναῖκα τοῦ 
κόλπου σου, μηδὲ διδάξης ἐπὶ σεαυτὸν παιδείων πονηράν. ib. ὅ0, 
. 27. πολλὴν κακίαν ἐδίδαξεν 7 ἀργία.) 
Διδαχή, ἧς» 7, (a διδάσκω) 1) sermo doctoris, qno 
alios instituit, veróa, quae profert, lnde explico verba dif- 
fivilia Marc. 1, 27. a multis pro spuriis habita: τίς ἡ 'διδαχὴ 
Ἢ καινὴ αὕτη, quaenam est haec nova increpandi (daemones) 
Jormula (dictum, λόγος, quo lesus exire iusserat daemonem, . 
vers. 25.), ut adeo daemones ei sint obedientes? Alii διδαχήν 
pro doctore, abstractum pro' concreto accipiunt. — 2) actus 
docendi, institutio, Act. 2, 42. 2 Tim. 4, 2. 1 Cor. 14, 6. 26. 
λαλεῖν ἐν διδαχῇ lóqui ad institutionem apta, docendi modus, 
institutionis ratio, vel etiam doctrinae genus, Matth. 7, 28. 
22, 53. Marc, 1, 22. Luc. 4, 27. — ἐν τὴ διδαχῇ αὐτοῦ, Marc. 
. 4, ἃ. et 12, 38.: suo docendi modo. — 3) materia institutio- 


᾿ nis, doctrina, quum dogmata ( Act. 17, 19.) tum praecepta, 


Matth. 16, 12. lo. 7, 16. 17. Act. 5, 28. Rom. 6, 17. Hebr, 6, 
2. 15, 9. passim. 

δίδραχμον, ov, τό (scl νόμισμα, ex δίς et δοαχμή) 
didrachmum, numus argenteus unam drachmam Alexandri- 
nam, duas autem drachmas Atticas (dimidium sicli ludaeorum, 
quartam imperialis partem) aequans. loseph. ant 3, 8. 2. 90 
δὲ σίκλος τόμισμα “Εβραίων ὧν, ᾿Αττικὰς δέχεται δραχμὰς τέσσαρας. 
luno numum quilibet inde ab anno aetatis vicesimo in templi 
usus quovis anno solvere tenebatur. Exod. 3o, 15 Me Legitur 
. semel Matth 17, 24. Respondet apud LXX hebr. πρῶ, 3zclus, 
Gen. 25, 15. 16. Num. 5, 47. Vid. ᾿Αργύριον. 

Aid UM OQ, OU, ὃ, 7, — or, τὸ, geminus, gemellus, Gen. 
25, 24. 58, 17. hébr. En sive Czv2&n , unde evangelista lo. 
11, 16. 20, 24. 21, 2. nomen Thomae, Apostoli, interpreta- 
tur ὁ Δίδυμος. (Act. Thom. $. 1. Ἰούδᾳ Θωμῷ τῷ καὶ Διδύμῳ, 
de quo cognomine, quod caeterum apud anliquos scriptores sec. 
1--- 11. non legitur, copiose egit Z/o ad Act. Thom. p. 92.) 

Zdídwyus, f£. ϑώαω, impf. ἐδίδουν, δοῖλι. ἔδωκα, (coniunct, 
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Quer ab aor. ἔδωσα, a stirpe doo, To. 17, 2. Ápoc. 8, 5, 13, 
16. vid. PFineri Gramm. p.41. et Lobeck δὰ Phrynich. p.721 
sq.) aor, 2. ἔδων, pf. δέδωκα,» plsqp. ἐδεδώκειν (δεδώκειν sine 
augmento, Marc. 14, 44. lo. 11, 57.), impf. pass. ἐδιδύμην, 
pf. δέδομαι, aor. 1. ἐδύϑην, fut. 1. δοϑήσομαι, — LXX pro 
qni, et passim pro Ὠ) et chald. 9.10 — 
1) do, i. e. 8) do, largior, ex/iibeo alicui commurnico 
cur aliquo, de. donis » de beneficiis, bonis; Matth. 4, 9. 
ταῦτα πάντα σοι δώσω. 7, 11. 10, 8. 15, 12. 15, 8. Marc. 6, 2. 
22. Act. 20, 25. Eph. 4, 8. et saepissime, — διδόναι ψίκην, ὦ Cor, 
15, 57. (loseph. ant. 6, 7; 4.) lo. 14, 27. εἰρήνην, i. e. bona; — 
De lis, quae Deus cum animo hominis communicat, mentá 
indit, ἃ Cor x, 22, δοὺς τὸν ἀῤῥαβῶνα τοῦ πγεύματος ἐν 
ταῖς καρδίαις ἡμῶν. 8, 16, Act. 4, ὅ. τὸ δεδομένον, ἐν ἀνθρώ- 
sog, pro ἐνδεδομέτον ἀνθρώποις. — Qi. εἷς τὴν καρδίᾳν, 
Hebr. 8, 10. 10, 16. Apoc. 17, 17. Rom. 11, 8. (ler. 31, 33. 
1 Reg. 22, 25. ἃ Chron. 9, 23. 18, 22. Ezech. 36, 26. 27.) — 
omisso καρδίας vel διανοίας. voc. , Matth. 10, 19. Marc. 18, 11. 
Act. 2, 4. — διδόναι ἐξουσίαν, Matth. g, 8. 10, 1. 21, 23. 28, 18. 
Marc. 6, 7. Luc. 10, 2. Io. 5, 27. Act. 8, 19. vid.  Etovoíz. — 
De donis Deo oblatis: offero; Luc. 2, 24. 010. Qvoiav. Apoc. 
8, 3. διδόναν ϑυμιάματα ταῖς προςευχαῖς, offerre suffimenta in 
gratiam precum hominum, i. e. ut Deus preces exaudiat. coll. 
v. 4. — b) do, i. e. porrigo, exhibeo, ich reiche dar, Matth. 
14, 19. 15, 56. 24, 45. δοῦναι αὐτοῖς τὴν τροφήν, pro ᾿διαδοῦ- 
vos. Luc. 7) 44. 10, 55. lo. 18, 26. 18, 11. Act. 9, 4. Gal. 2, 9. 
Apoc, 6, 4. 10, 9. 11, 1. et passim. — διδύναν φαγεῖν, Matth. 
14, 16. 25, 355. 27, 54. lo. 4, 7. et omisso φαγεῖν Maic. 2, 26. 
Luc. 6, 4. A poc, 2, 17. — διδόναι ἀπαστάσιον, libellum repu- 
dii dare, Matth. 5, $1. 19, 7. (ler. 3, 8.) — c) do, de solvente, 
i. e. solvo, Matth. 16, 26. 0,9. ἀντάλλαγμα. Matth. 20, 28. 
Marc. 10, 45. 010. τὴν ψυχὴν λύτρον ὀντί τινος. (loseph. bell. 
2, 10. δ. ὑπὲρ τοσούτων ἑτοίμως ἀποδύόσω τὴν ἐμαυτοῦ ψυχήν. ' 
Exod. 21, 25. les. 55, 10. Eurip. Heracl. v. 551. Virg. Aeneid. 
9, 704. vitam dare ) — Matth, 27, 27. δὸς (stateram) ἀντὲ 
ἐμοῦ xai σοῦ. Matth. 22, 17. 20, 4, 14. 26, 15. 27, 10. Marc. 
14, 11. Luc. 20, 10. 25, 2. Hebr. 7; 4. (Gen. 20, 14. 16. Pa- 
Jaeph. 38. διδ. φόρον.) — d) do i. e. ἀποδίδωμι, reddo; de 
mercede et retributione, Luc. 6, 38. δοϑήσεται; retribuetur. 
Apoc. 2, 25. ἃ Tless. 1, 8. φλογὸς διδόντος ἐκδίκησιν τοῖς μὴ 
εἰδύσε ϑεόν. (Zach. 11, 12. δότε τὸν μισϑόν μοι. lob. 42, 10. 
Exod. 21, 34. Prov. 12,115, pro 3*5) — διδόναι ἀπόκρισιν 
responsum referre. — 'Bom. 14, 12; δι. λόγον, rationem red- 
dere. (Xenoph. Cyrop. 1, 4. 3.) — e) do, i. e. tradb, mando 
ich übergebe zum Gebraucb, Zur Verwaltung ; Matth. 16, 19. 
δώσω σοι τὰς κλεῖς. C. 25, 15. Marc. 14, δά. 16, 12. 19, 15. 
lo. 5, 55. 5, a2. 17, 8. τά, Act. 7, 38, Eph. 5 8. ἐδόϑη 5 7 χάρις, 
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munus est mandatum, Gal. 2, 9. Col. 1, 35. Apoo. 11, 9, 20, 
4. Caen. 1, 29. 16, 3. 5.) — eloco, Matth, 12, 9. Luc. 19, 28. 
20, 16. | 
2) do, i. e. edo, ex me profero; διδ. xaomó», fructum 
facere, Matth. 15, 8. Marc. 4, 7. 8. (Zach. 8, 12.) — διδ. ση- 
peia, miracnla edere, Matth. 24, 24. Marc. 15, 22, Act. 2, 19. 
(Exod. 7, 9. 4, 21. Deut. 12, 1. 1 Heg. 13, 3. 5.) — Matth. 24, 
29. (les. 15, 10.) — διδ. φωνήν, 1 Cor. 14, 7—9. (Ps. 104, 12. 
lob. 1, 12.) — γγώμην, sententiam ferre, 1 Cor. 7, 25. 2 Cor. 
8, 10. (Demosth, 704, 5.) lo. 13, 15. ὑπόδειγμα ἔδωκα ὑμῖν, 
edidi, exemplum in vestrum usum. lac, 5, 18. ὁ οὐρανὸς ὑετὸν 


. ἔδωκε. Apoc. 20, 13. 


3) refertur δόδωμι, ut etiam Latinor. do: et hebr. Tt 
ed definitionem. status alierius et est. a) concedentie, -peraut- 
tentis: concedo, potestatem facio, Matth, 20, 25. οὐχ ἐστιν 
ἐμὸν δοῦναι, non meum est hoc concedere. lo. 5, 26. ἔδωκε 
ὃ πατὴρ τῷ υἱῷ, ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ. Marc, 10, 37. δὸς ἡμῖν, 
T»a. ib. v. 4o. Matth. 12, 11. δέδοταε γνῶναν, concessum est 
scire. ib. 19, 11. lo. 2, 27. 6, 65. (ludith. 9, 9. Ioseph. ant, 2, 
14. 8. ἐδίδου αὐτοῖς τὴν ἄφοδον. lb. 4, 4. 2. ἤρετο Moosje τὸν 
ϑεὸν, εἰ πολεμεῖν αὐτῷ δίδωσι. ib. 12, 5. 3. Id. ant, 10, 4. 1, 
μηδὲν ὑπερϑέσεν μηδ᾽ ἀναβολῇ δόντες, i. e. sine mora et.di- 
latione.) — patzor, si20, Act. 2, 27. 15, 55. (Ps. 16, το. Gen. 
$1, 7. ludic. 15, 1. Palaeph. 5o. Act. Thom. $. 25. δὸς αὐτῷ 
1»a, permitte ut.) — Hinc διδόναι τόπον» locum cedere, Luc. 
14, 9. spatium dare, Rom. 12; 19. (διδόναι χρόνον Apoc. 2, 
21.) locnm concedere, Eph. 4, 27. (Exod. 21, 135. Arrian. 
epict. 3, 26.) — b) efficientis est, diciturque de eo, qui 
Guctor est, ut alter aliquid faciat, aliquis fiat, patiatur; lo. 
&, 12. ἔδωκε ἡμῖν τὸ φρέαρ, cuius beneficio habemus puteum. 
Act. 5, 31, δοῦναι μετάνοιαν, ut eius beneficio resipiscant. 
1 Cor. 9, 12. ἐγκοπὴν διδ.' τῷ εὐαγγελίῳ, in causa esse ut im- 
pediatur evangelium, 2 Cor. 6, 3. — zubeo, mando, lo. 5, 
36. τὰ ἔργα ἃ ἔδωχέ uos ὃ πατὴρ, ἵνα τελειώσω αὐτά, ib. 17, 
4. Apoc. 11, 5. δώσω τοῖς μάρτυσί μου, καὶ προφητεύουσιν, 
iniungam eis ut vaticinentur. Apoc. 6, 4. ἐδύόϑη αὐεῷ λαβεὶν. 
τὴν εἰρήνην. ib. 7, 2. 9, δ. 15, 7. (loseph. ant. 3, 12. 2. αὐτῷ 
δέδωκε γαμεῖν. Philo de opif. p. 56. ᾧ δὲ παρέχει ὃ ϑεὸς ἐπιστή- 
μην βεβαίαν, τούτῳ δίδωσιν ἀμφύτερα;, τὸ ἐργάζεσθαι τὰς  ἀρε- 
. φὰς, καὶ μηδέποτε αὐτῶν ἀφίστασϑαι.) — volo esse, consti- 

.£u0 ; Act. 10, 40. ἔδωκεν αὐτὸν ἐμφανῆ γενέσθαι. Act. 13,' 20. 
ἔδωχε κριτάς. v. 21. Eph. 1, 22. αὐτὸν ἔδωχε κεφαλήν. 4, 11. 
(Gen. 3, 12. 9, 2. ὑποχειρίους ὑμῖν δέδωκα. Esdr. 7, 1. 1 Reg. 
3, 7. 5 Esdr. 8, 49. Ezech. 37, 22. δώσω αὐτοὺς εἷς ἔθνος, pro 
hebr. 15). — De discipulis Christi, quos Deus dare Cbristo : 
dicitur, i. e. quos ud esse discipulos; lo. 6, 37. 29. 10, 29. 
17, 6, — de lege, foedere: constituo, sancio , Io, z, 17. 7, 
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19. 22. Act. 7, 8. Ga1. 5,:231, — facio, efficio, Luo. 12, 51. 

διδ. εἰρήνην iv τῇ γῇ, efficere, ut pax sit in terra. (1 Chron. 

21, 14. ἔδωχε κύριος ϑάτατον ἐν ᾿Ισραήλ. Ezech. 3o, 16. δώσω 

mig ἐπὶ “ἴγυπεον.) Act. 5, a6. ἡ πίστις δέδωκεν, effecit, vut. 
Act. 4, 29. 14, ὅ. 2 Cor. 8, 1. 7 yog; τοῦ ϑεοῦ δεδομένη ," li- 
beralitas & Deo eífecta in animis Christianorum. coll. c. 9, 
34. 2 Cor, 12, 7. ἐδόϑη uos σκύλοψ, Deus mihi palum .indi- 
dit. Apoc. 5, 8. δέδωκα ἐνώπιόν σου ϑύραν ἀνεῳγμένην, effeci, 
ut esset. v. 9. ἰδοὺ δίδωμι — ἰδοὺ ποιήσω, i. 6. iam decerno. 
quod aMinet' ad bocios satanae, me eífecturum esse. (Gen. 
5o, 1. Exod. 28, 25. Maleach. 2, 5. 9. Obad. v. ἃ. Zeph. 2, 2*. 
Ps. 59, 12. .ludith. 9, 15. δὸς ἀπάτην μου εἷς τραῦμα.) 

4) denique leguntur locutiones: ἀφορμὴν διδόναι, 2 Cor, 
5, 12. 1 Tim. 5, 14. (Diod. Sic, 1, 83.) — διδόναι κλήρους» 
torteri mitHereo, Act. 1, 26. (Levit. 16, 8. 35.) — διδόναι 
ἐργασίαν, Latinor. operam dare, Luc. 12, 58. — 00. ῥάπισμα, 
alapam infligere, lo. 18, 22. 19, 5. — διδόψαι χάριν, gratio- 
sum, 6558, gratum, facere, Eph. 4, a9. lac. 4, 6. — διδ. gí- 

, osculari, Luc. 7, 45. — διδ. oivoy, Luc. 18, 432. δύξαν, 
i.q. αἰνεῖν, δοξάζειν, vid. Δόξα. (2 Chron. 3a, 85. Palaepb. 
43. διδόναι κιμήν.) — διδ. ἐντολήν, praeceptum! dare , pree- 

, cipere, lo. 12, 49. 13, 34. 1o. 3, 23. — Denique διδόναϑ' 
ἑαυτόν, Latinor. se dare, a) seq. dativo personae: se devo- 
vere alicui, se totum dicare, 2 Cor. 8, 5. (Prolog. Sir. ler. 
21, 21. Prov. 23, 12.) — b) ὑπέρ, se morti devovete, Gal, 1, 
4. 1 "Tim. 2, 6. Tit. 2, 14. (1 Macc. 2, 50. loseph. ant. 6, 13. 1. 
δίδωσιν [Davides) ἑαυτὸν στρατεύξδιν ἐπ᾽ αἰκούς, se ipsum offert 
etc.) — c) εἷς τόπο» se conferre in locum, Act. 19, 31. — 
d) τύπον, se exemplum praebere, 2 Thess. 5, 9. 

4Μιεγείρω, f. eg, (ex διά εἰ ἐγείρω) excito, suscito € 
somno, ezyergefacio, Matth. 3, 24. Marc, 4, 58. 39. Luc. 8, 
24. loseph. ant. 2, 5. 5. De mari: veÀhementer commoveo, 
lo. 6, 18. (ἐξεγείρειν lon. 1, 4. 15.) — de animo: excito, in- 
cito, 2 Petr. 1, 13. 8, 1. (2 Macc. 7, 21. 15, 10. Faé£ric, Cod. 
Ps V. T. I. pag. 650. διεγείρεν ἐν ϑυμῷ μεγάλῳ vr» ψυχὴν 
αὐτοῦ. Clem. Alex. protrept. 9. 

Διεῤθυμέομαν, (ex διά et ἐγθυμέομαν) animo volvo, 
ultro citroque perpendo; Act. 10, 19. coll. vers, 17. In 
extu vulg. legitur ἐνθυμουμένον. 

Διεξέρχομαι, f. ελεύσομαν, (ex διά et ἐξέρχομαι) per- 

. transeo et egredior, 2 Sam. 2, 23. lob. 20, 25. Ezech. 12, 5. 
— In N. T. semel; Act. 28, 3. in codd. ubi est egredior, e 
tarmentis prorepo. 

Διέξοδος» ov, 4, (ex διά et ἔξοδος) transitus, exitus; 

Matth. 22, 9. διέξοδοι τῶν ὁδῶν viae, ubi multi transeunt, 

iae Lritae; versu enim sq. ponitur simplex ὅδοί. Alii: 
compita, spatia laxiora in urbibus, in quae vici plures ex- 
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eunt, ubi igitur maior hominum esse solet frequentia. cf. Ps. 
144, 14. ubi διέξοδος hominum multitudinem ipsam significare 


videtur. Hesych. διέξοδος " ὅϑεν ἐκπορεύονται. *. 


Διερμηγνϑδυτής, οὗ, 0, (& διερμηνεύω) interpres. 1 Cor. 
14, 28. 
Διερμηνεύω, f. εὐσω, (ex διά et ἕἑρμηνεύω) 1) verbit 
enarro, interpretor, a) quae cogito; 1 Cor. 14, 5. 13. 27. 
ubi est: sonis distinclis loqui, sensus animi verbis enarrare, 
ita ut intelligant alii, quid sentiamus. — b) iazerpretor alio- 
rum mentem, 1 Cor. 12, 3o. Lnc, 24, 37. — c) ἐπ elia lin- 
gua dicta interpretor, Act, 9, 56. (2 Macc. 1, 36.) **. 
Διέρχομαι, impf. διηοχόμην, fut. διελεύσομαε (Lac. 9, 
' «852, aor. διῆλθον, perf. διελήλυϑα (Hebr. 4, 14.) (ex διά et 
ἔρχομαι) — LXX pro "29, passim etiam pro N'2, nz5, 9-5 
NX" — 1)L.ranseo per Locum , permeo, peragro , Matth. 13, 
435. Luc. 4, 3o. 9, 6, 11, 254. 17, 11. 19; 1. lo. 4, 4. [8, 59] 
Act, 8, 4o. 9, 32. 10, 58. 12, 10. 13, 6. 14, 24. 15, 3. 41. 16, 
6. 17, 23. 18, 33. 19, 1. 21. 20, 2. 25. 1 Cor. 10, 1. 16, 15. 
(los. 18, 14. Gen. 4t, 47. 2 Sam. 24, 2. ler. 57, 4. Mich. 2, 
19. Thren. 5, 18.) — ἃ Cor. 1, 16. δι᾽ ὑμῶν, per vestram re- 
gionem. (Num. 20, 20.) — de traiicientibus: 4£razicio , Marc. 
4, $5. Luc. 8, 22. (Hesych. διέλθωμεν" διαπεράσωμεν). — De 
acu [Matth. 19, 24.] Marc. 10, 25. — de gladio, Luc. 2, 35. 
(oug. διελεύσ. τὴν ψυχήν, cor penetrabit, feriet. — tropice 
de fama: divulgor, Luc. 5, 15. (Xenoph. Anab. 1, 4. 5.) — 
2) pervenio, (propr. ich komme durch bis zum Ziele) ich 
lange an, komme hin; Luc. 19, 4. ἐκείνης (ὁδοῦ) ἤμδλλε διέρ- 
4:00, hac enim via peirventurus erat, (les. 21, 1.) Hebr. 
4, τά, διεληλυϑότα rovg οὐραγούς, qui in coelum pervenit, ad 
. Dei sedem penetravit. — διέρχ. ἕως, vel sig, eo usque venio, 
pervenio in s. ad aliquid, Luc. 2, 15. Act, 9, 38. 11, 19. 22. ᾿ 
18, 27. 2 Cor. 1, 16. (Deut. 4, 21. 2 Reg. 4, 42.) — 5) disce- 
do (διά separandi vim habente), in diversas partes abeo; Act, 
8, 4. oí μὲν οὖν διασπαρέντες διῆλθον, in diversa loca abie- 
runt. Act. τῷ, 14. oi διελϑόντες ἀπὸ τῆς Πέργης sapsyivorzo, 
hi quum discederent Perga, (ubi fuerant, vid. v. 13.) etc. *, 
Διερωτάω, ὦ, f. 7o, (ex διά et ἐρωτάω ) perquiro 
percontor; — zzrerroganmdo imvenio, erfragen; Act. 10, 17. 
(Xenoph. Cyrop. 1, 5. 15. Polyb. 5, 5o. 12.) *. | 
Διξετής, éog, oUg, 0, ἢ, — ἐς, τό, (ex δίς et ἔτος) Óiennis, 
bimulus. Semel Matth. 2, 16. ἀπὸ διετοῦς int!ell. χρόνου, ὦ 
biennio, ut 2 Macc. 10, 3. et loseph. ant. 2, 5. 4. διεκῆ χρύ- 
sor. Alii intelligunt παιδός, a Óimo puero et inferius; ali 
pro neutro habent, ut sit pro ἀπὸ διετῶν, omnes biennes 
s. bimulos infantes, (1 Chron. 27, 25, ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ 
κάτω, omnes vigesimum annum agentes. Esdr. 2, 8, et 3 Esdr. 
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5, 58. . “Μενΐτας ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ értayo. Num, 1, 45. coll. 
2 Chron. 31, 16. ubi ἀπὸ τριετοῦς.) 

deszía, ag, ἡ, (vid. διετής ) Piennium , bimatus. Act. 
24, 27. 28, 3o. (Vid. Τριετέα.) *. 

“ιηγέομαιυ, οὗμαι, f, ήσομαι.» (ex διά et ἡγέομαι) pro- 
pius ad finem rem perduco narrando; LXX saepius pro "ξΌ, 
— 1) emarro, expono et quidem rem omnem, Marc. 5, 10. 
Luc, 9, 10. Act. 8, 35. 9, 27. 12, 17. Hebr, 11, 22. Gen. 24, 
66. ἡρῷ. Exod. 10, 2. — 2) divulgo, annuzcjo, Marc. 9, 9. 
Luc. 8, 59. ubi cum κηρύσσειν permutatur. Esth. 1, 17. "zx. 
1 Chron. 16, 9. Ps. 55, 19. ubi cum ἀπαγγέλλω permutatur. *, 

Ζιήγησες, ἑως, 7, (a διηγέομανι ) narratio, narratio 
uberior et accurata, Astoria, Luc. 1, rz. Sir. 6, 55. ἃ Macc. 
2, 92. Phavor. διήγησις" ἐξήγησις τοῦ γεγονότος. *. — . 

“ιηνεκής, éog, οὖς, ὃ» 7 — £c, τύ, (ex διά et ἐνέγκω s. 
ἐγέχω, i. q. φέρω, pf. ἤνεγκα) continuus, de tempore: perpe- 
tuus. — Fig τὸ διηνεκές, continuo, semper, Hebr. 10, 1. — 
οἶα perpetuum, in aeternum, lebr. 7, 5. 10, 12. 14. *. 

.4ιθϑάλασσος, ov, ὃ, ἧ, — ον, τό, (ex δίς et ϑάλασσα) 
P proprie locus, qui duobus maribus alluitur, iethmus, —, δὲ- 
παγὶς (Horat. Carm. 1, 7. Ovid. Fast. 4, 499.); deinde: qui 
4b utraque parte mari alluitur, scopulus emünens, brevia, 
Untiefe, Act. 27, 41. (Dio Chrysost. V, p. 83. τραχέα καὶ δι- 
ϑάλαττα.) * 


diixy éop av, ova, 1. διΐξομαι, (ex διώ et ἱκνέομαι ve- 


nio) pervenio, penetro usque; Hebr. 4, 12. (Exod. 26, 28. 


36, 3o.) **. 

| Διΐστημει, aor. 1. διέστησα, aor. 2. διέστην, (ex διά et 
ἔστημι) 1) seorsim colloco, seiungo, les. 59, 2. — 2) dissidere 
Kxcio, Prov. 17, 9. — 2) in medio et aor. 2. separo me, a5- 
to, discedo, Luc. 24, 51. (Sir. 28, 14.) -— progredior, Act. 
27, 38. — praeteriabor, Luc. 22, 59. διαστάσης ὡςεὶ ὡρᾶς 
μιᾶς, praeterlapsa fere hora una. *. 

Διϊσχυρίξομαι, f. ἔσομαι, (ex διά et ἰσχυρίζομαι, viri- 
bus contendo, deinde assevero) assevero tanquam firmissimuen, 
verissimum ; graviter a[firmo, sancte assevero, Luc, 22, 59. 
Áct. 12, 15. ([óseph. ant. 2, 6. 4. ἐπεὶ διϊσχυρίζεσϑε, μηΐ᾽ ἐπὶ 


καχουργίᾳ τῶν βασιλέως ἥκειν πραγμάτων. Aristid. Serm, Sacr, 


ἡ, ἐτόλμησεν εἰπεῖν καὶ διϊσχυρίζασϑαι.) *. 

Δικαιοκρισία, ας, ἢ, (ex δίκαιος et κρίσις) Judicium iu- 
dium; retributio justa, |n profanorum scriptis non legilur; 
"habetur autem Rom. 2, δ. et Hos. 6, 5. pro hebr. ΒΦ apud 
|iterpreten: incertum ; et bis in "Test. Xll. patriarch. (Farc. 
Cod. Pseud. V. T. I, p. 547. et 581.), ubi in utroque loco de 
imtitia Dei puniente dictum est, In posteriori locoleguntur: 
lwesÓs αἰσχύνην αἰώνιον παρὰ τῆς δικαιοκρισίας τοῦ Θεοῦ. 
lstin.,Mart. de resurrect. p.213. τῇ τοῦ ϑεοῦ δικαιοχρισίᾳ καὶ 

Lex. N. T. F. 1. M 
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ἀποθνήσκομεν καὶ ἀναζωοποιούμεϑα. 4Δικαιοκρίτης habetur 2 
Macc. 12, 41. δικαιοπραξία apud lustin, Mart. de resurr, p.570. 

Δίκαιος, aía, oy, (a δίκη) hebr. pvyx, tres habet no- 
tiones primarias in N. T., aequitatis, iustitiae et pietaris. 
Est enim 1i)in aequales parles divisus, «aequus, aequalis, 
rectus, gerade, gleich, sensu physico; sic apud profanos v. 
c. Xenophontem. cf ScAneideri lexic. graec. 8. hac voce. Prov. 
11, I. στάϑμον δίκαιον. Inde δὰ mores translatum, est: a) 
aequus, Vom. 7, 12. praeceptum aequum, noa rigidum. Matth. 
20, 4. 7. τὸ δίκαιον, quod aequum est, quod poscere ex 
aequitate licet. loseph. ant. 2, ,11. 2. ib. 4, 8. 14. — b) Ze- 
nignus, mitis, quum aequitas in agendo benignitate pitatur, 
Matth, 1, 19. lo. 17, 25. 1 lo. 1, 9. (Ps. 145, 17. ubi pro p*sx 
in altero membro est "On. Vid. etiam Ζικαιοσύνη.λ — 2) 
Iustus, et quidem a) ustus, cuique suum tribuens, ados non 
laedens, Matth. 5, 45. 9, 15. Marc. 6, 20. Act. 10, 22. Tit. 1! 
8. Apoc. 22, 11. — b) ustus, leges observans, ex legibu ; 
»ivens, Matth. 25, 28. 1 Tim. 1, 9. Rom. 3, 10. 1 Petr. 5, τὰ, : 
(loseph. ant. 15, 4. 4. δίκ. religiosus iu vectigali solvendo. 
ἡ Macc. 16, 21.) — inde ex adiuncto — c) insons, culpa va- 
cans, Matth. 27, 19. 24. 1 Petr. 3, 18. 1 [o. 2, 1. — iudicio 
Dei insons, Rom. 2, 13. 5, 19. (LXX hebr. 502 Prov. 6, 17. 
lon. 1, 14. Ioel.$,, 19. lob.9, 25. 17, 8.) Neque aliter intel- 
ligendum est Kom. 5, 7. cuius loci sententia est: non facile 
s. libenter morti se devovebit aliquis pro eo, qui culpa va-j 
. cal (non enim eget piaculo); sed libenter mortem subibit proj, 
eo, qui beneficia in eum contulit; (ita vos decet mala adeo- 
que mortem pati in gratiam et honorem servatoris, nom tam- | 
quam peccatoris, qui expiatione egeat, sed tanquam bent. Í 
factoris vestri maximi.) — d) τὸ δίκαιον, quod lex postulat]. 
quod iustum est, Coloss 4, 1. quod legi divinae convenit, 
Eph. 6, 1. Act. 4, 19. Phil. 4, 8. quod decet, cfficii est, Phil 
1, 7. 2 Petr. 1, 15. — e) Deus dicitur δίκαιος eiusque iudicia 
δίκαια, et quatenus iustitiam illius manifestant, ut Rom. 3, 
25. et quatenus in se sunt iusta, inerito hominum quam me 
xime consentanea, 2 Thess, 1, 5. 6. 2 "Tim. 4, 8. Apoc. 15, & 
16, 5. 7. 19, 2. — f) bominis iudicium dicitur iustum, qua-: 
tenus rerum naturae convenit, igitnr quatenus verum est, 
quare nonnunquam etiam verti potest verus, ut lo. 5, 30. 
7, 24. Luc. 12, 57. (Ier. 42, 5. Piov. ἃ, 16. ἀλλότριον τῆς 
δικαίας γτώμης. loseph. ant. 7, 14. 11. διάνοιαν vyui] καὶ δικαίαν». 
Scholiast. apud Sophocl. Trachin. v. 412. δίκαια interpretatur 
&Aj94j.) — Ex hebraismo: — 3) pius, et quidem a) pius in 
Deum Luc 1, 6. r7. 2, 25. 25, 5o. Rom. 1, 17. Gal. 8, 1. [. 
Hebr. 10, 58. fac. 5, 16. Luc. 20, 20. δικαίους εἶναι, se discen-]. 
dae verae pietatis esse cupidos. — b) pius iz Deurn et homi- | 


fe 
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tuLtemque exercens, Matth. 13, 45, ág. 25, 37. 46. Marc. 2» 
17. Luc. 5, 32. 15, 7. 18, 9. Act. 24, 15. Hebr. 11, 4. 12, 25. 
1 Petr. 4, 18. 2 Petr. 2, 7. 8. 1 lo. 2, 29. 2, 7. 12. — Sic hebr. 
poX, cui maxime respondet, saepissime; vid. quoque les. 57, 
1. (loseph. ant. 6, 2. 1. yíreaUs. δίκαιοι) καὶ τὴν πονηρίαν àx- 
βαλόντες τῶν ψυχῶν. ib. 6, 1. 4. Clem. Alex. Strom. 6, 6. oi 
δίκαιον κατὰ νόμον (ludaei), et. oí δίκαιοε κατὰ φιλοσοφίαν 
(Graeci). — c) denique κατ ἐξοχήν dicuntur δίκαιοι Dei veri 
culteres, in verum Deum pii, Luc. 14, 14. coll. Sap. 2, 1a. 
18. 18, 7. — et deinde etiam ii, qui auclores sunt, ut co- 
latur verus Deus; pz Dei legati. Sic in illis locis, ubi 
προφῆταν͵ et δίκαιον coniunguntur, Matth. 10, 41. 13, 17. a3, 
29. (coll. vers. 37. ubi Dei legati dicuntur) Act. 5, 14. 7, 
52. 22, 14. Sic quoque Luc. 23, 47. δίκαιος est Dei amicus; 
etenim in locis parallelis Marc. 15, 39. Matth. 27, 54. est υἱὸς 
τοῦ sov, (Sap. 7, 27. spiritus divinus sanctorum hominum . 
animos superveniens dicitur eflicere eos φίλους ϑεοῦ xoi προ- 
φήτας. Act. Thom. 8. 20. δίκαιός ἔστεν ἢ ἀπόστολος τοῦ Θεοῦ. 
Liber Henoch dicitur: βίβλος ᾿Ενὼχ τοῦ δικαίον (Test. XII, 
patriarch. in Faóric. Cod. Pseud. I, p. 571. 609.) ubi δίκαιος 
est propheta, quum, quae ex hoc libro supersunt, valicinia 
contineant.) *. | 
Δικαιοσύνη, qc, ἡ, (hebr. ΓΙ) ut δίκαιος, a quo 
deducitur, tres habet notiones primarias, aequitatis, iustitiae 
et pietatis. Est enim 1) aequitas, quae recte dividit, distri- 
buit; deinde ad mores translatum: aequitas, benignitas 
2jPetr. 1, 1. &beralitas, 2 Cor. 9, 9. 10. et ex metonymia: 
beneficia, Matth. 6, 1. ubi Griesb. recepit Óuxotoovyq» pro 
ἐλοημυσύνην, quod debetur interpretamenlo. (Prov. 10, 2. Tob. 
2, I4. 12y 9. 11. ubi δικαιοσύναι eleemosynae. 1 Sam. 12, 7. 
ubi ἡ πᾶσα δικαιοσύνη xvgiov (ΤΡῚΣ ) sunt beneficia provi- 
dentiae divinae. Gen. 20, 15. ubi respondet hebr. ΠΌΤ. ib, 19, 
19. coll. Protevang. lacobi (Faóric. Cod. Pseud. N. f. I, p. 
82. ubi “πρῶ, gravida facta, Deum celebrat, quod dederit 
ei καρπὸν δικαιοσύνης αὐτοῦ, fructum suae benignitatis, coll, 
Baruch. 5, 9. ubi ἐλεημοσύνη xai δικαιοσύνη eandem) compre- 
hendunt Dei benevolentiam. — Sic Act. Thom. 8. 19. svoé- 
βειαν de beneficiis: εὐσεβείας παρέχων τοῖς πένησι.) — fas, 
quod 'decet, quod probatur; Matth. 3, 15. πληρ. πᾶσ. ux. 
perficere quod fas est, quod utrumque nostrum decet. lac. 1, 
40. δικάιοσ. ϑεοῦ, quod fas est coram Deo, Deo probatur. — 
4) Zustitia, et quidem a) ea, qua alios non laedimus, cui-, 
que suum tribuimus, Eph. 5, 9. 4, 24. 1 Tim, 6, 11. 2 Tim. 
3, 22. Hebr. 1, 9. 7, 2. lac. 3, 18. Apoc, 22, 11. δυκανοσ. ποιεῦν, 
luste agere. — b) ea, qua leges observamus, secundum legem 
iudicamus; de iustitia iudicis et principum, (loseph. ant. 3, 


4. 1.) Act. 17, 81. Apoc. 19, 13. Hebr. 11, 35. εἶργ. δικαιοσύνην; 
o4 MEME Va | 


À 
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justitiam exercuerunt, ius dixerunt gentibus, quae ad retri- 
butionem pro malis populo lsraelitico illatis referenda, ideo- 
que vertenda puto: vindices fuerunt, libertatem populi vin- 
dicarunt. Sic 2 Petr. 3, 12, δικ. est iusta retributio. . De 
iustitia Dei legi veritatis et sanctitatis adstricta Rom. ! ), 17. 
$, 5. ib. 5, 21—26., ubi, ut e versu 25. apparet, sensus est: 
Deus per institutionem expiationis solemnis docuit, se iustum 
esse; qui peccata non negligat sed certissime puniat, nisi ex- 
piatio intercedat. Rom, 9, 28. ἔν δικαιοσύνη iuste. — c) ex 


, adiuncto: integritas, innocentia, vo vacare culpa; lo. 16, 8. 


10. περὸ δικαιοσύνης 80]. μου, de innocentia mea: nimirum 
manifestanda per resurrectionem et reditum in coelum. (hebr. 
ΠΡῸΣ Ps. 7, 9. 18, 21. 25. Ios. 24, 14. λατρεύσατε αὐτῷ ἐν Ok 
καιοσυγῇ D2N3-) Sic etiam Eph. 6, 14. δικαῖοσ. esse videtur 
vitae integritas, cor purum ideoque nil metuens. — [πὶ Pauli 
scriptis transfertur quoque ad iustificationem, (ut dicitur) i, e. 


. ad absolutionem a culva peccati ; Judicio J)ei, et, quod 


i] 


apostolus cum absolutione arctissime coniungit, ad. spem vitae 
aeternae. Quae enim Rom. 10, 10. seorsim commemorat et 
δικαιοσύνην et σωτηρίαν, ea aliis in locis complectitur sub 
δικαιοσύνη. Rom, 4, 11. Qux. τῆς πίστεως 1. e. ἐκ míor..c. 5, 
17. 21. 10, S. 4. 5. (ubi δέκ. explicatur ζήσεταν ἐν αὐτῷ) 6. 
2 Cor. 5, 9. ubi τῇ κατακρίσει opponitur. Gal. 2, a1. 5, 5. et 


. €. , 21. ubi δικαιοσύνη per ζωοποιῆσαν satis perspicue expli- 


catur. Sic etiam Hebr. 11, 7. δικαιοσ. de liberatione a poena 
et de vitae salvatione legitur. Rom. 10, 3. Qux. est ra£zo sive 
ordo salutis adipiscendae. 2 Cor. 5, 21. Óixeioc. abstractum 
pro concreto: aósoluti. — 3) pietas in Deum, et inde nata 
vitae integritas , rectitudo vitae, probitas, Act. 10, 55. 15, 
10. 24, 25., Matth. 5, 20. 6, 20. (δικ. τῆς fac. τ. ϑεοῦ, pietas, 
qua intrare possitis regnum Dei), c. 21, 52. ἐν ὁδῷ δικαιοσύ- 
'ψης, veram pietatem agendo exprimens. Luc. 1, 75. Hom. 6, 
16—22. 8, 10. τή, ag. 3 Cor. 6, 7. Phil. 1, 11. 3,6. 9. 2 Tim. 


. 8, 16. παιδεία ἢ ἐν δικαιοσύνη, disciplina ad probitatem & 


vitae rectitudinem ducens. 4, 8. Hebr. 12, 11. Tit. 5, 5. ἔργα 
ἐν δικ. facta recta, quae Deo probari possint, 1 Petr. 2, 26. 
2 Petr. 2, 21. 110. 2, 29. 3, 7. 10. :1 Cor. 1, Bo. Christns di- 
citur δικαιοσ. 1. e. auctor probitatis, (Ezech. 5, 20. ubi δικαιο- 
σύναι el ἁμαρτίαν sibi opponuntur. loseph. ant. 1, 2. 1. ib. 8, 
4. 4. 4 Macc. 5, 24. δικαιοσύνην παιδεύει, óigre διὰ πάντων. τῶν 


' ϑῶν ἰσοτομίαν καὶ εὐσέβειαν διδάσκειν, ὥςτε μόγον τὸν ὄντα 


Sev σέβειν. Clem. Alex. Strom. 1, 5. ἦν μὲν εἰς δικαιοσύνην 
[probitatem] “Ἑλλησιν ἀναγκαῖα φιλοσοφία. ib. $ 7. Test, ΧΙ. 
patr. p. 688.: πᾶσα πρᾶξις αὐτοῦ ἐστιν ἐν δικαιοσύνῃ, mr 
ἁμάρτη, εὐθὺς μετανοεῖ.) ---- λογίξεσϑαι sig δικαιοσύνην; (e Gen. 
15, 6. repetita) Rom. 4, 5—9. 22. coll. 14, 13. Gal. 5, 6. lac. 
2, 25. i. e. imputare in probitatem, probitatis , quae bene- 


9 
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t mereatur, Jocó Labore. — "'Transfertor denique etiam 
reguéam. pietatis, sive ut Hebr. 5, a3. legitur, λόγον τῆς. 
μοσύνης, doctrinam ptobitatis, et. ita explicaudumn. est 
th. 5, 6. τοι Hom. 9, 30. 21. quem locum vertendum puto: 
ini, minime solliciti de regula 8. doctrina pietatis, tamen 
. acceperunt scl per fidem Christianam, Israelitae vero 
ue legem (Mos.), praecepta exercendae pietatis habentes 
,ex parte) anm9 observantes, tamen ad ( veram ) pietatis 
jam (in fide thristiana) non pervenerunt, Utrum vero 
or. 6, 14. 11, 15. 2 Petr. 5, 14. regula pietatis christiana, 
3etas christiana ipsa intelligenda sit, definire nolo. *. 
Δικανόω, f. don, (a δίκαιος, LXX pro pts. 1) δίκαιον 
o aliquem, seu aliquid, (Sir. 34, 5. 56, 2.) [Apoc. 22, 11.] 
ιωϑήτω (aor, cum significatione medii) iuste agat, der halte 
recht. coll. les. 43, 9. Grzesó. vero recte recepit dixou0- 
ν “ποιησάτω, — 2) iustum, probum habeo, wel declara 
{607}; 8) δικαιόω:. Luc. 7, 29. ἐδικαίωσαν τὸν ϑεόν, Dei 
ntatem iustam vetamque esse agnovefunt, igiturque proó- 
nt; opponitur ib. ἀϑετεῖν. (δικαιοῦν τὸν ϑεὸν, τὰ κρίματα 
ϑεοῦ, probare Dei decreta, ea vera iustaque habere, sae- 
legitur iu Psalter. Salom. ut Pa 2, 16. 3, 5. 4, 9. 8, 7. 
coll Ps..19, 19. τὰ κρίματα τοῦ ϑεοῦ δεδικαιωμένα. loseph. 
9, 9.1. ὃς [ Moses] οὐκ ἐδικαίωσε διὰ πατέρων ἁμαρτίας. 
& κολάζειν.) — b) δικαιοῦν ἑαυτόν, se ipse iustum s. pro- , 
declarare, se purgare alicui, velle iustam videri, Luc. 
29.:16, 15. (coll. ler. 3, 11. ἐδικαίωσε τὴν ψυχὴν αὐτῆς 
3A) — οὐ δικαιόομαν» aor. 1. ἐδικαιώϑην, a) passive: Zu- 
probus cognoscor, probor alicui, 1 Cor. 6, 11. ἐδικαια-. 
; Deo probati estis. Iac. 29, 21. 24, 25. ubi v. 25. expli- 
r his verbis: φίλος ϑεοῦ ἐκλήϑη. 1 Tim. 5, 16. ἐδικαιώϑη. 
νεύματι, iustus, probus (i. e. verus Dei filius) declaratus 
er spiritum sanctum, cuius auxilio miracula patravit.. — 
t significatione medii: z»e purgo alicui, ich rechtfertige - 
; ich stelle mich als gerecht dar; Matth. 11, 19. Luc. 
. δδικαιώϑη ἡ σοφία ἀπὸ τῶν τέκνων αὑτῆς, immunis de- 
enditur divina sapientia a perversitate filiorum (ludaeo- 
; so erscheint sie gerechtfertiget€ wegen des Unglaubens 
' Kinder. (Test. ΧΙ] patr. p. 541. ,praedixi haec vobis, 
δικαιωϑῶ [i. q. ἀϑῶος αἱ p. 571.] ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας τῶν 
» ὑμῶν) Alii vertunt: at sapientia a cultoribus suis pro- 
*', colk les. 45, 24. 1 Cor. 4, 4. ὃν τούτῳ οὐ δεδικαίωμαι, 
» me purgatum Deo non puto. Rom. 5, 4, δικαιωϑῆς, iu- 
te declares, vel iustus, probus cognoscaris. (vid, Ps. 51, 
ll. les$42, 21. Ezech. 16, 51 sq. Gen. 44, 16. Ps. 148, 2.) 
) de iudice: trióuo alicui, quod' iustum est (διδόναι τινί 
τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, ut explicatur 1 Beg. 8, 22. 
ron. 6, 25.), passiv.: iustum mihi tribuitur, Matth. 12, 


Ν 
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37. Rom. 2, 13. (Exod. 23, 7. Deut. 25, 1. Tob, 12, 4. δι» 


καιοῦταν αὐτῷ, iustam mercedem accipiet) — 4) absolvo in 
. Judicio, absolvo reum a culpa, Luc. 18, 14. (Gen. 38, 26.) 
Act. 13, 3g. coll. v. 38. (lob. 35, 52. Ies. 43, 26.) — Quum, 
qui a iudice absolvitur etiam in pristinum bonorem et favo- 
rem restitnatur, Paulus δικαιοῦν transfert ad Deum Lomini- 
bus peccata condonantem eosque in gratiam recipientem per 
fidem Christo habitam, i. e, ad Deum, qui homines a mortis 
aeternae poena absolvit eosque vitae aeternae participes facit 
et declarat. Sic a) deus dicitur Óuxate?y homines, qui Christo 
nomen dederunt, Rom. 5, 26. 3o. 4, 5. 8, 20. 33. GaL 5, 8. 
(les. 5, 25.) — b) homines dicuntur δικαιοῦσϑαι ἐκ πίσεϑως. 
Rom. 3, 20. 34. 28. 4, 2. Rom. 5, 1. δικαιωϑέντες οὖν — εἰρή-. 


3» ἔχομεν πρὸς τὸν ϑεόν. v. 9. διχαιωθέντες σωϑιησόμεϑα ἀπὸ. 


τῆς ὀργῆς. Gal. 2, 16 sq. 3, 11. coll. v. 12. ubi δικαιοῦξαε et 
ξήσεται sibi respondent, 5, 24 5, 4. Tit. 3, 7. ἵνα δικαιοϑέντες 
κληρόνομου γενώμεθα κατ ἐλπίδα ζωῆς αἰωνίου. — Rom. 6, 7. 0 
γὰρ ἀποθανὼν δεδικαίωταν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, qui mortuus est, 
absolutus habendus est a poena mortis, nimirum quum poenant 
peccati (descensum in haden) iam tulerit. (Protevang. Iac. in 
Fabric. Cod, Apocr. N. T. P 77. κατέβη ἐκ τοῦ ψαοῦ κυρίου 
-δεδικαιώμενοξ, i.q. antea: κύριος ἱλάσϑη μοι, καὶ ἀφεῖλϑ πάγτα 
τὰ ἁμαρτήματά μου.) *. 


Δικαίωμα, vog, τό, (ἃ Oxon) LXX pro ph, ngm 


et CDU 1) quod recte factum est — 2) iudicium, senten. π 


da iudicis; in utramque partem. [gitur 4) poena; de Deo 


Apoc. 15, 4. (1 Reg. 20, 4o. Mal. 2, 17.) — b) absolutio 4 


poena, Rom. 5, 16. — Ἔχ adiuncto: — c) iustitia interna, 
innocentia, immunitas a peccato et culpa, Apoc. 19, 8. 
(ler. 11, 30.) — Rom. 5, 18. lesu δικαίωμα tribuitur, qua- 


" tenus sine peccato fuit , Deoque in omnibus est obsecutus; , 
quare vers. 19. cum ὑπακχοῆ permutatur. Sic quoque Bar. 3, - 
17. 19. δικαίωμα est innocentia sive obedientia érga Deum. - 


— 5) lex, qua, quid iuris sit, definitur, statutum, praece- 
ptum, hebr. Ὁ Exod. 16, 25. a6. et DBU3 Exod. 21, 1. Num, 
26, 13. Deut. 3o, 16. ren, praeceptum. Sic Luc. 1, 6. Rom. 
1, 32. 8, 4. ib. 2, 26. τὰ δικ. τοῦ νόμου legis mos. praecepta, 
Hebr. 9, 1. du. λατρείας praecepta de cultu divino. ib. vers. 
10. Qux. σαρκός praecepta de puritate corporis (levitica). 1 Macc. 
), 18. ποιεῖν τὰ δικαιώματα τῶν ἐθνῶν. Suidas: δικαεώματα" 
γύμος, ἐ ἐντολαί. Test. XII patr. (Fabric. Cod. Ps. 1, p. 605: 
ποιεῖν τὰ δικαιώματα κυρίου, καὶ ὑπακούειν ἐντολὰς ϑεοῦ. " 


Δικαίως, adv. 1) Zuste, Zustitiae convenienter, Luc 
23, 41. 1 Petr. 2, 23. (Deut. 1, 16. Sap. 19, 13. — 2) ez 
lege divina, 'Tit. 2,132. — 3) ut officii, ut par est, 1 Cor. 15, 
34. 1 Thess. 2, 10. (Prov. 28, 18. Ignat. epist. ad Eph. $. τῇ. 


dx . ΜΒ.“ Πα δα 


AIKAI-—AION 83H 


^, 6. δικαίως βεβιωκότες.) ". | 

“ικαίωσις, sos, 9, 1) causae defensio — 2) zudi- 
Σέ, sententia, apud profanos de sententia damnatoria, (lo- 
ΡΒ. ant. 18, 1, 5.) apud Paulum Bom. 4, 25. 5, 8. de aóso- 
"Lione a peccati poena et nova felicitatis futuráe spe, quare 
im looo posteriori dix. ζωῆς dicitur. (Levit, 24, 22. pro hebr, 
QeUn, δικαίωσις uía, aequalis iustitia fiat inquilino et pere- 
grino,) **; 

dixaaov5c, oU, 0, (a δικαζω, ius dico) 1) iudez, arói- 
ter, Luc. 12, 15. (1 Sam. 24, 16. (les. 3, 2. Ioseph. ant. 4, 8. 
14. nbi patres dicuntur αὐτάρκεις δικασταί filiarum.) — 2) qui 
potestatem habet iuris dicendi, dominus; Act. 7, 27. $5. 
(hebr. tei? Exod. 2, 14. Deut. 16, 18. Ios. 1; 20. Sap. 6, 1. 
9, 7. ubi δικασταί et βασιλεῖς coniunguntur.) *, 

Δίκη, 99, 7, 1) iustitia; — Dea iustitiae et retributio- 
nis, a gentilibus religiose culta, potissimum criminum ultrix, 
quae etiam Nemesis dicebatur. Semel Act. 28, 4. coll. 2 Macc, 
8, 11. 12, ubi de Deo criminum ultore adhibetur. — 2) sez- 
tentia damnatoria, Act. 235, 15. poena, supplicium. ἃ 'Yhess. 
1, 9. lud. vers. 7. πυρὸς aleríov δίκη, poena iguis aeterni, 
;oenae infernales. (Ioel. 3, 14. Hos. 13, 14. (hebr. *33 pestis, 
exitium). Ámos. 7, 4. ἐκάλεσε τὴν δίκην ἐν πυρί. Sap. 14, 31, 
15, 11. 4 Macc. 5, 21. 9, 32. Ioseph. ant. 7, 9. 4. δίκη ὑπὲρ 
ὧν ἥμαρτεν.) *. | | 

᾿ “ίκτυον, ov, 10, (a δίκω, iacio) rete. 1n N. T. de 
reti piscatorio Matth. 4, 20. 21. Marc. 1, 18, 19. Luc. 5, 2— 
b. Io. 21, 6— 11. (Ioseph. ant. 9, 4, 6.) * 

“έλογος, 0v, 0, t, — ον, τό, (ex δίς εἴ λέγω) quod apud pro- 
fanos non legitur, vi compositionis est vel: bis eadem loquens, 
ut διλογία legitur apud Xenophontem, διλογεῖν, Diod. Sic. 20, 
37. vel: duplicem habens sermonem, Ailinguis, fraudulen- 
lus Iz sermone, Sic r Tim. 5, 8. ubi convenire videtur voci 


Ἔ ὧν δικαίως ἀγαπῶμεν αὐτόν (Christum), Clem. Alex. Stroin. 


διάβολος, quae. v. 11. in simili nexu legitur. Eodem fere . 


sensu in. V. T. habetur δίγλωσσος. bilinguis, calumniator, P:ov. 
11,23, 24, 22. Sir, 28, 15. 5, 16. Ps. 12, 5. ubi δίλογος de- 
bitur sie: *27* 253 22. 

Διό, (ex διά et 0) coniunctio: propter quod, quare, 
quam, ob rem, propterea, ideo , igitur, Matth. 27, 8.. Luc. 
iy 85, 7, 7. Act. 10, 29. Rom. 1, 24. ἃ, 1. Hebr. 5, 7. Iac. 1, 
21. 4, 6. et passim. 


Διοδεύω, f. sigo, (ex διά et ὁδεύω) peragro, transeo, - 


»beo. Luc. 8, 1. Áct. 17, 1. (1 Macc. 12, 32. Gen. 15, 17. Sap. 
h 7. 11. 14, 1.) *. 

ΖΔιονύσεος, ov, 0, Dionysius, vir Atheniensis, Áreo- 
a8gila. Act. 17,.ὅ4φ. . . " 


Li 


- 
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Διόπερ, (ex διό et περ) coniunctio: quapropter, Co. 
10, 14. 14, 13. (Iudith. 8, 17.) — διόπερ ei, quod si igitur, 
1 Cor. 8, 13. 

Διοπετήρ, £oc, οὕς, ol, 7; — ἐς, τὸ, (ex Διός, genit. 
.& Ζεύς. lupiter, et obsoleto πότω i. q. πίπτω, cado) a Iove, 
sive de coelo delapsus. Act. 19,85. διοπετές scil. ἄγαλμα, ut 
addit Herodian. 1, 11. 2. (αὐτὸ μὲν τὸ ἀγαλμα, διοπετὲς,, ὡς 
λέγουσιν), simulacrum Dianae, in templo Dianae Kphesino 
asservatum, quod coelitus tradebatur demissum esse. Hesych. 
διοπετές " ἐξ οὐρανοῦ ἐρχόμενον. cf. Plin. Hist. Nat. 16, 4o. 
Etiam Troianorum Palladium de coelo delapsum tradebatur, 

41:009 nua, roc, τό, (a διορϑόω, rectum facio, corri- 
go) emendatio, restitutio in melius, Act. 24, 3. iu codd, 
(Hippocr. de artic. p. 345. A. et 360. A. Polyb, 5, 118. 3.) 

4vóg& ovg, sug, 7], Cut antecedens a διορϑόω) 1) cor- 
rectio, restitutio; emendatio, restitutio inm melius. Sic Hebr, 
9, 1Q. de temporibus Messiae. (Vid. inoxatao rage et Sap. 9, 
18. loseph. ant, 2, 4. 4. διόρϑωσις τῶν ἡμαρτημένων. Id. de bell. 


1, 20, 1. τῶν πταισϑέντων διόρϑωσιν. Vid. διορϑόω Tes. 16, 5. f 


62, 7.) * 


Διορύσσω, 8. ρύττω, 80Γ. 2. pass. διωρύγην, (ex διά e 


, Ὀρύσσῳ) perfodio; — e[fodio , herausgraben, Matth. 6, 19. 
20. Hesych.. διορύττεν" σκάπτει. — perfodieudo (οἱ. parie- 
tes) irrumpo, Matth. 24, 45. Luc. 12, 59. διορ. τὴν οἰκίαν. 
Phavor. διορύττω᾽ τὸν τοῖχον διακόπτω. cf. Ezech. 12, 5. 17. 
lob. 24, 16. διώρυξεν ἐν oxor& οἰκίας. * 

4i0gxovgots, ov, οὗ, (ex 4e, genit. a Ζεύς Iupiter, 
et χοῦρος i. 4. κόρος puer. Phrynich, p. 235. Ζιόςκουροι, ópdo- 
τερον Zfi0gxogov, vid. ibid. Loóeck) JDioscuri, nomen Castoris 
et Pollucis, [ovis ex Leda, Tyndaride, filii, qui nanfragio 


.periclitantibus opem ferre putabantur. Horat. Carm. 1i, 3.1. . 
4, 8. 51. Xenopb. Symp. 8,29. Theocr. Id. 22, 1,3qq. Áct. 28, ' 


11. παρασήμῳ Διοςκούρμοις insigne habens Dioscuros, *, 
Διότι (1. e. διὰ τοῦτο ὅτι) coniunct, 1) propterea quod, 
in propositione causam vel rationem afferente, Luc. 2, 7. 
21,28. Rom. 1, 19. 1 Cor. 15, 9. Phil. 2, 26: 1 Thess. 2, 8. 4,6. 
Hebr. 11, 5. 25. Iac. 4,3, (Zeph. 2, 10. Iob. 32, 2. Cohel. 6; 8. Tob. 


3, 17.) — 2) ad initium propositionis concludentis: quare, 
quar. οὗ rem, pro διὰ τοῦτο, Áct. 17, 31. Bom. 1, 21. 5 - 


20. 8, 7. 1 Petr. 4, 6. (lob. 56, 12.) — 3) pro ὅτε, nam, 
enim, Luc. t, 13. Àct. 10, 20. 18, 10. 22, 18. Gal. 3, 16. 
1 Petr. 1, 16. 24. (Tob. 1, 8. 4, 6. Ies. 12, 2. Amos, 4, 15. 


Ju v. 'T. est etiam, ut ὅτι; index orationis alterius, ut Iudith. 


5, 1. lob. 33, 8. 2 Macc. 7, 37. 11, 14.) *. 
"4 ιοτρεφής; &og, ove, δ, Diotrephes (alove nutritus), vir 
christianus fastuosus , qui commemoratur $ Io. v. 9. 10. 
4vnÀA006, οὕς» 09, 5, 00v, οὖν, duplex, duplus, Gen. 
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42, 15. Deut. 21, 17. --- Synecdochice magnis largus, gra- 
vis; de honore 1 Tim. 5, 17. coll. Sir, 20, 9. de poena Apoc. 
18, 6. coll. Ies. 4o, 2. ler. 16, 18. Sir. 12, 5. Phavor. διπλῆν᾽ 
JenAacíoya xai μεγάλην. — Compar. διπλότερος, 7taior, Matih. 
25, 15. διπλότερον (υἱὸν) ὑμῶν, filium inferni duplo magis, 
quam vos ipsi. 

Διπλόω, à, f. oco, (a διπλόος), duplico, duplum 
do; — deinde: Jargiter do, Apoc. 18, 6. nbi est larga mala 
retribnere. 

4íc, adv. bis, Marc. 14, 3o. 72. Luc. 18, 12. Phil. 4, 
16. ἅπαξ καὶ δίς aliquoties. 1 Thess, 3, 18. - Jud, V. 12 δὶς 
ἀποϑανόντα i. e. prorsus emortua. vid. ᾿“4ποϑγήσκω. Sic δισ- 
οἷς ἁμαρτάνειν, gravius peccare, Faóric, Cod, . Pseudep. V. T. 
, p. 683. 

Διστάξω, f. dco, (εχ δίς et. eram, *to, in' bivio sto, 
nesciens, quam viam sequi debeam) nescio, quo .me vertam, 
dubito, haesito, incertus sum. Matth. 14, 31. 28, 17. (He- 
rych. διστάζει" διχανεῖ, ἀπορεῖ , ἀμφιβάλλει. | Diod. Sic. 4, 62. 
Clem. Alex. Strom. 4, 25.) * , 

4Alevopoc, ou, 0, 4, — ον, τό, (a δίς et στόμα) duplex 
os habens; deinde, quum στύμα de acie gladii dicatur, de 
gladio est: Gzceps, óipennis, Hebr. 4, 12. Apoc. 1, 16. 2, 
12. 19, 15. (Prov. 5, 4. ludd. 3, 16. 3n dicitur cui sunt 
ni*p "£0 Ps. 149, 6. Prov. δ, 4. mt*b an) *. 

"Avg χίλιοι, αι, a, bis mille, duo millia. Marc. 5, 13." 

Διυλίξω, f. (am, (ex διά et ὑλίζω, defaeco, quod ab 
ὕλη, faeces) percolo, percolando purgo. Artemid. 4, 48. 
Aquila Ps. 1r, 7. de argento. Profani saepius de vino, et sic 
Matth. 25, 24. διυλίζειν τὸν κώγωπα; vinum percolanda pur- 
gare a culice, dicuntur ii, qui in minutis rebus, praeceptis 
levioribus religiosissimi sunt. (Amos, 6, 6.) **. 

Διχάξω, f. ἄσω, (a δίχα, separatim) in duas partes di- 
vido; — in N. T. dissidere facio. Matth. 10, 35. du. τινὰ 
κατά 7:00 , excitare aliquem adversus alium. coll. Luc. 12, 
32 sq. - 
Δι χοστασία, ας, 7 (εχ δίχα seorsim, et στάαις) τό sece- 
dere in duas partes, dissensio, seditzo, factio. Rom. 16, T 
1 Cor. 3, 3. Gal. 5, 20. (1 Macc. 5, 29. Dionys. Halic. 8, 
72.) **. 

Διχοτομόω, à, f. dom, (ex δίχα seorsim, et rou seg- 
men) in duas partes seco; loseph. ant. 8, 2. 2. — disseco, 
disciudo; Exod. 29, 17. Crudelissimum supplicii genus erat 
olim hoc, quo reorum vel captivorgm corpora, in duas partes 
dissecabantur. vid. ludd. 19, 29. :£ Sam. 15, 55. a Sam. 12, 
Ji, 1 Reg. 3, 25. Dan. 2, 5. 53, 29. coll. Hebr. 11, 37. et e 
profanis Diod. Sic. 1, 2. Herod, 3, 13. Liv. 1, 28. 8, 24. 
Horat. Sat. 1, 1. 99 864. Suetóh. Calig. c. 37.) — bis Matth. 
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24, δι. Luc, 12, 46. ubi sensus est: supplicio gravissimo af. 
fíciet. coll. Susaun vers. 55 et 59. liesycl. ϑιχοτομεῖν᾽ ἀται- 
θεῖν. — Alii vertunt: flagellis discindere. *. 

Διψάω, ὦ, f. ήσω, 1) sitio, 4) propr. lo. 4, 13. 15. 
19, 28. sitim» patior, Matth. 25, 55—44. Ram. 12, 20. 1 Cor. 
4, 11. Ápoc. 7, 16. (Ps. 107, 5.) — b) tropice: nt Latinor. 5i- 
tire honores (Cic. ad Quint. Fratr. 3, 5), sitire voluptate: 
( Cie. 'T'usc. Qu. 5, 6.), avide desidero; Matth. 5, 6. δὲψ. τὴν 
δικαιοσύνην, qui sitit institui inu doctrina salutari. Sir. 24, 
21. (Ps. 42, 2. 63, 1. hebr. wx. fes. 22, 6. Philo quod omn. 
prob. lib. p. 867. τοὺς ποτίμων διψόντας λόγων. lib. 2. alleg. 
p. 62. Xenoph. Cyrop. 4, 6. 7. ovrog ἐγὼ ὑμῖν διψῶ χαρίζε- 
σϑαι.) Doctrinàm selutarem. Hebraei haud raro cum aqua com- 
parant, Sir. 24, 25 sq. Quum aqua viva Hebraeis sit imago: 
vitae et felieitatis, (vid. les. 41, 17 sqq.) διψψάω etiam absolute 
ita ponitur, ut sensus sit: ?riLam δὲ salutem. avide. desidero, 
et sic Io. 4, 14. 6, 355. 7, 57. Apoc. 21, 6. 22, 17. (Formam 
διψᾶν pro διι ἣν, et διιμᾷ serioris aevi esse monuit Zoóecl. 
ad Phryn. p. 61. coll. JZiner. Gramm. p. 12. 40.) *. 

Aíwog, 50g, τύ, sitis. 2 Cor. 11, 27. (Exod. 17, 3. Ies 
44, 3.) *. 

Δίψυχος, ov, ὃ, 4, — ον, τό, (ex δίς et ψυχή) proprie: 
qui divi:us est mente, azceps animus, ambiguus; si ad. inrel- 
lecture refertur, est: dubius, incertus, lac. 1, 8. (Constitatt. 
apostol 7, 11. μὴ γύρου δίψυχος ἐν προφευχῆ cov δὲ ὄσται ἤ 
oU: et διψυχία apud profanos) lac. 4, 8. refertur ad volun- 
Later», et est: qui in diversas partes trahitur, A07zo incerti 
obsequii, in altero membro est ἁμαρτωλός. coll. Sir. 1, 27. *. 

Διωγμός, oU, 0, (a διώκω) persecutio, vexatio; Matth. 
15, 21. Marc. 4, 17. 10, 3o. Act. 8, 1. 13, 5o. Rom. 8, 55. 
2 Cor. 12, 10. 2 Thess. 1, 4. 2 Tim. 5, 11. (Prov, 11, 19. 
Thren. 3, 19. * Macc. 12, 23.) Ἐπ᾿ 

Διώκτης, ov, 6, (a διώκω) persecutor, vexator. 1 Tim. 
1, 15. (Symniach. Hos. 6, 8. διῶκταν pro maj») ἘΣ 

| Διώκω, Í. abo, (a δίω, fugio, med. persequor; LXX 
pro 573, et passim pro Κη, 1) ezagito, auítreiben; sic v. 
c. de feris a venatore exagitatis; les, 17, 2. ὃ διώκων, qui 
greges exagilaret, hebr, 5", verscheuchen, aufscheuchen.. 
— propello, protrudo, Matth. 10, 23. 235, 54. (Sap. 2, 4. 
nebula διωχϑεῖσα a radiis solis. ib. 5, 14.) —' 2) sequor u 
capiam sive prehendam , (Nah. 3, 2. Exod. 15, 9. Gen. 51, 
23.) insequor, Act. 26, 11. Apoc. 12, 13. Si tropice legitur, 
in bonam semper dicitur partem, et est: a) magno studio 
sequor, cupidus sum, rei, studeo, Rom. ἡ, 5o. 14, 19. 1 Cor. 
14, 1. (ubi 1. q. ζηλόω) 1 Tim. 6, 11. 2 Tim. 2, 22. (ubi op- 
ponitur τῷ φεύγειν) Hebr. 12, 14. (Prov. 15, 10. Sir. 27, 8. 
Hos. 6, 3. διώξωμεν τοῦ γνῶναι τὸν κύριον. Philo. de Comm. 
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. 595. ἡδονὴν διώκοντες. Suidas: Ouwixew: καὶ ἂὧντ᾽ τοῦ Bm 
Fuusi» xal OpfysoDüav) — b) im agendo sequor, studiose 
xerceo , sollicite observo ;. Rom. 12, 13. 9, 31. διρίκ. νόμων 
egis praecepta religiose observo, vid. Δικαιοσύνη. τ Thess. 6, 
3. 1 Petr.5, 11. διώκ. τὴν εἰρήνην pacem servare. coll Ps. 
4, 14. — 3) sequor ex odio, ut laedam, persequor; Matth. 
ἡ, 10. 11.32. 44. To. 15, 20. Act. 7, 52. 9, 4. 5. Rom. 12, 14. 
2 Sam. 21, 5. Gal, 6, 12. τῷ σταυρῷ διώκονται in: honorem cru- 
cis Christi mala patiuntur. Sic passim. — 4) BZitem intendo, 
serichtlich verfolgen, Luc, 21, 12. Io. 5, 16. ἐδίωκον, litem 
intendere studebant, (Eurip. Ozest. v. 1534. Hine 6 διώκων, 
zctor , ap. Lysiam orat. 9. Anton, 8, 7. Suidas: διώκειν" avti 
τοῦ ἄγειν εἷς κρίσιν, καὶ κατηγορεῖν. Hesych. διωκόμενος" xav- 
ηγορούμενος.) — — 5) intransitive: 'curro ad aliquid, Luc, 17, 
23. μὴ διώξητε, nolite adcurrere i. e. sequi Phil 3, 12. ubi 
suppl. est xarà σκόπον, tendo ad scopum, ut est vers. 14. 
(Prov. 21, 6. Philo de fortit.: p. 740. οὗ πεινῶντες, Ora» Gi- 
τίον που mtagaqay;, διώκουσι xai ἐπυτρέχουσι.. De aufugienti- 
bus Ies. 13, 14. Hag. 1, 9.) | | 

Δόγμα, vog, τό, (verbale a δοκέω)», praeceptum, man- 
datum. De mandatis principum Luc. 2, 1. Act. 17, 7. Dan. 
2, 15. 6, 8—15, et praeceptis s. placitis apostolorum Act. 16, 
4. (Sic etiam apud patres de doctrina christiana; lgnat. ad 
Magn. 13. βεβαιωθῆναν ἐν τοῖς δόγμασιν - τοῦ κυρίου xai τῶν 
ἀποστόλων. Clem. Aléx. Strom..6, 15. Orig. adv. Cels. 1, 7 εἴ 
15.):— In lotis Eph. 2, 15. et Coloss. 2, 14. δόγματα legis Mo- 
saicae sunt praecepta de usu rerum externarum, ut de cibo, 
potu, circumcisione, sabbato, noviluniis et similibus, vid. 
Coloss. 2, 16. 20. 21. *. | 

Δογματίξζξω, f. ίσω, (a δόγμα) praecipio, decerno. Me- 
dium: regulam mihi scribo, legem mihi imponi patior, 
Coloss. 2, 20. τί ὡς ζῶντες ἂν κόσμῳ δογματίξεοτε; quare, quasi 
ludaei adhuc essetis, praecipitis ita: noli tangere etc. (In V. 
n saepius de principum edictis, v. c. 3 Esdr. 5, 34. Esth, 

; 9) *. | 

Δοκέω, d, f. δόξω, aor. x. ἔδοξα, (ab obsoleto δόχω vel 
(xo) 1) puto, existimo, opinor, seq. infinit. et seq. Os, 
Matth. 58, 9. μὴ δόξητο εἰπεῖν' ἐν ᾿δαυτῷ, nolite ex vana vestra 
opinione cogitare. Matth, 6, 7.: 26, 53. Marc. 6, 49. Luc. 8, 18. 
12, 51. 12, ἃ. 4. 17, 9. 19, 11. 34, 57. To. 5, 39. 45. 11, 13. 
13, 29. 16, 2. 20, 15. Act. 12, 9. 27, 135. 1 Cor. 4, 9. 7, 4o. 
10, 12. 12, 25, 2 Cor. 11, 16. 12, 19. lac. 4, 5. (Gen. 328, 15. 
Prov. 27 , 14. Sap. 12, 27. ἃ Macc. 2, 30.) — Hebr. 10, 2g. 
σπιόσῳ; δοκεῖτε, χείρονος ἀξιωθήσεται τιμωρίας ; quanto severiori 
poena dignum, 4ütatis, habitum iri eum eto, (Euripid. Hippol. 
v. 446. Anacr. od, 4o, 15.) — 2) intransitive: videor, ick 
habe den .fnschein; Luc. 10, 56. 22, 24. Act. 17, 18. 25, 
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27. 1 Cor. 11, 16. 12, 22. 2 Cor. 10, 9. Hebr. 12, 11. (a Macc, 
|. 9, 10. Ioseph.ant, 2, 2, 3. δ, 7. 5.) — Ex urbanitate et mode- 
sla ea quoque, quge certissima sunt, Graeci δοκεῖν εἶναι di- 
cunt, i, e, e5s0; Marc. 10, 24. οἱ δοκοῦντες ἄρχοντες, i. e. ág- 
χοντες. Gal. 2, 6, oi δοκοῦντες εἶναί zv, proceres. ib. v. 9. (He- 
rodian. 2, 5. 10. loseph. c. Apion. 1, 12. oi δοκοῦντες ἀκριβέ- 
oraro, συγγραφεῖς. Athen. 6, 4. £x ποτηρίων δὲ. χαλκῶν nor 
οὗ σφύδρα δοκοῦντες πλουτεῖν. Susan. v. 5.) — Hinc οὗ δοχροῦν- 
τᾶς»), insignes, nobiles, Gal ἃ, 6. 1 Cor. 12, 12. (Herodian. 
6, 1. rovg δοκοῦντας καὶ ἡλικίᾳ σεμνοτάτους ἐπελέξατο. Eurip. 
Heracl. v. 879. Troad. v, 608.) — δοκῶ μοι, δοκεῖς σοι, videor. 
znihi, wideris tibi i.e. opinor, censeo, censes; Act. 36, 9. 
1 Cor. 3, 18. 8, 2. 14, 57, GaL 6, 5. Phil. 3, 4. Iac. 3, 26. — 
S) impersonaliter: a) δοκεῖ μου, σον, videtur, placet mihi, 
i.e. opinor, s. statuo, Matth. 17, 25. 18, 12. 21, 28. 22, 17. 
42. 36, 66. (LXX pro hebr. 335, Esth. 1, 19. 3, 9.. δ, 4. 8, 


5. 8. los. 9, 25. a Macc. 1, 15. Drac. v. 7.) — b), ἔδοξέ μοι, ] 
» placuit mihi, decrevi, Luc. 1, 3. Act. 15, 22..25. 28. θά T 
(3 Esdr. 8, 12. 1 Macc. 8, 28. δέδοκται, loseph. ant. 7, 9. 7. [ 


lbid. 4, 4. 2. «à δεδογμένα ϑεῷ, decreta Dei.) — €) τὸ δοκοῦν 
μου, arbitrium meum, placitum , Hebr. 12, 10. (Lucian. Tim, 
δ. 25.: παρὰ τὸ δοκοῦν ἡμῖν. lustin. Mart. p. 111, τὸ δοχοῦν 
τῆς βουλήσεως.) *. o. 

4Δοκιμάξω͵, Í. ἄσω, (a δόκιμος), hebr. 512, 1) exploro, 
ἃ. e. a) probo, probiren, — igne metalla 1 Petr. r, 7. (Prov. 
. 8, 10. 17, 5.) — usu res alias Luc. 14, 19. (loseph. ant. 3, 
X. 4. Arrian. Epict, 1, 20.) — tropice: δοκιμάζειν τὸν Deos, 
Deum tentare, i. q. πειράζειν, Hebr. 5, 9. (Sir. 34, 1o. Mal. 
3, 15.) — b) exaemino, exploro, quocunque modo, liom. 15, 
2. 1 Cor. ὅ, 15. (coll. Ies. 9, 7. Ps. 66, 9.) 11, 28. 2 Cor. 8, 
8. 22. ἐδοκίμασα exploratum habeo. (coll. Sir. 42, 11.) 2 Cor. 
15, 5. Gal. 6, 4. Eph. 5, 10. Phil. 1, 10. 1 Thess, 5, 21. 10. 
4, 1. (Ps. 139, 1. 21. Ier. 17, 10. Zach. 33, 9. Sap. 2, 19) — 
etiam discerno, aesturzzo. Luc. 12, 56. coll. Mattb. 16, 8, Rom. 
2, 18. (Zach. 11, 13. δοκιμ. est: aestumare pretium) — ὅ) 
probatum habeo, approbo, Rom. 14, 22. ἐν ᾧ δακ. ih eo, 
quod approbat. Ex adiuncto, digmumz: Àabeo tanquam pro- 
batum, eligo tanquam dignum et probatum; 1 Cor. 16, 3. owe 
ξὰν dox. quos dignos habueritis. Sic etiam Rom..1, 28. oux 
&0ox. non dignum habuerunt Deum quem cognoscerent, (loseph. 
ant. 2, 7. 4) 1 "Thess. 2, 4. δεδοκιμάσμεϑα,: dignus habitus 
sum; nisi hic est: dignus, idoneus factus sum, .ut Sir. 34, 


26. xapwog δοχιμάζξοι στόμωμα ἐν βαφῇ, i. e. fornax (igni) T- 


eflicit aciem ferri in aquam immersi. coll, 2 Macc. 4, ὅ; *. 


Δοκιμασία, ag, ἢ, (ἃ δυκιμάζω) probatio, exploratio. |. 


Hebr. 3, 9. in codd, (Sir. 6, 21. Íoseph. ant, 4, 5. 4.) **. 
4oswu5, ἧς, ἡ, (a δόκιμος) 1) explorato ,.probaiio; 


nal a. 
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ansitive:,2 Cor. 8, 2. dox. ϑλίψεως exploratio per calamita- 
s; intranéitive: probitas exploratione firmata , probitas 
ectata, Rom. 5, 4. 2 Cor. 2, 9. 9, 13. δοκ. τῆς διακονίας, 
obitas in beneficiis collatis satis conspicua. Phil. 2, 22. — 


| documentum, signum probitatis, ἃ 'Cor. 13, 5. coll 


2, 12. *. 

4 ὑκέμιον, ίου, τό, '(a Ooxutoc ) explorato, probatio, 
) explorüre; transitive: Jac. 1, 5. τὸ δοκίμιον ὑμῶν τῆς ní- 
γδωρ » haec fidei exploratio, quae nunc fit — intransitive: 
7 probatum esse, probitas , integritas » (à. q.- δοκιμή qucd 
id.) 1 Petr. 1, 7. τὸ δοκ. τῆς πίστεως fides explorata, sive 
itegritas fidei. — In V. T. bis de catillo, quo metalla exco- 
nuntur, Prov. 27, 21. Ps. 12, 7. *& , 

Δόκιμος, οὐ» ὃ, 7j, — ον, τό, 1) qui libenter acci- 
tur, acceptus, probatus, potissimum de nummis et metallis, 
Chron. 29, 4. 2 Chron. 9, 17. Gen. 23, 16. — de mercede 
ich. 31, 15. sj Ó0xikov ἐστι, an acceptabilis sit. Ad bo- 
ines et alias res translatum, est: — 2) acceptus, gratus, 
om. 14, 18. (Herodot. 1, 117. Clem. Alex. Strom. 6, 5. 
λλήνων τοὺς δοκιμιωτάτους, Deo probatissimos.) — 3) explo- 
«ione probatus lac. 1, 12. — genuinus, verus, 1 Cor. 11, 
2 Cor. 10, 18. 13, 7. 2 Tim. 2, 15. Rom. 16, 1o. o dox. 
Χριστῷ, verus, probatus, christianus. Hesych. δόχιμον" 
ἥσιμον, τέλειον. * 

4 οκός, οὗ, ἢ, trabs, dignum ligneum. Fiym. M. τὸ 
1ν στέγην ἀνέχον ξύλον. Suid. τὸ μέγα ξύλον. Matth. γ, ὅ--- 
et Luc. 6, 41, 42. ubi vitia gravia imagine trabis descri- 
intur. *. 

Alio c, (a, ov, (a δόλος) dolosus, fraudulentus. a Cor. 
!, 15. (Ps. 12, 2. Prov. 12, 6. Ioseph. ant. 1, 20. 3.) *. 

Δολιόω, à, f. oon, (a δόλος.) dolose ago, decipio. 
mel Rom. 5, 13. ἐδολιοῦσαν pro ἐδολέίουν, ex dialecto alex- 


Idrina, ut putant. Legitur quoque Ps. 5, 9. e quo loco . 


Tba Pauli hausta sunt, pro hebr. p'srm &landitus fuit. 
ieterum. cf. Ps. 105, 25. Num. 25, 17. 

46λος, ov, ὃ, (a Ocho, δέλεαρ) LXX pro m2*52, 1) 
va ad capiendum exposita. — 2) fraus, dolus, Marc. 7, 
4 lo. 1, 48, Rom. 1, 29. Act. 13, 10. 2 Cor. 12, 16, δόλῳ, 


inde, malis artibus (sunt enim verba adversariorum, non: 


Xstoli). 1 Petr, 2, 1. 22. ὅ, 10. λαλῆσαι δόλον, loqui men- 
cia. (Ps. 55, 20. Ies. 5, 27. Dan. 8, 25. Mich. 6, 10.) — 
tfh. 26, 4. Marc. 14, τ. δόλῳ adverbialiter : fraudulenter, 
idiose, LXX hebr. ὌΠ 85, im occulto, Deut. 2^5, 25. et rea 
astutia, Exod. 21, χά. — 1 Thess. 2, 3. δόλος, (Sir. 1, 


) fucata pietas qua Thessalonicenses decepti essent, (Apoc. 


, 9. in textu vulg.) *, 


Δολόω, à, f. dou, (a δόλος) 1) dolo circumvenio, 'do« | 
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lose ago, Ps. 15, 3. 36, 5. — 2) adultero, corruzmpo, ut 
nummos, vinum. 2 Cor. 4, 2. δολοῦψτες τὸν λόγον τοῦ doi, 
adulterantes Dei doctrinam, admiscendo opiniones iudaicas, 
Eodem sensu δολοῦ 1 Cor. 5, 6. in codd. pro ζυμοῖ. (Aelian, 
H..An. 16, 1r. Dioscor. 1, 15. Hesych. δολώσεε" ἀπατήσει. — 
δολοῖ᾽ φϑείρει, κακουργεῖ.) *. ' 
|... Αὅμα, τος, τό, (ab obsoleto δόω, i. q. δίδωμο) donum, 
beneficium. Matth. 7, 11. Luc. 11, 13. Eph. 4, 8. (Ps. 68, 
19.) Phil 4, 17. (1 Macc. 10, 28.) *. 
Δόξα, qo, 94, (a δοκέω) LXX potissimum pro hebr. 

7123, passim etiam pro “ἡ et ΝΘ, 1) opinio, loseph. 
ant. 1, 11. 2. — 2) bona existimatio alterius de nobis, laus, ' 
comprebatio, Lob, Beifall, lo. 5, 41. 44. 7, 18. 8, 50. 54. 
| 12, 45. Hom. 2, 7. δόξαν (τοῦ cov) ζητοῦσιν, studentibus Deo 
placere, ei probari. v. 10. 3, a3. 5, 2. 9, 4. — 3) id, quod [ 
bona aliorum de nobis existimatione et iudicio nititur, Aozor, |, 
gloria, Luc. 2, τά. a4, 10. 19, 28. δύξα (τῷ 05d) ἐν ὑψίστοις, |: 
Jaude dignissimus est Deus altissimus. lo. 11, 4. 4o. Hom. 6,]. 
4. διὰ τῆς δόξης in Dei gloriam. 11, 36. Gal. 1, 5. et pasa 
(les. 12, 2. ἡ Óo&a.(19) xai ἡ αἴνεσίς μου κύριος. Ps. 105, 47. 
1 Chron. 16, 28. 29. Sap. 10, 14.) — ZAonzor , dignitas, quse 
est in rebus vel personis, lo. 12, 41. Eph. 5, 13. 1 Thess 
2, 20. (loseph. ant. 4, 2. 2.) — etiam decus, decorum, 1 Cor. 
11, 15. ubi i. q. vers. 12. πρέπον ἔστι. — Εἷς δόξαν sov, |- 
ita ut Deus celebretur, 1 Cor. 10, 31, 2 Cor. 4, 15. Phil. 1, 
11. 2, 11. — 4) ex usu lhebr. 5535 et ^37 δόξα in N, T. et 
graeco V. T. codice porro est splendor, praestantia; et qui- 
dem a) conditio externa splendida, status honorificus, 1 Retr. 
1, 24. lac. 2, 1. ubi τῆς δόξης cum. προφωπολήψ. est "iungen- 
dum. (Sir. 4, 16. 2 Macc. 14, 6.) — vestitus splendidus, 
cultus magnificus, Matth. 6, 29. Luc. 12, 27. (1 Macc. 14, 
9. 8 Esdr. 4, 17, Exod. 28, 4o. Esth. 5, 1. ἐξεδύσατο (regina) 
và ἱμάτια τῆς ϑεραπείας καὶ περιέβάλλετο τὴν δόξαν αὑτῇρ.) — 
Quum summus sit splendor principum et regum , δόξα est — 
b) zaiestas, principum, regum; Marc. 10, 37. 1 Petr. 4, 1... [. 
5, 11, (Sir. 3, 20. 3o, 22.) et metonymice: ii qui sunt in 
honore summo, (les. 5, 13.) magistratus, 2 Petr. 2, 10. Iud. 
vers, 8. ubi alii δόξας de angelis explicant, quum etiain. Philo 
de monarch. lib. i. Tom. 2. p. 218. ed. Mang.) τὰς περὶ Jor 
ορυφορούσας δυνάμεις appellaverit dofag. — ornamenta impe 
rii externa, ut divitiae, Matth. 4, 3. Luc. 4, 6. Apoc. 21, 
24. 26. (Gen, 31, 1. les. 10, 3.) pompa regia; Esth. 5, 2. 
les, 35, 17. 1 Chron. 29, 25. δύξα βασιλέως, et sic de Dei | 
maiestate externa Áct. 7, 2. 55. Apoc. 19, 1. — quae etiam 
transfertur ad Messiam, Dei vicarium, Matth. 16, 27. 19 
28. 24, 3o. Marc. 8, 38. 13, 26. Luc. 9, 26. 21, 27. Tit. 2, 
13. lud. vers. 24; — ὁ) splendidu Dei praesentia, lumen 
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elivinum, (mn22, lumen, signum praesentiae Dei) 2 These.: 
1, 9. 2 Petr. 1, 17. Apoc. 15, 8. 21, 11. 33. coll. 23, 45. 
(Víd. Exod. 16, 10. 24, 17. τὸ εἶδος τὴς δόξης κυρίου «gti 
4íio. ib. 335. vers, 15— 28. 4o, 31. Baruch. 5, 9. τῷ φωτὲ τῆς 
δύξης αὐτοῦ. les. 6, 1. 58, 8. 66, 18. Ps. 19, 2. 26, 8. 96, 
3. » Chron. 16, 24. Tob. 5, 16. 12, 15. 1 Tim. 6, 16. Xe- 
ρουβίμ τῆς δόξης Hebr. 9, 5., Cberubi, signum praesentiae ' 
Dei lucidum, oculis copspiciendum; (Exod. 25, 21..22. Num. 
7, 89. 1 Sam. 4, 21. 22. 2 Sam. 6, 2. Cant. tr. pueror. vers. 
29—32.) — Dicitur deinde etiam --— d) de quavis splendore 
sive duce coelesti, Luc. 2, 9. Act. 22, 11. angelorum Apec. 
18, 1. astrorum 1 Cor. 15, 4o. 41. Sir. 43, 9. beatorum Luc. 
9, J1. ὅλ. 1 Cor. 15, 43. Coloss. 3, 4. Phil. 3, 21. (Darf. 
12, 5.) faciei Mosis, divinum lumen refulgentis,. 2 Cor. 5, 11. 
18. 4, 4. 6. (Exod. 34, 35, Sir. 43, 12. 5o, 7. Sap. 7, 25. 
Baruch. 4, 24.) — 6) maiestas interna, praestantia, perfe- 
ctio, Rom. 1, 25. Ὁ, 235, Eph. 1, 6. 12. 14. 17. 18. Phil. 4, 
19. Col 1, 11. 27. 2 Petr. 1, 3. Hebr. 1, 5. 1 Cor. 11, 7.. 
εἰκὼν xai Óoba pro εἰκὼν τῆς δύξης. Sic quoque lo. 1, 4. a, 
11- δόξα significat divinas virtutes, maiestatem filii Dei, et 
πνεῦμα τῆς δόξης 1 Petr. 4, 14, est spiritus maiestate s., virtute 
divina plenus. (lustin. Mart. de resurr. p. 284. πρὸ πάντων 
τῶν κτισμάτων ὃ ϑεὸς γεγέννηκδ δύγαμίν τινα ἐξ ἑαυτοῦ λογικὴν, 
ἥτις καὶ δόξα κυρίου ὑπὸ τοῦ πνεύματος ἁγίου καλεῖται.) Etiam 
de praestania et excellentia aliarum rerum, a3 Cor. ὅ, 7. 
8. 9. 1c. Eph. 1, 6. δόξα τῆς χάριτος, praestans beneficium, — 
δ) status splendidissimus et felicissimus eorum, qui versantur 
in coelo et' simul sunt cum Deo; de Christo: maiestas regia 
et felicitas summa, Luc. 25, 26. lo. 17, 5. 22. 24. 2 These. 2, 
14. 1 Tim. 5, 16. ἀνελ. ἐν δύξη pro eig δόξαν. 1 Petr. 1, 11. — 
de piis: summa felicitas futura in regno Dei, Rom. 8, 18. 
21. 1 Cor. 2, 7. 2 Cor. 4, 17. Coloss. 1, 27. 1 Thess. 2, 12. 
2 Tim. 2, 10. Hebr. 2, 10. 1 Petr. 5, 1. 4, 10. Luc. 2, 32. δόξα 
i.e. auctor salutis, κύριος τῆς δόξης, utlegitur 1 Cor. 2, 8.— 
Locutio: δύξαν διδόναι τῷ ϑεῷ, est: Deo gratias agere, Luc. 
17, 18. Ápoc. 19, 7. eum tanquam supremum venerari, se ei 
sabiicere, Act. 12, 23. Apoc. 11, 15. 14, 7, 16, 9. ei lanquam 
supremo confidere, Rom, 4, 20. (Habetur saepius in V. [Γ., ut. 
Deut. 52, 5. ler. 15, 16. Ps. 68, 54. 4 Macc. 1, 14.) Adhibetur 
quoque in gravissima adhortatione ad dicendam veritatem, [o. 
9, 24. (los. 7, 19. 1 Sam. 6, 5.) | 
Δοξαάζω, f. άσω, (a δόξα) LXX potissimum pro «35, 
1) existimo, statuo, aestumo (Dan, 4, 31. Diod. Sic. 4, 381.) — 
magni aestumo , Bom. 11, 15. — 1 Petr. 1, 8. χαρὰ δεδοξα- 
σμένῃ, gaudium pretiosissimum. (coll. Ps. 87, 3.) — δρξάζειψ 
ἕαυτον. se efferre, praeclare de se statuere, lo. 8, 54. 


Hebr. 5, 5. Apoc. 18, 7. (Sir. 10, 29. 21.) — 2) laudo, prae- 
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dico, Matth, 5, 16. 6, 2. 9, 18. 16, 21. Marc, 3, 12. Luc. 2, 
20. 4, 15. 5, 25 sq. 7, 16. 153, 13. 17, 15. 18, 43. 23, 47. Act. 
4, 21. 11, 18. 153, 48. 21, 20. Rom. 15, 6. 9. 1 Cor. 6, 20. Gal. 
2, 24. ἔν ἐμοί, mea causa, 1 Petr. 2, 12. 4, 11. 16. (2 Sam, 6, 
22. Dan. 4, 54. Iudd, 9, 9. Ps. 22, 25. 86, 9) — 3) Aonoro, 
gloria a[ficio, i.e. 4) honore orno, honore adficio, 1Cor, 
12, 26. (Prov. 13, 9. Sir.3, 2. LXX pro ^óp* Esth. 6,6— 11. pro 
435 1 Sam. 2, 29. Ps. 15, 4.) — b) Àonorem debitum. alicui 
habeo; de Deo: colo, veneror Deum, Bom. 1, 21. Apoc. 15, 
' 4. (Dan. 5, 25. 1 Sam. 2, 5o, coll. Sir. 7, 28. Mal. 1, 6.) — Ὁ) 
honore augeo, i. e. facio ut virtus, praestantia, maiestas ali- 
cuius conspicua fiat omnibus; ita Christus Deum dicitur δοξα- 

(cw , Io. 12; 28. 17, 1. 4. —— Deus Christum, filium, Io. 8, 54, 
12, 28. 13, 32. 17, 1. 5. Act. 2, 15. — spiritus sanctus filium, 
Io. 16, 14. — Christiani per beneficia Deum 2 Cor. 9, 15. — [ 
Petrus per mortem suam Deum Io. 21, 19. — δοξαζεσϑαι, | 
honore augeri, i. e. conspicuum fieri virtute, perfectione, | 
maiestate; de Deo Io. 11, 4. 135, 31 sq. 14, 13. 15, 8. 17,10. ἢ 
(Mal. 1, 11. Lev. 10, 3. Exod. 15, 16. les. 5, 6.) — de doctrina 
, Chr. 2 Thess. 5, 1. — de spiritu divino, 1 Petr. 4, 14. — d) 
ad summum». honorem». raaximamque felicitatem, eveho in 
regno dei; de Christo: lo. 7, 39. ἐδοξάσϑη, ad summam mt- 
lestaiem evectus, i, e. summo. imperio in suos ornatus eral. 
Io. 12, 16. 23, (les. 52, 13. pro Nt) — de Christianis, Hom. 
ἃ, 50. τούτους καὶ ἐδόξασε, eosdem ad summam felicitatem 
evehere decrevit; de qua vi aorisii vid. JJiner. p. 119. Her- 
75:075, ad, Vig. p. 747. (Barnab. epist. c. 21. 0 ποιῶν ταῦτα 
ἂν τῇ βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ δοξασϑήσεταν' coi opponitar ibid, 
συναπολεῖται. coll. Sap. 18, 8.) — 4) splendidum facio; — 
δοξάζομαι, splendeo, (proprio sensu de facie Mosis pro Top, 
Exod. 54, 29. 3o. 35.) tropice de Mosis ministerio, 2 Cor. 5, 
ΣΟ. xui γὰρ oU δεδόξασται τὸ δεδοξασμένον, i. e. iam vero id 
quod antea ex aliqua parte splendidum fuit (ministerium Mo- 
815), id non amplius splendet s. in honore est, quum longe splen- 

didius munus (Christi) supervenerit. *. à 
D 4“ορκάς, δος, ἢ, dorcas, Gazelle, (Deut. 12, 15. Cant. 
2, 9.) nomen mulieris christianae. Áct. 9, 56. 39. *. 

40046, &ug, ἣ, (a δίδωμι) 1) donatio; — 2) id quod 
datur, dorum, munus, lac. 1, 17. (Sir. 11, 17. loseph. ant. 
1, 10. 2.) — 3) expensa; δόσις et λῆψις: data et accepta. 
Phil. 4, 15. λόγος δόσεως x. λήψ. mihi misit pecuniam, quam 
ipsa expensam ferret, ego vero acceptam referrem, (Sir. 41, 
19. 42, 7.) *. : 

3 46 μὰ νου, 0, (a δίδωμι) dator, largitor. 2 Cor. 9, 7. 
(Prov. 22, 8. ubi respondet hebr. j"» 21D, bonus oculis i. e. 
benignus, liberalis. loseph. ant. 1, 18, 6.) **. 

Δουλαγωγέω, f. gon, (ex δοῦλος et ἀγὼ) in servitu- 


- 
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tem redigo; (Diod. Sic. 12, 24.) — strenue domo, vinco, 
X Cor. 9, 27. δουλαγωγῶ τὸ σῶμά μου, severam vorpori adhi- 
beo disciplinam, certaturi instar (vers. 24. 25.); quorum sen- 
sus: omnia perfero, ad omnes me accommodo. (cf. vers. 19 


844.) *.. | E | 
40vÀsía, ag, ἥν (a δουλεύω) LXX pro m3», servi- 
tus, servitium, Esdr. 9, 8. 9. — πνεῦμα δουλείας Hom. 8, 15. 
Spiritus servos faciens i.e, qui timorem, servilem (scl. poena- 
rum annuntiatione) animis iniicit. Hebr. 5, 15. φόβῳ ϑανάτου 
ἔνοχον ἦσαν δουλείας, timeris poenarum post mortem servitute: 
tenebantur, tremebant ut servi. De mentis servitute, in quam 
lx rnosaica quum praeceptorum tum poenarum rigore animum 
redigat , legitur Gal. 5, 1. et c. 4, 24. εἷς δουλείαν yevroa in 
servitutem giguens liberos, i. e..servos pariens. — Metaphor. 
necessitas. Rom. 8, 21. δουλ. τῆς φϑορᾶς mortis necessitas. *. 
᾿αρυλεύω, f. εύσω, (a δοῦλος) LXX pro 32» 1) servus 
suf , Gal. 4, 25. (les. 34, 9.) — 2) servio, servi officia prae- 
&£O , &) absolute, Eph. 6, 7, 1 Tim, 6, 2. — b) seq. dativo per-- 
sonae, Luc..15, 29. (Gen. 29, 15 — 29. 3o, 26.) — subiectus 
sug alicuius imperio, lo. 8, 53. Act. 7, 7. Rom. 9, 12. (Gen. 
25, 23. 27,40. ludd,. 3, 8. 14. 9, 28. loseph. ant. 4, δ. 4. γῆ 
[Canaan] δουλεύουσα ἀεὶ παισὶν ὑμετέροις.) — obsequor, ob- 
sequium. praesto, Matth. 6, 24. Luc. 16, 13. Rom. 6, 6. τῇ 
ἁμαρτίᾳ. 7, 25. τῷ νόμῳ. Gal. 4, 9. τοῖς στοιχείοις. Tit. 5, 3. 
ταῖς ἐπιθυμίαις. (Ioseph. ant. 15, 4.1.) — δουλεύειν τῷ ϑεῷ, Deo 
debitum cultum praestare, eur» colere, Áct. 20, 19. Rom. . 
7, €. Gal. 4, 8. 1 Thess. 1, 9. (Exod. 25, 33. Deut. 13, 4. 
ludd. 2, 7. 1 Sam. 7, 4. 12, 14. 20. 24. 1es. 65, 13.) — τῷ 
Χριστῷ, eodem sensu. Rom. 14, 18. Col. 2, 24. — 3) inser- 
Vio usibus alicuius, Rom. 12, 11. καιρῷ OovAevew , temporis: 
eonditioni inservire, ea facere, quae temporis ratio exigit. 
lom. 16, 18. τῷ Χριστῷ, rei christianae promovendae. Gal. 5, 
15. ἀλλήλοις, mutuo sibi inservire. Phil. 2, 22. δουλ. sig τὸ 
εὐαγγέλιον, inservire evangelio propagando. (Prov. 12, 9. Qov- 
νεῖν ἑαυτῷ, suis usibus inservire. les. 55, 11. ev δουλεύων 
πολλοῖς.) *- | MEE 
^o Αούλη, ης» ἡ» (fem. ἃ δοῦλος) LXX pro t73N, ΠΟ — 
torva, Act. 2, 18. (Levit. 25, 44. Exod. 21, 7. x Macc. 2, 11.) 
“- In allocutionibus nobiliorum, principum, regum utuntur 
inferiores more Orientalium titulo servorum, ubi de se lo- 
quuntur; Luc: 1, 38. 48. (1 Sam. 25, 4r. 1 Reg. 1, 13. 17. 
2 Sam. 14, 6. 2 Reg. 4, 2. 16. 2 Sam. 25, 24 sq.) *. 
“οῦλος, δούλη, δοῦλον, (& δέω ligo) servus, a, um; 
adiectivum legitur semel Rom. 6, 19. δοῦλα. Sic Sap. 15, 7. 
τὰ τῶν καϑαρῶν ἔργων δοῦλα σκεύη. 
Δοῦλος, ov, ὃ, (masc. adi. δοῦλος) hebr. 735. 1) servus, 
qui sui iuris non est, cui opponitur ὁ ἐλεύϑερος, 1 Cor.7, 21. 
Lex. N. 1. Poi. 4. X 
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22. 25. 12, 13. Οἱ], 3, 28. 4, 1. 7. Eph. 6, 5. 6. (δοῦλοι 
TOU Χριστοῦ servi Christian?) 8. Coloss. 5, 13. 1 Tim. 6, 1. 
Matth. 18, 25 — 32. Act. 2, 18. (loel. 5, 29.) et passim. — 
servus i. e. vilis conditionis, homo vilis, Phil. 2, 7. (coll. 
Esdr. 4, 15.) "Tropice: servus, libertate voluntatis privatus, 
aéóreptus a peccato, lo, 8, 34. Rom. 6, 17. 20, 2 Petr. 2, 19. 
— 2) famulus, minister, Matth. 8, 9. 26, 51. lo. 15, 15. (ubi 
opponitur τῷ φίλῳ) lo. 18, 10. 26. oí δοῦλοι καὶ ἱερεῖς τοῦ 
Bauh, 2 Reg. 10, 19. 20. 21. Sic prophetae, Moses, Apoc. 
10, 7. 11, 18. 15, 3. δοῦλοι ϑεοῦ, ministri divinae volun- 
tatis (Deut. 54, 5. [os. 1, 1, 2 Sam. 17, 23. ler. 26, 4. Amos. 
3, 7. loseph. ant. 5, 1. 13.) dicuntur; Apostoli (Rom. 1, 1. Gal. ὦ 
:.3, 10. Tit. 1, 1. Iac. 1, 1. 2 Petr. 1, 1.) δοῦλον Christi, eius, 
legati δὲ ministri, coll, Act. 16, 17. aliique qui ecclesiae f. 
christianae oílicia praestant, Coloss. 4, 12. 2 Tim. 2, 24. Apoc. |. 
19, 2. 5. (Cant. tr. puer. vers, 61. 62, Dan. 3, 26. ubi Quo [| 
τοῦ ϑεοῦ sunt Dei amici, ab eo scl. servati. Vid. etiam P*. 
278, 70. 71.) — 93) subiectus, ad obedientiam oóbstrictu, 
Marc. 10, 44. Rom. 6, 16. 1 Cor. 7, a2. δοῦλ. Xo. Christo sub- 
jectus. 1 Petr. 2, 16. —- Deo obediens, et obedire studen, |. 
pius, pius cultor, Luc, 5, ag. Áct. 4, 2g. Apoc. 7, 3. (bs. | 
54, 17. Ps. 118, 1. Esdr. 5, 11.) — 4) officia praestans, ui- 
litati alterius zzseroiens,; 3 Cor. 4, 5. . EN 
Δουλόω, ὦ, f. ocn, (a δοῦλος) servum facio, $a ser- 
vitütem redigo; a) propr. Act. 7, 6. (Gen. 15, 185, Sap. 19, [- 
14. 1 Macc. 8, 11.) — b)tropice: ἃ Cor. 9, 19. πᾶσιν ἐμαυτὸν 
ἐδούλωσα, omnium me ipse feci servum, i. e. omnibus me 
accommodavi. (Vid. δουλεύειν τῷ καιρῷ.) — Passiv, servus 
Jo; tropice: servi in modum subiicior, i e. prorsus ad- 
stringór &licui, Romi. 6, 18. ἐδουλώϑητϑ τῇ δικαιοσύνη. . Y. 
22. δουλωθέντες τῷ Jud. --- Δεδούλωμαι, subiectus teneor, 
totus pendeo ab alterius arbitrio; 1 Cor. 7, 15. οὐ ϑδεδούλω- 
vau ἐν τοιούτοις, i. e. nulli legi adstrictus est in eiusmodi 
rebus. Gal. 4, ὅ, ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου ἦμεν δεδουλω». 
μένοι, elementis doctrinae adstricti tenebamur. Tit. 2, 3. οἵνῳ 
πολλῷ δεδουλωμένας, vino prorsus deditas, 2 Petr. 2, 19. (Por- 
Ὡς de abstinent, 1, 42. ἐδουλώϑημεν τῷ τοῦ φόβου qyorg- 
poe. . . ! 
A031, ἧς» tj; (verbale a δέχομαι) τό excipere hospitem; 
deinde: epulum, convivium, Luc. 5, 29. 14, 13. (Gen. 21, & 
Esth. 11 5. hebr. riu. ib. 5, 4—14.) *. | 
Δράκων, ovrog, ὃ, (a δέρκομαι, aor. ἔδρακον» intueor, 
' inde δράκων propr. oculis micans) draco, serpens ingens, 
(ler. 9, 11. Thren. 4, 3. Iob. 26, 15. Ioseph. ant. 2, 12. 3. et 
ib. 13. 5.) — In N. T. Apoc. 12, 3—17. 13, 2. 4. 11. 16, 13. 
20, 2. Satanas draconis imagine describitur, propter locum 
Gep. 3, 1 sdq. Psalt. Salom. 2, 29. 7j ὑπερηφανία τοῦ δράκόντοι, 
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ct. Thotü, δ. So.sq. Teit. XII. Patr. p: 696: filius Dei cv»- 
jféy dicitur τὴν κεψαλὴν τοῦ ϑράλονεος δι᾽ ὕδατος, i. e. per 
aptismum evertere impekiümr ἄρ. 1.) *. ) 

Ag doo t, 5. δούττω, f. ἄξω, usitatius in méd. δράσσομαι, 
«anu prehendo, capio; $eq. genitivo Iudith. 15, 7. Sir. 31, 
. rarius et apud retentiores scriptores seq. accusstivo, Nurn, 
, 26. coll. Levit. 3j 2. 5, 12. 1 Macc. 4, 41. loseph. bell. 3, 
. 6. δρασσύμενος τὴν δεξιάν; Et sic 1 Cor. 3, 19. ubi i. 4. 
ιξαλαμβάνω in simili re Íob. 5, 13. *. ἢ 
-. «“ρὰαγμῆή, 7e, ἥ, (a δράσσομαι) drachma, (drachma 
tica) nummus argentetis, denarium Bomanorum, sive &ex obo- 
5 (tres grossos) valens, Lüc. 15, 8. 9. -— (Drachma Alexan- 
ina duplum drachmae Atticae valebat. Gen. 44, 22. Levit. 
, 25. Esdr. 2, 69. 8, 36. Tob. 5, 14. Vid. Δίδραχμον et 
γύριον.) *. | | 

Δρέμω, vid. Τρέχω. | 

“ῤέπανον, ov, τό, (& δρέπω, carpo) (αἴξ, falx messo- 
m et vindemi&torum , Apoc. 14, 14. 17. falcem immittere, 
στέλλειν τὸ δρέπ. Matc. 4, 29. (loel. 5, 15.) πέμπειν, Bak- ᾿ 
yy ἐπί et εἷς, Apoc. 14, 15—19. *. | 

“ρόμος, ov, 0, (ab inusitato δρέμω, i. q. vo£yo, turro) 
$Uu$, Eccles. 9, 11. 2 Sam. 18, 27;; deinde locus, ubi cureu 
rtabant veteres, stadíumi; ín N. T. metaphorice de rniz- 
erio, munere, Act. 15, 35. 20, 24. 2 TTinu 4, 7. ét πληρόω, 
λειύόω τὸν δρόμον, cnrsum perficere, est: metam atiingere, 
inane omni modo satisfacere. coll. ler. 8, 6. ^. . 

“ρσυσίλλα, qo, 75 Drusilla, filia Agrippae maiorié, 
rimum uxor Ázizi, Emesenorum regis, quo deserto deinde 
apsit Felici, Iudaeae praesidi. Vid. loseph. aht. 20, 7. 1 et 2. 
- Áct. 24, 24. 

— Aui, i. q. δύνω, quod vid. - E : 

Δύναμαι, (δύνη pro δύνασανυ vid. JPipor. p. 18.) impf. 
ὑγάμην et ἠδυνάμην, fat. δυνήσομαν, aor. t4 ἐδυνήθην, et 
tic. ἠδυνήϑην, respondet Latidor. possum, i; e. potens sum, 
Meo (hebr. 553). "Varia autem ratione dicitur, Est enim 

possum, propria vi, natura valeo, Matth. 3; 9. 16, 3. 
wc. 2, 7. 4, 35. Luc. 1, 20. 22. 8, 8; 1 Cor. 2, 14. Apoc, 
40. et passim. (lob. 3o, 534, 4, 20. les. 28, 50.) — b) pos- 
72 pro rerum conditione, Act. 26, 32. 1 Cor. 3, 1. 1 Thess. 
7. (Exod. 7, 18. Prov. 31, ἅ.) Saepissiine indicat vel quoe 
se, vel quod pro rertüm conditione fieri potest; “ογέ pot- 
'». "t, Matth. 9, 15. μὴ δύνανταν πενθεῖν, lieri non pot- 
,, Ut lugeant. c. 26, 42. οὗ δύναταν mápéhOsiv, feri non 
test, ut transeat. lo. 6, 52. πῶς Ourütut ὀὗτος δοῦται, quo- 
do fieri posset, ut hie daret. Matth: 8; 14. οὐ 0v». πόλις 
jf. feri non potest, qüi urbs monti impositá cónspiciatur 
246.5, 18. 12, 29. 54. 19, 25. Mare. ἃ, 4..5, 232556. buc. 
. Xx 2 , 
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20, 26. To, 5, 3. Act. 13, 39. 1 Tim. 6, 7. et passim, (Ies. ai, 
20. πεσεῖται, καὶ OU μὴ δύναται ἀναστῆναι. Gen. 4ι, 49) — . 
Possum. occasione data, occasionem Labeo, Marc. τά, 7. 
1 Cor. 7, 21. Eph. 3, 4. — c) possum sive ex aliorum sive 
ex legum et morum venia, ubi verti potest Zicet, Luc. 6,42. : 
πῶς δύνασαι λέγειν, quomodo 470i liceat dicere. (Drac. vers. 

- 24.) Marc. 1, 45. Luc. 16, 2. 1 Cor. 10, 21. 12, 21. 14,51. 
Hebr. 5, 19. Apoc. 15, 8. (Genes. 19, 22. 54, 14. 43, 31. Ruth. 
4, 6, Deut. 16, 5. Iudd, 21, 18. ubi 55* eodem modo legitur.) 
— d) possum pro facultate, quam mihi paravi, va4eo, scio, 
Hebr. 2, 18. δύναταν βοηθῆσαι, scit auxilium ferre, 4, 15. μὴ 
δυνάμενον, qui nesciat, c. 5, 2. Act. 27, 45. (Exod. 4, 13. δυ- 
vausvov ἄλλον. alium peritiorem. Dan. 2, 10. 4, 15.) — e) 
possum ex libera voluntate, ex consilio, i, e. volo, placet 
mihi, convenit mihi, conducit. Act. 17, 19. δυνάμεϑα γνῶ 
va,, volumus scire. Marc. 6, 5. οὐκ ἠδύνατο, noluit, non pla-i 
ouit ei. coll. Luc. 14, 20. lo. 5, 19. οὐ δύναται ποιεῖν nunquam 
vult, in consiliis habet facere. Gen. 37, 4: οὐκ ἠδύγαντο (prae]. 
odio) λαλεῖν αὐτῷ οὐδὲν εἰρηνικόν. 1 Cor. 5, 1. lo. 7, 7. Luc. 
11, 7. οὐ δύναμαι ἀναστὰς δοῦναι, nunc non convenit, nunc 
non est, quod. (lob. 6, 7. Hesych. δύνασθαι" ϑέλειν.) — Οὐ ἡ 
δύναμαι μὴ Act. 4, 20. Latinor, ποῦν possum non. ΝΣ 

Δύναμις, eng, 5, (a δύναμαι) — LXX potiss. pro ὃν, 
15 , 3333, 12, — nostrum: Macht, Fermógen, 1) poten- 
Lid, vis, virtus, &) universe; potentia, quam aliquis s. ali- ]. 
quid habet natura sua, Matth. 22, 29. Luc. 6, 19. δ, 46. 
Rom. 1, 16. 20. 9, 17. Act. 13, 8. 3, 12. 1 Cor. 1, 18. 24. ἃ, 
4. 2 Cor. I2, 9. Apoc, 1, 16. coll. Iud. 5, Z1. et saepius. — 

Vis data Luc. 1, 14. 4, 14. ἐν τῇ δυνάμεν τοῦ my. instructus, 
plenus virtute spiritus sancti. c. 9, 1. Act. 6, 8. 10, 58. Rom. 
15, 15. 19. 1 Cor. 15, 56. ἡ δὲ δύναμις τῆς ἁμαρτίας ὃ νόμος; 
lex est quod peccato vim tribuit, vid. Rom, 7,7. 8. Eph. 3, 16. ἢ 
δυνάμει κραταιωϑῆναν, virtute augeri. Phil 2, 10. 7 Our. τῆς 
ἄνασε. vis, virtus Christi in vitam revocati. Hebr. 11, 11. 
(Dan. 2, 25.) — (lud. 8, 21. lob. 89, 19. 12, 13. Ps. 21, 1. 14. 59, 
18.) — ἐν δυνάμει vel intellige τοῦ ϑεοῦ, potentia Dei, Bom. [᾿ 
1, 4. 2 Thess. 1, 11. vel adverbialiter: potenter, ut Col. 1, [. 
29. — κατὰ δύναμιν, virtute, vermóge, nach Kraft, Hebr. 7, 
16, — δύναμις ex hebraismo pro adiect. δυνατός, Hebr. 1, À 

δῆμα δυνάμεως αὑτοῦ, verbo sdo potentissimo. (Sap. 5, 25 
πνεῦμα δυνάμεως, ventus validissimus; ἄνδρες δυνάμεως, lui] 
3, 29. 20, 46. Ps. 110, 8.) — b) virtus ἡπεθγμῶν quatenni 
disünguitur a signis externis virtutis; 1 Cor. 4, 19. yvogo οὗ 
τὸν λύγον τῶν πεφυσιωμένων ἀλλὰ τὴν δύναμιν, experiar non]. 

declamationes hominum inílatorum sed virtutem eorum. ib. v |. 

20. 1 Thess. 1, 5. 2 Tim. 5, 5. ἔχοντες μόρφωσιν εὐσεβείας, vr " 

. Và δύγαμιν αὐτῆς ἀρνούμενοι. — Hinc metaphorice de "| 


[| 
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' vocis, i, e. quid significet, 1 Cor. 14, 11. (LXX Iob. 11, 
δύναμιν σοφίας, ab&conditam sententiam, absconditum argu- 
ntum σοφίας, in hebr. nvy»yn mysteria, Dionys. Halic. ant, 
68. Dio Cass. 55, 5.) — c) ϑύναμις ϑεοῦ, virtus divinae 
wrae, οὐσία Dei, essentia, quae dicitur, Dei, quatenus. 
3 manifestat extra Deum: divina virtus conspicua, quae 
um 772320 dicebatur (Vid. 405a), Matth. 26, 64. Luc. 22, 
x δεξιῶν τῆς δυνάμεως, ad dexiram Dei videlicet, quate- 
3 virtus eius manifesta estin coelo. Apoc. 15, 8. δόξα καὶ 
&Hutg τοῦ ϑεοῦ, maiestas virtusque Dei conspicua. (Rabbi- 
hoc modo'usos esse hebr. rm3323 ostendit Buztorf. in 
. talmud. s. h,. v. Aliis in locis legitur μεγαλωσύνη, ut 
or. 1, 5. Vid. etiam Philo de prof, p. 464. et de vict. obl. 
(48, — LXX δύναμιν pro y» maiestas Ps. 63, 2. 68, 54. 
» 1. et t» Hab., 5, 4. Ps. 96, 6. 133, 8. 2 Chron. 6, 41) — 
am Iudaei seriores Dei virtutes personas haberent, in N. T. 
| solum πνεῦμα ἅγιον dicitur δύναμις ὑψίστου, δύναμις ἐξ 
"e virtus coelitus descendens , Luc. 1, 35. 5, 17. 24, 49. 
8, 10. (coll. Act. 1, 8.) et, ut videtur, etiam Eph. 5 7. 
— sed δυνάμεις, virtutes coelestes etiam dicuntur angeli, 
n. 8, 38. 1 Petr. 3, 22. nisi haec significatio potius ab no- 
e exercitus deducenda est. Vid. infra. — 2) vires, facul- 
; Matth. 25, 15. κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν, quantum cuiusque 
'& ferebant. 2 Cor. 1, 8. ὑπὲρ δύναμιν, supra vires. 2 Petr. 
1. (1 Chron. 29, 2) — 8) fortitudo animi, animus: Act. 
$: Col. z, 11. ἐν πάση δυνάμεν δυναμούμενοι, summa 'animi 
iüdine a Deo data firmati. ἃ Tim. 1, 7. πγεῦμα δυνάμεως, 
itus animum magnum nobis faciens. — Fortasse etiam 
or. 6, 7. ἂν δυνάμει ϑεοῦ, vel fortitudine animi a Deo ex- 
ta; vel: virtute divina quae factis probat Deum me iuvare; 
vi divina doctrinae quam trado. — 4) δυγάμεις» facinora, 
enter factas Matth. 7, 22. 11, 20 sq. 25. 153, 54. 58, Luc. 
13. 19, 37. Act. 2, 22. 1 Cor. 12, 10. 28. (ubi δυνάμεις pro 
o miraculorum patrandorum dicitur) Gal. 5, 5. Hebr. 2, 4. 
'assim. (lob. 37, 14. pro n'àNbbs. lustin. Mart. de resurrect. 
25. διὰ τὰς δυνάμεις, ὃ ἃς ἐπετέλουν [prophetae], πιστεύεσϑαν 
(Οὐ ἤσαν.) — Etiam in singulari, 2 Thess, 2, 9. ἐν πάσῃ 
tue καὶ σημείοις, per varia potenter facta etc. (Vid. δύναμιν 
, Ps. 60, 13. 108, 13. 118, 16.) — Trausfertur etium 
»otentiam, quae ex rebus externis nobis accedis, et est. ΄ 
5) copia, i, e. a) copia, multitudo, Apoc. 5, 8. μιαρὰν ἔχεις 
qi, i.e. parva es numero. Apoc. 18, 3. ἐκ τῆς δυνάμεως, 
ἃ τοῦ στρήνους. (Ps. 9o, 10, ἐὰν δὲ ἐν δυναστείαις, EN 
232, si vel numerosissimi sint. loseph. ant. 5, 2. 4. αὐτοὺ 
JTOU μεγάλου δύναμιν προφέλαβον.) — b).copiae, copia for- 
1 qua aliquis cinctus est, Matth. 24, 5o, Luc. 21, 27. μετὰ 
ἄμεως καὶ δόξης πολλῆς», magno Comitatu, magna pompa 
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cinctum. Luc. 10, 19. ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν abroU, in omnes 
milites s. copias Satanae. coll y. 20. (LXX saepissime pro Max, 
ut Exod. 6, 26..7, 4, 12, 17. et de exercitu, ut Exod. 14, 28, 
15, 4. Ezech, 32, 24. 1 Chron. 12, 18. Hos. 19, 14. ut «tiam 
apud profanos; loseph. ant. 1, 19. 9. ib. 4, 5. 3. de bell. lad. 
4, 11.2.) Hincex hebraismo δυνάμεις τὼν οὐρανῶν, asira, Mattb. 
24, 29. Luc, 23, 26. (Ps. 55, 6. Gen. 2, 1, 2 Heg. 17, 16. 
2 Chron. 33, 5. ler. 55, 22.) — οἱ δυνάμεις ϑεοῦ, vel fortqa 
[2 Chron. 13, 3. les. 42, 15.] Dei, vel: exercitus Dei, i, €. 
angeli eum cingentes, Rom. 8, 58. 1 Petr. 5, 22. — 2 Thess. 
1, 7. uev ἀγγέλων τῆς δυγάμεως αὐτοῦ, vel: μετὰ δυγώμεως τῶν 
ἂ)γ. exercitu angelorum stipgtus, vel: cum angelis imperii 
sui ministris. (Vid. Esth. 2, 18. Test. XII. Patr. p. 547. in ter- 
tio coelo babitare dicuntur αἱ δυνάμεις [angeli] τῶν παρεμβο- 
λῶν, οἵ ταχϑέντες εἰς ἡμέραν κρίφεως, ποιῆσαι ἐκδίκησιν. — Ge- 
,nesis parva apud Faéric. Cod, Pseudep. L, p. 851. 852. et 860, | 
coll. Ps. 103, 20 sq. lustin. Mart. de resurr. p. 354.) — c) «o- | 
piae i. e. opes, facultates , a Cor. 8, 3. κατὰ Ovvouw καὶ ὑπὲρ |. 
δύναμιν, pro facultatibus, imo supra quam opes ferrent, de- 
derunt. (Ezech. 17, 27. 28, 5, Prov. 21, 29. πολλαὶ ϑυγατέρες 
ἐποίησαν δύναμιν, i. q. πλοῦτον; emebantur enim virgines a 
sponsis pretio dato. Ioseph. ant. 10, 4, 3. Lysias orat, in Erat. 
δ. 14. Xenoph. Cyrop. 8, 4. 34.) — ona, Hebr. 6, 5. δυγάμδιρ 
μέλλοντ. aiv. bona aevi futuri senserunt videlicet spe, copso- 
latione animi. — b) aeuczoritas, imperium, Luc. 4, 36. i»- 
δυνάμει, tanta auctoritate. Act. 4, 7. ἐν πρίᾳ δυγάμει, cuins 
auctoritate. 3 Cor. 5, 4. σὺν δυνάμει, simulque auctoritate 
Christi. Apoc. 15, 2. — de Dei imperio summo, Apoc, 4, 11. 
5, 12. 7, 12. 12, 10. (2 Chron, 29, 11.) ex metonymia: quiin ! 
auctoritate sunt, 1 Cor. 15, 24. Eph. 1, 21. (Esth. a, 18. d. : 
δυνάμεις, die Gewaltigen des Künigs.) 

4vuvauoo, à, f. ὦσω (ἃ δύναμις), potentem reddo; cor- 
roboro, viribus augéo ,; Coloss. 1, 11. (Eccles. 10, 10. Ps. 68, 
29. Dan. 9, 27.) **. 

“υνάστης, 0v, 0, (a δύναμαι!) 1) qui imperium, pote- 
statem summam habet, princeps, potens, rer, Luc. 1, 52. 
(Prov. 14, 3o. 23, 1. Iob. 6, 25.) De Deo, 1 Tim. 6, 5. (2 Macc. 
3, 24. 12, 15. 15, 235. Phavor. δυναστής᾽ ὃ τύραννος καὶ ὃ 
βασιλεύς.) — 2) regis minister , potens, Act. 8, 27. (Gen. 50, 
4. οἱ δυνάσταν Φαραώ. lerem. 24, 19. ubi pro Ὁ). eunuchus 
Prov. 31, 4, et ibid, textum hebr.) *. 

Δυνατός, 1, óv, (a δύναμαι!) LXX pro $23, 1) poten, 
validus, valens; ὃ δυνατός, potens xar ἐξοχήν, potentissimus, ! 
Luc. 1, 49. (*5z3, Deut. 10, 17. Nehem. 9, 52. ler. 323, 18 sq) - 
— δυνατὸς τῷ ϑεῷ, ex hebraisme: wvalidissimus, 2 Cor. 10, 
4. (lon. 5, 5. Νιγευὴ πόλις μεγάλη τῷ QsQ. Vid. θεός.) — 
Rom. 15, 1. οὗ δυνατοί, nos qui valemus animo, i. e. cogui- 
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ne; fide, — δυνατὸς ὃν re», qui valet aliqua ré; ea pollet; 
νατὸς dv ἔργῳ καὶ λόγῳ, virtute pollens in docendo agen. 
que, Luc, 24, 19. Act. 7, a2. 18, 24. δυνατὸς ἐν ταῖς γραφαῖς, 
llens scientia ecripturae sacrae. (1 Sam. 2, 9. los. 6, 2. Ps. 
5 8. ἃ Chron. 35, 5. Sir. 21, 7. ὁ δυνατὸς àv γλώσσῃ. Sae- 
ns omisso ἐν seq. dativo et apud LXX et apnd profanos, ut 
od. Sic. 33, 101. δυνατὸς λόγῳ, eloquens) — δυτατός εἶμι» 
absolute, valeo , virtuta, auctoritate polleo, 2 Cor. 12, 
». 15, 9. (Ps. 89, g. Mal. 1, 14.) — b) seq. infinitivo: aeo, 
MfM7L, Act 11, 17. Rom. 4, 21. ἃ}, 23. 14, 4. ἃ Cor. Ὁ, 8. 
Tim. 1, 12. Tit. 3, 9. et omisso elg Hebr. 11, 19. lac. 2, 2... 
Jan. 3, 17. Num. 22, 58.) —. c) δυνατὸς πρός τι, semel, 
ΟΣ, 10, 4. «c 2) proeer, euctoritate pollens, Act. 25, 5. 
7or, 3, 26. [Apoc. 6, 15. ubi Grze*s5. loyvgoi edidit]. (Dan. 3, 
. 1 Chron. 26, 13. loseph. ant. 12, 4. 9. οὗ παρὰ τὴν αὐλὴν 
νατοί. ld. de bell 1, i2. 4. ἦχον ᾿]ουδαίων oí δυνατοί. Vid. 
am exempla e Philone apud Zoesner. p.253.) — 8) δυτατόν, 
γατά, a) τὸ δυνατόν τινος» potentia, virtu, i. q. ἡ Óvra- 
;, Rom, 9, 22. — b) εὖ δυνατόν, ei fieri potest, Matth. 24, 
. Marc. 18, 22. Rom. 12, 18. Gal. 4, 15. et seq. ἐστί, Matth. 
; $9. Marc. χά, 35. Luc, 14, 51. (Ioseph: ant. 4, 8. 45.) — 
« ἦν δυνατόν scq. infinit. Act, 2, 24, — c) δυνατόν ἐστι παρά 
^, fieri ab aliquo potest, Matili. 19, 26. Marc. 10, 27. Luc. 
; 27. idem valet — d) δυνατόν ἐστί τινι, Marc. 9, 23. Marc. 
t, 86. Act. 20, 16. (Ioseph. ant. 3, 8. 1. δυνατὸν ἡμῖν ἦν. 
enoph. Mem. 1, 1. 12.) *. | ᾿ 

Δύνω, vid. Δύω. — 

Ζύο, attice, δύω, oi, αἵ, τά, genit. δυοῦν, dat. (ex usu 
rentiorum scripterum, pro attico δυοῖν; vid. Zobeck. ad 
ryn. p. 210.) δυσί, 1) duo, Matth. 14, 7. et saepissime, 
c δύο, in duas partes Matth. 27, 51. Marc. 15, 38. δύο δύο, 
:i, Marc. 6, 7. pro ἀνὰ δύο Luc. 10, 1. Apud LXX δύο 
» respondet hebr. n*3, Gen. 6, 19. 20. 7, 9. 15. — δύο ἢ 
ἦς 1. e. pduci, Matth. 18, 20. coll. lo. 2, 6. 1 Cor. 14, 29. — 
rà δύο, bini, 1 Cor. 14, 27. οἱ δύο, uterque, ambo, Matth. 
, 5. lo. 20, 4. Phil. 1, 25. — 2) diversus, dissentiens, Eph. 
15. Luc. 16, 15. Matth. 6, 24. | 

4$, particula inseparabilis, quae in compositione dif- 
iltatem , contrarium, perniciosum, aegritudinem indicat et 
3tro 7mió$ et 1:72 respondet. 

Δυςβάστακτος, 0v, 0, tfj, — ον, τό, (ex δύς et Ba- 
ἰζω) vix ferendus, gravis; (Prov. 27, 5.) Matth. 25, 4. 
c. 11, 46. de, legibus observatu difficillimis et molestissimis. 
:sych. δυςβάστακτον᾽" βαρύ.) **. 

Avcosyvegía, ag, *j, (ex δύς et ἔντερον intestinum) dys- 
teria, die Ruhr; Act. 28, δ. (loseph. ant. 6, 1. 1.) *. 

d vesoutvsuzog, 0u,0,7 — ov, τό, (ex δύς et ἑρμηνεύω) ex- 
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plicatu difficilis; ;j; et ex !' adiuncto : intellecta difficilis. ΓΝ 
5, 11. (Artemid.3, 67. Philo de Somn.) Sap. 17 1, eodem sensu 
δυςδιήγητος. *, 

Z vexoáhog, ov, ὃ, 7, — ον, τό, (ex δύρ et χόλον, ci- ' 
bus) propr. morosus circa cibum, 1) morosus, querulüus, (Xe- 
noph. Cyrop. 2, 2. — τὰ δύςκολα, afllictiones, les. 49, 8. pro 
TN. loseph. ant. 3, 1. 4.) — 2) difficilis'; QicxoAov , diflicile, 
quod aegre fit; Marc. 10, 24. (loseph. ant. 6, 5. 6. ᾿δύρκολον 
ἐξελεῖν τῆς διανοίας κρίσινγ difficile est praeiudicatam opinio- 
nem e mente evellere. ib. ant. 2, 4. 1. διέδειξε τὸ φρόνημα 
κρατεῖν τῶν ἐν τῷ βίῳ δυρκόλων δυνάμενον. Xenoph. Oecon, 
20, 10.) **. 

Avcx oA og, (a δύσκολος) adv. 1) morose; — 2) difficul- 
ter, aegre, vix. Matth. 19, 23. Marc. 10, 25. Luc. 18, 24. | 
Closeph. ant. 4, 5. 2.) : 

ΖΔνυνσμή, ἧς» 7, (a δύω), maxime legitur pluralis Ovayai |: 
quia sol non üno semper eodemque loco occidit, 'occasu; |: 
nimirum τοῦ ἡλίου, quod saepe additur (ut Ios. 1, 4. 25. Deut. 
26, 6. 4, 4. Gen. 15, 2.) saepius etiam "omittitur; — occidens, Y- 
plaga occidentalis , Matth. 25, 27. Luc. 12, 54. , Apoc. 21, 13, [Ξ 
(Exod. 17, 12. Ps. 75, 6. les. 43, 5.) — ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ | 
δυσμῶν, Matth. 8, 11. Luc. 13, 29. i. e. ab omni coeli plega, 
ex omnibus gentibus à Ps, 50, 2. n5, $. 107, 5. Mal. 
1, 11.) *. 

'  dvc»óqgrocg, 0v, 0,1, — ov, τό, (a δίς et γοητύς in- 
telligibilis) intellectu PR 2 Petr. 8, 16, Diog. Laert. δυρτύη- 
10» τὸ καὶ δυρεξήγητον. coll. Sap. 17, 1. *. 


| 4vegnuéo, à, f. ego, (ex δύς et φήμη.) verba mali 
ominis, verba exsecrabilia proloquor; — maledico, convitior. 
1 Cor. 4, 13. in codd. pro βλαςφημούμενοι. (1 Macc. 7, 41.) **. 


Aveo nuía, ac, 7, (a δυςφημέω) exseoratio, impreca- 
fio; — convicium, probrum , τὸ male àudire. ἃ Cor. 6, 8. - 
. (3 Esdr. 1, 43. 1 Macc. 7; $8. $ Macc. 3, 26. Herych. δυρφημίας | 
κἀκοφημίαρ.) ", - 
^ ' 4o, sive diro, aor. 2, ἔδυν, (Latin. duo , induo) subeo, 
submergo Exod. 15, 10. hebr. by submersus fuit; intransili- 
ve: me s$ubduco, subeo ; de sole, quem oceano mergi puta- |: 
bant veteres, occido. Marc. 1, 32. Luc. 4, 4o. (Gen. 28, 11, 
les. €o, 20. Tob. 2, 4. Ioseph. ant. 5, 1. 2. ib. 8, 15. 5.) *. 


᾿ Δ] ωδεκα, oi, oi, τά; duodecim, Matth. 9, 20. 10,1. 
Luc. 2, 42. ὁ; 17..et saepius. — οὗ δώδεκα, apostoli , duode- 
cim xar ἐξοχήν, a numero suo ita dicti, Matth. 26, 14. 26, 
20. ^7. Marc. 14, 10.20. Luc. 8, 1. 9, 12. etalibi. — cf. 2 Sam. 
29, 18—23. Numerus duodenarius Iudaeis sacer erat ob duo- 
decim, ut videtur, populi tribus earumque duodecim (Act. UM 
'8) conditores. vid. Matth. 14, 20. 39, 28. 26, 55. lo. 6, 15. 
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A poc. 7, 5—8. 12, 1.21, 12—21, 22, 2. e V, T. Exod. 15, 27. 


28, 17. Num. 17, 2. Ios. 4, 5. 1 Reg. 19, 19. 7, 25. 
Δωδέκατος, ἡ; ον, duodecimus. Apoc. 21, 20. *. 
Δωδεκάφυλον, ov, τό; (ex δώδεκα et φυλή) duodecim 
tribus; — universus populus Israelitarum , Act. 26, 7. *. 
Δῶμα, vog, τό, (a δέμω , aedifico) 1) aedificium, do- 
71u$; — 2) pars aedificii, coenaculum, conclave. ln N. T. 


δῶμά dicitur, quod apud Latinos rectum. Tecta enim ludaeo- ' 


rum, ut et nunc orientalium, erant plana, et in iis versari, 
cubare precarique solebant. Romanis, teste Hieronymo (epist. 
ad Suniam), eiusmodi loca dicebantur solaria sive meniana. 
Sio Matth. 24, 17. Marc. 13, 15. Luc. 5, 19. 12, 3. 17, 31. Act. 
10, 9. (loseph. ant. 6, 4. 1. ib. 7, 2. 1.) — Matth, 10, 27. éni 
δωμάτων, in tectis, i. e. palam. 2 Sam. 16, 22. (LXX pro hebr. 
33 zectum , Deut. 22, 8. Ies, 15, 3. Ps. 129, 6. los. 2, 6. 8. 
Deminut. δωμάτιον» cubiculum, loseph, ant. 5, 4. 2. ib. 6, 
11. 23.) ΕΝ | | " 

opta, ἃς, 7j, (a δίδωμι) 1) donum gratuitum, bene- 
ficium ; lo. &, 10. Act. 8, 20, Rom. 5, 15. ἢ δωρεὰ ἐν χάριτι, 
beneficium .ex gratia Dei, nimirum condonatio peccati. 2 Cor, 
9, 15. Hebr. 6, 4. (Dan. 2, 6. 2 Macc. 4, 2o. loseph. ant. 3, 8. 
6.) — Genitivus rei indicat id, quod donatur; Act. a, 38. δω- 
ρεὰ τοῦ πγεύματος, spiritus, qui donatur. ib. c. 10, 45. coll. 
11, 17. — Rom. 5, 17. δωρεὰ δικαιοσύνης, beneficium, quod est 
in remissione peocetorum. Eph. 8, 7. δωρεὰ τῆς χάριτος, bene- 
: ficium quod cernitur in munere demandato. (Dan. 5, 17. 
δωρεὰ τῆς οἰκίας, domus, quam ei.donare vis.) — 2) &enigni- 
tas, Eph. 4, 7. *. ) 

' 4Mupsuv, nccusativ. substant. δωρεά, hebr. tasri, adverb. 
1) gratis, gratuito, Matth. 10, 8. 2 Cor. 11, 7. "Apoc. 21, 6. 
22, 17. (Exod, 21, 11. δωρεὰν ἄνευ ἀργυρίου.) --- 2) sine me- 
rito, de beneficiis Rom. 3, 24. a Thess, 5, 8. (Num. 11, 5. ubi 
δοοεών᾽ sine labore); de malis: size causa, immerito, lo. 15, 
25. (Ps. 35, 7. 1 Sam. 19, 5.) — 3) frustra, sine effectu, te- 
mere, Gal. 2, 21. (Iob. 1, 9. Ezech. 6, 10. Sir. 49, 6.) *. 

4e onoéouas, οὔμαι, aor. ἐδωρησάμην;, perf. διδώρημαι, (a 
δῶρον) verb. deponens: doro; Marc. 15, 45. (coll. Matth. 27, 
58.) 2 Petr. 1, 5. 4. (Esth. 8, 1. 3 Esdr. 1, 7. 8, 14, Prov. 4, 
2' loseph. ant. 1, 8. 1. δωρεῖταν avri» πολλοῖς χρήμασι.) *. 

Δώρημα, vog, τό, (α δίδωμι) donum, beneficium; 
ny 5, 16. lac. 1, 17. (loseph. ant. 4, 8. 47. Act. Thom. 

. 45) *. ᾿ - 

Δῶρον, ov, τό, (a δίδωμ LXX pro 12, rm5, do- 
zum, munus, Matth. 2, 11. Eph. 2, 8. Apoc. 11, 10, (Exod. 
25,8.) lu V. T. v. c. Levit. 2, 4. 12. 9, 7. 15. Deut. 12, 11. 
et saepius in N. T. dicitur de Zonzis Deo dicatis, sacrificiis, 
oblationibus, Matth. 5, 25. 24. 8, 4. 15, 5. (Marc. 7, 11.) 
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Matth. 23, 18. v9. Hebr. 5, 1. 8, δ. 4. 9, 9. 11, 4. etiam de 
| pecunia templo obiarg Luc. 21, 1. ib. vers. 4. ἔβαλον εἰς 
τὰ δῶρα, 'adiecit muneribus, iecit inter dona. *; 


E 2 


"Ea; particp]a exelamsudi, quae est vel admirantis, vel 
dolentis, ak! vgÀ! eheu! Marc. 1, 24, Luc. 4, 14. Habetur 
etiam in lingua hebraica, mw lud. 6, 22. (LXX à, à ) coll. 
Vers. 23. Ier. 1, δ. loel. 1, 15. 

"Edv, ( compositum ex εἶ et ἄν) LXX potissimum pro 
hebr. CN, coniunctio conditionem inferens: sj. Apud pro- 
fanos legitur etiam cum optativog apud nostros vero (ut 
etiam apud profanos) iungitur 
^. ID) coniunctivo verbi, ubi indicat, sumere loquentem ali- 
quid, a rerum conditione pendens, quod igitur an eventurum 
Sit nec ne, experientia cognoscendum est, Significat Agitur 


τ 1) 52; Matth. 4, 9. παῦτα πάντα σοι δώσω, ἐὰν ποσὼν προρκυ- 


γήσης μοῦ. 5. 12. ἐὰν τὸ ἅλας μωρανϑὴ» ἐν τίγε ἁλισϑήσεται; 
Matth. 6, 14. δὲν γὰρ ἀφῆτε --- ἀφήσει καὶ ὑμῖν 0 πατήρ. vid. 
etiam Matth. 6, 22 84. 7, 9. 17, 20. 18, 15. 17. 21, 3. 23, 2. 
38, 14. Marc. 8, 3. 56. 9, 45 — 47. 11, 32. Luc. 4, 7. 10, 6, 
11, 12. 20, 25. lo 7, 17. 37. 9, 22. 12, 26. 20, 21. 21, 22. 
Act. 5, 38. ὃ, 2. 15, 41. 26, δ, Rom. 2, 26. 11, 22, 12, 20. v 
4. 14, 23. 1 Cor, 6, 4. 7, 36. 10, 28. 14, 23 sq. ἃ Cor. 9, 4 

Gal. 1, 8. lac. δ, 14. Hebr, 3, 7. 15. et saepissime. (Iob. 8, 18. 
9, 5. 11. 12. 15. c. r1, 10. 12, 7- 16, 6.) — 2) pro ὕταν, cum 
coniunct. aoristi , quando , ubi, Io. '6, 62. 12, 32. ἐὰν ὑψωϑῶ - - 
ἐκ τῆς γῆς, πάντας ἑλκύσω πρὸς ἐμαυτόν. 14, 3, τἴο. ὅ, 2. (les. 
24, 15. Prov. $, 24.) — 3) ex usu nostrorum scriptorum iav 
saepissime seq. coniunctivo pro ἄγ ponitur, et vim huius par- 
ticulae (vid. Δ») habet; et sic, quum in N. T., tum saepissi- 
me in versione alexandrina legitur: a) cum relativo: ὃς δάν, 
pro ὃς ἄν, Matth. 5, 19. 7, 9. 10, 14. 42. 11, 6. 27. 1a, 38. 
14, 7. 15, 9. 16, 1g. 18, 5. 19. 20, 4. 7. 20 sq. 21, 24. 28, 
18. Mare. &, 22. 6, 22 sq. 9, 37. 10, 11. 15. 35. 43, 11, 23. 
12, 11, Luc. 4, 6 7, 25. 9, 48. 10, 22. 17, 53. 18, 17. lo. 15, 
7. 21, 25. Act. 7, 7. Rom. 6, 18. 16, 3. Gal. 6, 7. Eph. 6, 8. 
Col. 5, 33. 1 Lo. 8, 22. 3 lo. v. 5. (Gen. 15, 14. 20, 13. 21, 22. 
28, 22. 3o, 33. Levit. 22, 6. Dan. á, τά. 3 Esdr. 3, 5. 4, 3. 8, 
52. 8, 16. '2 Reg. 10, 5. Tob. 4, 16. 3 Macc. $, 29.) — b) cum 
0002, Matth. i, 18. Apoc. 5, 19. (Gen. 44, 1.) — c) cum 
coniunctionibus et particulis: ὅπου ἐάν, pro ὕποῳῃ. ἄν, Matth. 
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8, 1g. 24, 48, 26, 12. Marc. 6, 10. 14, 14, — οὗ ἐάν, pro οὗ 
ἄν, Rom. 16, 6, x Cor. 16, 6, — oocxig ἐάν, pro ὅσάκις ἂν, 
Apoc. 11, 6. — xa9ó idv, pro καϑὸ ἄν, 2 Cor. 8,12 — noe 
ἐάν, Act. 9, 2. — ὡς ἐάν, Marc. 4, 26. Rom, 15, 24. — (loh. 
37, 10. ὡς ἐάν, Gen. 4g, 10. ἕως ἐάν. Dan. 1,.13. καϑὼς ἐάν. 
coll. Hermann. ad Viger. p. 835.) —  lungitur 

Il) Zndicativo verbi, et quidem futuro pro εἰ si, sed 
non pisi apud seriores ([ob. 9, 14, ἐὰν ἀκούσεται. Vid. Her- 
7LGnh. ad Viger. p. 822); in Ν. Τὶ vero semel, contra omnem 
loquendi usum, cum indicativo praesentis; 1o. 5, 15. ἐὰν 
οἴδαμεν. (lob. 22, 3. ἐὰν σοὶ ἦσϑα. 1 Macc. 6, 56. oU ἐὰν [pro 
ἀν] ἦν τὸ ϑηρίον καὶ oU ἐὰν ἐπορεύετο. Gen. 2, 19. πᾶν ὃ ἐὰν 
ἐκάλεσεν.) | 

11) Cum particulis: ἐὰν δὲ καί, si vero etiam, Matth. 
18, 17. 1 Cor. 7, 11. 28. 2 Tim. 2, 5. (Iob. 21, 14.) — "E«v 
περ, Si quidem, Hebr. 3, 6. 14. 6, 3. (2 Macc. 5, 38.) — 
"Edw v5 — ἐάν τὸ, sive — sive, Rom. τά, 8. 2 Cor. 10, 8. 
(Exod. 19, 13. Lev.3, 1. Esdr. 7, 26. Iob. 10, 14. 57, τῷ. 3 Esdr. 
8, 25. Sir. 18, 25.) — ἐὰν μή, nisi, Matth. 5, 20. 6, 15. 18, 
9. 35. Marc, 2, 27. 7, 4. Io. 3, 2. 5. 7, 51. Gal. 2, 16. (Exod. 
$, 19.) — σὲ non, lo. 15, 6, 16, 7. (Exod. 4, 1. 8. 9.) — wt 
n"0n, quin, Matth. 26, 4a. 

“Ἑαυτοῦ, 2c, oU, et contr. αὑτοῦ, αὑτῆς, avrov, plur. ἑαυτῶν 
etc. pronomen reílexivum tertiae personae nominativo carens, 
1) sui ipsius, Matth. 8, 22, 16, 7. 27, 42. Luc. 153, 34. Io. 5, 
18. 1 Thess. 2, 3. et saepissime. — 2) refertur apud nostros, 
ut etiam apud profanos (vid. Zosz, Gramm. gr. $. 99. not. 4), 
ad primam et secundam personam, ut sit pro ἐμαυτοῦ; osav- 
τοῦ, ἡμῶν αὐτῶν, ὑμῶν αὐτῶν, Matth. 5, 9. 25, 21. 37. 25, 9. 
26, 11. Marc. 9, 33. 5o. Luc. 13, 54. πρὸς ἑαυτήν, yro πρὸς 
σαυτήγ. lo, 18, 34. Act. 13, 46. Rom. 8, 23, 13, 9. 2 Cor. 11, 
). I0, 12—-14. et passim. — 5) tanquam pronomen recipro- 
cum pro ἀλλήλων, invicem, mutuo, alius alium; Marc. 10, 
26, 11, Ji. lo. 12, 19. Act. 28, 29. Rom. 1, 24. 27. Eph. 4, 
$2. Coloss. 5, 13. 16, 1 Thess. 5, 13. lud. v. 20. (Sic etiam 
saepissime apud profanos. — “ύτοῦ vid. sno loco. —  Caete- 
rum leguntur locutiones: a) ἀφ᾽ δαυτοῦ,) ἀφ᾽ ἑαυτῶν, Ipse, 
l1. e. 2 sponte, non monitus, Luc. 12, 57. 21, 950. lo. 18, 
$4. 2 Cor. 10, 7. — suo arbitrio, e suis, propria facultate, 
lo. 5, 19. 7,. 18. 11, 51. 15, 4. 16, 13. 2 Cor. 5, 5. — b) à 
ἑαυτοῦ, per se, natura sua, Hom. 14, 14. — c) ἐν ἑαυτῷ, 
apud se, in se, i. e. a) in animo, mente, Matth. 5, 9. 9, 3. 
2r, 13, 21. Marc. 5, 3o. 9, 50. Io, 5, 47. 6, 61. 11, 58. Act. 
10, 17. 1ἴο. 5, 10. (Gen. 18, 12. Esth. 6, 6, Ps. 36, 1.) Eodem 
sensu πρὺς ἑαυτὸν, Luc. 18, 11. — β) in sua natura, lo. 5, 
26. 6,55. Eph. 2, 15. — y) apud se, locum indicans, lo. 15, 
32. (Iudith. 10, 19.) — d) γίγεσθαν àv ἑαυτῷ, Act. 12, 11, ad 
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se redire, sui compotem. fieri, ldem ἔρχεσθαι cle . ἑαυτόν, 
Luc. 15, 17. de resipiscente, (Ioseph. ant. 4, 6. 5. ovx ὧν i 
Savio, τῷ δὲ ϑείῳ πνεύμάτυ πρὺς αὐτὰ κεκιτημέγος. Xenoph. 
Anah. 1, 5. 17. Similiter ἑαυτοῦ γίνεσθαι loseph. ant. 6, 8. 2. 
ib. 6, 14. 5. — 1 Reg. 10; 5. ἐξ ἑαυτῆς ἐγένετο, sie gerieth 
ausser sich.) — e) ἐξ. ἑαυτῶν, ex ingenio nostro, 2 Cor. ὅ, 
5, — 1) xa" ἑαυτήν», jua natura, lac. 2, 17. — £) éavror, 
pro τὴν ἑαυτοῦ intellige οἰκίαν (loseph. ant. 1, 18. 3) domum, 
Act. 28, 16. καϑ᾽ ἑαυτόν, in domicilio suo. — πρὸς ἑαυτόν, 
Luc. 24, 12. lo. 12, 10. — παρ᾽ ἑαυτῷ, domi suae, 1 Cor. 16, 
2. (Prov. 15, 27. Gen. 43, 51. 1 Sam. 6, 12. loseph. ant 7, 8. 
5. χωρεῖν πρὸς ἑαυτόν. ib. 7, 14. 6. πάντες ἔφευγον πρὸς ἕαυ- 
τοὺς ἕκαστοι. ib. 5, 1. 16.) 

"Edw, d, f, doo, aor. 1. εἴασα, imperf. εἴαον, contr. 
δίων; 1) sino, patior, ich lasse; a) seq. infinitivo verbi: pa- 
tior fieri aliquid, abire aliquem, Matth. 24, 43, Act. 14, 16. 
27, 52. 28, ^. 1 Cor. ro, 13. (Gen. 58, 16. Dent. 9, 14. lob 
1o, 20. 21, 34. ἃ Macc. 10, 20.) — ovx ἐᾶν, non permittere, 
non pati, Luc.!4, 41. (lob. 9, 18. 1 Macc. 12, ^40. 15, 164. 
2 Macc. 12, 2.) — ubi verbum omissum sed facile intelligen- 
dum est, Act. 16, 7. 19, 3o. (Exod. 33, 19) — b) ia» vm, 
missum aliquem facere, Act. 5, 38. (2 Macc, 6, 13. lud. 1), 
57. — [Apoc. 2, 3. ubi édg, cuius loco Griesb,. restituit 
ἀφεῖς, esset: pateris facere, nostrum: einen machen lassen, 
ut legitur Esth, 3, 8.7 — 2) trado, relinqua ». ich ülberlasse, 
Jasse zurück; Act. 23, 32. ἐάσαντες τοὺς ἱππεῖς (qui simul 
advenerant, vid. v. 23.) πορεύεσϑαι σὺν αὐτῷ, vel: permiserunt 
equitibus ut eum ulterius comitarentur, vel: reliquerunt equi- 
| tes ut etc, Eodem modo Act. 27, 40. εἴων (τὴν ναῦψ) εἷς τὴν 
ϑάλασσαν, navem undis permiserunt, vel reliquerunt. (lo- 
seph. ant. 2, 9. 6. δἴασαν ἐπὶ τῷ ϑεῷ τὴν σωτηρίαν αὐτοῦ. — 
ib. 2, $. 2. £&oa ἀποθανεῖν, in foveam deiectum. Dan. 
4, 12. τὴν φοὴν τῶν διζῶν iv τῇ γὴ ἐάσατε. ib. v. 20. 23.) — 
Luc. 22, 51. ἐᾶτε ἕως τούτου, alii: desistite (a me) usque loc, 
i. e. dum sanavero vulneratum; alii rectius: desinite; sufficit 
jam.) *, 

Ἑβδομήκοντα, oi, αἱ, τά, septuaginta, Act. 7, 14. 
25, 25. 27, 57. — Luc. 10, 1. 17. septuaginta discipuli, guo- 
rum numerus aequabat numerum assessorum in Synedrio 
magno. μὰ 

ἙἝἙ βδομηκοντάκις, septuagies. Matth. 18, 22. ἑβδομ. 
ἕπτα er aagies septies i. e. quam saepissime. coll, Gen. 4, 24.*. 

"EB89onuoc, 4, ov, septimus, lo. 4, 52. lud. vers. 14. 
Apoc. 8, 1. ἑβδόμη scl. ἡμέρα, septimus dies , sabbatum, Hebr. 
4, 4. (Exod. 20, 11. 31, 14 

"Efép, ὃ, hebr. 3», Heber, nom. , Prop. indecl (de | 
quo vid. Gen. 10, 21. 24. 25.) Luc. 5 35. 
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ἝἙἝἭ βραϊκός, 4, ὄν, hebraicus; Luc. 23, 38. (In V. T.- 
non habetur. losepli. ant. prooem. $. 5. ἐβραϊκῶν γραμμάτων.) *. 

"Efloniog, aía, aio», hebraeus, e gente Hebraeorum. 
(Hebr. $53», cognomen Abrahami, Gen. 14, 13. translhtum 
ad posteros eiuá; Gen, 39, 14. Exod. 1, 15. 16. Deut. 15, 12.) 
Act. 6, 1. 2 Cor. 11, 22. Phil. 3, δ. — Hebraei Act. 6, 1. ab 
Hellenistis distincti, sunt Christiani e Iudaeis Palaestinensi- 
bus, hebraice i. e. syro- chaldaice loquentes; ZZe/ezistae con- 
tra Christiani e ludaeis exteris, graece loquentibus. Fuit autem 
hoc nomen; (quo etiam losephus libenter utitur in narratione 
de Israelitarum fatis, quam diu in Aegypto versabantur) ut 
σπέρμα ᾿βυαάμ, valde honorificum, quare 2 Cor. ii, 22. in- 
ter ornamenta Pauli commemoratur; ab ᾿Ισραελίτης autem non 
differt, neque in differentia horum nominum argutandum est. *. 

ἍἝβραΐϊς, (dog, ἡ, Aebraea. Act. 21, 4o. 22, 2. 26, 14. 
dialectus hebraea non est antiqua illa V. T., qua Iudaei Iesa 
tempore non nisi in sacris utebantur, eed recentior, syro- 
chaldaica, dielectus vernacula. *. 

Ἕβραϊστί, adv. hebraice, lingua syro - chaldaica, 
aroamaos (vid. 'Efgaí;) s lo. 5, ἃ. 19, 13. 17. 20.. Apoc. 9, 11. 
16, 16. (Prolog. Sir. ἐβραϊστὶ λεγόμενα. Act. Thom. $. 8. Io- 
seph. ant. 106, 1. 2.) Ὁ — 

᾿Εγγίξω, f. ἐγγιῶ, pf. ἤγγικα, (ab ἐγγύς) LXX pro 
032, 2"? — 1) transitive: admoveo, , (Gen. 48, 10. les. 5, 4. 
40, 15.) — 2) intransitive: accedo, appropinquo , advenio, 
sequente εἰς, ἐπί, μέχρυ (Phil. 2, 50.) vel dativo. Matth. 21, 1. 
26, 46. Marc. 11, 1. Luc. 7, 12. 12, 53. 15, 25. 18, 55. 24, 28. 
De tempore ei rebus futuris: advenio, insto, immineo, et 
pf. ἤγγικα: adsum, Matth. 3, 2, 10, 7. 21, 34. 26, 45. Luc. 
10, 9. 11. 21, 8. 20. 28. 22, 1. Áct. 7, 17. lac. 4, 8. Hebr. 10, 
25. τ Petr. 4, 7. "Tropice éyy. μέχον ϑαν. Phil. 2, 50. morti 
proximum esse. (Iob. 52, 22. Ps. 88, 4. Deut. 81, 14.) — " Eyyé- 
Dv τῷ θεῷ proprie ii dicebantur, qui templum adibant sa- 
crificia oblaturi, Exod. 19, 22. les. 29, 15. Ezech. 42, 15. In 
N, T. Matth. 15, 8. (les. 29, 13.) est: Deum colere; Hebr. 7, 
19. Deum habere propitium et amicum, ut Sap. 6, 9. — lac. 4," 
8. Deo sese devovere, obedienter eum venerari. Deus autem 
lac. 4, 8. dicitur homini propinquus esse, auxilio, spiritu, gra- 
tia sna. (Vid, Deut. 4, 29. 2 Chron. 15, 4. Ies. 55, 6. ler. 29, 
λό, Ps. 54, 5. 22, 12. 145, 18.) *. 

"Eyyodgo, f. άψω, (ex ἐν et γράφω) Zriscribo, a) propr. 
1 Macc. 13, 14. — b) tropice: aite infigo; ἃ Cor. 5, 2. 3. ἡ 

ἐπισεολὴ ἡμῶν etc, i.e. vos ipsi estis mihi loco epistolae com- 
mendaticiae, qui infixi pectori meo haeretis, — quam epi- 
stolam (i.e. coetum) Christus per me fecit non atramento 
scriptam, sed divini spiritus efficacia. (Prov. 7, 3. Ier. 21, 33. 
loseph. ant. 4, 8. 12. ἐγγραφέντας αὐτοὺς (νόμους) ταῖς ψυχαῖς. 


aM "^ | ETTT—ETFEI 


[d. contra Apion. 2, 18, νόμους ἔχομεν i» ταῖς ψυχάϊς ὥςπερ 
ἐγκεχαραγμένους.) **. 

ἌἜγγνος, ου, 0, ἥ, — oy, τὸ, qui pignus dat, spon- 
sionem facit. &yyvov, pignus , 2 Macc. 10, 28. — ὃ 
4ponsor, vase; (ab ἐγγύη, sponsio, fideiussio ), lesus Hebr. 
7, 22. dicitur ἔγγυος, quatenus sanguinem suom profudit pro 
hominibus, ita, ut hi iam a poena mortis essent liberi. (Sir. 
29, 15. 16, 17.) Hesych. ἔγγυος " ἀνάδοχος. **. 

"Eyyve, adv, LXX pro hebr. 517) prope, juxia, in 
propinquo; maxime cum genitivo, interdum cum dativo. (Act. 
9, 38. 27, 8. Sap. 6, 19. Ps. 34, 18.) rarius seq. accusativo 
(Luc. 19, 11. Act. 1, 12.) ἐγγὺς ἐπὶ ϑύραις Matth. 24, 33. 
Marc. 13, 29. Dicitur ἐγγύς, et ἐγγὺς εἶναυ 1) de tempore: 
instare, proxime adesse, Matth. 24, 52. 26, 18. Luc. 21, 30 
sq. lo. 2, 13. Apoc. 1, 3. 22, 10. Phil. 4, 5. ὃ κύρ. ἐγ. mox 
veniet. — 2) de Joco: prope, im vicinia, lo.5, 28. 6, 19. 
23. 11, 54. haud procul distare, lo. 11, 18. 19, 20. 42. Aci 
1, 12. 9, 28. 27, 8. — 5) tropice: a) iz promptu 6656, Bom. 


| 10, 8. Deut. 30, 14. — b) propinquum esse , ut maledictioni 


l. e. sterilitati, Hebr. 6, 8. ἀφανισμοῦ Hebr. 8, 15. mox eva- 
nescens. — cC) οὗ ἐγγύς intellige ὕντες Eph. 2, 17. Iudaei, Deo 
propinqui i. e. familiares, quibus felicitas competil, coll. Esth. 
1, 14. alio sensu Dan. 9, 7. les. 57, 19. — d) ἐγγὺς γέψεσθϑαι, 


" &Gccedere (ad spem futurae felicitatis), adduci, Eph. 2, 13. 


(Sap. 6, 19. ἀφϑαρσία δὲ ἐγγὺς εἶναι ποιεῖ Oeo.) *. 
“Εγγύτερον , comparat. ab ἔγγυς, propius; Bom. 18, 11. 


᾿Εγείρω, £f. . ἐγερῶ, aor. 1. ἤγειρα, perf. pass. ἀγήγερμαι, 


/ 


, &Or. 1. pass. ἡγέρϑην; fut. 1. pass, ἐγερϑήσοιιαν, aor. t. me 


ἠγειράμην, LXX pro hebr. "ἢν et ὭΣ, Do et D*pm — 1) 
Éycígo, transitive: a) excito, suscito, dormientém, Matth. 8, 


25. Act, 12, 7. (Gen: 49, 9)— sedentem, Act. 5, 7. — prostra- 


tum, Act. 10, 26. (15am. 2, 8.) — decumbentem, Marc. 1, 51. 
9, 27. — de aegroto, ubi sensus est: sano, lac. 5, 15. — 
mortuos, Matth. 10, 8. Io. 5, 21. Act. 26, 8. 2 Cor. 1, 3. — 
Act. 5, 3o. 10 40. 13, 57. 1 Cor. 6, 14. 15, 15. 2 Cor. 4, 14. — 
τινὰ ἐκ γεκρὼν, lo. 12, 1. 9. 11. Act. 3, 15. 4, 10. 18, 3o. 
Bom. 4, 24. 8, 11. 10, 9. Gal. 1, 1. Eph. 1, 20. Col. 2, 12. 
1 Thess. 1, 10. Hebr. 11, 19. 1 Petr. 1, 21. — b) erigo,- . Matth. 


, 12, 1 ( coll. 1 Sam. I0, 10.) — Luc. 1, 69. κέρας σωτηρίας, 


— lo. 2, 19. 20. yao». (Lucian. Pseudomant, δ. 19. 0 γεὼς ἐγή- 
7ερτο. Joseph. ant. 4, 6. 5. βωμοὺς ἐγείρειν. Herodian. 8, 1. 12. 
τεῖχος ἤγειρεν. ib. 8, 2. 12. πύργους ἐγείραι. Antiquiores uteban- 
tur in ea re verbo ἀνίστημι.) -- c) tropice: za$cz iubeo, 
prodire facio , creo, τέκνα τινί, Matth. ὅ, 9. Luc, 5, 8. — 
Act. 15, 22. ἤγειρεν αὐτοῖς τὸν Δαυὶδ εἰς βασιλέα. [Act. 13, 923. 
ubi Griesb. edidit syays».] (Vid. Ies. 41, 25. 45, 13. Iud. 2, 
16. 18. 5, 9.15. Sir. 1o, 4.) — d) ἔγειρε pro ἐγείρου. vel ἔγει- 
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oui , Surga (apud poetas profanorum, ut Eurip, Iphig. in Adl. 
v. 614. Aristoph. lan. v. 3540.) et in N. T, in textu. Gr?es5. 
pro ἔγειραυ» quod habet textus vulg. Marc. 53, 3. ἔγειρε (intel. 
lige καὶ στῆϑιυ, quod additur Luc. 6, 8.) ἐΐς τὸ μέσον, eurge 
et prodi in medium. Marc. 5, 41. Luc. 5, 25. 24. lo. 5, 8. Eph. 
5, 14. coll. Marc. 10, 49. — — 2) ᾿Εγείρομαι, intransitive: 
a) surgo, excitor, — ἃ $omno, i. é. expérgefo, Matth. ἃ, 
13. 14. 20, 21, 8, 28. Marc. 4, 27. Luc. 8, 24. (Prov. 6, 9. 22. 
Gen. 41, 5. 8. les. 5, 11.) — tropice: e éopóte tàrditatis, Rom. 
15, 11. coll, Eph. 5, 14. les. 60, 1. e sedé, cubiculo, Matth, 8, 
16. 9, 5—7. 19. 25. 25, 7. 26, 46. Marc. à, 9. 11. 12. 10, 4g. 
14, 42. Luc. 6, 8. 7, 14. 8, δά. 11, 8. 13, 25. Io, 11, 29. 13, 
&. 14, 31. Act. 8, 6, Apoc. 11, 1. (1 Chron, 22, 19. Ps. 127, 
3.) — surgo, erigo 7ne, de prostrato, Mattli. 17, 7. Act. 9, 8. 
»y6o9q ἀπὸ τῆς γῆς. (2 Sam. 12, 17.. Ps. 113, 6.) “---- de mor- 
tuis, «) absolute: Matth. 11, 5. 16, 21. 17,: 23. 26, 32, 27, 
52. 53. 28, 6. Marc. 12, 26. 14, 28. 16, 14. Luc. 7, 22. ὁ, 22. 
20, 37. 34, 6, 54. Rom. 4, 25. 8, 54, 1 Cor. 15, 4. 15—17. 29. 
32. 55, v. 4a—44. 52. 2 Cor. 5, 15. (coll. ἃ Reg. 4, 51. 168. 26, 
19.) — fj) ix 9éxpy , Marc. 6, χά. 16. Luc. 9, 11. Io. 2, 2».. 
21, 14. Rom. 6, 4. 9. 7, 4. 1 Cor. 15,12. 20. ἃ Titn, ἃ, 8. — 
J) ἀπὸ τῶν γεχρῶν, Matth. 14, ἃ. 27, 64. 28, 7. (coll. 1 Sam. 
2, 8) — b) insurgo contra aliquem , Matth, 12, 42. ἐγερϑή-. 
σεταν ὃν τῇ χρίσεν μετὰ τινος. Luc. 11, 51. — .seq. ἐπί τινα, 
Matth. 24, 7. Marc. 15, 8. Luc. 21, 10. (les. io, 26. Ier. 5o, 9. 
loseph. ant. 8, 7. 6. πολέμιον ἐπ᾿ αὐτὸν ἤγειρεν ὃ Os0g.) — c) 
existo, orior; de prophetis: Matth. 11, 11. 24, 11. 24. Marc. 
13, 22, Luc. 7, 16. Io. 7, 52. (vid. 1. c.) *. ᾿ 0n 
"Eyegoug, sog, v, (ab ἐγείρω) non nisi apud seriores 
scriptores (ut Aristot. de anim& 2, 1. vid. Zóbeck. ad Phryn.. 
p. 294.), (exstructio, 5 Esdr. 5, 62. (hebr. *o3ri), surrectio, 
Ps. 1359, 2.) in N. T. mortui ad vitam revocatio Matth, 
27, 53. *, . | | 
᾿Ἔγκάϑετος; ov, 0, 4, — 0v, τὸ, (ab £y et καϑίημιο) 
subornatus ad insidias faciendas, subornatus insidiator; 
Luc. 20, 20. (Iob. 31, 9. ἐγκάϑετος γίνομαι, hebr. 34N. ib. 19, 
11. loseph. de bell. lud. 6, 5. 2. πολλοὶ δὲ ἦσαν ἐγκἄάϑετον ' 
(subornati erant) παρὰ τῶν τυρἄνγων. EHesych.: ἐγκάϑετος" 
ἐνεδρεύων, ἐπιτηρῶν, ἐντόπιος.) *. . . 
᾿Εγκαίνια, (ov, τώ, (ex ἐν et καινός) 1) initiaiio so- 
lemnis rei novae. Sic Esdr. 6, 16. Neh. i2, 27. Dan. 3, ἃ. 
ubi nzin initiátio, quod Num; 7, 10. 3 Esdr. 7, 7. ἐγκαινισμὸν 
vertunt.. Suidas: ἐγκαίνια" ἑορτὴ xo^ ἣν ἐγκαινουργήϑη τι. 
Apud profanos, non legitur. — 2) encaenzum, i. e. festum im Ὁ 
7nemoriam, rei initiatae sive removatae insiitutum. Sic in 
M. T. semel Io. io, 22. ubi éx plürimorum sententià festum 
repurgationis templi et $acroruzz à sordibus gentilium intel 
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ligendum.:est; quod per octo dies quovis anBo celebrabatur 
et in diem 25 mensis Cislev (Decembris) incidebat. nstitu- 
tum fuit a Iuda Maccabaeo, 1 Macc. 4, 54—59. et ibi dicitur 
ei ἡμέραν ἐγκαινισμοῦ. coll. 2 Macc. 5, 1—8.. Commemoarat hoc 
festum loseph. ant. 12, 7. 7., at dicit, illud & Iudaeis appellari 
φῶτα, lumina, cuius appellationis (haud dubie antiquissimae) 
causam coniicit (οἶμαν) hanc: quod illo tempore ludaeis in- 
Bperata aífulserit potestas s. imperium. Alii [o, 10, 22. ma- 
luerunt intelligere festum, quod ludaei quovis anno celebia- 
bant in memoriam templi a Sorobabele restituti et ab He- 
rode reparati, tertio mensis z£dar (Martii). - 

᾿Εγκαινίξω, f. loo, (ex ἐν et xawóg), 1) renovo, 2 — 
Chron. 15, ὃ. — denuo facio, Sir. 33, 6. — 2) iniro, Deut. 
20, 5. hebr. 535. 1 Macc. 4, 54, — Tropice legitur Hebr. 10, 
20. évexaíy.oev 000», propr. καινὴν ἐποίησε, novavit viam, 
Chrysostom. κατεσχδύασε, i. e. initiavit, primus ingressus est, 
ipse stravit viam nobis, — 2) cozsecro , sacrum facio, Hebr. 
9, 18. de foedere ; respondet hebr. &37 1 Sam. 11, 14. àyxae 
ψίζειν τὴν βασιλείαν, i. e. regem. *. EM 

᾿Εγκαλέω, à, f. jo, (ex ἐν, et καλέω), 1) appello ali- 
quem de aliqua re, — 2) accuso, i. e. a) incuso, exprobro, 
(loseph. ant. 4, 6. 5. μηδὲν ἔχων ἐγκαλεῖν αὐτῇ.) —. b) in jui 
voco, accuso; cum dativo personae, Act. 19, 58. 23, 28. (Sir. 
46, 19.) et accusativo rei, rarius apud profanos cum genitivo 
rei saepius apud nostros, ut Act. 26, 2. 19, 4o. vel sequente 
περί Act. 23, 29. 26, 7. vel sequente κατά, Bom. 8, 33. ubi 
quidem vulgo vertunt: ,,quis accuset Dei dilectos,'^ respiciunt- 
que ad vers. 21.; rectius autem: ,quis Σὰ ius vocabit (perse- [' 
cutores) propter electos Dei, i. e. propter calamitates, quibus | 

hristianos vexant? Deus hoc faciet, qui ( Christianos? ab- 

solvit et beat. Quis autem istos (persecutores) puniet? Chn- [: 
stas, qui quidem interfectus, tamen in vitam rediüt, sum- [ 
mumque imperium tenet. ^ (Sap. 12, 12. τίς &yxaAécsy σοι κατὰ ἢ᾽ 
ἐϑνῶν ἀπολωλότων, quis te (Deum) in ius vocabit gentium f 
causa, quas interitui devovisti?) *. | ! 

᾿Εγκαταλείπω, f. εἰψω, (ex ἐν et καταλείπω) LXX 
pro 3:5, 1) relinquo; — superstitem. relinquo, Kom. 9, 29. [- 
(les. 1, 9.) — 2) derelinquenudo trado, trado, sequente ds [ 
Act. 2, 27. (Ps. 16, 10. ubi 3j» seq. 5. Psalter. Salomon. 3, 7 
(Faéric, Cod. Pseud. I.): ἐγκατέλυωπεν avrovg sig χεῖρας κατισχυοῦ" 
των. Act. Thom. $. 51. οὐκ ἐγκατέλειπὸ μὲ παραμεῖναν εἷς ἐκεῖν 
γον τὸν χῶρον τὸν δευνόν.) — perfide desero, 2 Tim, 4, 10. 
Hebr. 10, 25. auxilio destituo, derelinquo , Matth. 27, 46. 
Marc. 15, 54. (Ps. 22, 1. 41»). Rom. 4, 16. 2 Cor. 4, 9. Hebr. 
13, 5. (Ios. 1, 5. les. 1, 8. Deut. 21, 6. 8. Sap. 10, 13. αὐτῇ 
(scl. σοφία) πραϑέντα δίκαιον (Iosephum) οὐκ ἐγκατέλιπεν, 1.3. 
vers, 14, οὖκ ἀφῆκεν αὐτόν. s : | 
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Egyxatowéo, À, f. ow, (ex ἐν et κατοικέων) inhali- 
£0, incola sum. Semel ἃ l'etr. 2, 8. | 

᾿Εγκεντρίξω, f. (oo, (ex ἐν et κεντρίζω, stimulo, pun- 
50) 1) stimulo, v. c. equum ; pungo, vulnero, Sap. 16, 11, — 
3) insero surculum , quod [it iucisione in arborem facta ; 
(Theophrast. hist. plant. 2, 5.) Rom. 11, 17. 19. 23. 24. tro- 
pice de insitione gentilium in ecclesiae christianae stirpem, *, 
(0 Ἔγκλημα, τος, τό, (ab ἐγκαλέω)., crimen, accusatio; 
Act. a5, 29. 25, 16. (loseph. ant, 2, 6. 6. ib. 5, 2. 9.) *. 

"Eyxougóouaw, οὗμαν, f. ὥσομαι, (ex ἐν et κόμβος, 
nodus, Schleife, aufgesetzter Streifen) veste élegantiori me, 
induo; induo, orno me.. Semel tropice 1 Petr. 5, 5. τὴν za- 
πειτοφροσύγην ἐγκομβώσασϑε. ᾿Εγκόμβωμα, quod les. Ó, ao. 
Chebr. δῶρ a/igamenta) legitur, est; vestis nodos (xóu- 
βους) habeus, sive. nodis, lemniscis, clavis ornata, vestis 
praetexta, lemniscata. Hesych. χομβωσασϑαι᾽ στολίσασϑαι. 
Κόμβωμα" στόλισμα. cf. Fischer de vitiis Lexic. N, T. p. 18 
sqq. Nicet. in Jsaac. Angel. 3, 8. ἐγκομβωώσεις τῶν ἐσθημάτων. 

᾿Εγκοπή, ἧς, 5, (ab ἐγκόπται) 1) incisio, Abs.hnitt, 
Pause; — 2) id quod rem impedit, Zmpedimrentum. 1 Cor. 
9, 12. éyxonzv za διϑόναι τῷ εὐαγγελίῳ.  Hesych.: ἐγχοπήν" 
ἔνεδρον. ἐμπόδιον. (Diod. Sic, 1, 52.) *. 

Eyxánro, f. po, (ex ἐν et xomro) 1) incidos velut , 
-viam incidere; inde tropice: — 2) moror, Act. 24, 4. zm- 
pedio. Rom. 15, 22. Gal. 5, 7. τίς ὑμᾶς ἐνέκοψε; quis vos im- 
pedivit, quasi viam vobis incidit? (text. vulg. awéxows ) 
1 Thess. 2, 18. — irritum facio, 1 Petr, 3, 7. ἐγκόπτεσϑαι, 
ne viam praecludatis precibus vestris. Ín V. T. legitur Dan, 
9, 26. ubi est perire, hebr. yp, fnis. *. 

᾿Εγκράτεια, ας, q, (ab ἐγκρατής) animi firmitas; coz- 
Ünentia; abstinentia ἃ nimio potu, cibo et a libidine, Sir. 
18, 50 sqq. — In N. T. ter legitur, Act. 24, 25, Gal. 5, 23. 
ἃ Petr, 1, 6. et indicat aóstinentiam, à re venerea, casti- 
"ete"? , quae non solum Zllieitaz» venerem fugit, sed etiam 
'icitam aut temperantius exercet, aut ab ea prorsus abstinet. 
.Laudatur Rahel in Test. ΧΙ. Patriarch. p. 622. ab angelo, 
quod διέπτυσε συνουσίαν ἀνδρὸς (lacobi), καὶ ἐξελέξατο ἐγκρά- 
sey, et quod (p. 623.) voluerit συνεῖταν τῷ ᾿Ιακὼβ (coitum 
exercere cum lacobo) διὰ τέκνα (sobolis habendae causa), καὶ 
οὗ διὰ φιληδονίαν. — ib. p. 675.: καιρὸς γὰρ συνουσίας γυναυ- 
κὸς αὐτοῦ, καὶ καιρὸς ἐγκρατείας sig προρευχὴν αὐτοῦ, 4 Esdr, 
7; 95. ,super stellas fulgebunt facies eorum, qui abstinentiam 
habuerunt. Acta Thomae ab omni concubitu , vel licito. 
*wiugum, abstinendum esse inculcant. ldem fit in libro Her- 
m&€, qui inscribitur Pastor. SD. ᾿ 

ἜἘγκρατεύομαι, f. εαομαι, (ab ἐγκρατής) animum mo- 
deror ; Gen. 43, 31. ἐνεκρατεύσατο Sibi.temperavit 80}. ἃ la- 
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crymis, coll Sir. 19, 6. — continens sum; astineo a cibis 
delicatioribüs, vino, venere, Sic de athletis 1 Cor. 9, 35. — 
abstineo & coitu, 1 Cor. 7, 9. ἐγκρατεύονται, si & coitu ab- 
stinere, libidinem reprimere non possunt. Vid." Eyxgdzsu. *. 
᾿Εγκρατής, doc, οὖς, 0, tj, — ἐς, τό, (ex ἐν et. κράτος) 
potens, validus; compos, Sir. 6, 27. Sap. 8, 21. 2 Macc. 10, 
15. — compos sui, temperans sibi, continens; Tit. 1, 8. 
coll. Sir. 26, 15. ubi γυνὴ αἰσχυντηρά et ἐγχρατὴς ψυχή sibi 
respondent, *. 
^"Eykoívyo, f. ὥς (ex ἐν et χρίνω) deligo, probo, cata- 
logo insero; accezseo, adnumero (cuius oppositum est &- 
, κρίνον, excludo); 2 Cor. 10, 12. (Saepius apud profanos: 
Xenoph. hist. gr. 4, 1. 19. Themist. orat. 21.) 
—. Ἐχγκρύπτω, f. qo, (ex ἐν et xgunzo) abscondo aliquid 
ita, ut illud vel alia re obitegam,. vel ei immisceam; quare 
et quum £ego los. 7, 21. (30) tum izmnisceo; unde etiam 
depso, Ezech. 4, 12. coll. 1 Reg. 17, 12. — ln N. T. Matth 
τὸ, 33. Luc. 15, 21, dicitur de fermento, quod commiscetur 
cum farina. *. 

"Eyxvog, ov, ἢ, (ex ἐν et xvo, gravida sum) gravida, 
praegnans. Luc. 2, 5. (ler. 31, 8, Sir. 42, 10. loseph. ant. 4, 
8. 35. γυναῖκα ἔγκυον.) Ἐ". E 

CEgq goío, f. (co, (ex ἐν et yoío) inungo, illino, Apoc. 
5, 18. (ler. 4, 3o. Tob, 6, 8. 11, 8. ἔγχρισον τὴν χολὴν εἰς 
τοὺς ὀφϑαλμούς.) **. MESE 

᾿Εγώ, gen. ἐμοῦ, μοῦ, ego; pronomen primae personae, 
quod nostri scriptores verbis haud raro pleonastice (Matth. 8, 
7. Act. 17, 5. Dan. 8, 5. 15. 19. Gen. 30, 1.), saepius autem 
ea de causa addunt, ut subiectum, in verbo latens, vel accu- 
fatius distinguant ab aliis, vel iis gravius opponant, μὲ Matth. 
5, 22—44. ubi sua, Pharisaeorum dogmati contraria, prae- [, 
. cepta servator maxime incipit verbis: ἐγὼ δέ ib. 22. Marc. 1; ἢ 
8. lo. 4, 6. 12, 26. 47. 49. 1 Cor. 7, 12. et saepius. (les 
43, 15. 19. 44, 6. los. 23, 14. Iudith. 2, 12.- 1 Chron. 29, 14 
Dan. 2, 8. Ies. 13, 3. Gen. 27, 4. Gen. 3o, 2. 12) — In Pauli 
scriptis ἐγώ passim dicitur pro zusig,,e. 5. Rom. 7, 9. 10. 14. 
17. 20. 24, 25. ἡμεῖς autem pro ἐγώ, 1 Cor. 1, 23. 2, 10. 12. 
coll. vers. 4. ib. 4, 8. 10. (1 Macc, 10, 52. 53) — ᾿Εγώ εἰμι 
est: a) ego sum; Ipse Sur», non alius, Matth, 14, 27. Luc. 
. 24, 39. Io. 6, 20. 9, 9. 18, 5. 6. 8. c£. les. 43, 25. -—. b) ego: 
sum, intell. o Χριστός (quod diserte additur Marc. 14, 62. 
Luc, 22, 70.) surz Messias, Marc. 13, 6. Luc. 21, 8, lo. 8, 
24. 28. 13, 19. Act. 13, 25. — ^ Ido) ἐγώ Act.9, 10. et ἐγὼ 
κύρις Matth. 21, 3o. est: ecce »*el adsum! pruesto sum: 
.hebraicum *55/8, 1 Sam. 35, 8. Num. 14, 4o. ^N 2 Sam. 2, 
20. 20, 17. — Genitivus μοῦ (nunquam ἐμοῦ) "ct ἡμῶν ex 
hébraismo saepissime pro possessivo, zzeus, ut Matth. 2, 6. 
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B, 12. Luc. 1, 55. 7, 46. Io. 6, 54. Rom. 6, 6. (Gen. ag, 52. 
εἰδέ μου τὴν voansirooow, lob. 15, 27. 17, 15. 21, 6.) — Deni- 
que locutio τί iuo) wai σοί, quid rei mihi tecum? i, e. mitte 
me! Matth. 8, 29. Marc. 5, 7. Luc. 8; 28; lo. 2, 4. (los. 24; 
24. ludic. 11, 12. 1 Reg. i7, 18. 2 Sam. 16, τ΄ εἰ 19, 22.) ᾿ 
᾿Εδαφίζω, f. v3, Cab ἔδαφος) ad terram prosternoj — 
dg aedificiis et urbibus: s0/o aequo, deitruo? de hominiBus: 
οἷο allido, interimio, occido. Utroque sensu Luc. 19; 44: 
ἐδαφιοῦσί 0c καὶ τὰ τέκνα cov ἐν coí, humo pro&terneht te 
(urbem) et incolas tuos. Vid. les. 3, 25. Hos. 14, i. Ezech. 
51, 12. Nah. 5, 10. Hesych.: ἐδαφιοῦσυ" προδρκρούσουσιε τὴ 
nj. — ἠδαφίσϑησαν᾽ εἷς ἐδαφὸς ἀνηρέϑησαν. *. EN 
"EOaqog, tog, ovg, τό, solum, éérra. Αοῖ; 32, 7. (Dar 
3, 24. Ezech. 41, 16. Sir. 36, 10. Drac. vers, i9.) *. 
TE aoc, ola, oiov, Cab ἕδρα sella, sedes) 1) sederis; 
— 2) metaphorice: stabilis, firmus , constans; ἃ Cor. 7; 37: 
15, 58. Colosi. 1, 23. (Symmach. hebr. 1122 firmus, Prov. 4; 
18. et j12à3, basis, Ps. 35, 14. Ignat. ad Ephes. $. 10. ἐδραῖοῦ 
vg πίστει.) *. "DN | ΝΕ mE 
"Eógainja, ioc, τό, (ab ἑδραιόω, stabilio, firmum fac 
cio) basis, fundamentum. Legitur 1 Tim. 3, 16. ᾿ἑδραίωμά 
τῆς ἀληϑείας, divinae veriíatis basis, id quo omis divina 
niitur veritas, (Aquila hebr. 33233, basis, verlit ἔδρασμα 
. Ὗζεκίας, ov, ὅ, Ezechias, s. Hiskias; Iudaeorum rex: 
Mitth. 1, 9. 10. coll. 2 Reg. 18; 2 sqq. 20, 1 sqq. les. 38; 
1 564ᾳ. Ὁ MEME ! 
| ᾿Εϑελοθρησκεία; ἀφ, ἢ; (ex ἐϑέλω et ὃ ρησκεία) cul- 
lis, quem Deus ab homine non poscit, imo quem homo ex- 
cogitavit, sibique sua opinione imposuit; eul£us arbitrio Ào- 
minum inventus eb institutus, Legitur non nisi in N. T. 
Coloss. 2, 25. Hesych.: ἐϑελοϑρηὀκείαν" ἐϑελοσέβειαν. Suid: 
ἐϑελοθρησκεῖ" ἰδίῳ θελήματι σέβει τὸ δοκοῦν. Similiter £ds- 
ουλεία est servitus voluntaria; ἐθελοπρόξενός, qui sponte sé 
τρόξενον urbis facit. ᾿Εϑελοπεριόσσοϑρησκεία legitut apud Epic 
)han; contr, haer. XVI, diciturque de religione Pharisaeorum; 
"ortagsid in rente habuit Paulus cultum aügelorum, ut ὁ 
versu 18 intelligiiur. (loseph. de Bell; lud. 4; 8; 7. comme- 
morat; Essenos iureiurando sese obstrinxisse celare τὰ τῆς 
"ipíGEog αὐτῶν βιβλία, καὶ và τῶν ἀγγέλων ὀνόματα.) Eundem 
angelorum cultum reprehendit loannes ἄροσ. 19, 10. 22; 9. 
En Test. ΧΙ, Patriarch. p. 547. angeli faciei Dei dicuntu£ 
ξξιλασκόμενου πρὸς κύριον ἐπὶ πάσαις taig ἀγνοίαις τῶν δικαίων: 
ἘΡΙ4. p. 562. commemoratur ἄγγελος 0 παραιτούμενος toU γέ" 
$40ug ᾿]σραὴλ καὶ πάντων τῶν δικαίων. ludaeos áutem angelos 
tutelares cultu aliquo 'prosecutos esse, colligi potest ex νου τ 
bis ib. Ρ- 657.: ἐγγίζετε τῷ ϑεῷ, καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῷ παραιτου- 
μένῳ ὑμᾶς" ὕτι οὗτός ἐστι μεσίτῆς ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπων.) 
᾿ ác 
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"EÉOíto, perf. pass. εἴϑισμαι, (ab. ἔϑος) assuefacio, Sir. 
23, 9. — τὸ ἰϑισμένον, mos, consuetudo, Luc. 2, 27. coll. 
2 Macc. 14, 5o. ἡ εἰϑισμένη ἀπάντησις, consueta agendi ratio. 

"E9»a04156, ov, 0, (ex &Qvoc et &pyo) ethnarcha, i. e. 
gentis praefectus, princeps, 2 Cor. 11, 32. Tribuebatur hoc 
nomen principibus populorum, qui regium hanorem et nomen 
non habebant, vel aliis regibus subditi erant. coll. 1 Macc. 
14, 47. 15, 1. 2. ubi (ut etiam apud loseph. ant. 15, 6. 6.) 
Simon, pontifex, ita appellatur, et Ioseph. ant. 14, 7. 2. ubi 
praefectus ludaeorum in Aegypto hoc nomine venit, qui [ὰ- 
dáeis praefectus dicitur ὡς a» πολιτείας ἄρχων αὐτοτελοῖς. |. 
Ioseph. de bell. 2, 6. 3. **. 

"E9vix0g, 3, ὄν, (ab'Z0vyog), 1) ad gentem pertinens 
genti proprius; — 2) ex usu scrip!orum N. T. (in V. T. enim 
non occurrit) éuxoí dicuntur, ut hebr. tta, gezztes a caltu 

| veri Dei alieni, gentiles (ut patres la'ini loquuntur), et 
ex adiuncto: impii; Matth. 5, 47. (ubi Grzesó. ἐϑνικοί repo- | 
suit pro.zsAdroe«) 6, 7. 18, 17. Sic τὰ ἔϑνη sunt: impii, 

, Dei contemptores Sir. 10, 14. 18. 15, 8. $2, 18. 51, 8, Vid, 
"Edvwog. *. | 

,HO»(xàgc, adverb. more gentilium, a vera religione 
alienorum. Gal, 2, 14. . 

"EO vec, coc, contr. ovg, zo, LXX pro "ἢ et Ὧν, 1) 
zultitudo eorundem morum et legum vinculo invicem iuncta, 
mBltitutlo, Act. 17, 26. πᾶν ἔϑνος ἀνϑυώπων, 1 Petr. 2, 9. 
coll. Matth. 21, 43. Act. 2, 5. — Act. 8, 9. τὸ ἔϑνος τῆς 
Zayuop. incolae Samariae, Samaritani, cf. vers. 5. — 2) gens, 
natio, populus, Matth. 20, 25. 28, 19. Marc. 10, 42. Luc. 7; 
5. ἴο. 11, 48. 50. 51. 52, 18, 55. Act. 4, 25, 7, 7..10, 22. — 
Ta ἔϑνη, Matth. 12, 21. (les. 42, 5.) et Marc. 11, 17. (le. 
56, 7.) verosimiliter sunt duodecim tribus leraeliticae. [Ιἅ 
D**i3 Ps. 106, 5. sunt Israelitae. coll. Gen. 10, 5. 20. 31, — 
$) ex usu hebr. Ὠ 31} τὰ ἔϑνη in N. T. sont: omnes gente 
extra ludaeos, zoz-iudaei, ethnici, Math. 4, 15, 10, 5 
Marc. 10, 33. Luc. 2, 32. Act. 14, 2. 5. 14. 16. 16, 23. Rom. 
2, 14. 8, 29. 9, 24. 3o. 11, 25. x Cor. 1, 23, ἃ Cor. 11, 36. 
Gal. 2, 8. 9. et passim; — et ex adiuncto: «& vero Deo alie- 
mi, idololatrae, Matth. 6, 32. 10, 18. Luc. 12, 30. 21, 34. 
«. Áct. 7, 45. 10, 45. 11, 1. 18. x Cor. 5, 1. 10, 20. et saepius. — 
4) In Pauli scriptis τὰ ἔϑνη etiam de Cáristionis e gentüli- 
bus, Rom. 16, 4. Gal. 2, 12. 14. Eph. 5. et fortasse etiam 
Rom. 11, 183. 15, 27. 

"E60g, tog, contr. ovg, τό, 1) consuetudo, yos. Luc. 
' 92, 59. Io. 19, 4o. Hebr. 10, 25. Act. 25, 16. 2 Macc. 15, 4. |. 
^ Drac. vers. 14. Verti hic potest: πὸ solet s. solent, — 2) mos | 
ex lege; lex, institutum, leges 6 mores patrii (a Macc. 11, 
725. τὰ ἐπὶ τῶν προγόνων ἔϑη). Luc. 1, 9. 2, 42. Áct. 6, 14. 
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15, 1. 16, 21. 21, 21. 26, 2. 28, 17.: (Sap. 14, 16. τὸ j ἀσεβὲς 
ἔϑος ὡς γνύμος ἐφυλάχθη. 4 Macc. 1, 1r. ἔϑος de lege Mo- 


Ws) " 
Em, usitatius in perf. med. εἴωϑα, et ionice ξωϑα, 


:01eo, ex consuetudine facio, Matth. 27, 15. Marc. 10, 1. 


N 


(Sir. 57, 14. Symmach. 1 Sam. 20, 25. ubi LXX ὡς ἅπαξ καὶ. 


ἁπαξ!) — τὸ εἰωϑὺς , consuetudo , mos, Luc, 4, 16. Act. 17, 
2. (Num. 24, 1.) **. 

Ei, l) particula conditionalis, Latinor. s, nostrum 
wenn, LXX pro DN, et est: 1) sz, 2) cum indicativo , et 
quidem a) omnium temporum, si conditio vel locum habet 
vel habere potest. Matih. 4, 3. εὖ υἱὸς εἶ τοῦ ϑεοῦ. εἶπέ, si 


es filius Dei, dic. ib. v. 6. 'cap. 5, 29. 39. 6, 25. 8, 81. 11, 


14. 12, 27. 19, 10. 22, 45. Marc, 11, 26. 14, 35. εἶ δυνατόν 
ἔστι, si [ieri , potest. - (et puto fleri, posse. Alii opinantur 
ἐστί hic pro sg positum esse.) Luc. 6, 23. 11, 13. 19. 36. 
12, 26. 16, 12. 21. 19, 8. 28, 31. lo. 5, 12. 10, 80. 35, 18. 
30. 18, 18. ' Act. 5, $9. Rom. 2, 17. 11, 18. ei δὲ καυχᾶσαι, oU 
σύ etc. si vis gloriari, cogita, te non etc. Rom. 15, 32. 1 Cor: 


7, 12. 15, 2. & xuréjyszs, si hoc adhue tenetis memoria. —" 


Saepissime. (lob. 7, 20. 8, 6. 11, 15. 14. 23,15. Sap. 15, 

14) — Nonnunquam abest verbum εἶναν vel γίνεσθαι, ut Rom. 
8, 10. 17. 11, 6. 12. 15, 9. ἃ Cor. 3, 4. Gal. 2, 21. et pas- 
sim; — — Übi οὐ iunctum est τῷ εἰ, ov non ad εἶ sed ubique 
ad verbum sequens pertinet, ut Matth. 26, 42. Marc. 11, 11. 
26. Luc. 16, 11, 12. 26. .Ios. 5, 47 elc, — i) cum indicati- 
vo aznperfecti sequente ἄν in apodosi, respondet. Latinor. sz 
cum imperfecto coniunclivi ; et cum indicativo plusquampf. 
δὲ aoristorum, sequente ἄν in apodosi, respondet Latinor, σέ 
"um plusquamperfecto coniunctivi. Vid. oca in "y I. 8. qui- 
'us addi possunt: lo. 14, 2. εὖ δὲ μὴ (ἦν οὕτως) εἶπον ἂν 
Mi», si secus esset, dicerem vobis. lo. 18, 3o, 36. Hebr. 8, 

LH — Matth. 11, 21. & ἐν Τύρῳ ἐγένοντο, si haec facta fuis- 
ent Tyri Gal 3, 21. — Ubi imperfectum vicem aoristi ha- 
et, Math. 25, 3o. si ἤμεϑα, si fuissemus. Io. 11, 21. 32. 
lebr. 11, 15. i lo. 2, 19. (lob. 4, 12. Gen. 3o, 27.) — Non- 
iunquam aoristus vice futuri, vt Matth. 24, 22. Marc. 13, 

(0. εὖ μὴ κύριος ἐκολόβωσε, nisi (iam nunc) decrevisset Dens 
Lc. (coli. Hermann. ad Vig. p. 747. FFiner Gramm. p. 119.) 
- Aliquoties ἄν in apodosi omittitur, ut lo, 9, 33. εὖ μὴ 
|* οὕτως, οὐκ (àv) ἠδύνατο, nisi hic a Deo esset missns, non 
osset etc. Io, r5, 22. Rom. 7, 7. 2 Cor. 11, 4. Hebr. 7, 11. 

— et inverso ordine, Matth. 26, 4. καλὸν ἣν αὐτῷ, εἰ οὐκ 
γεννήϑη, pro εἰ οὐκ ἐγεννήϑη ; ᾿καλὸν ἂν ἣν αὐτῷ. Marc. 9, 
2. Luc. 17, ἃ. (Similiter omittitur ἄν lob. 14, τῷ. ὅο, 26. 
t apud profanos, vid. HReiszg de vi et natura partic. ἄν, p- 
39.) — στ b) cum coniunctivo, in re incerta; rarius apud 
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profanos, bis in N. T. Apoc. £1, 5. in textu vulg. (Gen. 30, 
. a3. &. 5) De loco Luc. 9, 15. ef. infra dicta sub 1f. — 

-— «) cum optarivo, ubi indicat, cogitari aliquid fieri posse, 
vel conditionem tantum cogitari ; Act. 24, 19. 27, 39. 1 Cor. 
15, 537. 1 Petr. 5, 14. — εἰ δυνατόν, intellige sip, Matth. 24, - 
$à. Marc. 12, 22. 

2) de rebus certis, ex urbanitate loquentis pro ἐπεί, 
sj, quod si, quum ; Matth. 6, 2o. 7, 11. Euc. 11, 15. 12, 38. 
lo. 7, 23. 10, 55. 13, 14. 17. 52. Act. 4, 9. 11, 17. Hom. 6, 
8. cap. 9, 22. δὺ δὲ — ἤνεγκεν, quod si véro Deus tulerit, — ; 
intellige apodosin ab apostolo omissam: nemo dicere potest, 
τί ἐποίησας οὕτως; v. 20. Nisi mavis hic conferre hebr. 37, 
quod LXX Iob. 4, 18. 15, 15. 25, 9. Gen. 27, 57. verterunt 
εἰ. — 15, 27. 1 Cor. 7, 17. εἶ μή, intellige οἶδας, quod ex 
versu 16 repetendum est: quur (hoc) nescias; μή enim non. 
ad εἰ pertinet sed ad verbum omissum. 2 Cor. 5, 14.. Col. 3, ἢ 
10, Hebr. 7, 15. 1 letr. 1, 17. 1]o, 4, 11. (coll Matthiae" 
Gramm. $. 617.) | 

3) post verba mirandi, optandi, aliaque animi com- 
potionem indicantia , si res incerta est (si enim certa est,. 
ponitur ὅτι), εὖ, si, ponitur, ubi Latini vel quod ponunt, vel 
&ccusativo cum infinitivo utuntur. Marc. 15, 44. ϑαύμασεν, 
εἰ ἤδη τέϑνηκε, mirabatur (de quo ipse dubitabat) illuim iam 
mortuum esie. 1 lo. 5, 13, (ϑαυμάζειν εἶ, loseph. ant. 16, 7. 
ἃ. contr. Apion. 1, 12.) — 2 Cor. 11, 15. οὗ μέγα οὖν, εἶ, 
non mirandum est, quod. (Gen. 45, 28.) — Luc, 12, 49. sí 
Oo, εἰ ἤδη ἀνήφϑη, optarim , illum ignem iam exarsiste. 
(Respicit, ut videtnr, servator mortem süam, ut sensus sits] 
quam velim me hostium furorem iam substinüuisse !) | 

4) si, in exclamationibus : O si, nostrum, o wenms doch, 
ἢ. e. utinam; Marc. 9, 23. εἰ δύνασαι πιστεύσαι, utinam possis 
mihi confidere! Luc. 19, 42. ti ἔγνως. c. 22, 42. (Gen. 36, 
4g. lob. 6, 8. — pro ὃ Iob. 6, 2. 16, 4. Eurip. "Orest. v. 
1209 et 1614.) | . 
.. 8) ex hebraismo in Zurgndo et asseverando, ubi, ut 
bras ex 1 Sam. 5, 17. 2 Reg. 6, 31., plene dicendum esset:] 

eus me puniat, moriar, si hoc faciam. Proprie igitur d 

est si, sed, si sensum spectas, vertendum est: ΠΟ, minime; 
Marc. 8, 12. ἀμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, εὖ Sod foerat, sanctissime 
assevero: minime dabitur. Hebr. 3, 11. 4, ὅ (Gen. 16 
25. Deut. 1, 35. Num, 34, 3o. 1 Sam. $, ΤῊ λ " Bez. 1, 52. 
Ps. 89, $5. Ps. 95, 11. — contra el μήν in iurando eadem de 
causa, 81 sensum spectas, est; cerzissime, ut lob. 22, 20 
iudiib. 1, 12) MEM 

. M) pártícula interrogativa , — LXX. pro DN, 71 inter- 
fogativo, — quae apud profanos et nostros ponitur 

1) in inferrogatione indirecta, in dubitaGone, quaestione 


ὶ 


de rebus incertis et ab aliqua conditione pendentibus, Latin. 
475, nostrum οὗ; a) cum indicativo: Matth. 26, 63. 27, 49. 
' Marc. 3, ἃ. 11, 18. 15, 36. 44. Luc. 28, 6. Io. 9, 25. Act. 4," 
' £9. 10, 18. 19, 3. οὐδὲ εἰ mw. ἅγ. ἔστι qxovcapsv. c. 26, 8. 
. ἄπισεον κρίνεται, εἶ; dubitaturne an, 1 Cor. 7, 16. 2 Cor. 2, 
9. 15,5. 1 Tim. 5, 10. εὖ évexvorgog. intellige: quaerendum 
est,.an liberos ,educaverit. Eodem modo Act. 23, 9. ad si 
^. δὲ πνεῦμα εἴο. intelligendum est: videndum. est, an.  (Simi- 
lem ellipsin habes Gen. 27, 21. ψηλαφήσω σε [ut videam], 
εἶ σὺ εἶ 0 υἱός μου. Ceterum vid. Gen, 18, 21. 42, 16. 57, 
134. 2 Beg. 1, 2. Iob. 5, 1. Esth. 4, 14.) — si ἄρα, Áct. 7, 
2. 8, 22. (Gen. 18, $. pro N27BN) — b) cum oprativo, Kct. 
37, 11. 27. 25, 20, — c) cum coniunctivo, Phil 3, 12. 
"διώκω δὲ, εἰ καὶ καταλάβω, an forsitan attingam. 


:2) in interrogatione directa: ne? Matth. 12, 10. 19, 8. 
Luc. 15, 28. 14, 5. Act. 1, 6. 19, 2. 21, 37. 22, 25. (Iob.6, 5. 
'&. 7. 9. 17. Gen. 17$ 17. Dan. 2, 26. 3, 14. Tob. 5, 5.) — εὖ 
ἄρα; Áct. 7, 1. — si umm, num fortasse. Luc. 9, 35. 2 Cor. 
13, 5. — ex hebraismo, ut DN z0nne? Act. 26, 23. εἰ πα- 
$4r0g ὃ Χριστός, nonne Messiae secundum vaticinia patien- 
dum fuit? — Vel, si hoc minus placet, εὖ etiam h. l., ut 
i supr& L 2. monoimus, cum hebr. ΤΠ conferri potest: ecce 
patiendum fuit Messiae. Alii ej h. 1. pro ὅτι, quod et re- 
| ferunt ad μαρτυρούμενος v. 22. — Negarunt quidam εὖ apud 
| profanos vel nostros poni in interrogatione directa, putarunt- 
que orlam esse hanc dicendi rationem ex confusione sive po- 
tius contractione duarum locutionum, vid. JZ;ner Gramm. . 
| p. 182.5; at εἰ certe in N. T. et versione alexandr. ut hebr. 
bM. in interrogatione directa legi, dubio caret. 


III) εἶ coniunctum cum τίς, τί, et particulis: 

1) εὖ aga, vid. "Ζρα. — 2) εἴγε; m modo ,, Gal. 3, 4. 
) Eph. 5, 2. 4, 21. Vid. Τέ. — 8) εἰ δὲ μή) sim minus, im 
entgegengesetzten Falle, Matth. 6, 1. Marc. 2, 22. Luc. 5, 
36.-10, 6. [o. 14, 2. 11. 2 Cor. 11, 6. Apoc. 2, 5. 16. (Gen. 
24, ág. 42, 16. 20. 3o, 1. lob. 24, 25. Drac. v. 39.) — 4) εἶ, 
καί, a) δὲ etiam, etiamsi, ubi καί non ad εὖ sed ad sequen- 
tem vocem spectat, (Matth. ^26, 38. ubi, si καί cum Gries. 
eiicitur, εὖ positum, est pro εὖ καί etiamsi, ut 1 Macc. 2, 19.] 
Luc. 11, 8. 1 Cor. á, 7. 7, 21. 2 Cor. 4, 8, 7, 8. 11, 6. 13, 
11. 15. — cum optativo, si res non in facto sed in mera 
cogitatione posita est, i Petr. 8, 14, — b) erus, i. e. quam- 
quam ,, Luc. 18, 4, 1 Cor. 7, 21. ἃ Cor. 4, 16. 7, 8. 17. Col, 
2, 5. Phil. 2, 17. Hebr. 6, 9. — c) pro xai εἰν Luc. 11, 8. — 
5) εἰ μή, nisi, i.e. praeter, Matth. 11, 27. 12, 4. 34. 5,15, 15,57. 
16, 4. 17, 8. Marc. 6, 8. 9, 9. Luc, 5, 21. 6, 4. Act. 11, 19. 21, 
15. Gal. 1, 7. Phil. 4, 18. Apoc. 9, Ἢ 21, 27.  Paeginsiu, 7 
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1 Cor. 7, δ. δὲ μή τι ἄν, nisi, fortasse, — 1 Cor. 7, 17. εἶ 
μή intellige οἶδας, quum lioc nescias, Vid. 1, 2. — 6) δἔἴπερ, 
a) si quidem, wenn anders, 1 Cor. 15, 15, 1 Petr. 2, 3, — 
. b) sí vel, quanquam , 1 Cor. 8, 5. (Iudith, 6, 9.) — c) “ἐ- 
quidem, quum , Rom. 8, 9. 17. 2 Thess. r, 6. — 7) εἴπως, 8) 
si forte, δὲ qua ratione , Act. 27, 12. Rom. 1, 10. — b) an 
fortasse, an, si fieri potest, Rom. 11, 14. Phil..5, 21. 
(1 Macc. 4, 10. βοήσωμεν πρὲς τὸν οὐρανὸν, εἴπως ἐλεήσεν ἡμᾶς. 
LXX pro *btaw, utinam 1orlasse, 2 Reg. 19, 4. 2 Sam. 16, 
12. lob. 20, 33.) — 8) εἴ τις, εἴ τι, si quis, si quid, quis- 
quis, Marc. 6, 25. 9, 35. Luc. 14, 26. Rom. 8, 8. 9. 15, 9. 
I Cor. 2, 56. 8, 2. 5. 11, 16. 2 Cor. 5, 17. 7, 14. 10, 7. 
Gal. 1, 19. 6, 5. Phil. 2, 1. 5, 15. 4, 8. 1 Tim. 1, 10. Sae- 
pius. — 9) eire — εἴτε, 8) sive — sive, seq. verbo, 1 Cor. 
12, 26. 2 Cor. 1, 5. 1 Thess. 5, 10. — sine verbo, Rom. 123, 
6. 8. 1 Cor. 3, 22. 8, 5. 13, 8. 15, 11. 2 Cor. 5, 9 sq. Phil. 1, 
18. 2 Thess. 2, 15, Col. 1, 16. 20. 1 Petr. 2, 14. — b) utrum 
— an, 2 Cor. 12, 2. 3. (coll. lob. 9, 21.) — 10) xai εἰ pro 
εἰ καί etiamsi, Marc. 1$, 29. 1 Petr. 5, 1. — καὶ γὰρ εἶν pro 
& καὶ γάρ, elsi. enim, 1 Cor. 8, 5. 2 Cor. τῷ, 4. 

Eidog, toc, contr. ovg, τό, (ab εἴδω), -ΧΧ pro 5x0, 
" *!Nh, propr. id quod oculis cerni potest in aliquo vel aliqua 
re, 1) forma, species externa; Luc. 3, 22. σωματικῷ εἴδει. 
Luc. 9, 29. τὸ εἶδος τοῦ προρώπου, (Act. Thom. $. 8. ἔβλεπον 
καὶ τὸ εἶδος αὐτοῦ ἐναλλαγέν.) lo. 5, 357. (Gen, 41, 2—4. 18, 
Num. 11, 7. Exod. 24, 17. τὸ εἶδος τῆς δόξης τοῦ κυρίου oxd 
πῦρ. Levit. 13, 42. εἶδος λέπρας. Num. 9. 16 εἶδος πυρός. coll. 
. Ezech. 1, 26. 8, 2.) — 2 Cor. 5 7. οὐ διὰ εἴδους mteguntar. à. € 
non conspicitur oculis forma felicitatis futurae. — 2) genus, 
species, die Jdrt; 1 '[hess. 5, 22. ἀπὸ παντὸς εἴδους ποι ηοοῦ» 
(loseph. ant. 10, 3. 1. πᾶν εἶδος morgoíag- ib. 7, 4. 2. les. 15, 
$. Sir. 22, 16. 25, 2. 42, 18.) *. 

Eiído, forma ovsoleta; inde aor, 2. acf. εἶδον, et perf. 
med. οἶδα, plusq. zÓ:v s. 505, et lut. εἰδήσω.  Diversam ha- 
bent haec tempora signilicatienem. [) Aofist. εἶδον, imperat. 
ἰδέ sive ἴδε, coni. ἴδω, inf. ἰδεῖν, part. ἰδών, (LXX pro rix, 
51, paucis in locis pro 51.) propr. formam rei couspexi, 
ptrspicue vidi, 1) vidi, conspexi; video, conspicio, Matth, 
2, 2. 9. 5, 16. 9, 8. Act, 8, ὅ9. 1 Tim 6, 16. et saepissime. 
Oi ἰδόντες, qui spectaverant, spectatores, Marc, δ, 16. Luc. 8, 
36. — video in visione, ἐν πνεύματι, Acl, 9, 12. 10, ὅ. 11, 
5. 22, 18. Apoc. 1, 2. 12. et ibid. saepius — animo, spe vie 
deo futura lo, 8, 56. Hebr. 11, 13. — 2956 vidi, oculis vidi, 
Marc. 15, 32. Luc. 3, 15. 17. 26. 9, 27. Io. 20, 25. contem- 
plor, intueor, Matth, 9, 56. Luc. 8, 35, 24, 39. (Num. 12, 8. 
pro t*z;7; Philosirat. vit. Sophist.2, 32. ϑαῤῥαλέον εἷς τὸν 
΄ βασιλέα εἰδεν.) — attendo, Matth. 27, 49. Marc. 15, 36. Act. 
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15, 41. (Hab. 1; 5) — 2) videndo cognovi, i. e. znzelligo, 
cognosco, Matth, 3, [7. 9, 6. 26, 58. Marc. 12, 34. Luc. 5, 
24. 9, 47. lo. 7, 52. Gal. 2, 14. εἰ passim. (Sap. 13, 1. LXX - 
pro »** Iob. 28, 15. 58, 12. Éccles. 2, 19. à, 21. 7, 1.) — anim- 
adverto, Matth. 9, 2. 4. 12, 25. Marc. 10, 14. Luc. 17, 15. 
Act. 16, 19. — comperio Matth: 18, 51. 21, 15. (Gen. 42, 1. 
-— pro $25, les. 3o; 19.) —— 3) video ut sciam, exploro, {μ- 
stro, specto , Marc. 5, 14. 6, 38. 12, 15. Luc. 14, 18. lo. 1, 
40. 47. 20, 8. Act. 15, 6. Sap. 2, 17., ubi i. 4. πειράζω. -- 4) 
sensibus percipio quibuscunque (ut etiam βλέπω dicitur) ex- 
perior, Sentio, fruor, ut ϑάνατον Hebr. 11, 5. Luc. 2, 26. 
᾿διαφϑοράν Act. 2, 27. 91, 15, 35— 35. πένϑος Apoc. 18, 7. 
- ἡμέραν, tempus Luc. 17, 22. lo. 8, 56. 1 Petr. 3, 10. coll. Ps. 
34, 12. τὴν βασιλ. τοῦ ϑεοῦ ἴο. 3, 3. coll. Ps. 27, 13. 34, 12. 
89, 49. Cohel. 6, 6, 9; 9. 1 Macc. τῷ, ὅ. (Fabric. Cod. Pseudep. 
V. T. I, p. 607. εὐφροσύνην ovx εἶδον) — evenire video, Matth. 
4 13, 17. 16, 38. 24, 15. 33. Marc. 2, 12. — 5) ἰδεῖν τινα, ali- 
à quem videre, est a) invisere aliquem, Luc. 8, 20. Act. 16, 
ξ 4o. 19, 21. 28, 2o. Rom. 1, 11. 1 Cor. 16, 7. Phil. 1, 27. 
1 Thess. 8, 6. 2 Tim. 1, 4. — b) conspicere, invenire ali- 
jj quem, incidere in aliquem , Matth. 8, 14. 8, '34. 11, 8. 9. 
4 20, 3. 25, 57— 5g. Marc. 9, $8. Luc. 10, 351—335. Act. 5. $. — 
c)perno$sco, scio quis sit, nostrum kennen lernen, Luc. 23, 
8. 9, 9. Io. 12, 21. Act. 22, 14. Phil. 2, 28. — 1I) Perf. medii 
οἶδα, coni. εἰδῶ, infin. εἰδέναι, partic. εἰδώς, plusqpf, ἤδειν, 


proprie est vid, 1. e. 1) vidi et cognovi, i.e. cognitum 
' habeo , scio, novi, Matth. 6, 8. 32. 15, 12. 20, 25. lo. 4, 10. 
"Marc. 1, 34. Luc. 6, 8, 20, 7. Act. 7, 18. saepissime; de per- 
| sonis: novi aliquem, a facie: cognitum habeo, Matth, 25, 12. 

26, 72. 74. Marc, 14, 68. 71. Luc. 13, 25. 22, 34. 2 Cor. 5, 16. 
12, 2. 1 Petr. 1, 8. — intelligo, percipio , Luc. 2, 49. lo. 6, 


non intelligebat ipse. εἰδώς bene gnarus, Marc. 12, 15. Luc. 8, 
55. Act. 24, 22. ἀκριβεστ. εἰδώς quippe qui accuratius rem iam 
intellexerat e Pauli dictis. Rom. 7, 7. οὐκ δεῖν, non intellige- 
bam, non agnoscebam cupidinem. — 2) &cio ex memoria, 76- 
cordor ; 1 Cor. 1, 16. recordor et perpendo, perpendo, 1 Cor. 
5, 6. 6, 2— 19. 9, 13, 2^. 110. 3, 1. εἰδότες, memores, perpen- 
dentes, 1 Cor. 15, 58. Eph. 6, 8. 9. Coloss, 4, 1. 1 Tim. 5, 14. 
lac. 5, 1. coll. ler. 8, 7. 15, 45. — 5) scio facere aliquid, d;- 
dici, possum , valeo , Matth. 7 , 11. 27, 65. ὡς οἴδατε, quo 
modo potestis, valetis; Luc. 11, 12. 12, 56. Phil. 4, 12. ubi 
οἶδα i. q. vers. 11. ἔμαϑον. Coloss. 4, 6. 1 Thess. 4, 4. 1 Tim. 
5, 9. 2 Petr. 2, 9. Iac. 5, 17. (Act. Thom. δ. 5. ποῖαν ἐργασίαν 
οἶδας. Xenoph. Cyrop. 1, 6. 46.) — 4) per3uasum habeo, opi- 
t|: mor; arbitror , Matth. 22, 16, 25, 26. Marc. 4, 27. ὡς οὔκ 


Jut. εἰδήσω, LXX pro 1311. 51*, notionem praesentis induit, et ,- 


6. Matth. 20, 25. lo.-4, 22. 42. 75 15. Marc. 9, 6. οὐκ qa, - 
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εἶδεν αὐτύς, praeter opinionem, Luc. 19, 22. ἤδεις; arbitratur 
fueras, lo. 11, 22. καὶ vvv οἶδα, etiam adhuc (quanquam Íta- 
ter mortuus est) persuasum habeo ib. vers. 42. c. 16, So. Act 
20, 25. 29. 26, 27. 1 Cor. 11, 3. ὑμᾶς εἰδέναι, ut vobis per- 
suadeatis; Col. 2, 1, Phil, 1, 19. 1 [o. 2, 29. 5, 13. — 5) εχ 
hebraismo, ubi »4* est: aliquem curare, colere , (Gen. 59, 
6. Prov. 37, 235. Ps. 56, 11. 144, 8. Amos. 3, 2. Nah. 1, 7), 
est eliam: scio aliquem i. e. non obliviscor eius, rationem 
eius habeo, i. e. curo, colo ; debito more; sic semel in N. 
T. 1 Thess. 5, 12. εἰδέναν τοὺς προϊσταμένους. (Similiter χάριν 
εἰδέναι τινί, loseph. ant. 5, 1. 25. ib. 4, 8. 25. ib. 7, 8. 4. 
nostrum: Dank wissen, est: non oblivisci - gratiarum actio- 
nis, i e. grata mente colere beneficium.) 

ΙΕἰδωλεῖον. ov, τό, (ab εἴδωλον) idoli templum , de- 
Jubrum. 1 Cor. 8, 10. coll. 5 Esdr. 2, 9. ubi in textu hebr. 
Esdr. 1, 7. est ὩΣ δὲ mata Macc. 1, 5o. 10, 83. 5 Macc. 4, 16. 
Suid. : : elümksiov: ὁ vaüg τῶν εἰδώλων, εἰδώλιον δὲ τὸ ὁμοίωμα 
τοῦ εἰδώλου. **. 

Εἰδωλόϑυτον, ov, τά, (ex εἴδωλον et Qvo) idolis ma- 
ctatum; in N. T. carzes e viciimis paganorum residuae, 
quae vel in epulis consumebantur, vel in foro vendebantur | 
Legitur Áct. 15, 29. 21, 35. 1 Cor. 8, 1. 4. 7. 10. c. 10, 19. 
28. Apoc, 2, 14. 20. (Eodem sensu legitur Clem. Rom, homil, 
lib. 7. 6. 8. Origen. contra Cels. lib. 8. 6. 29. 3o. Oracu.| 
Sibyll. lib. ll, p. 227. edit. Gal. Tertull, de idol. 13. iolo-| 
&hytum. — 4 Macc. 5, 1. de carnibus impurorum anima-| 
lium.) *. 

Εἰδωλολατρεία, ac, 7, (ex εἴδωλον et λατρεία) cul- 
tus simulacrorum Deorum, cultus Deorum fictitiorum, — 
idololatria, (ut loquebantur patres latini); a) universe, Gal. 
5, 20. (Barnab. epist. c. 6. Clemens. Alex. Strom. 6, 6.) — 
tropice de πλεογεξίᾳ, quae aurum Dei inster habet, Col. 5, . 
. 5. — b) sacra in honorem Deorum fictitiorum instituta, po- 
tissimum epulae sacrae, 1 Cor. 10, 14. — c) εἰδωλολατρεῖαι, 
flagitia cum cultu Deorum fictitiorum coniuncta, potissimum 
libidines » 1 Petr. 4, ὅ. (Test. Xll patr. p. 615. ἀσελγεῖαι, γοη- 
τεῖαι xai εἰδωλολατρεῖαι. Iustin. Mart. de resurr. p. 322. κα- 
καὶ πράξεις, εἰδωλολατρεῖαι καὶ ἀλλαι ἀδικίαι. Origen. de orat. 
$. 28. εἰδωλατρείας, μοιχείας, πορνείας.) *. 

Εἰδωλολάτρης, ov, 0, (ex εἴδωλον et λάτρις; servus) 
cultor Deorum Jfictitiorum, — idololatra (ut patres lo- 
quebantur); 1 Cor. 5, 10. Apoc. 21, 8. 22, 15. — zdolola- 
trae similis, Eph. 5, 5. coll. Coloss. 5, 5. — qui sacris pa- 
ganorum interest , Sacra nefanda celebrat, 1 Cor. 10, 7. 5; 

. 6, 9. *. 

ἘΠὃ uo», ov, τό, (ab εἶδος) 1) simulacrum, imago 
nostyis scriptoribus : falsi numinis imago, idolum, simula 
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crum, hebr. t"2*05 les. 50, 22; οἵ 55x Num. 33, 52. Act. 7, 
41. 1 Cor, 12, 2. Apoc. 9, 20. 1 Cor, 10, 19. Ure εἴδωλον τί 
ἔστε; idolum, simulacrum ipsum aliquid scl. numinis esse? 
coll. vers. 20. ubi daemones sub simulacris quasi latere di- 
cuntur. (Faóric. Cod. Pseud. V. T. I, p. 665.: ἔϑνη πλαν 
d'érra ἐπηκολούϑησαν. λίϑοις καὶ ξύλοις, ἐξακολουϑήσαντες mvcv- 
μασυ πλάνης.) — Ex adiuncto: τὰ εἴδωλα cultus idolorum, 
Rom. 2, 22. 2 Cor. 6, 16. 1 Thess. 1, 9. 1 Io. 5, 21. speciali- 
ter carnes e victimis, ÁÀct. 15, 20. coll. vers. 29. — 2) za- 
men, natura divina, 1 Cor. 8, 4. οὐδ. sid. ἐν κόσμῳ nullum 
numen iu mundo est praeter unum. coll vers. 5. 1 Cor. 8, 
7. ἐν τῇ συν. τ. εἶδ. reverentia (antiqua) numinis, .quod ima- 
go repraesentat, ducti. BRBespondet in LXX vers. etiam hebr. 
Du7cN Num. 25, 2. 1 Reg. 11, 2. ἢ 
|». Fix, (ab εἴκω, ἔοικα, similis sum; videor, ich scheine) 
adv. 1) temere, sine iusta ratione, Matth. 5, 22. Coloss. 2,΄ 
18. (Prov, 28, 25.) — 2) frustra; sine eífectu et utilitate, 
Rom. 13, 4. 1 Cor. 15, 2. Gal. 5, 4. 4, τι. *. - 
Εἴκοσι, oi, αἱ, τά, viginti, nomen numerale indecli- 
nabile. Luc. 14, 31. Act, 1, 15. passim. ΕΝ 
Πύἴκω, f, εἴξω, nom resisto, cedo; Gal. 2, 5. (Sap. 18, 
25. 4 Macc. 1, 6. Ioseph. ant. 1, 4. 3. exo τῷ ϑεῷ.) *. , 
Exo, in praes. non usitatuni; perf. med. oixa attice 
ἔοικα cum significatione praesentis, si;zilis sum. lac. 1, 6. 23. 
(Ioseph. ant. $, 7. 7. Xenoph. mem. 1, 6. 10.) *. 
Εἰκών, óroc, 7, (a praeced. cix»), LXX potissimum 
pro Dx — 1) mago, effigies; Matth. 22, 20. Marc. 12, . 
16. Luc. 20, 24, Rom. 1, 23. ἐν ὁμοιώματι εἰκόνος, i. e. ἐν 
᾿εἰκόνε ὁμοίᾳ. 1 Cor. 11, 7. ubi ad dominium refertur. 2 Cor. 
4, 4. Col. 1, 15. Hebr. 10, 1. ubi est solida, expressa efligies, 
, exacte conveniens exemplo sacrorum coelestium. (Hos. 15, 2. 
Sap. 2, 25. 7, 26. 13, 13.) — simulacrum, eíligies Dei ficti- - 
tii, Apoc. 13, 14 sq. 14, 9. 11. 15, 2. 16, 2. ^19, 20. 20, 4. 
(Deut. 4, 16. 2 Chron. 35, 7. Ezech. 8, 5. les. 4o, 18. Dan, 
2) 81 sqq.) — 2) similitudo, Rom. 8, 29. συμμόρφους τῆς 
εἰκότος τοῦ υἱοῦ, ut forma similes sint filio e mortuis resusci- 
tato, 1 Cor. 15, 49. 2 Cor. 3, 18. τὴν αὐτὴν εἰκόνα, ad ean-. 
dem similitudinem. Col. 2, 10. (Gen. 1, 26. 27. 5, 1. 5. 9, 6. 
Sir. 17, 5.) *. 
Εὐλικρίνεια, siac, 5, (v. εἰλικρινής) candor, rei sin- . 
,Ctritas et puritas; — animi sinceritas, integritas, i Cor. - 
5, 8. 2 Cor. 1, 12. εἰλικρίν. ϑεοῦ,, integritas quam Deus po- 
stulat. ib. 2, 17. *. 
Εἰλικρινής, £oc, οὖς, ὃ, tj, — ἐς, τό, (ex εἴλη, splendor 
, solis et χρίγω, iudico, exploro) medio die lustratus s. exploratus 
et probatus; (Xenoph. Mem. δ΄, 2. 1. eiÀw. ἀχαριστία , nostrum 
fonnenklare Undankbarkeit.) — 2) purus, sincerus; de 
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mente: sincerus, vitii expers. Phil. 3, 10. 2 Petr. 35, 1. coll. 
Sap: 7, 25. Faóbric. Cod. Pseudep. V. T. I, p. 734.: εἰλεκρυνὴς 
καὶ καϑαρὰ διάϑεσις ( mens, voluntas ), , Hesych. εἰλωερυνέρ᾽ 


. τὸ καϑαρὸν, ἄδολον, ἀληϑές, φανερόν. ** 


Εἰλίσσω, et ἐλίσσω. f. ἰξω, (ab εἰλέω s. εἴλω, | volvo, 
verto) cozvolvo, circumvolvo. Apoc. b, 14. Vid. "dnoyo- 
gite. (Homer. lliad. 22, 95.) *. 

Εἰμί, fut. ἔσομαι, impÉ. ἦν, et apud seriores ἤμην, La- 
limor, 5472; — 1) suzn, a) de qualitate, ubi alicui aliquid tii- 
buiter, et quidem ita, ut e) pronuntietur, quid in aliquo sit, . 
qualis sit vel natura, Act. 28, 6. Rom. 8, 24. [11, 6.] 2 Thess. 
3, 4. Hebr, 11,1, (Eodem modo ἐστί interpretantur aliquae 
familiae christianorum in locis Matth. 26, 26. 28. Marc. 16, 
22. 24. Luc. 22, 19. 1 Cor. 11, 24. ubi alii ἐστό tropice in- 
telligunt.) 1 lo. 5, 2. καϑώς à ὅστι, qualis sua natura est. (1 Sam, 
25, 25. κατὰ τὸ óroua αὐτοῦ οὗτός ἔστε, habet nomen et 
omen.) — vel ratione et conditione, Matth, .2, 6. 4, 3. lo. 
4, 12. 19, 12. Luc. 1, 18. 5,'8. Act. 10, 26. Iac. 4, 11. Apoc. 
3, 1. — vel ziunere et. dignitate, Matth. 11, 13. 36, 16. 
lo. 1, 19. 21. Act. 28, 28. εἶται τὰν Χριστόν, lesum esse Mes- 
siam. — vel persoza, Matth. 5, 3. 20, 15. Luc. rz, 19. 21, 
8. Io. 1, 45. 18, 55. Act. 9, 5. 15, 25. — Saepissime. — f) 
ut dicatur, quid ad subiectum accedat, quale fíat , Math. 
27, 64. Luc. 1, 66, 3, 5, Bom. 4, 11. 15. 16. 7, 5. 8, ag. 9, 5. 
1 Cor. 1o, 6. Eph. 1, 4. 12. Phil. 2, 6. τὸ sivo. ion ϑεῷ, deo 
similem fieri. lac. 1, 18. — Saepissime. — y) εἰμί participiis 
verborum iunctum περίφρασιν facit verbi finiti; Matth, 24, 9. 
ἔσεσϑε μισούμενοι. Marc. 2, 6. 18. 15, 7. Luc. 1, 10. 20. 9, 18. 
lo. 1, 9. Act. 25, 10. lac. 1, 17. Apoc. 1, 18. Saepissime. (Gen. 
1, 6; Exod. 7, 15. Neh. 2, 15.) — à) εἶμ! iunctum subst antivis 


vel adiectivis est pro verbo cognato, u& Luc. 14, 31. δυγατῦς 
᾿εἶμε pro δύναμαι. Act. το, 36. δεόν ἐστε, pro δεῖ. Act 18, 15. 


11, 17. Rom. 4, 21. 2 Tim. 5, 9. et passim. — 8) particip. aw 
praedicato nonnunquam additur, ut illud insigne faciat; in 
scrip!is loaunis et Pauli, Io. 3, á. 4, 9. Q9; 25. ,10, 53. 11, 4g. 
51. Rom. 11, 17. Eph. 2, 4. 18. — C) εἶται ὥςπερ τὸς, alicui 
similem esse, eum sequi agendo, Matth. 6, 5. Luc. 18, 11. — 


-KaS9vog εἶμι, "vid. Καϑώς. — "Ey εἶναι, vid. Εἴς. - 


b) metaphorice de e[feetu: sum aliquis s. aliquid, i. e. 
praesto me aliquem; s. suppedito id, quod in praedicato 
est ; potissimum in loannis et Pauli scriptis; lo. ὃ) 12. ἐγώ 
εἶμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου, i. e. praesto, quod lumen efficere 
solet. lo. 6, 5o. 51. 55. 58. 10, 7. 9. 11. 14, 25. e. 12, 50. 4 
ἔντολὴ αὐτοῦ ζωὴ αἰώνιός ἔατυ. 1. e. efficit vitam aeternam, c. 
14, 6. 15, 1. Rom. 1, 16. δύγαμις ϑεοῦ ἐστε, se praestat vim 
divinam. C. 14, 17. i. e. cibus potusve, qui eligitur, non [acit 


. mos dignos regno dei. Rom. 15, 16. εἰς τὸ εἶναί μεν ut prae- 
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stem me. 1 Cor. 7, 25. ὡς πιστὸς εἶναι, ut fidelem me prae- 
stem. 1 Cor. 10, 16. ἐατί, ellicit cum sanguine Christi, ib. c. 
11, 25. 2 Cor. 5, 17. ὃ δὲ κύριος τὸ πνεῦμα Bow, dominus 
spiritum suppeditat. .Eph. 1, 14. 2, τά. 11o. 5, 2. ἱλασμός ἔστι, 
efficit ἱλασμόν. (Clern. Alex. Strom. 5; 10. τὸ ἀγνοεῖν τὸν πα- 
τέρα ϑανατύς ἔστιν, ὡς τὸ γνῶναι ζωὴ αἰώνιος.) 

c) σωπε, de eo quod dicere solent existentiam, τὸ esse; 
et quidem a) sensu metaphysico: sum, ich existire, bin; 
lo. 2, 1. 2. 8, 5o. 58, 17,5. Act. 19, 2. Bom. 4, 17. καλοῦντος 
τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα. (Philo de creat. princip. p. 728. τὰ γὰρ 
μὴ ὄντα ἐκάλεσεν εἰς τὸ εἶναι» ldem de Charit. p. 709. γέψνη- 
σις; δ ἧς τὸ μὴ ὃν ἄγεται elc τὸ εἶναι. Xenoph. mem. 2, 2. 
οὺς (infantes) ἐκ μὲν οὐκ ὄντων ἐποίησαν ( parentes ) εἶναι: 
2 Macc. ?; 28.) Col. 1, 17. Hebr. 11, 6. Locutio ὁ dw, ὃ ἦν, 
καὶ ὁ ἐρχόμενος, qui fuit, est et semper erit, ἃ. e. aelernus, 
iq. mm, Apoc. 1, 4. 8. 12, 17. 16, 5. (coll. Sap. 15, 1.) — 
8) sum. in rerum natura , adsum, reperior; de viventibus; 
(um , vivo; Matth. 2, 18. ὑτο οὐκ εἰσί, eos non amplius esse 
in vivis. (koseph, ant. 7, 10. 5. ποϑ civ οὐχ ἔτ᾽ c ὄντας, & τεϑνή- 
κασιν δίκη. Philo de loseph. P. 528.: εἴπατε, [m ἢ τέϑνηκεν; 
& μὲν οὐκ ἐστὶ, δείξατέ μου τὸν νεκρόν.) Matth. 25, 50. Marc. 
12, 32. (Heliod. Aethiop. 4, 12. ib. 9; 6. Homer. lliad. 2, 
119. οὗ ἐσόμενοι, posteri.) 1 Cor. 1, 28. τὰ μὴ ὄντα, i. e. Chri- ' 
sum in terra non amplius viventem, nisi malis accipere pro 
τὰ οὐδὲν ὄντα, homines viles, quales apostoli. — repertor, 
Matth. 7, 4. 12, 11. 19, 12. 21, 33. Marc. 9, 1. 29. Luc. 4, 
25. 27. 9,27. Δοῖ. 4, 12. et passim. — de rebus exto, $us, 
reperior, Matth. 6, 3o. Marc. 7, 15. Luc, 6, 43, 13, 14. Io. 
à, 23. 4, 6. Act. 2, 29. Rom. 5, 13. 13, 1. 1 Cor. 8, 5. — Sae- - 
pius.— Ἔστί, est, extat, locum habet, Matth. 22, αὖ. Luc. . 
20, 27. lo. 7, 12. Rom. 3, 23. 1 Cor. 12, 4—6. 14, 10. Eph. 
6, 9. 1 Io. 5, 16 sq. et passim, (les. 65, 172 — y) orior, ex- 
eisto, Gal 1, 11, — cum adv. πύϑεν, Matth. 21, 25. Luc. 13, 
25. 27. lo. 2, 9. 7, 27 sq. 9, 29. vid, 1100s». — cum praepo- 
sit. ἐκ, Matth, 1, 20. 5, 57. Io. 1, 47. 7, 22. 57. 4, 22. 8, 23. 
17, 14. 16. 18, 36. 1 Cor. 11, 8. (Gen. 29, 14.) Etiam cum 
παρά; εἶναν παρά τινος, missum esse ab aliquo. Vid. Iagd. — 
à) esse pergo, 71aneo, Act. 17, 28. ἐσμέν, manemus in vita, 
1 Cor. 7, 7. 26. 2 Cor: 15, 5. ἐστὲ ἐν πίστει, constantes sitis 
in fide. Hebr. 1, 12. — e) evenio, fio , Matth. 1, 18. fut. ἔσο- 
uo, ἔσταν, eveniet, futurus est; Matth. 2, 3. 7. 24. Marc. 
14, 2, Luc. 12, 55. 21, 11. 23. 25. 22, 49. τὸ écousyov , quod 
eventurum esset. Act. 11, 28. 27, 25. 2 Tim. 3, 9. 4, 5. Sae- 
pissime. (Ios 2, 14. 8, 5. 2 Sam, 7, 12. Gen. 9, 14, 12, 12.) — 
Ἔσται seq. futuro, ex hebraismo, Act. 2,17. 21. 35, 25. Rom. 
9, 26. (loel. 5, 1. 5. Hos. 1, 10. 2, 1. Deut.'18, 19) — πῶς 
ἔσταν, ^ quo imodo eveniet i. e. evenire poterit, Luc. 1, 34. 
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(coll. Sir. 6, 15. 5o, 18 sqq. Sap. 5, 10.) — cum dativo per- 
sonae, Matth. 16, 22. Marc. 11, 24. Luc. 1, 45, 2, 10. 14, 10. 
οὕτως ἔσταν» Sic fiet, eveniet, Matth. 15, 4o. 49. a4, 27. 57. 
39. Luc. 11, 30. 17, 24. 26. 3o. — ζ2 adsum, de personis: 
sum, in aliquo loco; versor, commoror , Matth. 2, 2. 15. 5, 
25. 17, 4. Marc. 2, 1. 9, 15. 16, 6. Luc. 12, 84. 24, 44. Io. 1, 
. 38. ὃ ὧν pro ὃς fj», qui versabatur. (coll. Sir. 51, 13. Sap.8, 
20.) Io; 7, 934. ubi cipi, ut saepius apud loannem praesens 
pro futuro (lo. 16, 15. 16. c. 2, 5. item apud profanos, vid. 
Viger. p. 211.), pro ἔσομαε positum, neque igitur cum qui- 
busdam scribendum est εἶμι: eo, vado. lo. 7, 56. 12, 26. 14, 
S, Act. 19, 1. 2 Petr. 1, 13. (Ruth. 1, 2. Levit. 25, 45. pro 
3a. Ios. 24, 7. Ezech. 3, 15. loseph. ant. 7, 8. 4. ὅπως εἴη σὺν 
αὐτῷ, ut cum eo viveret.) i, q. πάρειμι, praesto sum, adsur, 
. Marc. 8, 1. 11, 12. Matth. 13, 10. 24, 6. lo. 7,,59. οὕπω yap 
ἣν πνεῦμα ἅγιον. (loseph. ant. 7, 11. 6. τὴν οὖσαν δύναμιν, co- 
pias, quae in promptu erant) — de tempore et diebus fe- 
stis: Sum, agor, adsumzy; Marc. 11, 11. 15; 25. 42. Luc. 33, 
44. 24, 29. πρὸς ἑσπέραν ἐστί, vesperascit. lo. 1, 40, 4, 6. 
«5. 54. 5, 1. 10. 25. 9, 4. 14. 13, 3o. 18, 28. 20, 1. Act. 2, 
15. 4, 5. 12, $. ἃ Tim. 4, 3. 1 Io. 2, 18. (1es. 52, 1.) 
. 2) valeo, mihi volo, significo; Matth, 13, 37—39.. Luc. 

8, 11.) a) οὗτος, αὕτη, τοῦτό ἔστι, hoc sibi vult, im eo est, 
Matth. 7, 12. οὗτος γάρ ἐστυν ὃ νόμος xaà oi προφῆται, hoc sibi 
volunt, id est argumentum legis etc. c. 13, 29. 20. 22. 23. 
Marc. 4, 15. 16. 18. 20. Luc. 8, 11. ἐστὲ δὲ αὕτῃ 7] παραβολή; 
hoc sibi vult, hunc sensum habet parabola. 12, 1, lo. 6, 29. 
39. 4o. 15, 12. 17, 9. Act. 2, 16. Rom, 1; 12. Gal. 5, 24—20. 
Col. 1, 16. 1 Tim. 3, 15. 1 Petr. 1, 5. 1 lo. 2, σι. 285. 4, 5. 5; 
$. 4. Apoc. 1, 20. 4, δ: 5, 6: 8. 11, 4. — Τί, ἐστι, quid sibi 
vult, quid siguificat? Matth. 9, 13. 12, 7. Marc. 1, 27. 9, 10. 
Luc. 15, 26. 18, 36. 20, 17. lo. 10; 6. 16, 17. 18. 18, 38. τί 
ior ἀλήϑεια; quid tibi vis illa voce ἀληϑείᾳ ὃ Act. 2, 17. 
17, 20. 10, 17. Eph. 4, 9. — ὅ ἐστι, quod significat, sibi vult, 
Marc. 5, 41. 15, 22. 34. 7, 54. Luc. 12, 1. Gal. 4, 24 sq. Hebr. 
. 7, 2. — ὅς ἐστι, qui intelligendus est, qui similis &est, 1 Cor: 
10, 4. Gal, 5, 16. Eph. 1, 23. 6, 17. Col. 1, 24. 1 Tim. 3, 15. 
Apoc. 17, 16. 19, 8. 20, 2. — b) εἶναέ τινα, virum magnum 
esse, multum, valere, Act. 5, 26. coll. 8, 9. ubi μέγαν addi- : 
tur. (Philo in Flacc. p. 985.) — Τίς εἶ, quanti te aestumas? 
Rom. 9, 20. 14, 4. lac. 4, 12. (1 Chron. 29, 14.) — εἶναί tu 
aliquid valere, magnum s. eximium esse, Gal. 2,,6. 6, 5: 
1 Cor, 3, 7. Hebr. 7; 6. cui opponitur: οὐδὲν εἶναι, nil va- 
' lere, nullum esse, Matth. 25, 16. 18. Io. 8, 54. Act. 21, 24. 
25, 11. 1 Cour. 7, 19. 10, 19. 15, 2. 2 Cor. 12, 11. Gal. 6, 15; 
ubi text. vulg. ἰσχύεν ex interpretamento pro ἔστί. (Xenopli Cy: 
rop: 6, 2. 8. loseph. ant. 4, 8. 24; οὗ λόγοι τὸ μηδέν εἶσι.) 
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8) ἐστί seg. infinit a) licet, . iuvat, commodum est; 
Hebr. 9, 5. (8 Esdr. 1, 4. οὐκ ἔσται ὑμῖν ὧραι. “4 Chron. 35, 
3. Cantic. tr. puer. v. 9. Sir. 39, 21. οὐκ ἐστὶ εἰπεῖν, non li- . 
cet quaerere. ib. 41, 16. et saepissime apud profanos.) — li- 
cet i. e. feri potest commode, 1 Cor. 11, 20. (Iudith. 7, 19. 
οὐκ ἦν διαφυγεῖν. loseph. ant. 2, 16. 1. φυγεῖν ἡμῖν οὐκ ἐστί.) ---- 
b) decet, faciendum est; τί οὖν ἐστι, quid igitar faciendum? 
Act. 21, 22. 1 Cor. 14, 15. 26. — ὧδέν ἔστιν ἢ ὑπομονήν in hac 
rerum conditione decet sanctos patientiam praestare, Apoc. 
13, 10. 18. 14, 13. (2 Macc. 5, 21. ἐλεεῖν δ᾽ ov τὴν τοῦ πλή- 
ϑους mponroocw:) 
| 4) εἶναι, eurt genitivo iere indicat possessionem vel pro- 
| priam vel metaphoricam: cormepetere alicui, alicuius esse, 
od aliquem. pertinere; indicatque a) id, quod possidemus 
. Matth. 5, 5..10. 19, 14. Marc. 12, 7. 25. Luc. 4, 7. lo. 10, 12. 
19, 261 Act. 21, 11. Rom. 14, 8. 1 Cor. 6, 19. — b) id, eui 
wrvimus, nos dicamus, Act. 27, 23. 1 Cor. 3, 21. 22. 23. (6, 
1120.] 2 Tim. 2, 19. (Num. 16, 5.) Hebr. 12, 11. χαρᾶς εἶναι, 
jlelicitati nostrae inservire. — c) eum, quem sectamur, cui 
adhaeremus, e cuius numero sumus, Áct. 9, 2. εἶναν τῆς ὁδοῦ, 
| ad familiam christianorum pertinere. lo. 4, 18. οὐκ ἐστί cov 
ἀνήρ, non in consortio coniugali tecum vivit. 1 Cor. 1, 12. 3, 
4. Rom. 8, 9. 2 Cor. 10, 7, 1 Tim. 1, 20. 2 Tim. 1, 15. — d) 
id, quod nostri officii est, vel facultatis, Act. 1, 7. Hebr, 5; 
14, τελείων δέ ἔστιν, adultis convenit. (Clem, Alex, Paedag. 
1) 2. τὸ μὴ ὅλως ἐξαμαρτάνειν, ἃ δὴ φαμὲν εἶναι soU.) — e) 
in aliis locis genitivus potius ab omisso υἱῷ quam ab εἶναι 
pendet, ut Marc. 5, 42. Act. 4, 22, (Num. 33, $4, 2 Chron, 
21, 5.) — Luc. 9, 55. 1 Thess, 5, δ. 8. Hebr. 10, 39. 

5) ἔστί seq. dativo, a) est mihi, habeo, Mattb. 19, 27. 
τί ἔσταν ἡμῖν; quid tribuetur nobis, quid habebimus? (Esth. 
5» 6. Ies. 5o, 25. ubi hebr. 352) Luc. r, 36. 6, 52—54. 12, 20. 
93. Io. 17, 9. 18, 39. Act. 2, 3g. 8, 21. 24, 11. 10, 6. 21, 25. 
Rom. 9, 2. 9. 1 Cor. 9, 16. 18. Saepius. (Exod. 34, 9. Ruth. 
12. Dan. 5, 17.) — b) competit mihi, Rom. rz, 55. 1 Petr. 
4, 11. (Mich. 35, 1. Sir. 11, 9.) — c) contingit, evenit mii, 
vid. 1. a. & — καλόν ἐστί τινι, satius est, Matth. 18, 8. 9. 
| 28, 24. Marc. 6, 11. 9, 42 sq. 14, 21. Luc. 10, 12. 14. — ce- 

dit in, Phil. 1, 28. Col. 2, 22. — d) εἰμί τίς vw, habeor 
eliquis, de aestumatione, 'Matth. 18, 17. ἔστω σοῦ ὥςπερ τε- 
λώγης. 1 Cor 9, 2. εὖ ἄλλοις οὐκ εἰμὶ ἀπόστολος, ἀλλάγε ὑμῖν 
εἶμι. 1 Cor. 1, 18. 2, 14, 4, 3. ἐμοὶ εἰς ἐλάχιστόν ἐστι»,  mni- 
nimi . facio. 

6) εἴναυ cum praepositionióus a) εἰμὶ εἴς τυ, (ex hebrais- 
mo, Hw] seq. 5) pro eiui τι, sum, fio eliquid , praesto me 
aliquem; Matth. 19, 5. (Gen. 2, 24.) Marc: 10, 8. Act. 13, 47. 
(les. 49, 6.) 1 Cor. 4, 3. 6, 16. 14, 22. 2 Cor. 6, 16. 18. Eph. 
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3, 12. 5, 31. Coloss. 2 22. Hebr. 1, 5. 8, 10. 1 Io. 5, 8. (les. 1; 
40, 4, 49, 6. Gen. 9, 3. 13. 15. 17, 16, ler. 9, 22. 40, 41.) — ὁ; 
Caeterum vid. Eig. — b) eiui ἔκ τινος; de loco: oriundus sum, |j 

, vid. supra 1. c. y. — de personis: e zumero sum, Matth. 26, 
75. lo. 18, 17. 25. Col. 4, 9. ἃ Tim. 3, 6. — de toto: pars ἢ 
$umrn, pertineo ad, ct. 25, $4. 1 Cor. 12, 15 sq. — de causa: 
pendeo a, Luc, 12, 15. Metaphorice: a/icui adAaereo, ei | 
deditus sum, potissimum. in loannis scriptis, ubi siyae ἐκ τοῦ 
ϑεοῦ aut ἐκ τοῦ διαβόλου est: Deum, aut diabolum sequ, ἢ 
ab eo regi; 1o. ὃ, 23. 45. 15, 19. 17, 14. 16. 18, 37. 1 lo. 3, 
19. 4, 6. 6, 19. Caeterum vid. 'Ex. — c) εἰμὲ b τινυ, habeo 
aliquid, aliqua re instructus sum, Phil. 4, 11. 1 lo.2, 9. : 
(loseph. ant. 7, 10. 1. καὶ oi μὲν ἐν τούτοις ἦσαν, atque illis 
quidem res ita se habebant) — wersor im aliqua re, i. e. 
obnoxius ei sum, Luc. 25, 4o. Act. 8, 23. — ea occupatus, 
Rom. 12, 17. 1! Tim. 4, 5. (loseph. ant. 2, 16. 4. ἐν ὕμνοις 
ἦσαν, carmina canebant.) — operam do , (Aelian. V. H. 1, 32. 
ἐν γεωργίᾳ eros), de personis: adAaereo alicui, ei deditus | 
Sum, lo. 14, 10. 11. 17. 15, 4. 1 lo. 2, 5. 5, 20. 2 Cor. 15, 5. " 
Εἰμὶ ἐν Χριστῷ, Rom, 8, 1. 16, 11. — Christus dicitur era | 
ἐν qui», i. e. cognitio eius, fides in eum, 2 Cor. 13, 15. — |. 
Deus, 1 Cor. 14, 25. — Caeterum vid, Ἔν. — d) εἶναι ἐπὶ |: 
τὸ αὐτό, convenire, congredi ; ; de concubitu, 1 Cor. 7 »$ 
ἥτε (Gries£. pro συνέρχεσϑε) ἐπὶ τὸ αὐτό, Caeterum vid. "Egi. 
— e) εἶναι μετά τινος, versor cum. aliquo, Matth. 17, 17. 
Luc. 15, 31. 23, 43, 1o. 7, 835. (Exod. 23, 2. lud. 14, 11) — 
sum. ab alicuius partibus, i. e. sector, iuvo, tueor, Mattb. 
12, 30. 26, 69. 28, 20, Io. 3, 2, Act. 7, 9: 19. 10. Hom. 16, 
20. (Exod, 25, 2. Ioseph. ant, 15, 5. 9. usd? ὧν τὸ δίκαιόν ἐστι, y, 
ps3 ἐκείνων ὃ ϑεύς. «δπῖ, 6, 9. 3. Philo quod det. inf. P. P. 
155. ὅτι μετὰ σοῦ O ϑεύς) Caeterum vid. Mtza. — f) eiui 
σύν τινι, apud aliquam versor, Phil. 1, 23. Col. 2, 5. 1 Thess. * 
4, 17. eum sequor, €omitor, Luc.8, 38. Act. 4, 13. δ, 17. — 
a6 eius sum parte, Act, τά, 4. Vid, Σύν. — Caeterum vid. 
Πρός, "Tno, et εἶγαν cum adverbiis vid. adverbia singula 
suis locis. 
|». Εἵνεκεν, 2 Cor. 7, 12. i. e. ἕνεκεν, quod vid. 

Εἶπον, et ex dialecto ionica cun terminatione aor. 1. 
εἶπα; infinit. εἰπεῖν, partic. εἰπών, a radice prorsus inusitata 
no, cum quo usus coniunxit (a stirpe aeque inusitata ῥέω $. 
ἐρέω) fut. 1; ἐρῶ [tanquam praesens ἐρῶ rarissime apud. pro- 
fanos legitur inquirendi sensu, nec Matth. 21, 24. Marco. 11, 
29. Phil. 4, 4. est praesens, sed futurum], perf. εἴρηκα, plus- 
quampf. εἰρήκειν, perf. pass. εἴρημαι, aor, pass. ἐῤῥήϑην εἰ 
ἐῤῥέϑην, parüic. ῥηϑείς, — LXX pro ON — 1) εἶπον et tem- 
pora activi ἐρῶ, dixi, diciturque de diserto, definito et per- 
penso sermone, ideogue plus indicat quam λαλεῖν. Matth. 2, 
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8: 4, X. 7, 4. 22. 8,.8, 10. 26, 255. Marc. 12, 7. Luc. 7, 4σ. 
19, 21. To. 6, 18. ' Act. 13, 34. ct saepissime. — Maxine seq. 
dativo personae, seq. πρός rura autem semel apud Matth. 3, 15. 
et Marc, 12, 7. saepissime autem in Lucae scriptis et in LXX 
versione, passim apud loannem, Hebr. 1,.13. — 1o. 1, 15, ὃν 
εἶπον, de quo (περὶ οὗ, v. 2o.) dixeram. — περό τινος, Matth. 
17, 19. Luc. 12, 3. Io. 7, 39. c. 6, 59. 11, 51. — seq. vss, . 
Matth. 5, 31. 21, 3, 38, 21. Luc. 19, 31. lo. 6, 65. 7, 42. 8, 
85. 16, 15. 11o. 1, 6.8. 10. 1 Cor. 1, 15. 16, 33. — Εἶπεν ἐν 
mapafoAoto, Matth. 22, 1. sive διὰ magufjoAdg , Luc. 8, 4. lo- 
cutus est parabolas, parabolis usus docuit. — Καλῶς εἰπεῖν τινι» 
; blande loqui, Luc. 6, 26. — κακῶς sim. v. , maledicere, Act. 
23, 5. (Exod. 22, 28.) — Εἰπεῖν ἐν τῇ καρδίᾳ, Matth. 24,48. Rom, 

10, 6. ex hebraismo est: cogitare, ^z^2 ἼΩΝ, Deut. 8, 17. 

Eccles. 2, 15. 3, 17. Ps. 14, 1. 55, 28. les. 49, 21. coll. les. 

14 24. ubi pro hebr. i725, cogitavit. ldem valet εἰπεῖν ἐν 

dvrtD, apud se cogitare, Matth. 9, 5. 21, 38. Luc. 7, 39. 12, 
145. 16, 3. 18, 4. Rom. 10, 6. (Esth. 4, 12. 6, 6. Deut. 8, 17.) 
— εἶπον πρὸς ἑαυτούς s. ἀλλήλους, dicebant invicem, Marc. 
12, 17. Luc. 1, 13. 18. 34. 61. 2, 15. Io. 7, 35. 16, 17. 19, 
24. et saepius. — Τί ἐροῦμεν; Rom. 3, 5. 4, 1. 6, 1. 7,7. 9, 
14, So. et plenius: τί ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα; Rom. 8, 31. no- 
&trum: was sollen wir dazu sagen? quid igitur dicendum, 
statuendum, est? — Pro diversitate oràtionis contextae va- 
Kio sensu et apud profanos (quibus etiam dicitur de man- 
dante, iubente, narrante, canente) et potissimum apud no- 
miros, secutos simplicitatem linguae hebr,, ubi "δὲ late pa- 
tet, legitur. Verti igitur potest a) iubeo, praecipio, a) εἶπον, 
Matth. 22, 24. Marc. 7, 10. Luc. 7, 7. sinà λόγῳ, uno modo 
verbo iube. Áct. 8, 29. [ac. 2, 11. (Exod. 19, 8. ubi ^z3, et 
' 2 Chron. 24, 9. Exod. 55, 1. Levit. 9, 6. ubi Γῆς in textu hebr.) 
'— εἰπὲ ἴγα, Matth. 4, 5. 22, 21. Luc. 4, 9. 10, 4o: et seq. 
, infinitivo, Matth. 16, 11. 12. 25, 3. Marc. 5, 45. 8, 7. 10,49. 
* Luc. 9, 54. 19, 15. 1 Cor. 4, 6, (Sap. 9, 8. Arrian. diss. epict. 
t1,14. ὅταν ἐκεῖνος (Deus) εἴπῃ τοῖς φυτοῖς ἀνθεῖν. ἂνϑεῖ.) — 
β) igo, Matth. 13, ὅο. 17, 10. Luc. 17, 7. 8. lo. iz, 50. — b): 

 engrro, annuntio , notum facio, Matth. 2, 13. 8, 4. 16, 20. 
21, 5. (les. 62, 11.) 22, 4. 24, 5. 28, 7. Marc. 16, 7. 8. Luc. 

& 56. 13, 32. 24, 24. lo. 4, 39. 18, 34. 20, 15. (LXX pro 

Ty 2 Beg. 22, 10. les. 41, 22. lob. 12, 7. coll. les. 56, 4. 

ἐρῶ, Matth. 21, 4. Marc, 11, 29. (lob. 15, 18) — defero ad 

ludicem, Matth, 18, 17. Act. 246, 20. εἰπάτωσαν, prolerant, 
deferant ad iudicem. — Etiam de praedicente futura, Matth... 
28, 6. 6. Marc. 12, 56. 14, 16. 22. Luc. 22, 13. lo. 2, 22. 14, - 
238. 16, 4. Act. 2, 16. (Deut. 1, 21. 19, 8. 27, 5. les. 41; 23. 
và ἐπερχύμενα εἴπατε uiv, hebr. »*35:1) — docente, lo. 5, 
12. 12, 49. 14, 26. (lob. 12, 7. hebr. Στ.) monente, Col. 

Lex. N. 1: Voi. Δ Z 
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4, 17. — in vulgus spargente, Matth. 28, 13. 1o. 8,55. (Gen. 
12, 13. 19.) promittente, Hebr. 13, 5. (los. 1, 3.) — c) of- 
firmo , Matth. 26, 65, θά. σὺ εἶπας, ipse affirmas. Marc. 1, i2. [ 
Luc. 7, 4o. lo. 6, 65. Matth. 27, 43, εἶπε γάρ, affirmavit enim, 
nisi hic sit gloriari, se iactare, ut "y2N Ps. 64, 4. les. 16, 6. f 
Eodem sensu intelligi potest 1 Io. 1, 6. 8. 10. 4, 20. — d) 
profero dictum, sententiam; Matth. 5, 11i. πονηρὸν ὅῆμα. 
Matth. 12, 52. (Num. 22, 35.) 25, 34. 4o sq. 26, 44. Marc. 12, 
12. 14, 59. Luc. 4, 23. 12, 10. 11. Io. 7, 16. Act. 8, 24. 1$, 
4o. 21, 57, Hebr. 4, 3. — profiteor, confiteor, Marc. 5, 353. 
εἶπεν πᾶσαν τὴν ἀλήϑειαν. Luc. 7, 42. εἶπέ, dic, profitere 
tuam sententiam. c..20, 2. 22, 66. Io. 10, 24—26, 14, 2. Act. 
2, 29. Tit. 1, 12. (Ps. 118, 2. 3, 4.) —- e) precor, rogo, Marc. 
9, 18, Io. 11, 41. 42. 12, 27. — f) accíamo, Matth. 3, 7. 5, 
22. 16, 25. 21, 21. Act. 14, 10. 1 Cor. 14, 16. τὸ ἀμήν. (Deut. 
27,15 sqq.) — exciamo, Matth. 18, 3. 25, 39. 27, 25. Marc. ] 
5, 7. Luc. 8, 28. 28, 29. Io. 19, 50. Apoc. 19, 3. (ludic. 7, 18, 
pro δὲ) Gen. 45, 1. 1 Sam. 5, 16.) — g) voco, appello, lo. 10, 
55. 15, 15. 1 Cor. 12, 2. ut *vaN les. 4, 5. 19, 18. 61,.6. 08}. 
LXX καλεῖν. — h) quaero, interrogo , Matth. 11, 5. 13, 10. 
17, 19. Marc. 11, 3. (Zach. 1, 9.) — i) respondeo, Matth. 3, 
5, 8, 21. 12, 3a. 15, 54. Luc. 8, 3o. 19, 31. Act. 9, 5. Rom. 11 
19. 2 Cor. 12, 9. --- ““ποκριϑεὶς εἴπτα s. ἐρεῖ, hoc modo, his 
verbis respondit s. respondet; ex hebraismo, vid. «ἀποχρίφνομαι, 
— obiicio, Matth. 21, 5. ἐών τις ὑμῖν εἴπῃ τι, si quis contra; 
dicat. v. 25. Rom. 9, 19. 1 Cor. 1, 15. va. μή τις εἴπῃ, nequit 
obiiciat. c. 15, 35. lac. 2, 18. (Ps. 114, 10.) — Kk) responden- 
do explico, Matth. 21, 24. Luc. 20, 3. Marc. 13, 4. εἰπὲ ἡμῖν, 
explica nobis, Luc. 20, 39. καλῶς εἶπας, recte rem explicuisti. 
2) Tempora, passiva εἴρηταυ, ἐῤῥέϑην, dictum, praedi-Y- 
ctum , praescriptum, est, in N. T. non leguntur nisi de ora. 
culis δὲ praeceptis Dei; ἐῤῥέϑη, Matth. 5, 5. 21. 27. 33. 38. 
45. Rom. 9, 12. 26. Gal. 5, 16. Apoc. 6, 11. 9, 4. — εἴρηται». 
Luc. 4, 12, Hebr. 4, 17. — τὸ εἰρημένον, dictum, effatum Dei, " 
Luc. 2, 24. Act. 2, 16. 13, 4o. Rom. 4, 18. — ὃ ῥηϑείς, de : 
quo in vaticinio praedictum est, Matth. 5, 5. — τὸ 996r, 
effatum Dei, Matth. 22, 51. quod praedictum est, Matth, 1,, 
22. 2, 15. 17. 28. 4, 14. 8, 17. 12, 17. 13, 53. 24, 15. 27, 8. 
$5. Marc. 5, 14. Saepius passivum in N. T. non legitur. (LXX 
pro “δ seq. πρὸς, Gen. 15, 18. et seq. dativo, 2 Sam. 5, . 
6. Hos, 1, 10. praeterea Num. 22, 25. Dan. 8, 24. de eífatis - 
Dei. — Prov. 25, 7. lon. 3, 7. de praecepto regis. — Tantum 
Gen. 45, 27. (pro ^23) et Susann. v. 27. est i, q. λαλεῖσϑαι.) 
Εἴπερ; Evmog, vid. in Ei. 
Εἰρηνεύω, Í. svoo, (ab εἰρήνη) et εἰρηνεύομαε, pacem 
facio 1 Macc. 6, 60. pacem habeo, in pace vivo, (Iob. 15, 21. 
2 Chron. 14, 5. 20, 51. (Sir. 41, 1.) — paci studeo, pacem, 
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cozoordiam servo, 2 Cor. A, 11. — Εἰρήνεύδες ἐν ἀλλήλοις, 
Marc. 9, 5o. ἐν ἑαυτοῖς 1 Thess.:5, 13. — μδτὰ πάντων, Rom. 
12, 18. (E2791 seq. nN 2 Sam. 10, 19. Hesych. εἰρηνεύσομεν" 
εἰρηνικῶς διάξομεν.) *. nn 
Εἰρήνη, ης; ἥν, (LXX pro "ἰδ, et aliquoties pro noz) 

1) paz a) propr. pax civilis, contrarium belli, Luc. 14, 32. 
Act. 6, 4. — compositio dissidiorum, Act. 12, 20. Hom. 10, 15. 
(loseph. ant. 4, 2. 2.) — pax inter privatos: concordia, paois 
studium , Matth. 10, 34. Luc. 12, 51. Act. 7, 26. Rom. τά, 19. 
1 Cor. 7, 15. 2Cor. 15, 11. Gal, 5, 22, Eph. 2, 14. 15. 17. 4, 3. 
. Col. 5, 15. et saepius. Hebr. 7, 2. βασιλεὺς εἰρήνης, rex pacificns. 
| — b)tropice: paz animi cum Deo, quae ex reconciliation? ori- 
tur, Rom. 5,1. 15, 15. (coll, 1es. 53,5.) — 2) ex adiuncto: £raz- 
qullitas, status prosper et securus, (nt33 les. 14, 30.) Luc, 
11, 21. 19, 42. lo. 16, 53. Act. 9, S1. 1 Thess. 5, 3. coll. ler. 
15. 14. Sap. 14, 22. bonus ordo, qualis in pace est, 1 Cor. 
14, 33. — 3) synecdochice ad imitationem hebr. bibu: sa- 
/u5, felicitas quaecunque, Luc. 1, 79. 2, 14. 19, 38. εἰρήνη 
ἂν οὐρανῷ, salus in coelo parata, Act. 10, 36. 14, 2. Rom. 3, 
77. 8,-6. Eph. 6, 15. — Locutiones usum hebr. D'ibw secu- 
Une: a) 050g τῆς εἰρήνης, Deus salutifer, ereptor, salvos ho- 
mines praestans, Hom. 16, 20. Phil 4, 9. 1 Thess. 5, 33. 
B Thess. 5, 16. Hebr. 15, 20. (les. 9, 5. nh5u-^i5). — b) salu- 
Uatio: εἰρήνη vpiv, pax vobiscum, salvete, (D25 OW, Gen. 
&5, 23.) Luc. 24, 56. Io. 20, 19. 21, 26. quae etiam est lo- 
Rutio bona apprecantis: saius υοδὲς contingat, Gal. v, 8, 

om. 1, 7, 2, 10. 1 Cor. 1, 3. 2 Cor. 1, 2. Gal. 6, 16, Eph. 
3*3, 2. 6, 23. et passim. (Act. Thom. 8. 27.) Εἰρήνη τῷ οἴκῳ 
πούτῳ, Luc. 10, 5. (lud. 19, 20. 1 Chron. 12, 18. Dan. 10, 
820.) — c) est dimittentis: ὕπαγε εἰς εἰρήνην, vel ἐν εἰρήνη, 
Marc: 5, 24. Iac. 2, 16. πορεύου εἷς εἰρήνην, Luc. 7, 5o. 8, pf 
Áct. 16, 36. vade in pace, salvus abi. (1 Sam. 1, 17. coll. 
ob. 5, 15. 8, 55. 11, 17. ubi ὕπαγε ὑγιαίνων, ut etiam Sir. 
88, 8. εἰρήνη pro sanitate. Ioseph. ant. 1, 10. 2. ἀγέξζευξε μετὰ 
on» Porro: ἀπολύειν τινά ἐν εἰρήνῃ Luc. 2, 29. μετ εἶ- 
φήμης, Act, 15, 35. (Gen. 28, 21. μετὰ σωτηρίας) i. e. cum 
ledictione, salutis apprecatione, cf. 1 Cor. 16, 11, Hebr. 11, 
Bi. (Gen. 26, 29. Exod. 18, 233. 1 Sam. 20, 13. (cf. "44onato- 
gu. — b) Penedictio, et ipsa bona, quae vi benedictionis 
i impertiuntur; Matth. 10, 135. Luc. 10, 6. Io. 14, 27. 
M, 7. (De vi benedictionum vid. Gen. 27. Prov, 11, 11. 
lr. 3, 11. Num. 28, 7.) | . 
Εἱἰρηνυκός, 9, ὄν, (ab εἰρήνη) 1) pacificus, pacis stu- 
diotus , lac. 5, 17. (Gen. 42, 11. 19. 37, 3. ler, 9, 8. Deut. 2, 
756) — 2) ex hebr. salutaris, Hebr. 12, 11. (LXX saepius 
ro b5:5 de sacrificiis, quibus homo recouciliatar Deo, 2 Sam, 
^8, 17. 18. 24, 25, 1 Reg. 8, 64. 65. 2 pi 16, 15.) ", 
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τύπτειν εἷς τὴν κεφαλήν τινος. €. 10, 27. ὃ εἷς τὸ οὖς (Asyous] 


καλέσαν εἷς τοὺς γάμους. V. 4. δεῦτε εἰς τοὺς γάμους. C. 25, 4 


Ἑλρηνοποιέω, d, f. qoo, i. e. εἰρήνην moto, pacem 
acio, reconcilio, Col. 1, ao. (Prov. 106, 10) .. — 
Εἰρηνοποιός, οὗ, ὁ , pacem faciens; pacis. studiosus, 


' Matth. 5, 4. Phavor. εἰρηνοποιός᾽ ὃ τὴν εἴρήνην ἐν ἄλλοις και- 


ἐργαξύμενορ. 

Εἴρω, fut. ἐρῶ, vid. Εἶπον. 

Eig, praeposit. accusativum regens, --- LXX pro 3, 5 
δὲ et pro nota atcusativi nN — motum in aliquid et dire- 
ctionem, ad aliquid significans. Dicitur 

1) de motu inm locum et per locum, Latinor. inm, ad, 
nostrum: iz, hinein, hindurch, hinab, hinauf in. Sic post 


. omnia verba motum in aliquid indicantia, ut eundi, veniendi, 
'sequendi, immittendi, iaciendi, ducendi, ponendi , tradendi 


et similia, Vid, ἄγω, ᾿Ακολουϑέω, ᾿Αναλαμβάνω , ᾿Αἰναχωρέω 
et ᾿"Χωρέω, ᾿Απολύω, ᾿““ποστέλλω, ᾿Αναβαίνω εἷς, 'En λαίνοι, 
Βάλλω, ᾿Ἐμβάλλω, ᾿Εμβλέπω, ᾿Ἐμπτύω, Δίδωμι, ἹΠορεΐομο 
Τίϑημι , Πίπτω, et similia suis locis. — Matth. 27, À 


90?) ἀκούετε. Luc. 8, 2ὅ. κατέβη sig. lo. 21, 23. ἐξηλϑὲν t 
λόγος εἷς τοὺς ἀδελφούς. Marc. 5, 14. ἀπήγγειλαν εἷς τὴν πὸ 
per totam urbem nunciabant. Act. 11, 22. ἠκούσϑη εἰς τὸ o 
(les. 5, 9.) [Act. 16, 4o. εἷς τὴν «Ἰυδίαν, in domum Lydisé 
Griesb. πρὸς] c. 22 L Jo. εἰς avrovg, in mediam concione 
2 Cor. 8, 24. sig πρόςωπον, coram. Eph. 2, 21. 22. αὔξει di. 
vid. Αὐξάνω. 1 Thess. 1, 5. ἐγενήϑη εἰς ὑμᾶς, pervenit 
vos. Hebr. 10, 21. ἐμπέπτειν eig χεῖρας τινος, vid. ᾿Ἐμπίπτε 
Apoc. 9, 3. ἐξῆλϑεν εἰς τὴν γῆν, e summo descenderunt in 
ram. c. 16, ἃ. ἐγένετο ἕλκος εἷς τοὺς ἀνθρώπους, nostrum: 
kamen an sie. — Eig τὰ ὀπίσω, vid. Ὀπίσω. —  Xvyxhsi 
eig, vid. Συγκλείω. — ἴῃ oratione metaphorica: εἰςέρχεσϑ' 
8. ἔρχεσθαι εἰς, vid. haec verba ipsa, — Rom. 1, 26. 
δέδ. εἰς πώϑη. c. 2, 4. ἄγειν εἰς μετάτοιαν. c. 5, 22. pre 
(γίνεται) εἷς πάντας. c. 8, 2. ἐλευϑερ. ἀπό τινος εἴς τι. 2 ΟΥἿΞ 
$, 18. ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, in crescentem semper δόξαν. & 
10, 5. αἰχμαλωτίζειν εἷς, subiicere. Gal. 3, 14. ἵνα elg τὰ rq 
γένηται, uL per exteras genies se propagaret. 
2) de motu et directione ad aliquid: iz, ed, wersud 
erga, conira. a) propr. «) de Joco; post verba videndi, vid 
JDÀéno, ᾿Επιβλέπω, ᾿Ἐμβλέπω, ᾿Δγενίζω etc. — Matth. 23, 4 


τοὺς πόδας εἰς ὁδόν. c. 7, 1. ἐπλήρωσε τὰ δήματα εἰς τὰς X 
τοῦ λαοῦ, postquam haec ad , populum: locutus, erat. (Gen, 201 
8. 5o, 4) c. 24, 5. κλίνειν τὸ πρόςωπον εἰς τὴν γῆν. lo. 8, 9e 
ταῦτα λέγον sig τὸν κόσμον, ea homines doceo. Io. 11, ja 
[Matth. 18, 29.] πίπτειν εἰς τοὺς πέδας τινός, àd pedes alicodt 
ius procidere. Act. 7, 59. ἐστράφησαν ταῖς καρδίαις αὑτῶν d 


Marc. 11, 8. ἔστρωσαν εἷς τὴν -ὅδόν. Luc. 1, 79. xar p 
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“Δ[ὔἴγνπτον. c. 9; 2. ἐπῖστολάς cic Δάμασκον, Damascenis fnscri- 
ptas. 2Cor. 8, 24. εἰς αὐτοὺς ἐνδείξ, zeiget sie gegen sie, i. e. 
coram, ita ut videant. — Saepissime, — 8) de teinpore : 
in, usque ad, εἷς τὸν αἰῶνα, tig τὸ διηνεκές, eic τέλος , vid. 
“ἴων; Διηνεκές, Τέλος, suis locis. — Matth. 28, 1] rj Ang. 
(ἡμέρα) εἷς μίαν σαββάτων, dieillucescente in primam post sab- 
batum diem, i. e. illucescente primo hebdomadis die. Luc. 1, 
20. πληρωϑήσ. εἷς τὸν καιρὸν αὑτῶν. tempore suo. €. 12, 1g. 
.dyadà κείμενα cic ἔτη πολλά. c. 15, 9. εἷς τὸ μέλλον, futuro 
tempore, posthac. Io. 6, 27. τὴν μένουσαν εἷς τὴν ζωὴν olov, 
manentem usque ad tempus, quo nobis vita aiu». continget. 
Áct. &, ὅ. εἷς τὴν αὔριον, in proximum diem. c, 15, 42. εἰς τὸ 
prati .sepB., usque ad sabbatum proximum. 2 Cor, 13, 2. ἐὰν 
ἄθω sig τὸ πάλιν, altera vice, Gal. 3, 23. εἰς τὴν μέλλουσαν 
t», usque ad tempora fidei futurae in Christum. c. 39 17. 
Χριστόν, in Messiae tempora, i. e. ut Messiae , personam 
*dumbraret, usque dum ipse veniret, coll. Hebr. 9, 9. — Eph. 
á, 3o. Phil. 1, 10. 1 Thess. 4, 15. 1 Tim. 6, 19. a P'etr. 2, 4. 
9. lud. v. 13. et passim. — by metaphorice de. κοί animi, 
ensi, benevolentia, odio erga aliquem s. aliquid, in malam 
aeque ac in bonam partem: iz, erga, adversus, contra; 
Matth. 26, 10. ἔργον καλὸν εἰργάσατο εἰς ἐμέ. [Marc. 4, 6] 
Luc. 12, 10. ὃς ἐρεῖ λόγον εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπου: Act, 9, 
k. 23, 3o. Hom. 1, 27. 5, 8. , ἀγάπην εἰς ἡμᾶς. c. 8, 7. 12, 10. 
a6. τὰ, 19. I Cor. 9, 13. ὑποταγὴ sig τὸ svayy. obedientia 
aga evangelium. 2 Cor. 2, 4. 10, 3. 5. 18, 5, Eph. rz, 14. 
πη eig, beneficium alicui exhibitum. Col. 3, 9. Phil. 1, 23. 
Thess. 4, 10. 5, 15. (Iuditb. 6, 17. 2 Macc. 8, 4. 9, 26.) — 
id. * dnaotüvew εἰς τινα, Βλαςφημεῖν εἴς τινα. — — Beferunt 
uidam ad hoc genus dicendi etiam Iho:svsv εἴς τινὰ pro 
, ἐλπίζειν εἴς rua pro ἐν s. ἐπί, quum putent, scriptor es 
ostros in his potissimum spectasse notionem propensi animi 
&&.aliquem. Vid. infra sub num. 5. dicta. CN 
3) de consilio, fine, commodo, eventu; et quidem a) 
fine et consilio, ubi est: iz, ad , ut; Matth. 3, 11. εἰς 
ἰγοιαν, eO consilio , ut vitam emendetis. c. 8, 4. 10, 17. 
8, 21. c. 18, 20. εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, i. e. ut rem meam gerant, 
, 28. 27, 10. ἔδωκαν αὐτὰ δὶς τὸν ἀγρόν, ad agrum emen- 
. €. 28, 19. βαπτίζειν εἴς τινα, ad colendum aliquem, vid, 
ἔζω. Marc. » 4. Luc. 2, 32. 24, 20. Io. 1, 7. 4, 36. Act. 
38. 7, 5. δίδ. sig κατάσχεσιν, possidendum de c. 8, 20. 
εἷς ἀπώλειαν, pereat. c. 11, 18. 29. 13, 2. 48. τεταγμένου 
c ζωήν. Rom. 1, 1. 5. c. 5, 21. sic ζωὴν αἰὼν. ita, ut elficiat ' 
. tribuat vitam aeternam. c. 6, 1g. εἰς τὴν ἀνομίαν. Vid. 
«νομία. Rom. 9, 21. 22. 1 Cor. 2, 7. 10, 31. 2 Cor. 5, 5. 
poc. 9, 15. ἡτοιμασμένον εἰς τὴν ὥραν. - Saepissime. — Fic 
' quem in finem, quare, Col. 1, 39. 2 Thess. 1, 11. 1 Petr, 
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4, 8. — Εἰς τί, quo consilio, quorsum, Matth. 26, 8.. Marc. , 
14, 4. 15, 34. (Sap. 4, 17.) — Eig τοῦτο, oo consilio, hoc 
Jine, Marc. 1, 38. Luc. 4, 45. Io. 18, 37. Act. 9, 21. 206, 16. 
Rom. 9, 17. 14, 9. 2 Cor. 2, 9. 1 Io. 2, 8. — Εἷς τό sequente 
infinitivo verbi: eo consilio ut , ut, Matth. 20, 19g. 26, 2. 
27, 21. Marc. 14, 55. Luc. [4, 29.] 20, 20. Act. 7, 19. Rom. 
1, 11. 20. 4, 11. Eph. 1, 18. 1 Thess. 2, 12. ἃ Thess. t, 5. 2, 
6. et saepius. — b) de πρῶ, commodo et detrimento: in," 
in usum, pro, Latinor. dativus commodi et incommodi ; Math. 
6, 54. 10, 10. 18, 24. 20, 1. Marc. 8, 19. 20. Luc. 7, 5o. 
 &lg ἑαυτούς, sibi in damnum, (Sir. 37, 7. Epist. ler. v. 10.) 
Luc. 12, 21. μὴ εἷς ϑεόν, non ἐπ Dei honorem et cultum, 
(Themist. orat. 18. oí κύκνοι ἄδουσε πρὸ τοῦ ϑανάτου εἷς τὸν 
— ϑεόν.) Luc. 14, 28. 35. Io. 6, 9. εἰς τοσούτους, in usum tan« 
tae multitudinis. Act. 14, 26. 24, 17. Act. 28, 6. ἄτοπον tl 
αὐτόν, €i, i. e. in eius detrimentum Rom. 1, 17. eig πίστιν 
fidem habentibus. c. 8, 28. 11, 36. eig αὐτόν, in cius hono-f 
rem. 15, 16. εἷς τοὺς πτώχους, in commodum pauperum. c1 
16, 6. 1 Cor. 8, 6. eig αὐτὸν, in eius honorem. ἃ Cor. 8, 6, 
εἰς ὑμᾶς, in vestrum commodum. 11, 6. 10. eig ἐμέ, vid]. 
Φράσσω. Gal.5, 135. ἐλευϑερίαν εἰς ἀφορμήν. Gal. 6, 4. Phil. 1,2 
xow. εἷς sUayy. beneficium in commodum evangelii: 2 Tim. 3, 
κά, (Sir. 37, 7.) — c) de eventu, effectu, nostrum zu, Le 
tinor. i», ad, ut, ita ut; Matth. 13, 3o. δήσατε αὐτὰ εὖ 
δεσμάρ. c. 5, 13. elg οὐδὲν ἰσχύεε, nil efficit. Matth. 27, 5t 
ἐσχίσϑη εἷς δύο, intellige μέρη, Marc. 15, 38. ut Apoc. 16, 19 
gyivead'as εἷς τρία μέρη. (Polyb. 2, 16. 11. σχίζεται εἷς δύο. udpte 
loseph, aut. 8, 2. διελὼν τὸν γαὸν εἷς δυο. Gen. 32, 7. 10. 
coll. Kypkii obss. 1. p. 140. et E/sneri obss. L. p. 166.) — 
Luc. 2, $4. κεῖταν eig πτῶσιν. lo. 11, 52. συνάγειν εἷς ἕν. 175). 
23. τετεῖ. εἰς ἕν, perfecte uniti. Áct. 2, 20. μεταστρέφειν si 
Apoc. 11, 6, Áct. 35, 21. εἰς διάγνωσιν, ut rem suam Caesar 
coguosceret. Rom. 1, 26. μεταλλάσσειν εἷς. Rom. 6, 2. elg ἁγια-- 
σμόν, quo emendatio efficitur. v. 16, δοῦλος εἷς ὑπακοήν, ita ut 
obsequamini. Rom. 10, 1. 10. 18, 4, 15, 3. 1 Cor. 11, 17. 2Co 
7, 9. 10. 10, 13. εἰς ἄμετρον. Vid. " M4usrpog. v. 15. εἷς περισσείαν» 
abundanter. Eph. 2, 15. κτίζειν τοὺς δύο elg ἕνα ἄνϑρωπον, 
Eph. 4, 19. 5, 2. εἰς ὀσμὴν εὐωδίας. (Num. 28, 6. 29, 6.) 
Col. 1, 10. 11. 2 Tim. 2, 25. Hebr. 4, 16. 6, 8. εἰς καῦσιν, ut. 
comburantur. c. 10, 59. 1 Petr. 1, 22. 11o. 5, 8. εἷς τὸ f 
. €los, in unum conveniunt, idem testantur. — Passim. — Εἰς 
yov , frustra, 2 Cor. 6, 1. Gal. 2, 2. Phil. 2, 16. 1 Thess. 5, 
.8. — Μογίζεσθϑαι εἷς, vid. “Δογίζομαι. — — Elg τὸ sequente in 
finitivo verbi: eo effectu, ut, ita ut, Luc. 5, 17. δύναμις 
κυρίου ἣν εἷς τὸ ἰᾶσϑαν αὐτούς. Rom. 3, 20. 4, 18. 7,4. 5 
12, 5. 1 Cor. 8, 10. 3 Cor. 1, 4. 4, 4. 7, 5. Phil. 1, 10. 2 Thes. 
4, 9. (Esth. 7, 8) — Solent nostri scriptores, secuti loquendi 
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rationem hebraicam (nn seq. 5), εἰς ponere; ubi profani illud 
omittunt, ut a) ἐΐίϑημι s. ἐγείρω τινά εἴς τε, Act. 12, 22. 47. 
(Ezech. 37, 22. δώσω αὐτοὺς εἷς ἔϑνος. les. 42,.6. 49, 6. ler. 
1, 5. 2 Sam. 5, 1.) — f) εἶναι εἴς τι, Jieri aliquid, ἔσονταν 
εἷς σάρκα μίαν, unum corpus erunt, pro Zcovrau σὰρξ. μία, Matth. 
19, 5. Marc. 10, 8. 1 Cor. 6, 16. Eph. 5, 51. (Gen. 2, i2. 24.) 
— Luc. 3, 5. (les. 4o, 4. Ezech. 37, 22. ἔσονται εἷς δύο ἔϑνη.) 
Act. 8, 23. (ludith. 7, 18.) — oco alicuins esse, esse tan- 
quam, 1 Cor. 14, a2. εἷς σημεῖόν εἶσι. 2 Cor. 6, 18. ἔσομαε᾽ 
| vui» εἷς πατέρα. Hebr. 1, 5. 8, 10. (2 Sami. 7, 14. 1 Chron. 
| 18, 6) — ») [0n εἴς τι, 1. €. γίνεσϑαί τι, aliquid fieri, 
δι; etwas werder, Luc. 13, 19. Act. 5, 56. Rom. 11, 9. (Ps. 
69, 23.) 1 Cor. 15, 45. slg ψυχὴν ζῶσαν. 2 Cor. 8, 14. (Ruth. 
4, 15.) Vid. etiam Κενός et Γωγία. — mutari im aliquid, 
lo. 16, 20. Apoc. 8, 11. — (Gen. 11, 5. 1 Chron. 38, 4, Vid. 
etiam LXX 3 Esdr. 5, 58. ποιοῦντες εἷς τὰ ἔργα, pro m» 
W2N275, Esdr. 5, 9. et les. 29, 7. ζητήσατε εἷς (hebr. πὰ) 
εἰρήνην τῆς γῆς.) 

4) de γαεξίοπθ, Beziehung, Hinsicht, ubi est: ad, de, 
quod attinet ad, propter, ratione habita; Matth. 10, 41. 
42. elg ὄνομα, tanquam, vid. Ὄνομα. 14, 51. elg τί ἐδίσταδας, 
qua ratione (in welcher Beziehung). c. 12, 41. μετενόησαν εἷς 
só χήρυγμα, Luc. 11, 32. i. e. intuentes adhortationem. Act. 2, 
5.5. λέγει εἷς αὐτόν, de illo, in Beziehurig auf ihn, ut Eph. 5, 
$2. Hebr..7, 14. (vid. KypAii obi. ll. p. 15 sq. Ps. 65, 6. ἐμε- 
λέτων εἷς σέ, hebr. 5 pro 5», 2 Sam. 11, 7. Ps. 91, 11.) Act. 
24, 15. ἐλπίδα ἔχων εἷς ϑεόν. c. 25, 20. Bom. 4, 20. εἰς δὲ 
τὴν ἔπαγγ. intuitus divinam promissionem. Rom. 12, 14. eic 

ϑυμίας., i. e. secundum cupiditates, nach Massgabe. c. 16, 
$. eic Χριστόν, si Cbristi rationem habes; vel omissum est: τῶν 
ἐπισερεφομένων. c. 16, 19. σοφοὺς εἷς τὸ ἀγαθόν, quod ad bo- 
mum attinet. 2 Cor. 2, 9. εἰς πάντα, in omni re. v. 12. εἷς 
τὸ εὐαγγέλιον, evangelii docendi causa, misi vis referre ad, 
wam et commodum. Gal. 5, 10, Eph. 5, 16. 1 Tim. 4, 10. εἷς 
τοῦτο, propterea, ea de causa. | | 

5) Denique sizgulari modo εἷς ponitur a) a profanis et 
à nostris cum geziiivo loci, ubi intelligendum est οἶκον, 
Wuov, τόπον, a quo genitivus pendet; in N. T. bis, Act. 2, 
Aj. 91. εἷς &Óov (τόπον). (Gen. 44, 31. cf. P'iger. de idio- 
lism. gr. ling. p. 590. Origen. hom. Il. in libr. Reg. ᾿7Ζησοῦς 
εἰς δου γέγονε, ᾿Ιωάννης εἷς ἄδου καταβέβηκε.) — b) εἷς cum 
ccusativo rei vel persouae, ubi profani dativo simplici vel: 
γ τινὰ utuntur; ex hebraismo.  E)doxs» sig wwe pro ἔν τινι, 
"DM s. à sq. 3, Matth. 12, 18. 2 Petr. 1, 17. — ᾿Ἐλπίξειν 
ig ura pro ἐν et ἐπί, vid. ^ Elnito. — ΤΠιστεύευν εἴς τινα pro 
vé, vid. Πιστεύω. — "Opvvys εἴς Two, semel pro ἔν ruri, 
latth. 5, 55. — "Eyoyog εἴς 15, pro ví, Matth. 5, 22. — ὕπαγε 
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slg εἰρήνην; πορεύου εἰς εἰρήνην, pro ἂν εἰρήτη, Marc. 5, 51. 
[π|ο.γ, 50. 8, 48. (lud. 8, 16.) Vid. Εἰρήνη. — Act. 7, 59. 
εἷς διαταγὰς ἀγγέλων, praesentibus angelorum choris. Rom. 8, 
18. ἀποκαλυφϑῆναι εἷς ἡμᾶς pro ἐν ἡμῖν, nisi malis εἷς ἡμᾶς 
explicare: in commodum nostrum. — c) εἷς cum accusativo 
loci nostri scriptores aeque ac profani ponere solent, ubi ἐν 
cum dativo expectasses, Explicant hoc plurimi ex confusione 
duarum locutionum, (JZiner p.161. Matthiae $. 578.) qus, 
qui in loco est, simul in locum veniens cogitatur. Recte qui- 
dem, eaque explicatio admitti potest in locutionibus κατοικεῖν 
εἷς now, in urbem venire et ibi habitare, Matth. 2, 23. 4, 
13. Act. 7, 4. (Xenoph. anab. r, 2. 24. ἐνοικοῦντες elg χωρίον 
ὀχυρόν.) Marc, 1, 9. ἐβαπτίσθη εἷς τὸν ᾿Ιορδάνην, in aquas de- 


Tür. 


ecendens. v. 89. κηρύσσων εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν elg ὅλην |j. 


τὴν Γαλιλαίαν, ingressus in conciones eorum per totam Gali 


. laeam docebat. Io. 21, 4. ἔστη elg τὸν αἰγιαλόν. (Xenoph. Cy- | 


rop. 4, 1. 1. στὰς slg τὸ μέσον.) Act. 8, 4o. Φίλιππος suQéó 
εἷς "ἄζωτον. (Esth. 1, 5. τοῖς ἔϑνεσι τοῖς εὑροϑεῖσιν slg τὴν 
πόλιν. les. 41, 7. ἔσφαξεν αὐτοὺς slg τὸ φρέαρ, i. e. mactalo 
deiecit in puteum, ut e versu 9. apparet. Ioseph. ant. 11, ἡ. 
$.. οἵ αἰχμαλωϑέντες sig Βαβυλῶνα, qui abducti olim Babylo- 
nem nunc ibi versabantur.) — Αἴ nostros etiam sig pro ἐν et 
hebraismo posuisse, ubi confusio duarum locutionum vix co« 
gitari potest, persuasum habeo, ut Marc. 2, 1. eig οἶκόν ἔστι. 
c. 18, 16. 0 εἷς τὸν ἀγρὸν ὧν. Luc. 11, 7. utr ἐμοῦ εἷς τὴν 
κοίτην εἰσί. lo. 1, 18. ὁ ὧν εἷς τὸν κόλπον τοῦ πατρός. (Gen. 
21,2. 21, 53. 35. Ies. 66, 17.) — In verbis compositis respon- 
det Latinor. zz et zd. 


Εἷς, μίαν ἕν, (hebr. ἼΠΝ) 1) unus; et quidem 8) unus. 


numero Luc. 18, 19. lo. 11, 90. Act. 17, 26. Rom. 5, 15--19., 


unus e multis 1 Cor. 9, 2^4. 14, 27. Act. 7, 15. et saepissime. ᾿ 


— Cum negatione: zulius, Matth. 5, 18. 10, 29. To. 1, 3. οὐδὲ 
εἷς, Rom. 5, το. (Exod. 14, 28. Ioseph. ant. 4, 8. 41. γένοιτο 
δὲ χρόνος μηδὲ εἷς, e8 komme nie die Zeit.) οὐκ ἕως évog, ib. 
, Vers. 12. ne unu$ quidem. cf. Exod. 8, 31. Ps. 106, 11. — b) 


unus ez pluribus in unum collectus, Matth. 19, 5. 6. Rom. | 


12, 5. Eph. 2, 15. Gen. 2, 24. Ezech. 37, 17. 2 Chron. 5, 15. 
Inde ἕν εἶναι Io. 10, 50. 17, 11. 21. 22. arctissime coniunctum 
esse, unam quasi personam constituere. ἕν εἶσε, 1 Cor.-3, 8. 
unius sunt pretii et dignitatis. ἐν σῶμα, tv πτεῦμά εἶμι, 1 Cor. 
6, 16. coniunctus sum, societatem ineo cum corpore, spiritu, 
ei adbaereo. Gal. 3, 28. πάντες εἷς ἔστε, omnes unam so- 
cietatem constituitis. "Ey ποιεῖν, Eph. 2, 14. in unum colli 
gere, unam societatem, unum corpus facere. — Εἷς ἕν, in 
unam, societatem , lo. 11, 52. tropice: arctissime, lo. 17, 25. 
Etiam de loco: lo. 20, 7. convolutum eig ἕνα τόπον, in unum 
volumen, nostrum zusammen. — c) unus idemque, idem, 
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12, 52. dy οἴκῳ ἑνί in una, eadem domo. Rom. 5, 30. εἴς 
óg , unus idemque Deus. 15, 16. ἐν. éri στόματι (Luc. 14, 
ἱπὸ μιὰς scl. φωνῆς) uno ore, i.e. cuncti unum idemque. 
acc. 8, 28. διὰ μιᾶς φωνῆς OuoU.) 1 Cor. 10, 17. 11, 5. ἐν 
ὁ αὐτό, unum idemque, perinde est. ib. 12,. 11. 12. 13. 
4,5. Phil. 2, 2. (LXX hebr. πὸ Gen. 11, 1. 6. PL 9. 
35. 26. Lev. 22, 28. 24, 22. Eccles. 2, 14. Sap. 7, 6. 17, 
— 2).quidam, aliquis , i. q. τίς, Matth. 8, 19. 16, 14. 
14. 28. 19, 16. 26, 69. Marc. 12, 42. μέα χήρα pro χήρα τις. 
5, 12. 17. 9, 8. 15, 19. 26. 17, 2. 22, 47. Act, 11, 28. 
. 22, 2. 42, 16. Lev. 18, 2. lob. 2, 10. ' Aliis in locis JhN 
runt τίς, Gen. 26, 10. Gen. 47, 45. DU Dv, ἡμέρας 
. Ἐχθιρ]ά e profanis dedit KypAius in obss. I, p.45) — 
innquam εἷς respondet articulo indefinito nostrae linguae, 
et caret omni emphasi ; ut Matth. 21, 19. συκῆν μίαν, ei- 
Feigenbaum, pro ovxz» simpliciter. lo. 6, 9. παιδάριον | ey 
παιδάριον simpliciter. lo. 7, 21. ὃν ἔργον. lac. 4, 18. ἔνε" 
y £ya. et Apoc. 8, 13. 9, 15. 18, 21. 19, 17. Legitur quo- 
simul cum τίς Marc. 14, 51. εἷς τις γεανίσκος, ποβίγατας: 
iewisser Jüngling. Luc. 22, 50. εἷς τις ἐξ αὐτῶν. (Sic Dan. 
i. chald. 5r b5x, LXX εἰκὼν μία, ein Bild. Esdr. 4, 8.. 
l. N33 NON, LXX ἐπιστολὴν μίαν, coll 6, 2. Genes. 21; 
1 Sam. 1, 1. ἼΠΝ U^Ww ὙΠ), LXX ἄνθρωπος ἤν.) — 5) 
emphasi: unus , i. e. solus, unicus, Matth. 19, 17. 21, 
23, 15. Marc. 2, 7. 10, 18. 12, 6. 29. κύριος εἷς, solus est 
inus. (Sir. 1, 8. coll. Rom. 16, 27.) Marc. 12, 32. Io. 11, ᾿ 
(Sic legitur 51, Gen. 19, 9. Tud. 21; 8, Iob. a5, 13. Ec- 
4, 10. Exod. 25, 5. Zach. 14, 9.) — Et quum quae unice 
itur vel habentur, in pretio esse soleant, emphatice est: 
n prae caeteris, hoc unum, Loc solum, Luc. 18, 2a. 
v, hoc unum, Zoc solum: , Marc. 10, 21. Luc. 10, 42. éyüg 
τὸ χρεία , uno prae caeteris, hoc (scl quod audiar) opus 
o. 9, 25. ἕν οἶδα, hoc solum scio. Gal. 5, 14. Phil. 3, 14. 
r. à, 8. ἕν δὲ τοῦτο. (Ps. 27, 4. μίαν (nm) ἤτησάμην παρὰ 
, ταύτην (ΠΝ) ἐκζητήσω. Cantic, 6, 9.) — Ex hebrais- 
— 4) primus , (ut "iN Gen. 1, 5. 38, 13. Exod. 12, 18. 
1. 17. Ezech- 26, 1. 45, 18. Dan. 1, 21) Matth, 28, 1. eig 
(scl. ἡμέραν) τῶν σαββάτων in primum hebdomadis diem. 
24, 1. Marc, 16, 2. Io. 20, 1. 19. Act. 20, 7.1 Cor. 16, 2. 
4, 24. À poc, 9, 12. (loseph. ant. 1, 1. 1. αὕτη μὲν ἂν εἴη 
orm ἡμέρα" Μοιυσῆς δ᾽ αὐτὴν μέ εἶπε.) Locutio, de ec- 
ae miniátris adhibita, eos esse débere μιᾶς γυναικὺς ἄνδρας, 
m. 2, 2. 12. Tit. 1, 6. olim quidem explicabatur ita: ,,uzzus 
ris (non plurium). maritus," ita ut apostolus vetuisset po- 
miam simultaneam,  Obstat autem praeter alia praeceptum 
im. 5, g.: viduas esse eligendas ἑνὸς ἀνδρὲς γυναῖκας, quod - 
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non eodem modo intelligi potest, quum πολυανδρία iis, qnibus 
acriberet apostolus, prorsus ignota fuisset. Alii igitur μιᾶς 
yu». verterunt: primao uxoris, ita ut polygamia successiva, 
5, secundae nuptiae intelligendae sint, quas quidem primis 
seculis incontinentiae documentum utique habebant Vid. Gro- 
tius ad haec loca. Potest vero etiam εἷς in hac locutione pro 
articulo indefinito (vid. quae N. 4. diximus) positum esse, 
. ut sit: uxoris maritus, mariti uxor, i. e. iz coniugio vivens; 
ita, ut apostolus voluisset non nisi in matrimonio viventes 
ministros ecclesiae eligendos esse, quo in officio patris familias 
praestando áliis esse possent exemplo. cf. 1 Tim. 3, 4. 5. — 
Denique 5) distributive dicitur: a) εἷς — sie, unus, "alter ; — 
ajter — alter, Matth. 20, 21. δά, 4o, 41. 27, $8. ἴο. 20, 12, 
1 Cor. 4, 6. Gal. 4, 22. "riv? "TN Levit. 12, 8. 1 Reg. 8, 35. 
2 Chron. 3, 17. Sir. 51,23. Eig τὸν ἕνα i. e. invicem, 1 Thes; 
5, 11, — b) εἷς — εἷς — εἷς, "unus — alter — tertius, hic 
— ille — iste, Matth. 17, 4. Marc, 4, 8. (a Sam. 10, 3. 15, 
17. 18.) — c) elg ἕκαστος, singuli, unusquisque ,* Luc. 4, 4o. 
16, 5. Áct. 2, 5. 6. 17, 27. 20, 51. 21, 25. 1 Cor. 12, 18. Eph. 
4,7. Sic hebr. ny vw, (LXX ἄνδρα ἕνα) Num. 15, 2. Acl 
Thom. $. 1. — ἀνὰ εἷς ἕκαστος, Apoc. 21, 21. quaevis singula 
porta. — d) εἷς — ἕτερος, unus — alter, hic — ille, Luc. 
7. 41. 16, 15. 17, 54. 36. 18, 10. Act. 22, 6. (3 Esdr. 4, 55. 
εἷς τὸν ὅτερον.) — Εἷς — ἄλλος Apoc. 17, 10. — e) xad ὃ ὅγα 
πάντες, ad unum omues, omnes ac singuli, 1 Cor. 14, 81, 
coll. Ies. 27, 12. καϑ' ἕν, omnia singulatim, Io. 21, 25. — 
Í) sí; καϑ' εἷς, e soloecismo pro εἷς καϑ' ἕνα; unus post al- 
terum, singuli, Marc. 14, 19. Io. 8, 9. ἐν καϑ' £v; singula, 
Apoc. 4, 8. — Ὁ δὲ xaJ εἷς (pro. καϑ' &»a) singuli, quisque 
singulus, Rom. 12, 5. — Οἱ καϑ' ἕνα ἕκαστος, Omnes ac sin- 
guli, Eph. 5, 35. xad ὃν ἕκαστον, singulatim, unum, quod- 
que , Act. ,21, 19- 

᾿Εἰςάγω, f. ἄξω, (ex sig et ἄγω) LXX pro δὲν ὩΣ Zztro- 
duco in locum, a) de personis ; in templum Act. 21, 28. 29. 
in coenaculum Luc. 14, 21. in urbem Act. 9, 8. castra Act. 21; 


37. aedificia Luc. 22, 54. Io. 18, 16. (2 Reg. 9, 2.) — Hebr. 1, 


6. εἰραγάγειν sig τὴν οἰκουμένην» i. e. angelis hominibusque 80- 
]emniter declarare, qualis sit. (coll. loseph. ant. 4, 8. 2. γόμους 
εἰςάγειν.) — b) de rebus: infero, importo, Act. 7, 45. (Act. 
Thom. $. 13. τὴν τράπεζαν εἴςήγαγεν.) *. 

Eigaxovo, Í. οὔσω; (ex elg et ἀκούω) LXX pro Ὁ, 
812» , seq. genitivo , proprie: in aures immitto, auribus perci- 
pio; — deinde: animum. adverto ad ea, quae dicuntur, at- 
tendo; — de praeceptis et mandatis: oóedio; 1 Cor. 14, 21. 
εἰρακούσονταί μου, obedient mihi. vid. Exod. 16, A8. (hebr. 
^y35.) Deut. 28, 58. coll. 15, δ, 19, 9. Sir. 3, 6. ὃ εἰσακούων 
κυρίου, qui domino pie obsequitur. — Nostris scriptoribus 


^. c aAA Mea. Anim m Am m. 


EISA—EÉIZXE |" 363 


proprium est, sigoxovsw Deo tribueré, ut sit: preces admit- 
tera, precibus annuere, Ps. 55, 16—19. Ds. 14, 1. et passive 
dicere de precibus, quae ratae Junt, quas Deus quasi audit; 
sensus: adiuvari, eripi ; Luc. 1, 15. Act. 10, 21. Hebr.5, 7. *. 
Εἰςδέχομαι, f. ἐξομαι, (ex sig et δέχομαι) 1) recipio, 
excipio, Sap. 19, 16. 2 Macc. 4, 22. — 2) in versione Alex. 
saepius respondet hebr. y'aip et est congrego, Deoque tribui- 
tur, ludaeos congreganti et reducenti ex exilio, Ezech. 11, 17. 
20, 35. 22, 20. Zach. 10, 8. Hos. 8, 10. Hab. 2, 56. Sic 2 Cor. 
6, 17. εἴςδέξομαιν, i. e. reducam congregatos in terram promis- 
sam, (Quem locum scripturarum sacrar. Paulus in mente ha- 
buerit, incertum est. Putant Ies. 52, 12/ ler. 51, 9.) *. 
Εἴςειμι, inf. εἰοιέναν, plusq. eigrsw, (ex sic et εἶμι, eo). 
intro, ingredior; seq. εἷς, Act. 3, 3. 21, 6. Hebr. 9, 6. εἰρία- 
ew, ionice pro εἴρευσι. (Exod. 28, 29. 35. loseph. ant. 3, 11. 
4.) — seq. πρός, Act. 21, 18. — (1 Sam. 16, 6. ἃ Macc. 8, 
14.) **, | | 
Εἰςέρχομαι, f. εἰςελεύσομαν, aor. 2. εἰοῆλϑον, perf. act. 
εἰοελήλυθα (lo.4, 38. Iac. 5, 4.) LXX pro x32, (ex δἷς et ἔρ- 
qouas) intro, ingredior, introeo. a) proprie, a) de ἦοου, se- 
quente sig (semel ὧδε Matth. 22, 12. (1 Chron. 11, 5.) et ἔσω 
Matth. 26, 58.). [ngredior in urbem Matth, 8, δ. 10, 5. 11. 
21, 10.,, domum Matth. 10, 23. 12, 4. 29., concionem, populi : 
Áct. 19, 20., nubem Luc. 9, 54., sanctuarium Hebr. 6, 19. ἐλπίδα 
desoyouérgv, pro: spem, qua nos ingrediemur. ib. v. 20. c. 9, 
. 12. 24. 25. ex hebr. dicendi ratione: elgégy. εἰς và ὦτα i. e. 
ad aures pervenio, lac. 5, á. (2 Sam. 22, 7. 2 Beg. 19, 28. 
les. 5, 9. Ezech. 10, 9.) — saepissime. — Zfevzsgov εἰςέρχεσϑαι; 
iterum ingredi matricem, Io. 3, 4. —  Eigégy. εἷς τὸ στόμα, ore 
sumi, de cibis, Matth. 15, 11. Act, 11, 8. (ex hebraismo, Ezech. 
- & 14. Dan. 10, 3, coll. Num. 5, 22—27.)  Elcéoy. εἷς τοὺς ya- 
. pov; ad. epulum nuptiale, Matth. 25, 10. — εἷς ὑμᾶς i. e. coe- 
tum vestrum, Áct. 20, 29. — Omisso εἰς et omisso loco, qui 
intelligendus est, Matth. 9, 25. 22, 11. Marc. 6, 22. 18, 15. 
Luc, 7, 45. 11, 37. lo. 20, 5. Act. 9, 12. (Gen. 19, 539 8. Exod. 
0, 11. 14, 235. 15, 19. 54, 35.) — Sic etiam Luüc. 17, 7. ubi 
εἰφέρχ. ἐκ τοῦ ἀγροῦ non est redire ex agro, sed izgredi do- 
mum. (τὴν οἴκίαν, quod saepissime omittitur, ut Luc. 11, 37, 
. 15, 28. 24, 29. Act. 10, 27. Gen. 3o, 16.) &» agro reversus. 
Neque aliter εἰςόρχεσϑαν διά, quod dupliciter legitur ; primum 
de camelo per foramen acus intrante scl. stabulum Matth. 19, 
24. Luc. 18, 25.; Rabbini enim dicunt introducere elephan- 
tem per (3) portam. acus scl. in stabulum; — deinde Matth. 
7, 15. Luc. 13, 24. intrare per portam angustam 80]. in vitam, 
in regnum Messiae. cf. Io. 10, 2. εἰςέρχ. διὰ τῆς ϑύρας, scl. eic 
τὴν αὐλήν, utlegitur vers. 1. (vid. ler. 17, 25.) — εἰζέρχεσϑαν 
ὑπὸ τὴν στέγην, tectum. subire, i, e. domum intrare, Mauh. 


v 
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;8, 8. Luc. 7, 6. (Gen. 19, 8. Tob. 37, 8.) — β) de personis: 
εἰςέρχεσϑαι πρὸς τινα, i. e. slg τὴν οἰκίαν τινός, aliquem. adire, 
ad alique; venire, Marc. 6, 25. 15, 45. Luc. 1, 28. Act. 10, 
5. 11, 8. 16, 4o. (ubi Grzesb. πρός pro elc) 17, a. 28, 8. Apoc. 
5, 20. (Ruth. 3, 16. Sam. 17, 20. 19, 5. Gen. 6, 20. 7, 9. 15. 
19, 2. Exod. 8, 1.) — De daemonibus hominem ingredientibus 
et dominium exercentibus in eum, Matth. 12, 45. Marc. 9, 
25. Luc. 11, 26. 8, 3o. 22, 3. Io. 15, a7. — (in porcos ingre- 
di, Marc. 5, 12. 13. Luc. 8, 352. 33.) (coll. Sap.:1, 4. loseph. 
ant. 4, 6. 5..sicéoy. de spiritu divino animum vatis ingredien- 
te.) — Apoc. 11, 11. spiritus Dei vivificans εἰςῆλϑεν ἐν αὐτοῖς 
(text. vulg. ἐπὶ αὐτούς, ut εἴςέρχ. seq. ἐπέ, Gen. 54, 27. Num. 
27, 21. Deut. 2o, 1.) pro 'eig αὐτούς, (lud. 34, 32. Ps. 69, 27. 
ler. 22, 4. Ezech. 16, 8.) — b) tropice de s£atu et conditione; . 
— εἰς πειρασμόν, incido, Matth. 26, 41. Marc. 14, 38. Luc. 
22, 40. 46. coll. les. 47, 5. — o. 4, 38. εἷς τὸν κόπον αὐτῶν 
εἰςεληλύϑατε, jam ingressi estis i. e. successistis in labores alio- 
rum prophetarum, qui in Samaritanis docendis laboraverunt, 
(Prov. 25, 10. elg κτῆμα ὀρφατῶν μὴ slgéAd rg.) — de cogita- 
tione animum intrante, i. e. exsistente et animum occupante, 
Luc. 9, 46. εἰςέρχ. διαλογισμοὶ ἐν αὐτοῖς, pro sig αὐτούς, intra- 
vit, occupavit eorum animos dubitatio. (Prov. 11, 2. Hab. 3, 
15. εἰςέρχ- τρύμος sig τὰ ὀστῶ. loseph. ant. 14, τά, 4. "yrcnoy 
οἶκτος εἰφόρχεται.) — c) de Joco et statu simul, in.locutioni- 
bus nostris scriptoribus propriis: a) εἰρέρχεσϑαι elg τὴν βασι- 
λείαν τοῦ ϑεοῦ, im regnum. Dei pervenire, eius participem 
Jieri, Matth. 5, 20. 7, 21. 18, 5. 19, 23. 24. 25, 13. (τοὺς ép- 
gouévovg, qui intrare possent, idonei essent) Marc. 9, 47. 10, 
25—25. Luc. 11, 52. 18, 17. 24. lo. 3, 5. Act. 14, 22. Rom, 
11, 25. coll. Mátth. 7, 13. Luc. 13, 24. — β) εἰςέρχ. εἷς τὴν 
ζωὴν αἰώνιον, vitae im regno Dei participem fieri, Maubh. 
I8, 9. 19, 17. Marc. 9, 43. 45. — y) εἰςέρχ. εἷς τὴν κατάπαυσιν, 
requiem 1. e. felicitatem futuram adipisci. Hebr, 5, 11. 18. 19. 
4, 1 —11. — δ) eig τὴν δόξαν αὐτοῦ, in statum felicissimum 
Luc. 26, 46. — $&) in nova Hierosolyma, Apoc. 21, 27. 22, 14. 
— Ὁ εἰς τὴν χαρὰν κυρίου, Matth. 25, 25. gaudiorum heri par- 
 ticipem fieri. — η) εἰςέρχεσϑαν slg τὸν κόσμον, oriri, existere, 
esse incipere , Rom. 5, 12. (Sap. 2, 24.) 2 lo. vers. 7. (Sap. 
4, 14.) — intrare mundum, ad Aomines advenire, Hebr. 
10, 5. slcegyopevog εἰς τὸν κόσμον scl. Messias, quatenus tan- 
quam λόγος divinus, sive σοφέα inde ab antiquissimis tempo- 
ribus homines et potissimum prophetas docuit. cf. Sap. 10. lo. 
1, 4. 5. 10. — 9)) εἰρέρχεσϑαν καὶ ἐξέρχεσθαι, ὨΝΝῚ Ni, iA- 
gredi et egredi Hebraei dicebant pro: opera sua peragere, 

negotia, potissimum publica, perficere, vid. Num. 27, 21. - 
1 Reg. 15, 17. Deut. 31, 2. 1 Sam. 18, 13. 16. 2 Chron. 1, 10, 
Zach. 7, 10. (unde εἰροδος xai ἔξοδος vitae negotia et commer-. 
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a Ps. 121, 8. Deut.28, 6. 1 Sam. 29, 6). [n N. T. bis, Act. 
21. de lesu, negotia sua his in terris peragente, et Lo. 10, 
de ovi in caula quiete vivente, i. e. homine in regno Dei 
rsante et felicitate gaudente. coll. Act. 9, 28. 

Εἰςκαλέομαι, οὗμαι, (ex elg et καλέω) voco ad me, 
vito alium, ut domum meam intret; Act. 10, 25, *, 

Eigodos, ov, ἢ, (ex εἰς et ὁδός). proprie: via, qua ad 
cum perveniri potest, aditus, ludic. 1, 25. Ezech. 47, 3. 
Macc. 5, 46. Sic 2 Petr. 1, 11. eigo. εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
οὔ, aditus ad regnum Dei. — 2) adventus, Act. 13, 24. 
γὸ “προςώπου τῆς εἰςόδου αὐτοῦ, ante eius adventum. 1 Thess. 
9. 2, 1. si; 000€ πρὸς V ὑμᾶς, adventus, Aadveniendi ad vOS ra- 
o honesta et pia. Mal. 3, 2. — 3) introitus, et quidem ut 
portam, per quam introitus patet, significet, 2 Chron. 23, 
(hebr. t^so Jimina); Prov. 8,. 57. (nns). Sap. 7, 6. — 
| introeundi potestatem, s. actum; Hebr. 10, 19.. εἴφοδος 
iv ἁγίων pro sig τὰ ἅγια, spes introeundi sanctuarium. coe-: 
ste. *. 

E ἰςπηδάω, à, f. ἤσω, (ex sig et πηδάω, salio), ἐμοῖο; 
- celeriter ingredior , Act. 16, 29. — (Act. 14, 14. reiecit 
miesb. et reposuit ἐξεπήδησαν.) (Amos, 5, 19. Susann. vers. 
6. Ioseph. ant. $, 1. 15. οἱ δὲ εἶρεπηδων slg τὴν πόλιν.) "". 

Εἰςπορεύομαι, f. εὕσομαι; (ex εἰς et πορεύομαι!) LXX 
ro N33, ingredior, intro, introeo, a) propr. de loco, οὗ εἷς- 
Ὀρευόμενοι, intrantes, Luc. 8, 16. 11, 58. 19, $0. — Act. 8, 
. κατὰ τοὺς οἴκους sigmopsvousvog (sig οἴκους, i. €. domos 
ngulorum intrans.) — seq. sio, Marc. 1, 21. 6, 56. 11 , 3. 
οἱ, ὅ, 2. (Gen. 25, 10. 18. Exod. 38, 5o.) — ae τὸ στύμα, 
e cibis, Matth. 15, 17. Marc. 7, 15. 18. 19. (vid. Eigéoyoua.) 
- cum ὅπου, ov, Marc. 5, 40. Luc. 22, 10. (Sir. &, 14. coll. 
leut. 28, 21. 63.) — de personis: πρός τινα» in alicuius do- 
ium, Act. 28, 3o. (Gen. 44, 50. Exod. 5, 23. 2 Reg. 4, 10.) — 
) tropice de iis, quae animum ingrediuntur, Marc. 4, 19. 7, 
9. — 6) εἰςπορεύεσϑαν καὶ ἐκπορεύεσϑαν ἐν “Περουσαλήμ, nego- 
ἃ sua peragere. (vid. Eigépyouot, et cf. ἃ Reg. 11, 8. 1 Chron. - 
7,.1. 2 Chron. 15, 5, 28, 7. — slenop. seq. ἐν vid. Iud. 7; 17. 
Reg. 9, 5o.) *. | 

Elcvoégo, aor. 2. εἰφέδραμον,. (ex εἷς et τρέχω) introcur- 
|, intro recurro; Act. 12, 14, (2 Macc. 5, 26. [oseph. ant. : 
, 14. 6.9) ἘΝ. 

Elcg égo, aoOr. 1. εἰςήγεγκα, aor. 2. εἰφήνεγκον, (ex εἰς, et 
£go), LXX pro w*35, 1) infero; Luc. 5, 18. 19. (int. elg 
]» οἰκίαν). Εἰςφέρειν᾽ εἷς τὰς ἀκοάς, Act. 17, 20. inferre in 
ires, i. e. annunclare, narrare, (Xenoph. Mem. 1, 1.2. Eu- 
p. Dan. 55)) 1 Tim. 6, 7. οὐδὲν εἰρηνέγκαμεν εἷς τὸν κύσμον. 
ebr. 13,. 11. elgpéperus. (intellige sig τὸ ἅγιον. vid. Levit. 4, 

16, c. 6, 4o. 12, 18. 16, 27. » [oseph. ant. ὅ, 8. 2. ᾿εἰρφορὰψ 
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13. c. 3, a5, ἐγένετο ζήτησις ἐκ τῶν μαϑητῶν, excitata a dieci- 


pulis, von den Jüngern ausgehend. v. 27. ἐκ τοῦ οὐρατοῦ, a 
Deo. c. 6, 65. 7,. 22. ἐκ τοῦ ἹΠωσέως, a Mose institutus. Rom. 


4, 29. 10, 17. ἢ πίστις ἐξ ἀκοῆς (oritur). 1 Cor.7,7. 8, 6. 2 Cor. - 


. 2, 2; 8, 5. 11, 26. — "lropice εἶναν 2x τινος, proprie εἶγαι υἱός ᾿ 


τινος) i.e. cum voluntate et eonsiliis alicuius consentire, - 


ei adhaerere, ei deditum esse; in scriptis loannis; sro ἐκ 


. XOU ϑεοῦ, ἐκ τῶν ἄγω, 1 lo. 2, 16. 11o. 3, 10. 4, 1. 2. 3—6. 5, 


᾿ κάτω lo. 8, 25. coll. c. 3, 
, lo. 18, 37. 1lo. 2, 21. 5, 9. — b) de principio, a quo aliquid 
pendet, Luc. 12, 15. οὐκ ἐστὶν ἐκ τῶν ὑπαρχόγτων, non pendet , 
ab opibus. Rom. 12, 15. τὸ ἐξ ὑμῶν, quantum e vobis pendet p 


19. 5 lo. v. 11. Io. 8, 23. 47. — Εἶγαν ἐκ τοῦ διαβίλου, lo. 8, 


.44. 1 lo. 3, 8. ἐκ τοῦ πονηροῦ, 1 lo. 3, 12. ἐκ τοῦ κόσμου zov- 


«ov, lo. 8, 23. 15, 19. 17,44. 1 lo. 2, 16. 4, 5. εἶναι ἔκ τῶν 
ἮΝ 15, 196. Εἶνοι ἐκ τῆς ἀληϑείας, 


vestrae est potestatis. “ικαιωϑῆνγναι ἐξ ἔργων, ἐκ πίστεως, Rom. 


' 8, 20. 30. 4, 2. 9, 12. 10, 5. 11, 6, Gal. 2, 16. 3, 2. — 2 Cor |: 
15, 4. ἐσταυρώϑη ἐξ Gc críag ἀλλὰ ζῇ ἐκ δυνάμεως θεοῦ, se- | 


cundum infirmitatem humanae naturae cruci affixus, sed vi di- 
vina vitae restitutus est. Gal. 3, 18. 21. 2, Eph. 2, 8. — de 
principio cognoscendi, Mattb. 12, 35. ἐκ γὰρ τοῦ καρποῦ τὸ 


δέτδρον γιτώσκεται. Luc, 6, 44. lo. 4, 6. 12, 54. ἠκούσαμεν ix 


τοῦ γύμον. — -δείκνυμι ix, probo ex, lac. 2, 18. 3, 18, Rom. 1, 
4. ἐξ ἀταστάσεως, probatus Dei filius ex resurrectione. — de 


principio s. norma iudicandi vel vivendi, secundum, ez; Ὁ 


Matth. 12, 57. ἐκ τῶν λόγων σον δικαιωϑήση. Luc. 19, 22. κρί- 
γειν ἐκ Apoc. 20, 12. ἐχρίϑὴήσαν ἐκ τῶν γεγραμμέτων, fiebat iu- 
dicium ex iis, quae scripta erant. (Num. 26, 56. ἐκ τοῦ κχλή- 
pov, μεριεῖς τὴν κληρονομίαν, hehr. ep75». loseph. ant. 6, 13. 
6. ἐκ κυνικῆς ἀσκήσεως πεποιημέψος τὸν fiov. Xenoph. Cyrop. 
2. ἐκ τῶν ἔργων καὶ αὐτοὶ κρυνόμδνοι.) — c) de causa occasio- 


nali, quam dicunt: propter, 6x; lo. 4, 6. κεκοποιακὼς B 


τῆς ὁδοιπορίας, defatigatus ex itinere. Act. 28, 3. ἐκ τῆς ϑέρ- 
Mag, propter calorem. Rom. 5, 16. coll. v. 8. ubi διά legitur. 
Apoc. 8, 12. οὐαὶ àx τῶν φογῶν, vae propter tubae sonos. c 


16, 10. 11. (Gen. 16, 5. ἀδικοῦμαν ἐκ σοῦ, hebr. 5» propter. |: 
Ps. 59, 13. Sir. 7, 35. ἐκ τῶν τοιούτων ἀγαπηϑήσή.) — d) de 


causa instrumentali, quam dicunt, vel de adminiculo; ἀπο- 
ϑνήσκειν ἔκ vwog, aliqua re perire, Apoc. 8, 11. ἐκ τῶν ὑδά- 
voy, aquis haustis. c. 9, 18. ἐκ τοῦ πυρός. (ludith. 16, 12) 


lo. 12, 3. ἐπληρώϑη ἐκ τῆς ὀσμῆς. Act. 19, 25. éx ταύτης τῖς 


ἐργασίας, hoc opificio. 1 Cor. 9, 14. ἐκ τοῦ εὐαγγελίου ζῆν, 
praedicatione doctrinae victum sibi quaerere. coll. v. 13. 2 Cor. 
7, 9. Apoc. 3, 18. χρυσίον πεπυρωμένον ἐκ πυρός, igne. c. 17, 2. 
6. c. 18, 19. πλουτείζευν ἐκ. (Iudith. 9, 10. Sir. 13, 11.) — Etiam 
de pretio dato, quasi adminiculo rei; Matth. 20, 2. συμφωνή- 
gag μετὰ τῶν ἐργάτων ἐκ δηναρίου, propr. conyenire cnm iis 
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de labore ope denarii, vermittelst eines Denars. coll. v. 13. 
Matth, 27, 7. 7yogaca» ἐξ αὑτῶν ( ἀργυρίων) ἀγρόν, emunt 
illo pretio agrum. Luc. 16, 9. ποιήσατε ἑαυτοῖς φίλους ἐκ τοῦ 


μαμωνᾷ. Act. 1, 18. (Epist. ler. v. 21. ix πάσης τιμῆς ἤγορα-᾿ 


cuéva. coll. les. 52, 3. πιπράσκειν μετα.) — e)de copia ex qua, 
ubi vim partitivam habet; et quidem de parte a) copiae, δι- 
(ovas ix, Matth. 25, 8. Io. 6, 11. (1 Chron. 29, 14.) — λαμ- 
βάνειν ἔχ, Io. 11, 16. 16, 14, 15. — λαλεῖν ἔκ, Matth. 12, 34. 
lo. 8, 64. 12, 49. ἐξ ἐμαυτοῦ λαλῶ, ex meis profero, — φαγεῖν, 
mires» , ποτίζειν, χωρτάζειν ix, Matth. 26, 27. Marc. 14, 23. 
25. lo, 4, 1a4— 14. 1 Cor. 9, 7. 11, 28. Hebr. 13, 10. Apoc. 2, 
7. 14, 8. 10. 18, 3. 19, a1. (Gen. 9, 21. Iob. 20, 18.) — 7 ἐ- 
uu» ἐκ (NL seq. $2) refertum esse aliqua re, Matth. 25, 25. 
Apoc. 8,5, 15,8. — Vid.etiamIo.6, 13. 1 lo. 4, 13. ἐκ τοῦ πνεύ- 
ματος αὐτοῦ, e copia spiritus sui. — f) materiae ex qua, Matth. 
27, 29. στέφανος ἐξ ἀκάνϑων, corona e spinis contexta. lo. 2, 


15. φραγέλλιον ἐκ σχοινίων. 9, 6. 19, 2. Rom. 9, 21. 1 Cor. 11, 


8. ix τῆς γυναικός, ex massa mulieris. Eph. 5, 5o. Hebr. 11, 
$. Apoc. 18, 12. 21, 21. — y) partis, Act. 10, 1. 1 Cor. 12, 
18. 16. — 0) numeri, e quo; — εἷς, sive zig, τινὲς ἐκ, 
unus quidam e, quidam e numero, Matth. 6, 27. 7, 9. 10, 
29. 12, 11. 18, 12. 21, Z1. 28, 3^4. Marc. 9, 17. 14, 20. 69. 
Luc, 22, 5, lo. 6, 64. 72. 12, 20. — Saepius τίς, vwwéc omit- 
titur, Luc. 21, 16. Io. 16, 17. Act. 20, 30. 2 lo. v. 4. Αροο. 2, 
, 1€. — Vid. praeterea Matth, 13, 47. Act. 15, 14. Rom. 9, 24. 
L Col. 1, 18. srgorróroxog ἐκ τῶν γεκρῶν. (coll. Apoc. 1, 5.) 2 Tim. 
(0, 6. ἔκ τούτων γάρ εἶσι, € quorum numero sunt. 

3) de tempore, ita ut terminum temporis, ex quo aliquid 
| locum habuerit, vel sit, indicet, quare. non solum verti pot- 
ut: ex, ab, inde αὖ, seit , ix κοιλίας μητρός, a teneris inde, 
vid. Κοιλία. Matth. 19, 20. ἐκ γεότητος. Luc. 8, 27. ἐκ gooyoy 
iyd», iam dudum. 23, 8. lo. 6, 64. ἐξ ἀρχῆς. ο. 6, 66. ἐκ 
τούτου (χρόνου), ab hoc inde tempore. c. 9, 1. éx γενετῆς. v. 

[ ὅλ. Act. 9, 33. 15, 21. 24, 10. — sed etiam post, statim post, 

"t Apoc. 17, 11. ἐκ τῶν ἑπτὰ ἔστε, post septem; οἵ, ut -qui- 
dam volunt, a Cor. 4, 6. ὃ εἰπὼν ἐκ σκότους φῶς λάμψαι, qui 
Aussit post tenebras lucem oriri; nisi rectius: ex tenebris lu- 
Cem prodire. — 2 Petr. 2, 8. zu£oav iE ἡμέρας», de die in 
diem. (Gen. 29, 10. Lev. 25, 5o. ἔτος ἐξ ἔτους. Deut. 15, 20. 
ἁγιαυτὸν ἐξ ἐνιαυτοῦ.) | 

4) de modo et ratione; — ἐξ ὕλης τῆς καρδίας, ψυχῆς, 
aiücero, toto animo, Marc. 12, 3o. 33. Luc. 10, 27. Act. 8, 57. 
Rom. 6, 17. 1 Tim. 1, 5. ἐκ καϑαρᾶς καρδίας. 1 Petr. 1, 22. — 
Eph. 6, 6. ἐκ ψυχῆς. Col. 5, 5. — 2 Cor. 2, 4. ix πολλῆς 9ÀE- 


ψεῶς ἔγραψα, in magna aerumma versatus scripsi. lo. 8, 41. és 


πορνείας ex stupro, Rom. 14, 23. ἐκ πίστεως quod peragitur 
persuasione, licitum illud esse. 2 Cor. 8, 11. ἐκ τοῦ ἔχειν, pro 
Lex. N. 1. F.1. ΑΔ 


΄ 


80. 0 ἘΚΑΣ-πΈΕΚΑΤ. |... 


modo facullatum, v. 14, ἐξ ἰσότητος, aequali ratione. .Χ These. 
2, 5. ἐκ πλάνης, ἐξ ἀκαθαρσίας, fraudulento, improbo mode, 
— Inde ἐκ cum substantivo saepius a) pro adiectivo ,. mo- 
dum et ràtionem rei enuntiante , ut Maih. δ, .37. ἐν τοῦ πο- 


ψηροῦ ἔστιν», pro πονηρόν ἐστιν. Luc. 11, 15. ὁ ἐξ οὐρανοῦ, i. 


e. οὐράψιος. 2 Cor. 5, 2. — Rom. 2, 8. οἱ ἐξ ἐριϑείας i 4 οἱ 


ἐρίζοντες, coll. Phil. 1; 16. 17. Gal. 3, 9. οὗ ἐξ ἔργων γόμου, 


i. e. ludaei. — Rom. 2, 27. 5 ἐκ φύσεως ἀκροβυστία.. ο.. 2, 26. 
τὸν ἐκ πίστεως ᾿]ησοῦ, i. 4. τὸν πιστεύοντα εἰς Χριστόν. c. 9, 6. 
οἱ ἐξ Ἰσραήλ, Israelitae. 2 Cor. 8, 7. ἡ ἐξ ἡμῶν ἀγάπη, amor 
noster. c. 9, 2..0 ἐξ ὑμῶν ζῆλος. (1 Macc. 11, 35. ἡ ἐξ αὐτῶν 
eUvoía.) 1 Petr. 4, 1. ὡς ἐξ ἰσχύος, 1. ᾳ. ὡς ἰσχυρός. — b) pro 
adverbio ad rei rationem et modum pertinente ; ἐκ δευτέρου, 
iterum, Matth. 26, 42: 44. lo. 9, 24. — £x περισσοῦ, abun- 
danter , Marc, 6, 5i. 14, 31. (35 Esdr. 8, 20. ἐκ πλήϑους.) — 
Mare 6, 25. ἐξ αὐτῆς, illico. c. 15, 39. ἐξ ἐναντίας. Luc. 23, 
8. ἐξ ἱκανοῦ, dudum. Io. 5, 54. ἐκ μέτρου, mediocriter. 1 Cor. 
7, δ. ἐκ συμφώτου, mutuo consensu. 1 Cor. 12, 27. ἔκ μέρους. 
15, 9. 2 Cor. 9, 7. ἐκ λύπης, ἐξ ἀνάγκης. Hebr. 7, 18. ἐξ ἀναγ- 


. «gc pro ἀναγκαίως. — ln compositione cum verbis ἐκ indirat 


1) discessum e loco, et ortum; — 2) abalienationem ab vsu 
rei, remolionem e conspectu, privationem; — 3) delectum; 


— 4) absolutionem et perfectionem. 


Ἕκαστος, ἢ; ov, (ab éxag, procul) apud LXX hebr. 
jw, unusquisque, quisque, singuli, Matth. 16, 27. . Luc. 3, 
3. 6, 44. lo. 7, 58. 19, 32. Act, 3, 26. Hom, 2, 6. 12, 5. 


1 Cor. 4, 5. 7, 2. ac. A, 14, .— Saepius Singuli verti potett, f 


e. δ. Matth. 25, 15. ἑκάστῳ, singulis. — 26, 22. ἕκαστος αὐτῶν, 
singuli. coll. Marc. 13, 34. lo. 16, 32. — “Ἑκαῦτος ὑμῶν, quis- 
que vestrum, Luc. 15, 15. Act. 2, ὅ8. Rom. 14, 12. 14. 1 Cor. 
14, 26. singuli vestrum. — “ἕκαστος τῷ ἀδελᾳῷ (πδ δ vis 
Gen. 26, 51. ) unusquisque alteri, Matth. 18, 55. " Exao x. μετὰ 
τοῦ πλησ. αὐτοῦ (ny375N V*N Lev. 19, 11.) Eph. 4, 25. Hebr. 
8, 11. — Εἷς ἕκαστος, ut Latinor. unusquisque ᾽ Luc. 4, 40. 


: 16, 5. Act. 2, 5. 6. 17, 27. 20, 31. Eph. n 7. 16. Col. 4, 6, 
1 Thess. 2, 11. 1 Cor. 12, 18. — Ka ἕν ἕκαστον, omnia sin- t 


gulatim, singula, Act. 21, 19. — Pluralis. ἕκαστοι semel Apoc. 


0, 11. in textu. vulg. quod Griesó. e textu eiecit. — Quum 


ἕχαστος plures, etiam omnes ac singulos indicet, per synthe- 
sin iungitur nominibus et verbis in plurah numero , e. g. ἡμεῖς 
ἕκαστος Act. 2, 8. Io. 16, 32. σχορπισϑῆξϑ ἑχκαστος. Apoc, 5, 8. 
ἔχοντες ἕκαστος. 20, 13. 

Ἑκάστοτε, adv. temporis, (ab ἕκαστος) semper , iden- 
tidem; semel 2 Petr. 1, 15. sensus: assidue. Hesych. :: éxa- 
στοτε᾿ ἀεί, παρ᾽ ἕκαστα. (Xenoph. Cyrop. 1, 14.) 

"Exazow, oi, αἱ, τά, centum: Matth. 18, 12. 28. Luc. 
16, 6. 7. lo. 19, 59. 21, 11. Act. 1, 15. Apoc. 14΄, 1, 3. — 
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centuplum , Matth. 15, 8. Marc. 4, 8. (ἑκατὸν πλασίονα, Luc. 
8, 8.) | 
Ἑ κατονταέτης, ov, ὃ, et ἑχονταξτής, ἕως, 0, 9, (ex 
ἑκατόν et ἔτος), centum. annos habens, centenarius. Rom. 4, 
19. et Gen, 17, 17. **. 
* Exavovramáacíov, ovoc, ὃ, 75 — ον, 10, (ex éxa- 
:0y et πλάσιον) centuplez, centuplus. Luc. 8, 8. καρπὸν éxa- 
τοφταπλασίονα, fructum centuplicatum. Matth. 19, 29. Marc. 
10, 90. ubi centuplicatum accipere est: largissime accipere. 
(a Sam. 24; 5.) **.! | 
"Exavovruggmo, ov, 0, (ex ἕκατόν et ἄρχω) centum 
militibus praefectus, cezzurio. Act. 10, 1. 22. 24, 22. 27, t. 
31. (loseph. ant. 9. 7. 2.) *. 
᾿Εκατόνταρνος, ov, 0, i. q. praecedens ἑχατογτάρχης. 
Matth. 8, 5. 8. 15. 27,54. Luc. 7, 2. 6. 25, 47. Act. 21, 32. 22, 
25. 25, 17. 27, 6. 48. 28, 16. coll. Exod. 18, 21. 2 R«g. 11, 4. 
9. (Ioseph. ant. 9, 9. 1.). *. | | 
Exfaívo, f. gcouaw, (ab ἐκ et βαίγνω, gradior) egredior 
exeo; semel Hebr. 11, 15. ἐξέβησαν codd. pro ἐξῆλθον. (Los 
&, 16. Γὰδ adscendit. 1 Macc. 15, 4. loseph. apt. 15, 1. 5.) € 
᾿Εκβάλλω, aor. 2. ἐξέβαλον, plusqpf. ἐξεβεβλήκειν, (Marc 
16, 9.), aor. pass. ἐξεβλήϑην (Matth. 9, 25. 33.) fut. ἐκβληϑή- 
σομαν (Matth. 8, 12. 1o. 12, 21) — LXX pro uU, eliam pro 
Ὁ, qbur, — (ab ἐκ et βάλλω), fácio, ut aliquid loco suN, . ' 
moveatur, eiicio, expello, maxime seq. éx, saepius seq. ἔξω 
lo, 12, 51. etiam ἔξω τοῦ τόπου, Act. 7, 58. Matth. 21, 39. 
(ἐκεὸς τοῦ οἴκου 2 Chron. 23, i4.); passim seq. ἀπό, motum 
loco significante, pro ἐκ, ut ἐχβ. ἀπὸ τοῦ ὀφθαλμοῦ, Matth. 
. J, 4. 9. Marc. 16, 9. Act, 13, 50. (ZxB. ἀπὸ τῆς γῆς» 2 Chron. 
: 15, 8. Gen. 4, 14.); etiam ἔχβαλλ. εἰς, elicere (e loco) ia 
dium, Act. 27, 38. Zach. 7, 14. — Varie dicitur et varie, pro 
"Matura locutionis, verti potest; nimirum: a) cógo ut exeat, 
tbeat aliquis, vz emrcio, extrudo, expello, a) personas, Matth: 
8, 12. 22, 15. 21, 59. 25, 5o. Marc. 12, 8. Luc. 4, 29. 18, 28 
20, 12. 45. Io. 6, 37. (ἔξω scl. τῆς βασιλείας). 9, 54 sq. 12, 31- 
(ixB. ἔξω, e mundo eiectus in tartarum coniicitur, 2 Petr. 2; 
4, Iud. vers, 6. Apoc. 20, 10.) Act. 13, 5o. coll. Exod. τ᾿, 33. 
(55) 34, 24. 2 Reg. 16, 6. 2 Chron. 13, 9. 15, 8. — "Exfl aAA. 
τὰ δαιμόνια, ex hominibus daemones expellere, Matth. 7, 22. 
Marc. 1, 12. 34. Luc. 9, 4o. et passim. — β) res; Act. 27, 38. 
Matth. 15, 17. ' Exf. ex alveo eiicere. — b) facio, nt exeat, 
abeat aliquis, verbo, cohortatione, increpatione, ezicio, aó- 
igo, extrudo , Matth. 9, 25. Marc. 1, 43. 5, 40. Act. 9, 40. 
Luc. 8, 54, — venditores et emtores, Matth. 21, 12. Marc..1 1, 
15. Luc, 19, 45. lo. 2, 15. — c) exciudo e societate, domo. 
eiicio, dimitto , exulem facio (ler. 12, 14. 15.) velut τὴν yv- 
vajxa, Gal. 4, 5o. Sir. 7, 28. Esdr. 10, 3. (ἐκβάλλ. πάσας τὰς 
ÀAÀa2 ; 
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γυναῖκας καὶ τὰ γενύμενα ἕξ αὐτῶν, hebr. ΣΤ) — ἐχβ. ix | 


τῆς ἐκκλησίας, 2 lo. vers, 10..— d) emitto, iubeo abire velut 
. ad opus, ἐχβ.. ἐργάτας εἰς O'epuuóv, operarios in messem, 
Matth. 9, 37. Luc. 10, 2. (procubitores emittere, ἃ Macc. 12, 
.37.) — Marc. 1, 12. τὸ πνεῦμα αὐτὸν ἐκβάλλει ( ὃ ᾿Ϊησοῦς 
ἀνήχϑη, Mauh. 4, 1. ἤγετο Luc, 4, 1.) εἰς τὴν ἔρημον. — €) 
educo, eximo, — ἐκ τοῦ ὀφϑαλμοῦ, oculo, Matth. 7, 4. 5. 
Luc. 6, 42, — educo oves, Io. 10, 4. Exod. 2, 17. — specu- 
latores ex urbe, lac. 2, 235. — 6 vinculis Act, 16, 37. ex urbe 
Act, 7, 58. Exod. 11, 1, .Depromo , produco , nummos e lo- 
culo Luc. 10, 35. — ἐκ τοῦ ϑησαυροῦ, Matth. 12, 35. 13, 52. 
coll ler. 223, S1. ἐκβάλλευν προφητείαν. — T) exstirpo, τὸν 
ὑφϑαλμόν, Marc. 9, 47. (Matth. 18, 9. ἔξελε αὐτόν). Thren. 5, 


16. ἐκβάλλ. ὀδόντας. —  HBestant tria loca dubiae interpreta [: 


tionis: a)r Apoc. 11, 2. τὴν αὐλὴν τοῦ ναοῦ ἔκβαλε ἔξω, Bich- 
hornius in comment, ad h. 1, ,.abominandum declara, 5777 
profanum declara, coll Dan. 8, 11... Alii: ,o0omne spatium 
extra templi vestigia claude, alii: nullam eius rationem ba- 
be^ ut fere esset Latinismus? zz2£te eam; i.e. omitte eam 


describere, lasse ihn. aus dem Grundrisse weg. (ἐκβάλλειν vois - 


λόγους elg τὰ ὀπίσω (Ἴ πὸ 25m), negligere, spernere'prae- 
cepta, Ps. 50, 17. Aelian. hist, anim. 11, 190, “γύπτιον ἐκ- 


ἄλλουσε τὸν λόγον ὡς ψευδῇ.) — b) Luc. 6, 22. ἐχβ. τὸ ὄνομα ᾿ 
ὑμῶν ὡς πονηρύν, alii: exules vos (ὄφομα pro persona) tan-. 


quam impios, facient; alii: contemnent vos etc. alii: nomen 


Christianorum aversabuntur; alii; delebunt nomina vestra € 


tabulis iudaicis. — c) Matth. 12, 20. ἐκβ, εἷς εἴχος τὴν wplow 
Vid. Koíotg. | 


“Ἔκβασις, δὼ) fj; (ab ἐκβαίνω), 1) exitus , τό exire, | 


das Herausgehen, (loseph. ant. 1, 5. 5. ixflaíyo , les. 26, 18); 
de exitu e vita, Sap. 2, 17. Sic Hebr. 13, 7. ἔκβασις ἄνα- 
στροφῆς, vitae exitus, i. e. finis. — 2) tropice: exitus, rei, 
quae fit, agitur, — eventus, (Sap. 11, 15. Ioseph. ant. ro, ro. 
$.) — finis, 1 Cor. 10, 13. ποιήσεν σὺν τῷ πειρ. καὶ τὴν ix- 
βασιν vov, dabit simul cum calamitatibus quoque finem eorum 
ita, ut ferre possitis. (Sap. 8, 9. ἐχβάσεις καιρῶν temporis fine 


i e. mutationes, ubi novi quid incipit. Pbhavor. ἔκβασιν' τὴν - 


πλήρωσιν, τὴν παῦσιν. Hesych. ἔκβασις" πέρας τινὸς ὕποϑέ 
. G8 , ἢ ἐκβλάστησις.) **. 


^ Ex 80114, ἧς, ἢ, (ab ἐκβάλλω) τό elicere, ezectio, (Exod. f: 


r1, 1.) zactura. (Sir. 10, 21.) — ἐκβολὴν ποιεῖσϑαν, Latino- 
rnm: iacturam, facere in mari; de nautis, navem, me sub- 
mergatur, exonerantibus. Sic apud profanos, et Áct. 27, 19. 
Ion. 1, 5. (ἐκβολὴν ἐποιήσαντο τῶν σκευῶν). **. 


᾿Εκγαμίζω, ξιίσω, (ab ἐκ et γαμίζω, in matrimonium do) 


dicitur de filiabus, quae domo patria relicta nuptum dantur: 
nuptyn, do, filiam ejoco. Matth. a2, Jo. 24, 38, Luc. 17, 27. 
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(1 Cor. 7, 38. in textu vulg.) conf. Γαμίξω. — Medium: ἐκ- 
γαμίσκομαι, de filiabus: zu£o; Luc. 20, 34. 35. **, 
'Exyauíoxouas, vid. ' Exyouito. ' 


"Exyovosc, ov, 0,5, — ov, τό, (verbale ab ἐχγίνομαι, oriun- 


dus sum) qui e stirpe prodiit. (Ioseph. ant. 2, 12. 1. μεγάψων. 


; urügow ἔκγονος.) — Maxime in neutro: τὸ é&xyovov, foetus, ne- 


pos, progenies (Prov. 5o, 11.) et τὰ ἔκγονα, soboles, posteri, 


y nepotes. Hesych. éxyova* τέκνα τέκνων. Semel 1 Tim. 5, 4. 


i 
1 
δ 
Li 


τέκνα ἢ óxyora, liberos aut nepotes. (LXX saepius de prole . 


fo. posteris.) 


᾿Εχδαπανάω, à, f. 40v, (ἐκ et δαπανάω ; sumtus facio) 
'sumtus faciendo; consumo; — consumo, absumo; semel 2 Cor. 
12,. 15. ubi ἐχδαπανάομανι dicitur de homine sese ipse devo- 


. vente saluti aliorum: ἐκδαπανηϑήσομαι ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, 


me ipse impendere libenter volo pro vobis, vestra salute, 
(Polyb, 17, 11.) coll. Kypkii observatt. sacr. Ll. 2. p. 272. 
qui exemplis docuit, profanos δαπανᾶν de vitae absumtione 
dicere. De sacrificii consumtione legitur 2 Macc. 1, 23. *. 
᾿Εχδέχομαι, f. ἐξομαι, (ἐκ et δέχομαν) 1) in me sus- 
cipio; accipio, Sir. 18, 14, Ies. 57, 1. — 2) in alius locum 
succedo, Gen. 43, 9. 44, 33, — 3) exspecto, patienter ex- | 
specto, dum aliquid eveniat, lo. 5, 3. Hebr. 10, 13. lac. 5, 7. 
vel aliquis veniat, οί. 17, 16. — 1 Cor, 11, 35. ἀλλήλους éx- 


- δέχεσϑεν exspectate usque dum reliqui quoque advenerint. 
. Monet enim, ne quis prius, quam alii adsint, cibum sumat, 


quare versu sg. addit, domo esse edendum iis, qui famem een- 
serint. JDesiderans exspecto, rei adventum desidero, 1 Cor. 
16,131. Hebr. 11, 10... 

"ExóqgÀoc, ov, 0, ἥ, — ον, τὸ, (ix et δῆλος ) qui in , 
lcem prodit, zzanifestus , conspicuus; ἃ Tim. 5, 9. (5 Macc, 
3, Ig. 6, 5.) **. 

"Exóquéo, 3, £. qoo, (£x et δῆμος) 1) e populo, patria 


1 discedo; (loseph. ant. 9, 4. 6.) — nigro, discedo; 2 Cor. 5, 


8. ἐκδημῆσαν éx τοῦ σώματος i e. mori. ib. v. ο.᾽ ( Macc. 4, 


í 31, ἐκδημία, peregrinatio.) — 2) ἃ populo meo, patria aó- 


44$; —- aósum, 2 Cor. 5, 6. ἐκδημεῖν ἀπὸ κυρίου, ἃ domino, 
eius domicilio et consortio procul abesse. Hesych. éxógua&: 
ἀποδημεῖ, ἀναχωρεῖ. cf. * dmnod0nuéo, *. 
^. ΓἘκδίδωμι, f. ἐχδώσω, (ἐκ et δίδωμι) 1) edo, ich gebe 
heraus; (edictum 3 Esd. 1, 52. 8, 4, libellum, Prol. Sir.) — 
2) trado alteri, v. c. urbem hostibus ludith. 8, 11. argentum 
aedificantibus 2 Beg. 12, 11. — Filiam gnarito, i. e. nuptui 
do, Exod. 2, 22. Sir. 7, 25. 1 Macc. 10, 58. — 3) trado éni 
pio, loco, eloco, ich verpachte; Matth. 21, 33. 41. Marc. 12, 
1. Luc, 20, 9. (saepius apud profanos, Polyb. 6, 17. 2.) 
᾿Εκδιηγέομαι, οὔμαν, f. ἡσομαῖ, (ἐκ et διηγέομαι) nar- 
ΤΟ; quae in animo suht: ich sage heraus, omnem rem 7ta770 


M 
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accürate ezarro; Act, 13, 41. (Hab. 1, 5. Ezech. 12, 16. MEO) 
ib. 15, 18. coll. lob. 12, 8. Sir 33, 8. 42, 17.) *. 

᾿Εκδικέω, ὦ, f. too, (ab. ἔκδικος) LXX saepe pro Dp? 
et 5b, 1) sensu forensi: vindico αὖ adversario, defendo 
.  &b iniuria, Luc. 18, 5. ixÓ. ἀπὸ τοῦ ἀντιδίκου, vindica me 
^ ab adversario; (Ps. 57, 28. "2:53. 1 Macc, 13, 6. ἐκδικήσω περὸ 
τοῦ ἔϑνους μου, vindex populi mei ero.) — 2) unio simpli- 
citer, 2 Cor, 10, 6. ἐκδικ. τὴν magàxorv, inobedientes punire. 
- (Tes. 57, 16. Sir, 5, 8. 23, 21. supplicium sumere, Exod. 21, 
20. bj. Obad. vers, 21. bb). — 3) vindictam sumo, ulci- 
5007, ἀπό τινος, Apoc.6, 10. ἐκ χειρός ztvog, Apoc.9, 2. (2 Reg. 
9,7. (hp) Deut. 18, 19. (91). — ᾿Εχδικεῖν ἑαυτόν, se ipse ul- 
cisci, retribuere mala, Roin. 12, 19. i. q. ἀνταποδιδόναι in | 
altero membro. *. "x 

᾿Εκδίκησυς, so, ἥ, (ab ἐκδικέω) LXX pro rrj, ΠῚ}, 
D'DbD 1) sensu forensi: vindicatio e persecutoribus , αὖ 
iniuria illata, Luc. 18, 7. 8. Act. 7, 24. (Ps. 18, 47. 2 Sam. 
22, 48. ἐκδίκησις τῶν ἐχϑρῶν,. victoria de hostibus, ludic. 11, 
56.)-— Studium vindicandi, defendendi, ἃ Cor. 7, 11. — 
4) poena gravissima, poena, Luc. 21, 22. 2 Thess. 1, 8. 
(Ezech. 16, 38. Mich. 5, 15. ποιεῖν ἐκδίκησιν, Ὦ2. Sir. 12, 6. 
7, 17. 47, 25.) — actus puniendi, 1 Petr. 2, 14. (Iudic. 11, ' 
$6.) — 5) ultio, vindicta, retributio iniuriae illatae, Hom. 
12, 15. Hebr. 10, 3o. (Deut. 52, 55. Ezech. 5, 15. Verba, qui-" 
buscum ἐκδίκησις iungitur, sunt: ποιεῖν ἐκδίκ. (2 Sam. 22, 8.. 
ΓΙᾺ} ἸῺ) Test. XII. Patr. p. 550.) ; διδόναι ἐκδίκ. (Sir. 12, 6. 
ἀποδιδόναι éxÓ.), et in V. 'T. ἐκδικεῦν ἐκδίκησιν.) *. 

Ἔκδικος, ov, 0, ἥ, — ον, τό, (ix et δίκη) 1) zn ius 
vocans, iudicium exercens; «Bom. 13, 4. ἔκδικος εἷς ὀργήν» 
magistratus iudicium exercens puniendo. — 2) vindex inia-j 
riae illatae, Sap. 12, 12. Sir. 3o, 6. — 3) puniens, poenam 
repetens, exigensab aliquo; 1'[hess. 4, 6, (4 Macc. 15, 29.) *. 

Εκχκδιώκω, f, ὠξω, (ἐκ et διώκω) 1) expello, depellog 
v. Cc. e societate hominum, Dan. 4, 22. e terra eiicio, Deut 
6, 19. gar. Loel. 2, 2o. pura. Sic Luc. 11, 4g. ἐκδιώξουσι in 
exilium mittent. — 2) persequor, insequor, calamitatibu 
premo, Y Thess. 2, 15. (Ps. 44, 16. Ὀβ3ηπ. Ps. 119, 157. 
. éxÓwixovrég us (51) καὶ θλίβοντές us.) *. 
Ἔκδοτος, οὐ, ὃ, 7; — ον, vo, (ab ἐκδίδωμν quod vid) 
editus; deinde: traditus hostibus, quem Latini deditum (Ev 
trop. 4, 17. Liv. epit. 56.) dicunt; Act. 2, 23. ἔκδοτον, hum; 
dedituni. (Bel et I9rac. vers. 26. xai ἔδωκε τὸν Βὴλ ἔκδοτον 
τῷ Δανιήλ, eius arbitrio tradidit, Ioseph. ant. 6, 13. 9g.  Davi— 
des Saulum λαβὼν ἔκδοτον, negligentia excubitorum in po- 
testate sua tenens, ila ut eum potuisset occidere, .[cf. '1 Sam. 
26.] οὐχ ἀπέκτευναε. loseph. de bell. 5, 7. 31. Clem. Alex. pae" 
δ. 1, 15. ϑηρίαν ἄλογον, ἔκδοτον ἐπιϑυμίαις.) ". . 
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"Ex oy*j, ἧς, 7, (ab &xÜ £y oun) exspectatio vel mali, vel 
boni, Semel Hebr. 10, 27. φοβερὰ ἐκδοχή exspectatio terro- - 
rem incutiens. ' 

ῬΕχδύω, f. joo, (ab £x et δύω s. δύνω.) vestes alicui 
detraho, vestibus exuo; cum accusativo personae et rei, 
Matth. 27, 28. 3o. Marc. 15, 20. Luc. 10, 2o. LXX hebr. t5, 
Gen. 57, 22. Lev. 6, 6. Hos oy $.— Metaáphorice: corpore 
exuo animam; 2 Cor. 5, 4 QsÀ. éxÓ. nolumus quovis' cor- 
poré carere. Ibid. v. ὅ. in codd. ex interpretamenjo. Vid. 
᾿Ενδύω et ΤΓυμνός. (Ioseph. ant. 6, 12. 7. πάντ᾽ ἐκεῖνα (priores 
virtutés) μετεκδυσάμενοι.) *. 

'Exsi, adv. loci; dicitur 1) de commoratione iz aliquo 
loco * ibi, illic, Math. 2, 13. 15. 8, 12. 15, 58. et saepius. 
Οἱ ἐκεῖ, ibi versantes, commorantes, Matth. 26, 71. Áct. Thom. 
δ. 4 et 8.) — Rom. 9, 25. exei intellige in loco Hoseae. Matth. 
19, 2. ἔκεῦ, ubi versabatur, in Paraea. Nec aliter Matth, 5, 
24. ἐκεῖ, i. e. ἔμπροσθεν τοῦ ϑυσιαστηρίου, ut explicationis 


causa additur, cf. vers. 25. — De Joco tropico legitur 2 Cor. 


T 


$, 17. lac, 3, 16. coll. Matth. δ, 21.18, 20. — 2) de motu iz 
locum , i. 4. ἐκεῖσε, Hine, Matth. 2, 22. Marc. 6, 35. Luc. 12, 
18. 17, 57. 21, 2. lo. 11, 8. 18, 3. Auc, Matth. 17, 20. μετά-᾽ 
NL ἐντεῦϑεν Dai, — Luc. 21, 2. βάλλειν ἐκεῖ, iniücero, sig 
“τὸ γαζοφυλάκιον. --- LXX εἰρέρχεσϑαι ἐκεῖ, Deut. 1, 37. 2 Sam. 
17, 18, Sic hebr. δῦ, Deut. 1, 37. Ps. 1327, 10. et πο Deut. 
4, 42. — Cum ὕπου coniunctum ex hebraismo redundat Marc. 
6, 55. Apoc. 12, 14. (1 Sam, 9, 10. Ezech. 56, 22. Gen. 18, 4. 


20, 13. ludith. 5, 19.) — Etiam omittitur, Act, 44, 5. 25, 4. 


"Exsid sv, adv.loci: nc, hine, inde, (LXX hebr. 
Ὁ Gen. 28, 2. 6. Obad. vers. 4.) Matth. 4, 21. 5, 26. 9, 9. 


11, 1. 15, 21. 19, 15. Marc. 6, r. 7, 24. Act. 16, 12. passim. : 


— Οἱ ἐκεῖϑεν, qui isto in loco versantur, Luc. 16, 26. — 


Act. 20, 13, ἐκεῖϑεν, inde ab isto loco; alii: 75i, in illo loco, 


ut Hos. 2; 15. (5273, in textu hebr. vera. 17.) intelligendum 
esse videtur. 
"Exsivoc, typ, ceo, (ab ἐκεῖ), Latinor. z/le, iste, et 


Telertur proprie Ad remotius, ut. nostrum Jezer, et saepius : 


cum emphasi ponitur, ut insiguem faciat rem vel personam. 
— Legitur in N. T. r1) cum nomine, et quidem a) autece- 
dente articulo: ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, illo tempore, Matth. 
5, 1. 12, 23. Marc. 4, 35. Matth. 8, 15. ἐν ἐχρίνη τῇ ὥρᾳ, 


. illo ipso tempore, quo lesus dixerat: ὕπαγε. — Matih. 15, 


2B. ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης, ex illo tempore. — "' Exeírt ἡμέρα, 
de die iudicii, Maith. 7, 22. Marc. 13, 32. —  Mattli, 24, 
19. 36, 29. Marc. 15, 11. 17. 19. Luc. 6, 235. ao, 35. ó 
᾿ αἰὼν ἐκεῖνος, vita illa futura, — Saopiesime, — b) sequente 
wüculo cum nomine, Luc. 5, 35. ἐν ἐκχδίναις ταῖς ἡμέρωις., ο. 


8. 
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i2, 47. Íxetvog δὲ ὃ δοῦλος. c. 15, 4. ἐκεῖνοι ob δέκα. c. 20, 18. 
Yo. 8, 10. 16, 13. ἐκεῖνος τὸ πνεῦμα ἅγιον. Act. 12, 1. (Esdr. 4, : 
15.) — Marc. 4, 11. ἐχείγοις δὲ τοῖς ἔξω. c. 12, 7. ἐκεῦνοι δὲ οἱ ᾿ 
^ Ψεωργοί. ---ο cum emphasi: Matth. 27, 635. ἐκεῖνος ὃ πλάνος. — 
2) sine nomine et absolute positum, quo modo-'in loannis 
scriptis saepissime labetur, refertur a) ad remotius, et est: : 
ille, iste, Matth. 13, 11. Marc. 16, 10. 2o. Luc. 8, 22. 9, 34. 
ἐχείνους, Mosen et Eliam. Io. 1, 8. 18. 55. 2, 21. 28. 3, 3o. 5, 
$5. 358. 4o. 9, 56. 11, 13. 19, 21. Act. 10, 10. 21, 6. Rom. 6, 
21. 1 Cor. 9, 25. ἃ Tim. 3, 9. ἡ (ἀγοιαλ ἐκδίνων, nimirum lan- |: 
nis et lambris. (Sap. 16, 3. 17, 21.) — cum emphasi, Marc 
16, 12. 1o. 7, 11. — οὗτος — ἐκεῖνος, hic — ille, Luc. 18, | 
14. coll. Hebr, 8, 7. (Sap. 16, 4.) — ἐκεῖνοι — ἡμεῖς s. ὑμεῖς, 
Act, 21, 6. 7. 1 Cor. 10, 11. 15, 11. 2 Cor. 8, 14, ἃ Tim. 3, 1ὅ. 
Hebr. 12, 25. — τοῦτο ἢ ἐκεῖνο, hoc vel illud, Iac. 4, 15. — 
b) ad proximum: ille, is, hic, hic ipse, pro ovrog, av, 
τοῦτο; Matth. 18, 27. εὑρήσεις στατῆρα ἐκεῖνον λαβών. lo. ἡ, 
25. 5, 19. c. 7, 45. éxsivov, hi, nimirum Pharisaei. c. 11, 29. 
15, 6. 27. 16, 14. 20, 15. 16. Act.2, 13. κρίναντος ἐκείτου, quum 
tamen hic iudicaret. Rom. 14, 14. 1 lo. 5, 16. — repetit sub. 
iectum proximum cum emphasi, Aic ipse, Aoc ipsum; Marc. 
7, 15. τὰ ἐκπορευόμενα ἀπὶ αὐτοῦ, ἐκεῖνώ ἐστι τὰ xowoUyra. lo. 
5, 11. ὁ ποιήσας ue ὑγιῆ, ἐκεῖνός μου εἶπεν. lo. 5, “9. 45. 8, 42. 
9, 37. 10, 1. 12, 48. 14, 21. 26. 15,.26. 2 Cor. 10, 18. — 
. 2pse, pro αὐτός, lo.9, 9. — pro relativó, αὐτός, αὐτή, αὐτό, 
is, ea, id, ὁδοιπορούντων ἐκείνων pro αὐτῶν. 2 Cor. 8, 9. 1o. 
3, 16. 2 Petr. 1, 16. — c) refertur ad id, quod sequitur, ut 
accuratius describatur; Matth. 26, 43. ἐκεῖνο (1. e. τοῦτο) δὲ ἢ 
γινώσκετδ, Or, elc. — ἐκεῖνος — ὅς, lo. 10, 35. 13, 26. — 
ἐκεῖνον — ὑπὲρ ov, Rom. 14, 15. ᾿Εκείνους — δὲ οὕς, Hebr. 
6, 7. 11, 15. — 3) ἐκείνης intellige ὁδοῦ, adverbialiter, pro 
ἐχείνη, ut profani loquuntur: Z//a via, illic; semel Luc, 19, 
&. ἐκείνης ἔμελλε δοέρχεσϑαι. — Text. vulg. Ov ἐκείνης. 
"E«stos, (ab éxei), adv. loci; 1) illic, illuc, motum in 
locum indicans; — 2) i.q.'éxet, δὲ; Act. 21, 3. 22, 5. (Iob. 59, 
29. loseph. ant. 3, 2. 1. τὼὰ ἐκεῖσε ἔϑνη, gentes ibi habitante. 
Xenoph. Mem. 8, 15. 5 Act. Thom. δ. ἃ. τοὺς éxsios ὄντας.) "". 
᾿Εκζξητέω, ὦ, f. q0u, (ἐκ et ζητέω) LXX. pro $33, Up2 
etiam pro 3x3, studiosé quaero, quod amissum est, Ezech. ' 
$4, 11. 12. (2) 39, 14. (^jo]); — studiose exquiro, msi 
vivoc, 1 Petr. 1, 10. ubi est i. 4. ἐξερευνγάω, /fagito, exposes, 
Hebr. 12, 17. τί. (Deut. 23, 21.) — ᾿Εχζητεοῖν τὸν ϑεόν, Deum 
studiose quaerere i. e, cuz» cultu prosequz, Act. 15, 17. (Esdr 
4, 2. 6*3. πὶ. 9, 12), eius rationem habere in agendo, 
Rom. 35, 11. Hebr. 11, 6, (Ps. 14, 2. 5*3. Ps, 25, 10. ^x». Ps. 
119, 56.) — ᾿Εχζητεῖν τὸ ἀπό τινος. ab aliquo aliquid repete- 
re, sensus: vindictam sumere, graviter punire, Luc. τὰν. 


Y 
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5o. 51. (LXX ἐκζητεῖν τὸ αἷμα ix χειρός τινος, Ezech. 5, 18. 
2Sem. 4, 11. t3. Gen. 9, 5. i$. coll. c. 42, 22. Ps. 44,21.) *. 
᾿Εκϑαμβέω, à, βήσω, Cab ἔκϑαμβος) terrorem incu- 
tio; Aquila lob. 32, 7. hebr. n»z. Sir 30, 9. — ᾿Εχϑαμβέο- - 
μαι, Obstupesco, 80]. ob admirationem, Marc. 9, 15. — 267.- 
rore corripior, Marc. 16, 5. 6. — angore mogno afficior, 
Marc. 14, 25. (Matth. 26, 37. λυπεῖσϑαι, colL Sir, 30, 9.) *. 
"Ex4aufog, ov, 0, ἢ, — ον, τό, (ἐκ et ϑάμβος) ad- 
miratione, terrore perculsus, attozitus, Act. 2, 11. Symmach. 
s Sam. 4, 15. pro "451. Hesych. ἔκϑαμβος" ἔκπληκτος. *. 
"Ἔκϑετος, 0v, 0, ἢ, — or, v0, (ab ἐκ et ϑετός, po- 
situs) expositus, potissimum de infantibus recens natis, qui 
exponuntur. Et ita Áct. 7, 19. (Sap. 1t, 15. ἔχϑεσις.. Philo 
de vita Mos. I. p. 604. τὸν παῖδα (Mosen) ἐκευϑέασι. ib. ἀδελ- 
97] τοῦ éxreOévrog βρέφους.) *. 
᾿Εκκαϑαίρω, f. «Q3, (£x et καϑαίρω) purgo aliquid ita, 
nt sordes, vilia removeantur; expurgo, purgando removeo, 
1 Cor. 5, 7. (Deut. 26, 13. Dinarch. contra Aristogit. p. 67. 
ἐκχκαϑαίρειν τὴν δωροδοκίαν. vid. Καϑαίρω.) — Tropice: me: 
purgo a vitiis, 2 'lim. 2, 21. ἐχκαθαίρειν ἑαυτόν, i. q. 1 lo. 3, 
5. ayvizew ἑαυτόν. (LXX Iud. 7, 4. pro ὩΣ, lustro. Xenoph. 
Symp. 1, 4. ἄνδρες ἐχκεκαϑαρμένον τὰς ψυχάς. ci. Rapheli 
nott. e Xenoph. ad h. 1.) **. | 
"Esxxaío, aor. 1. pass. ἐξεκαύϑην, (ἔκ et καίω ) exuro, 
. icendo; passivum: ezardesco; proprie de igne; tropice de 
. quavis re maguaá vehementer operante, ut de ira Iob. 5, 17. 
p. de frigore Sir. 4$, 21. etiam, ut Latinorum urere, de vehe- 
| mentia libidinis venereae; et sic Rom. 1, 27. (Sir. 23, 16..- 
ψυχὴ θερμὴ (mens voluptuosa), og πῦρ καιόμενον, — καὶ οὐ 
* μῇ παυσητὰν ἕως ἂν ἐχκαύσῃ πῦρ.) *. | 
i "Exxaxéo, ὦ, f qoo, (ἐκ et κάκη, vitiosum, vile; igna- 
i; via potissimum militis; segnities, quae, debita officia negligit) 
| 3) ignavus stationem desero, ex ignavia terga do; — desero 
officium, ἃ Cor. 4, 16. ovx ἐκκακοῦμεν, officio apostoli non 
desum ex timore periculorum gravissimorum. -- segnis in 
benefaciendo, Gal. 6, 9. 2 Thess. 3, 13. — Ex adiuncto: — 
' 3) timidus sum , animum despondeo , Luc. 18, 1.. 2 Cor. 4, 
1. Eph. 3, 15. — (Hesych. ἐκκακοῦμεν᾽" ἀμελοῦμεν, ἀκηδιώμδϑν. 
ldem: ἠδημόνησεν" é&Eexoxmos».) *. 
᾿Εκκεντέω, à, f. zou, (£x et xsvréo, pungo) transfo- 
dio, transfigo, transfigendo, occido; lo. 19, 57. Apoc. 1, 7 
LXX hebr. 305 occido, Num. 22, 29. ^p" transfixit, Iud. 9 
54. 2 Macc. 12, 6. *. Bi 
'"Exxido, à, f. ἄσω, (ix et κλάων) 1) defringo, a5- 
$cindo s. execindo, ut tollam; ramos arboris, Rom. 11, 17. 


19. 20. ubi ludaei cufn ramis oleae comparantur. (Apud LXX 
legitae Lev. 1, 17.) **. 
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᾿ἜΕκχκκλείω, f. eon, (ἐκ et κλείω) excludo; quod vel est 
locum non concedo, nom admitto, οἱ Bom. 5, 27. ad quer 
locum respiciens Phavor. ἐξεκλείσϑη" avri τοῦ ἀπέκλεισεν avt 
'Theodoret. ovx Zr χώραν Pys. — vel: e loco ante& occupat 
iterum expello; remóveo, separo, «velle. Sic tropice Ga 
4, 17. ubi vertendum est: ,amant vos (falsi doctores) no 
sihcere (simulant amorem); imo vos a me et mea doctrin 
student avellere, ut ipsos polius ametis, ipsis studiose adhae 
reatis.'6 **, 

Ἐκκλησία, iac, €, (ab ἐκκαλέω, evoco, convoco) liebr 
5nj 1) evocata e domibus civium multitudo in locum publi 
cum; zultitudo convocata, et non solum ea, quae conveni 
iussu magistratus Matth. 18, 17. Act. 19, 39. 4o. (1 Heg. 8, i4. 
22. loseph. ant. 4, 8. 1.) sed etiam turóa , quae alia de caus 
con^urrit vel convenit, Act. 19, 22. 18, 22. (Sir. 26, 5. 21. 
Sic'etiam hebr. 5r» de multitudine, 2 Chron. $0, 13. Levit 
8, 5. 1 Macc. 2, 15.) — [πᾶς etiam de populo universo, quate- 
nus est congregatus, Act. 7, 58. Hebr. 2, 12. (Ps. 26, 12. 68, 
26. cf. Exod. 12, 6, Num. 16, 5. 20, 4.) — 2) coetus, con- 
ventus, a) universe; 1 Cor. 11, 18. συνγερχόμενοι ἐν ἐκκλησίᾳ 
(pro .εἰς ἐκκλησίαν.) convenientes in coetum. (1 Sam. 19, 20. 
ἐκκλησία τῶν προφητῶν. coll Ps. 26, 5. loseph. ant. 7, 14. 8. 
&lg ἐκκλησίαν συγκαλέσας τοὺς ἄρχαντας. ib. 4, 4. 2. συνήγαγε 
τὸ πλῆϑος εἰς ἐκκλησίαν.. Plutarch. Timol. 10. τότε συνῆγον ἐκ- 
κλησίαν.) — b) coetus Christianorum, uno loco habitantium, 
᾿ et ad sacra celebranda convenientium; sic de coetu Christia- 
norum Hierosolymis, Act, 2, 47. 5, 11. 8, 1. 11, 22. 15,4. 
22. Antiochiae, Act, 11, 26. 12, 1. κατὰ τὴν (ἐκεῖ) οὖσαν ἐκκλι, 
in isto coetu. De aliis coetibus christianis in singulis urbibus 
et provinciis, Rom, 16, 1. 23, 1 Cor. 1, 2. Coloss, 4, 15. 16. 
1 Cor. 4, 17. 7, 17. Act. 20, 17. 1 Cor. 11, 22. 14, 28. [ac. 5, 
χά, 3 lo. vers. 9. 10. Act. 9, $1. 15, 41. 16,5. 2 Cor. 8, 1. εἰ 
passim. — Kur ἐκκλησίαν, per singulos coetus. Act. 14, 25. 
— Cc) ecclesia christiana, coetus Christianorum, his in ter- 
ris viventium uziversus; semel in evangeliis, Matth. 16, 18. 
et praeterea in Pauli scriptis, 1 Cor. 12, 28. 15, 9. Gali 
13. Eph. 1, 22. 3, 10. 21. 5, 235—832. Phil. 3, G. Col. 1, 18. 4, 
Eph. 5, 21. ἐκκλησία ἐν Χριστῷ i. e. christiana. (Ignat. ad Eph. 
δ. 17.) τς d) coetus piorum im coelis; Hebr. 12, 23. (coll. 
Sir. 24, 2. ubi ἐκκλησία ὑψίστου aula Dei, regis. cf. Dan. 5, 
14. lob. 4, 18. Deut. 35, 2. Sap. 5, 5.) — Restant locutione: 
ἐκκλησία τοὺ Χριστοῦ. Rom, 16, 16. coetus eorum, qui lesum 
Messiam profitentur. — "ExxAgoía s. ἐκκλησίαι vo^ Ocov οἱ 
eov, coetus cultorum Dei, quod quum de ecclesia univers, 
ut 1 Cor. 15, 9. et 1 Tim. 5, 15. ubi i. 4. οὗκος ϑεοῦ, tem- 
plum Dei, locus, ubi Deus colitur, — tum de singulis coe- 
tibus dicitur, 1 Cor. 1, 2. 10, 32. 11, 16, 2 Cor. 1, 1. 1 Thess. 
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2, 14. 2 Thess. 1, 4. 1 Tim. 3, 5. Sic Deut, 23, 1. 3. ἐκκλησία 
xvgiov, coetus cultorum Dei. — 4i ἐκκλησίαι τῶν ἐϑγὼν, coe- 
tus christiani inter gentiles, Rom. 16, 4, MEE 


"ExxAívo, f. và, aor. 1. ἐξέκλινα, (ix et κλίνω) LXX 


| pro ΠῺΣ et ^15, 1) declino, deflecto a via, Deut. 21, 29. 


^00c conc. «n. 01077 07 


Semel Act. 23, 22. — Iudith. 11, 9. 


ludic. 2, 17. tropice: a via pietatis, Rom. 5, 12. coll. Ps. 14, 
4. 53, 8. — 2) xx). πο τινος, deserere, valedicere, fugere 
aliquem 8. aliquid, Rom. 16, 17. 1 Petr. 5, 11. (coll,.Piov. 5, 
7. τά, 16, ludic. 20, 47. ler. 5, 23.) *. 

"Exwohvufdo, à, f. $00, (ix et κολυμβάω) enato, 
enatando evado. Act. 37, 42. (Dion. Halic. 5, 24. Diod, Sic. 
20, 28. 89.) *. 

᾿Εχκομίξω, f. (oo, ( ix et κομίζω.) effero, exporto; — 
apud profanos saepius, ut Latin. efferre, de iis, qui mortuos . 
sepeliendos efferunt. Sic Luc. 7, 12. (Herodian. 2, 1. 5.) *. 

^"Exxomro, f. wo, aor. 2. pass. ἐξεκόπην, Íut. 2. pass. 
ἐχκυπήσομαι, (ex ἐκ et κύπτω) exscindo, a) propr. δένδρον, 
Matth. 35, 10. 7, 19. Luc. 8, 9. 13, 7. 9. (Dan, 4, 11. ler. 6, 6. 
22, 7. Dan. 4, 11, 2 Chron. 84, 4.) — ramum vel oculum ex 
arbore, Rom. 11, 24, (loseph. ant, 5, 8. 12. éxx. τοὺς ὀφϑαλ- 
μούς.) — τὴν δεξιάν, Marc. 5, 50. 18, 8. — b) tropice: éxx. 
aiquem, i. e. e medio to/lo, exstirpo, Rom. 11, 22. (ler. 44; 
7. 8. loseph. ant. 8, 12, 1. ἔπειϑεν τοὺς ἀρχιερεῖς ἐκκόπτειν ua 
qvousvov, suadebat, ut crescentem me tollerent.) — τὴν ἀφορ- 


“ Φ Φ Φ 
. me, praescindo occasionem, ' 2 Cor. 11, 12. (Hierocl. carin. 


aur. Pyth, ἐχκόπτει τὰς ἀφορμάς. coll. lob. 19, 10. ὥςπϑρ 
δένδρον ἐξέκοψε τὴν ἐλπίδα μον. 4 Macc. 2, 2. 8. ἐχκ. τὴν ἐπὺυ- 
ϑυμίαν, τὸν ϑυμόν. loseph. ant. 8, 12. 1. &xx. εἴ τυ πονηρὸν ἐν 
τῇ βασιλείᾳ.) — [1 Petr. 5, 7. τὰς προφευχάς, vid." Eyxonzo.] *. 

᾿Εκκρέμαμαιυ, σαε, ται, (ix et κρεμάω) pendeo ab, de- 
pendeo. — 'lropice: pendeo ab aliquo, (Gen. 44, 5o. coll. lu- 
dit. 8, 24.); pendeo ab ore alicuius (Virg. Aen. 4, 79. Ovid. 
epp. 1, 2o.), Luc. 19, 48. — (Phil. de Abrah. p. 373. ὃ πόϑῳ 
ἀλέκτῳ τοῦ παιδὸς ἐκκρεμάμεγος. ld. de vict. off. p. 856. μυ- 
στικῶν πραγμάτων ἐκκρεμάμεγοι.) **. 

Ἔκλαλέω, ὦ, f. ήσω, (ἐκ et λαλέω) eloquor, divulgo. 
'"ExAaumo, f. ἄμψω, (ἐκ εἰ λόάμπω) splendorem emit- - 
to, efulgeao. Semel Matth. 135, 45. ἐκλάμψουσι, splendorem 
emittent, coruscabunt. De hoc splendore coelesti vid. Dan, 
12, 3. coll. Sir. 43, 5. et Sap. 3, 7. 

Ἔκχκλανϑάνω, f. ἐκλήσω, (ix et AayQuro) oblivisci fa- 
cio, (Homer. Iliad. 2, 600.) medium: o2Ziviscor, seq. genitivo 
(loseph. ant. 4, 5. 5, et 7, 15. 1.); perf. pass. éxAcAgouor, cum 
significatione medii (vid. Matthiae gramm, 6. (495. et JZiner. 
gram. p. 112.): oblitus sum; semel Hebr. 12, 5. 


"ExAéyo, (ex ἐκ et λέγω) eligo (3 Esdr. 5, 1:) — eli- 


- 


80. τ, EKAE |. a 


gendo colligo, Ioseph. ant, 8; 2. 4. ἐκλέγοττες φόρους. — pas- 


,siv. eligor; et ex hebr. ἐκλελεγμένος, ex aliis electus, i. e. 


vel praestans, 1 Macc. 6, 35. vel amatus prae ceteris, i. q. ἀγα- 
πητός ; Luc. g, 35. in codd. coll. les. 41, 6. — Medium : ἐχ- 
Aéyouas, impf. ἐξελεγόμην (Luc. 14, 7.), aor. 1. ἐξελεξάμην, 
LXX pro ^72, eligo, 8) seq. accusat. vel rei vel personae 


^a) simpliciter, Marc. 1, 20. de Deo homines ad salutem eli- 


gente, Luc. 10, 42. 14, 7. Io. 6, 70, 33, 18. 15, 16. Act. 1,2. 


De Deo populum Ieraeliticum sibi eligente, Áct. 15, 17. (Deut 


14, 2. les, 44, 1. 2. 49, 7.) — de eligente ad munus, Act. i, : 


| 24. 6, 5. — Act. 15, 22. 25. ἐκλεξαμένους ἄτδραξ pro ἐκλέξασϑοι 
ἄνδρας, viros quos sibi elegerant, vel eligere aliquos et mitte- : 


re. — (9) éxÀ. τινα ἀπό τιγων, e numero seligere, Luc. 6, 
15. (Gen. 6, 2. Sir. 45, 21.) — y) éxÀ. swa ἔκ τινος, eodem 
sensu, ἴο. 15, 19. P» τοῦ πόσμου, e numero hominum vos 
mihi elegi. . Act. 1, 24. ὃν ἐκλέξω ἐκ τῶν δύο tra." (a Sam. 24, 
12. 2 Reg. 21, 7. 1 Chron, 19, 10. z1, 10. Ezech. 20, 58. coll 
2: Sam. 6, 21. ἐχλέγ. ὑπέρ τινος). — δ) ἐκλέγ. vua, iva, eligere 
aliquem, i.e. velle, efficere, ut ille faciat, sit, 1 Cor. 1, 27. 
28. (coll. 4 Chron. 6, 6.) — 8) éxÀ. τίνα seq. infinitivo: eligo 
aliquem ad aliquid, decerno, volo ut, Eph. 1, 4. (θεαὶ. 16, 

2. '1 Reg. 8, 16. 1 Chron. 15, 2. ἃ Chron. 6, 6. 1 Mace. 7, 37. 
10, $2 seq. εἷς Ps. 35, 55.) — omisso εἶναι, lac. 2, 5. ἐξελ. τοὺς 
στωχοὺς ( εἶναι) πλουσίους. — b) ex hebraismo ἐκλέγομαι ἔν 
τοῖν, pro zwá , "nz seq. 2, semel Act. 5, 2. ἔν ἡμῖν ἐξελέξα- 
zo, me elegit. (1 Sam. 16,'9. 10. 1 Reg. 8, 16. 1 Chron. 28, 4. 
5,. 2. Chron. 7, 12. Nehem. 9, 7.) *. 


᾿κλείπω, f. ψω, aor. 2. ἐξέλιπον, (ἐκ. et «λείπω) 1) de- | 


relinquo; — .2) defício, cesso; Luc. 22, $2. ἡ πίστις, der. 
7, 27. 51, So. los. 5, 12. "Thren. 2, 11. los. ὅ, 15.) — τὰ ἔτη 


Hebr. 1, 12. pro 5727. Ps. 102, 28. coll. Gen. 18, 11. Ies. 19, fL 


5. pro 59m. — 5) debilis fio, deficio, deliquium patior, Ezech. 
54, 16. 21. lon.2, 8. Gen. 25, 29 sq. — ezspiro, morior, 
Luc. 16, g. (LXX Tebr. 513, Gen, 25, 8. 11. 35. 49, 33. P 
114, 80. Thren. 1, 20. et r'Y3 Ier. 42, 17. 22. Tob. 14, 11. 
ἔξέλιπεν Ü ψυχή. ludith. 7, 22. Test. XII. patr. p. 677. 5i 


ψαν αὐτὸν ἐκ γῆς ζώντων. Sic etiam apud profanos, ἔκλ. LE 


ζῆν, Polyb. 2, 41. τὴν ψυχήν, Aelian. V. H. 13, 20.) 
᾿Εκλεκτός, ἡ, óv, (ab ἐκλέγω) LXX pro iz, electus 
separatus ab aliis, 1 Chron. 9, 22. — i. e. 8) electus, prae- 
stans, nobilis, magni pretii, 1 Petr. 2, 4. 6. λίϑος ἐχλ. (les. 
28, 16. Esdr. 5, 8. Lib. Henochi (Fabric. Cod. Pseud. l. p. 
184.) λέϑοι ἐκλεκτοί, gemmae. — 2 ἴο. v. 1. éxAexrr], nobi- 
lissima, ib. v. 13. (Gen. 23, 6. ἐκλεκτὰ μγημεῖα. 2 Reg. 8, 12 
Amos, 5, 11. Cant. 6, 8. 9. ler. 48, 15.) — Inde ἐκλεκτοὶ ἀγγε- 
λοι, 1 Tim. δ, 21. angeli summi, nobilissimi. Vid. "Apron 
(loseph. de bello 1. 2, 16, 4.; μαρτύρομαν δὲ ἐγὼ μὲν ὑμῶν τὰ 
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ἅγια, xab τοὺς ἱεροὺς ἀγγέλους τοῦ ϑεοῦ,) — b) electwe a Deo 
ad salutem: Matth. 20, 16. 22, τά. 24, 22. 24. 31. Marc. 13, 
jo. 22. 27. Rom. 8, 32. (Clem. Alex. Strom. 7, 2) — Dei cui- . 
tor , Col. 3, 12. 2 Tim. 3, 10. Tit. 1, 1. 1 Petr. 1, 1. Apocal. 
17, 14. — 1 Petr. 2, 9. γένος ἔκλοκτόν, homines ad Dei cultum 
selecti. (les. 43, 20. 45, 4. Ps. 105, 6.) — c) ex adiuncto; Deo 
carissimus, a Deo amatus, Luc. 23, 55. (Fabric. Cod. Pseud. 
I. p. 747.: ,,Messias ἐκλεκτὸς ϑεοῦ ἕως αἰῶνος, i. 4. antea dya- 
σετητὸς κυρίου.) Luc. 18, 7. Rom. 16, 13. coll vw. 12. Vid. 
1 Chron. 16, 15. les. 42, 1. ὃ éxAsxr0g pov, προρεδέξατο αὐτὸν 
ἡ ψυχή μου. Prov. 17, 3. *. E 
᾿Εκχλογή, ἧς, 9, (ab ἐκλέγω) electio; — in N. T. a) 
actus eligendi: e/ectio ad salutez», quae cernitur et elficax 
ft per benignam Dei vocationem, quare fere convenit cum 
«λήσευ; Bom. 11, 5. xav ἐκλογὴν χάριτος secundum electionem 
Dei s. vocationem benignam. ib. 11, 7. ἥ δὲ ἐκλογὴ énévyes, 
electio, vocatio ad salutem iis contigit. ib. 11, 28. Act. 9, 15. 
σκεῦος ἐκλογῆς pro éxAsxróv, i.e. praestans. 1 Thess. 1, 4. ci- 
δότες τὴν ἐκλογὴν ὑμῶν, i.q. 1 Cor. 1, 26. βλέπετε τὴν κλῆσιν 
ὑμῶν. coll. 2 Petr. 1, 10. — b) vis eligendi, electio Jbera, 
voluntas eligens libera; Bom. 9, 11. ἡ καὶ ἐκλογὴν πρόϑο- 
σις, spontanea, libera πρόϑεσις, quae 2 Tim. i, 9. dicitur 
ἰδία πρόϑεσις καὶ χάρις. Fortasse etiam Rom. 11, 5. xav ἐκλο- 
γὴν χάριτος est: pro libera in eligendo benignitate. (loseph. 
. deb. lud. 2, 8. 14.: ἐπὶ ἀνθρώπων ἐκλογὴ τό vs καλὸν καὶ τὸ 
κακὸν πρόκειται. Psalt. Sal. 9, 7. τὰ ἔργα ἡμῶν ἐν ἐκλογὴ καὶ 
ἐξουσίᾳ τῆς ψυχῆς ἡμῶν, τοῦ ποιῆσαν δικαιοσύνην καὶ ἀδικίαν, 
. cf. Raphel. annot. e Polyb. p. 437.) *. 
| "ExA$o, f, joo, (ἐκ et λύω), LXX potissimum pro rib, 
etiam pro m» et similibus — 1) dissolvo, exsolvo, Gen. 49, 
14, — vincula, Gen. 27, 4o. [Matth. 9, 56. de agmine ovium 
dissoluto, ubi Griesb. recepit ἐσκυλμένοι.] — 2) tropice: 
enervo, debilito; (loseph. ant. 8, 11. 3. τὰς ἀκμὰς αὐτῶγ ἔλυ- 
σὲν ὃ θεός. ib. 13, 8. 1.) ἐκλύομαι, enervor, debilitor; i. e. 
a) exhaurior viribus, Matth. 15, 52. Marc. 8, 3. (1 Sam. 14, 
28. [ud. 8, 15.. 2 Sam. 16, 2. 14. Thren. 2, 11. 19. loseph. 
ant. 5, 2. 7. πρὸς τοὺς πότους διὰ τὴν τρυφὴν ἐκλελυμένοι.) — 
b) defatigor, deficio, Gal. 6, 9. μὴ ἐκλυόμεψοι, δὶ non defa- 
tigamur in benefaciendo; — €) aenmizum. despondeo, Hebr. 
12, 5. ψυχαῖς ᾿ἐκλυύμενοι. (Deut. 20, 5. Iuditb. 14, 6. Hebr. 
12, 5, μηδ᾽ éxÀvov, Prov. 3, 11. pro y'sj. (coll. Prov. 6, 3. 
le. 29, 9. los. 18, 3. 1 Macc. 9, 8. loseph. ant. 32, 8. r. 
* Philo de Charit. p. 702. ὑπὸ λύπης ἐκλυϑείς.) 5. ] 
"Exuácco, s. ἐκμάττω, f. ἄξω, (ἐκ dt μάσσω, abstergo) 
übstereo , extergo; Luc.7, 358. 44. lo. 11, 2. 12, 3. 15, 5. 
Sir. 12, 11. Epist. ler. v. 10. 20. Aristot. histor. animal. 9, 40. 
Dionys. Halic. 9, 10. coll, $z7z. de dial. alexandr. p. 165.) "", 


V 


382... EKMT-—EKIIE 
᾿Εκμυκτηρίζω, f. (on, (ix et uvxvgollu) naso adunco 


suspendo, irrideo, adiuncta notione contemtus; bis, Luc. 16, 
14. 23, 355. (LXX pro hebr. 3»5 2 Sam. 19, 21. Ps. 2, 4, ubi 
respohdet τῷ ἐκγελάσεται. Ps. 35, 16. 3 Esdr. 1, 51.) ἘΞ. 
"Exvsvo , f. svoo, (ix et vevo) 1) defecto, propr. capite 
sive corpore inclinato; inde'evito, (Xenoph. Ven. 10, 12. 
Diod. Sic. p. 675. C. ed. Rhod. ὃ δὲ ἕτερος βραχὺ παρεογκλίνας, 
τὴν ἐπιφερομένην πληγὴν ἐξένευσε. οἴ. Munithii obss, e Diod. 
Sic. ad lo. 5, 13.) Vid. etiam Mich. 6, 14. — Deinde: — 2) in 
latus deflecto, ich wende mich seitwárts; 2 Reg. 2, 24. ἐἔξένευ- 
σεν ὀπίσω αὐτῶν. coll. 2 Reg. 23, 16. — me subduco, secedo 
im latus, semel, lo. 5, 13. 0 γὰρ ᾽Τησοῦς ἐξένευσεν, lesus enim 
inde secesserat, (Philo de vita Mos. 3, p. 690.: ποῦ τις τράπηται, 
ποῖ τις ἐκνεύση; ludic. 18, 26. ἐξένευσε (35* ] καὶ àvéorpuym 
slg τὸν oixov. loseph. ant. 7, 4. 2. ἐκνεύσας εἴς το χωρίον. ib.4, 
6. 3. τὸ ἅρμα εἷς ἑτέραν ὁδὸν ἐξένευσε. Pindar. Olymp. 15, 165. 
χκούφοισιν ἐκνεῦσαν ποσίν. — trop. 3 Mace. 5, s2. εἷς τὸ 
φαῦλον àxvsvovreg. — Alii, ut Krebs. in obss. Flaw. p. 145. 
Kypkius in obss. 1, p. 566 sq. deducunt ab éxrém, ἐχγεύσω, 
enato.) **. 
^Exv99o, f. ἥψω, (ἐκ et vygo) ex ebrietate sobrins fio, 
crapulam discutio, [06]. 1, 5. 1 Sam. 25, 37. Gen. 9, 24. — 
deinde: evigilo e sopore; ex ignavia evigilo, Hab. 2, 7. 19. 
Sic semel 1 Cor. 15, 34. éxvgwars δικαίως. Vid. etiam. Ps, 
: 28, 65. 66. ' ' 
“ἝἝκούσιος, ov, 0, 5, — ov, τό, (ab ἑκών) voluntarius, 
spontaneus. Phil. v. 14. μὴ ὡς κατὰ ἀνάγκην, ἀλλὰ κατὰ Éxov- 
' Guov, sponte. Num. 15, 3. hebr. 53:3. *. 
Ἑ κουσέως, (ab eodem) adv. sponte, voluntarie, liben- 
ter. 1 Petr. 5, 2. (Ps. 54, 6. 2 Macc. 14, 5. 4 Macc. 5, 22) — 
Hebr, 10, 26. ἑκουσίως nulla necessitate urgente, calamitati- 
bus non oppressi, (Xenoph. Mem. 2, i. 18. loseph. ant, 5, 
2. 3.) **. 
— Ἔκπαλαι, (ἐκ et πάλαι) adv. am dudum, iam olim. 
Bis, 2 Petr. 2, 3. 5, 5. Nunquam legitur apud veteres scri- 
ptores, saepius apud recentiores, ut Appian. Maced. 9, 4. vid. 
Lobeck ad Phrynich. p. 463. ;4iberti obss. p. 463. Loca e 
Plutarcho, ubi legitur, dedit KypAius in obss. II. p. 441) *. 
᾿Εχπειράξω, f. ἄσω, (£x et naut) tento, experior; : 
— facio periculum, hominis, experior, ich stelle auf die 
Probe, Matth. 4, 7. Luc. 4, 12. (Deut. 6, 16. hebr. 555); € 
diffidentia, 1 Cor. 10, 9. Ps.78, 18. — exp/oro alicuius doctri 
nam s. sententiam, Luc. 10, 25. *. 
᾿ς "Exnéumo,; f. wo, (ἐκ et πέμπω) amitto, exire iubeo, 
dimitto. ct. 135, 4. 17, 10. (Gen. 24, 54. 56. 59. Prov. 17, 11 
1 Sam. 20, 19. Bar. 4, 16.) **. 
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᾿Εκπερισσώς, (ἐκ et περισσῶς) adv. insuper, praetr- 
ez. In codd. Marc. 14, 31. pro ἐκ περισσοῦ. 

᾿Εκπετάφνυμι, f. πετάσω, (ix et πετάγνυμν 8.. πετάζω, 
quod ἃ πετάω, pando, evolvo) expando, extendo; Ezechiel. 
12, 13. 1 Macc. 3, 49. 4, 5r. loseph. ant. 5, 6. 4. — Semel 
lom. 10, 21. manus expandere , quod quum sit preces fa- 
dentis, sensus est: studiose rogo, graviter hortor. cf. Exod. 9, 
io. 54, Esdr. 9, 5. les. 65, 2. Thr. r, 11. Sir. 48, 20. 51, 19. 

^"Exngóáo, ὦ, f. qoo, (ἐκ et πηδαω, salio ) prosilio. 
jemel Act. 14, 14. ἐξεπήδησαν (text. vulg. εἰςεπήδησαν) slg τὸν 
αόν. (ludith. 14, 17. ἐξεπήδησεν sig τὸν ÀAaov. coll. Susann, 
r. 28. 2 Macc. 3, 18. loseph. ant. 6, 9. 5. Σαῦλος xai mag 0 
τρατὸς ἐκπηδῶσιν εἰς αὐτούς.) . 

Ἐκχπίπεω, aor. ἐξέπεσα [Gal. 5, 4. de qua forma vid. 
VWiner gr. p. 45. Siurz de dial. maced. p. 01. 117, Host 
'ramm. p. 239.] aor. 2. ἐξέπεσον. praet. &xnénroxa, (ἔκ et 
πίπτω) 1) decido, excido, delaóor;,a) proprie: stellae de 
roelo Marc. 13, 25. (coll. Matth. 24, ag. les. 14, 12.) nisi est 
pro: éxm. τῆς ET , splendore exui, — flores, Iac. 1, 11.. 
1 Petr. 1, 24. Iob. 15, 335. les. 28, 1. 4. — catenae de. manibus, 
Act. 12, 7. — scapha de navi in mare, Áct. 27, 52; — " Ex- 
πίπτειν sig, incidere in aliquid, cursu pelli, Act. 27, 17. 
26. 29. (Polyb, :, 51. Herodot. 8, 13. Kypkii obss. s. II. p. 
138.) — b) tropice: ἐκπίπτω τινύρ y excido aliqua ro, ea de- 
wituor; τῆς χάριτος Gal, 5; 4. τοῦ στηριγμοῦ, 2 Petr. 5, 17. 
(In V. T. ἀποπίπτειν hoc sensu legitur, v. c. τῶν ἐπιτηδευμά- 
y», ludith. 11, 6. ἀπὸ τῶν διαβουλιῶν , Ps. 5, 10. hebr. 989, 
ἐπιβουλῆς, Polyb. 5, 9. 6, ἐλπίδος, Poljb.g, 7. 1.) Huc etiam 
pertinet. Apoc. 2, 5. πόϑεν ἐκπέπτωκας (Griesb. πέπτωκας) 
quantae salutis iacturam fecisti. (loseph. ant. 7, 9. 2. ὡς ἂν 
θασιλείας ixmsoww). — 2) irritum. fio, eventu destituor, ex- 
"do effectu, 1 Cor. 13, 8. — Rom. 9, 6. éxnínrse 0 λύγος 
J'*soU, irritum fit Dei decretum; similiter 553 los. 21, 45. 25, 
i4. 2 Reg. 10, 10. coll. Iudith. 6, 9. ἐλάλησα xai οὐδὲν διαπο. 
᾿εἴται τῶν ῥημάτων μου. Similia e profanis collegit KypÁkius, 

. 174. * 

r ᾿Ἐχπλέ £o, f. εύσω, (ab &r εἰ πλέω) navigo e loco, ena- 
vigo. Act. 15, 39. 18, 18. 20, 6.*.- 

"Ex πληρόω, à, 4. dem, (ἐκ et πληρόον} compleo, 
edimpleo, ut numerum s. mensuram 2 Macc. 8, 10. (3 Macc. 
6, 14.) de consiliis (5 Macc. 1, 2.) et promissionibus: pror- 
sur exsequor , evenire iubeo. Act. 135, 32. (Polyb. 1, 67. 1.) *. 

᾿Ἐχπλήρωσις, 6008 7». (ab ἐχπληρόω), implatio; Áct. 
21, 36. τὴν ἐχπλήροσιν τῶν ἡμερῶν, castimoniae dies consum- 
, mandos, (3 Macc. 6, 14. ἐκπλήρωσις ἁμαρτιῶν.) **. 

᾿Εχπλήσσω, 8. ττω, f. ἤξω, aor, 2. ἐξέπλαγον, (ἐκ et 
πλήσσω) proprie executio, per ictum expello; deinde comcu- 
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Ho; — metaphorice: animum concntio; in medio et passivo: 
attonitus sum, percutior, perturbor , Matth. 19, 25. Marc. 
10,26, (Cohel. 7, 17. Aquila et Symmach. pro "1, 1 Sam. 
&, 15. 21, 1.) — oóbstupeo, admiror , Matth. 13, 54. Marc. 6, 
2. 7, 37. Luc, 2, 48. cum sequente accusativo rei admiratio- 
nem excitantis, (Sap. 12, 4. ἃ Macc. 7, 12. loseph. ant. 8, 7. 
5. ἐξεπλήσσετο τὴν σοφίαν τοῦ Σαλομῶνος. coll ant. 1, 19. 4.) 
tum sequente ἐπό cum genitivo rei, ut in N. T., Matth. 7, 
28. 22, 55. Marc. 1, 22. 11, 18. Luc. &, 32. 9, 43, Act. 185, 
12. (Hesych. ἐξεπλάγη" ἐθαύμασεν, ἐξέστη.) *- 
᾿Εκπνέω, f. svo, (ἐκ et myén) exspiro, efflo; — | 
emitto spiritum, zz0rior, exspiro animam, Marc, 15, 27. 39. | 
: Luc. 23, 46. — Sic saepius apud profanos, quum simpliciter, | 
tum addito: ψυχήν, βίον. | 
᾿Εκπορεύομαι, f. εὐσομαι, (ἐκ et πορεύομαι) LXX πιο- 
xime pro NX?, 1) exeo, egredior, motum e loco significans; 
ut ex urbe, pago, quocunque loco, Matth. 17, 21. Luc. 5, 7. 
lo. 5, 29. Act. 19, 12. 25, 4. Apoc. 16, 14. — -"Exrnop. xai 
᾿δίςσπορ. vid. Elgmopsvouaw — Terminurm, a quo fit motus, in- 
dicat sequens ἐκ, Marc. 12, 1. Matth. 15, 11. 18. ἀπό Matth. 
20, 29. Mürc. 7, 15. 10, 46. (Exod. 5, 20. les. 5, 6. ler. 25, : 
$2.) ἔξω Marc. 11, 19. (Ps. 41, 6. ἐχκεῖϑεν ex illo loco) Marc. 
6, 11. (Deut, 11, 10.) παρά τινος lo. 15, 26. παρὰ τοῦ πατρύς, 
qui progreditur de sede, throno patris. (Ezech. 33, 50. ἀκού ἢ 
cos» τὰ ἐχπορευόμενα παρὰ κυρίου.) — Zerminum, ad quem]. 
fit motus, indicat πρός, Matth. 3, 5. Marc. 1, 5. (Eccl. 1, δ, 
lud. 9, 33. Ies. 56, 16.) εἰς Marc. 7, 19. 10, 17. Luc. 4, 57. 
(Exod. 33, 7. ἐπί, versus, ad, Exod. 7, 15. Zach. 6, 6. 8.) — 
᾿Εχπορεύεσϑαε ἐπί τινα, in aliquem zrruere, Apoc. 16, 1&*- 
(coll Zach. 5, 3. maledictio ἡ ἐκπορευομένη émi πρόφωπον πώύ- 
σης τῆς γῆς.) — ecior, egeror, Marc. 7, 19. — tropice: 2)] . 
prodeo, ut effectus ἃ causa, orior, e[ficior, gigrror, Matth T- 
4, 4. ῥῆμα éxropsvousvov διὰ στόματος Dco), res quaevis, quae 
mandato Dei giguitur. (Deut. 8, 3. 23, 24.) Matth. 15, 11. 18. . 
Marc. 7, 15. 20— 23. Luc. 4, 22. Eph. 4, 29. (Num. 32, 36. 
Sir. 28, 12. Iob. 58, 29. ubi cum sz/xzew commutatur. Sir. 42, 
15. Sic NY* Gen. 10, 14. 1 Chron. 2, 55. Iob. 28, 5) — 1. 
prodeo, me propago, Apoc. 4. 5. 9, 17. 18. 11, 5. (Ezech- 
1, 13, Iob. 41, 11.) — de rumore: divulgor, Luc. 4, 37. de 
aquis: prozano, Apoc. 22, 1. (coll. Gen. 2, 10. Dent. 8, 7. 
Ezech. 47, 1. 9. 13. Dan. 7, 10.) — 2) sine notione motus? 
promineo, protendo, Apoc, 1, 16. óougaía ἐκ τοῦ στόματος 
ἐκπορευομέγνη, gladius ex .ore prominens. ib. 19, 15. 21 
(Eodem modo Exod. 25, 32. 33. 35. 357, 19. ubi in hebr. 
Nx.) *. 
"^Exmogssvo, f. sion, (ἐκ et πορνεύω) effuse scorter, 


effundoc im libidinem. lud. v. 7. (LXX hebr. riy Gen. 36, 
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24. Lev. 19, 27. Hos. 2, 4. 4, 19.. Fabric. Cod. Pseud. I. p. 
653. ἐκπορνεόοντες ἐν γυγαιξὶν ἀνόμως.) *. 

᾿Εκπτύω, f. ὕσω, (ἐκ εἰ πτύω) exspuo; — et, quum 
boc sit contemnentis, . metaph. respuo, contemno, abominor. 
Sic Gal. 4, 14. Exempla e profanis dedit KypAius ad h. 1. 
201]. Loesnz. obss. e Phil. p. 35$. coll. Apoc. 5, 16. 

Ἔ κριζόω, d, f. ὦσω, (ἐκ et ῥδιζόω) eradico, exstirpo, 
»vello, Matth. 18, 29. 15, 13. Luc. 17, 6. ἐκριζώϑητι, eradi- 
:ator. (ler. 1, 10. Zeph. 2, 4. Sir. 3, 8,) — lud. v. 7. ἐκριζω- ὦ 
Jérza, sensus: homines prorsus tollendi, eiiciendi. (De qua 
4 aoristi, decretum divinum innuentis, vid. JZiner. Gram. 
119.) 5. 

"Eworacic, cog, 5, (ab ἐξίστημι ) 1) dimotio e statu, 
2 Chron. 29, 8. ἔδωκεν αὐτοὺς εἰς ἔκστασιν (7131) καὶ εἷς ἀφα- 
γισμόν. --- 2) tropice: deiectio mentis de statu διο, deliguium 
mentis, alienatio rnentis$, ubi homo sui non. est satis com- 
pos et sibi conscius ; ἔκστασις διωγνοίας Deut. 28, 28, Test. XII. - 
patr. (Faéric. l, p. 538.) spiritus invidiae sig ἔκστασιν ἄγει 
τὴν διάνοιαν, καὶ οὐκ ἐΐ τὴν σύνεσιν ἐν ürOQgorrow ἐνεργεῖν. — 
Dicitur autem 2) de sopore, Gen. 2, 1. (Faório. Cod. Peeud. 

. 528.: Vnvog — ἔκστασις φύσεως καὶ εἰκὼν τοῦ Ourvarov.) 

,—- b) de stupore ex admiratione summa mato, et Zorrore, 
atc. 5, 42. 16, 8. Luc. 5, 26. Act. 3, 10. (LXX 7135 trepi- 
lio Gen. 27, 23. ^xip, horror, Ezech. 27, 35. 5115, a Chron. 
4, 14.) — c) de ecstasi animi a Deo effecta, sive de ea ani- 
i distractione, qua res, imagines et verba a Deo sive eius : 
irita suggesta ei obversantur. Sic Act. 10, 10. 11, 5. 22, 
17. (2 Cor. 12, 2. 4. Ezech. 1, 1. Hesych. ἔκστασιν" ὕπνον, 
Pófov. ldem: φρετὸς ἔκστασις, ὃ εἷς ἑαυτὸν μὴ ὧν.) *. 
᾿Εχστρέφω, perf. pass. ἐξέστραμμαν, (ἐκ et στρέφω) in- 
€rto, converto; — 7;nuto ἐπ peius, (Amos, 6, 12. 535") 
Orrumpo; it 3, 11. ἐξέστραπται, prorsus est perversus, 
Deut. 52, 20. γενεὰ ἐξεστραμμένη.) *. , 
,Εκταράσοω stro, f. abo, (ἐκ εἰ ταράσσω) valde 
erturbo, perterreo; (Ps. 18, 4. 88, 16. Sap. 17, 3. 18, 17.) 
emel Act. 16, 20. ἔκταρ. τὴν πόλυν, urbem valde perturbare, 
᾿Εκτείνω», f. ενῶ, (ἐκ et τείνω, tendo) extendo, pro- 
endo.: in N. T, non leguntur nisi locutiones: 1) éxr. ἀγκύ- 
ec, Act, 27, Jo. anchoras dimittere; proprie: rudentem, cui 
Rchora est alligata, extendere, quod deinde: anchoras ia- 
sre. — 2) ἐκτείνειν τὴν χεῖρα, a) manum extendere, Matth, 
i2, 13. 26, 51. (Gen. 22, 10. 19, 10.) Marc. 5, 5. Luc. 6, 10. 
— b) manu attingere sanandi causa, Matth. 8, 5. Marc. 1, 
l1. Luc. 5, 15. Act. 4, 50. — c) manum porrigere adiuvandi 
Musa, Matth. 14, 31. ducem quaerendi causa, Io. 21, 18. 
Salutandi gratia 2 Sam. 15, 5. 2 Reg. 6, 7.) — d) ἐκτεῖν. τὴν 
pipa ἐπί τινα, supra sive versus aliquem, (Exod. 7, 19. 8, 
Lex. N. 1. Vol. αὶ bb 
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6.) quod est vel Zenedicentis, Matth. 12, 49. (Gen. 48, 14. 
coll. Esth. 4, 5o. 5, 2.) vel eius qui zmazum iniit, ut aliquo 
potiatur eumque puuija!, Luc. 22, 53. (Exod, 7, 5. Num. 14, 
30. ler. 6, 12. Ezech. 6, 14.) — c) denique est mos orationem 
habituri, Áct. 26, 1. (Apuleius Metam. 2. ,,porrigit.dextram,. 
'et ad instar oratorum. conformat articulum, duobüsque infimis 
conclusis digitis caeteros eminentes porrigit.* Polyaenm. IV, 
p. 317. dvézewre τὴν διξιὰν ὡς δημηγορήσων.) *. 

᾿Εκτελέω, ὦ, f. ἔσω, (ἐκ et τελέω) plane perficio, ab- | 
solvo. Luc. 14, 29. 3o. (Deut. 32, 45. n» 2 Maec. 15,9. 
* Cant. tr. puer. v. 12. test. Xll. Patr. p. 704.: ἐκτελέσαι τὴν, 
ἐπυϑυμίαν.) **. 

"Exvévasta, ας, 7, (eliam ἐχτενία, ab. ἐκτείνω) 1) exten- 
.810; — 2) intensio animi; inde quum assiduirds, tum vehe- ] 
menia, contentio. Act. 26, 7. à» éxreyeia , acerrime, summo , 
siudio. (ludith. 4, 9. ἐν ἐκτενίᾳ μ8) ἀλη. ἃ Macc. 14, 38. — 
Hesych. éxrsv(avy* συνεχῶς ποιεῖν τὸ αὐτό.) *. 

᾿Ἔκτενής, 60g, οὖς, 0, ἡ, — ἐς, τό, 1) extensus; — 2) 
de animo; intensus; assiduus, 3 Macc ὅ, 10. 5, 29. — ν6:6- 
mens, acer, ardens. Act. 12, 5. 1 Petr. 4, 8. — Comparat- 
vus ἐκτενέστερον adverbialiter : zn4ensius, ardentius, Luc. 23, 
44. Suid. ἐχτενέστερον᾽ ἐνεργητικώτερον, ἐπιμελέστερον. 

᾿Εκτενῶς. (vid. ἐχτενῆς) extense; — assidue, vehe- 
menter , ardenter. Semel 1 Petr, 1, 22. (Ioel. 1, τά... lon. 

8. 5 Macc. 5, 9. Improbatur ab Atticis vid. Lobeck. ad P 
p. 213) "Ὁ . 

Ἐκτίϑημι, f£. 700, (ix et τίϑημι) 1) expono; -- 
de infante exposito, Act. 7, 21. Sap. 18, 5. ἐκσεϑὲν véxr 
coll. ᾿Εχϑετός. --- 2) medium: expono, doceo accurate, M 
11, 4. 18, 26. 28, 25. (Iob. 56, 15. hehr. 523 revelavit; lv 
seph. ant, 2, 13. 2. ib. 1, 12. 7. πάντα τὸν λόγον ixd noon 
μετὰ πολλῆς ἀκριβείας, Etiam de promulgatione mandati, D 
8, ὅο. Esth, 9, 14.) *. 

Ἐκτινάσσω, f. oEo, (ἐκ et τυνάσσω, quatio), excutio; 
— pulverem pedum, Matth. 10, 14. Marc, 6, 11. Act. 15, 514 
qua actione declarabatur aliquid impurum, abominandum;, fa 
giendum. Vid. ZLigAifoot. hor. hebr. et talm. ad Matth, 1 
14. — Eodem sensu Act. 18, 6. excutere τὰ ἱμάτια, i. e. pul 
verem de vestibus. — Similhlter prophetae, ubi iubentur 
mam resecare et abiicere, gravissima mala proxime instanti 
portendunt, Vid. ler. 7, 29. Ezech. 5, 1. 2. 10. 12. coll. 4 Esdr, 
1, 8.: ,,excute comam. capitis ἐμὲ et. proiice omnia ; 
super illos.** *, 

"Exrog, ἡ» ov, (ab ££) sextus, Luc. 1, 26. 36. Apoc. 6, 
12. 15. 14, 16, 12, 21, 20. — Hora sexta, Matth. 20, 5. 27 
45. Marc. 15, 33. Luc. 13, 44. Io. 4, 6. Act. 10, 9. 6 [udaeo- 
rum computatione est nostra duodecima. Hora sexta Indaei 
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preces facere solebant (Act. 10, 9). — lo. 19, 14. ἕξτη, hora 
vita, ubi alii Evangelistae habent τρίτη, Marc. 15, 25. Luc. 
20, 44.  Computasse videtur loannes, diei horas Romanorum 
e, Aegyptiorum more, qui diei initium a media nocte com- 
pitabant. —— | | 

| Ἔκτος, (ab ix) adverb. seq. genitivo, respondet Latinor. 


ΥΩ, et, ut hoc, est: 1) extra, extera parte, ausserhalb; . 


Cor. 12, 2. 3. ἐκτὸς τοῦ σώματος. extra corpus, anima a cor- 
ore (ad tempus) distracta, τὸ ἐκεός (μέρος ) exterioro, ex- 
"rna pars, Matth. 25, 26. (Prol. Sir. οὗ ἐκτός intellige ὄντες, 


Keri) — tropice: ἐχτὸς τοῦ σώματος εἶναι, ad corpus non. 


pectare, nil ad illud pertinere, 1 Cor. 6, 18. — 2) praeter, 
zcepto, nii. Act. 26, 22. οὐδὲν ἐκτὸς ὧν, nil praeter ea. 
Cor. 15, 27. ἐκεὸς τοῦ ὑποτάσσοντος, excepto eo qui subiicit. 
2 Reg. 4, 23. Iud. 8, 26. 1 Reg. 10, 13. Dan. 11, 4.) — ' Ex- 
ἰὸς εἰ μή, excepto, nisi forte , 1 Cor. 14, 5. 15, 2. 1 Tim. 
Zi 19. (Exempla e Luciano vid. in KypAii obss. s. T. Il, p. 
00.) *. ΕΝ 

"E»vgémo, f. ἐψω, (ab ἐκ et τρέπω) declino, deflecto, 
wende weg, beuge aus; de membris corporis: detorqueo, 
o, ich verrenke, Hebr. 12, 15. ἵνα μὴ τὸ χωλὸν ἐκτραπῇ, 
caudum magis luxetur; sensus:.ne in fide vacillantes ma- 
conturbentur. ( Amos. 5, 8. éxrgémew (971) σκιὰν εἷς, 
m noclis convertere in auroram.) — Medium, et. aor. 


"tc 


000), Aelian. V. H. 14, 49.) i. q. ἐκκλίνω, Hesych. ἐξετρά-- 


peius, εἷς ματαιολογίαν, 1 Tim. 1, 6. (Arrian. de exp. Al. 
21i, 7. coll JMunthii obss. et Haphelii obss. e Polyb ad ἢ. 
| ὀπίσω τοῦ σατανᾶ, ib. 5, 15. ἐπί τι, 2 Tim. 4, 4. (loseph. 
Ht..8, 10. 2. eig ἀδίκους ἐξετράπη πράξεις.) — 2) declino 
Éguid, aversor, fugio, 1 Tim. 6, 20. τὰς xeropovíag  (Io- 
Iph! ant. 4, 8. 10. Τάλλους ἐκτρέπεσϑαν xol σύνοδον φεύγειν 
ἢ» puer αὐτῶν. |bid. 1, 16. 2, Eurip. Bacch. 787.: ἐκτερέπ. 
»υνκέδας ϑύρσους.) *. | 
^ Exnxoéq o, f. éyo, (ab ἐκ et τρέφω) 1) enutrio, olo 
bue ad aetatem aduitam. les. 25, 4. 49, 21. Hos. 9, 12. 
JAReg. 11, 20. — 2/o simpliciter, sustento, nutrimertta por- 
; à q. simplex τρέφω, Eph. 5, 29. (Apoc. 12, 6. in codd.) 
Mi, [ob. 51, 18. Gen. 45, 11. (5553 , 8ustentavit) Bar. 4, 8. 
ip 3) educo, disciplinam adhibeo, Eph. 6, 4. (Prov. 23, 
ΒΒ. καλῶς ἐχτρέφειν. 1 Macc. 6, 15. 55.) *. 
.— ἌἜκτρωμα, τος, τό, (ab ἐκτειτρώσκω, abortum facere, 
ab ἔχ et τιτρώσκω, vulnero, quum exclusio eiusmodi 
inmaturi cum magno et periculoso sanguinis profluvio 
iuncta esse soleat) abortus, fructus abortivus 8. imma- 
», LXX hebr. 55) (quod immature, ut fructus, decidit 
ΒΒ 


. cum significatione medii: 1) converto me, deffecto ἃ νὰ 


Jfeur: ἐξέκλιναν. CTropice dé agendi ratione: deflecto a recto 
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Ps..58, 8.) Coliel. 6, 5. lob. 3, 16. et tn foetus emortuus, 
Num. 12, 12. (ubi verba ὡςεὺ ἴσφν ϑανάτῳ Interpretamentum 
esse videntur sequentium «si ἔκτρωμα)., ᾿Εκτρωμα autem ea 
de causa de abortu dici, quod vulnerare solet matricem, ἃ 
loco Num. 12, 12. clare patet: μὴ γένηται ὡςεὶ ἔκτρωμα ἐκ 
πορευόμενον ἐκ μήτρας μητρὸς, xai κατεσϑίδει τὸ ἡμισὺ TOY σαν: 
κῶν αὐτῆς. lin N. T. semel 1 Cor. 15, 8. ubi Paulus 8686 ἔα 
τρωμα vocat, vel, ut aliqui volunt, quod fuisset minimus «4j 
ultimus Apostolorum, vel, ut rectius statuitur, quod eccde4 
siae, matris, quàe ipsum peperisset Apostolum,  sanguipet 
'profudisset, ecclesiam Dei persecutus esset (ἐδίωξα τὴν i 
xÀgs. v. ϑεοῦ, V. 9.) Pertinet ἔχτρωμα ad dialectum mace 
donicam; vid. Sturz. de dial. Mac. p. 164. LLoóeck. ad Phry 
p. 208. " 
"Exgégm, f. ἐξοίσω, aor. 1. ἐξήνεγκα (ἐκ et φέρω) 1) 
exporto, cui oppositum εἰσφέρειν, 1 Tim. 6, 7. effero, 
aufero, mecum aufero, 1 'Tim. 6, 7. (Esdr. 5, 14. Dan. 5, 
3. Dar. 1, 8.) — effero mortuum ad sepeliendum, Act. 5, | 
9. 10. (Xenoph. Mem. 1, 2. 53, "Theophr. charact..14, 3.) Sai 
ἐκφέρεσϑαι" ἐκ τοῦ οἴκου ἐπὶ urquarog ἐκφέρεσθαι. --- 2) et 
porto, (ex alio loco in: hunc locum) effero, Luc. 15, 32. Ad 
δ, 15. (1 Sam. 5, 1. (iv35) Esdr. 3, 7. Gen. 14, 18) — ἃ 
iropice: profero, produco; (Us. 57, 6. les, 42, 1.). In Ν. καὶ 
de agro fructus edente, llebr. 6, 8. (Gen. 1, 12. N*Xt5 ; 
1, 13. Ezech. 17, 25. Cant. 2, 15. Ὧ2π et apud. prófanos.) * ἢ. 
᾿Εκφεύγω, f. ἐκφείξομαν, (ἔκ et φεύγω) fugio elog 
effugio, aufugio, evado, Act. 16, 27. 19, 16. (les. 66, 7. 
27, 20. ib. 11, 10. oU μὴ ἐκφύγης διαδράς.) — ᾿Ἐκφεύγειν δ᾿ 
effugere aliquid, calamitates, Luc. 21, 36. τὰς. χεῖράς vj 
,ex alicuius potestate, 2 Cor. 11, 53. (Susann. v. 22. 2 Mi 
6, 26) — τὸ xgiua τοῦ ϑεοῦ, poenas divinas, Rom. 2,| 
(2 Macc. 7, 35.) quod etiam 1 Thess. 5, 3. Hebr. 2, 25. (cl 
2 Macc, 6, 286.) supplendum est, nisi hic ἐκφεύχγ.. est omini 
impune evadere, ut Sir. 16, 15. *. 
᾿Εκφοβέω, ὦ, f. raw, (ix et φοβέω), exterreo, tern 
rem. incutio, 2 Cor. 10, 9. (Levit. 26, 6. Zeph. 5, 14. Iob. B 
14. lüdith. 16, 24, Ioseph. ant. 2, 5. 5.) Ἔ, B 
"Exgofoc, ov, ὃ, ἢ, — ον, τό, terroré perculit: 
zetu plenus, Marc. 9, 6. Hebr. 12, 21. (Deut. 9, 19. ἔχφοβ᾽ 
εἶμι, "mO5) 8. | P 
0 CExquo, f. Von, (ἐκ et gun) nascor, — progermina 
Matth. 24, 52. Marc. 13, 28. (Hesych. ἐχφύναν" ἐκβλαστῆσα 
γενγηϑῆναι. loseph. ant. 2, 5. δ. σταχύας ἐκφυέντας.) *. 
"Exyéo, (et apud seriores Zxyvvo, vid. Lobeck. ad Phry 
p. 727. unde) partic. praes. pass. ἐκχυγόμενος, Íut, (ἐκχεύσ 
apud seriores) ἐκχεῶ, aor. 1, ἐξέχεα, perf. pass, ἐχκέχυμαι, aot 
1. pass. ἐξεχύϑην, fut 1. ἐκχνϑήσομαν, (ex ἐκ et χέω, fundo 
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IXX pro g?2 — e[fundo, a) propr. de liquidis, (pluvia, 
Eccl. 11, 3. aqua Exod. 3o, 19.) — ἐκχέειν αἷμα, sanguinem 
effundere, nimirum caede, caedem | committere, Act. 22, 
2o. Rom. 3, 15. Apoc. 16, 6. (Gen. 9, 6. $7, 21. 1 Sam, 25,. 
δι. 1 Reg. 2, 52. 21, 16.) — αἷμα ἐχυγόμενον, nimirum caede, 
Matth. 23, 35. 26, 28, Marc. 14,24. Luc. 11, 50: 22, 20. (coll. 
lum. 55, 33. 'Deut, 19, 10. Ps. 79; 10.) — ἐκχεῖται οἶψός, ef- 
nuditur, effluit, adiuncta notione profundendi s. perdendi, 
Alatth. 9, 17. Marc. 2, 22.. Luc. 5, 357. (Gen. 38, 9. pro nn, 
"erdidit. Ezech. 16, 35. argentum profundere pro 525. Sir. 
(9, 15, γάριτες μωρῶν ἐκχυϑήσονται. Thren. 2, 11. ἐξεχύϑη 
ἃς τὴν γῆν ἡ δύξα μου.) --τ 46 vase, quod convertitur et ef- 
mnditur, τὴν φιάλην, Apoc. 16, 1 — 4. 8. 10. 12. 17. — Io. 
b, 15. τὸ κέρμα, profudit, in terram proiecit nummulos. (Lev. 
b, 17. ἐκχέειν τὴν σποδίαν, cineres proiicere in terras.) — 
"epus và σπλάγχνα, effunduntur viscera in terram, Act, 1, 
(2 Sam. 20, 10. ἐξεχύϑη m κοιλία αὐτοῦ εἷς τὴν γὴν, de 
mine gladio perfosso.) — Ὁ) tropice ἐκχέδιν τὸ dicitur, qui 
ltus est in aliqua re, (ut Sir. 35, 4. ἐκχέευν λαλιάν, multa 
qui. Sir, 35, 4. preces fundere, ib. 32, 14. &xy. ἰσχύν, ma- 
am exserere vim. Sir. 39, 28. loseph. ant. 6, 13. 1. govov - 
ὧν πολὺν ἐξέχεεν, multos occidit); — Jargissime dare, lar- 
ume impertiri, in bonam partem: Rom.5, 5. ἡ ἀγάπη τοῦ 
U ἐκκέχυται. (Sir. 18, 11.520. ἔλεος. Sir. 24, 55. προφητείαν. 
: 45, 2. χάριν.) — in malam partem (Iob, 12, 21. ἀτιμίαν. 
69, 29. ὀργήν. ler. 10, 24. ϑυμόν. 15, 16, xaxa) — ἐκχέειν 
| πγεῦμα, largiler impertiri spiritum, copiose instruere eius 
»nis, Act. 2, 17. 18. 33. 10, 45. Tit. 5, 6. ([oel. 2, 28. Zach. 
δ. 10. Ezech. 36, 18. coll. Sir. 1, 10. σοφίαν ἐκχέευν. "Test. 
11. Patr. p. 617. ἐκχεεῖ πνεῦμα χάριτος ἐφ᾽ ὑμᾶς.) — ^ Exyve- 
Ke, ἐπέ s. ἔν veo, nt Latinor. e[fundi: effuse ruere in aüi- 
eid, lud. v. 11. τῇ πλάνη τοῦ Βαλαὰμ μισϑοῦ ἐξεχύϑησαν, 
ετὶ causa ruunt in errores s. scelera Daleami, (lest. ΧΙ]. 
&tr. p. 520.: πορνεία, ἐν ἢ ἐξεχύϑην ἐγώ. Sir. 57, 32. éxy. 
ti ἐδεσμάτων. Etiam de hostiliter irruente, .[udic. 20, 37. 
44: in cod. Alex. pro t:5p.) *. 
"Exqv»o, vid. ' Exyfo. 
᾿ ἘἘχχωρέω, à, f. gom, (ix et χωρέω) discedo, excedo; 
-.emigro, aufugio, Luc. 21, 21. (Num. 16, 45. Am. 7, 127. 
^a anfugit. 1 Macc. 9,62) *. - . oM 
U^ Eswogo, f. ὑξω, (ἐκ et yo) animam efflo, exspi- 
. Act, 5, 5^ 10. 12, 23. coll. Ezech. 21, 7. '*. 
. ὝἭ κων, οὖσα, ov, (ab εἴκω, cedo) voluntarius, sua spón- 
b, Rom. 8, 2o. Juéenter, volens, 1 Cor. 9, 17. — Exod. 21, 
| Hesych. ἑκών" ϑέλων, βουλύμενος. *. — 
' PEÀaío, ας, ἢ, LXX pro m, 1) olea, olea generosa, 
ben. 8, 11. Exod. 27, 20. Deut. 28, 4o. loseph. aut. 5, 7. 2. 
' ΄ V 
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Iudaeis olea propter fertilitatem et quod semper viret, in mà 
ximo erat pretio (Deut. 8, 8. ἃ Reg. 18, 3a. ler. 11, 16. P. 
52, 8. Hos. 14, 7.); quare etiam, quem beatum praedicare at 
que propter virtutes laudare volebant, cum olea compara 
bant. Vid. Ps. 128, 3. Sir. 5o, 10. 24, 14. ubi σοφία divin 
" cum olea comparatur. Inde in N, T. Rom. 11, 17. 24. ola 
est quum ecclesiae, tum Apoc. 11, &. prophetarum imago, t 
Zach. 4, 3. 11. v2. repetita. — Τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν, Matth. 21, 
1. 24, 3, 26, 50. Marc. 1t, 1. 13, 3. 14, 26. Luc. 22, 39. lo. 
8, 1. sive τὸ 0goc τὸ καλούμενον ἐλαιῶν, Luc. 19, 37. 21, ὅ1. 
(loseph. de bell. lud. 5, 2. 5.) mons olivarum, ita appellatus 
ab olivarum, quibus consitus erat, multitudine, erat in Hie- 
rosolymorum vicinia, e regione huius urbis versus orientem 
situs, quinque stadia ab ea distans ( Ioseph. aut. 20, 8. 7. 
interiecta profunda valle, quae Κεδρώῶν appellabatur. Josep 
de bell. 5, 2. 3. cf. 2 Sam 15, 3o. Zach. 14, 4. — 2) fr "- 
oleae, oliva , lac. 3, 12. (Sie n"? non solum olea, sed eti 
oliva, Deut. 24, 20. 28, 4o. Etiam apud profanos. Xenoph 
Oecon. 19, 17. Thom. Mag. ἐλάα (attico pro ἐλαία) καὶ 
τοῦ καρποῦ, καὶ imi τοῦ δέεδρου.) *. 

Ἔλαιον, ov, τό, (ab ἐλαία) LXX pro Ἰὼ, 1) Γ 
olivarum , oleum; , Matth. 25, ὅ. 4. 8. (ler. 4o, 10.) Luc. 16, 
Apoc. 8, 15. — ib. c. 6, 6. ἔλαιον pro. ἐλαία positum est, 
Hagg. 1, 11. — Oleum adhibebatur non solum in vulneri 
Luc. 10, 34. sed etiam in aliis morbis sanandis, Marc. 6, 
lac. 5, 14. coll. Ps. 109, 16. (Oleum, non solum ore esumt 
sed etiam corpori illitum, efficacissimum esse remeJium p 
nuperrime, contenderunt medici) — 2) oleum) pretio 
aromatibus mixtum, quo non solum summi sacerdotes (Ex 
29, 7. 21. 30, 25. 31.) et reges (a Reg. 9, 6. 1 Sam. 10, 1. 
inaogurabantur, ungebantur, sed quo etiam mulieres et wi 
diebus festis tanquam ornamento utebantur, et polissim 
caput s. comam ungebant, 2 Sam, 14, 2. Ps. 25, 5. 106,1 
Eccl. 9, 8. Ezech. 16, 9. quare etiam. ἔλαιον ἡδύσματος E 

' 10, 1. ἔλαιον ἀγαλλιάσεως, Ps. 45, 7. appellabatur. [ndee 
plicanda sunt loca Luc. 7, 46. et Hebr, 1,:9. ubi oeo lae 
tiae ungere (Ps 45, 7.) est: summos honores, summa gau 
tribuere. *. 

᾿Ελαιών, vog, 0, (ab ἐλαία) olivetum , locus o! 
consitus; semel Áct, r, 22. τὸ ὅρος τὸ καλούμενον ἐλαιὼ 
vid. 'EXaía. (loseph. ant. 7, 4. 2. διὰ τοῦ ἐλαιῶνος 0gow. 
LXX pro τ, Exod. 23, 11. Deut. 6, 11, Los. 25, 13. Neh. 
25.) * 


Ἐλαμίτης, ov, 0, Elamita. Elamum, Semi filium 
᾿Ελαμαίων auctorem fuisse, a quibus etiam Persae origines 
duxerint, tradit loseph. ant. 1, 6. 4. coll. Gen. 10, 22. 
in V. T. ᾿ΗΕλαμῖτωι et Πέρσαν pro synonymis, cf. les. ἥν 


! 


E4MAX—EAAO — . 30 


ler. 25, 25. — ᾿Ελαμῖται, Áct. 2, 9. commemorati incolae 
sunt urbis (loseph. ant. 12, 9 1.) et provinciae Elymaidis, 
sitae inter Mesopotamiam et Mediam prope Susam. Comme- 
morantar in V. T. les. 22, 6. ler. 49, 34— 59. Ezech. 32, 24, 
Dan. 8, 2- ubi leguntur: ἤμην ἐν Σούσοις τῇ βάρει, ἥ ἔστιν͵ ἐν 
χώρᾳ αἸϊλάμ. coll test, Xll. Patr. p. 669: Μῆδον, Πέρσαι 
᾿ jon *. — | | 

'"EÀaooov, --τιων, 0, 7, — ον, τί, (comp. ab poe- 
tico ἐλαχύς, i.q. μικρός)" 7ninor, inferior; de aetate, Rom. 
9, 12. Gen. 25, 23. — exiguus, vilior, de dignitate, lo. 2, 10. 
— inferior, minor, de ordine, Hebr. 7, 7. Gen. 1, 16. — 
de numero et copia, Num. 355, 8. Exod. 16, 17. — Hoc sensu 
ἔλαττον adverbialiter: iz/ra, 1 Tim. 5, 9. ἔλαττ. ἐτῶν, minor 
sexaginta annis. Lev. 25, 16, 2 Macc. 5, δ. οὐκ ἐλάττους τῶν 
χιλίων. ib. c. 8, g. *. ᾿ 

"EAarro», vid. "EXdocoy. 
* — "EÀarro»éo, ὦ, f. oo, (ab ὅλαττον) pro quo profa- 
"^i utuntur verbo ἐλαττόω, active: minus facio, diminuo, 
RProv. 16, 36. Gen. 8, 5. 4. 18, 28. — Intransitive: minus Àa- 
;*beo , egeo, Exod. 3o, 15. Prov. 11, 24. Sir. 19, 9. — et sic 
Enel 2 Cor. 8, 15. (Exod. 16, 18.). 
" . Ἐλαττόω, ὦ, Í. ὥσω, (ab ἐλάττων) active: .minorer 
facio, exiguum, reddo (opposit. mgogréQ que Sir. 18, 5. 42, 
/29.); de numero Num. 26, 54. Sir. 3o, 24. — de dignitate, 
Hebr. 2, 7. 9. (Ps. 8, 6. δ. Philo de opif. p. 20.: οὐ map 
4 f , » T, ' D io n 
Ὅσον ὕστατον γέγονεν ἄψφϑρωπος, διὰ τὴν τάξιν ἡλαττῶται.) — 
Intransiüve: decresco, destituor, egeo, ler. 44, 18. Pe. 54, 
19. Sir. 18, 19. 20. — destituor auctoritate, dignitate, Io. 3, 
So! — Sir. 41, 2. ἐλασσούμεγος ἰσχύϊ, qui decrevit robore. — 
loseph. ant. 7, 1. 1. μὴ ἐλαττωϑείη ne dignitatis deminutionem 
patiatur.) *. | 
- ἪΖὩλαύνω, quod tempora sua format ab ἐλάω s. ἐλαύω, 
pf. ἐλήλακα, impf. pass. ἠλαυγύμην, 1) ago, incito, impello, 
v. €. boves stimulo, Sir. 38, 25. ἅρμα, i. e. vehor, 2 Macc. 9, 
4. χώπην, remum, i.e. remigo, navigo, 1 Reg. d, 27. ἐλαύ- 
ψεῖν ϑάλασσαν, scl remis. les. 55, 21. πλοῖον ἐλαύνον, navis 
aciuaria, hebr. t:"5; — etiam tvndo, les. &1, 7. Exod. 25, 
12. — In N. T. ago scl. τὴν vaUy, navigo, remigo, Marc. 6, 
48. lo. 6, 19.. vid. E/szeri obss. s. ad h. l. — 2) agito, lac. 
8, 4. 2 Petr. 2, 17. (Aoseph. ἄπει. 5, 5. 5. τὸν ὑετὸν κατὰ πρός- 
eto» ἤλαυνε ἄνεμος. — tropice: angor, nietu iactor, Sap. 16, 
18. 17, 15.) — de agitatione interna: ago, Luc. 8, 29. ἠλαύνετο 
ὑπὸ τοῦ δαίμονος εἰς. (Matth. 4, 1. ἀνήχϑη. Luc. &, 1. ἤγετο! *. 

"EÀapoía, ac, ἢ. (ab ἐλαφρός ) levitas ralione ponde- 
ris; de moribus: Jevitas, inconstan'ia. Semel ἃ Cor. 1, 17. 
Hesych. ἐλαφρία κουφύτης. — μωρία. (Sic ἔλαφρος, lob. 7, 6. 
9, 25. 21, 18, (hebr. ΒΡ et 52) de fragilitate οἱ inconstantia 
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vitae, de diebus velociter labentibus, Secundum Loóeck. ad 
Phryn. p. 345. ἐλαφρία tautum apud  seriores scriptóres le- 
itur.) ᾿ 
^ ᾿Ελαφρός, d, oy, 1) levis à) pondere, quod facile por- 
fari potest, εὐβάστακτος, κοῦφος, ut Hesychius explicat, quod |^ 
facile moveri, agi potest, Ezecb. 1, 7. — tropice: — Ὁ) φυοὶ 
facile ferri, facile effici potest, impedimento caret; et sic lr 
Matth. 11, 3o. φορτίον ἔλαφρ. sensus: praecepta observatu fíe- ἢ 
cilia. Repetitur hoc dictum iisdem verbis in Act. Thom. ἢ, 
28. (Sic tib 2 Reg. 8, 18. 20, 10. ubi LXX. κοῦφόν ἔστι, : 
coll. Sir. 11, 21.) — 2) quod minoris est momenti, nulliu. Y. 
ponderis , exiguum, leve; ἃ Cor. &, 17. τὸ ἐλαφρόν τῆς Oli- Γ 
yeoc, i.e. leves calamitates. (Sic Exod. 18, 26. ῥῆμα &Aagpon E 
causae minores (712); et lob. 4o,.3. byj, vilis sum, LXX [ 
οὐϑέν due) ᾿Ξ. ᾿ ᾿ 04 
᾿Ελάχιστος, ἔστη, ov, (superlat. ab ἐλαχύς, i. q. xpo) ἢ 
minimus, ratione quantitatis, lac. 2, 4., — numeri, Luc. 16, 
10. 19, 17. ubi τῷ πολλῷ opponitur. — ordinis, (ultimu 
natu los. 6, 26.) Matth..5, 19. ubi oppouitur ὃ μέγας, alibi 
0 πρῶτος. — dignitatis s. gravitatis, v. c. de urbe inferioris 
ordinis, Matth. 2, 6 (LXX Mich. 5, 2. ὀλιγισεύς), de bomini- 
bus ignobilioribus, Matth. 25, 4o. 45. (Sap. 6, 6. ubi opponi- 4 
tur δυνατοῖς, 1 Sam.9, 21. 4 Reg. 18, 24); de causis minu- 
tis, 1 Cor. 6, 2. (coll. Ἐλαφρόν); de praeceptis levioribus, 
Matth. 5, 19. — | Ovrs ἐλάχιστον, ne minimum quidem , Lac. 
12, 26. Prov. 3o, 24. — Εἰς ἐλάχιστόν ἔστε, minimi duco, 
1 Cor. 4, 3. ἢ. | ' 
,. ^BÀagqesorovxegocg, a, ov, comparativus denuo formatu 
ab ἐλάχιστος, ut Latinorum seriorum miuimissimus , postre- ἢ: 
missimus: zainimo minor, minimus. Semel Eph. 5, 8. (Honf 
Odyss. 9, 116. Eiusmodi comparativos apud profanos πὸ ἢ 
nisi poetae usurpant.) à ' 
Ἔλαω, vid. ᾿Πλαύνω. ᾿ : 
Ἔλεαζξαρ, 0, (5x Deus, et ἜΚ auxilium) Eleasar, 
nom. pr. indecl, filii Eliud, Matth. 1, 15. de quo praeter] 
nil] constat. 
Ἔλεγξιυς, suc, 7, (ab ἐλέγχω) reprehensio, convictio;: 
2 Petr. 2, 16. ἔλεγξιν ἔχειν, i. e. ἐλέγχεσϑαν, convinci, (Iob. 21, 
4. 25, 2. hebr. rri»). **. J 


Ἔλεγχος, ov, ὃ, (ab ἐλέγχω) LXX pto nn2»n, 1) re 


/ 


N 


4 


prehensio, exprebratio, (Sap. 2, 14. lob. 2, 26.) — castigatio . 
peccatorum et stultorum, i. q. παιδεία, quacum; Prov. 1, 25. 
jo. 5, 12. coniungitur. — 2) refutatio, τὸ cohvincere erro- 


. ris; 2 Tim. 3, 16. πρὸς 5Aeyyov, ad convincendos stultos et 
peccatores, (Sap. 18, 5. Inde sententia damnatoria, i. q. , 
Iob. 13, 6. 25, 4. adeoque poena, Hos. 5, 9. Sir, 16, 12.) — 
3) argumentum; Hebr. 11, 1. ἔστε δὲ πίστις ἐλπιζομένων vnto- 


^ 
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-P omo, πραγμάτων ἔλεγχος oU βλεπομένων, fides versatur in - 
eiusmodi rebus,'quae tantum sperantur, eiusque argumentuin 
sunt res, quae nondum conspiciuntur. (Sic ἔλεγχος. saepius 
apud profanos, ut.Diod. Sic. 1, p. 54, Alii vertunt : demon- 
&4ratio, ut Arist. Rhet. c. 14. Philo de loseph, p. 541. πρὸς 

-. ἄλεγχον τῆς mísrtog. 'Iheophylact. interpretatur: δεῖξον, qavé- 

'" Qoo ἀδήλων πραγμάτων. Alii ex metonymia explicant: cer- 
tam persuasionem.) *. . . | 

"EÀéyqo, f. éjEu, LXX pro moin, 1) exvrobro, re- 
prehendo; Luc. 3, 19. 1 Tim. 5, 20. 2 Tim. 4, 2. (Prov. 15, 
15.) — rationem posco, compelloó, zur Rede stellen wegen - 
eines Unrechts, Matth. 18. 15. (Sir. 19, 12—14. Gen. 21, 25. 
Prov. 9, 8.) — 2) redarguo, convinco aliquem erroris vel 
vitii, Io. 8, 9. 46. 16, 8. 1 Cor. 14, 24. lac. 2, 9. (Ps. 5o, 21. 
Prov. 3o, 6. ἵνα ἐλέγξη σε, καὶ ψευδὴς γένη. loseph. ant. 4, 8. 
15. Aelian, V. Hist. 12, 12.) — convinco erroris, refuto, Tit, 
1, 9. 13. c. 2, 15. ταῦτα — ἔλεγχδ intellige τοὺς ἀντιλέγοντας 
(c. 1, 9) secundum hanc doctrinae normam redargue contra- 
dicentes. (ob. 32, 12. Prov. 18, 17.) — Quum éAéyysw saepe 
dicatur de iudice reum criminis convincente, et scelus in lu- ^ 

& cem protrahente, ex adiuncto est: manifestum facio, in lu- 

4g cem protraho; lo. 3, 20. ubi ἐλεγχϑὴ et φανερωθῇ sibi re- 

ἐξ, spondent. Eph. 5, 11. ἐλέγχειν τὰ ἔργα τοῦ σκότους, scelera 

-& clam patrata. ib. v. 13. ἐλεγχόμενα ὑπὸ τοῦ φωτός, omnia, quae 

f luce collustrantur. (lob. 13, 3. 15. 15, 3. Artemidor, Oneiro- 
erit. 1, 68. τὰ κρυπτὰ ἐλέγχει.  Heliodor. lib. 8. p. 397. ὃ τῆς 
δίκης ὀφθαλμὸς ἐλέγχων καὶ τὰ ἀμήγνυτα κρύφια καὶ ἀϑέματα 

j φωτίζων. Vid etiam ARapAeli? annot. e Polyb. p. 546. Phavor. 
ἐλέγχω' τὸ κεκρυμμένον ἀτόπημά τινος εἰς φῶς yo, καὶ ἁπλῶς 

] τὸ, τὸ ἀληϑὲς φανερῶ.) — 3) ex usu hebr. ΠΟ, castigo 
aliquem ut sapiat vel resipiscat; de Deo homines per cala- 
mitates emendante, Hebr. 12, 5. Apoc. 3, 19. (Prov. 3, 11. 
12. Ps. 6, 2. 38, 2. 105, 14. lob. 5, 17. Sap. 12, 2.) *. 

"EAssiuv0g. ἡ. ὧν, (ab ἔλεος) pro quo Attici &Aewóg, γηϊ- 
sericordia dignus, miser, miserabilis; 2 Cor. 15, 19. iÀsa- 
γότερου πάντων; miserrimi omnium. Apoc. ὅ, 17. (Ioseph. ant. 4, 
6. 7. — ib. 9, 5. ὅ. ἐλεεινῶς ἀπέϑανεν, Snid. ἐλεεινὸς " ὁ ἐλέους 
ἄξιος. Hesych. àAeewoí* vaAaínoapor — ἐλεεινά " οἰκτρά.) *. 

Ἔλεέω, ὦ; f. o0, (ab ἔλεος) (quod in vers. LXX re- 
spondet maxime hebr. $n parco, condono, $23 gratiam 
facio, Dr13 consolor, Dr^ misereor) 1) zmisereor alicuius, seq. 
accusativo personae, Matth. 18, 33. (lob. 19, 21. 27, 15. loseph. 
ant. 2, 9. 50.) passive: miseriam consequor, Matth. δ, 7. — 

. "Ex adiuncto: — 2) rnisereor ita, ut auxilium feram, mi- 

: sericordia ductus opem fero afüicto, egepti, Matth. 9, 27. 

15, 22. 17, 15. 20, 30.31. Marc. 5, 19. 10, 47. 48. Luc. 16, 

24. 17, 18. 18, 38. 39. Phil. 2, 27. lud. v. 22. (vid. zfuxgiro). 


-—— 
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coll. 9 Sam, 12, 23, 2 Reg. 13, 22. Ps. 6, ἃ. 27, 12. 86, 3. le. ]" 
4 1,23. Mbhi i. q. λυτρύω. — curo afllictos et miseros, beneficia |- 
colloco in egentes; Rom. 12, 8. (Prov. 14, 21. 33. 19, 11. ἢ 
28, 8. c. 21, 6. hebr. 3271) De beneficio per lesum accepto est; | 
ad salutem. pro gratia perduco, Rom. 11, 32; — passive: ὅσ. | 
neficium alterius gratia collatum acczpio, 1 Cor. 7, 25. ἡλεύμε. f 
vog ὑπὸ κυρίου πιστὸς εἶναι, cui Deus pro gratia sua dedit [ 
hoc, ut fide dignus sit. 2 Cor. 4, 1. καϑὼς ἠλεήϑημεν, sicuti 
pro Dei gratia hoc munus nobis datum est. Sic Gen. 35, 5. 
τὰ παιδία, οἷς ἠλέησεν (3311). ὃ ϑεὸς τὸν παῖδά cov. ib. v. 11. 
— ὦ N. T. de beneficio salutis per lesum, unde, quod 4d 
sensum atlinet, est: ad salutem ex Dei gratia pervenio, Rom. 
11, 3o. S1. 1 P'etr. 2, 10. οὗ οὐκ ἤλεημ. νῦν δὲ ἐλ. i. e. olim 
a salute remoti, nunc ad salntem adducti. — 2) misergor ita, 
ut non puniam, parco, veniam, do, les. 9, 19. Deut. 7, 2. 
passive: veniam adipiscor, 1 Tim. 1, 135. 16. — Ex adiuncto: 
propitius sum, propitium rne praesto, Rom. 9, 15. 16. 18. 
(Exod. 33, 19. Gen. 45, 29. ὃ ϑεὸς ἔλεήσαι os, Deus sit tibi 
propitius ) *. | 
᾿Ελεημοσύνη, ἧς, ἢ, (ab ἐλεήμων) LXX pro “Ὁ εἰ 
ΠΡῚΣ 1) misericordia , benevolentia, les. 358, 18. Prov. 2o, 


. 26. — 2) óeneficium ipsum, ex misericordia datum, Act. 24, 


17. (Gen. 47, 29.) — stipes, cum ποιεῖν et διδόται, Matth. 6, 
(v. 1. in textu vulg.) 2. 3. 4. Luc. 12, 33. Act. 5, 2. 5. 10. 9, | 
$6, 10, 2. 4. 31. (Tob. 1, 5.) — Luc. 11, 4i. δότε ἐλεημοσύ- ] 
γὴν», pro Óors εἷς ἐλεημοσύνην (Vid. Εἷς et Zfíóoyge) stipis loco [: 
date. Nexus est: date in stipem pauperibus dapes, quae sunt f 
in poculo et patera (τὰ ἐνόντα), et profecto nulla tunc opu: 


est purificatione. levitica, — (Caeterum de vi expiatoria be- 


neficentiae erga egenos quid statuerint ludaei patet e Dam. 
4, 24. Prov. 3, 3. Tob. 12, 8— 10. Sir. 5, 5 sqq. 5o. 17, 22. 
29, 8—13. 21,5. 4o, 17. 24. Act. Thom. δ. 19 sq. De pretio 
misericordiae vid. etiam Matth, 6, 12. 14. 15.) *. 

'"EAsnuov, ovog, 0, ἥ, — 0v, τό, (ab ἔλεος) misericors, qui 
aliorum libenter miseretur, Hebr. 2, 17. Exod. 22, 27. 34, 6. 
— beneficus ex misericordia, Matth. 5, 7. Prov. 20, 6. *. 

Ἔλεος, 0v, ὁ, 1) misericordia, beneficentia erga mi- 
seros, Matth. 23, 25. Tit. 3, 5. (loseph. 4, 8. 26.) — Hebr. 4, 
16. ἔλεον λαμβάνειν, misericordiam" habere. (les. 60, 10. 53x.) 
— Ex hebraismo: — 2) probitas, nimirum ea, quae in agendo 
erga alios cernitur, Matth. 9, 13. 12, 7. (Hos. 6, 6. 42r.) ln 
V..T. legitur Ps. 101, 1. les, 60, 10. 63, 7. Hos. 12, 15. Mich. 
6, 8. 7, 20. Zach. 7, 9. Dan. 1, 9. 9, 20. 1 Macc. 5$, 45. : Multo 
usitatius autem seq. τὸ ἔλεος. Ἐπ, 

Ἔλεος, écog, contr. éovc, τό, quae forma apud profa- 
nos non legitur, 1. 4. ὁ ἔλεος, (LXX miatime hebr. 3271, in- 
terdum 31, bvagno) 1) mésericordia, benignitas erga mise- 


EAET MEN - 805 


rosj Luc. 1, 50. 58. 78. Rom. 9, 23. 15, 9. Eph. 2, 4. 1 Petr. 
1, 3. lac. 3, 17. ΡΒ. 51, 1. Neh. 18, 22. — ποιεῖν ἔλεος μετά 
τινος, eius znisereri, ei opem ferre, Luc. 1, 72. 10, 37. lac. 
2, 13. (saepissime ipn V. T., ut Gen. 24, 12. 4o, 14. 1 Sam. 15, 
6.) — Deus dicitur μνησϑῆναι ἐλέους Luc. 1, 54., memor esse 
pristini favoris erga ludaeos; sensus: amoris pristini docu- 
menta nova dare. coll. Ps. 25, 6. 7. Ps. 8, 238. 48. (τὰ ἐλέη σου 
τὰ ἀρχαῖα, κύριε). 2 Chron. 6, 42. Neh, 9, 32. Misericordia 
«a, quae cernitur in poenis peccatorum remittendis; lac. 2, 
15. κατακαυχᾶται (γὰρ) τὸ ἔλδος κρίσεως, eo, quod non est 
misericors, contemnit izisericordiam iudicii divini (quasi ea 
non egeat). vid, Num. τά, 19. Sir. 16, 13. Cant. tr. puer. v. 
14. — 2) salus ipsa, quae Dei favori debetur ; Rom. 11, 31. 
τῷ vusr. ἐλέει, vestrae saluti, lud. v. 21. ró ἔλδβος. ᾿Ιησοῦν 88- 
lutem per Christum. |n apprecatione bonorum: δωη ἔλεος, 
2 Tim. 1, 16. 18. et coniunctum cum εἰρήνη, Gal. 6, 16. 1 Tim. 
1,2. 2 Tim. 1, 2. Tit. 1, 4. 2 Io. v. 3. lud. v. 2. coll, ler. 16, | 
12. Exod. 20, 6. lob. 10, 12. Ps. 144, 2. les. 45, 8. (hebr. 
yc) *. 

"Elev soia, ας» ἥν (ab ἐλεύϑερος) libertas, a) externa, 
qua quis-est sui iuris, cuins oppositum est servitus, Lev. 19, 
20. Sir. 7, 21. — etiam de republica ab exterorum domina- 
tione liberata ; 1 Macc. 14, 26. — Jibertas a calamitatibus et 
oppressione, Rom. 8, 21. ἐλευϑ'. τῆς δόξης, praestantissima li- 
bertas (araravotc, quies) in coelis, — a legis mosaicae iugo, 
Gal. 2, 4, 5, 1. 13. — liberias in agendo 1 Cor. 10, 29. — in 
religione et cultu Dei 2 Cor. 3, 17. ubi ἐλευϑερία opponitur 
scriptis ideoque immutabilibus praeceptis legis mosaicae (τῷ 
γράμματι. Vid. Γράμμα.) 1 Petr. 2, 16. verto: ,libertatem ab 
observatione praeceptorum externa pietatis exercitia, ad cor- 
pus spectantia, praescribentium.* Eadem 2 Petr. 2, 19. esse 
videtur intelligenda, nisi ibi est Jiceztza morum, ut Sir. 3o, 
25. — b) libertas interne, quae cernitur in vincendis ad pec- 
cata incitamentis, Iac. 1, 25. 2, 12. *. 

᾿Ελεύϑερος; éga, ον, LXX pro ἘΠ, bn — 1) liber, 
i.e. a) ingenuus, in statu libertatis natus, lo.8, 33, 1 Cor. 
12, 33. Gal. 3, 28. 4, 22. 23. 50. Eph. 6, 8. Col. 4, 11. Ápoc. 
6, 15. 18, 10. 19, 18. (Neh. 13, 17. 5 Esdr, 4, 19.) — tropi- 
ce: Hierosolyma coelestia 1. e. ecclesia christiana dicitur - 
bera, i. e. nobilis, iudaica ecclesia zoóilior, Gal. 4, 26, 31. 
Sic ἐλεύθεροι. ler. 29, 2. nobiles ( hebr. ài) coll. 1 Beg. 21, 
8. — b) manu missus, libertus, 1 Cor. 7, 21. a2. (Exod. 21, 
2. 26. 27.) — c) liber a vinculo quovis, liberatus, Matth. 
17, 26. — de uxore soluta a matrimonii vinculo, Hom. 7, 
3. (seq. ἀπό, ut loseph. ant. 5, 1. 11.) 1 Cor. 7 , 39. (Deut. 
21, 14.) — liber a servitute peccati, lo. 8, 36. — d) qui sui 
est iuri$, pro 4$ua ratione agere potest, . 1 Cor. 9, 1. (coll Ν 
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v. &.) το. 1 Petr. 2, 16. ἐλεύϑ. liberi in pietatis exercitio, 
vid. ᾿Ελευϑερία. (Sic Eccles. 10, 17. rex υἱὸς ἐλευϑέρων pro 
ἐλευϑερίας, rex sui compos. coll. 1 Macc. 2, 11.) — 2) cata- 
chrestice: destitutus, bono aliquo carens; ila Rom. 6, 20. 
ἐλεύϑεροι τῇ δικἀιοσύνῃ, vera vittute destituti, Sic Ps. 88, 5. 
6. ἐν νεκροῖς &AcvOcgog (*Ubh), i. e. destitutus vita, auxilio, 
. derelictus. *. 

᾿Σλευϑερύω, ὦ, f. ocn, (ab ἐλεύϑερος) libero, ia li- 
bertatem, vindico; — ἃ peccalo et eius poena, Io. 8, 52. 
56. Rom. 6, 18. 22. a legis mosaicae observatione Gal. 5, 1. 

. eiusque commirationibus, Rom. 8, Δ. — ab oppressione et 
| perseentione, Bom. 8, 21, coll. 2 Macc. 1, 27. 2, a5. *. 

Ἔλευσιυς, sug, 1, (verbale ab ἔρχομαι) adventus , adi- 
tus, Semel Act. 7, 52. (Act. Thom. $. 28: ἐν -τῇ ἐλεύσει αὖ- 
τοὺ (Christi) καὶ ἐπιφανείᾳ τῇ ὑστέρᾳ. Hesych. ἐλεύσεως" ἐἀφί- 
βως.) 

᾿Ελεφάντενος, 9, ov, (ab ἔλεφας, elephas) elephanti- 
bus proprius, ab iis proveniens, 1 Reg. 10, 22,; 2 Chron. 9, 
21. — eburneus; semel Apoc. 18, 12. (1 Reg. 10, 18. Ámos. 
,9, 15. 6, 4.) - 

Elwaxsiu, ὃ, Elakim, (hebr. ΡΣ ΝΣ, Deus stabiliet) 
nom. pr. viri hebraei, fili Abiud, Matth. 1, τῷ. Luc. $ 10. 
commemorati , caeterum ignoti. 

Ἔλιέξερ, ὃ, Elieser, (^r, Deus iuvat) nom. pr. 
| viri hebraei, Luc. 3, 29. commeinorati, praeterea ignoti. 

""Eàvovà, ὁ, Eliud, (ex 5x et 415 gloria) nom. pr. viri 
hebraei, Matth. 1, 14. 15. commemorati, de quo. praeterea 
nil constat. 

᾿Ελισάβετ, ἡ, Elisabeth, nom. pr. indecl. uxoris Za- 
chariae et matris Ioannis baptistae, Luc. 1, 5— 41. 

' ᾿Ελισσαῖος, ov, 0, Zlisaeus, (ye*sw, a Deo salus), 
propheta insignis inter ler aelitas, de quo vid. 1 Reg. 19, 15 sqq. 
2 Beg. 5, 1 sqq. 13, 14. 21, — Luc. 4, 37. — 

Ἑλίσσω, — vto, f. (5o, (ab εἱλέω, volvo) convolvo, 
compfico. lu N. T. semel Hebr. 1, 12. cf. Ps. 101, 28. (ron 
mutavit) les. 54, 4. (773 complicavit). De locutione. coeiui 

^ complicare ut vestimentum, librum, (Apoc. 6, 14.) vid. '4mo- 
-χωρίξζω. 

"Elxoc, soc, ους, t0, (ab ἕλη) 1) vulnus; — 2) ulcus; 
Luc. 16, 21. À poc. 16, 2. 11. (Exod. 9, 9. Iob. 2, 7. Dent. 
28, 27.) 

Ἑλκόω, ὦ, f. ὥσω, (ab ἕλκος) exulcero. Luc. 16, 20. 
ἡἸλκωμένος, ulceratüs, ulceribus scatens. Qfenoph. de re equest 
1, 4. ib. 5, 1.) TE 

“Ἑλκύω, vid. " EÀzo. 

"Exo, imperf. εἶλκον, quàe forma bis habetur in N. T. 
lac. 2, 6. et Act. 21, 5. fut. (deductum ab ἑλκίω, cuius prae- 


͵ 


hj 


^ 


Ν EAAA—EAAH .,897- 


' l 

sens apud nostros non legitur) éAxvso, aor. 1, εἵλκυσα, LXX 
pro Z3 — 1) transitive ita, ut insit notio efficiendi motum: 
traho ,'— ἕλκ. ἔξω, abripio, eiicio, Act. 21, 3o. — traho 
ad iudicem, inm ius rapio, Act. 16, 19. lac. 2, 6. — traho 
scl. ad littus, &xtraAo ex aquis, Io. 21, 6. 11. (Hab. 1, 15. . 
2 Sam. 22, 17.) — eztraho e loco suo (ler. 58, 15. £Ax. γάλα, - 
lac sugere, 3 Macc. 5, 49.) — gladium, 1. e. szringo, lo. 18, 
10. — tropice: zecessitate aliquem, duco , de Deo, lo. 6, 44. 
(coll. Sir. 1, 10. 6, 37. 15, 9. 51, 17. Sap. 7, 15. 16.) de fato, 
Sap. 19, 4. Iob. 20, 28. (Latin, sua quemque fata trahunt) 
— 2) intransitive, ut nostrum zieZez, lente labor, lente me , 
710060; ita de sole cursum faciente, Eccl 1, 5. de undis 
fluvii labentibus, Dan. 7, 10. Cantic. 1, 5. ἕλκυσάν ce, i. e. 
stadiose te sequuntur. — Inde transitive: segui facio, lo. 12, 
$2. πάντας ἑλκύσω πρὸς ἐμαυτόν, vos omnes faciam me sequi 
801. in mortis supplicium. 

Ἕλλας, αδος, ἢ. Hellas, Graecia. Ita antiquitus ap- 
pellabatur Thessalia ab Hellene, rege, Deucalionis filio. De- 
inde hoc nomine dicebatur Achaia stricte sic dicta, et Pelo- 
ponnesus simul cum insulis adiacentibus; et ita videtur acci- 
piendum esse Act. 20, 2. LXX ita vertunt hebr. 171}, quod 
convenit cum graec. 'Jo»ía, les. 66, 19. Ezech. 27, 13. Dan. 
8, 21. 

"EÀAq*, qvoc, 0, 1) Hellen, filius Deucalionis; — 2) 
unus ex eius posteris, incola Helladis (vid. "EAAag); loseph. 
contra Apion, 2, 13 et 16. — 2) incola Graeciae totius; et- 
enim hoc nomine appellabantur etiam omnino omnes in Grae-, 
cia, Ásia minori etc. graece loquentes, graecosque mores' ha- 
bentes, 1 Macc. 8, 18. 2 Macc. 4, 36. δ, 8. Ioseph. ant. 12, 5. 1. 
contra Apion. 1, 2 et 4. — Sic: in N. T. Rom. 1, 16. 2,9. τὸ ἢ 
10, 12. Áct. 11,20. 16, 1. 2. 18, 17. 19,10.17.20, 21. 21, 8. 1 Cor. 
1, 24. 10, 32. Gal. 2, 3. Graeci et barbari sibi opponuntur, 
Ron. 1, 14. i. e. literis exculti et rudes, additur enim: cogo£. 
τὸ καὺ ἀνόητοι. ludaei h. 1l. sub βαρβάροις simul comprehensi | 
sunt, ut apud Philon, de opif. mundi p. 29. et losephum contr. » 
Ápion, 1, r1 et 22. — Etiam 1 Cor. 1, 22. 23. graeci sunt ex- 
culti, σοφοί. Vid. etiam Bagflagoc. — 4) In quibusdam locis 
Pauli, Hom. 1, 16. 2, 9. 10. 3, 9. 1 Cor. 12, 13. Gal. 35, 38. 
᾿Ιουδαῖου καὶ “Ελληνες ita dicuntur, ut posterius omaes extra . 
ludaeos homines simul indicet, ut docet 'clarissime Col. 2, 
11. ubi additur: περιτομὴ καὶ ἀκροβυστία. — Quum itaque 
"EAAgreg ludaeis essent non ludaei, gentiles, — 5) “Ἑλλην 
siguificat etiam proselytuz? iudaicum e gentilióus, . Act. 14, 
1,17, 4. 18, 4, “Ἕλληνες σεβύμενοι, gentiles ad vernm Dei 
culum adducti, — Denique — 6) in evang. loannis ponitur 
pro Ἑλληνιστής, i. e. Judaeus inter gentiles degens, lo. 7, 
35. 12, 20. lta enim h, 1, accipiendum est, quanquam non 
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memini, in ullo alio libro hoc, sensn legi, De Indaeis ἐν τῇ 
᾿διασπορᾷ praeter 1 Petr. 1, 1. lac. 1, 1. potissimum videndus 
, est losephus contr. ,Apion. 1, 7. *. 
π΄, Ἑλληνικός, ἡ; ὧν, (ab EM), graecus, graecanicus; 
bis Luc. λό, 38. Apoc. 4, 11. à» τὴ ἑλλητικῇ 50}. γλώσση. (lr. 
46, 16. 2 Maec. 4, 10. 6, 9. Ioseph. ant. 12, 5. 1 et 5.) 
Ἑλληνίς» ἰδος, 7; (40 “Ελλην) 1) graeca; — 2) [6- 
mina e gentilibus; Marc. 7, 26. Act. 17,. 12. cf 2 Mace. 
4, 1S. *. 
Ἑλληνιστής, oU, ὃ, (ab ἑλληνίζω, Graecorum mores, 
partes sequor, eorum lingua utor) 1) qui graece loquitur, et 
' Graecorum mores et instituta sequitur, — 2) ln N. T. eile- 
— nistae. dicuntur Judaei exteri et proselyti e gentilibus grae. 
ce loquentes, opponunturque ludaeis ἑβραίοις, syrochaldaice 
loquentibus. Àct. 6, 1. 9, 29. (et c. 11, 20. in | textu vulgari, 
ubi rectius. Griesb. “Ἕλληνας reposuit.) *. "πὶ 
Ἑλληνιστί, adv. (ab ἑλληνίζω) more graeco; graece, 
lingua graeca; lo. 19, 20. Act. 21, 37. * 
᾿Ελλογέω, ὦ, f. ἤσω , (ex ἐν et λόγος, ratio, rationes) 
proprie: £ransfero in rationes, ich bringe in Rechnung. Sic 
Philem. v. 18. àuoí ἐλλόγευ, in meas rationes transfer, i, e. 
me debitorem habe. — Deinde tropice: refero aliquid ad 
aliquid, 426eo , agnosco. Et ita Rom. 5, 15. qui locus ver- 
tendus est: usque ad legis divinae promulgationem peccabant 
' quidem homines, sed, quae committebant, non referebant inter. 
, peccata, peccata non agnoscebant, quoniam lex (vid. c. 7, 
7—11.), cuius ope peccata agnoscuntur, nondum aderat. Minus 
recte plurimi h. 1. ἐλλογ. de imputatione . a Deo facta ex- 
plicant, Psalt, Sa]. 16, 5. ovx ἐλλογίσω us μετὰ τῶν ἁμαρτωλῶν 
εἰς ἀπωλειαν. — (Nec i in V. T. uec apud. profanos hoc verbum 
legitur.) *. 
᾿Ἑλμωδάμ, ὃ 0, Elmodam nom. pr. indecl. viri Luc. 3, 
.. 28. commemorati, caeterum ignoti, . 
) ᾿Ελπίξζω, f. ἐλπιῶ, (ab ἐλπίς) LXX pro nua, non, 5m, 
:1) exspecto, spero, maxime seq. infinitivo, Luc. Ὁ, 54. 24, 21. 
Act. 24, 26. Rom. 8, 24. 25. 15, 24. 1 Cor. 18, 7. 16, 7. 2 Cor. 
1, 12. 5, 11. 8, 5. Phil, a, 19. 23. 1 Tim. 3, 14. 2 lo. v. I2. 
3 Io. v. 14, seq. üz5, 2 Cor. 15, 6. Phil. v. 22. — τὰ ἐλπιζόμε- 
, ya, res speratae, Hebr. 11, 1. — ex adiuncto: opto, desidero, 
Luc. 23, 6. Act. 26, 7. coll. Ps, 69, 4. — 2) fiduciam abeo, 
spém salutis repono in aliqua re; ἔν vw, 1 Cor. 15, 19. (et 
omisso ἐν seq. dativo Matth. 12, 21.) coll. 2 Reg. 18, 5. Ps. 
27, 6. 353,21. εἴς τινα, lo. 5, 45. 2 Cor. 1, 10. Ps. 145, 16. 
Yes. 51, 5. — ἐπί τινε, 1 Tim. 4, 10. 6, 17. ludic. 9, 27. P:. 
9, 10. 13, 5. — ἐπί τινα, 1 Tim. 5, 5. 1 Petr. 1, 13. B, 5. 
ludic. 20, 36. 1 Chron. 5, 20, Ps. 4, 6. — Passim in his locis 
ex adiuncto est; confugio ad (Ps. 16, 1. 17, 2.), si ad Deum 
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refertur, est: confugio ad Deum, tutorem et servatorem ; Matth, 
12, 21. (les. 42, 4. 26, 8) — Rom. 3, 12. (les. 11, 10. ubi 
n hebr. 253, quaesivit. * 
Ἐλπίς; ἰδος, ἢ. Lxx pro mpn,noa2, nona, 1) ex- 
jpecratio rei futurae, opinio de re eventura; a)universe; Rom. 
4, 18. παρ ἐλπέδαν praeter opinionem, quum eiusmódi res ex- 
spectanda amplius non esset. (loseph. ant. 4, 5. 1. ἐλπὶς τῶν 
ἐσομένων, exspectatio futurorum, i. e. exitus certaminis de 88» 
cerdolio.) — b) in malam partem, de exspectatione malorum; j 
les. 28, 19. ἐλπίδα πονηράν. loseph. ant. 2, 15. 4, ἐν ἐλπίδι τοῦ 
πάνεα ἀπολέσϑαι. antiq. 5, 1. 15. ποτηρὰν τὴν ἐλπίδα λαμβά- 
γων. — c) in bonam partem, exspectatio bonorum, i. e. — 2) 
spes, Act. 27, 10. Rom. 4, 18. 1 Thess. 2; 19. 2 Thess. 2, 16. 
ἐλπίδα ἀγαϑήν pro ἐλπ. ἀγαϑῶν. Hebr. 5, 6. — ἔχειν» 2 Cor. 
5, 12. 10, 15. — ἐλπίδα Eyew εἷς τινα, sperare ab aliquo, spem 
reponere in aliquo, ' Act. 24, 15. 1 Petr. 1, 21. (2 Macc. 9, 
205 eliam ἐπέ τὖνι,), 1 lo. S, 3. (ler. 17, 5. Deut. 26, 15.) — 
τῇ ἐλπίδι, Rom. 4, 18. spe, auf Hoffnung, der Hoffnung nach, 
i e. non qui haberemus iam salutem ipsam, — "Eg ἐλπίδι, 
* jpe plenus, Rom. 8, 20. 1 Cor. 9, 10, (Ps. 78, 7.) — Act. 26, 
δ. ἐπὶ ἐλπίδε, propter spem repositam in Messia promisso. — 
' Genitivus iunctus voc. ἐλπίς, vel indicat argumentum spei, 
Act. 16, 19. Rom. 5, 2. Gal. 5,5. 1 Thess. 5, 8. ἐλπὶς xai àvà- 
στασις, pro ἐλπὶς us ἀναστάσεως, Act. 23, 6. (2 Macc. ὅ, 29. 
ἐλπὶς καὶ σωτηρία pro ἐλπὶς τῆς σωτηρίας); vel illum, cui spes. 
est data, qui illam fovet, Áct. 28, 20. 2 Cor. 1, 7. Phil. 1, 20. 
vel denique illum, in quo spes est reposita, quo nititur, Col. 
1, 23. ἐλπὶς τοῦ εὐαγγελίου, spes ( vitae aeternae ) data vobis 
per evangelium. 1 Thess. 1, 3. &mig τοῦ κυρίου, spes salutis 
in Christo reposita. Eph. 1, 18. 4, 4. Am. τῆς κλήσεως, spes, 
quae nitilur vocatione divina. — Κατ ἐξοχήν. de spe saluris 
J'iturae Christianorum, Rom. 12, 12. 15, 4. 13. ὃ ϑεὸς τῆς ἐλ- 
πίδος, Deus auctor speratae salutis. 1 Cor. 15, 13. Eph. 2, 12. 
Col. 1, 5. 1 Thess. 4, 13. 5, 8. Tit. 1,2: 3,7. 1 Petr. 1, 5. ὅ, 
15. — Metonymice: salus sperata, Hebr. 6, 18. 7, 19. 10, 
25. — auctor spei et salutis, Christns, Col. 1, 27. 1 Tim. 1, 
1. coll, Tit. 2, 13. — 8) fiducia, fides, Act. 26, 6. àÀm. τῆς 
ἐπαγγελίας. γενομένης ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, fidem, firmam persuasio- 
nem meam, promissionem patribus a Deo factam iam even- 
lum habuisse, i, e. Messiam venisse. ib. v. 7. Rom. δ, 4. 5. 
Hebr. 6, 11. — hinc κατασκηγνόω ἐπὶ ἐλπίδι, ex hebraismo: 
lute, secure (propr. fiducia plenus in Dei auxilium) habitare, 
Áct. 2, 26. (hebr. nt25, Pa. 16, 9. Hos. 2, 18. ludic. 18, 7. 
Test. XII. Patr. p. 747. κατοικήσεται ἐν ἐλπίδι.) ". 
᾿λύμας, α, ὃ, est cognomen cuiusdam Bar — Iesu, qui 
ἃ populo κατ ἐξοχήν. Elymas appellatus est, quod Lucss in- 
terpretatur, ὁ μάγος, magus, magicas Artes exercens, Act. 
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15, 8. coll. v. 6. 7. Explicant interpretes ᾿ῬΕλύμας ex lingm ἢ 


exercentem significat. Alii deducuntab hebr. b^» occultus fuit, 
quia magi occultam scientiam iactitassent, Suspicor Lucam 
hoc nomen,non recte vel audivisse, vel interpretatum esse, 
Fortasse appellabatur Db^», Elymaide oriundus, i.e. Perso 
(les. 21, 2.) fuitqué ex ordine ntagorum, quo factum est, ut 
Lucas utfumque nomen apponeret, Ífalsoque putaret, poste. 
rius.esse interpretamenium prioris. : , 
"Elo, capio; stirps inusitata, a qua sua tempora for- 
mat αἱρέομαν, quod vid. 
Ἐλωΐ, Éloi, chald, "πὲς, hebr. 5x (Ps.2, 2.) quod 
Matth. 27, 46. pronuntiatur $Àí,.*5N, mi Deus. Marc 
15, δή. | 
"Eugvrov, 7c, ov, (ex ἐμοῦ et αὐτοῦ) »uei ipsius; pro- 
ncmen primae personae, cuius non nisi genitivus, dativu et 
accusativus singularis habetur. Luc. 7, 7. lo. 8, 54. 14, 21. 17, 
19. 1 Cor. 4, 3. et passim, lnterdum ponitur pro simplici ἢ 
ἐμοῦ, ut Matth, 8, 9. Luc. 7, 8. lo. 12, 32. 14, 3. Phil. v. 15. 
^ — Si verbis activis iungitur, saepius est: spoze aliquid. facio, T- 
d. e. ipse, non ab alio coactus; lo. 17, 19. ἀγιάζω ἐμαυτόν, [ 
. sponte me morti devoveo; 1 Cor. 9, 19. ἐμαυτὸν ἐδούλωσα, 
sponte me servum feci; similiter 2 Cor. 11, 7. 9. Gal, 2, 14.3 
— περὶ ἐμαυτοῦ, de me fpse, lo.5, 31. 8, 14. 18. — "As T 
' ἐμαυτοῦ, mea &ola wi s. auctoritate, lo. 5, 50. 7, 17. 28. 8, 
28. 42. 14, 10. coll. Num. 24, 18. *z55, ez corde meo. — 
sponte, lo. 10, 18. — ἐξ ἐμαυτοῦ, lo. 10, 18. ex ingenio meo, ἢ 
' "Eufaívo, aor. 2. ἐνέβην, particip. ἐμβάς, (ex ἐν ct] 
Boívo , gradior) 1) gradior in aliqua re; in luto, Nah. 3, a4. 
— 2) ingredior, inscendo; in aquas, lo. 5, 4. (loseph. ant. 
5, 1, 5.) — ἐμβαίν. εἰς τὸ πλοῖον, Matth. 8, 23. 14, 22, Marc. 
4, 1. 8, 10. Luc. 5, τ. Io. 6, 17. et saepius, zaverz conecendo. 
(1 Macc. 15, 36. Test. XII. Patr. p. 670. Ioseph. ant. 9, 10. 2) 
Ἐμβαάλλω, f. αλῶ, (ex ἐν et βάλλω) inicio, conicio. 
' Luc. 15, 5. (Ion. 1, 12. 15. ler. 22, 7. Gen. 27, 21. Dan. 5, &. 
11. 25.) *. e ; 
"Eugumvo, f. qo, (ab ἐν et βάπτω) intingo, immer- 

&0. Matth. 26, 23. Marc. 14, 20. Io. 15, 26. (Test. XII. Patr. 
p. 637.) j 
|». Ἐμβατεύω, f. εὐσω, (ex ἐν et inusifat. βατεύω, i. 4. 
βαίνω) idem est quod ἐμβαίνω, et vel tertio xel quarto casui ' 
iungitur, quum omissa tum addita praepositione εἰς, Est autem 


» proprie: Zugredior, adéo , introgredior. (loseph. ant. 2, 12. 


᾿ς ἐμβατεύειν εἰς τὸ ὄρος, montem adire). — Deinde: zrruprio- 
nem facio, invado hostiliter, — εἰς τὴν χώραν, 1 Macc. 12, 
25. 15, 20. τῴ, 31. 15, 4o. — Porro: occupo aliquid, n pos- 


* 
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sesszonem, rei progredior; — τὴν yir, los. 19, 49. 51. hebr, | 
pzH distribuit, — Denique tropice de indagantibus: aire inda- 
go, studiose exguiro. Sic Col. 2, 18, ἃ μὴ ἑώρακεν dufa- 
τεύων, invisibilia, coelestia alte indagans, scientiam intimam 
earum iactans. Loc sensu habetur apud Philon. de plant. Noé, 
p. 225. ἐπιπλέον ἐμβατεύοντες ταῖς ἐπιστήμαις. ldem de opific. 
p. 16. τοῖς γύμοις ἐμβαϑύναντες ἐπιπλέον. vid. Loesneri obss. 
e PhiL p. 369. HaepAelii annott. e Xenoph. p. 271. Hesych. 
ἐμβατεύσας" ζητήσας. Phavor. ἐμβατεῦσαι: ἐξερευνῆσαι, ἢ σκο- 
πῆσαι. **. 

᾿Εμβιβάξω, f. ἄσω, (ab ἐν et βιβάζω, conscendo, conz 
scendere [facio, bespringen) conscendere facio, incedere 
facio; (Prov. 4, xi. hebr. ΠΥ incedere fecit, deduxit.) 
Ác. 27, 6. ἐνεβίβασεν εἰς τὸ πλοῖον, deduxit in navem. 
"Xenoph. anab. δ, 5. 8. sig τὰ πλοῖα τοὺς ἀσθενοῦντας ἐνεβί- 
βασαν.) **. | 
. ᾿Ἐμβλέπω, f. po, (ex ἐν et βλέπω) 1) oculos dirigo 
Jn aliquid, v. c. in locum clausum , zzzrospicio, Drac. v. 40. 
F- in locum excelsum, εἰς τὸν οὐρανόν, coelum versus iz- 
heo, Áct. 1, 11. (les. 5, 350.) — ἐμβλέπω τινί, in faciem 
Micuius inspicio; aliquem. intenti$ oculis intueor, oculos 
(eo in, Matth, 19, 26. Luc. 20, 17. 22, 6. .Marc. 10, 21. 27. 
4, 67. lo.1, 36. 45. — 2) éontermnplor mente, considero, 
latth. 6, 26. (Ies. 5, 12. 22, 8. 11. 323. Sir. 2, 10. 2 Macc, 12, 
Ὁ.) — 3) adspiciendo cogzoséo, Marc. 8, 25. ἐνέβλεψε, iam 
dspiciens res circümijacentes eas cognovit. cf. v. 24. Act. 22, 
R. ovx ἐνέβλ. adspiciens nil poteram coguoscere. *. - 

᾿Εμβριμάομαι, Quo, f. qcopaé, aor. 1. med. ἐνεβριμη-: 
Qs», (ex ἐν et βριμάομαν, fremo, stomachor) apud profanos, 
wi rarius hoc verbo utuntur, est: ij^dignor, irascor, 7ninor. . 
Wostris scriptoribus est: 1) ἐμβρ. ww, alicui severe inter- 
Koo, cohibéo, compesco, nostrum: ernstlich bedeuten, Matth. 
b o. Marc. 1, 43. Hesych. ἐμβριμῆσαν" ἐπειειμῆσαν, κελεῦσαι," 
τάξαι μετ΄ ἐξουσίας, — οἱ ἐμβριμώμενος " μετὰ ἀπειλὴς ἐν- 
ἐξλλόμενος. Hoc sensu hebr. ^53 seq. 2. Symmach. les. 17; 
kó. ἐμβριμήσεταν αὐτῷ, increpabit illum, Ps. 107, 9. (LXX* 
Weesípmos τῇ ϑαλάσση) Nah. 1, 4. — 2) ἐμβρ. τῷ πνεύμωτι, Io. 
δι, 33. et ἔμβρ. ἐν ἑαυτῷ ib. v. 38. summa tristitia afficior, 
erore percellor , animo graviter moveor, Similiter p»t 
d proprie est: indignatus est, deinde ad animi perturba- 
mem, ex moerore transfertur, Gen. 40, 7. &*b»t, perplexi, 
X τεταραγμένον, cod. alex. σχυ oí. Dan, 1, 10. ubi 
p» D'jb, vultus tristis, LXX πρόρωπα σκυϑρωπά. **. 
“Ἐμέω, 9, f. ἔσω, voro, evomo. Apoc, 5, 16. ubi seu- 
: cum fastidio repudio. (e V. T. vid. les. 19, 14. Sir. 24,. 
) **. 
. "Eupaivouae, (ex ἐν et μαίνομαι) est ὅπαξ λεγόμενον 
LAUR TET ᾿ " e die 
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N. T. Act. 26, 11. et ἐμμαΐν. zw, est: furore ferri adversus 
aliquem. — (Adiectiv. ἐμμανής, furibundus, legitur apud pro- 
fanos et Sap. 14, ,232,. 

᾿Εμμανουή λ, 0, Immanuel, (hebr. 352» nobiscum «t| 
SN Deus, i.e. Deus uobis favet, nos iuvat) nomen appella- 
iivum servatoris, Matth, 1, 233. ex les. 7, 14. 8, 8. reptli-, 
tum. *, 
| 'Euuao ve, 0, Emmanus, vicus sexaginta stadiis ab Hie- 
ΤΟΒΟΪγ 18 distans; semel Luc. 24, 13. (Commemoratur loseph. 
. de Dell. Iud. 7, 6. '6. χωρίον, octingentis militibus emeritis tra- 
ditum, ὃ καλεῖταν μὲν .MupaoUQ, ἀπέχει δὲ τῶν Isgocokópur 
σταδίους ἑξήκοντα... Apud eundem ᾿Εμμαοῦς, οὔνεος, commemo 
ratur urbs postea Nicopolis dicta, et XXII. milliariis romanis 
Hierosolymis distans loseph, aut. 13, 1, 5. 14, 11. 2. ib. 17} 
10. 7 et 9. coll. 1 Macc. 3, 4o. 57.) 

* Eu uévo, f. evo, (ex ἐν et μένω) maneo in,aliqua 
s. aliquo loco;. — deinde: cozmstaus sum, persevero , sancti 
observo. Sic ter; manere in fide, Act. 14, 22. in praeceptisJ 
Gal. 5, 10. coll. Deut. 27, 26. hebr. 5^7. — in foedere, Hebdl 
8, 9. — (1 Macc. 10, 26. Sir. 2, 12. 11, 20. 28, 7. losepii. 
ant. 8, 10. $) *. ! 

"Eunéo, 0, Emmor, *on, de quo vid. Gen. 53, 19. Ar. 
1. los. 24, 92. udic. 9, 28. Commemoratur Act. 7, 16. : 

'Enés, qj, ὦν, meus, a, um, (ab ὁμοῦ, mei), pron 
possessivum, quo vario modo utuntur nostri. lndicat enim (i 
possessionem, quod meum est, quod habeo, quod ad me pes 
tinet, Matth. 18, 20. Io. 3, 29. 4, 34. 10, 27. Rom. 10, 1. 
passim. — τὸ ἐμόν, mea pecunia, Matth. 25, 27. — τὰ iul: 
bona mea, das Meinige, Matth. 20, 15. quae possideo, [πο 
15, 31. — τῇ ἐμὴ χειρέ, manu propria , 1 Cor. 16, 21. G 
6, 1. Col 4, 18. — Οὐκ ἐστὴν ἐμόν seq. infinitivo: Lat 
meum, non est, i. e. non est in potestate mea, non am 
pendet, Matth. 20, 25, Marc. 10, 4o. (loseph. ant. 2, 16. 1. σ 
ἐστι ἐκπορίζειν.) — Ὁ) auctorem, quod a me, auctore, venil 
quod efficio, perago, Marc, 8, 38. Luc. 9, 26. lo. 6, 38. 7,1 
8, 16. 21. 43. τῴ, 24, 27. 15, 11. 3 lo. v. 4. Rom. 3, 7. 1 Co 
9, 2. Gal. 1, 15. "Phil. , 9. ἐμὴν δικαιοσύνην, a me effectam. 
τὸ ἐμόν, mea doctrina, Io. 16, 14. 15. — c) oózecturm de qu 
et quidem a) quod mihi scriptum ," destinatum esf, mihi eve 
nit; xaipóg ὁ ἐμός, mortis tempus mihi scriptum, Io. 7, 6. 
ἡμέρα, ] lo. 8, 56. ἀνάλυσις, 2 Tim. 4, 6. — f) quod de me fit 
ἡ ἐμὴ ἀνάμνησις, recordatio πεθὲ, Luc. 22, 19. 1 Cor, 11, 2& 
25. ἀγάπη ἥ ἐμή, lo. 8, 56. amor mei; " ἐμὴ Mi^ Phi 
1, 26. ubi ipse advenero. (Ioseph. ant, D 5 . 8. ἐξύβριζον 
τὴν ἐμὴν εὐσέβειαν.) 

Ἔμπαι γμονή, ῆς, 7 , (ab ἐμπαίξων ludiórinm , il 
Semel 2 y: etr. 2, 9. ubi ἐν ὑμπαιγμ 071), ludificaturi , post à 
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»γταν recepit Griesb. Praetereà vero hoo vocab. dec in V, 
. nec apud profanos habetur. | 

᾿Εμπαιγμός, οὔ, ὃ; (ab ἐμπαίξω) ludibrium. Hebr. 11, 
3. (Ezech. 22, 4. Sap. 12, 25. Sir, 27, 38.) **. 

᾿Εμπαίξω, f. ἐμπαίξω (Marc. 10, 54.) (profani ἐμπαίξο- 

8. ἐμπαιξοῦμαι), aor. 1. ἐνέπαιξα (antiquiores Graeci àé- 
πισα) — (ex ἐν et παίζω) 1) Judo, ludibrio habeo, deri- 
50 aliquem, seq. dativo personae, Matth. 20, 19. 27, 29: 
t. 41. Marc. 10, $4. 15, 20. 31. Luc. 14, 29. 18, 32; 22, 63, 
5, 11. 6. (Exod. 10, 2. 2 Chron. 10, 4. ὅθ, 16: lud. 16, 28.) 
- 2) fallo, decipio aliquem, Matth. 2; 16. (ler. io, 14. 
lr, 5, 17. et apud profanos.) *. ^ 
᾿ΕἘμπαικτής, 07, ὃ, (ab ἐμπαίζω) 1) derisor, qui pue- 
rum instar ludificatur, les, 3, 3. — 2) qui decipit, fai- 
, deceptor, impostor, qui se Messiám, certe prophetam, 
, mentitür, 2 Petr. 5, 8. lud. v. 18. vid. Matth, 24, 
aqq. *. 
'"Eunmspuiatéo; ὦ, f. 4o, (ex ἐν et περυπαϊζέω) ín- 
ulo, eircumeo, lob. 1, 7. 2, 2. Sap. 19, 21. — De Deo 
fante inter homines 2Cor. 6, 16. coll. Levit. 26, 12. Deut. 
χά, de qua locutione vid. 'Erouxéo.. *. | 
| ἘἜΜμπιπλάω, sive ἐμπίπλημι; et ἐμπίμπλημι, ἴ. qoo, i. q. 
tgo, impleo, repleo, Prov. 24, 4. Eccl. 1, 7. — stoma- 
Mm impleo i. €, 53/70 , lob. 19, 22. Ps. 78, 33. Prov. 31, 16. 
b. 2, 5. Prov. 27, 20. — tropice de desiderio, animo, Ps. 
Bb, 5. Eccl 4, 8. — largiter dono, ler. $1, τά. Sir, 39, 7. 
'Semel in N. T. ad sauetatem  suppedito, Act. χά, 17, 
L, Sir. 16, 3o. 24, 21. | E 
, Ἐμπίπτω, f, πεσοῦμαι, aor, 1. ἐνέπεσα, (ex ἐν et πίπτω) 
bido; in puteum, Luc, 14, 5: (Exod. 21, 33. Ps. 7, 16.) — 
pier: ἐμοῖσ in aliquid, nostrum: gerathen; eig ληστάς, 
b. 10, 36. (Sir. 5, 25. 2 Macc. 12, 24.) — zneurro, subeo 
Weid, sic χρίμα, 1 Tim. 5, 6. ὀνειδισμόν, ib. v. 7. πειρασμόκ, 
S. 9. (Prov. 12; 14. 17, 21. 1 Mace. 6, 8.) — "Euniniew 
χεῖρας τενος, subire potestatem alicuius, de Deo? poenas 
subire, Hebr. 3o, Ji; (Iudic, 15, 18. 2Sam. 24, 14. 1 Chron. 
j19. Sir. 58,15) *. — ΝΞ 
᾿Ἐμπλέκω, f. ἐξω, (ex ἐν et πλέκω ; plico) implico, ir- 
ὁ; medium tropice: Z7lico me im aliquid, irretio ime 
ΜΖ re, nostrum: sich verwickeln, verstricken; ita 2 Tim. 
— teneor aliqua re, in' qua totus sum, 2 Petr. ἃ, 20. 
ll. e V. T. Prov. 28, 18. nbi est: implicari pedibus et 
; hebr. 885). et 2 Macc. 15, 17. implicari hostibus, : i. e. 
um -Conserere, **. | mE 
Ἐμπλήϑω, f. 70», (ab ἐν et πλήϑω) i q. ἐμπιπλάω, 

leo, expleo, Gen. 42, 25. —'2) satior; de edentibus, 
) 12. (Levit, 26, 26. [06]. 2, 26. hebr. »3iD satiari. 3 Esdr; 
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3, 3, Platarch. Tim, c. 6.) — tropice: sator bonis, boni 
affiuo , Luc. 1, 55. c. 6, 25. (les. 27, 6. Ps. 107, 9. ler. ὅν 
14.) — Ἐμκλήϑεσθαί τινος, satiare desiderium rei, Bom. τῇ 
. 24. ὑμῶν ἐμπλησϑῶ, ubi desideriunr vos videndi satiavem 
nostrum: Einen geniessen. (Susann. v. 22. ἐμπλήϑεσθαι 
κάλλους αὐτῆς satiare libidinem contemplanda mulieris pal 
chritudine. Psalt. Sal. 4, 15. eüx épnínAaras ἥ ψυχὴ Ge 
Ioseph. ant. 4, 8. 23. ἐμπλησϑεὶς τῆς ἐπιϑυμίας.) *- . 
. ἰἘμπλοκή, Sg, 5, (ab ἐμπλέκω) implicatio, modu 
torques. — ᾿Ἐμπλοκαὶ τριχῶν, 1 Petr. 5, 5. implicationes q 
pillorum, crines in nodum collecti, hebr. rr£j?2. De Hebri 
orum artificiosa crinium compositione vid. ludic. 16, 13. 2f 
9, 3o. Iudith. 10, 5, coll. z Tim. 2, 7. Ps. 25, 5. Prov. 21, 17. 
"Euzvéo, à, f. suco, (ex ἐν et πνέω) 1) inspiro, i 
. do spiritum i, q. ἐμφυσιόω, Sap. 15, 11. — 2) spiritum, vit 
nabeo; ἐμπνέον, quod vivit, LXX wv» et πρῶ; .los. 10, 
sqq. Deut. 20, 15. coll. 2 Macc. 7, 5. 14, 45. — 3) tropit 
spiro.aliquid i. e. impetuosa vehementia efficere studeo, ὃ 
Act. 9, 1. spirans minas et caedes. (Theocr. Idyll. 22, i 
φόνον πνέοντες. Eurip. Bacch. v. 620. ϑωμὸν ἐμπνέων. PM 
de vita Mos. p. 607.: πνέουσι μεγάλα. Cic. Catil. 2, 1. 1. 4, 
lus anhelantem. Plura dederunt Loesnerus, Kypkius eti 
ad h. 1.) Similiter Hebraei ΠῚ, spirans violentiam , Ps 
17. coll. Gen. 27, 45. *. | : 
᾿Εμπορεύομαι, f. εύσομαι, (ab ἔμπορος quod vid.) ; 
mercaturae exercendae causa mare traiiciens, ilinera fa 
mercaturae gratia; omissa notione mercaturae: circumeo, pi. 
agro (mercatoris instar), ut Gen. $4, 10. 21. 42, 34. ler. 
18. ubi in hebr. 450 quod a) circumeo; — b) vendo. — ἢ 
miercaturam. exerceo, negotior, lac. 4, 18. — Ezech. 
13. — ᾿Ἐμπορεύεσϑαι, accusativo iunctum, est: quaestum M. 
aliqua re facio; et ita 2Petr. 2, S. ὑμᾶς ἐμπορεύσονται qui. 
stum e vobis quaerent; loseph. ant. 4, 6. 8. puellae oix é 
Qevoóusva, τὴν ὥραν τοῦ σώματος. vid. Kypkii obss. ad ἢ 
qui exempla e losepho, Philone et aliis collegit; esse vi 
etiam potest: emere, acquirere, quod h.]l. est: suos 
seducere ad suos mores. (Prov. 3, 14. σοφίαν ἐμπορευεοξα 
sapientiam sibi acquirere, Philo de vit. contemp. in fine.c 
Sir, 51, 25.) ᾿ς | 
"Eunogía, ag, ἢ, (ab ἔμπορος) proprie iter per z 
mercaturae causa; (de mercibus navi advectis, losepli 
8, 7. 2.) — mercatura, negotiatio , Matth. 22, 5. (Ezech, 
15. 28, 5. Deut. 33, 19. les. 45, 14.) *. 
|. Ἔμπόριον, ov, 10, locus, ubi mercatura exercet 
forum nundinarium, emporium; lo. 2, 16. oixo» éuntop 
1. e. ἐμπόριον. coll. Ezech. 27, 3. les. 23, 17. *. 
"Eumogog, ov, ὃ, (ex ἐν et πόρος, transitus) 1) 
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vi velitur, — 2) qui navi vehitur rh»ercaturae càusa, — 
srcator, Apoc. 18, 3. 11. 15. 23. (Gen. 43, 16. Ezech. 27, 
« 15. Ioseph. ant. 2, 3. 2.) — Matth. 13, 45. ἄνθρωπος ἔμ-- 
00, homo sive vir mercator, i e. mercator, (ἄνθρωπος 
. imitationem hebr. Ww, ut ἀύϑρωπος γεωργός, Gen. 9, 20. 
ϑρωπος ἀδελφός, Gen. 9, 5. "/y99. ἸΠωυσῆς, Num. 12, 3. 
Beg. 11, 28. ἄνθρωπος ἄνθρωπος, homo vir, sive mas, 
im. 5o, J. Levit. 20, 20.) ubi opponitur mulieri. Vid, etiam 
iech. 36, 58.) *. 

᾿Εμπρήϑω, f. Zoo, (ex ἔν et πῤήϑω, incendo) i»- 
ndo, igne destruo. Matth. 22, 7. (Neh. 1, 3. Ios. 8, 8. ler. 
26. ludic. 1, 8. Deut, 13, 16.) *, 
', Ἔμπροσϑεν, (ex iy et πρόσϑεν, ante, propr. ἂν τῷ 
ev) LXX. potissimum pro 3355, 1) adv. aste, prae, — 
ὃν ἔμπροσθεν, praecurrens, Luc. 19, 4. mopsv. ἔμ-- 
e», praeire, Luc. 19, 4. 28. (Gen. 32, 16. 55, 3. Act. 
« 6. 6. γορεύειν ἔμπροσθέν τινος. loseph. ant. 7, 8. 5. 
tue δὲ ἔμπροσθεν ὃ βασιλεύς.) — τὰ ἔμπροσθεν ( ὄντα) 
b proiacent, meta proposita. ([es. 41, 26. praeterita). — 

onie, in parte anteriore, Apec. 4, 6. ἔμιπροσϑεν xoi 
Ds», (2 Chron. 15, 14. Ezech. 2, 10. Test. XII. Patr. p. 
1.) — 2) loco praepositionis est, cui genitivus iungitur, et 
ficat: anie, .a) de tempore lo, 1, 15. (27.) 5o. (ludic. r, 
11. 23. 2 Chron. 9, 11. 1 Reg. 16, 3o. Eccl. 1, 16. ludic. 
t. οὗ ἔμπροσθεν αὐτῶν, antiquiores 5 Esdr. 1, δ.) — b) de 
»: Coram, in conspectu, Matth. 5, 16. 6, 1. 17, ἃ. Marc. 
i. Luc. 5, 19. 19, 27. lo, 12, 37. Gal. 2, 14. (*:55, Gen. 45, . 
Áct. Thom. $. 7. oí ἔμπροσθεν αὐτῆς ὑπηρετοῦντες.) — εἶναι 
* ξεψος, 86 sistere coram aliquo, Luc. 14, 2. — confiteri ὅμ- 
iG". τινος, Matth. 10, 5284. 26, 70. Luc, 12, 8. — ad tribu- 
, iudicis, Matth. 25, 323. 27, 11. Luc. 21, 56. Act. 18, 17. 
ΚΞ. 5, 10. 1 Thess. 2, 19. — ad, sive ante, Matth. 5, 24. ' 
᾿ᾳείπεκεειν ἔμπροσθεν ποδῶν, ad pedes procumbere, Apoc. 19, 
| 22, 8. — genua flectere ἔμπρ. xwoc, Matth. 27, 29. βυλ- 
p dung. τινος, alicui proiicere, Matth. 7, 6. — c) de ordi-. 
!* ante, prae, vor einem her, Matth. 6, 2. 11, 10. Luc. 5, 
lo. 3, ὃς 10, 4. (Gen. 24, 7. 52, 5.) — d) xÀcíew et ἀγνοῦ- 
ὄμπρ. τινος, praecludere viam alicui, operire alicui, Matth. 
13. (les. 4, 1.) — 6) ἔμπροσθεν ϑεοῦ i. q. ἐνώπιον τοῦ 
5, Deo sciente, annuente, 1 Thess. 1, 3, 9. 13. 19. — γέ- 
εὐδοκία, Matth. 11, 26. Luc. 10, 21, sive dosi ϑέλημα 
ϑέν σον, Matth, 18, 14. i. e. fiat ex tuo. decreto, p/a- 
Hi. cf.' Eyoymov. *. 
"Eumzcrvo, f. vow, (ex ἐν et πτύωλ inspuo, conspuo, εἷς 
jgc7tóv τινος, "in faciem inspuo, Matth. 26, 67. (Num. 
14. Deut. 25, 9. Pluterch. apopth. T. VIII, p. 128.: ἐνέπτυσε 


, 
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ἔμπτ. τινί, inspuo in aliquem, Marc. 1o, 34, χά, 65. 15, 1. 
(Galen. de Theriao. 1, 8. ἐμπεύευ τοῖς σώμασιν τὸν ἰόν 
etiam εἰς τινα, Matth. 27, 30, — Passivum; sputo contaminor, 
Luc. 18, 32. **. | 
᾿Εμφανής, éoc, οὖς, 0, ἢν, — £c τό, (ab ἐμφαύνω, ote 
do) 1) manifestus, conspicuus oculis, — videndus, Act.1 
40. ἔδωκεν αὑτὸν ἐμφανῆ yevéodhau , videndum ,se fecit. Di 
tur hic de eo, qui proprie conspici non potest, sed co 
ciendum se praebet, ut Sap. 6, 24. 7, 21. 14, 17. — 2) not 
manifestus intellectui, Rom. 10, 20. ἐμφανὴς ἐγενόμην, innot 
cognitus sum qualis sim. vid. Exod. 2, 14. ubi hebr. 511}.} 
65, 1. UY. | 
| Ἐμφανίζω, f. ἰσω, (ab ἐμφαίνω, ostendo) 1) conspk 
ciendum facio, efficio ut oculis videatur aliquid; ἐμφανίζομας 
compareo, appareo, Matth. 27, δᾶ. — ᾿Εμφανισϑῆναι 
προφώπῳ ϑεοῦ, comparere coram Deo, in templo, in 
ctuario coelesti, Hebr. 9, 24. coll. 1 Chron. 13, 6. ἃ Reg. 
4. Ps. 95, 2. Ps. 100, 2. Ps. 42, 3. — 2) declaro, et q 
8) facio, nut alter intelligere aliquid possit, Hebr. n, 
coll. 1 Macc. 4, 20. — b) declaro accurate, notum facio 
tis verbis, Act. 23, 15. 22. 24, 1. 25, 2. 15. Esth. 2, 22. 
2Y2N). loseph. ant. 8, 4. 2." lungitur dativo personae ; 
(Act. 28, 22.) cum πρός. — 'Eugavitav ἑαυτὸν τινι, lo 
᾿21. 22. se alicui totum conspiciendum praebere, facis 
23.) et vérbis (v. 26.) ei dare intimam sui cognitionem. :8᾽᾽ 
militer Exod. 53, 15. Omm. Sap. 1, 2, loseph. ant. 1, s 
ὃ ϑεὸς ἐμφανισϑ εὶς αὐτῷ. ib. 2, 16. 

"Eugofloc, 07,0, 7, — ον, τό, Cex ἐν et φόβος) ὁ 
φύβῳ ὧν, perterritus, expavefactus. Luc. 24, 5. 57. Δοῖ. 
4. 22, 9. 24, 25. Acl. 11, 15. coll. 1 Mace, 15, 2. 

'"Eugvoáa, ὦ, Í.5ow, (ex ἐν et φυσάω, flo, quo 
φύσα, lollis, vesica) inflo, afflo , exhalo, (Sir. ἀξ, 4. de 
Ezech. 21, 231, 22, 21. lob. 4, 21.) — iuspiro spiritum vi 
lem, (1 Reg. 17, 21. Gen. LEE Ezech. 57, 9- Sap. 15, 11) 

| semel lo. 20, 22. ubi τό aíllare est imago communicati 
Spiritus sancti, ratione habita primae signiicationis vocab 
ΤΠ et πιδῦμα, fatus, spiramen. 

ἜἜμφντος, ov, 0, 4, — ov, τό, (ex ἐν et quide, nati 
satus) apud profanos: natura insitus, innatus, naturalis (Sj 
12, 10. κακία ἔμφυτος), et ex adiuncto: indelebilis, non t 
etirpandus (loseph. de bell. 1, 45.). . Nunquam apud profau 
ni fallor, de eo legitur, quod ab alio quodam menti indil 
nt doctrina discipulo a magistro. Hoc vero sensu, ut sit ; 
Scius, insitus ab alio, menti inditus, legilur semel in 
'T. lac. ), 21. ubi ἐμφυτος λόγος est doctrina, seminis ins 
(familiaris enim nostris est doctrinae cum semine compara! 
in mentes Christianorum sparsa. (Barnab. epist. c. 9. dou 


. | £AN 7 - 407 
intelligendi mysticum sensum V. T. a deo concessum dicitur . 
7 ἔμφυτος δωρεὰ τῆς διδαχὴς τοῦ soU) Alii λόγον lacob. 1, 
l. de ratione hominibus insita explicant; at nec λόγος un- 
quam apud nostros est rgtio, nec additum δέχεσθαι, quod - 
de innato dici non potest, illam explicationem patitur. 

"Ev, praepositio, quam sequitur dativus, hebr. 2, Lati- 
nor. et nostrum ;z. Eius vis est, ut indicet coniunctionem 
arctiorem, i.e, vel propinquitatem, velsocietatem et comitatum, : 

. vel id, quo aliquis circumdatus est, in quo versatur. "Vid. 
omnino, praeter Grammaticos, 7iger. ed. Herman. p. 605 
et p. 858. — Quum nostri nonnunquam sequantur usum hebr. 
3, cui in versione alexandrina maxime respondet, usus huius 
y P'*epositionis in N. T. latius patet, quam apud profanos. — 
, dicat autem ἐν in N. T. E 
1) coniunctionem, quae refertur ad Jocum: ubi; et qui- 
dem a) ad locum proprio sensu, ubi est a) i7, nostrum zs, 
€f, et legitur etiam cum nominibus urbium; Matth.1, 18. 
εὑρέϑη i» γαστρὶ ἔχουσα. v. 20. c. 2, 1. γενγηϑεὶς ἐν Ἠηϑλεέμ, 
"Y. 4. 5. 18. 19. c. 4, 16. καϑήμδεγος ἐν σκότει. o. 9, 31. 35. 24, 
,.15. Marc. 10, 27. ἐν τῇ δόξη cov, in regno tuo. Luc. 21, 23. 
εἶο. 1, 5. 10. 6, 59. Rom. 1, 8. 8, $4. 10, 9. πιστεύειν ἐν καρδίᾳ. 
À Cor. 12, 2. ἐν σώματι, versatus in corpore suo. — ἐν τῷ 
ὄρει, in monte, lo. 4, 20. 21. Hebr. 8, 5. 9, 5. καὶ ἐν τούτῳ 
στάλεν, in eodem libro iterum dicitur. — Apoc. 1, 3. 13. ἐν 
(4609, pro ἐν simplici, (Deut. 4, 15. ubi in textu hebr. 23523). 
«Apoc. 2, 21, καϑίσαι ἐν ϑρόνῳ, throno insidere. c, 11, 12. ὃν 
"Qj νεφέλη, i. e. nube tecti, nube circumvoluti, — Saepissi- 
me. — f) iuxta, prope, ad; Luc. 15, 4. ὃ πύργος ἐν τῷ Σι- 
λωάμ, turris ad fontem Siloam. (De munimentis circa fon- ' 
tem illum vid. loseph. de bell. iud. 5, 4. 1.) Io. 8, 20. à» τῷ 
γαζοφ. ἐν τῷ ἱερῷ. 1. e. iuxta gazophylacium prope templum. 
c. 10, 23. ὃν τῷ ἱερῷ, iuxta templum. — καϑίζειν ὃν δεξιᾷ, 
ad dextram sedere, Hebr. 1, 3. 8, 1. 10, 12. — Saepius. 
(Xenoph. Hell. 7, 5. 18. 1 Sam. 15, 4.) — b) ad id quod loci 
instar est, ut αὐ ad multitudinem ; ubi est: izzer, Matth. 2, 
6. ἐλαχίστη à» τοῖς ἡγεμόσιν "Iova. c. 11, 11. Luc. 7, 6. ἐν 
ἡμῖν, inter nos. lo. 1, 14. Act. 4, 54. Rom. 1, 6. ἐν οἷς, e 
quorum numero. C, 1I, 17. é&rexsyr. ἐν αὐτοῖς (χλαδοις) 1nser- 
tus es inter ramos. 1 Cor. 2, 18. lac. 4, 1. 5, 15. 14. 19. — 
Saepius. (LXX pro sinz, Gen. 23, 6. Levit. 16, 29. 26, 12. 
coll. Deut. 10, 9. Tob. ὃ, 4. 18, 5. Sap. 5, 5. Sir. 7, 17. 29 
18.) — f) de personis: coram, Luc. 4, 11. ἐν τόϊς ὠσὶν ὑμῶν 
ex hebraismo pro ἐν ὑμῖν, vobis audientibus. ( Deut. 5, 1.) 
Marc. 8, 38. ἐν τῇ γενεῖ ταύτῃ» coram hominibus huius aevi, 
Luc. 1, 25. iv ἀνθρῴποις. lo. 11, 10. ἐν αὐτῷ, coram illo, 
i e. viam eius collustrans. 2 Cor. 10, 1. ταπεινὸς ἐν ὑμῖν. Col. 
1, 22. — et ex hebraismo tropice: yudicio alicuius, sudioee 
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aliquo , Luc. 16, 15, τὰ ἐν ἀνθρώποις ὑψηλόν. Matth. 21, 42. ἢ 
ἕν τοῖς ὀφϑαλμοῖς ἡμῶν. Vid, Ὀφϑαλμός. 1 Cor. 14, τι. ὁ [. 
λαλῶν, ἐν ἐμοὶ βάρβαρος, meo iudicio barbarus videbitur; 

nisi vis coniungere ὁ λλῶν ἐν ἐμοῖ, qui coram me, me au- 
diente, loquitur. 1 lo, 2, 8. ἀληϑὲς ἐν αὐτῷ καὶ ὑμῖν, verum: 
eius et vestro iudicio, — 77, apud, ita ut saepe conveniat 

cum παρά, Matth. 2, 9. λέγειν ἐν ἑαυτοῖς. Marc. 5, 30. γνοὺς 
ἐν ἑαυτῷ. lo. 1, 4. ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν. v. 48. c. 6, 14. Act. 2,29. 
ἔστιν ἐν ἡμῖν, adhuc apud nos habetur. Aet. 7, 44. 12, 11. |. 
γενόμενος ἐν ἑαυτῷ, vid. Τίνομαι. c. 25, 6. Eph. 1, 15. ἐν ἔαυ-. 

τῷ, apud se. (1 Macc. 1, 62.) 1 Cor. az, 15. £y ὑμῖν αὐτοῖς 
χρίνατξ, ipsi iudicetis, urtheilt bei euch selbst. 2 Cor. 4, 3. 
ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις, in hominibus, interitui devotis, — ἐπ 
ἢ. e. nostrum 47 , ut indicet eum, in quo aliquid fit, qui est, 
ut loquuntur, subiectum; Luc. 22, 37. τελεσϑῆγαν ἐν ἐμοί. 
Io. 14, 20. ἐν ἐμοὶ ἔχει οὐδέν. Yo. 19, 4. εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν. 
1 Cor. 4, 6. μάϑετε ἐν ἡμῖν, discite nostro exemplo, Phil. 1, 
30. οἷον ἴδετε ἐν ἐμοί, quem meo exemplo experimini, 1 Thess. 
5, 12. xor. ἐν ὑμῖν, in vobis docendis laborantes. Rom. 2, 20. 
ἐν τῷ γόμῳ, an dem Gesetze, vid. Ἰόρφωσις. — γ) de actio- E 
nibus, in quibus versamur, vel rebus, quarum participes su 
mus; Matih. 25, 30. σνγκοινωγοὺ ἐν τῷ αἵματι» socii in trud- 
dandis prophetis, in sanguine profundendo. Gal. 6, 6. Ape. 
1, 9. Luc. 22, 28. Io. 5, 35. ἀγαλλιαϑῆναι ὃν τῷ φωεὶ avro 
Act. 8, 21. oix ἐστί σον κλῇρος ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ, nunquam 
horum fies particeps. Rom. 1, 9. ἐν τῷ ᾿εὐαγγ. in evangelie 
tradendo. 1 Cor. 9, 18. ἐξουσία ἔν τῷ s/ayy., libertas in evez- 
gelio tradendo. 1 ἴο. 4, 18. — Εἶναι ἔν yw, alicui rei ste- 
dere, in ea assidue versari; 1 Tim. 4, x5. (Aelian. V, H. 9, 
4. ἸΤιολυκράτης ἐν Ἰϊούσαις ἦν. Herodot. 2, 82. oí ἐν ποιήσει 
γενόμενοι.) — Hine — δὴ à» τούτῳ , i2 eo, daran, darin, 
Matth. 22, 4o. vid. Κρεμάω. Luc. 10; 20. Io. 4, 37. ἐν γὰρ τούτῳ 
ὁ λόγος ἐστὶν ἀληϑινός, in ea enim re veritas dicti illiw 
cernitur. c. 13, 35. 16, 7. 1 1o. 2, 3. δ. 5, 10. 16. — Rom. 3, 
1. ἐν o, in ea ipsa re. Denique — 6) nostri in indicando 
subiecto, im quo, cum quibusdam verbis éy iungunt, nbi pro- 
fani vel ἐπί, yel dativum, vel etiam genitivum sine praepa- 
positione usurpare solent; ut ποιεῖν ἔν rw9w agere cum aliquo, 
einem anthun, Matth. 17, 12. Luc. 28, 31. lo. 9, So. ἐν yog 
τούτῳ ϑαυμαστὸν ἔστι, hoc enim mirandum est.  Zf:Üouéror 
ἐν ἀνθρώποις, Act. 4, 12. pro τοῖς ἀνθρώποις. (Sir. 47, 10. 
ἔδωκεν ἐν ἑορταῖς εὐπρέπειαν, pro ταῖς ἑορταῖς.) — 1 Cor.$, 
15. οὕτω γένηταν ἐν ἐμοί. (Eccles. 2, 22.) 1 "Tim. 4, 15. φανερὰ 
ἐν πᾶσι, nisi hic est: in omni officii parte, coll. Tit. 2, 10. 
— Eph. 2, 21. ἅγιον ἐν κυρίῳ, sacrum domino. Iud. v. 1. ἐκ 
de) (τῷ ϑεῷ) ἡγιασμένοι. (Sap. 4, 15. χάρις ἐν ἐκλεκτοῖς. Sir. 
ὅ, 7. δουλεύειν ἐν τοῖς γεγνήσασι, ib. 19, 8. ἐν φίλῳ μὴ δμήγου.) 
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eterum vid. suo loco Ilwrzevew ἔν vww, Ὁμολογεΐν, ᾿Ὠφελεῖν, 
ερισσεύειν, Oavpabew , Εὐφραίνειν, Καυχᾶσϑαι, ἸΤΙαραδιδόναι 
τυνυ, Χαίρειν ἔν τυγι. —. Refertur 
2) ad coniunctionem, quae fit per tempus, vbi dicitur: 
de tempore, quo aliquid fit, nostrum zu, i5; Matth. 2, 1. 
ἡμέραις Ἡρώδου. c. 5, 1. 8, 15. 12, 1. Marc. 15, 24, 14, 
lo. 1, 1. 5, 2. ἐν ᾧ (χρόνῳ) ubi, quum. Apoc. 9, 6. — Sae- 
us. --- Ἔν seq. infinitivo cum articulo: quum, simul ac, Luc, 
36. £y τῷ γενέσϑαι τὴν φωνήν, simul ac vox audita esset. 
24, 51. ἐν τῷ εὐλογεῖν, simulac benedixisset. Vid. etiam Luc. 
8. 2, 6. 5, 1. 11, 57. 14, 1. 19, 15. Act. 5, 26: ἐγ τῷ àmo- 
ρέφ. ὑμᾶς, ubi redieritis ad meliorem frugem. Hebr, 2, 8. 
15. (Esth. 5, 2. ἐν δὲ τῷ διαλέγεσϑαν αὐτήν. Ezech. 10, 16. 
'« Ps. 51, 1. 102, 22. Sir. 4, 31. — LXX pro 335, ex quo, 
Sam. 12, 7. 2 Chron. 12, 11. pro n3, 2 Chron. 20, 23. 29, 
. et ὩΣ 1 Chron. 20, 1.) — Cum substantivo terminum 
mporis praefiniente, 1 Cor. 15, 52. ἐν τῇ ἐσχ. σάλπ. ubi ul- 
na tuba sonuerit. (Iob. 59, 25. ^b *12) 1 [o.2, 28. à τῇ 
ιρουσίᾳ, ubi advenerit. Apoc. 15, t. ἐν αὐταῖς (πληγαῖς) ubi 
Htae fnerint plagae. — b) de tempore, dum est; nostrum 
n, wührend; Matth, 12, 2. ἐν σαββάτῳ, sabbati tempore, 
im est Sabb, Matth. 15, 4. à» τῷ σπείρειν, inter serendum. 
. 2, 29. 7, 11. 23, 23. Act. 8, 55. ἐν τῇ zan. in mediis cala- 
itatibus. c. 17, 51. ἐν ἢ (ἡμέρᾳ), quo tempore. Apoc. 1, 10. 
: intrd; iv τρισὶν ἡμέραις, intra triduum; Matth. 27, 4. 
arc, 15, 29. lo. 2, 1g. 20. (Act. Thom. δ. 56. ἐγείρεταν διὰ 
wy ἡμερῶν.) [Apoc. 18, 10.] (coll. 5 Esdr. 9, 4. ὅσου ἂν μὴ 
ταγτήσωσιν ἐν δυσὶν ἢ τρισὺν ἡμερῶν, text. hebr. Esdr. 10, 
2, LXX εἰς. Dan. 11, 20. les. 16, 14. et hebr. 3 Exod. 2, 
5. — Aelian. V. H. 1, 6.) — Refertur 
4) ad eam coniunctionem ," quae est in comitatu, socio- 
2:16, ubi 4) convenit cum ov» vcl μετά, quo sensu plerum- 
ue legitur cum verbis veniendi, eundi et similibus, ut pro- 
re sit: iz zedio aliquorum, i.e. eum fis, lin comitatu - 
Orum, et maxime, quanquam non semper, dicatur de pla- 
ibus; Luc. 14, 21. ἐν δέκα, cum decem millibus obviam ire. 
Num. 20, 20. ἐξῆλϑον sig συνάντησιν αὐτῷ ἔν ὄχλῳ βαρεῖ. 
Macc. 1, 17. 7, 28. ἥξω ἐν ἀνδράσιν ὀλίγοις.) Act. 7, 14. 
γ ψυχαῖς, in comitatu. (Deut. 10, 22. b»35z, LXX ix) 
lom. 15, 29. ἐν πληρ. εὖλ. ἐλεύσ., veniam ita, ut simul affe- 
am beneficia largissima, 1 Cor. 4, 21. ἐν ῥάβδῳ ἔλθω. (Gen, 
32, 10. à» τῇ ῥάβδῳ μου διέβην τὸν ᾿Ιορδάνην. loseph. ant. 6, 
4. σὺ μὲν ἐπέρχη μὸν ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν δόρατι.) ἃ Cor, 18, 
&, ἀσϑενοῦμεν ἐν αὐτῷ, cum eo mala patimur, i. e. in malà 
ut ille incidimus. Hebr. 9, 25. sicéoysod'au ἐν αἵματι, cum san- 
Rune piaculari, (Ps, 66, 13. εἰςελεύσεται εἷς τὸν οἶκόν cov ἐν 
δλοχαυτιόμασιν.) lud, v. 14. ἤλϑε ἐν μυφυάσιν. (les. 7, 24. 3, 
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ubi LXX μετά.) 2 Thess. 2, 9. οὗ ἔστιν ἡ παροναία ὃν, cuius 
adventum -comitabuntur miracule. — b) dicitur de eo, quo 
circumdatus est aliquis, ut de vestimento quo Zzdntus est, 
Matth. 6, 29. ἐν πάσῃ τὴ δόξη αὐτοῦ, indutus omni ornatu 
regio. c. 7, 15. Marc. 12, 38. Luc. 7, 25. Io. 20, 13. Act 1, 
10. Apoc. 3, 4. 5. 4, 4, 18, 16. Iac. a, 2. (Deut. 22, 12. Ps. 
45, 11. 15. 147, 8. loseph, ant. 18, 6. 7. ὁ ἐν τῇ πορφυρίδι.) — 
omisso ἐν, 1 Heg. 1, 1. 11, 29. Ezech.'16, 10. Apoc. 1, 135. 
17, 4. — Similiter Christus dicitur venisse ἂν cagxí, carue 
humana indutus, ilo. 4, 2. [3] ἃ ἴο. v. 7. — ζῆν ἐν oagxi, 
in hoc corpore, corpore indutus, Phil 1, 22. Matth. 16, 27. 
ἐν τῇ δόξη, circumfusus pompa coelesti. c. 25, 31. --- Βο- 
fertur ' 

5) ad conditionem, habitum, rationem alicuius homi- 
nis vel rei, den Zustand, von dem jemand, oder sein Han- 
deln, oder das Sein einer Sache gleichsam begleitet wird; 
die Art und Weise, wie etwas geschieht oder ist. Matth. 22, 
57. ἀγαπὰν ἐν ὕλη τῇ καρδίᾳ, tola mente amare. (Deut. 6, 5. 
Marc. 4, 2. διδάσκειν ἐν παραβολαῖς, parabolis uti in docendo, 
lo. 16, 35. ἐν παροιμίαις λαλεῖν. 1 Cor. 14, 21. λαλεῖν ἐν ἕτέ 

αις' γλώσσαις. — lo. 4, 25. 24. προςκυνεῖν ἂν πνεύματι xu 
ἀληϑείᾳ, i. e. πνευματικῶς καὶ ἀληθινῶς, mente et quidem sin. 
cera. Luc. 1, 17. -προελ. ἐν πνεύματι xai δυγάμεν “Ηλίου, in- 
structus spiritu et virtute Eliae. Luc. 4, 1. ἄγεσϑαιε ἐν τῷ 
πνεύματι, im Zustando des Begeistertseins getrieben werden, 
i.e. plenum spiritu agi. Ibid. 2, 27. Marc. 12, 36. zfaflid εἶπεν 
ἐν πνεύματι ἁγίῳ, als ein Begeisterter. — vyívso d'a, ἐν πνεύματι; 
diviuitus extra 8e rapi, in den Zustand der Begeisterung ge- 
3athen, Apoc. 1, 10. 4, 2. c. 17, 2. ἀπήνεγκέ μὲ ἐν πενεύματι, 
extra me rapuit. — Marc. 4, 2. ἔλεγεν ἐν τῇ διδαχὴ αὐτοῦ, 
i e. suo docendi modo. — 1]1o. 5, 6. ἐλθὼν ἂν ὕδατι καὶ 
αἵματι, qui baptismum et mortem subiit. — Sic etiam εἶται 
ἔν τινι, quod est vel esse aliquid, vel: esse aliquo modo, 
versari in aliqua re; Luc. 4, 32. ἐν ἐξουσίᾳ 1» ὃ λόγος αὐτοῦ, 
i. e. δυνατὸς qv, vi pollebat eius sermo. Marc. 5, 25. γυγῇ 
οὐσα £v ῥήσει αἵματος, laborans profluvio sanguinis. 1 Cor. 
2, 4. οὐκ (qv) àv πειϑοῖς σοφίὰς λύγοις, ea quae tradebam non 
erant πειϑοὶ λόγοι. v. 5. ἵνα ἡ πίστις ὑμῶν μὴ ἡ ἐν σοφίᾳ üt- 
“ϑοώπων ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει ϑεοῦ, i. e. ne njeretur in sapientis 
humana etc. v. 6. σοφίαν δὲ λαλοῦμεν ἐκ τοῖς τελείοις, versam 
iem in rebus summis, praestantissimis. ib. v. 7, σοφία ἐν yv 
στηρίῳ. Act. 24, 16. ἐν τούτῳ (uv) i. e. τοῦτο ἐλπίζων, hac spt 
pleuus. Phil. 4, 11. ἐν οἷς sius, qua, conditione, sorte sim. 
(Liban, epist. 40.: παρὰ ᾿Αλέξανδρον μάϑοις ἂν, ἂν olg ἡμεῖῳ 
lsocrat. orat. ad Plilipp. p. 228,: πυνϑάτωνταν περὶ αὐτῶν 
ἐν οἷς εἶσιν.) — lonnunquam ἐν cum nomine est vel pro 
adiectivo vel pro adverbio; ὁ iy Χριστῷ (uy) Christianus, 
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2 Cor. 12, 2. Gal. 1, 22. . Col. 1, 2. —. Eph. 3, 123. iy πεποιϑή- 
σεν» i. 4: πεπουϑύτες. — Luc. 4, 36. ἐν ἐξουσίᾳ καὶ δυνάμει. 
ἐπιτάσσει τοῖς πνεύμαρι, 1. q. δυνατῶς, potenter et efficaciter, 
Jo. 5, 5. ἔχειν ἐν ἀσϑενίᾳ, i. e. ἀσϑεγῶς ἔχειν. c. 9, 34. ἐν 
ἁμαρτίαις, 1. q. ἁμαρτωλός. Rom. 16,, 7. γίνεσϑαι ἐν Χριστῷ, 
Christianum fieri. Act.17, 31. ἐν δικαιοσύνῃ, i. e. δικαίως. 2 Cor. 
ὅ, 7. ἐν γράμμ. literis scripta. "Tit. ὅ, 6. ἔργα τὰ ἐν δικ. facta 
pia. lac. 1, 25. ἐν τῇ ποιήσει αὑτοῦ, i €. τοῦτο ποιήσας. 1 Tim. 


(23, 7. διδασκ. ἐν πίστει καὶ ἀληϑ. i.e. πιστὺς καὶ ἀληϑινός. 


^ 


(Sap. 3, 13. κοίτη ἐν παραπτώματι, concubitus illegalis. Sir. 
2, 11. μήτηρ ἐν ἀδοξίᾳ, i e. ἀδοξος. Gen. 9, 4 κρέας ἐν αἵματι. 
3 Esdr. 8, 8o. ἐποίησεν ἡμᾶς ἐν χάριτι ἔγωπιον τῶν βασιλέων. 
loseph. ant. 6, 6. 4. βοσκήματα ἐν αἵματι κατήσϑιον.) — Marc. 


14, 1. ἐν δόλῳ, dolose. lo. 7, 4. ἔν κρυπτῷ, clam. Matth. 22, | 


16. ἐν ἀληϑείᾳ, i. e. ἀληθῶς. Act, 17, 31. 26, 7. Eph. 1, 5. 
Col. 4, 5. lac. 1, 21. Apoc. 1, 1. ,319, 11. (Ps. 84, 11. πορευό- 
μενος. ἐν ἀκακίᾳ. Iudith. 1, 11. ἐν ἀτιμίᾳ, ignominiose. Sàp. 
18, 9. ἐν ὁμονοίᾳ, unanimiter. Gen. Jo, 11. ἐν τύχῃ. Herodot, 
1.. C. 191, ἐν γόμῳ ποιεῖσϑαι), fas putare.) — Ex adiuncto, 
quatenus ratio, qua aliquid s, aliquis se habet, pendet ab alio, 
eius praecepto, exemplo, ἐν referlur etiam ad convenientiam 
et est: convenienter, secundum, pro; ia περιπατεῖν ἕν τινι», 
vid. ΤΠριπατέω. Εἶναι ὃν vuv vid. . Eiyi. — Luc. 1, 8. ἐν τῇ 
τάξει, secundum ordinem. lo. 8, at. ἐν ϑεῷ, convenienter Dei 
"voluntati peracta. Rom. 5, 26. £y τῇ avoyjj, pro lenitate. Col. 


:2, 6. ἐν αὐτῷ (κυρίῳ ) secundum. domini praecepta vivite. 


Hebr. 3, 15. ἐν τῷ λέγεσθαι, convenienter dicto, Hebr, 4, 11. 
10, 10. ἐν ᾧ ᾿ϑελήματε, secundum quod decretum. Eph. 4, 15. 
ἀληϑ. ἐν ἀγάπη, convenienter amori mutuo. Phil. 1, 8. ἄγαπ. 


“ ἐν σπλάγχνοις Χριστοῦ, tali, quali Christus nos complectitur 


amore. — (3 Gen. 1, 26. 1 Chron. 21, 19. ubi LXX κατά. 
Gen. 9, 6. ubi ἐν verterunt: ἂν εἰκὸνν ϑεοῦ ἐποίησα τὸν ἂν- 
ϑρωπον.) ---- Refertur 

6) ad communionem alicuius réi cum adrzniculo suo et 
occasione, diciturque a) de personis, ubi ést: ope, auxilio 
alicutus, per aliquem ; Matth. 9, 54. ἐκβάλλει τὰ δαιμύνια ἐν τῷ 
ἀρχόντε τῶν δαιμονίων. lo. 17, 10. ἐν αὐτοῖς, per discipulos. 
Act. 4, 9. ἐν τίνι; cuius tandem ope? Act. 15, 7. ἐν ἡμῖν ἐξελέ- 
É«ro , opera mea decrevit Áct. 17, 28. ἐν αὐτῷ, eius vi. (Act. 
Thom. $. 19. enéd'avec πρὺς ὀλίγον, ἵνα ζήσω ἀϊδίως ἐν σοΐ.) 
Act, 17,51. ἐν ἀνδρί, per virum, Rom. 11,2. ἐν ᾿Πλίᾳ per Eliam, 
verba eius 1 Dep. 19, 10.) Eph. 2,. 21. ἐν Ó,.cuius vi, per 
quem. c. 3, 12. Hebr. 1, 1. 2. 1 Io. 5, 11, 4 Lom ἐν τῷ υἱῷ 
(ἐστι») per ülium habetur vila àelerna. — b) de rebus: per, 
z21erventu, Matth. 17, 21. ἐν προξευχῆ, non nisi interventu 
precum. €. 6, 7. ἐν τῇ πολυλογίᾳ αὐτῶν. Act. 11, 14. ἐν οἷς, 
pcr quae c, 20, 19. Rom. 5, 4. δικαιωϑέ τες ἐν τῷ αἵματι 
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αὑτοῦ. Gal. S, 12. ἐν αὐτῷ, per praecepta legie. v. 19. ἂν χειρί, 
interventu. Eph. 4, 3. 14. Hebr. 9, 22. 10, 29. 13, 20. (Hos, 
1,7.) — Nostri etiam de instrumento, ubi profani ày omit- 
tere. solent; Matth. 5, 15. ἁλίζειν ἔν τινε. Luc. 14, 34. Matth. 
7, 2. μετρεῖν ἐν μέτρῳ. lo. 1, 26. “βαπτίξειν ἔν τινι. v. 835. Rom. 
10, 9. ópoÀoysi» ἐν στόματι. C, 16, 16. ἄσπαζειν ἂν φιλήματι, 
osculo interposito. Eph. 1, 3. εὐλογεῖν ἐν εὐλογίᾳ. lac. 5, 2. 
σπιταίξιν ἐν λόγῳ. c. 3, 9. 1 Io. 3, 18. ἀγαπᾶν ἐν ἔῤγω, amorem 
factis demonstrare. Apoc. 6, 8. 10, 19. 7, 14. 13, Á. 13, 10. 
14, 15. 18, 2. wpafew ἐν φωνῇ, (omisso ἐν c. 14, 18.) Apoc, 
18, 8. 23. 19, 2. 20, (coll. 21, 8.) c. 8, 7. μεμιγμένα ἐν αἵματι. 
coll, 15, 2. (Deut, 15, 19. gy&à àv μόσχῳ. ludic, 16, 11. Iudith. 
16, 12. ἔβαλον ἐν λίϑοις. Sir. 19, 16. ἁμαρτάγειν ἐν γλώσαη. 
Iob. 18, 8. Gen, 48, 22. 49, 11. ler. 14, 12. Sap. 11, 9. Sir. 
. 46, 6.) — c) de occasione: propter, ob; Act. 7, 29. ἐν τῷ 
λύγῳ τούτῳ, ob hoc dictum; nisi mavis vertere: simul ac 
hoc dictum'erat, 2'Cor. 6, 12. στενοχωρεῖσϑε à» ἡμῖν, vid. 
Σπλάγχνον. Eph. 3, τ. àxax. ἐν ταῖς ϑλίψ. despondere animum 
-propter affictiones. Col 2, 16. xoívew τινὰ ἐν βρώσει, ἢ iv 
πόαει, ἢ ἐν μέρει ἑορτῆς. Apoc. 12, 13. ἀποθνήσκειν ἐν κυρίῳ, 
propter doctrinae christianae confessionem mortem pati. [Test. 
XIL. patr. p. 619. οὗ διὰ κύριον ἀποϑανόντες]. (Sir. 11, 2. μὴ 
αἰνέαεις ἄνδρα ἔν κάλλεν cov. 2 Chron. 16, 7. Exod. 16, 8.) — 
7) ἐν pro sig a) de motu in locum (Bewegung gegen 
etwas) etiam legitur apud profanos seriores cum verbis mo- 
tum indicantibus et aimul involventibus, aliquem pervenisse 
in locum ibique esse. (Aelian. V. H. 4, 18, ὅτε χατῆλϑε λά- 
vo» ἐν Σικελίᾳ, "Thucyd. VIL: ἀποστελοῦντες ὁπλίτας ἐν τῇ 
Σικελίᾳ. Dionys. Halic. ant. 1. πρὶν Αἰνείαν ἐλϑεῖν &v ᾿7ταλία.) 
Explicant hoc ex confusione duarum locutionum, qua, qui 
venit in looum, cogitatur simul versans in eo. Sic etiam no- 
stri, Matth. 10, 16. ἀποστέλλω ὑμᾶς ἔν. μέσῳ λύκων, medios in 
lupos. c. 14, 3. ἔϑετο ἔν φυλακῇ, pro εἷς φυλακήν. Matth. 6, 
4. βλέπειν ἐν τῷ κρυπτῷ. Marc. 1, 16. βάλλειν ἔν τῇ ϑαλάσση, 
(Matth. 4, 18. εἰς τὴν ϑάλασσαν.) Lue. 7, 17. ἐξῆλθε ὃ λόγος 
ἔν ὕλη τῇ ᾿Ιουδαίᾳ. Luc.23, 42. ὕταν ἔλϑης ἂν τῇ βασιλείᾳ σου. 
Marc. 5, 50. ἐπιστραφεὶς ἐν τῷ ὄχλῳ, conversus ad populum. 
(Hos. 13, 6, ἔν ϑεῷ ἐπιστρέψεις, pro elg ϑεόν.) Io. 5, 4. κατα- 
βαίνειν ἐν. Apoc. i, 9. ἔγεγνύμην ἂν τῇ νήσῳ. Apoc. i1, 11. 
πνεῦμα εἴςρῆλθεν ἂν αὐτοῖς, pro εἷς avrovg. (Act. Thom. 8. 3a. 
εἰςελϑὼν à» τῷ παραδείσῳ. ἴον. 19, 27. ἐν κόλπῳ, pro εἷς κόλ- 
πον. lad. 6, ὅ5. Esdr. 7, 10. ἔδωκε ἔν καρδία. Sir. 42, 12. 
ἔβλεπε ἔν κάλλει. "Fest. ΧΗ, patriarch. ὃν τῇ Θάμνῳ sreognyyi- 
σαμεν.) ---- Nostri vero etiam, secuti usum hebr. 3, ἐν pro eig di- 
cunt — b) de statu vel externo velinterno; Luc. 1, 17. ἔπιστρέφειν 
. ἐν φρονήσει pro εἷς φρόνησιν. (hebr. 239 seq. 3 ludic. 6, 55.) 
1 Cor. 7, 15. ἐν εἰρήνη κέκληκεν ἡμᾶς) ad pacis studium. 2 Tix 


' 
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$, 16. παιδεία ἡ ἔν δικαιοσύνηγ quae ad probitatem dncat, 
Hebr. 3, 12. ἐν τῷ ἄποστ., quae vos ad defectionem seducat. 
2 Petr. 2, 15. ἡ ἐν ἡμέρᾳ (pro eig ἡμέραν) τρυφή, deliciae ad 
diem, exigui temporis. — Denique — c) ut hebr. 3 est etiain 
erga, versus, diciturque de animo quo sumus erga alium; 
Marc. 9, 50. εἰρηνεύετε ἐν ἀλλήλοις. Yo. 15, $5, ἀγάπη ἐν ἀλλή- 
λοις. Rom. 15, 5. 2 Cor. 8, 7. ἢ ἐξ ἡμῶν ἐν ὑμῦν ἀγάπη, meus 
erga vos amor, — In malam partem: cozíra, adversus, [Luc. 
21, 25, ἃ Petr. 2, 12. ἐν οἷς ἀγνοοῦσι βλαςφημοῦντες, adversus - 

uos delinquunt blasphemando. (lon. 1, 2. ludith, 6, 2. Sir. 4, 
o. Lib. Henoch. p. 161. ἐν J4ew ἀδικήσουσιν. hebr. 3 Gen. 


16, 12. les. 1g, 2. 2 Sam. 24, 17.) 


8) Ex hebraismo ἐν a) sequitur verba $urandi; per, 
Matth. 5, 34. 55. ὀμόσαι ἐν τῷ οὐρανῷ,» per coelum iurare. 
lb. 23, 16—22. Kom. 9, 1. Eph. 4, 17. 1 Thess, 4, 1. (LXX 
pro hebr..»353 seq. 3 1 Sam, 20, 42, 24, 22. 2 Sam. 10, 7. . 
1 Reg. 2, 8, Dan. 12, 7. vid. Ὄμνυμει.) — b) pretium rei indicat, 
ubi profani genitivo uli solent: pretio, Apoc. 5, 9. &yogatew 
ἐν τῷ αἵματι, pretio sanguinis redimere. (Sir. 7, 18. 12, 5. 11, 
22, — hebr. 3 Gen. 25, 9. 29, 18. (LXX περί.) Deut. 2, 6, 
Esth. 4, 7. les. 45, 15. "Thren. 5, 4. (LXX ἐν) Eccles. 1, 3. 2, 22. 
(LXX £y) Deut, 19, 21. LXX avi.) 

Iu compositione à» significat idem quod extra composi- 
lionem cum casu suo, et potissimum indicat: commorationem 
, in aliqua re; motum in locum, appropinquationem; conve- 
nientiam (Zvvouoc); participationem. | 

Εναγκαλίξζομαν, 1. ίσομαν, (ab.ày et ἀγκάλη) ir ul- 
nas capio, amplector; Marc. 9, $6. 10, 16. (Prov. 6, 1o. 
24, $35. et exempla e profanis in JA/sneri obss, sacr. I, p. 
152.) **. E 

᾿Ενάλιεος, ia, οὖ; — et &ydAiog, 0v, 0, 5, — ον, 10, ΄ 
(ex ἐν et GÀc, ἁλός, mare) qui in mari est; — »narinus, Semel 
Iac. 5, 7. (Homer, Odyss. 5, 67.) | 

"Evavcvw, (ex ἐν et ἀντῇ adv. propr. ex adverso; €orar, 
- &ánte, LXX pro “Ὁ et similibus; semel Luc. 1, 8. ἔναντι τοῦ 
ϑεοῦ, ἐπ sanctuario, ἔπ templo; ex hebraismo, secundum 
quem Deus in templi s. tabernaculi sanctuario habitare et 
praesens esse dicebatur. cf. Exod. 28, 26. 31. 34, 34. Lev. 3, 
1, 9, 2. Num. ὅ, 4. *. ! | 

Ἐναντίον, (neutrum ab ἐνάντιος) adverbium et praepo- 
sitio cum genitivo, propr. ex adverso (lob. 9, 4.) coram, im^ 
conspectu, Marc. 2, 12. Luc. 20, 26. Act. 8, 32. (LXX pio 
Ὁ), 733, "i92 in oculis. — Ut ἐγώπιον ex hebraismo: Zu-- 
dice, aliquo, Luc. 24, 19. (Deut. 15, 8. σκληρὸν ἔσταν ἐναντίον 
cov, Gen, 21, 11. 12. Iudith. 1, i1. Ps. 116, 5.) Locutio: svpé- . 
σκεὺν χάριν ἐναντίον τινός; ex hebraismo: inire gratiam. ali- 
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cujus, ei probari, Act. 7, 10. (Gen. 6, 8. 33, 15. Exod. 11, 3. 
2 Esdr..8, 26. ἐμέ ἐτίμησεν ἐναντίον τοῦ βασιλέως.) *. . 
᾿Ενάντιος, a, ov, (ex ἐν et Gyriog, qui ex adverso 
est) 1) ex adverso positus, oppositus, seq. dativo; — 2) ad-- 
versarius, i.e. a) contrarius; de vento, Matth. 14, 24. Marc. 
6, 48. — b) adversans, hostiliter agens, 1 Thess. 2, 15. 
(Prov. 14, 7.) ᾿Ενάντιον πράσσειν vw, Act. 28, 7. sive &ya»- 
τια 710400. πρός τινα, Act. 26, 9. (ubi πρός non ab ἔνάνσ. sed 
a πράσσειν pendet) aeui adversari, hostiliter agere. — 
"ES ἐναντίας intellige χοίρας, sive ἐξεναντίας, ex adverso, . Marc. 
15, 39. ubique cum genitivo, qui a substantivo omisso pen- 
det. (Exod. 28, 25. Iud. 20, 54. 2 Chron. 18, 34. Ps. 35, 3.) — 
/O ἐξ ἐναντίας (γνώμης) adversarius, qui contrariam sententiam 
tenet. Tit. 2, 8. ubi est inimicus, infensus. (Act. Thom. $. 9. 
ὃ évavrt05, de diabolo.) *. : 
Ἐνάρχομαν, f. ἐνάρξομαν, (ex &y et ἄργομαι), incipio, 
initium facio, Phil. 1, 6. (1 Macc. 9, 54. Deut. 2, 24. 28. 
31.) — Gal. 5$, 3. ἐναρξάμεγνου πνεύματυ, qui initium fecistis 
in pietate puriori et veriori, quam docet et inspirat spiritus 
sanctus Christianis, legis literae amplius non subiectis. *. 
᾿Ενδεής, £09, 0, 5, — ἐς, v0, (ab ἐγδέω, inopia la- 
boro) egenus, inops. Act. 4, 34. (Deut, 15, 4. les, 41, 17.) *. 
Ἔνδειγμα, «rog, τό, (ab ἐνδείκνυμι) id quod aliquid 
monstrat et portendit, porteníum, indicium rei futurae. Se- 
mel 2 Thess. 1, 5. (Demosth. 425, 23. Alberti gloss. p. 148. 
ἔνδειγμα᾽ ἐπίδειξις. Hesyéh. ἀπόδειξις.) | 
. ᾿Ενδείκνυμι, f. ἐνδείξω, (ex ἐν et δείκνυμι) 1) indico; 
(los. 7, 14—18.) — Medium: 1) demonstro, comproóo, — 
factis manifesto, Hom. 9, 17. ὅπως ἐνδείξομαι ἐν coi τὴν 
δυναμίν μου, ut in te, tuo exemplo, manifestem , comprobem 
Xam potentiam, (ex Exod.9, 17. ubi legitur r;NwT) Bom. 
9, 22. τὴν ὀργήν. Eph. 2, 7. τὴν χάριν. 1 Tim. 1, 16. τὴν μα- 
κροϑυμίαν. (Sap. 12, 17. 2 Macc. 9, 8.) — 2) praesto, afficio 
aliquem, aliqug re, ich erweise, erzeige ihm; Rom, 2, 15. 
ἐνδείκ. τὸ ἔργον voU νόμου, praestant officia praescripta a lege 
animis eorum inscripta. 2 Tim. 4, 14. πολλά μοι κακὰ ἐνεδεί- 
faro. Tit. 2, 10. πίστιν πᾶσαν, ἀγαϑήν, praestant omnia bona 
officia pielatis. c. 2, 2. Hlebr. 6, 10. ἧς (ἀγάπης) ex attractione 
pro ἣν; ἐνεδείξασϑε εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, beneficiorum, quae 
praestitistis Christianis. v. 11. ἐνδ. σπουδήν. (Gen. 50, 15. καχὰ 
d ἐνεδειξάμεϑα αὐτῷ. ib. v. 17. pro 521. Cant. tr. puer. v. 
15. 2 Macc. 13, 9. lamblich. vit. Pyth. c. 35. πᾶσαν ἐνδεικ- 
vuutvo, δυομένειαν. Dionys. Halic. ant. V, p. 306. ἐμάχοντσ 
πᾶσαν εὐτολμίαν xài προϑυμίαν ἐνδεικνύμενοι.) **. 
|... [Ἔνδειξις, eng, 5, (ab ἐκδείκνυμι) 1) actus monstrandi, 
ostensio; Zzdicium, portentum, Phil 1, 28. — 2) demon-. 
seratio, manifestatio , Rom, $, 25. Curde érüeíurgs, delator, 
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2 Macc. 4, 1.) — 3) documentum, quod probat aliquid esse, 
2 Cor. 8, 24. ἔνδειξις τῆς ἀγάπης, documentum amoris, quo 
amorem adesse demonsiratur. (Sic Ioseph. ant. 4, 3. 5. a 
terra absorpti dicuntur ἐπίδειξις τῆς ἰσχύος τοῦ ϑεοῦ γενό- 
μενοι.) *. MM 

Ἕνδεκα, oí, oi, τά, undecim. Oi ἕνδεκα (μαϑηταῖ,, 
undecim discipuli, καὶ ἐξοχήν de Apostolis post ludae lscar. 
mortem, Matth. 28, 16. Marc. 16, 4. Luc. 24, 9. 38. Act. 1, 
26. 2, 14. *. | mE 

"Ev0éxatog, ἄτη, oy, undecimus. Matth: 20, 6. 9. Apoc. 

,31, 20. *, 

^"Evüéqouas, f. ἐξομαι, (ex ἐν et δέχομαι) accipio, ad- 
mitto; inde audio, fidem habeo. — "Evédyern, res admittit 
i e. fieri potest. Sic semel Luc. 13, 33. οὐκ ἐνδέχεται (c. . 
17, 1. ἀνέγδεκτόν ἔστι) leri non potest. Hesych. οὐκ ἐγδέχε- 
ται" ἀδύνατόν ἔστι). cf. 2 Macc. 11, 18. ἃ δὲ ἦν ἐνδεχύμενα, 
quae fieri poterant. c. 13, 26. ἀπολογήσατο ἐνδεχομένως, quo- 
cunque posset modo, (Xenoph. Mem. 3,.9. 1. 4; 7. 9. Polyb. 

, *. 12) 

"Evóquéo, d, f. eoo, (ab ἔνδημος, i. e. qui ἐν δήμῳ in 
populo suo versatur) 1) in medio populo meo versor, (loseph. 
ent, 5, 11. 5.) domi maneo, inquilinus sum; — 2) versor in 
seliquo loco, &aóito, commoror; 2 Cor. 5, 6. ἔνδημ. ἐν τῷ 
σώματι, habitare in hoc corpore, sensus: ulterius vivere; ib. 
Y. 9. — ἐνδημῆσαν πρὸς τὸν κύριον, ib. v. 8. habitare apud 
dominum, cum domino. esse, versari. (σὺν Χριστῷ εἶναν, Phil. 
1, 23.). *. 


Ἔνδιδύσκω, per reduplicationem pro ἐνδύω. imperf. 


med. ἐγεδιδυσκόμην, induere.soleo, — Luc. 8, 27. 16, 1g. 
Marc. 15, 17. in codd. (2 Sam. 1, 24. 13, 182) *. 

Ἔνδικος, ov, 0, 9, — ov, τό, (ex ἔν et δίκη) o ἐν 
δίκη ὧν, Iustitiae conveniens, iusto exacte respondens. |n 
N, T. de poenis divinis; delicto, culpae exacte conveniens. 
Hebr. 2, 3. Rom. 8, 8. ὧν τὸ κρίμα ἔνδικόν ἔστι, sensus: eius- 
modi homines poenas utique merentur. Hesych. ἔνδικον" ἀλη- 
ϑὲς, δίκαιον. ἀξιον. *. ᾿ 

᾿Ενδόμησιες, εὡς, 5, (ab ἐν et δομέω, exstruo)' id quod 
in aliquem locum aedificatur, et atruitur, das Hzneingebaue-. 
te. Legitur apud leseph. ant, lud. 15, 9. 6. ἐγνδόμησις de mole. 
portum muniente, ut naves commode possint subduci. Trans- 
iit in lingaam chaldaeam, ubi O12*3 est strzues lapidum, zu- 
rus, vid, Buxtorf. lex..chald. p. 552. Eodem sensu legitur 
semel in N. T, Apoc. 21, 18. ἡ ἐνδόμησις toU τείχους, structura 
muri. (Caeterum apud profanos vix invenietur.) ᾿ 

᾿Ενδοξάξω, f. ἄσω, (ex ἐν et δοξάζω) facio ut aliquis 
eit ὧν δόξη, ἔνδοξον [facio, gloria, honore orno. Passiv. et 
rüed. gloria, onore a[ficior, Exod. 35, 16. gloriam mihi 
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acquiro, Sir. 58, 6. — In N. T. bis 2 Thess. 1; 10. 12. às-. 
δοξασϑῆναι ἐν Tw, gloriam sibi parare e Christianis ; ni- 
mirum vindicando eos ab adversariorum persecutionibus, quo 
Dei et Christi summum imperium in omnes agnoscatur. (Ezech. 
28, 22.: ἐγδοξασϑήσομαν ἔν cv, καὶ γνώση, ὅτι ἐγώ sius κύριος, 
Exod. 14, ἀ. ἐνδοξασϑήσομαν ἐν ΦΦαραῷ καὶ ἐν πάσή τῇ στρα- 
τᾷ αἰτοῦ, (hebr. 4253). Ps.89, 7. ὁ ϑεὸς ἐνδοξαζόμενος (qn 
formidabilis) ἐγ βουλῇ ἁγίων, summus dominus agnoscitur ex 
cultoribus suis, qui de hostibus Dei triumphárunt) Apud pro- 
fanes vix legitur hoc verbum. *. 

"Evy0oEog, ov, 0, ἢν — ὃν, i0, (ex ἐν et δόξα), ὃ ἐγ 
δόξῃ ὧν, 1) gloria, honore ornatus, nobilis, praestaris, 1 Cor. 
4, 10. coll. 1 Sam, 9, 6. (5223) 22, 14. les. 25, 8. 26, 15, 
1 Chron. 4, 9. — 2) dé externo cultu et ornamento: splen- 
didus, nitidus, praestans; de vestitu Luc. 7, 25. (de templo 
2 Chron. 2, 9. de corona. les. 22, 18. τὰ ἔνδοξα, ornamenta, 
«3x4 168. 25, 9.) Sic etiam Eph. 5, 27. ἐχκλησία ἔνδοξος, eccle- 
sia splendide ornata, sponsae instar; sensus: virtute, pietate, 
fide ornata. — 3) τὰ ἔνδοξα, facta mirabilia, eum, a quo . 
eduntur, gloria ornantia, Luc. 13, 17. (les. 12, 4. nz» 
Exod. 54, 10. nmNbb3. vid. etiam lob. 5, 9. Deut. 10, 2r. les. 
64, 3.) *. | 

"Ev0vga, atoc, τό, (ab ἔνδύω) LXX pro us25, indu. 
7hentum , vestimentum, quo corpus tegitur; amictus, Math, 
5, 4. 6, 25. 28. Luc, 12, 25. (2 Sam. 1, 24. Prov. 21, 22. les. 


. 63, 8.) —— pallium , Matth. 38, 8. (2 Sam. 20, 8. Sap. 18, 


— 


24.) — Ενδυμα γάμου amictus nuptialis, vestimentum splen- 


. didum. Solebant orientales iis, quos vellent honorare, vestes 


splendidas donare, (cf. Gen. 45, 22. Iudic. 14, 12 sq. 2 Reg. 
5, 5. 22 sq. les. 2, 22. Zach.3, 4.) quas qui repudiabat, magno 
eum, qui dederat, contemtu affecisse putabatur. Act. Thom. 
δ. 7. cives regni Christi ἐνδύσονται βασιλικὰ ἐνδύματα καὶ 
ἀμφιέσονταν στολὰς λαμπράς.) --- "Ενδυμα προβάτων, Matth. 7, 
15. pallia ex pellibus ovinis confecta, quales prophetae olim 
gestabant, continentiae et modestiae signa; cf, 1 Reg. 19, 13. 
2 Heg. 1, 8. Zach. 13, 4. coll, Matth. 3, 4, Sensus: externo 
quidem cultu pii Dei cultores et doctores videntur, *. 
᾿Ενδυναμόω, 3, f. ooo, (ex ἐν et δυναμύω) δυνάμει 
aliquem instruo, validum reddo, corroboro, confirmo; — 
τινὰ9 Phil. 4, 18. 1 Tim. 1, 12. 2 Tim. 5, 17. (Act. Thom. $. 
40. ὁ ϑεὺς ὃ ἐνδυναμῶν τὰς ψυχάς.) — passiv. confir mor, τῇ 
πίστει, Rom. 4, 20. (contrar. ἀσθενήσας τῇ πίστεν, v. 19.) Áct. 
9, 22. ubi τῇ πίστει supplendum. — γελοῖον, ἀπὸ ἀσϑενείας, 
Hebr. 11, 34. a morbo convaleo. — Mediusz;: me confirmo, 
ànimum,. capio, fortem me praesto; Eph:6, 10, ἔγνδυν. ἐν 
κυρίῳ, fortes estote spe auxilii domini. 2 Tim, 2, r. ἐνδυγα- 
pov ἐν τῇ χάριτι, fortem te praesta in officio Christo debito 
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peragendo. (Ps.. 52, 7. ἐνοεδυναμώϑη᾽ ἐπὶ τῇ ματοιότητε, rebns 
vanis fretus potentem se arbitratur. Aquila Gen. 7, 20. 24. ᾿ 
pro 2) et codd. Iudic. 6, 34. 1 Chron, ΩΝ 18. — Apud pro- 
fanos non legitur.) «x; 

᾿Ενδύνω, sive ἐνδύω, f. von, (ab ἐν: οἱ iva. 5. Ola, 
quod vid.) 1) ingredior n aliquem locum; eic semel.2 Tim, 
ὅ, θὲ ἐνδύνοντες εἰς τὰς οἰκίας, i. e. dolose per domos feptan- 
tes, Hesych. ἐγδύναε" εἰρδῦνοι, εἰςελϑεῖμω Sic etiam ter in 
V. T; in locutione: τὸ πνεῦμα ἐνέδυσε᾽ αὔτόφ, spiritus Dei 
eum in(ravit, 1 Chron. 12, 18. 2 Chron. 24, 20. ludic. 6, 34. 
hebr, viab. — 2) induo vestimentur alteri ; medium: £iduo 
mihi vestem, me induo, sequente aconsativo quum rei tum. 
personae, Matth. 6, 25. 22, 11. 27, 21. Marc. 1, 6. 6, 9. 15, 
17. 20, Luc. 12, 22. 15, 223. Act. 12, 21. Apoc, 15, 6. 19, 14. 
(LXX hebr. sb, Gen. 41, 42. Exod. 28, 41. 29, 8. Sir. 6, 
51.) — arma induere, Rom. 18, 12. (len. 59, 17.. Sap. 5, 19). 
Eph. 6, 11. 16. 1 Thess, δ, 8. A poc. 1, 15. (1 Sam. 17, 5. ler. 
46, 4. 1 Macc. 3, 3.) — metaphorice: ut hebr. i35 et Lati- 
nor. , induo, instruo. .Sic de anima corpore induta, * a Cor. 5, 
à. εἴγε καὶ ἐνδυσάμενοι, quandoquidem induendi novo corpore. 
(lob. ro, 11.) De virtute, sensu: δύναμιν, Luc. 24, 49. (Sir. 
17, 3. Prov. 31, 25. Ps, 92, 1x. 104, 2, les. 51, 9. 52, 1) — 
ἀφϑαρσίαν, 1 Cor. 15, 58. 54. (lustin, Mart. apol. 2, p. 87. 
Ezech. 7, 27. lob. 8, 22. 2 Chron. 6, 41, Ps. 109, 17.) — τὰ 
σπλάγχνα, misericordia uti4 Col, 3, 12. (δικαιοσύνην, Iob. 29, 
14. Ps. 132, 9. Fabric. Pseudep, V. T. 1. p. 587. ἐνδύσονταν ' 
εὐφροσύνην.) — τὸν καινὸν ἀνϑρωπον, Eph. 4, 24. Col..5, 1ο.. 
— τὸν Χριστόν, lesu mores, virtutes, sensum, Rom. 15, 15, 
Gal. 5, 27. (Dionys. Halic. Archaeol. ΧΙ, p. 689. τὸν ταρκύ- 
ψιον ἐκεῖνον ἐνδυόμενοι.) - 

"Ἔνδυσις, sue, ἢ, Cab ἐγδύω) ET τὸ ingredi, gliscere 
in, das Einschleichen; — 2) τό induere , das Anziehen, das 
lragen. Sic semel 1 Petr. 5, 5. ubi i. q. περίϑεσις ; κόσμος 
ἐνδυσεώς ἱματίων, ornatus qui cernitur vestibus pretiosig in 
duendis. *. | ! 

᾿Ενδύω, vid. Ἐνδύνω. 007 ED 

"Evéyxo, vid. «φέρω. 

᾿Ἔνέδρα, ας, 7, (ex ἐν et ἔδρα, sedes, sessio) 1) da- 
ibulum, locus insidiarum, los. 8, 2. 7. 9. 12. — 2) insidiae, 
'onsilia subdola in alicuius perniciem; Act. 25, 16, (in textu 
Griesb.) 25, 35. (1 Macc. 1, 36.) *. . 

"E»sdgsvo, f. εύσω, (ab ἐνέδρα, insidiae) 1) in lati-. 
xo sedeo ad capiendum; de bestiis "Thren. 5, 10. Ps. 105.9. 
— inde — 2) insidiosa observo, insidior alicui, Luc. n 
M4. Act. 28, 21. (Apud LXX cum accusativo obiecti Thren, 4 
ig. Sap. 2, 12. Sir. 27, 10. 29. ut etiam Ioseph. ant. 5, 2. 12, 
γήδρευον τὰς παρθένους, et cum dativo , ui apud profanos, " 

Lex. N. T. Pol. I. Dd 


- 
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Iud. 9, 43. Thren. 3, 10), Hesych. ἐνεδρεύεν᾽ δόλον μηχανᾶται, | 


τς, ἐγκάϑηται, κατατηρεῖ. In bonam partem dicitur Sir. 15, 22. 
coll. cap. 6, 26. 27.) ᾿΄. ' 


"EvsüUgov, ov, τὸ, i. q. ἐνέδρα, insidiae. In N. T. se- 


mel.Act. 25, 16. in textu vulg. In 'V. T. saepius, los. 8, 2. 
2 Chron, 20, 23. Sap. 14, 21. 1 Macc. 9, áo." 

᾿Ενειλέω, ὦ, f. 0o, (ex ἐν et εἰλέω, volvo) Zzvolvo, 
implico, sequente dativo rei, in quam. Marc. 15, 46. (1 Sam. 
21, 9. Test. XIL Patr. p. 591. ἐφνειλήσας τὴν στολὴν ἂν τῇ 


quo) un | | 
"Evysvpe, f. ἔσομαν, nium. . Apud scriptores sacros legitur 
non nisi a) &y,, quod pro ἔνεστι, impersonaliter, Jocur Àa. 


het, adest, Gal. 5, 28... Col, 3, 11. οὐκ ὄνι “Ελλην καὶ " Zovüaios, 


in ecclesia Dei' non locum habet Graecus aut ludaeus, i. e. f 
. mon esse debet discrimen inter Graecum et [ndeeum, (i.q. 


Rom. 10, 12. oU γάρ. ἐστι διαστολὴ ᾿7Τουδαίου ts xai " 
Jac. 1, 17. mag ᾧ οὐκ ἔνι, in quo locum non habet. (Sir. 57; 


2. ἔνε ἕως ϑανάτου, adest, manet usque ad mortem. Test. XII. i: 
Patr. p. 733.: ὕπον γὰρ ἔνε qofoc ἀγαϑῶν ἔργων. (Profanh ἢ! 


ἔνεστι et ἔγυ pro: licitum est, fieri potest, Polyb. 21, 2. 14. 
25,' 14. 9. loseph. ant. t, 16. 1. ἐνῆν, fieri poterat.) Phavor. 


» ΕῚ n c ? 8 3 LI tO 3» . » , ' 
^£V&^ ἔστιν) VTXOLOYGU. "Agvoroqavog ψτὺ TOU SVtCOtUy" t9b φυσᾷ, Εἰ 


£y, ϑράσος. ldem: ὄνεστιν ἀντὶ τοῦ ἐντός ἔστιν. (Aristoph. 
Plut. v. 548.: ἔνυ τις κόνδυνος ἐν τῷ πράγματι.) ---- b). ἔνών, 
οὔσω, ὄν, qui inest im aliquo loco. (lob. 27, 3.) τὰ ἔγογτα, 


quae insunt in aliquo loco, eo includuntur, ut 1 Macc. 5, 5..- 


' ἔνεπύρισε τοὺς πύργους σὺν πᾶσι τοῖς àvovos vid. etiam Iob. 
27, ὅ. et exempla € Xenophonte, quae dedit Zope. (obss 


e Xenoph. p. 94), ubi τὰ ἔνοντα quoque sunt: quae aliquo: 


loco inclnsa sunt. Sic semel in N. T. Luc. 11, 41. πλὴν τὰ 
ἔγογεα δότε (eig) ἐλεημοσύνην, potius quae patina et poculo 
inclusa sunt, dapes, date in stipem. cf. ᾿Ελεημοσύνη. Aliü 
κατά. supplent et vertunt: pro viribus, quantum fieri poteat, 


ubi vero potius profani dicunt: ἐκ τῶν ἐνόντων, sive κατά. 


τὸν ἐνόντα τρόπον. Hesych. ἐγόν᾽ δυνατὸν ἢ) ἐνυπάρχογ.) *. 


"Evsxsv, εἰ ἕνεκα (Luc. 6, 22. Act. 26, 21. Rom. 8, 36) . 


etiam per epenthesin atticam &yvsxey (2 Cor. 7, 12. Luc.4, 
18.), praepositio genitivum regens: Οὗ, propter, causa, ra- 


— tione; Matth. 5, 10. 11. 10, 18.55. 26, 35. 19, 25. Marc. 8,55. | 


10, 29. 18, 9. Luc. 9, 24. 18, 29. 21, 12. Act. 28, 20. Rom. 15, 


20, (Exod. 18, 8. Deut. 18, 12. Num. 12, 1. Ps. 45, 4. ler, 26, 
5.) — a Cor. 5, 10. ἕνεκεν τῆς vn. δόξης ratione habita splen- 


doris praestantioris videlicet religionis christ. (Exod, 18, 11. 


ἂς κύριος παρὰ πάντας τοὺς tovg ὅνεκεν τούτου, ratione 
abita eius rei, interitus Aegyptiorum, coll. Ps. 79, 9.) — 
"Evexsy» τούτου, hac de causa, Matth, 19, 5. Marc. 10, 7. Áct. 
26, 21. . Οὗ Zveucy , qua de causa, Luc. 4, 18. Τίψος ἕνεκα, 


- 
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cuins rei causa, quem in fidem; Áct, 19, Sa. "Evexs9 τοῦ seq. 
infinitivo: u£, 2 Cor. 7, 12. (3 Esdr. 8, 21. Dan. 2, 30.) *.- 

"Evsog, (codd. Act: 9, 7.) vid. " Evvcog. 

'"Evéog sia, εἰας, 1j, (ab ἐνεργής) 1) efficacia, efficien- 
tia; a nosiris scriptoribus potissimum dicitur de eificacia ra- 
turae (Sap. 7, 18. 13, 4.) et Dei (Sap. 7, 26.) Eph. 1, 1d. κατὰ 
τὴν ἔνέργ. τοῦ κράτους τῆς ἰσχύος αὐτοῦ," secündum efficaciam 
potentiae eius validissimae, qua (ἤν pro 5) efficax fuit in 
Christo resuscitando. Ib. 3, 7. Col. 1, 29. ,,secundum 'éfficien- 
tiam. eius, quae in me potenter operatur.* ——. 2) «i5 efficiens 
di, potentia, Eph. 4, i6. xav ἐνέργειαν, potenter; ó6oniun- 
gnda enim sunt cum συναρμ. et συμβιβ. (Sap. 18, 22. ὅπλων 
ἐνεργείᾳ.) — potissimum potentia, qua miracula patrantur) 
Phil. 5, 21. Col. 3, 12; ἃ Thess. 2, 9. χατὰ. τὴν ἐνέργ. τοῦ σα" 
fayG,. ex Satande potentia miraculosa. (2 M&ce. 5, 29.) — hinc 
ex adiuncto: potenter facta, miracula; ἃ Thess. 2, 11. &yég- 
εια πλάνης, miracula falsa, quae séducunt, cf. v. 9. 10. 
.S Macc. 4, 21. &»xépyeia ijo προνοίας. ib. 5,28.) *.  — 

?^Ewvsopy£o, 9, f. oo, (ab ἐνεργός, efficiens, efficax) I) 
tctivum: 1) efficio, ich bewirke, 1 Cor. 12a, 6. 11. Epb. 2, 
2. Phi].:2, 15. (Prov. 26, 6. Sap. 16, 17.) — ἐνεργεῖν δυνάμεις, 
Xiracula patrare; Matth. 14, 2. Marc. 6, 14. Gal. 5, 5. — 
ἔνάργξιαν ἐνεργεῖν, potentiam suam factis exserere, Eph. 1, 
20. — 2) perficio, Eph. 1, 11. Phil. 2, 13. ὁ ἐνεργῶν ἂν ὑμῖν 
καὶ τὸ ϑέλειν καὶ τὸ ἐνεργεῖν, qui eflicit in vobis salutis de- 
siderium, idem perficiet quod desideratis, (Jes. 41, 4. 3 Esdr, 
2, 20. loseph. de bell. 4,.6. 3. éveoy. τὸν φύγον. ib. ant. 3, 7. 
2.) — 5) singulari modo legitur Gal. 2, 8. ἐνεργήσας Πέτρῳ 
εἰς ἀποστολὴν τῆς περιτομῆς, ἐνήργησε καὶ ἐμοὺ sig τὰ ἔϑνη, 
Ubi ἐψεργεῖν vel convenit cum ἐγείρειν (Sir. 10, 4.), vel esse 
videtur: dona idonea (de donis spiritualibus legitur, 1 Cor, 
.12, 6. 11.) dare, et sensus est: qui Petro dedit, ut apostolus 
ludaeorum (εἷς notione commodi) esset,. is mihi dedit, ut eto, 
(LXX pro b»p Ies, 41, 4. Prov. 21, 6. Similiter Prov. 21, 12. 
m ἀνδρεῖα ἐνεργεῖ (hebr. 523) τῷ ἀνδρὺ elg àyada , sie wir- 

t für den Mann zum Guten.) — 1l) medium: efficax stum, 
Up. meam exsero, ich zeige mich wirksam, Bom. 7, 5. 
3 Cox, 1, 6. 4, 12. Gal. 5, 6. Eph. 5, a0. CoL. 1, 29. 1 Thess. 
9, 15. 2 Thess. 2, 7. Iac. 5, 16. δέησις ἐνεργουμένη, preces effi- 
ces, ein wirksames, krüftiges Gebet, (Sap. 15, 11. 
εργοῦσα.) **. | . 
᾿Ενέργημα, atog, tó, (ab &vepync) id quod quis ope- 
Grus est, e[fectum , facinus. In N. T. bis de operationibus 
niraculosis (de quibus etiam ἐνέργεια et ἐγεργέω saepius dici- 
ur). 1 Cor. 12, 10. ἐνεργήματα δυνάμεων, miracula potentiaet 
ntell. donum miraculorum patrandorum, ib. v. 6. dwugéaeig 
| 2a 
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ἐγεργημάτων, diversà effecta miraculosa. (In V. T. non habetur, 
nisi Sir, 16, 16. in Complut.) ! : 
Ἐνεργής» éog, 0, ἥ, — ἐς, τό, (ex ἐν et ἔργω, operor) 
1) passive: eífectus, peractus; — 2) transitive: e[ficax, vin 
suam. exserens, Philem, v. 6. Hebr. 4, 12. (Hesych. ἔνεργης᾽ 
δυνατός, ἰσχυρός.) —— 5) intransitive: labori idoneus, 1 Cor. 
16, 9. ϑύρα — ἐνεργής, occasio doctrinae docendae aptissima. 
(Siuiliter ἐνεργός 260}. 46, 1. ἕξ ἡμέρας τοὺς ἐνεργούς.) *. 
᾿ς ΤΕνεστὼς, ὦτος, partic. perf. act. verbi ᾿Ενίστημι, quod 
vid. B 


*E»svhoy£o, ἃ, f. oo, (ex ἐν et süAoyém) beneficii 
afficio, s&lutem confero. [n N. T. bis Act. 3, 25. Gal. 3, 8. 
^ quae verba deprompta sunt e versione LXX. Gen. 12, 3. 18, ! 

8. 26, 4. 28, 14. Ps. 72, 18. ubi hebr. 5333. 1 ' 
^o UEvéqo, (ex ἐν et ἔχω) 1) teneo in, intendo; in bonam [ἢ 
partem: magno studio in aliquid feror, lamblich. vit. Pyth f. 
c. 6. ivéyov πρὸς τὸ μανθάνειν; in malam partem : “ἔγέχοιν 
τινί, insidiari alicui, vel, si intelligitur γύλον, ἔγκοτον, vd 
simile (vid. Lamb. Bos de ellips. p. 532. ed. ScAhaefer.): suc- | 
censere alicui, ei infestum esse; semel, Marc. 6, 1g. (Ge I: 
49, 25. Test; XII. patr. p. 682. ἐγεῖχον τῷ Ἰωσήφ.) — him ὕ 
δεινῶς ἐνέχειν, graviter irasci s. succensere, Luc. 11, 59. |- 
(Hesych. ἐνεῖχον" ἐχόλουν, ὠργέζοντο.) ---- 2) ἐνέχομαξ τινι, de- T 
tineor aliqua re, ei implicor s. subiicior; Gal. ὃ, 1. πάλ 
ζυγῷ δουλείας ἐνέχεσϑαι. (Plutarth, Symp. lib. 2. qu. 3. àst-. 
χεσϑαν δόγμασιν πυϑαγορικοῖς. ' Hesych. ἐνέχεταν" συνέχεται. 
Idem: ἐνέχεσθαι" κρατεῖσϑαι, συνέχεσϑαι.) *.— 

— ἾΕνθϑάδε, (ex ἔνϑα, hic, ilic, et partic. enclit, δέ) 
&dv. 1) Aic, Luc. 24, 41, Act. 16, 28. ἐσμὲν ἐνθάδε, adsumus. 
17, 6. 25,24. ἐνθάδε, hoc in loco. Hesycb. ἐνθάδε ἐνταῦϑα, 
ὧδε, — 2) ibi, Act. 10, 18. 25, 17. (2 Macc. 12, 27.) — 3) 
Tre, Yo. 14, 15. 16. (Ioseph. ant, 1, 19. 5. ib. 4, 6. 8. Hesyck. 
ἐνθάδε" εἰς τοῦτον τὸν τόπον.) ". - | 
C^ TTE, ev, (ab dv) adv. Ainc, ab hoc loco, ab. hac parte. 
(loseph. ant. 4, 8. 48.) Semel Luc. 16, 26. (ubi text. vulg. 
ÉsveUOcv). Apud LXX. saepius ZyO9s$ καὶ ἔνϑεν, hinc, illinc; 
ab utraque patte, .1 Sam. 14, 16. Ezech, 4o, 13." Exod. 4o 
11.22. ct tí - ΕΣ 0. ᾿ ᾿ 
,, Ἐγϑυμέυομαίι, οὔμαι, ἤδομαι, et aor. r. pass."cum signi- | 
ficatione medii (ex ἐν et ϑυμὸς) animo volvo, cogito de ali- | 
Qua: ré séq. accus. rei ,.. Matth. 1; 20: c. 4, 4. πονηρὰ ἐν τῇ " 
καρδίᾳ. (Sap. ὅ, 14. 7, 16, Thren. 2, 17. los. 6, 18.) — seg [' 
πεῤΡτινος. [Act. 10, 19.] (Sap. 6, 15. coll. Deut. 21, 11) * Γ 
co Ev vunoucy cog, 7, (ab ἐνθυμέομαν) actio cogitandi, 
animo volvendi aliquid, das Beherzigen, das Ueberlegen; — 
in'N. T. i. q. ἐνθύμημα (LXX les. 3, 17. 7, 23. Ps. 119, 117. 
cogitatio, i.e. 8) cogitata, quae in animo- habeo, die Ge- 
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danken, das Gedachte, Matth. 9, 4. 12, 25. — b) cogitatio, 
quam fiugo in animo, idea; Act. 17, 29. τὸν ϑεοὺὸν χαράγματε 
τέχνης καὶ ἐγθυμήσεως ἀνθρώπου sva ὅμοιον, similem: esse 
imagini arte confectae et ab homine -excogitatee. — 6) ex 
adiuncto: consilium, Hebr. 4, 1g. *. 2 | 

Ἔνι, vid. "Ἔνειμι. ᾿Ξ 

᾿᾿Ενιαυτός, οὔ, δ, LXX pro rtu,) eznul, i.e. tem- 
pus, quod definitur cursu solis ad eundem coeli locum intra 
spatium anni redeuntis, das Kalenderjahr, das berechnet 
Jahr, quum érog annum significet a. quovis termino temporis 
incipientem et iterum finientem, ut de annis vitae hominis, 
regam etc., quariquam hoc discrimen non ubique servatur. — lo. 
11, 49. 51. 18, 15, Act. 11, 26. 18, 11. lac. 4, 13. δ, 17. Apog. 


, 
X 


t 


9, 15. (Gen. 1, 4. Exad. 12, 2. loseph. ant. 3, 12. 2. ib. 4, 8. 


28. ἐνιαυτοῦ ἐνστάντος τοῦ ᾿Ιωβήλου. Sap.7, 19. ἐνιαυτῶν xir 
κλους.) — 64]. 4, 10. καιροὶ καὶ ἔνιαυταί pro καιροὶ ἐνιαυτῶν 
(Exod. 23, 14. 34, 23.. 2 Chron. 8, 13.) festa annua. --- καεὶ 
ἐνιαυτόν, quotannis, Hebr. 9, 25. 10, 1. 8. (Deut. 14, aa. 15, 
ào,) — 2) εχ hebraismo poetice: £empus oertum. et delini- 
δι, quo aliquid eveniet, Luc. 4, 19. les. 6i, 2. (coll. Ies. 
$4, B. les, 11, 25, 253, 12.) *. 1 S eXNt os 

᾿Ενίστημιυ; perf. ἐνέστηκα, partic. ἐνεστηκας et per ayne 
-open- ἐγεστώς, fut; med. ἐνστήσομαι, (ex ἐν et Torque ). inters- 
pono, adpono; —- med. et perf. activi intransitive; Zz5/o, 
guasi in conspectu iam slo vel versor, 1. e. proxime inso, 
ἐε 160, 2 These. 2, 2. 2 Tim. 3, 1. (1 Macc. 12, 44, 2 Macc, 
4, 45. 17, 5. loseph. ant, 4, 8. 12.) — ἐνεστώς, proxime. ἐπ 
&tars, Hebr.9, 9. — deinde quum quae oculis cernuntur ven- 
tura iam praesentia haberi possunt: praesens; τὰ ivsoróró, 
praesentia, Rom. 8, 38. 1 Cor. 3, 22. ubi opponuntur τοῖο 
| & 1 Cor.7,/26. ἡ ἐνεστῶσα ἀγάγκη, calamitas, quae 
nunc est. Gal. z, 4. (3 Esdr. 5, 47. coll. Esdr. 3, 1. ubi. LXX 
ἔφϑασεν. 5 Esdr. 9, 6. τρέμοντες διὰ τὸν ἐνεστῶτα χειμῶνα. 
3 Macc. 2, 17.. ὸ κατὰ καρδίαν ἐγεστὸς ἄλγος. loseph. ant. 
εἴθ, 62.) *. 

'"Evioquo, f£. $00, (ex ἐν et ἰσχύω) 1) valeo in aliqua 
.3 — 2) vires recipio; vires capio, revalesco, Act. 9, 19. 
(Gen. 48, 2. ἐνισχύσας ᾿Ισραὴλ ἐκάϑιεσεν. ler. 9, 2. ὅ. πίστις" 


ἐγίσχυσεν ἐπὶ τῆς γῆς» hebr. ^33, praevaleo. lud. 20, 22. jT. 


Fabric. Cod. Pseudep. 1, p. 553. Simeon aegrotans, ἐγισχυσας 
ἰκάϑισα.) — 3) contra morem aliorum scriptorum, transitive: 
'eufirmo, corroboro, wires largior. Luc. 22, 45. ἐνισχύων 
ὑετόν. (2 Sam. 22, 4o. ἐνισχύσας us δυνάμει. coll. les. 4, 5. 41, 
o. lud..3, 12. 9, 24.) *. 0l ! 
Εννατος, dv], 0v, ROnus, G, um, Apoc. 21, áo. — 
ἰρα ἔννάτη, Matth. 20, 5. 27, 45 sq. Marc, 15, 33 sq. Luc. 25, 
4, Act. 2, 1. 10, 3. 50. nostra pomeridiana tertia, quum lus 
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daei horas diei a aolis ortu mumeratent; quae precibus faci- 
undia destinata erat, Act. , 1. *.. τ. 

^"Eovía, oi, oí, τά, novem. Luc, 17, 17. *. ; 
"Evveyqxoyvraevsda; oi, ovy τά, (ex ἐννενήχοντα et 

ὁ ἐννέα) nonoginta novem. Metth. 18, 12. 15; Luc. 15, 4. 7. 
Gen. 17, 1. *. e U 
ton ^Evvsóg, d, 0y5-l. q. iveóg, ut soribunt rectius LXX, 
1) ὃ μὴ φϑεγγόμενος, ut explicat «£mmonius, μὴ δυνάμενος. 

foci, ut exponitur Epist. fer. v. 41. znutus; (antiquis mu- 

. tus et surdus, taubstumm.) les. 56, 10. Prov. 17, 28. Ioseph. 
ant. 4, 8. 52. — 2) ut nostrum: sprachlos; a6tonitws, stupe- - 
Jactus, qui prae terrore verba proferre nequit; Act, 9, 7. (c. 
22, 9. ἔμφοβοι ἐγόνοντο.) Sio saepius apud profanos. : Hesych. 
ἐμβροντηϑέντες" ἐνγεοὶ γενόμενοι. Eodem sensu àrovsóopa, 
Dan. 4, 16. * νος 

ἜἘνγεύω, f. suco, (ex ἐν et γεύω) innuo, nutu eignif- 
co. Luc. 1, 62. (Prov. 6, 13. 10, 10. ἐννούευν ὀφθαλμοῖς.) " 

“Ἔννοια, ag, 7, (ab ἐν et yoUg) .1) quod mente conci 
pitur, in mente est; — cogitatio, consilia, Hebr. 4, 1| 
coll. Susann, v. 28. —- (intelligentia, sapientia, Prov. 4, t.& 
prz. ib.18, 15. n»3.) — 2) cogitandi sentiendique ratis ἢ 
pores, quatenus ex animi cogitationibus et sensu oriuntur;k: 
1 Petr, 4, 1. τὴν αὐτὴν ἔννοιαν, pro τὴν αὐτοῦ ἔννοιαν, Chris 
eensum, eius mores et vitae rationem, que (ut legitur τορι ἢ 
2.) non carnis sed. Dei dictamina sequimur. (Prov. 3, 21. τῇ" 

. euao» τὴν ἐμὴν βουλὴν καὶ ἔννοιαν (T7212). Prov. 25, 19. κατ’ 
ξυϑύυνα ἐννοίας τῆς καρδίας (371) Sap. 2, τά.. ἐγένετο ὑμῖν d 
ἔλεγχον ἐγνοιῶν ἡμῶν, moribus suis vituperat vitae nostrae r$ 
tionem; quae v. 15.16. explicantur per: ázéyeraus τῶν ὁδῶν 
ἡμῶν. og. ἀπὸ ἀκαϑαρσιῶν.) *. 

-. "Hewowog, ov, ὃ, 5, — 0v, τό, (ex ἐν et ψόμος) 1)] 
secundum leges. publicas formatus, Zegitimus; Act. 19, 39^ 
&yy. ἐκκλησία, concio populi legitima, quae ibi opponitur tur» 
bae tumultuanti et casu collectae. (Prol. Sir. &vrogog fex, 
vita legi mosaicae conveniens, Xenoph. Cyrop. 8, 7. 10.) — 
2) legibus subiectus; .euóoiectus , obstrictus simpliciter 1 Cor, 
9, 21. £v"vouog Χριστῷ, Christo ad »obedientiam  obstrictus, 
Hesych. ἔννομον " ἔνϑεσμον. *. eto se ΄ 
Ἔννυχορ, ου, 0, 7], — ον, τό, et ἐνγύχιος, (ex ἐν εἴ 
yvxrüe, noctu) qui noctu est, fit, nocturnus. — ἼΒ νγυχον pro 
κατὰ τὸν ἔνγυχον χρύψον, adverbialiter, zoctu, quum nox ad: 
huc esset. Marc. 1, 35. πρωΐ ὄννυχον λίαν, tempore matutine 
multa adhuc nocte, i. e..quum crepusculum profundum (Lu 
24, 1. ὄρϑρου βαϑέος) adhuc esset. (5 Macc. 5, 5. cf. Fzscher. 
de vitiis Lex. N. T. p. 451.) **. | 
0 "Evownéo, à, f. qon, (ex ἂν et olxéo) inhkabito, Le 
vit, 26, 22. lud. 5, a3. ler. 91, 24. — sedem figo; — sae 
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pius,in V. T. de Deo sedem figente in monte sionitico, Exod, 
25, 8. Levit. 26, 11. 12. Ps. 9, 11. Adiungebatur deinde no- 
tio benefaciendi, tuendi et est: ZnAabito et benefacio, tueor,. 
Exod. 29, 45. Ezech. 39, 27. Sic verba ἐγοικέω et xazowdo 
transferuntur ad coniunctionem. intimam cum aliqua re indi- 
candam: inmsum, versor im aliqua re, vim meam exsero 
in; de Deo 2 Cor. 6, 16. de spiritu Dei, Ram. 8, 11. 2 Tim. 
1, 14. coll. Rom. 8, 9. 1 Cor. 3, 16. Iac, 4, 5. de doctrina 
divina ,. Col. 3, 16. coll. Sir. 24, 15 sqq. de fide, 2 Tim. 1, 5. 
coll. Rom. 7, 17. 20. Test, XII. Patr, p. 559. : οὐκ ἐνῴκῃσεν ἐν 
αὐτῷ οὐδὲν πονηρόν. loseph. de bell, 6, 1. 6. ἐγῴκδι τες ἡρωϊκὴ 
ψυχὴ λεπεὼ σώματι.) *. 7 20034 

"Evosza, τά, vid. " Eva. M 

᾿Ενότης, τητος, 5, (ab εἷς, δκλός). unitas; concordia, 
consensus. Eph. 4, 3. 15. ἑγότης τοῦ πνεύματος, τῆς πίστεως, 
ana eademqüe, consentiens fides, eadem studia. (Concordia, 
est. XII. Patr. p. 642. Clem. Alex. Strom. 6, 15. ἑνότῳς τῆς 
είσκεως.δ *. | 

"EvoyAéon, d, f. 500, (ex B» et ὀχλέω, molestus sum 
nultitudine, turba, ab yog) proprie: molestiam creo mul. 
ithdine, Dan. 6, 3. — 2) turbo, ut mentem, Test. XII. Patr. 
» 708.: τὸ σινεῦμα «Βελιὰρ αὐτὴν ( alii codd. αὐτῇ) ἐνοχλεῖ, ᾿ 
urbat eius mentem, 80]. libidine. ibid, p. 702. loseph. ant. 
2, 3. 4. ὑπὸ μηδενὸς ἐνοχλεῖται. Dicitur etiam de aegrotia 
en. 4, 1, 1 Sam. 19, 14. et de medicamentis turbas excitan. 
ibus in corpore. cf. Carpzov. exercitt. phil. p. 596, — ur. 
lentus sum, turbas excito. $ic Hebr. 12, 15. ,ne quia 
essimus turbas excitet. Sic 3 Esdr. 2, 22, 29. ubi urbs Hie. 
osolyma dicitur ivoyAoUso , chald. pjor3n3, domno af[ficiens, 
dr, 4, 15. 22. (LXX κακχοποιοῦσα.) *. — " 

Ἔνοχος, δ, ἡ, — ov, τό, (ab ἐνέχομαν, adstringor) 1) 
d quod ὁ ἐνεχύμενος, adstrictus, alligatus, implicatus, obuo- 
Bus; (propr. cum dativo rei, Lys. orat. c. Alcib. τῷ wouo 
ψοχος : etiam cum genitivo, Hebr. 2, 15. ὄγοχον δουλείας, ob- . 
oxi servituti diaboli, 2, e. sentientes, 86 esse in potestate 
laboli, quippe domini orci et manium. —- sensu forensi: 
'enae obuoxiws, puniendus, poena dignus (Exod. 22, 5. 
4, s. Num. 14, 18. 35, 27. Lev. 20, 9 — 15. 27. Iob. 15, 5. 
)8, 2, 19.) — a) cum dativo poenae, Matth, 5, 223. ἔνοχος 
jj κρίσεν — τῷ συνεδρίῳ, poenae, quam magistratus — syn- 
lrium ab eo expetit; (Gen. 26, 11. $voyog ϑαγάτῳ. Xenoph. 
emor. 1, 2. 64.) — b) cum genitivo poenae; Matth.,26, 66. 
oyoc ϑανάτου, qui capitis poenam meruit. Marc. 14, 64. 
larc. 2, 29. ἔνοχος αἰωνίου κρίσεως poenis iudicii futuri ob- 
»xius. — c) ἔνοχος sig γέενναν, Matth. 5, 22. i. e. ἔνοχ. βαλ- 
oos sig γέ. (Num. 55, 31, ἔνοχος ἀναιρεθῆναι.) — 3) reus 
iminis, propr. cum dativo criminis (Deut. 19, 10. Phil. de 
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decal. p. 763.) — etiam cum genitivo criminis (Lys. orat, in 
Alcib. 5. &vogoc λευποταξίου. 2 Macc. 13, 6. Philo de Ioseph. p. 
558. τῆς κλοπῆς ἔνοχος) — hinc in, N. T. cum genitivo e eius, qui 
crimine laeditur; t Cor. 11, 27. £voyog τοῦ σώματος τοῦ κυρίου, 
laedens crimine corpus domini. [ac. 2, 10. Syoyoc πάντων in- 
tellige ἐνταλμάτων τοῦ νόμου, laedens omnia legis praecepta. 
(les. 54, - 17. "ot ἔνοχοί σον, qui te laedunt, iniuste adversus 
te agunt.) *ok. 

Ἔνταλμα, vog, τὸ, (ab ἐντέλλομαι) praeceptum, γπαπ- ἢ 
datum ; Mattb, 15, 9. Mare, 7, 7. Col. 2, 22. (lob. 25, 11. les 
ag, 18. διδάσκοντες ἐντάλματα ἀνϑρώπων.) *. 

Ἐνταφιάζω, f. aom, (τὰ ἐντάφιᾳ, quae ad sepulturam 
pertinent, quod ex ἐν et τάφος) ed. sepulturam. compono, |. 
;epülturam paro, cadaver ad sepulturam, orno, videlice 
veste honorifica, coronis, floribus, libamiuibus, aromatibu: [: 
Quum in oriente. mos esset, ut corpora mortuorum. aromatibu : 
condirentur , Io. 19, 14. Matth. 36, 12. eat poéEingo; n | 
τὸ ἔνταφ. με ἐποίησε; ad pollingendum corpus meum fecit; 1: 
sensus: hac actione mortem mihi proxime: instantem signif : 
casse censenda est. (Sic Gen. 5o, 2. 3. pro hebr. t3r;, quod |, 
de , cadem re dicitur. Test. XII. Patr. P. 619.: μηδείς, n ὄντα" 
φεάσῃ πολυτελεῖ ἐσϑῆτί, ἢ ἀγαῤῥήξοι τὴν κοιλίαν μου; ὅτε ταῦτα 

ἑλλούσε στόνεῖν οἷ: βασιλεύοντες: (Sunt verba Iudae moribundi)) |- 
lutarch. de esu carn. 1. carnes luxuriose condientes dicit 
ὥςπερ᾽ ὄντως νεκρὸν ἐγταφιάξογτες.) Ἐπ 

Ἔνταφιασμός, οὔ, 0, praeparatio 'corporis mottui ad 
sepulturam; pollinetura , (vid, Ἔνταφϑάξω.» a quo deecendit) 
Marc. 14, 8. Io.:12, 7. *. 

"Ἐγτέλλω (loseph. ant. 7; τή, .5.) -- in N. T. medium 1 
ἐντέλλομαι, f. ἐντελοῦμαι, et perf. pass. ἐντόταλμαν cum signifi- — 
catione medii (semel Act. 13, 47. etiam les. 13, 4. 1 Reg. 15, 
17:. Herodian, 1, 9. 23. WPiner. Gramm. P. 112.) — (ex b 
et τέλλω, ad finem perduco, produco, oriri facio) LXX pro 
hebr. ΤῊΣ — 1) iuóeo esse; Hebr. .9» a0. Did rec ἧς (ex 
attractione pro ἥν») ἐνετείλατο πρὸς ὑμᾶς "ὃ ϑεός. (vid. Exod. 
24, 8. e quo loco haec repetita sunt, ubi LXX διέϑετο. Cae- |. 
terum ἐνετείλατο διαθήκην habes etiam in vers, alex. Deut. |. 
4, 18. 29, 1. ler. 11, 8. los. 23, 16. lud. 2, 20. — ψόμον ir- |. 
τελλ. Neh. 8, 16. 9, 14, — Πρός post ἐντέλλ. "indicans, cui |. 
aliquid ex volun!ate alterius esse debeat, etiam Sir. 45, ἡ. 
᾿δνετείλατο αὐτῷ πρὸς λαὸν αὑτοῦ.) — 2) mendata- do, man- 
datis instruo aliquem, Act, 1, 2. (Sir. 45, 4.) — περί vov, |: 
de aliqua re, Matth. 4, 6. Luc. 4, 10. Hebr. 11, 22. (Nah | 
1, 14. lob. 36, 22. Num. 9, 8. 27, 19. 2 Sam. 14, 8. loseph. 
ant. 7, 14. 5 — mando, praecipio , Matth. 15, 4. 17, 8. 
Marc. 10, 5. 11, 6." lo. 14, 51. Act. 15, 47. (Gen, 28, 1. 6.- 
$2, 4. los, 4 ; 12. 1 Reg. 5, 17.) — seq. infinitivo, Matth. 19, 
/ 
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7. To. 8, 5. Luc. 4,. 10. (2 Chron. 36, 23. Gen. 42, 25. Deut. 
15, 15. 26, 15,) — seq. accusativo rei, Matth..28, 20. lo. 15, 
χά, 17. (Gen. 6, 22. 7, 5. 45, 19. Exod. 4, 28. 7, 2. 3, 11)) 
— &eq. ἵνα, Marc. 15, 34, (loseph. ant. 8, 14. 2.) *. 
Ἐντεῦθεν, 1) hino, ex hoc loco, Matth. 17, 20, Lu 
&, 9. 135, 31. (16, 26.) Io. 2, 16. 14, δι. (Gen. 55, 11. às, 
15. loseph. ant. 1, 22. 3.) — ᾿Εντεῦϑεν xai ἐντεῦϑεν, ut. ἔγϑεν 
καὶ ἔνϑεν, (Ezech. 4o, 34. 37.) Aino, illinc; ab utraque 
parte, Yo, 19, 18. Apoc. 22, 2. coll. Num, 22, 24. Dan. 12, 
5. — 2) inde, ez ἦσο re, lo. 18, 36. ἐντεῦϑεν, huius origi- 
nie, ἐκ τοῦ κόσμου τούτου. (loseph. ant. 4, 8. 19. ἐντεῦθεν 
ἀπαρχὰς ἀποφέρειν) lac. 4, 1. ἐντεῦϑεν, ex hoc fonte. (5 Esdr. 
4, 22. loseph. ant. 4, 8. 18. στάσεων ἐντεῦθεν yivouévoy.) *. 
JEvrtsufig, tog, ἥν, (ab ἐντυγχάνω) 1) accessus, aditus 
ad aliquem, colloquium cum aliquo, 2 Macc, 4, 8.) — 2) 
petitio (loseph. ant. 15, 5. 8.) — supplioatio, preces, Ge- 
bet; 1 lim. 2, 1. 4, 5. διὰ λόγου τοῦ soU καὶ ἐϊτεύξεως, 
eo, quod Deus, largitor, laudatur, et preces ad eum mittun- 
tur. (Plutarch. vit. Num. c. 14. ποιεῖσϑαν τὰς πρὸς τὸ ϑεῖον 
ἐντεύξεις. Clem, Alex. Strom. 7, 7. ϑυσίαν αὐτῷ, εὐχαί τε 
xol αἷνοι, xai ἐντεύξεις. Vid. omnino ᾿Εντυγχάνω, et quae de 
voc. "Εντευξις uberius dieputavit ZapAelius in annotat. e Po- 
l]yb. et Arrian. p. 595 sq. — Deums adire Hebraeis dici pro; 
preces fundere ad Deum, docent loca les. 29, 13. ler. 3o, 21. 
lac. 4, 8. Sap. 8, 21.) * EE 
. Ἔντιμος, ov, 0, ἢ; — ον, τό, (ὃ Ey τιμῇ ov) 1) qui 
im pretio est, pretiosus; de lapide 1 Petr. 2, 4. 6. (Tes. 28, 
16.) — tropice, de homine: carus, qui magni, aestimatur, 
Luc. 7, 2. (1 Sam. 26, 1.) — ἔντιμον éyewy τινά, in pretio ha- 
bere, imagni facere aliquem, Phil. 2, 29. — 2) gui in ho- 
nore est, nobilis, Luc. 14, 18. (Neh. 2, 16. 4, 14. Num: 22, 
15. Sir. 10, 24.) *. ! 
᾿Εντολή, ἧς, 9, (& perf. pass. verbi ἐντέλλομαι) LXX 
pro m3, 1) mandatum, Auftrag, lo. 14, 15. 21. 15, 10. 
.. Act. 17, 15. Col. 4, 10. — lo. 10, 18. et Hebr. 7, 5. porestas, 
quae ex mandato oritur, et 1 Tim. €, 14. munus demanda- 
tum. — 2) praescriptum , praeceptum; vario modo: a) de: 
ediciis magistratuum, lo. 11, 57. 2 Chron. 29, 15. — b) de 
traditionibus Rabbinorum, Tit 1, 14. — c) de lesu praece- 
ptis, lo. 13, 54. 15, 12. 1 Cor. 14, 37. 1 ἴο. 3, 8. 4, ar. — 
d) de Dei praeceptis, vel nniversis, 1 Cor. 7, 19. 1o. 3, 
22. 12, 49. coll. v. 5o. 1o. 3, 25. — €) de legis' mosaicae 
praeceptis, quum omnibus tum singulis, Matth. 5, 19. 19, 17. 
22, 96—40. Marc. 10, 5. 19. 12, 28—21. Luc. rt, 6. 18, 2o. 
Hebr. 9, 19. Rom. 12, 9. Eph. 6, 2. — Rom. 7, 8—15. à- 
τολή illud legis mos. praeceptum indicat, quod v, 7. adfer- 
tur: οὐκ ἐπιϑυμήσεις. Eph. 2, 315. νόμος ἐντολὼν ἐν δόγμασι, 
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vid. 4óyua. Hebr. 7, 16. κατὰ vouov ἐντοδῆς; pro wav! ἔντο- 
As) γύμου, €x praescripto legis mosaicae de pontificum suc- 
cessione. cf, vers. 18, ([n V. T. saepissime de praeceptis le- 
gis, Num. 15, 2o. Lev. 2, 27.) — f£) ἡ ἐντολή, collectivé, a) 
i q. νόμος, lex mosaica zpsa, quatenus praecepta continet, 
Matth. 15, 5. 6. Marc. 7, 8. 9. Luc. 25, 56. (in versione LXX 
hebr. ΠΏ» 2 Beg. 21, 8. 2 Chron. 12, 1. 30, 11.) — f) 
praecepta Christianis data, 2 Petr. 2, 31. 5, 2. x lo. 2, 
$8. 4. 7.* | 

"Evvóm 406, 0v, 0, 52, — 0v, τό, (ex ἐν et τόπος) qui 
in loco aliquo versatur; izcoía, civis. Act. 21, 12. oi ἐντό- 
πιου, Christiani caesareenses. 

'"Evr0g,.adv. loci, iatus, imira; τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου 
intellige μέρος, interiora poculi; Matth. αὖ, 26. (1 Macc. 4, 
48. ὠχοδύμησαν τὰ ἅγια καὶ τὰ ἐντὸς τοῦ οἴκου. — Τὰ ἐντὸς 
pov, interiora hominis, cor, mens, Dan. 10, 16. Ps. τοῦ, 1. 
les. 16, 11.) — Lc. 17, 21. ἡ βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ ἐντὸς ὑμῶν 
ἔστυν, auctor regni divini (vid. BaoiAsía) iam adest inter vos, 
hebr. 23p3 Ps. 39, 3. 109, 22. (Xenoph. Ánabas. 1, 10. 4, 
ὅσα ἐντὸς αὐτῶν ἐγένοντο, quae apud se in. castris habebant.) 
Alii: ἐντὸς vudm,.3a Qnimo vestro, quo sensu legitur loseph, 
ant. 1, 5. 26.) *, 

^ "CEwvgémo, f. éyo, aor. 2. pass, ἐνετράπην, fut. 2. pass. 
ὃντραπήσομαι, (ex ἐν et τρέπω, verto) LXX. pro abr], ὩΣ) et 
3222 — 1) converto; — tropice: converto aliquem, i. e. fa- 
cio, ut resipiscat, vel ad meliorem írugem redeat, .quod, 
quum coniunctum eit cum pudore, ex adiuncto est: pudore 
aliquem suffundo, pudore a[ficio, seq. accusativo, 1 Cor. 4, 
14. In passivo: pudore suffundor, adiuncta notjone vel 76- 
spiscendi, vel exeidendi consiliis suis, ἃ Thess. 3, 14. Tit. 
2, 8. (Ps. 55, 29. 4o, 19. 83, 15. Ies. 41, 11. 45, 16. Ezech, 
36, 32. ἐντράπητε ἐκ τῶν ὁδὼν ὑμῶν. ὅ Esdr. 8, 24. Sir. 4, 
25.) — Medium: vel me adverto ad aliquem, vel etiam: 
me adverto ab aliquo ad alium, (2 Reg. 22, 19. 2 Chron. 36, 
12.) — tropice: verecundor aliquem, revereor eum , apud 
antiquiores seq. genitivo personae, apud recentiores scripto- 
res seq. accusativo personae; Matth. 21, 37. Marc. 12, 106. 
Luc. 18, 2. 4. 20, 13. Hebr. 12, 9. (Exod. 10, 3. Iob. 52, 21. 
Sap. 2, 10. πρεοβύτου. ἔντρεπῶμεν πολιὰς παλυχρονίους. ib. c. 
6, 7. ὅ Esdr. 8, 51. ἐνετράπην αἰτῆσαι. Polyb. 9, 50. Maxe- 
δόνας οὖκ ἐντρέπεσϑε. Dionys. Halic. 8, p. 520. φίλους καὶ 
ἀγαθοὺς ἄνδρας ἐνετράπης. — seq. dativo, Ignat. ad Magnes. 
$. 6. ἐνερέπεσϑε ἀλλήλοις.) *. 

| "Evroégo, f. ἐψω, (ex ἐν et τρέφω) ianutrio. Ut La- 
tinor. Zzzutritus (Sihus, 2, 286. castris innutritus et armis) 
et verba nutriendi omnino ad disciplinam et institutionem 
transferuntur, sic etiam ἐγτρέφεσϑαν dicuntur exercitati in 


ENTP—ENTT ,. 497 


palaestra; οἱ ii, qui artibus, virtütibus innutriuntur. Vid. 
omnino Loesneri obss. e Phil p. 3$99;. Semel 1 Tim, 4, 6. 
ἐνερεφόμενος Toig "λόγοις, qui bene .didiciati a puero- praecepta, 
ubt particip.. praesentis pro partio. ; praeteriti, ut saepius, (ut 
Eph. 3, 18. Gal. 1, 1.) Philo de ,Vict. off. p. 855. ἐντραφέντες 
ψύμοις, de alleg. P- 89. ταῖς ἀρεταῖς ἐνερέφεσϑαιυ, de legat. ad 
Cai. Ῥ 1020. ἐνετράφης τοῖς ἱεροῖς γράμμασιν. 

"Evvoouoc, 0v, 0, T, — ον», τό, (ex ἐν et τρόμος) Q 
à» ἐν τρόμῳ; £r&more correptus , -lrefnefactus, Act. 7, 52. 
16, a9. Hebr. 12, 21. (Sap. 17, 9. 1 Macc. 1$, 2. Ps. 17, 9.) *. 

ντροπή, jg, 7, (ab ivroénm). 1) conversio; — 2) 
verecundia, reverentia, (Ioseph. ant. 2,:4. 3.) — pudor; πρὸς 
ἐντροπήν τιροθ, ad pudefaciendum aliquem, 1 Cor. 6, 5. 15 
$4. (Ps. 35, 26. 69, 7. 19.) *, 

᾿Εντρυφάω. à, f. 990, (ex ἐν et τρυφάω) 1) luxuriose 
viro, delioiis diffluo; — etiam oblector ; ; ἔν rwv, — semel 
2 Petr. 2 , 13. ἔντρυφῶντες ἐν ταῖς ἀπάταις. vel: luxuriose 
viventes in flagitiis, vel: oblectati fraudibus, (les. ó1, 20. 
παιδίον ἐ ἐντρυφῶν, filius oblectationis,.quo delector, i. 4. antea 
ὃ ᾿ἀγαπητύς, Herodian. $, 5. ὅ. ἦν. 2, 3. 22.) Praeferenda vero 
videtur pro ἀπάταις lectio ἀγάπαις, luxuriantes, molliter vi | 
ventes in agapis. (LXX. pro 13*ni8 les. 55, 2. — ἐντρυφ. seq. 
dativo personae, ut etiam apud 'profanos, illudere alicui, les. 
57, 4. Hab. 1, 10.) *. | 

᾿Εντυγχάνω; aor. 2. ἐνέτυχον, (ex iy et τυγχάνω) 1) 

adeo aliquem, convenio " collognor cum eo, Δοῖ, 25, 24. 
(a Macc. 4, 36. Hesych. ἐντυγχάνεν" προςέρχεται- (metaphor. 
adire librum , legere, 2 Macc. 2, 26. 6, 12. 15, 40.) — 2) 
adeo aliquem..rogatum pro altero.; -τ ἐντυγχάνειν τῷ ϑεῷ, 
Deum. adire, ad Deum accedere, et quidem precum facien- 
darum causa; greces facere; sic: de spiritu sancto Rom. 8, 
7. ὑπὲρ ἁγίων, pro sanctis, cum Deo agere precibus de 
salute Christianorum, (Ioseph. ant. 14, 10. 15.) — de Christo 
Rom. 8, 24. Hebr. 7, 235. ubi quum comparetur servator cum 
pontifice, est: cum sanguine accedere ad Deum, sanguinem 
in expiationem Deo offerre, οἵ. c, 9, 12—14. — κατά τινος, 
preces ad Deum facere adversus aliquem, de eo queri, Act. 
11, 2. ᾳ Macc. 8, 3a. 10, 61. 63. 64. 11, 25.) Sie Sap. 8," 
21. éyérvyov τῷ κυρίῳ καὺ ἐδεήϑην. αὐτοῦ. Philo de vita Mos. 
p. 629.: Moses ἐνεεύγχανεν ἀφανῶς τῷ θεῷ, supplex adibat 
Deum.: Ioseph. ant. 2, 15. 3. ἐντεύξασϑαι. τῷ ϑεῷ, Lib. He- 
noch. (Fabric. Cod. :Paeud. I, Pe 190.): τὰ πνδύματα τῶν — 
ἀποϑανόντων. ἐντυγχάνουσι, καὺ μέχρυ τῶν πυλὼν τοῦ οὐρανοῦ 
ἀγέβη ὅ στεναγμὸς αὐτῶν. * | 

᾿Εντυλίσσω, ---ττω, f. ifo, (ex à ἂν et τυλίσσω, invol- 
vo) invoivo , Matth. 27, 59. Luc. 33, 53. — convolvo, in 
unum volumen convolvo, ]o. 20, 7. * 
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CEwsvunóo, ὦ, f. ὥσω; (ex à» et vno) incido , in- 
| soulpo. 2 Cor. 3, 7. iv γράμμ. i. e. literia descripta incisis in 
lapidibus. Hesych. ἐγτυπούμενον᾽ ἐγγραφόμενον. * ; 
Ἐνυβρίζω, f. foo, (ex. ἐν et vfipibw) 3Judo, contume- 
liose tracto. Hebr. 10, 29. τὸ πνϑῦμα ἐνυβρίσας. (loseph. ant, 
lud. 5, 8. 12. ὕπως ἐνυβρίσωσιν᾽ αὐτόν. ld, 1, 1. 4. "eig ταύτην 
μου τὴν γνώμην ἐνυβρίσας, 3b. 1, 8. 1. ἐνυβρίσαι (vim inferre) 


τοῦ ξένου τὴν γυναῖκα.) ". 


᾿Ενυπνιάξω, f. ἄσω, (ab ἐγύπνιον) et med. ἐνυπνιάζο- 
μαιὶ 1n somno sum, somnior; Gen. 28, 11. lud. 7, 13. Ies, 
29, 8. 56, d visionem habeo. , ex usu "hebr. b»g, et quum 
de divinis et veris visionibus et oraculis, tum de falsis et 
ficlitiis dicitur. Deut. 18, 1 — 5. προφήτης καὶ ἐνυπνιαζύμενος 
ἐνύπνιον. ler. 25, 25. 29, 8. — In N. T. bis, Act, 2, 17. ἐνύπν. 
ἐγυπνιασϑήσ., in somnio accipient oracula, monita divina; 
, cf. loel. 2, 28. — Iud. v. 8. ἐνυπνιαζόμδνγοι, falsis oraculis de- 
cepti, vel etiam: falsa oracula edenies. Videtur apostolui 
eiusmodi oracula in mente habuisse, quibus. excitarentur lho- 
mines adversus magistratus. », 

"Εγνύπνιον, ου, τόν (propr. neutr. ab ἐνύπνιος, i. e. ὁ ἐν 
ὕπνῳ dv, qui in somno est, quod in somno offertur menti) 
LXX pro bib, — 1) somnium , Gen. 87, 4. 5. — 2) wisio 
in somnio oblata; Act. 2, 17. ἐνυπνίοις (text. vulg. ἐνύπνια) 
ἐνυπνιασϑήσονταυ, in visionibus divinitus monebuntur. loel 
2, 28. (Phavor. τὸ ἐνύπνιον — — — καὶ δηλοῖ τὴν ὕψιν 
τὴν ἐν τοῖς ὕπνοις φαινομένην, ἤτοι τὸ ὄνειρον.) *, 

' "Evomioc, ὃ 0, ἥ, — o», τύ, (ex ἐν et onp, facies): qui 
est ἐν omí, in conspectu, coram, ob oculos versatur, conspi- 
citur, (Gen. 16, 13. 14, Exod. 38, 1r. 25, 30. — et apud 
profanos.) Singulari vero modo nostri ἐνώπιον, praepositio 
nis loco, cum genitivo usurpant, videlicet LXX interpretes 
saepissime pro 735 ἼΔ25, "55 et *3»z, Lucas et Paulus hatd 
raro, loannes ter, lacobus et Petrus uterque semel. [n Mat- 
thaei vero et Marci scriptis non ita legitur, nec facile in- 
venies praepositionem ἐγωπιον in scriptis profanorum serio- 
rum. Est vero nostrum: oor; bei, Latinor. coram, im con- 
spectu, diciturque duplici modo: 

1) sensu proprio, ut maxime respondeat hebr. 733 et 
5285, 8) de loco: coram, ante; ἐνώπιον τοῦ ϑρόνου, Apoc. 
1, &. 4, 5.6. 7, 9. 15. 8, 2. 5. ar, 4. 12, 4. [14, 5.] 20, 12. 
— Apoc. 4 , 10. βαλοῦσιν τοὺς στεφάνους ἐνώπιον τοῦ ϑρόνου, ἡ 
coronas ante solium deponunt, e Sam. 17, 57.) Apoc. 7, 11... 
ἔπεσον ἔν. τοῦ ϑρόνου. ἐπὶ τὰ πρόρωπα. (1 Sam. 25, 25. 5, 5.) 
— b) de personis: coram, ante, Luc. 1, 17. προελεύσετωι |] 
 évom. αὐτοῦ, er wird vor seinem Angesicht her gehen, ut 
solebant praecones anteire principes , (2 Chron. 1, 10. 1 Sam. 
1, 37. 12, 2), i. q. Marc. ᾿» 2. πρὸ προφώπον αὐτοῦ. — Luc. 
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1, 19. παρεστηκὼς ἐνώπ. ϑεοῦ, coram Deo, i. e. coram throno 
Dei, angelus interioris admissionis (ἄγγελος τοῦ προςώπου, 
Matth. 18, 10, vid. 1 Reg, 12, 6. Tob. 12, 5. Dan. 8, 15. Iud. 
20, 28. — προςχυγεῖν, vel πίπτειν ἐνώπιόν τινος, i. e. ad pe- 
des procumbere et adorare, (Apoc. 5, 9. προςχυνεῦν ἐνώπιον 
τῶν ποδῶν τινος) Luc. 4, 7. Apoc. 4, 10. 5, 8. 15, 4. (Ps. 
22, 27. 29.) Luc. 5, 18. J'sivos ἐνώπιόν. troc, ante illum, de- 
ponere. Áct. 6, 6, οὖς ἔστησαν ἐν. τῶν ἀποστόλων, ques.quum 
stitissent apostolis. c. 9, 15. βαστάσαι τὸ. ὄνομα τοῦ ϑεοῦ ἐνώπ. 
βασιλέων καὶ ϑνῶν, νος dem Angesicht, in conapectu, i, e. 
ita ut videant intelligantque. Áct..10, 4. αἱ ἐλεημόσυναι ásé- 
βησαν sic μνημόσυνον τοῦ ϑεοῦ, i. q. v. 31. ἐμνήσϑησαν ἐν- 
ὠπιεον τοῦ ϑεοῦ, videlicet per τοὺς ἀγγέλους τοῦ προςώπου, 
commemorantes ista beneficia coram Deo. Apoc. 16, 18. (Lib. 
Henoch. P 186. sigeveyO vas τὸ μνημόσυνον αὐτῶν ἐνώπιον. κυ- 
βίου. cf. ' Ayyeloc.) Apoc. 2, 14, βαλεῖν. σκάνδαλον ἐνώπιον τὼν 
υἱῶν ᾿Ισραηλ, propr. ad pedes » Coram, ut impingánt. c. 3, 8. 
δέδωκα iv. σου ϑύραν ἀνεῳγμένην, stiti coram te, i. e. aperui 
tibà ianuam, subministravi occasionem non impediendam. 
(coll. Deut. 4, 8. 1, 8.) Apoc. μὰ, 16: oj πρεςβ. oi ἐν. TOU 
ϑεοῦ, qui circum thronum Dei sunt.. Apoc. 12, 10. 0 κατηγο-" 
ρῶν ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, pro ὃ εἰςελϑὼν ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, ἵνα 
κατηγορῇ, qui accusahdi causa comparet coram Deo. (coll, 
1 Beg. 1, 28. 92. 1 Bam. 20, 1. 16, 10.. 18, 25.) Apoc. 8, 4. 
ἐγ. τοῦ ϑεοῦ, coram, id est in conspectu Dei, vid. c.'9, 13. 
coll. Ps. 17, 8. — coram i. e. in,contspectu. alicuius, zp40 
praesente, ipso vidente vel audiente, hebr. 73:2; 52, Luc., 
5, 25. ἀναστὰς ἐνώπιον αὐτῶν. C. 8, 47. 12, 9. 15, 26. ἐφά-, 
γομὲν ἐνώπιόν Gov, de cuius locutionis sensu vid. IIiyor. 
(2 Sam. 11, 13. 2 Reg. 24, 49. 1 Reg. 1, 35) Luc. 23, 14. 
24, 43. Io. 20, 30. Act. 2, 25. vid. Προοράω. 4 ; 10. 19, 9. 19. 
27, 35. 1 Tim. 5,.20. 6, 12. Hebr. 4, 13. ἀφανὴς ἐρώπιον αὖ». 
toU, ab eius conspectu remotus, i, e. remotus ne conspiciatur 
ab eo. (lob. 26, 6. γυμνὸς ὃ ἅδης ἐνώπιον αὐτοῦ, i. e. vor aei- 
nen Blicken) 3 [o. v. 6.: Apoc. 5, 5. 35, 12—414. 14, B. 10. 
19, 26, (Ps. 17, 27. Iudic. 11, 11. Deut. 6, 22. 29, 2. 1 Sam. 
12, 8. 15, 30. 1 Beg. 8, 22. Num. 17, 10.) — ἐγώπιον τοῦ. 
ϑεοῦ, vidente, sciente , teste Deo, Rom. 14, 32. 2 Cor. 4, 2. 
7, 12. τὴν ὑπὲρ ὑμῶν ἐνώπιον τοῦ ϑιεοῦ, i.e. ἣν (σπονδὴν) ἔχω 
ὑπὲρ ὑμῶν teste Deo. (1 Sam. 12, 7. 28,. 18.) --- Hinc — c). 
ἐγώπιον τοῦ ϑεοῦ in asseverando, adhortando est; per Deum, 
bei Gott non nisi quinquies, Gal. 1, 20. ἐδοὺ ἐνώπιον τοῦ 
ϑιοῦ, Ore οὐ sso. per Deum, Deum testem facio. 1 Tim. 
5, 31. διαμαρτύρομεν ἐν. τοῦ coU , ἕνα. 1 Tim. 6, 13. παραγ- 
γέλλω cos ἐνώπ. τοῦ ϑεοῦ, τηρῆσαι. 2 Tim. 2, 14. d, 1. 
2) sensu metaphorico, ut nonnunquam hebr. "5; po- 
liesimum vero *» $n, dm $ensu, in Gnimo alicuius, i. e. sta- 
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tuente, veitente, iudicare aliquo, ut nostrum vor, 5er; si 
δίκαιος, xaÀoc, ἄρεστος ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, iudice aliquo, Luc. 
1, 6. 75. 16, 15. Act. 4, 19. Bom. 5, 20. 12, 17. 2 Cor. 8, 
21. 1 Tim. 2, 3. 5, 4. Hebr. 12, 21. 1 lo. 8, 22. t Petr. 3, 
4. Apoc. 3, 12. (coll. Exod. 15, 26. Deut, 1, 33. 4, 25. Ind. 
3, 12, 10, 15. 1 Sam. 5, 18. 14, 356. Neh. 2, 5. les. 28, 3. et 
Saepissime in V. T: ) — Luc. 1, 15. μέγας ἐνώπιον κυρίου, 
mugnüs Deo volente, (2 Bég. 5, 1) Luc 123! 6. énmilavÓ ave- 
σϑαν ἐνώπ. τίνος, bei einem vergessen sein. (Sin. 25, 16.) Luc, 
14, 10. ἔσται aov -δόξα "ἐνώπιον πάντων. c. 15, 10. χαρὰ γένε- 
cái ἐνώπιόν τῶν ἀγγέλων; angeli laetabuntir.: Luc..15, 18. 21. 
ἁμαρτάνεϊν ἐνώπιόν τινος» - male fecisse iudise. aliquo, (coll. 
1 Sam. 20, 1.) Luc, 44, τί. ἐφάγησαν ἐνώπιον, αὐτῶν ὡς δὲ A 
góc, videbatur ipsis. (Nini 15, 84.) Act. 8,5. ᾿ἤρεθεν ὃ λόγος 
 éyüir. 'πᾶντων, ormnibus ypiaenit, c, 7, 46. ᾿εὑρίδκειν χάριν évim. 
1Wog , alicui probari, ei placere, (Exod, 33, .15. 17.. Num. 1j, 
11. Dent. 24, 1. Esth. 2, 9.) Act. 8, 21. καρδία εὐϑεῖα. ἐν. τοῦ 
ϑεοῦ. (1 Reg. 2, 4.) € 10, 33. πάρεσμϑν" ξνώπ. τοῦ ϑεοῦ, 
adsumus : Deo: sic volente. 4 Cor. 1, 29. καυχᾶσϑαυ ἐνώπ. τοῦ 
ιϑεοῦ, sibi aliquid arrogare, sese efferre ' in conspectu Dei, 
i.e. iudicio Dei velle éssé «aliquid. lac. 4 130. παπευνώϑητε 
ἐνώπιον τοῦ κυρίου, humilitate: vos coram-Deo,.i. e. vos hu- 
miles. esse putate iudicio 961. (eoll. Esdr.:8,221.) *. 
^ Ενώς, 0, Bnos, nom. pr. indecl. filii Sethi, natu .ma- 
ximi (hebr. t9). Lue. 5, 58. Gen. 4, 26.: ὟΝ 
᾿Ενωτίζομαι, f^ ἰδομὰν, (ex ἐν δὲ "ovg, ὠτύς) ἐπε auret 
immitto, auribus percipio, attendo. Semel'Act. 2, 14. Apud 
profanos non legitur, sed saepius in versione alexandrina, 
Num. 23, 18. Tuy. dPer 8, 6. mwpr. Hesych. ἐνωτίζου" ἐν 
τοῖς ὠτίοις. δέχου." "Test. Xil. Patr. p. 520.: ἐνωτίσασϑε τοῦ 
πατρὸς ὑμῶν. Nicet. in lsaac. Ang. 1, 4. ἐγωτισϑεὶς τὸν '4y- 
δρόνίκου “ϑάνατον. 15014..1,.1. Alex. Commen. 3, 9.) 
Ἐνώχ» ὃ, Énochus, nom. pr. indecl. (hebr. 71:3) fii 
Iaredi, Gen. 5, 18 sqq. Sir. 46, 16. quem literas invenisse et 
arithmeticen ac astrologiam excoluisse ludaei tradunt, cuius- 
que liber propheticus apocryphus circumferebatur. Vid. Fabr. 
Cod. Pseudep. V. T. p. 16e. Commemoratur Lnc. 3, 37. Hebr. 
11, 5. lud. v. 14. 
| ?EE, e, ex, pro en ubi vocalis: vel diphthongus sequi- 
tur. "Vid. 'Ex. 
"EE, oi, ai, τά, sex. Marc. 9, 2. Luc. 4, 25. et passim. 
"ERayy ᾿ἐλλω, f « ελῷ, (ἐξ et ἀγγέλλω) 1) accurate nun- 
tio, prolixe narro, (LXX 59), Ps. 56, 8. 119, 15. 26. Sir. 
18, '&. -— 2) ex hebraismo, ut "2, laudo, praedico, 1 Petr, 
2, 9. coll: Ps. 75, 27. 79) 15, Sir, 45,15. τὸν ἔπαινον αὐτῶν 
ἐξαγγελεῖ ἐκκλησία. "ν΄. 
Ἐξαγοράζω, f. ἄσω, (ἐξ et ἀγοράζω) redimo aliquid. 
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potestate: alicuius pretio soluto (Vid. 'Ayopatw) s. ἀγοράξζω 
« — dotivum :- ἀγοράζευν τινά, Gal. 8, .χὅ. 4, 5. de Christo 
edimente pretio sanguinis sui homines. — ᾿ Medium : redimo - 
ie, i. e. expedio me, libero me ab aliqua re. Sio, Eph, 5, 
6. Col. 4, 5. ἐξαγοράξεσϑαι τὸν καιρόν, se. expedire ex tem- 
oribus, i. e. ex rebus,' necessitudine. huius aévi, sich los, 
ler unabhángig machen von den Zeitverhültnissen. . Monet 
imirum apostolus, ne Christiani, duum impendeant tristissirna 
mpora, negotiis civilibus implicarentur. (Sic epist. eccles. 
myrn. ad lgnat. $. 2. martyres dicuntur διὰ μιᾶς ὥρας "τὴν 
0010» κύλασιψν. -ἐξαγοραζόμενον.) Ali .wertunt: totam rem 
nere, aufkaufen, .i. e. temporis opportunitate sedulo uti. 
oll. Sir. P ,25. 28) Alii: dilationem temporis quaerere, 
; Dan. 2, 8 .putant legi. **. 

"EEáyo , f. abo , (ex ix et ἄγω) eduoo ex loco, (hebr. 
'Y37) e carcere, Act. 5, 19. 12, 17. 16, 87. 39. (les. 42, 7. . 
». 142, 10) — ex Aegypto Act. 7, 86, 40. 13, 17. Hebr. 8, 

. (Exod. 6, 6. 7. Lev. 25, 38.) — ex urbe ad supplicium, 
arc. 15, 20. — Multitudinem in desertum, Act. 21, 38. (Ex. 
b, 5.) — oves ex ovili, Io. 10, 3. — Sequente ἔξω; Marc. 

, 23. Luc. 25, 50. (Gen. 15, 5, 19,156.) *. OR 6T s 

᾿Εξαιρέω,. ὦ, f£. 700, aor. 2. δξοῖλον, aor. 2. med. dn- 
ὕμην, (ἐξ et αἱρέω) LXX maxime. -pro.5*3 1) manu pre- 
endo et aufero ; aufaro, extraho, erípio;. Act. 7, 10. 34. 12, 
1. 28, 27. Gal. 1, 4. (Gen. 32, 11. Ios..2, 13. 1 Reg. 1,. 12. 
ap. 10, 1.) ἔξαυρ. τὸν. ὀφϑαλμόν, Matth. 5, 29. 18, 9. ocülum 
zstirpo, eruo, hebr. 55, 1 Sam. 11, 3. (LXX ἐξορύξαι. He 
od. 2, p. 84. τὸν ὀφϑαλμὸν ἐξεῖλ6.) ---- 2) medium: manu pres 
endo et aufero ut meum sit, mhi capio, eligo. Act. 26, 
7. ἐξαιρούμ. σε ἔκ τοῦ λαοῦ καὶ τῶν ἐθνῶν, te elegi ex omni- 
0s quum ludaeis tum gentilibus. (Deut, 21, 11. lob. 26, 21. 
ji hebr. tra elegit. coll. les. 49, 7. Ioseph. ant. 4, 8. δ. Χο... 
ph. anab. 5, 4. 3.) *. 

"EEaiQo, f. αρῶ, aor. 1. pass. ἐξήρϑην, (ἐξ et αἴρω) 
llo e medio, aufero ex aliquo loco; deinde: rermoveo, 
icio. Deut. 19, 19. Iud. 20, 15. In N. T. 1 Cor. 5, 13. (et ib. 
2. in textu vulg. ubi Gzzes^. ἀρϑὴ reposuit pro ἐξαρϑῆ) de ex- 
mmunicatione; ergo: eiicere e coetu. coll. Dent. 7, 1. 1 Macc: 
t, 56. Ioseph. ant. 5, 11. 3. leprosos. ἐξήλαδε τῆς πόλεως.) *. 

᾿Εξαιτέω, à, f. qoo, (ἐξ et αἰτέω, quod vid.) rogo, 
»stulo, ut mihi tradatur, dedatur aliquis 8. aliquid, in utram- 
ue partem, quum bonam tum malam (vid. Brem ad Aeschin. 
dv. Ctesiph. P. 399: — Semel Luc. 22, 81. Test. Xll. Patr. 

729. τὰ πνεύματα τοῦ Βελιὰρ εἷς πᾶσαν πονηρίαν ϑλίψεως 
ἑαιτήσονται ὑμᾶς, coll, Iob. 1, 1—1 1.) *. 

᾿Εξαέφνης; (ab ἐξ et αἴφνης subito), adverb. 1) repen- 
δ) φωδῖζο ; Frov. 24, 22; ler. 6, 26. (B&nz) Ies, 47, 9. hebr, . 


/ 
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313, ex improviso , Act. 9, 3. 22, 6. Mal. 5, 1. :Hab. 2, 1. 
praeter opinionem, Marc. 13, 36. — 2) statim, extemplo, 
Luc. 3, (3. 9, 39. * 

. ^E ξακολουϑέω, [. goo, (ἐξ et ἀκολουϑέω) prorsus se- 
quor aliquem, totus ei adhaereo., (ut βασιλεῦσι, regibus, 
ducibus, Test. ΧΗ, Patr. p. 645. zwvevuacs πλάνης, ib. p. 665. 
lob. 31, 9.) — τῇ 009 vog, agendi rationem .alicuius sequor, 
2 Petr. 2, 15. les. 56, 11. — De rebus: ad&aereo, sequor, 
studeo, μύϑοις,. 2 Petr. 4, 16. &osAysiaig , ib. 2, 2. coll. Am. 
2,.4. Sir. 5, 2. 

1 Ebo waren, G5, a, Sexcenti, Apoc, 15, 18. 14, 20. 

. Ἐξαλείφω, f. sw, ( ἐξ et. ἀλείφω) A) deungo, un. ὦ 
guentum abstergo; — 2). aóstergo simpliciter; - δάκρυον & | 
τῶν ὀφθαλμῶν , Apoc. 7, 17. ib. 21, 4.. ἀπὸ τῶν ὁφϑ. sengnt: 
' moerorem extinguo benefaciendo. (Ἐξαλ. 864. ἀπά, Gen. 7, ἢ 
| 25.) — metaphorice: removeo, prorsus. deleo, τὰς ἁμαρτία, |. 
Act, $, 19. i. e. culpam peccatorum. ldem habetur Ps. 51, 1, 
10. 109, 12. les, 48, 25. (ruj3) 5 Macc. 2, 17. —- τὸ “χειρύγρα- 
φαν, sensus: abrogo (Demosth. p. 468.- ed. Aeisk, νόμον &u- 
λείψαι. loseph. ant. 4, 8.12. ἐξαλειφϑῆναι τοὺς νόμους.) — τὸ 
ὄνομα ἐκ τῆς βίβλου, Apoc. J, 5. ubi etiam verti potest οὐ- 
lisero , exiinguo. (Eadem. habes Ps. 69, 53. coll. Num. 27, 
4. Exod. 52, 31. loseph. ant. 17, 14. 2. τὸν υἱὸν αὐτῆς ése 
τῶν διαδήκων,: e testamento suo expunxit. Psalt. Sal. 2, 19, 
ἐξήλειψας τὸ μνημόσυνον αὐτῶν ἀπὸ. τῆς γῆ g.) * 

᾿Ἔξάλλομαι, f. αλοῦμαι, (ἐξ et Ἰήλομαι) exsilio; (tri 
pudio, loel. 2, 5. Nah. 3, 17. insilio.sig τὴν πόλιν, 1  Maoz. 
13, 44.) . Semel Act. 4, 8. ἐξαλλύμ. ἔστη,» exsilens stetit, Pot. 
est vero eliam esse: prae' gaudio exsilio, ut les. 55, 12. τὸ 
oen xai οὗ βουνοὶ ἑξαλαῦνταν. προφδεχόμϑνοι v ὑμᾶς ὃν χαρᾷ. ^ .- | 
E s ανάδτασις, sog, 1, (ab ἐξαγίστημι) resurrectio, Phil. E 

9. α΄. 


'E£avaz ἔλλω, f. ελῶ, (ἐξ et ἀνατέλλω, quod. νἱά.).. ἡπ. f; 
transitive: exorior; de lice, Ps. 112, 4. — de herbis: 61 15 
cresco, euascor, Matuh. 15, 5. Μαχο. 4, 5. (LXX transitivt 
, de: hesbis pro rv2xn, Nd 2, 9. Ps. 104,15: 147, 9)... | 
- ?E£av»íotqu:, f . ἐξαναστήσω, aor. 2. ἐξανέστην, (ἐξ εἰ 
ἀφτίστημι, quod vide) 1) exsurgo; (esomno; lud. 29, 8. 1 Rej. 
- 18, 27. — hebr. O35, Gen. 18, 16. 19, 1. lud. 3, 20.) — me- 
! taph: prodeo in lucem, existo, Act. 15, 5. (Sic ἀνέστη, lud. 
5, 4) — Transitive: orzrz facio, produco ; ἐξανασε. σπέρμα. 
sobolem. excitare; Marc. 12, 19. Luc. 20, 28. (Gen. 4, 24. 19; 
42.64. tnn vivificavit. 38, 8) * 

ὐΕξαπατάω, ὦ, ἢ 200, (ἐξ et ἀπατάω) proprie ἀπα- 
τάω ἐκ τῆς ὑδοῦ, ἃ refta' via abduco; — seduco ad. vitia et 
errores, Bom.7, 11,,2 Cor. 11, 3. deoipio., Rom. 16, 18. 
1.Cor. 5, 18. 2 Thess 5). 5. (1 Tim. 2, 14. in codd. (loseph. 
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it. lud, 10, 7. 8, ἐξηπάτησαν oi ψευδοπροφῆται τὸν Σεδεκίαν. 
a V. T. bis, Exod. 8, 29. Stfsann, v. 56.) **. 

᾿Σεάπινψα, ὶ. - ἐξαπίνης οἱ ἐξαίφνης, sübito, extemplo. 
mel Marc. 9, 8. Habetur etiam apud LXX pto hebr. ii&rp 
s, 11, 7. Ps. 64, 4. Ies. 48, 3. 2 Cliron, 29, 36. 1 Macc, 1, 30. 
in Psalt. Sal. 352. cf. Kyphii obss. s. l. p. 174. 

᾿Ἐξαπορέω, ὦ, med. ἐξαπορέομαι, (ἐξ et ἀπορέομαι, quod 
de) omnem. abiicio spem, prorsus despero, 2 Cor. 1, 8. 
8 ἀπορούμενον ἀλλ᾽ οὐκ ἐξαπορούμενοι. (LXX semel Ps. 88, 

. pro hebr. 315. Polyb. 2, 48. 4) **. — 

᾿Εξαποστέλλω, f. . ελῶ, (ἐξ et ἀπυστέλλω) LXX pro 
SO, proprie: ἀποστέλλω ἔκ, mitto e loco in alium, 4 rà 
mitto, abire facio, Act, 9, 5o. 11,22. 15, 14. (Gen. 24, 4o. 
» 24. los 24, 28. Deut. 15; 12. 13. ξξαποστελεῖς αὐτὸν ἐλού- 
pov ἀπὸ σοῦ. Tob. 10, 8.) — emitto, ablego cum manda- 
", áussenden, ut apostolum 'Áct. 22, 21. ib. 7, 12. (ler. 26; 
i. Exod. 2, 12. Iud. 6, 8. A filium Dei de coelo, Gal. 4, 
(Ps. 18, 16. ἐδ ὕψους. ib. 57, 4, ἐξ αὐρανοῦ. 5 Esdr. 1,. 27) 
- remitto, abire iubeo, Luc. 1, 55. ᾿ἔδαπ. κενούς, rogantes 
ne dono sive bono. (Gen. δι, 42. Iob. 22, 9.) — Luc: 20, 10. 
|, — sequenhié &ig; immitto ; ; & me mitto alicui, ; largior; 
ἃ], 4, 6. Ps. 104, 21. coll. Ps. 57, 5. *. 

Ἔ ξαρτίξω, f. (oo, (ἐξ et ἄρτιος, perfectus) " prorsus 
bsolvo , perago, Act. 21, 5. τὰς ἡμέρας. - 2) prorsus. ín- 
TUO ; de doctore bene instructo πρὸς πᾶν ἔργον Cyad oy; 
Tim. ὅ, 17. (loseph. ant. lud. 3, 2. 2. πολεμεῖν πρὸς ἀνθρώ- 
οὺς τοῖς ἅπασυ καλῶς ἑξηρτισμένουρ, hominibus ad pugnándumi 
pime instructis. Xenoph. Cyrop. 5, 4. ἐξαρτήσεξαν τῆς ἰσχύος. : 
pius apud profanos de navibus bene instructis. Hesych. 
ἀαρτίξει" πληροῖ, τελειοῖ. ldem: ἐξαρτίσαν"' ἐκκρεμάσαν, ts- 
ἰὥσαι.) * 

^ESE αστράπτω, f. άψω, (ἐξ et ἀστράπτω) refulgeo, her- 
sblitzen, "Ezech. 1, 4. πῦρ ἐξανάστράπτον, e nube. — ei 
, exsplendesco, Luc. 9, 29. ἱματισμὸς λευκὸς. ἐξασεράπτων, | 
llium candore: micans (Matth. 17; 2. λευκὰ ὡς τὸ φῶς. Marc. 
ὅ. στίλβοντα, λευκὰ λίαν ὡς χιών). Alexandrini Nah. 5, ER 
Pech, 1, 7. de armis aere micantibus. δ 

^E ξαυτῆς, (ἐξ αὑτῆς intellige ὥρας, quare etiam scribi« 
r r ἐξ αὐτῆς) adv. statim, illico. Marc. 6, 25. Act. 10, 58. 11, 
ι. 21, 53. 23, 3o. Phil. 2, 23. *, | 

᾿Ἐξεγείρω, f. ερῶ, (ἐξ et ἐγείρω) 1) excito, suscito, 
ventum lon. 1, 4.,) iram 2 Macc. 15, 4., animum 1 Chron; 36, 
2. Esdr. 1, 1. ) — de homine: subsistere, stare facio, excito, 
lom. 9, 17. ἐξήγειρά 0s, te excitavi, regem magnum feci, re» 
elita sunt ex Exod. 9, 16. ubi est qnn (LXX διετηρή- | 
Jw) (loseph. ant. 8, 11. 1. βασιλεὺς γὰρ ἐξεγείρεται vm ἐμοῦ. 
lon. 1, 13. ἐξηγείρετο (mare) μᾶλλον ém avrovg.) -— 23) excito 

- Lex, N. Τ' Fol. ἢ E e 


434 EXRI—BZEP 


e somno, Gen, 28, 16. Ps. 3, 5. 235, 20. — ihde excito e 
somno. ΠΟΥ δ, resuscito , 1 Cor. 6, 14. (Dan. 12, 2. πολλοὶ 
τῶν κατευδόντων ὃν γῆς χώματι ἐξεγερϑήσονται, ἈΝ) *. 

Ἔξειμυ, (ἐξ et εἶμι) δυαάο; — ἐπὶ τὴν γῆν, ad terram 
e mari, Act. 27, 45. — abeo, discedo, exeo, Act. 135, 4». 17, 
15. 20, 7. (loseph. ant. 7, 9. 4. τῆς γῆς ἐξιέναι. ib. ant, 5, 
2. 8.) ^ 

 EEeMéyqu, f. ἔγξω, (ἐξ et ἐλέγχω) 1) prorsus redar- 
guo 8. erroris et criminis convinco; — de Deo iudice, les. 
2, 4. Mich. 4, 3. hebr. r^335. — 2) ex adiuncto: poenam de- | 
bitam exigo, punio; lud. v. 15. coll. Sap. 12, 17. **. | 
| "E&éAxwo, f. Eo, (ἐξ et &xo) 1) extraho ex aliquo lo- | 
co, (Prov. 30, 33, i. q. ἐξελκύω, Gen. 37, 28.) — 2) abstralo, 
vi abripio; Iac. 1, 14. abripi cupiditate. (Aelian. hist. anim. [. 
6, 3i. ὑπὸ τῆς ἡδονῆς ἑλκόμενοι. Test. XIl. Patr. P. 702. & [| 
πορνείαν με ἐξελκυσατο). Vid. etiam Ἕλκυω. *. 

᾿Εξέλω, vid. ᾿Εξαιρέω. 

᾿Ἑξέραμα, vog, τό, (ab ἐξεράω,. evomo) vomitus, 1. q. 
ἔμετος. (Dioscor. 6, 19.) Semel 2 Petr. 2, 22. ἐπὶ τὸ ἴδιον ἐξέ- 1 
ραμα, hebr. δ 95, Prov. 26, 11. LXX. ἐπὲὶ τὸν ἑαυτοῦ ἔμετον. 
Sensus: revertitur ad | pristina scelera foeda, 

᾿Εξερευνάω, à, f. qoo, ( ἐξ et ἐρευνάώ) summo stu- 
dio indago, sollicite perscrutor, 1 Petr. 1, 10. (1 Macc. 5, 
49. 9, 26. Prov. 2, 4 Zeph. 1, 13. hebr. ipn) *. 

"E&égyopav, f. ἐξελεύσομαι, (ἐξ et ἔρχομαι) quod apud ἢ 
' LXX maxime respondet hebr. Nx*, vi compositionis maxime fl 
, ponitur sequenle éx, rarius ( Matih, 10, 4« Act, 16, 39) s]; 
quente genitivo omissa praepositione ix, haud raro seg. ἀπό]. 
(Matth. 12, 435. 15, 22. 17, 18. Luc. 8, 29. lo. 13, 5.) potissi- 
mum cum notione discedendi, ut Matth. 28, 8. Luc. 5, 8. Gen.4, 
: 15. etiam seq. παρά (lo. 16, 27. 28. Num. 11, Si. X — pre-[' 
prie est 1) exeo, egredior ex aliquo loco; ἐξέρχ. ἔξω, Maik [*- 
21, 17. 26, 75. (Deut. 23, 12.) Semel cum significatione passivi | 
legitur A poc. 3, 12. ἔξω οὐ μὴ ἐξέλλϑϑη ἔτι, non eiicietur ur-[ 
quam. (cf. Matthiae gramm. gr. $. 496.) — Usurpatur autem 
ita ut a) addatur locus, e quo aliquis egreditur, ut ex le 
mine, Matth. 12, 45. 17, 18. Marc. 1, 25 seq. Luc. 8, 29. — 
urbe, Matth. 8, ' 84. 10, 11. 14. — domo, Matth. 15, 1, — 
terra, Act. 7, 3 etc. — vel sequator particula localis, Math. 
12, 44. 5, 26. — b) supplendus gu locus, e quo, ut Matth. 
8, 52. ἐξελϑόντες, intellige ἀπὸ τοῦ ἀνϑρώπου. ib. 9, 31, 52. 
ἐκ τῆς οἰκίας, Marc. 2, 13. ἐξῆλϑε videlicet ex urbe, cf. v.1. 
— c) ponatur aósojute de iis, qui domum, sedem linquunt 
et progrediuntur, ut faciant aliquid, ubi vel infinitivus verbi, 
negotium peragendum indicantis, additur, üt Matth, 13, 5 
τοῦ σπείρειν, ib. 20, 1. 5. 5. 6. A poc. 20, 8. vel va sequitat 
ut Àpoc. 6, 2, vel sequens vetbum per καὶ nectitur, ut Matt. 


EZSEP... τ᾽ 435 
13, 44, ἐξελεύσονταν (80. ex sedibus coelealibus) καὶ ἀφοριοῦσι, 
pro ἐξελεύσ. τοῦ &qog. Marc. 8, 11. Act. 7, 7. — Etiam de iis, 
qui (domum linquentes) egrediuntur puguatum, Matth. 26, 
55. ὡς éni ληστὴν ἐξήλθετε συλλαβεῖν μὲ. (Deut. 20, 1. 21, 10. 
20, 9.) — De egredientibus et proficiscentibus in alium lo- 
cum, seq. εἷς, ubi verti potest proficisci, Matth, 22, 10. ἐξελ- 
ϑόντες sig τὰς ὁδούς. C. 11, 7. 8. 24, 26. 26, 3o. 25, rx. 6. 
(Exod, 18, 7.) 2 Cor. 2, 13. Act. 11, 25. (lud. 9, 27. Deut. 24, 
5.) 2 Cor, 8, 17. ἐξῆλϑε πρὸς ὑμᾶς, (Deut. 28, 7. 5. coll. loseph. 
ant. 2, 15. 6.) — d) metaphorice tribuatur rebus, ut sanguini, 
lo. 19, 34. Apoc. 14, 20. ubi est prof/uo; — voci, Apoc. 16, 
17. ubi est audior. — famae, ubi est divulgor, Matth. 9, 26. 
Marc. 1, 28. Luc.4, 14. 7, 17. lo.21, 23. Rom. 10, 18. 1 Thess. , 
1,-8. (Ezech. 16, 14.) — edicto, legi, ubi est promulgor, 
Luc. 2, 1. (Dan. 2, 135. Mich. 4, 2.) — e) egredior αὖ aliquo 
cum mandatis, ex eius mandato, ubi'sensus verbi est: r£- 
tor ab aliquo. Sic in locutionibus apud Ioannem £x ϑεοῦ, ἀπὸ 
s. παρὰ ϑεὸῦϊ ἐξῆλθον, de coelo (tog ut saepius pro οὐρανόςλ 
veni ex Dei mandato, legatus a Deo missus sum; lo. 8, 42. 
13, 3. 16, 27. 28. 3o. 17, 8. Sic quoque Marc. 1, 38. εἷς τοῦτο 
ἐξελήλυϑα, ad boc missus sum a Deo. (Num. 11, 3:1. πνεῦμα 
ἐξῆλϑε παρὰ κυρίου. les. 57, 16. Sir. 24, 5. Gen. 24, 50. παρὰ 
κυρίου ἐξῆλϑε τὸ πρᾶγμα τοῦτο.) --- f) perf. ἐξελήλυϑα egressus 
üdveni s. adsum; 110.4, 1. πολλοὶ ψευδοπροφῆται ἐξεληλύϑασιν 
εἰς τὸν κόφμον, iam adfuerunt, extiterunt. (1 Reg. 15, 12. 14. 
ἐληλυϑὼς ἐξ Ιαύδα, qui advenit ex Inda.) Fortasse etiam Matth. 
15, 22. ἀπὸ τῶν ὁρίων ἐκείνων ἐξέλϑοῦσα pro ἐξεληλυϑεῖα, quae - 
ex ista repione egressa advenerat. -- 2) egredior et discedo; 
discedo, abeo, Matth. 15, 21. 18, 28. 24, 1. 28, 8. Marc. 6, 
1. Luv. 5, 8. et passim. — Marc. 5, 5o. δύναμις ἐξελϑοῦσα; 
virtus, quae ex ipso discesserat. Act. 8, 7. πολλὼν τῶν ἐχόντων 
πνεύματα ἀκάϑαρτα ἐξήρχετο, pro: πνεύματα ἀκάϑαρτα (ἐκ) 
πολλῶν τῶν ἐχόντων (αὐτὰ) ἐξήρχετο, 1 Cor. 5, 10. ἐξ. ἐκ τοῦ 
κόσμου, discedere ex hisce terris. (loseph. ant. 4, ὅ. 2. ἐξελη- 
ἰυϑότες toU βίου.) 2 Cor. 6, 17. ἐξέλϑετε ἐκ μέσου αὐτῶν, dis- 
cedite ab illis, i. e. nullam cum illie amplius habete societa- - 
tem, Gen. 4, 15. ἐξῆλϑε (abiit) Κάϊν ἀπὸ προρώπου τοῦ "coU. 
— Hinc ex adiuncto: a) evado, Io. 10; 39. ἐξῆλθεν éx τῆς 
χειρὸς αὐτῶν. — b) abeo, ut non amplius sim, cesso, finio, 
Act. 16, 19. ἐξ. ἡ ἐλπὶς τῆς ἐργασίας, cessat, finitur spes. cf. 
Gen. 47, 18. ἐξῆλϑε τὸ ἔτος, Íiniebatur (Ὁ), absolutus est) 
annus. coll. ler. 51, 32. ἄνδρες αὐτοῦ οὗ πολεμισταὺ ἐξέρχονται 
(hebr. 55:31, perturbatus est); quod vel est: aufugerunt, vel 
deficiunt. — 2) prodeo, orior, exorior; 8) de hominibüs, 
Matth. 2, 6. ἐξελεύσ. ἐκ cov intell. Βηϑλεέμ (Exod. 1, 5. Gen. 
17, 6. hebr. Nx*. 1 Macc, 1, 10. 11.) — 8 lumbis Abrahami 
nasci, Hebr. 7, 5. (Gen. 25, 11, 1 Reg. ϑ, 19. Gen. 15, 4. υἱὸς 
TEE | e2 
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: decens. — c) Zicet ex aliorum voluntate; vezia datur; Ac. 


. diose quaero, inquiro, acchrate examino, Matth, 2, 8. 
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ὃς ἐξελεύσεται fx σοῦ. Lib. Henoch. p. 196. ἐκ γυναικῶν ἔξελη- 
λύϑασι.) --- b) de dictis, cogitatis, Matth. 15, 18. 19. lac. 3, 
10. — c) de fulgure, Matth. 24, 27. ἔξ. ἀπὸ ἀνατολῶν, exori- 
tur e solis ortu. (De sole ipso Gen. 29, 23. coll. Ezech. 1, 
4.) — 4) De locutione ἐξέρχεσϑαν καὶ εἰφέρχ. lo. 10, 9. Act 
1, 21. vid. Eicégyouot. ME | 
Ἔξεστι, verbum impersonale ab ἔξειμι, [Ioseph. ant. 4, 
8. 14. ἐξεῖναν, licere]: Gcet a) ex legibus divinis et humanis, 
Matth. 12, 2. 10, 12, 14, 4. 19, 3. 22, 17. 27, 6. Marc. 2, 24. 
26. 3, 4. 6, 18. 10, 2. i2, 14. Luc, 6, 2. 4. 9. 14, 3. 20, 22. | 
lo. 5, 10. (Act. 8, 37.) 22, 25. — b) /Jícet secundum more | 
et decorum; decet, Act. 16, 21. Esdr. 4, 14. chald. gos [ 


21, 97. 2 Cor. 12, 4. 1 Macc. 14, 44. — d) Zicer ex meo ar- [' 
bitrio, mea potestate, non sum coactus ab alio; in poczestate . 
mea, arbitrio meo positum est, Matth. 20, 15. Io. 18, 31. 
1 Cor. 6, 12. m&yra μοι ἔξεστιν, in omnibus ex meo arbitrio [| 
vivere possum; nemo hominum leges mihi scribere potest. 
1 Cor. 10, 23. — Particip. ἐξόν, licitum, vel nude ponitur, 
ubi suppl. est ἔστε, ut Act. 2, 29. 2 Cor. 12, 4. Ioseph. ant 8, 
15. 4. vel addito verbo, Matth. 12, 4. ἐξὸν ἦν. **. 
᾿Εξετάζω, f. doo , (ἐξ et ἐτάζω, inquiro, examino) sta- 


ἀκριβῶς ἐξετάσατε (Deut. 19, 18. 5*5), ib. 10, 11. Ioseph. ant. 
3, 4. 1. Sir. 5, 22. 11, 3.) — interrogando, quaero interro- 
gando, i. e. Zzzerrogo, Jo. 21, 12. (Act. Thom. $. 3. Phavor. 
ἐξετάζω" ἐρωτῶ ) *. BEEN MM | 

ος ΓΤἘξηγέομαι, οὗμαι, £- ἥσομαι, (£5 et ἡγέομαιδ, 1) prae [- 
eo tanquam dux viae; — adduco; — 2) cum accusativo rei: 
duco ad rem, eam notam facio; — accurate zarro, exzpo- 
70, Matth. 24, 35. Act. 10, 8. 15, 12. 14. 21, 19. (LXX *»9[ 
lud. 7, 13.) — De doctore, accurate doceo, lo. 1, 18. (Xe ἢ 
noph. Mem. 4, 2. 30 sq.) Levit. 14, 57. ubi respondet hebr [^ 
5n, docuit. Dicitur maxime de iis, qui de rebus divini 
et absconditis exponunt, quare in loco parallelo, Math. 11, 
27. est ἀπεκάλυψε. Hesych. ἐξηγήσατο" ἡρμήνευσε. (Xeneph. 
Cyrop. 8, 3. ὡς ἐξηγήσαντο οἱ μάγου sacra facta sunt. loseph. 
ant 2, 5. 2. ἐξήγῃσις, de interpretatione visorum divinorum. 
In versione alex. ὩΣ, magus, divinarum rerum interpres 
Gen. 41, 8. 24. exponitur ἐξηγητής. Herod. 1, 78.) *. 
ἝἙξήκοντα, oi, oí, τά, sexagihta. Matth. 15, 8. 25. 
Mare. 4, 8. 20. Luc. a4, 13. 1 Tim; 5,. 9. Apoc. 11, 3. 12, 6. 
13, 18. *. | 

᾿ς Ἑξῆς, adw. (ab ἔχομαι, sequor, adhaereo): ordine, dein- 
ceps, lud. 20, 48. Deut. 2, 54. 3, 6. Test. XII. Patr. p. 662. ἑξῆς 
ἔτεκε. deinceps peperit. — Ὁ, y, τὸ ἑξῆς. prozime sequent, 
ordine sequens, proximus; (ἢ ἑξῆς βάσανος; 2 Macc. 7, &) 
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: [n N. T. ἂν τῇ ἑξῆς (ἡμέρᾳ) die eequente, Luc. 7, 11. 9, 87. 


ubi ἡμέρᾳ additur. — τῇ ἑξῆς (zuépa ). idem, Act. 21, 1. 25, 
17. 27, 18. Test. XII. Patr. p. 595. (Ioseph. ant. 3, 5. δ. ταῖς 
δὲ ἑξῆς, proximis diebus. lb, ant. 4, 8. 44. ταῖς δὲ ἑξῆς ἠμέ- 
pass.) *, . 
᾿Εξηχέω, à, f. «oo, (ἐξ et ἠχέω) persono, sonitum edo, 
hinausschallen, loel. 5, 14,  Passivum de doctrina: pervulgor, 
fama perferor: semel 1'Íhess. r, 8. ἐξήχηται ὃ λόγος, ἃ vobis 
fama doctrinae perlata est. Hesych. ἐξηχεῖταν (lege ἐξήχηται )" 
dE Dev, ἐκηρυχϑη. *. | 
"E549, soc, ἢ, (ab ἔχω) liabitus corporis, 1 Sam. 16, 7. 
(corpus ipsum, ludic, 14, 9. Sir. 3o, 14.); — habitus animi; 
facultas exercitatione comparata; — hinc: exercitatio ipsa, 
usus; Hebr. 5, 14. διὰ τὴν ἕξιν γεγυμνασμένα, usu, sive expe- 
riendo bene exercitata. (Prol. Sir. ἔν τούτοις ἱκανὴν ἕξιν περι- 
TIVO GM EV OG , in his libris intelligendis magnam peritiam ne- 
ctua) **. : 
᾿Ἐξίστημι, item ἐξιστάγω, ἐξιστάω, f. ἐκστήσω, aor. x. ἐξέ 
στηδα, aor. 2. ἐξέστην, perf. ἐξέστακα, (ἐξ et ἵστημι) LXX pro tan, 
ἼΠ, D232, — Δ) trausitive, in praes. fut. et aor. 1. activi; propr. 
deiicio, dimoveo, a) τοῦ τόπου (loco depello, expello, Exod. 
25, 27. los. 10, 10. pro bn. — luxo, Test. XII. Patr. p. 633, 
οὗ ἁρμοὺ τοῦ σώὠματὸς Mov ἐξέστησαν, καὶ οὐκ ἠδυνάμην στῆναι.) 
— b) τῆς φρονήσεως, 8. τοῦ φρονεῖν, attonitum reddo, οὖ- 
Stupefacio, τινά, Luc. 24, 22. ἐξέστησαν ἡμᾶς. Act. 8, 9. 11. 
(lob. 5, 12. βουλὴν ἐξέστησεν. Indic. 8, 12. 2 Sam. 17, 2.) — 
D) intransitive in aor. 2. et perf. activi et in medio: oóbstu- 
pesco, stupefio, Matth, 12, 23. Marc. 2, 12. 5, 4&1. ἐξέστησαν 
ἐκστάσει μεγάλη. (Gen, 27, 53, Exod. 26, 16.) Marc. 5, 51, d». 
ἑαυτοῖς ἐξίστ. — Luc. 2, 47. ἐξίσταντο ἐπί. Luc. 8, 56. Act. 
2, 7. 12. Act. 8, 135. 9, 21. 10, 45. 12, 16. (LXX pro 4^5, 
Exod. 19, 18. Rutb. 3, 8. — 1 Sam. 21, 1. 28, 5. Dan. 3, 1.3. 
Exod. 18, 9. ἐξέστη ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἀγαθοῖς.) — Ex adiuncto: 
sui non compotem esse, insanire; Marc. 5, 21, 2 Cor. 5, 13. 
ἐξέστημεν, videor vobis insanire; arripit enim apostolus "lioc 
verbum ex cavillationibus adversariorum, (ut dggwv c. 11, 16. 
19. 12, 6, 11.) (Iob. 12, 17. κριτὰς δὲ γῆς ἐξέστησε, pro 7n. 
Gen. 45, 26. loseph. ant. 10, 7. Ó. oi ἡγεμύνες ὡς ἐξεστήκοτα 
τῶν φρενῶν αὐτὸν [leremiam] οὕτως ἐξεφαύλιζον. Philo de conj. 
linguar. p. 540. Phavor. ἐξέστησεν" uaivevde) *. — ^ ^ 7 
Ἐξισχύω, f. von, (ἐξ et ἰσχύω), maiorem in modnm 
valeo, satis possum; — perquam. idoneus sum, bene valeo; 
Eph. 3, 18. ἵνα ἐξισχύσητε καταλαβέσϑαν, ut bene valeatis 
comprehendere. (Sir. 7, 6. εἶ μὴ ἐξισχύσεις ἔξάραι ἀδικίας, nisi 
egregie valeas iniustum reprimere.) **. 
Ἔξοδος, ov, 2, (ἐξ et ó0og) exitus; active: a) exitus 
* loco, llebr. 11, 22. (Deut. 24, 9. Ps. 114, 1. foseph. ant. 5, 
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1. 20. 4| ἔξοδος ἡ am ““ἰγύπτου. — de ortu'siderum, Ps. 19, 
6. Sir. 43, 12) — b) exitus e vita, ἃ Petr. 1, 15. (Sap. 7, 
6: μία πάντων εἴζοδος εἰς τὸν βίον, ἔξοδός vs £og. loseph. ant. 
:4, 8. 2. ém ἐξύδοψ τοῦ ζῆν.) — intransitive et tropice; fata 
wultima, sors extrema eaque fatalis; Luc. 9, S1. τὴν ἔξοδον 
αὐτοῦ, ἣν ἔμελλε πληροῦν ἐν "Isgovo., fata ultima, ipsi perpe- 
tienda llierosol. (Prov. 8, 35. Sap. 3, 2. ἔδοξαν τεϑνώναι, καὶ 
ἐλογίσϑη κάκωσις ἡ ἔξοδος αὐτῶν. coll. Dan. 9, 25. ἔξοδος λόγου, 
eventus vaticinii Passive, Test. ΧΙ, Patr. p. 543. ἡ ξξυδο; 
ἀστέων Toong.) *. | j 
᾿Σδξολοθϑρεύω, f. εὐσω, (ἐξ et ὀλοϑρεύω) funditus μετ. 
do, exstirpo, extermino. Semel Act. 3, 23. (Saepissime 
apud LXX, ut Deut, 7, 10. 9, 3. etiam 'seq. ἐκ, Ps. 85, 4. Ger. 
17, 14. Exod. 3o, 35. ἐξολοϑρευϑήσεταν ἐκ τοῦ λαοῦ avro. 
Lev. 23, 29. Test. XII. Patr. p. 541. loseph, ant. 8, 11. 1. ib. 
11, 6. 7. Utrumque ὀλοϑρεύειν εἰ ἐξολοϑρεύειν Sturzins (de 
dial. alex. p. 166 sq.) refert ad dialectum alexandrinam-) 
᾿Εξομολογέω, à, f. ἤσω, (ἐξ et OuoAoyé) activ. et 
medium: 1) paíam profiteor, confiteor; ἁμαρτίας, 1. e. reum 
me confiteor, vel etiam deprecor, Matih. 5, 6. Marc. 1, 5. 
Áct, 19, 18. Iac. 5, 16. (loseph. ant. Iud. 8, 4. 6. ἐξομολογουμέ- 
ψων. τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. Phil. 1. de alleg. p. 55. loseph. de 
bell. 5, 10, 5. Etiam apud patres, vid. Suiceri Thésaur. s. 
b. v. In V. T. hoc sensu semel Dan. 9, 25. ubi ἐξομηλογησά- 
μὴν «st: confessus et déprecatus sum; sequitur enim confes- 


&io peccati et deprecatio. coll. Dan. 6, 10.) — palam prof- ἢ 
teor in laudem alicuius, Phil. 29, 11. (Apoc. 3, 5,) Tob. 11, [: 


17. — praedico, laudes dico, sequente dativo personae, 


Matth. 11, 25. Luc. 10, 21. Rom. 14, 11. (ubi non est: zuro, " 
quanquam ita legitur, '[es. 45, 25. et ibi in textu vaticano 1. 


habetur ὀμεῖταν, codex, alexandr. ἐξομολογήσεται). Rom. 15, 9. 
(Ps. 18, 49.) Sic saepissime et fere constanter apud. LXX pro 
mu, 2 Sam, 22, 5o, 2 Chron, 20, 22. Dan. 2, 29. 1 Chron. 
36, 14. Ps. 57, 12 etc, Tob. 12, 22. Act. Thom, $. 25. Philo 
de alleg. p. 1105.) — 2) profiteor id quod alter postulat, con- 
"venio cum aliquo de re, promitto. Sic semel Luc. 22, 6 
ἐξωμολόγησα, conditionem accepit, spopondit. (ler. 44, 35. 
ὁμολογεῖν ὁμολογίας, vota facere s. promittere. loseph. ant. lud. 
6, 5. 5. βασιλέα ὡμυλόγησεν, regem dare promisit, ib. 8, 4. 5. 
ὡς καὶ ὡιιολογήσας Δαυΐδῃ. ib. 6, 3. 5. cf. Krebsiz obss. Flar. 
p.135. Xenoph. anab. 7, 4.9.) *.. ᾿ 
'"ESov, vid. "E&:oz. 
-- Ἐξορκίξω, f. (oo, (ἰξ et δρκίζω) apud profanos: iusiu- 
randüm exigo ab aliquo; apud nostros: per Deurm adhortor, 
oótestor. Matth. 26, 62. iEogx. σε κατὰ ϑεοῦ. Gen. 23, 3, itor. 
σὲ κύριον τὸν «ov, hebr. s^3U7T. coll, ludz 17, 12. Ἐπ τς 
""E&opxeoríg, G0, 0, (αἰ ἐξοῤκίξω) 1) iusiurandum ezi- 


ei 
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gens; — 2) formula incantationis usus ad daemonia eii- 
cienda, exorcista. Sic Act. 19, 13. coll. Luc. 11, 19.  Sae- 
pissime apud patres eccles. Vid. Suiceri Thes, s. b. v. loseph. 
ant. lud. 8, 2. 5. narrat, Salomonem reliquisse τρόπους ἐξορ- 
κωώσεωνψ , formulas adiurandi, quibus daemonia eiiciantur. *. 

᾿Εξορύσσω, — tm, £, τξω, (i8 et ὀρύσσω) perfodio, 
Marc. 2, 4. — 'effodio, Gal. 4, 15. τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν ἔξο- 
ρύξαντες, oculos vestros effodientes j, à €. carissimis quibus- 
cunque vos spoliantes, ('E£og. ὀφϑαλμούς legitur etiam lud. 16, 
22. 1 Sam. 11, 2. loseph. ant. 6, 5. 1. coll. Prov. 29, 22. ἐξώ- 
θυξεν ἁμαρτίας.) μ᾽ 

᾿Εξουδενόω, ὥ, f. ngo, (ἐξ et οὐδεγόω, ad nihilum 
redigo) 1) prorsus ad nihilum redigo; Ps. 58, 7. (hebr. 021 
liquefactus esf) ludith. 15, 19. Sir. 47, 7. - 2) nihili facio; 
sperno, contemno, Ps. 102, 18. ἐξουδ. τὴν δέησιν: hebr. n3. 
Eccl. 9, 16. a Reg. 19, 21. — reiicio cum contemtu, repro- 
bei (ut aliquem. regem, Y Sam. 15, 26. 16, 1. (o3) 1 Macc. 
3, 14. Lib. Hen, p. 162. λόγους προφητῶν ἐξουδενώσδτε.) semel - 
Marc. 9, 12. Hesych, ἐξουδένωσας" ἀπεδοκίμασας. "lest. ΧΙ]. 
Patr. p. 564, iEovüéros κύριος τοὺς Χαναναίους. 

Ἔξ ουϑενέω, Gy Í. zoo, secundum seriorer scribendi 
modum pro ἐξουδενέω, (οὐθέν pro οὐδέν), vid. Lobeck. ad 
Phryn. p. 182. idein quod praecedens ἐξουδενόω, quod vide.— 
1) nihili facio, contemho, Luc. 18, 9. 1 Cor. 16, 11. 1 Thess. 
5, 20. (Prov. 1, 7. Ezech. 22, 8.) — ἐξουϑενήμενος, 1 Cor. 1, 
28. 2 Cor. 10, 10. nullius pretii, non timendus. — Zudibrio 
habeo, Gal. 4, 16. Luc. 25, 11. (2 Beg. 19, 21. 2 Chron. 
36, 16.) — 2) reprobo, Act. &, 11. (Matth. 21, 42. ἀπεδυκί--: 
uagay ). (1 Sam. 8, 7. N22. Psalt. Sal, 2, 5.) — Impium 
iudico, Rom. 14, 3. 10. (Act. Thom. δ. 14. ἔξουϑεν. uxor di- 
citur τὸν ἄνδρα, quum abstinet a concubitu legitimo, tánquam 
impio.) *. 

᾿Εξουσία, ας, ἥ, (ab ἔξξεστε) cui apud LXX hebr. 

r755752 et cheld. 3225, respondet, 1) vis, potestas, facultas, 
Mii. 9, 6. 8. Marc. 2, 10. Luc. 5, 24. 12, 5. — Matth. 10, 1 

ἐξουσία ἀεγευμύτων;, pro ἐπὶ τὰ πνεύματα " solet enim mox ρ6- 
nitivus obiecti, in quod exercetur potestas, sequi, mox etiam 
éní, interdum εἰς. Marc. 6, 7. Luc. 9, 1. — Matth. 21, 23. ἐν 
ποίῳ ἐξουσίᾳ. cuiusnam, Dei an diaboli, potestate adiutus? 
[b. 24, 27. Marc. 11, 28 sq. 35. Luc. 20, 2. 8. Vid. etiam 
Marc. 35, 15. lo. 1, 12. Act. 8, 19. Luc. 123, 5. — De aüctoritate 
alicuà concessa, 1o. 5, 27." À poc. 6, 8. 9, 5. 10. 11, 6. 13, 2. 
4, 5. 7. 13, 12. 1^, 18. Dan. 7, 6. quare etiam de potestate 
alicui demandata, auctoritate, Pollmacht, Act. 9, 14. 26, 
10. 12. — de auctoritate apostolo vi muneris competente, 
2 Cor. 13, 10. — de auctoritate iudicis, Luc. 20, 20. — 2) 
imperium , dominatio quaecunque, Luc. 19, 17: Apoc. 20, 6. 
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dominatio heri, Marc. 13, 34. τὴν ἐξουσίαν intellige avrov — 
imperium summum et regium, Matth. 28, 18. ἐδώϑη uos πᾶσα 
ξξουσία. Luc. 10, 19, Io. 17, 2. 1 Cor, 15, 24. Iud. v. 25. Apoc. 
2, 26. 16, 19. 17, 12 sq. coll. Ps. 136, 8. 9. Sir. 17, 2. — im- 
perium Satanae, Act. 26, 18. — Luc. 20, 53. 7 ὥρα xai ἔξου- 
σία τοῦ σκότους, pro 4j ὥρα τῆς ἐξουσίας τ. ox. tempus, quo 
impiis datum est, vi sua uti. Col, 1, 13. ἔξουσ. τοῦ σκότ. do- 
minatio impietatis. — Hinc — 3) metonymice a) regza, Luc. 
4, 6. Apoc. 12, 10. subditi; sic fortasse 1 Cor. 15, 24. τὴν 
ἔξουσ. omnes imperio suo salvos factos. Eph. 2, ἃ. ἄρχων τῆς 
ξξουσίας ταῦ ἀέρος, imperator spirituum (daemonum, vid. in- 
fra) in aere versantium. (Coll."/459.) Sic ἐξουσία, Ps. ri, 
2. de populo Israelitico. — ditio, Luc. 23, 7. 2 Reg. 20, 15. 
— b) ii qui imperium habent; a) 7moegistretus, potentes, 


^ Luc. 12, 11. Matth, 8, 9. ἄνϑρωπος ὑπὸ ἐξουσίαν scl. ὑποτασσύ- 


M. 


μενος, ut additur, Luc. 7, 8. homo potentióri subiectus. Rom. 
13, 1 —3. Tit. 5, 1. coll. Sir. 10, 4. 2 Macc. 3, 24. loseph. de 
bell. 2, 8. 7. — f) potentes coelestes, angeli, Eph. 1, 21. 3, 
10. ἔξουσ. ἐν τοῖς ἐπουρανίοις. Col. 1, 16. 2, 10. 1 Petr. 5, 22. 
(Test. XII. Patr. p. 548. ubi in descriptione incolarum septem 
coelorum in coelo septimo versari dicuntur ϑρόγοι, ἐξουσίαι, 
igitur angeli supremi ordinis. [n tertio coelo autem (p. 547) 


αἱ δυνάμεις τῶν παρεμβολὼν, angeli Dei poenas infligentes) 


Dicitur etiam de angelis. malis s. daemonibus, Eph. 6, 12. 
Col. 2, 15. Eph. 2, 2. qui in aere versari putabantur, sive in 
coelo infimo, de quo in "Test, XII. Patr, p. 546. legifur: 0 
κατώτερος ( οὐρατὸς) διὰ τοῦτο στυγνότερός ἔστιν, ἐπειδὴ οὗτος 
παρὼ πάσας ἀδικίας ἀνϑοώπαν. — 4) robur, efficacia, Apoc. 
9, 19. ébovoíà τῶν ἵππων ἐν τῷ στύματυ αὐτὼν ἔστι. ib. 18, 1. -- 
Matth. 7, 29. ὡς ἐξουσίαν ἔχων, summa efficacia usus; Marc. 1, 
22. vel ut Luc. 4, 32. dicitur: ἐν ἐξουσίᾳ ἦν ὃ λόγος αὐτοῦ, 
magna gravitgs inerat eius sermoni. — Hinc xav ἐξουσίαν 
Marc. z, 27. et ἔν ἐξουσία Luc. 4, 36. potenter, cum effectu. 
— 5) JHicentia, venia, lo. 10, 18. 9, 10. 11. Act. 1, 7. ὃν τῇ 
ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ, pro suo arbitrio. Ib. 5, 4. Rom. 9, 21. 1 Cor, 7, 
57. ἐξουα. ἔχει περὶ τοῦ ἰδίου ϑελήματος, iu eius arbitrio po- 
situm est. 1 Cor. 8, 9. 9, 4. 5. 6, 12. 18. 2 Cor. 10, 8. 2 Thess. 
5, 9. Hebr. 13, 10. Apoc. 22, 14. ἐξουσία ἐπὶ τὸ ξύλον τῆς 
(ome, licet iis uti arbore vitae. (Sir. 25, 25. 3o, 11. 2 Macc. 
4, 10. λαμβάνειν ἐξουσίαν, veniam accipere, 4 Macc. 5, 15. 
loseph. ant. 4, 8. 23.) — Eodem sensu est accipiendum 1 Cor. 
11, 10. ὀφείλει' ἡ γυνὴ ἐξουσίαν ἔχειν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς διὰ τοὺς 
ἀγγέλους, ubi ἐξουσίαν plurimi de velamine intelligunt; ut sit 
guunimentum, propugnaculum, (ut hebr, vi» et robur, et 
vero etiam propugnaculum significet) quod mulieres muniat, 
ne earum facies conspiciatur a daemonibus libidinosis. (Test. 
XII Patr. p. 529. monentur mulieres, ἵψα μὴ κοσμῶνται τὰς 


( 
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κεφαλὰς καὶ τὰς ὕψεις αὐτῶν, quia hoc modo mulieres ante 
diluvium seduxissent Égregoras.) Sed ἐξουσία ἐπί constanter 
significat dominium in aliquid, et potius coma v. 15. dicitur 
loco velaminis mulieri data esse. Est igitur locus vertendus; 
dehet mulier habere potestatem, 8. veniam capitià sui velandi, 
idque vel propter daemones.*. Videntur enim quidam fuisse 
in ecclesia corinthiaca, qni nollent mulieres sacris interesse 
velatas. cf. v. 5 sqq. ' Monet igitur apostolus ; lianc veniam 
dandam esse mulieribus, ut velis. utantur. *. 
᾿Εξουσιάξζω, f. ἄσω; (ab ἐξουσία) LXX pro bun et δῶ, 
1) dominium exerceo , impero; Luc. 22, 25. oi ἐξουσιάζοντες 
αὐτὼν; i. q. antea οἱ βασιλεῖς τῶν ἐϑνὼν, imperatores eorum; 
genitivus enim αὐτῶν, non indicat gentes, in quas dominium 
exercelur, sed. quaruii sunt imperatores, (Neh. 5, 15. 9, 37. 
Coh. 7, 20. 8, 4 . 9, 17. 10, 4.) — 2) veniam , facultatem 
"habeo, 1 Cor. 7, 4. ἐξουσιάζειν ToU ἰδίου σώματος, veniam .ha- 
bere corpore suo nütendi, videhltet ad concubitum. * Sensus: 
coniuges non libertatem habent utendi corpore suo, quo modo 
velint, sed obstricti sunt sibi invicem. — ἐξουσιάζομαι, veniam 
"accipio; 1 Cor. G, 12. ovx ἐξουσιασϑήδαμαι ὑπό τινος» ἃ nemine 
mihi patiar licentiam eiusmodi obtrudi. (Cohel. 5, 18. 6, 2. et 
572 Exod. 21,8. ubi LXX vertunt κύριός ἔστι πωλεῖν αὑτήν.) *. 
"E&óq1, ἧς, 7, (ab ἐξέχω, eminéo ,' promineo ; -excello) 
1) eminens, prominens, prominentia , Iob. 30, 28. — 2). me- 
taph. praestantia , excellentia ; Áct. 25, 23, ἄνδρες οὗ καῖ 
Seri s ὄντες, l. e. proceres, primores. »« 

Εξυπνίξω, f.'ico, (ἐξ et Urrvog ) quo verbo seriores 
Scriptores ( Plutarch. vit. Anton. 3o, 99.) utuntur pro ᾿ἀφυπνί- 
ζω, e somno excito, expergefacio; passiv, expergefio, 1 Beg. 
$, 15. Iob. 14, 12. Test. XIl. Patr. p. 568 et 660. — e mortis 
sopore excito, resustito, Io. 11, 11. eoll. Test. Xll. Patr, p. 609. 
οἱ διὰ κύριον ἀποϑανόντες ἐξυπνισϑήσονται € ἐν ζωῇ. *. 

"ES $uT 90g, ου, 0, ἥ, — ον, τό, (ἐξ et ὕπνος) expergefactus, 
e somno excitatus. Act. 16, 27. (ὦ Esdr. 5, 3. ἔξυπνος ἐγένετο. 
Test. ΧΙ. Patr. p. 562. . Marc, Ant. 6, 31. et. 3b. 10, 12.) **, 

"EE&o, (ab ἐξ) adverb. LXX pro hebr. yir ΠΣ, quod 
ubi substantivis iungitur, in práepositionem , quem" genitivus 
. sequitur, abit, qui enitívus saepius ómittitur'et e coniexta ora- 
' tione intelligendus. est, 'ut Marc. 1, 45. ἔξον intellige τῆς πόλεως, 
'extra urbem Luc: 1, '10. ἔξω intellige: τοῦ ψαοῦ. — Est. autem 
1) foris, aussen, Marc. 11, 4. πρὺς τὴν ϑύραν ἔξω, ad ia- 
nuam, foris. "Eorcvas ἔξω, foris stare, Mattb. 12, 46 sq. Marc. 
1, 45. 3, 31 sq. Luc. 1, 10. 8, 20. 18, 25. Io. 18, 16. 20, 11. 
Act, 5, 25. Apoc. 22, 15. (Gen. 24, 81.) — Oi ἔξω 80]. ὄντες, 
exteri, — non christiani, 1 Cor. 5, 12. 13. Col. 4, 5. 1 Thess. 
4, 12. — ad societatem apostolorum non pertinentes, pro- 
faui, ἐξωτερικοί. Marc. 4, 11. αἷ ἔξω πόλεις, urbes exterae, ex» 
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tra ludaeam; Act. 26, 11. Ὁ ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος, ego, qua 
tenus corpus habeo,-corpus meum, 2 Cor. 4, 6. coll, ἃ Re 
16, 18. eigodeg ἡ ἔξω, exterior. — 2) Foras, ex, hinaus, her 
aus; v. c. ἐξῆλθεν ἔξω, Matth. 21, 17. Io. 19, 4. 5. Deut. »: 
12. Exod. 12, 46. — Matth. 26, 75. Marc. 14, 68. Luc. 22, 6: 
Act. 16, 13. Apoc. 3, 12. de quo loco yid, *ESéoyouow, — Ἔξά 
γειν ἔξω, Marc, 8, 23. Luc. 26, 30. Io. 19, 4. 13. Act. 16, 3c 
coll. lud. 19, 25. Gen. 15, 5. 19, 16. "ÉsropsusoD'es ἔξω τῇ; 
πόλεως, Marc. 11, 19. Ps. 41, 7. — Δεῦρο ἔξω, egredere foras, 
prodi, Io. 31, 34. — JoAÀaw ἔξω, eiicere, exterminare, 1le, 
4, 18. Βάλλεσϑαι ἔξω, abiici, cum contemtu, Matth, 5, 1j, 
13, 48. Luc. 14, 35. lo. 15, 6. coll. 2 Chron. 29, 16. Lev. 14, 
40. Sed ἐκβάλλειν ἔξω, foras eiicere, abigere, expellere, 
Matth. 26, 69. Mare, 12, 8. Luc. 4, 29. 8, 54. 13,56 
20, 15. Jo. 6, 37. ἐκβ. ἔξω ex reguo Dei, i. e. rep. 
diare. lo. 9, 34 sq. 12, 31. Act. 7, 58. 9, 4o. De loco Apoc. 
11, 2. vid. ᾽Εχβάλλω. — "nootéAlsw ἔξω τῆς χώρας, Marc. 5,. 
10. ᾿μπελϑεῖν ἔξω τοῦ συνεδρίου, egredi ex synedrio, Act. 4, 
15. — Ἔξω ποιῆσαν, foras mittere, secedere iubere, Act, 5 
δά. — 3) extra, ausserhalb, Luc. 13, 33. Act. 14, 19. 21, 
So. ib./21, 5. ἕως ἔξω, (1 Sam. 9g, 26.) Hebr. 15, 11—15. 
(Exod. 29, 14. 33, 7.) (Apoc. 14, 20.) Num. 35, &. 2 Chron. 
83, 15. loseph. ant. 5, 1. 26. τῆς τοῦ ϑεοῦ Ovraueog ἔξω γίτε- 
σϑαι. *. 

) Ἔξωθεν, (ab ἔξω) x) adverbium: extrinsecus, i. e, a) 
extrinsecus veniens, 70: ausjen her, Marc. 7, 18. πᾶν τὸ 
ἔξωϑεν εἰςπορευόμενον, omne quod extrinsecus in hominem 
. iugeritur. 2 Cor. 7, 5. ἔξωθεν μάχαν, extrinsecus pugnae abf 
adversariis motae, (2 Reg. 4, 3. 'l'hren. 1, 21. Iudic. 12,9] 
Joseph. ant. 5, 7. 2. τιμὴ ὑπ᾽ ἄλλων ἔξωϑεν προςγινομένη. — Vp 
quae eunt extrinsecus; .Gusserlich ; Matth, 23, 27. 28. (Ezec f 
41, 9. 47, ἃ. Gen. 6, 14, Exod. 25, 11. Lev. 14, 41.) — i| 
ἔξωϑεν, externus; 1 Tim. 3, 7. οὗ ἔξωϑεν, exteri, qui exi E: 
coetum sunt. 1 Petr. 3, 5. ὃ ἔξωθεν «00uog, ornatus exteinut. 
Apoc. 11, 2. τὴν αὐλὴν τὴν ἔξωϑεν. (Ezech. 46; 2. 4 Macc. 6,1 
$4. τῶν ἔξωϑεν ἀλγηδόνων.) — τὸ ἔξωϑεν, substantive: ez-]. 
terna species, das Aeusserliche, Matth. 25, 25. τὸ ἔξωθεν τοῦ T 
ποτηρίου. Luc. 11, 39. 4o. — 2) praeposit. extra, seq. geniti- |: 
. vo; Marc. 7, 15. ἔξωϑεν τοῦ ἀνϑρώπου. Apoo. 14, 20. ἔξωθεν | 
"5e πύλεως. (Exod. 4o, 20. Lev. 24, 3. ἃ Reg. 6, 6. 1es. 21, & |: 
ler. 51, 4.) *. | " 
^— ᾿Ἐξωϑέω; f. ἐξώσω, (ἐξ et ὠϑέω, pello, trudo) 1) e» | 
trudo, sedibus expello, Act. 7, 45. (ler. 8, 3. [06]. 3, 6. Psalt. 
Sal, 17, 6.) — 2) sequente εἰς, pello ad, impello. Sic Act. 
.27, 59. ἐξῶσαν τὸ πλοῖον εἰς αἰγιαλόν, ad littus adpellere nm- 
vem (Polyb. 15, 2. 15. Thucyd. 2, 90. ἐξέωσαν πρὸς τὴν γῆν. 
cf. Raphel. annot. e Polyb. p. 406.). loel. 2, 40, ἐξωσ. εἰς γῆν 
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ἄγυδρον.. ler. 51 "n ὅδ, ἔξωσαν us εἷς Βαβυλῶνα, Sequente ἐπί, 
2 Sam. 15, 13. *. 
᾿Εξώτερος, a, ov, comparativ. ab ἔξω, exterior, ec- . 
tremus; Ezech. 10, 5. 4o, 20. — In N. ΓΤ, σκότος τὸ ἐξώτερον, 
Matth. 8, 12. 22, 18. 25, 3o. Vid. Σκότος. *. | 
Ἑορτάζω, f. ἄσω, (ab ἑορτή) proprie ἑορτὴν ἄγω, diem 
festum, celebro, (Exod. 5, 1. fs. 41,75. Nah. 1, 15.) semel 
1 Cor. 5, 8. de celebratione festi paschalis, quem apostolus 
allegorice pro omni cultu Dei, qui in séntiendi et agendi ra- 
trone conspicuus est, "posuit, metaphora ducta ab ἀξύμοις, versu 
7- (loseph. ant. 5, 1. 4. τὴν φάσκα ξόρταζον.) *. | | 
. — Ἑορτή, fio; 9, dies festus, Act. 18, 21, (Ezech. 23, 34). 
Col. 2, 16. 1o. 5, 1. nbi, quum articulus deficiat, incertum 
est;.an de paschate cogitandum esit. (Amos. 5, 21. Nah. 1, 
15.) — “Ἑορτὴ τοῦ πάσχα. Luc. 2, 41. 42. lo. 13, 1. (Semel 
sic in V. T. Exod. 34, 25. ubi simpliciter τὸ πάσχα dicitür). ᾿ 
le. 2, 25. τὸ πάσχα ἢ ἑορτὴ τῶν Ιουδαίων, quare etiam Ioannes 
pascha saepius xov ἐξοχήν appellat τὴν ἑορτήν, c. 7, 2. 8, 10— 
τά, 57. — ἑορτὴ τῶν ἀζύμων, Luc. 22, 1. pascha. (cf. Ios. 5, 
8. et saepius 3n. V.. T, ut Exod. 34, 17. 28, 15. 2 Chron. 
8, 13.) *. "n 
᾿Επαγγελέα, ας, ἥν (ab ἐπαγγέλλω) 1) anpunciatio; — 
quod est in annunciatione: — 2) mandatum , iussum, Act. 
33, 21. ἐπαγγελ. expectant mandatum tuum, nimirum ut Pau- 
lus ad te ducatur, cf. v. 15; (Exemplum e Diod. Sic. attu- 
lit Muntke in obss. ad ἢ. 1.) — 3) promissio, i. e. actio pro- 
mittendi, promissio data; Rom. 4, 20. Act. 2, 39. 2 Cor. r, 20. 
Eph. 6; 2| ὁ Tim. 4, 8. Hebr, 11, 33. 2 Petr, 5, 4. (Esth. 4, 7. 
1 Macc. 10; 15. loseph. ant. 3, 5. 1. ib. δ, 8. 11.) — promis- 
aiones Abrahamo factae. Hebr. 7, 6. de numerosa sobole Act. 
9, 1$. Hebr. 6, 15. de terrae possessione Bom. 4, 13—16. γῇ 
ἐπαγγελίας terra promissa, Hebr. 11, 9. — de Isaaco, Rom. 
9, 9. Gal. 4, 23. de Christo, filio Abrahami spirituali, Rom. 
9, 8. ubi τέκγα τῆς àmayy. pro τέκνα τοῦ ἐπηγγελμένου, i. e. 
Christi, ut Paulus ipse Gal. 3, 16. (σπέρμα, Ug. ἐστε Χριστός) 
et 4, 28. interpretatur. — promissio de futuro servatore Act. 
τῷ, οὖ. 32. 26, 6. — de futura felicitate et favore Dei,-Abra- 
hamo, pàtribus, Iudaeis et per hos Christianis facta, Rom. 4, 
15— 16. ἡ, 4. 15, 8. 2 Cor. 7, 1.. Gal. d, 16— 29. Eph. 2, 12. 
.8, 6. Hebr. 6, 12. 17. 11) 17. — de felicitate per Christum 
adipiscenda, 2 Tim. 1, 1. xav ἔπαγγ. i. e. ex Dei benigna vo- 
luniat!e ut annunciem promissionem felicitatis per Christum adi- 
piscendae. Hebr. 4, 1. 8, 6. 9, 15. 1 lo. 2, 25. — Ὁ κύριος τῆς 
ἔπαγγ. dominus a quo promissio, 2 Petr. 5, 9. — b) idipsum 
quod promittitar, τὸ ἐπαγγελλόμενον, res prómissae, Hebr. 
11, 13. 39. — de spiritu sancto, Luc. 24, 49. ἐπαγγελία τοῦ 
πατρός, promissum, a. patre; Act. 1, 4. Eph. 1, 13. Gal. 3, 
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χά, Act. 2, 335. ἐπαγγελίαν τοῦ πνεύ. λαβὼν, ἃ e. τὸ πνεῦμα 
ἐπαγγελλόμενον. — de salute ipsa Hebr. 10, $6. — (Test. ΧΙ. 
Patr. p. 725.: ὃ ϑεὸς sigabew ὑμᾶς sig τὴν ἐπαγγελίαν (terram 
promissam) τῶν πατέρων ὑμῶν. Psalt. Sal 12, 8. ὅσιον κυρίου 
κληρονομήσαιεν ἐπαγγελίας κυρίου). 1 Io. 1, 5. Griesó, recte re- 
stituit ἀγγελία. *. 
᾿Επαγγέλλω, f. ελῶ, (ex ἐπί et ἀγγέλλω) 1) nuntio, 
(Herodian. 1, 6. 23.) -—— 2) demando, iubed, (Xenoph. Cyrop. 
7, ^. 1. Thucyd. 3, 16.) — pass. Gal. 8, 19. σπέρμα, ᾧ ényy- 
γελται, proles illa cui demandatum est ut legem mosaican | 
tollat. — 5) Medium: 4) promitto, polliceor, seq. dativo | 
personae ét accus. rei; Matth. 14, 11. Act. 7, 5. Rom. 4, 21.] 
' Tit. 1, 2. Hebr. 6, 13. 10, 23. 11, 11. 22, 26. lac. r, r2. 35]. 
4g ex attractione pro ἥν. 2 Petr. 2, 19. ἃ [o. ἃ, 25. (Esth. 4, 
6. Sir. 20, 23. 2 Macc. 4, 27. loseph. ant. 3, 1. δ. ib. 7, 8.5) 1 
— b) promitto, me aliquid praestiturum esse, me idoneum | 
esse rei; profiteor, 1 Tim. 2, 10. ἐπαγγελλομέναις ϑεοσέβειαν, | 
quae pietatem prae se ferre debent. ib. 6, 21. γνῶσιν. (Sir. 3, 
26. γνώσεως ἀμοιρῶν μὴ ἐπαγγελοῦ. Sap. 2,. 13. ἐπαγγέλλεται 
γνῶσιν ἔχειν ϑεοῦ. Xenoph. Mem, 1, 2: 7., ἀρετὴν ἔπαγγελλύ- 
μενος. Diog. Laert. prooem. δ. 12. ὃ σοφίαν. ἐπαγγ.) *. 
Ἐπάγγελμα, τος, τό, (ab ἐπαγγέλλω) promissio, 2 Petr. 
3, 13. promissum ib. 1, 5. 
 ?^Emuryo, f. a&o, (ἐπί et ἄγω) induco, infero alicui ali- 
quid, immitto (LXX hebr. m*37. Dicitur in utramque par- 
tem, quum de rebus iucundis et bomis, ler. 22, 42. Zeph. 5, ἢ 
18. Gen. 18, 19. tum frequentius etiam de malis et exitiosis | 
2 Petr. 2, 1. ὀπάγοντες ἑαυτοῖς ἀπώλειαν, interitum sibi ad- [ 
ducunt. (Exod. 11, 1. Lev. 26, 25. Gen. 27, 12.) — Act. 5[ 
28. ἐπάγ. ig ἡμᾶς τὸ αἷμα, nobis inferre culpam caedit. 
(Gen. 20, 9. Ezech. 34, 7. Philo I, de vita Mos. p. 617. éna- 
γονται τῇ χώρᾳ τιμωρίαν) — ἃ Petr, 2, 5. κατακλυσμὸν ἐπάξῳ | 
(Gen. 6, 17. Philo de Leg. ad Cai. p. 1018. κένδυγνον ἐπ.) *. |. 
,o?CEmayovitonuavw f. ἰσομαι, ἀγωνίξομαι ἐπί, seq. di | 
tivo, pugno pro aliqua re; lud. v. S. ἐπαγ. τῇ GnaE παραδω | 
ϑείση τοῖς ἁγίοις πίστει, pugnare pro doctrina Christianis sb 
apostolis tradita, eam defendere adversus falsos doctores. (Plu- 
tarch. Num. 8. ἐπαγωνίζεσθαιυ τῇ σοφίᾳ.) *. .—.. 
᾿Επαϑροίξζξω, f. oíów, (ἐπί et ἀϑροίζω, cogo, congero) | 
congrego, congero; medium: 7e cozgrego, confluo. Luc. 11, 
29. (Aelian. V. H. 2, 1. Herodian. 3, 4. 11.) *. 
- Ἐπαίνετος, ov, ὃ, Épaenetus (laudabilis), vir chri- 
stianus, qui Rom. 16, 5. commemoratur, caeterum ignotus. 
"Enawvéo, ὦ, f. vécout et apud poetas ψέσον, (ab airo) 
LXX pro 5£5, n20, /Jaudo, probo; Luc. 16, 8, Rom. 15, 11. 
1 Cor. 11, 2. 22. énawéao ὑμᾶς», nun laudem vos? num hoc 
probem? — οὐκ ἐπαιγῶ, nou laudo, improbo, 1 Cor. 11, 17. 


— 
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:. (Eccles, 8, 15. Gen. 12, 15. Ps, 9, 24. 10, 3. 54, 2. 105, 3. 
se ph. ant. 4, 8. 1. ἐπήψεσαν τοῖς" εἰρημένοις.) *. 

"Emawvoc, ov, ó, (ab ἐπί et αἶνος) Laus, i. e. a) laus, 
udes, quibus aliquis celebratur; sig ἔπαινον, in laudem, ut 
udibus celebretur, Eph. 1, 16. 12, 14. Phil. 1, 11. 1 Petr. 1, 
— by res laudanda, laudabile; Phil 4, 8. εἴ τις ἔπαινος. 
ir. 59, 10. τὸν ἔπαινον αὐτοῦ, facinora laudabilia.) — c) 
oria, laudes, 2 Cor. 8, 18. οὗ ὃ ἔπαινος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, 
uus laudes in promovenda doctrina christiana celebrantur 


) omnibus. (1 Chron. 16, 27. Ps. 21, 23.) — d) adproéatio, 


us quae habetur ab aliquo, Beifall, Billigung, Rom. 2, 29. 
| ὃ ἔπαινος, i. e. qui quanquam non hominum, certe Dei 
dicio probus habetur. ib. 13, 3. ἕξεις ἔπαινον, — ex meto- 
ymia: signum adprobationis: praemium», 1 Cor. 4, 5. vore 
ἔπαιν.. γενήσεται, praemium habebit quisque, videlicet qui 
ieruerit. 1 Petr. 2, 14. εἰς ἔπαινον, ut praemiis adficiat pro- 
os. (Sap. 15, 19. ὁ τοῦ ϑεοῦ ἔπαινος καὶ ἢ εὐλογία αὐτοῦ.) *. 

᾿Επαίρω, aor. 1. ἐπῆρα, aor. i. pass. ἐπηρϑην, (ἐπί et 
Qoo) attollo,: sursum tollo, elevo; (LXX hebr. Ni); acti- 
um: Acl. 27, ác. velum expando, (exempla e, profanis dedit 
(ypAius ad h. 1.) — a) ἐπαίρειν τοὺς ὀφϑαλμούς, oculos, an- 
ea demissos, tollere, aufblicken ,, Matth. 17, 8. (Ezech. 18, 
|) — intueri, oculos defigere in, Luc. 6, 20. — circeum- 
picere , prospiceró, lo. 4, 55. 6, 5. Gen. 13, 10. — sursum 
ollere oculos, Luc. 16, 23. 18, 13. Io. 17, 1. 1 Chron. 21, 
(6. — b) ἐπαίρ. τὴν φωνήν, alta voce loqui, Lut. 11, a7. 
lct. 2, 14. 14, 11x. 22, 22. (ludic. 2, 4, 9, 7.) — c) ἐπ. τὰς 
ἐφαλάς, caput erigere, animum recipere, Luc. 21, 28. — 
) τὰς χεῖράς, in benedicendo et precando, Luc. 24, 5o. 1 Tim. 
, 8. (Exod. 17, 11. Neh. 8, 6. Ps. 124, 2.) — 6) τὴν πτέρ- 
ay ἐπί τινα, calcem contra aliquem. 1o. 13, 18. (coll..Ps. 41, 
o. 1 Sam. 20, $2. ἐπῇρε τὸ δόρυ ἐπὶ ᾿Ιωνάϑαν, hebr. 5*t3m). 
— Passivum: 7 altum feror, auferor, Act. 1, 9. ἐπήρϑη, 
ublatus est, e solo versus coelum (Luc. 24, 51. ἀνεφέρετο εἷς 
ὃν οὐρανόν. Áct. 1, 2. ἀνελήφϑη. coll Ps. 8; 2. gloria Dei 


πήρϑη ὑπεράγω τῶν οὐρανῶν.) — Medium: effero me; id. 


st a) exsurgo im; 2 Cor. 10, 5. ὕψωμα ἐπαιρόμενον, altitudo 
xsurgens. (vid. Esdr. 4, 19. Dan. 1z, 14.) — b) metaphori- 
e: ze e[fero, superbio, intumesco, 2 Cor. 11, 20. ἐπαίρε- 
av, superbit, insolens est intell. ἐφ᾽ ὑμᾶς. (ler. 13, 15, (1523) 
eph. 1, 12. Ps. 47, 8. 1 Macc. τ, 3. Prov. 19, 18: εἷς ὕβριν 
7 ἐπαίρου (Nip3) τῇ ψυχῇ cov. Philo defortit. p. 736. ϑράσει 
παιρύμενοι. Xenoph. Mem. 1, 2. 25. ἐπηρμένῳ ini πλούτῳ.) *. 

᾿Επαισχύνομαι, f. ἐπαισχυνθήσομαν, aor. 1. ἐπησχυν- 
hy, utrumque cum significatione medii, (ex ἐπέ et αἰσχύνομαι) 
) pudet me, i. e. a) erubesco aliqua re, pudore suffundor, 
1e aliquid fecisse, (profani seq. dativo) in N. T. semel seq. 


*- 


—.b) ἐπαισχ. τι, revereor, verecundor, 1 Tim. 1, 16. L "t 
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 üní, Bom. 6, 21. ἐφ᾽ οἷς γῦν ἐπαισχύγνεσϑα, quorum vos nunc 
pudet, — Apud nostros: — b) pudori mihi duco, JMebr. 2, 
i οὐκ ἐπαισχ. ἀδελφοὺς αὐτοὺς καλεῖν. c. 11, 16. οὐχ ἐπαισχ. 
αὐτοὺς ὁ ϑεὸς, ϑεὸς καλεῖσϑαι αὐτῶν, Deum eorum non pu 
duit, videlicet quod Deus ipsorum vocetur, i. e. non detrecta- 
vit, quasi pudori ipsi esset, Deus eorum vocari — c) seq. 
accusativo vel rei vel personae, ubi spectatur magis notio ἢ 
adiuncta: fuso pudore ductus, vel hominum in gratiam re. ἢ" 
nuntio alicui, desero aliquem s. aliquid; Marc. 8, 38. Luc [, 
9; 26. (in eadem locutione ἀρνεῖσϑαν, Matth. 10, 53. Luc. 14 | 

9.) Hom. 1, 16. τὸ εὐαγγέλιον. 2 Tim. 1, 8. — 2) ex hebrai- ] 
mo; a) animum despondeo, 2 Tim. 1, 12. (Prov. 15,5. ἀσε- | 
- gig αἰσχύνεται (δ 3), καὶ οὐκ ἔχει παῤῥησίαν. Sir. 22, 25. "Tei. 
Xll. Patr. p. 700. ov γὰρ ὁ ϑεὺς ἐπαισχύνεταν ὡς àv poros) ; 


': ἅλυσίν μου οὐκ ἐπησχύνϑη. (Esdr. 8, 22. ἡσχύνϑην (252) αἴτη- 
σααϑαι, quod alius interpres vertit 3 Esdr. 8, 5r. ἐνετράπην 
αἰτῆσαι. lob. $4, χ9. οὐκ ἐπησχύνθη (N23) πρύφωπον ἐντύμου. 
Prov. 28, 21.) **. 

᾿Ἐπαιτέω, ὦ, f. qon, (ἐπί et αἰτέω) insuper rogo; — 
z,endico, stipem rogo, quia mendicautes alium post alium 
rogare solent. Luc. 16, 5. Ps. 109, 9. Sir. 4o, 51. 54. **. 

"Egaxokovó £u, à, f. σω (ἐπί et ἀχολονϑέω) r) $ub- 
&equor; — τοῖς ἴχγεσίν zwog, vestigia alicuius, i. e. exem- 
plum eius sequor, 1 Petr. 2, 21. (Deut. 12, 5o. ἐπακολουϑῆσαι 
αὐτοῖς, eos imitari) — 1 Tim. 5, 24. τισὲ δὲ καὶ ἐπακολ. sub- 
eequentur, intellige poenae; quosdam etiam manent poenae 
futurae. coll. Ios. 6, 8., ubi hebr. »?rN 527; postea sequebatur 
arca. ludith. 14, 4. ézaxoÀ. hostem insecuti. loseph. ant. 2, Í. 
10. 1. Plutarch. Timol. 3. ταῖς πράξεσιν ἐπακολούϑησε χάρις.) -- 
Hinc etiam corzmztor , Marc. 16, 20. — 2) metaph. adAaereo 1 
alicui, ei deditus sum, 1 Tim. 2, 10. παντὶ ἔργῳ ἀγαϑᾷ 
les. 55, 3. ἐπακολ. ταῖς ὁδοῖς μου. i, e. studete pietati. (Nus. 
14, 24. los. 14, 8. 9. Test. XII. Eatr. idololatrae ἐπηκολούϑησων 
λίϑοις καὶ ξύλοις. Polyb. 18, 10. 3.) *. 

"Ex axovo, f. ovco, (ἐπί εἴ ἀκούωλ 1) auribus percipio, 
les. 8, 9. — 2) 'obtempero, 2 Chron. 33, 10, — 92) exaudio, 
precibus annho, 2 Cor.6, 2. (2 Chron. 32, 24. Gen, 35, 5. 
21, 17. Prov. 15, 32. lob. 8, 6.) *. 

"Enexpgoao ομάν, Quos, (ἐπί et ἀκροάομαι, audio) auri- 
, $us percipio, audio. Act. 16, 25. "Test. XII. Patr. p. 710. 
᾿ ἐπηκροᾶτό. μου, πῶς ὕμνουν τὸν κύριον. (᾿Ἐπακρόασις, 1 Sam. 
15, 22) * 

' End v, (ex ἐπεί et ἄν) ionice ἐπήν, coniunct. post- 
quam; ubi; si. "Ter, Matth. 2, 8. Luc. 11, 22. 54. (loseph. 
ant. 8, 12. 3) *, 

'"Enávaysxeg, (ex ἐπί et ἀνάγκη) adverbium: zecessa- 


N 
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0; τὰ ἐπάναγκες, necessaría ; semel Act. 15, 38. πλὴν τῶν 
ἄγαγκες (intell. ὄντων) τούτων, exceptis his, quae necessa- 
| observari^"debent. Exempla.e profanis collegit Kypkius in 
88. ad ἢ. ]. 

᾿Ἔπανάγω, f. dí», (ἐπὶ et dvayo) 1) Sursur duco ; 
vem in altum mare, Luc. 5, 3. énovay. intellige eig τὸ βά- 
ic, ut additür v. 4. 2 Macc. 12, 4. (Xenoph. hist, gr. 6, 2. 
)— 2) ἐπαναγ. intellige ἑαυτόν, reverti; Matth. 21, 18. 
Macc. 9, 21. Polyb. 4, 74. 1. loseph. ant. 1, 19. 6. et tro- 
ce nt ἐπιστρέφειν, Sir.' 17, 26. ἐπάγαμε ἐπὶ ὕψιστον. ib. 26, 

. Heáych. ἐπάναγε᾽ ἐπάνελϑε, ἐπίστρεφε.) uu 

᾿Ἐπαναμιμνήσκω, 1. μνήσω, (ἐπί et ἀναμιμγήσκω) me- 
j;riam Tei in animo suscito, in menter revoco, Rom. 15, 


. (Demosth. 74, 7.) *. 


Ἢ παναπαύω, i. «von; (ἐπί et ἀναπαύων) facio, ut, 
Jescat aliquis; — medium: quiesco; — ἐπαναπαύομαυ ini, 
ve τινί, requiesco in aliquo, super aliqua re, quod vel est: 
tor aliquo, ut 2 Heg. 7, 2. 17. ἐπαν. ἐπὶ τῇ χειρί, hebr.. 
v3, vel metaphorice: adhaereo alicui, apud eum Versor, 
. 1 Macc. 8, 12. μετὰ τῶν φίλων αὐτῶν καὶ ἐπαναπανομένων 
"τοῖς. - Utraque notio locum habere potest Rom. 2, 17. éza». 
" νόμῳ , vel: niteris lege,.vel: οἱ adhaeres, eam observare 
gis; — vel denique: maneo, adsum semper , Luc, 10, 6. 
av. ἐπὶ αὐτὸν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, profecto particeps erit bene- 
ctionis vestrae. coll Num. 11, 25. 26. 2 Reg 2, 15. et 
ψψαπαύω. *. 

᾿Επαγέρχομαιν, aor. 2, ἐπανῆλϑον» (ἐπί et ἀγέρχομαι) 
erum. revertor, revertor simpliciter. Luc. 10, 35. 19, 1 
'en. 23, 18. (232) 5o, 5. Tob. 6, 17. 2 Macc. 4, 36. Ioseph. 
t. 2, 1. 1. ib. 9, 13. 2.) *, 


᾿Επανΐίστημι; (ἐπί εἰ ἀγίστημι) — medium; 1) surgo, 
an.11,2. τρεῖς βασιλεῖς ἀναστήσονταν ἐν τῇ Περσίδι.) — in- 
rgo, contra aliquem; bis, Matth. 10, 21. Marc. 13, 12. 
leut. 22, 26. et Mich. 7, 6. ϑυγαεὴρ ἐπαναστήσεταν ἐπὶ τὴν 
τέρα; hebr. ap. cf. lob. 19, 19. 17, 8. Philo de spec. leg. 
779. Thucyd, 5, 59.) *. 


᾿Επανόρϑωσις, sg, 7, ( ἐπί et ἀνορθόω). 1) erectio 
us quod jacuerat, restitutio: eius quod devastatum erat; de 
stitutione urbis, 1 Macc. 14, 34.; civitatis judaicae secun- 
im legem mosaicam, Ioseph. ant. 11, 5. 4 et.5. — de resti- 
tjone salutis publicae $ Esdr. 8, 53. coll, Esdr. 8, 22. — 2) 
rrectio eius quod corruptura fuerat; sic de moribus et 
ta, 2 Tim. 5, 16. “πρὸς ἐπανόρϑ'. ad corrigendos mores .per- 
sorum. Sie saepiüs apud profanos ἐπαγόρϑωσις τοῦ βίου, 
γους, ut apud Polyb. vid. Raphelii annot. e Polyb. p. 6238. 
11]. de Agric. P 128. sig ἀπαγόρϑωσιν βίου. lib. 3. de vità 


- 
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Mos. p. 449. εἰς ἔπαν. βίον. loseph. ant. 4, 6. 10. τοὺς νέους 
ἐπανορθοῦν , καὶ εἷς μετάνοιαν ἀπάγειν.) **. 
Ἐπάνω, (ἐπί et ἄνω), 1) adv. supra, &) deloco: Matth. 


.. 2, 9. Luc. 11, A4. (Gen. 4o, i7. 5x2.) — b) de numero: 1 Cor. 


15, 6. ὠφϑη ἐπάνω πεντ-. ἀδελφοῖς. pluribus quam quingentis 
fratribus. (Exod. 5o, 14. 38, 26. Lev. 27, 7.) — 2) praeposi- 


lio, cui jungitur genitivus, Supra, super; P de loco, Matth ἢ 


2, 9. 5, 14. 21, 7. 23, 18. 27, 37. 28, 2. Luc. 10, 19. (coll. Ger. 
7, 18.) Apoc. 6, 8. 20, 3. hebr. 5», Tes. 14, 14. ὃ n Gen. 22, |: 
9. les. τή, AS. — b) de dignitate et imperio, Luc. 19, 17. 19. | 
ἐξσυσία ἐπάνω; hebr. 5», Gen. 41, 45. LXX ἐπί. lo. 5, Su | 
ἐπάνω πάντων ἐστί, omnibus maior, excellentior est. (loseph. : 
ant. 4, 8. 14. τὸ δέκαιον ἐπάγω πάντων τίϑεσϑαι.) — c) ἀδ 
pretio: pius quam, Marc, 14, 5. πραϑῆναν ἐπάγω τριακ. δην ἢ 
Marc. 14, 5. maiori quam trecentuim denariorum pretio. *. 
᾿Επαρκέω, ὦ, Í. ἐσω, (ἐπί et ἀρκέω) satis do, necer- T: 
saria suppedito, opem. fero; 1 Tim, 5, 10. 16. (1 Macc. 8, 
26. 1, 35. Xepoph. Mem. 1, 2. 60. loseph. ant. 8, 4. 3.) 
᾿Επαρχία, ας, 2; (ab ἔπαρχος . praefectus provinciae, 
3 Esdr. 6, 3. 7, 1, Esdr. 5, 3. 6. Neh. 2, 7. 2 Macc. 4, 27.) 
1) munus, poteslas ἐπάρχου; - 3) provincia, eui ἔπαρχος prae- 
iectus est. — provinciá imperii romani. Act. 23, 34. 25, 1. 
loseph. ant. lud. 10, 8. 11, cf. Krebsii obss. Flav. P. 257. 
Fischer de vitiis Lexic. p. 17. Polyb. 2, 15. 10.) *, 
Ἔπαυλις, tug, ἥν (ἐπί et αὖλις, villa, casa, lectus) 
(aula, atrium — caula, Num. $2, 16. 424. — praedium, vills, | 
los. 15, 44. 47. 19, 8. πᾶσαι oi ἐπαύλεις ob περικύκλῳ τῶν πό- |. 
Aso») "habitaculum , domicilisn ; (Prov. 8, 53. ἐπαύλεις àr 
καίων, 1172). Act. 1, 20. coll. s. 69 , 25, γενηϑήτω ? ἔπαυλιᾳ 
( hebr. "o, palatium ) αὐτῶν ἠρημωμένη, καὶ ἐν τοῖς OxmYo- 
μασιν αὐτῶν μὴ ἔστω κατοικῶν. ludith. 5, 5. 
᾿Επαύριον, ( ἐπί et αὔριον) adv, cras, postridie ; 
ἐπαύριον, videlicet ἡμέρᾳ, crastino die, postero: die; Matth. 
27, 61. Marc. 11, 12. lo. 1, 29. 34. 355. et passim. coll. Gen. 3o, 


, $5. 1 Chron. 29, 21. Gen. 19, 34. 


^ ?JEnavrogopo, 1. e. éni αὐτοψώρῳ, in ipso furto; vid. 

Αἀὐτόφονρον. 

᾿Ἐπαφρᾶς, ἃ, 0, Epaphras, vir christianus, de quo 
vid. Col. 1, 7. 4, 12. Philem. v. 25. Ofpinantur quidam, hoc 
nomen contractum esse ex Ἐπαφρόδιτρς, Phil 2, 25. ac 
utrumque nomen esse eiusdem hominis, 

᾿Επαφρίζω, £f. (oo, (ἐπί et àggilo) spumam. eiicio. 
Semel Iud. v. 13., ubi scriptor hoc verbo utitur de falsis 
doctoribus, quia antea eos comparaverat cum íÍíluctibus maris 
aestuantibus; ἐπαφρίζευν τὰς ἑαυτῶν αἰσχύνας, spumare ipsorum 
turpitudinem; tropo remoto: palam eífundunt flagitia Sua tur- 
pia. Similis locus legitur les. 57, 20. 


᾿Επαφρόδιτος, ου, 0, Epaphroditus, vir christianus, 
de quo vid. Phil. 2, 25. (4, 18.) ooll."Exaggüg. | ^ . 

᾿Επεγείρω, f. sq, (ἐπί et ἐγείρω.) ἐγεέρω ἐπί, excito 
contra aliquem, LXX hebr. ^5»; et 5pm (etiam seq. dativo 
sine ἐπί, ut les. 15, 17. loseph. ant. 8, 14. 2. Test. XII. Patr. 
Ῥ- 57i. ἐπεγείρειν τιγὴ κακά.) Sic bis Act. 13, 50. 14, 3. 
(2 Chron. 21, 16. Amos. 6, 14. 1 Sam. 3,12) *. 

^"Ensí, (ex ἐπί et cl) coniunctio, quae refertur 1) ad 
tempus, quod praecessit: postquazn; semel, Lüc. 7, 1. (Gen. 
46, 3o. Ios. 7, 8. 1 Macc. 1o, 52, loseph. ant. 3, 16. 1.) — 
2) ad rationem, causam. et argumentum, estque a) in apodo- 
51: nam, quoniam, siquidem, quandoquidem ; Matth. 27, 6. 
Marc. 15, 42. Luc. 1, 34. Io. 13, 29. 19, 31. 1 Cor. 14, 12. 
Hebr. 5, 2. 11. 6, 135, 9, 17. 11, 11. (2.Macc. 14, 29. 5 Macc. 
2, 16.) — ᾿Επείπερ, siquidem, Rom. 3, 30. — b) in protasi, 
o) ubi inseryit obiectioni vel exemplo in contrariam senten- 
tiam: alioquin, si secus esset; Rom. 5, 6. ἐπεὶ πῶς, nam, 
[si hoc esset], i. e. alioquin. Rom. 11, 6. v. 22. ἐπεὶ xai σὺ 
ἐκκοπήση, nam (si hoc non feceris] i. e. alioquin tu quoque 
etc. I Cor. 5, 10. ἐπεὶ ὀφείλετδ» etenim [si hoc voluerilis], 
i.e. alioquin. 1 Cor. 7, 14. 14, 16. 15, 29. Hebr. 9, 26, 19, 2. 
ἐπεὶ οὐκ ἂν ἐπαύσαντο etc, i. e. nonne alioquin (si sacrificia 
mosaica culpam peccatorum prorsus delerent) illi, qui semel - 
sacrificium obtulissent eoque iam purgati fuissent, desivissent- 
tacrificium amplius offerre? — f) ubi adfertur vatio, simul- 
que indicatur, eam tempore priorem fuisse: quum, da nun; 
ἃ Cor. 11, 18. ἐπεὶ πολλοὶ καυχῶνται κατὰ τὴν σάρκα, κἀγὼ 
καυχήσομαι. ἃ Cor. 15, 3. ἐπεὶ δοκιμὴν ζητεῖτε --- (v. 5.) éav- 
τοὺς “τειράζετδ, quum in me quaeratis et sermpper, quaesiveritis 
— etiam ipsi videatis etc. Hebr. 2, 14. 4, 6. (lob. 35, 7. 
3 Esdr. 2, 20. Ioseph. ant. 4, 6. 8. ἐπεὶ. ταῦτα ἡμῖν δέδοκταυ — 
ἀνάγκη, quum hoc vobis visum fuerit — iam necesse est. Ibid. 
2, 3. 2.) **. MEM s 2s 
Ἐπειδή, (ex ἐπεί et δή) coniunct. cui iungitar indica- 
tivus si de re certa et vera sermo, est. Sic in N. T. — Re- 
fertur ad causam et rationem: siquidem, , quandoquidem, 
quoniam , Matth. 21, 46. Luc. 11, 6. Act. 14, 12. 1 Cor. 1, 22. 
14,16. Phil. 2, 36. (ler. 48, 7.) — In concludendo, ubi éma- 
δή incipit propositionem, quae rationem sequentis propositio- 
nis continet: quum, da num, Act, 15, 48. 15, 24. 1 Cor. 1, 
21. 1 Cor, 15, 21. ἐπειδή — γεχρῶν, quum per Aominem. mors 
extiterit, per ALorzznzem» quoque fiet resurrectio. (lob. 9, 29. 
Prov.1, 24. ler. 25, 9.) **. | | 

᾿Επειδήπερ, (ἐπειδή et part. περ) postquam da ein- 
mal; Luc. 1, rz. (loseph. ant, 5, 1. 20. | 

"En 5i0ov, (ἐπί et εἶδον, quod vid.) propr. εἶδον ἐπί, i e. 
adspicio, oculos dirigo in, ler. 48, 19. — Ex hebraeismo 

Lem. N. T. Κ΄. ἃ | Yf 
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(523, T") 'est: a) intueor benevole, ita ut placeat mihi, 
Gen: 4, 4. (de hominibus dictum est quoque : gaudeo ex dam- 
no adversariorum, ΡΒ. 22, 18. 54, 7: 92, 11. Obad. v. 12.) — 
b) rationem habeo alicuius, et quidem in utramque partem, 
aut ut auxilium feram , benefaciam, Ger. 16; 12. Exod. 3, 
25. 1 Chron. 17, i7. Ps. Sr, 7. ἐπεῖδες τὴν ταπείνωδίν μον. 
2 Macc. r, 27. 8, 2. — aut ut puniam , vindicem , Gén. 5r | 
49. et riv? Ezech, 16, 50. i Chron. 12, 17. ler, 3, 8 — Ρείο- |: 
ri modo Luc. 1, 25. αἷς ἐπεῖδεν ἀφελεῖν, quibus placuit Deo, |: 
quibus Benigniter curavit, ut — ; posteriori Acl. 4, 29. mb |: 
éni τὰς ἄπ. Sensus: irritas fac minas eorum, *. 

Ἔπειμε, (Utt et^ipu) aecedo; subsequór, (loseph. «nt 
2, 14. 16. Sir. 42, 26.) aor. 2. Zriov; hinc particip. ἐπιών, ovaa, |: 
ὅν, subsequens , posterus, Act. 7, 26. 23, 11. — τῇ ἐπιούσῃ 
videlicet ἡμέρᾳ, Act. 16, 12. 20, 15. 21, 18. Ioseph. 'ant. 3, 1. 
6. ib. 4, ὅ. 1. ib. 6, r1. 4. coll. Deut. $2, 29. τὸν ἐπίοντα χρό» |: 
yo». Prov. 27, 1... c 

᾿Επείπερ, siquidem, Rom. 3, 2o. vid. ' Ensí. 

᾿Επειςαγωγή;, ἧς, 9, (ἐπί et εἰςαγωγήν᾽ superinductio; 
| introductio; loseph. ant. 11, 6. 2. σβέννυσθαν γὰρ τὸ πρὸς τὴν 
προτέραν (scl coniugem): φιλόστοργον ἑτέρας͵ (scl. coniugis) 
᾿ ξπειςαγωγῆ (scl. in thalámum) — locus , per quem. introitu: 
patet Cf hucyd.8, 92.: ἐεῖχος καὺ πυλίδας “ἔχον καὶ εἰςόδους, ' 
καὶ ἐπειςαγωγὰς τῶν πολεμίων). In N. T. semet Hebr. 7, 19. 
éneg. xQ. ἐλπ. introductio melioris spei, i. e. ducere debuitj 
lex ad tueliorem oeconómiam, tanquam porta; viam fecit me- Κι 
liori , doctrinae, tanquam oeconomiae divinae initium. l 

ἌἜπειτα, (ἐπί et εἴτα ) adv. deinde, tumw, postea; dj. 
tempore et ordine, Marc. 7, 5, Luc. 16, 7. 1 Cor. 12, 28. 15] 
6. 7. 25. 46. Gal. 1, 2t. 1 Thess. 4, 7." Hebr. 7, 2. 27. lac. 5t 
17. 4, 14, — Ubt innuitur, aliquid evenisse praeterlapso. tem- F 
pore definito, sequitur μετά, ut Gal. 1, 18. ἔπειτα μετὰ ἔῃ E 
τρία, postea elapsis annis tribus. ib. 2, 1. lo. 11, 7. mem 
μετὰ τοῦτο, i. e. postea, elapsis nimirum duobus diebus, v. 6. t. 

"Enéxswa, pro ἐπὶ ἐκεῖνα» intellige μέρη, adv, ule, ἢ 
trans; — (de tempore: postea, porro, sequente tempore, 
:1 Macc. 9; 3o. Susann. v. 46.) — de loco: ultra, trans, cii. | 
seq. genitivo Act. 7, 45, ἐπέκεινα Βαβυλῶνος. (Amos. 5, 7. Ge. |. 
$5, 21. ler. 22, 19.) *. 

᾿Επεκτείνω, f, ενῶ; 1. e. ἔκτείνω ἐπί, extendo ad, ver- 
“πη aliquid. Medium: eztendo me wersus aliquid; "velat 
cursores, qui, ut cursum concitent, 'caput et corpus ulterius 
protendunt. Semel, Phil. 5, 14. τοῖς ἐμπύοσϑεν énexveuvóusvot 
protinus me intendens , Cursoris instar; sensus: summo stu- 
dio, enixe. (Diog. Laert. 6, 2. 6.: ubi senex, cui quiescen- 
dum nunc esse & labore dictum fuerat, respondet: el δολιχὸν 
ἔδραμον, πρὸς τῷ τέλεν ἔδει με ἀνιέναι» καὶ μὴ μᾶλλον ἐπιτεῖ- 
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- yüt; Si in stadio currerem, num ad finem me cursum opor- 
.z teret remittere et non potius intendere?) 
EnsvOvvqg, ov, ὃ, (ab ἐπενδύον) tunica superior, in- 
ter subuculam éive indusium et exteriorem vestem media, ab 
: Atticis χιτωνίσχορ, àb Hellenistis ἐπιενδύτης dicta, Vid. Fzscher 
, de vitiis Lexic. N. T. p. 15. [n N. T. semel lo. 21, 7. de super- 
indumento (ut Tertull. loquitur) quo Petrus piscatui vacans, 
indutus erat. 'Theodot. usus est pro hebr. "vn pallium, 1 Sam, 
18, 4. Aquila pro hebr, 435N amiculum sacerdotale, 1 Sam. 
14, 5. **, 
^ »Επενδύ jo, f. ὕσω, (ἐπί et ἐνδίω) superinduo. (Ioseph. 
ant. 5, 1. 12. ἐπενδύντες σάκκους ταῖς στολαῖς.) — ln N. T. dé 
corpore novo, quo anima post hanc vitam induenda est, tán- j 
quam vestimento; ; Cor. 5, 3. 4. cf: Τυμνός! 
.." "Estégg opas, f. ἐλεύσομαι, aor, 2, ἐπῆλθον, (ex ἐπί et 
ἔρχομαι), LXX maxime pro Niz et "i35, advenio, i.e. a) in- 
super venio, Lev, 11, 34. — b) venio ad locum; aggredior, ' 
Act. 14, 19. (Prov. 4, 15. μὴ ἐπέλϑης ἐκεῖ, ἔξκλιγον ἀπ᾿ αὐτῶν. 
- 3 Macc. 9, 17. πάντα τύπον οἴκητὸν ᾿ἐπελεύσεται. coll. Prov, 26, 
11. Iob. 4, 15.) — c) de tempore, et fato: advenio i. e. μι: 
ΠΤ δ sum, insto, immineo; Eph. 2, 7 ἐν τοῖς aluov toig 
-- ἐπερχομένοις, lac. 5, 1. ταλαιπορίαιφ ὑμῶν ταῖς ἐπερχομέναις: 
c Luc. 21, 26. τὰ ἐπερχόμενά τινι, mala quae alicui imminent, 
- fata futura. (les. 41, à. 22; 23. 44, 7. 45, 11. ler. 47, 4. Prov; 
€— 37, 12. cap. 3, 25. "Test. XII. Patr. κύριος, ἐπερχόμενος, Messias 
»: adventnrus. Lib. Henoch. p. 191. τέλος ἐπερχόμενον, interitus 
— instans.) — 2) supervenio aliquems €) de uoste; dagredior, 
: Luc. αι, 22. (loseph. ant. 6, 4. 1. τριπλασίῳ στρατῷ ἐπῆλϑον 
- tg Ζαυΐδη. ib. 6, 2. 2. Test, XIL. Patr. p. 994. ἐπῆλθον ἡμῖν, 
: bello sunt nos aggressi.) — ᾿Ἐπέρχεσϑαι ἐπί τινα, de spiritu 
* DDei superveniente hominem, i, e. vim suam in eo exserente, 
Το. 1, 54. Act. 1, 8. (Iob. 4, 15. 1 Sam. 11, 7. Num. 5, 14. 
«coll. Nah. 3, 19. Sir. 26, 21. Ps. 9o, 10.) — de malis süper- 
vwenientibus, Luc. 21, 35. Act. 8, 24. 15, 4o. (lud. 9, 57. 
2 Chron. 20, 8. 32, 26. lob. 20, 22. Mich. 5, 11.) *. 
᾿Επερωτάω, ὦ, f; ἤσω, (ἐπί et ἐρωτάω) LXX pro νυ), 
etiam pro $77 1) insuper quaero, ilerum interrogo, lo. 
18, 7. πάλιν αὐτοὺς ἐπηρώτησε. — 2) ?"quiro, stiscitor — 
sensu forensi Matth. 27, 11, Marc. 14, 60 sq. 15, 2. Luc. 23, 
9g. — vid. etiam Marc. 5, 9. 8, 5. Matth. 17, 10. Luc. 8, 3o. 
lo; 18, 21. Act. 22, 24. et passim potissimum apud Marcum. 
(Gen. 26, 7. 38, 21. Deut. 4, 322) — quaestionem propono 
ad respondendum, quaero aliquid ex aliquo, Matth. 12, 10. 
ος 232, 23. 55. 41. 46. Marc. 10, 2. 11, 29. . Luc. 2, 46. 3, 
10. 14. — In V. T , ut etiam saepissime apad profanos, saepia- 
sime dicitur de quaerentibus oraculum , ut émegor. τοὺς se- 


᾿ς κρούς, 7nortuos sciscitor, Deut. 18, 11. coll. 1 Chron. 10, 
| Ffoa 
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15. — Deum per prophetas sciscitari, les, 9, 5. Ezech. 14, 
7. 20, 1. τ Reg. 22, 6 — 8. Iud, 1, x. 18, 5. (etiam ἐκζητῆσαυ 
eodem. sensu, 2 Reg. 1, 16.) — Inde ézisg. τὸν ϑεόν ex ad- 
iuncto est: Deum; colo. Sic Rom. 10, 20. coll. les. 65, 1. 
ubi respondet hebr. ὅν Ὁ. — Ὁ) postulo simpliciter, ut Sag 
saepissime, Matth. 16, 1. nisi hic quoque vertendum est: sci- 
scitabantur, an velit ipsis signum dare, Cum notione postulandi 
legi videtur etiam Proverb. 17, 28. — — ZU 

᾽Ἐπερώτημα, vog, τό, (αὉ ἐπερωτάω) interrogatio, (Thu. 
cyd. 3, 53. et 54. et 68. Herod. 6, 67.) — In N. T. semel, 
rPetr.2, 21. ubi βάπτισμα diqitur ἀγαθῆς συνειδήσεως ἐπε- 
᾿ρώτημα εἷς ϑεόν. Subest etiam hic notio interrogationis et 
quaestionis , indicatque τό quaerere ἴοι, quod deinde ex 
adiuncto (ut ἐπερωτᾶν Rom. 10, 20. et 3 in V. T. saepis- 
sime) est: Deum pie venerari. Vertendum igitur: bapt. non 
cernitur in corporis ablutione, sed in eo, quod animus bene 
" moratus iam Deum unice quaerit, i. e. eum vera pietate co- . 
lit. Quae enim sequuntur δ ἀγαστάσεως Ἰησοῦ, hon cum: 
. ἐπέερώτημα, sed cum σώζεν βάπτισμα coniungenda sunt. Sic 
2 Sam. 11, 7. ἐπερωτῶν εἴς τὸ, studiose quaerere de ajiqua re. 
(Alii ἐπερώτημα explicant: sepozsionem,, promissionem, re- 
feruntque ad sponsionem a baptizandis dandam ad quaestio: 
. nem. — Legitur ἐπερώτημα etiam Dan. 4, τᾷ. pro chald. 
N:NO. ᾿Επερώτησις, Gen. 45, 7. ᾿Ἐρώτημα Sir. 86, 5.) **. ] 

Ἐπέχω, imperf. ἐπεῖχον, aor, 2. ἐπέσχον, (ex ἐπί et] 
ἔχω) 1) attendo, observo, (propr. ἐπέχειν τὸν γοῦν, saepius 
vero ἐπέχειν simpliciter);. Luc. 14, 7. ἐπέχων πὼς etc. (lob f 
18, 4.) — seq. dativo; Áct. 3, 5. ἐπεῖχεν αὐτοῖς, observabat [ 
eos. (lob. 3o, 26.)-.— providendi sensu; 1 Tim. 4, 16. ἔπε [: 
qs σεαυτῷ xai τῇ διδασκαλίᾳ. (2 Macc. 9, 25. τοῖς καιροῖς ἐπέ ἢ 
χοντες, lemporis opportunitatem observantes, Sir. ὅ1, ὅ. ἐπᾶ; ἢ 
ἐγυπνίοις, somnia curare. coll. Sir. 5, 1. 15, 4. 16, 3) “Δ 
2) teneo , seq. accusativo; Phil 2, 16. λύγον ζωῆς. (Hesych 
᾿ ἐπέχοντες " κρατοῦντες.) — ^ Enéyaw intellige ἑαυτόν, se retinere, 
comoraüri, cunctarí, Act. 19, 22. ἔπεσχε χρόνον, Commo- 
ratus est aliquamdiu, (2 Chron. 18, 5. 14. εὖ πορευϑῶ slc "0- 
λεμον εἶ ἐπισχῶ. Gen, 8, 10. ἐπισχὼν Pru ἡμέρρις ἑπτά. 2 Macc. 
5, 25. Philo de legat. ad Cai. p. 1029.: μικρὸν 000» ἐπ’ 
σχών.) *. | 

Emnmosato, f. 4o, (ab ἐπήρεια, minae crudeles, ca- 
lumnia, contumeliosa tractatio) minis terreo; contumeliose 
tracto; calumnior , criminor, 1 Petr. 3, 16. (Herodian. 2, 4 
16.) Hesych. συκοφάνται" ἐπηρεάζοντες. — Etiam Zmiuriam 
infero, et fortasse sic Matth. 5, 44. Luc. 6, 28. eodemque 
sensu saepius apud Philon. (vid. Zoeszerz obss. e Phil. p. 
36.) coll. .MuzAii obss. e Diod. Sic. p. 36. Hesych. ἐπηρεά- 
be^ βιάζει. “ὁ | MEE | 
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Ἐπί, praepositio, quae genitivo, dativo et accusativo 
jungitur, cuiusque notio primaria est Latinorum iz, super, 
nostrum: Quf, über, bei; LXX pro hebr. 5», s5575», 52, 
etiam pro 5 et 3 praefixis. | EN B 
I) Genitivo iuncta dicitur 1) de Joco, quum proprio tum 
metaphorico, et quidem a) de Joco iz quo, s. super quo, 
«) de loco proprio, Latinor. super, iz cum ablativo; καϑη- 
pas ἐπί τινος, insideo, vehor, Matth. 27, 19. Act. 12, 21. Io. 
19, 13. Apoc. 4, 9. 10. 19, 19. (Iob. 2, 8. Test. XII. Patr. p. 
591. χάϑημαι àg ἵππου.) — Ἔρχεσϑαι ἐπί τινος, Mattb. 24, 
5o. 26, 64, — Matth. 5, 2. ἐπὶ κλίνης. Matth. 4, δ. ἐπὶ χειρῶν, 
in manibus. c. 6, io. ἐπὶ τῆς γῆς, his in terris, 16, 1g. 
Marc. 8, 4. ἐπ᾽ ἐρημίας, in deserto (2 Macc. 5, 9. éni ξένης 
intell. γῆς). Marc. 14, δι. ἐπὶ γυμνοῦ, super nudo corpore, 
Luc. 4, 29. ἐφ᾽ o, super quo erat exstructa. (loseph. ant. 4, 
8. 12.) Io. 17, 4. 19, 31. μένειν ἐπί τινος. c. 20, 7. ὃ ἦν ἐπὶ 
τῆς κεφαλῇς, super capite ligatum. Hebr. 8, 4. 11, 13. Apoc. 
1, 20. 10, 1. ἔρις ἐπὶ τῆς κεφαλῆς. c. 10, 5. ἔστῶτα. ἐπὶ τῆς 
ϑαλάσσης. Saepissime. (Gen. 3o, 3. 49, 17. Iob. 9, 8. zisputa- 
τεῖν ὡς ὁπ ἐδάφους émi, ϑαλάσσης. lob. 16, 15. 51, 12.) — 
. B) de Joco metaphorico, in quo; lo. 6,2. σημεῖα à ἐποίεν ἐπὶ 
τῶν ἀσϑενῶν, in aegrotis. (Act. Thom. δ. 16. τὸ πρᾶγμα τὸ 
᾿γεγογὰς ἐπὶ τῶν νεωτέρων.) Act.21, 45. εὐχὴν ἔχοντες ἐφ᾽ ἕαυ- 
τῶν, propr. votum habent in se, i. e. voto se obstrinxerunt., 
Rom, 1, 10. éni τῶν προςειχῶν μου, in precibus: meis, dum 
precor. 1 Thess. 1, 2. —- de dignitate et regimine; in, su- 
per; Matth. 2, 32. βασιλεύειν ἐπί vwog. Act. 8, 27. εἶναι &ni 
τῆς γάζης, thesauri praefectus. c. 12, 20. ὃ ἐπὶ τοῦ κοιτ. cu- 
bicularius. Rom. 9, 5. ὃ ἐπὶ πάντων, Deus summus dominus. 
Eph. 4, 6. Apoc. 9, 11. ἔχουσιν ἔφ éavrü» βασιλέα, quorum 
rex est. (Dan. 6, 7. o ini τῆς βασιλείας. Gen. 44, 1. 4. Athen. 
13, 7. ὃ ἐπὶ τῆς ^"Egícov, praefectus Epheso. coll. Elszerz 
obss. sacr. I, p. 126. Gen. $9, 5. καταστῆναι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ 
οἴκου αὐτοῦ.) — b) de loco im quem, ita ut de motu vel di- 
rectione in aliquid dicatur, Latinor. 2 cum accusativo, no- 
strum iz, auf; (indicat autem cum genitivo τό pervenire 
in locum, cum accusativo autem tantum motum, versus' locum, 
ubi incertum manet, an ad eum perventum sit); — a) de 
loco proprio: Matth. 26, 12. βαλὸῦσα τὸ μύρον ἐπὶ τοῦ σώ- 
, , 1 9 HPV e P 
parog μου. Marc. 4, 26. βάλλειν τὸν σπόρον ἐπὶ τῆς γῆς. V. 51. 
€. 14, 532. ἔπεσεν ἐπὶ τῆς γῆς, procidit in terram. Luc. 20, 
40. γενόμενος ἐπὶ τοῦ τόπου, quum eo pervenisset. lo. 6, 21. 


᾿ 


ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς» pervenit ad littus. c. 19, 19. ἔϑηκεν àni - 


τοῦ σταυροῦ, C. 21, 11. Act, 13, 6. Hebr. 6, 7. ὑετὸς ἐπὶ τῆς 

γῆς ἐρχόμενος. lac. 5, 17. Apoc. 7, 1. πνέη ἄνεμος ἐπὶ τῆς γῆς. 

€. 15, 16. — Saepius. (Iob. 17, 16. ni χώματος καταβησύμεϑα. 

Gen. 26, 1. ἐγένετο λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς. loseph. ant. 4, 5. 1. 
4 


- 


ui 
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, 

ἔφευγον ἐπὶ τῶν πόλεων.) — β) de loco metaphorico, perso- 
sona in quam, de, nostrum auf; 2 Cor. 7, 14. 7j καύχησις 
ἐπὶ Τίτου, gloriatio de Tito. Gal, 5, 16, οὐ λέγεν ὡς ἐπὶ πολ- 
λὼν ἀλλ᾽ ὡς àp ἑνός, non dicit quasi de uno etc. (ler. 28, 8. 
ἐπροφήτευσαν ἐπὶ (5x) γῆς. ib. 25, So Aelian. V. H. 15, 17. 
σιαρυιμία ἐπὸὴ τὼν κακῶς Tu TGOyOirOY.) — c) de Joco zuxta 
quem. 8. ad quem; — a) de loco proprio: Zuxta, ad, in 
vicinia; Marc. 12, 26. ἐπὶ τοῦ βάτου (wv), iuxta urbem. c 
21, 19. ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, ad viam, ἴῃ margine viae. Luc. 20, 27. 
Luc. 22, 21. 30. ἐσθίητε ἐπὶ τῆς τραπέζης μον, mensae adii- 
dentes. Io. 6, 19. ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης, iuxta Marc. 21, 1. Act. 20, 
9. (Gen. 16, 7. εὗρε αὐτὴν ἐπὶ τῆς πηγῆς. lob. 3o, 12. 29, 19. 
Thucyd. 5, 3i. λέπρον — κέίμενον iri τῆς “ακωνικῆς, in fni- 
bus Laconicae.) — f) de loco metaplhorico: coraz, vor, óei, 
Matth. 28, 14. δὰν ἀκουσϑὴ τοῦτο ἐπὶ toU ἡγεμύτος. «Marc. 13, 
9. ἐπὶ ἡγεμόνων σταϑήσεσϑε. Act. 21, το. στώντος μου ἐπὶ 
τοῦ συνεδρίου. c. 25, 9. χρίνεσϑαι ἐπί τιγος. v. το. 26. προή- 
γαγον αὐτὸν ἐφ᾽ ὑμῶν καὶ ἐπὶ σοῦ. c. 26, 2. ἐπὶ σοῦ ἀπολογεῖ- 
σϑαι. C. 27, 19. ἐπὶ σοῦ παρεῖναν. 1 Cor. 6, 1. 6. 1 Tim. 6, 15. 
(lob. 21, 5. τίς ἀπαγγελεῖ ἐπὶ προςώπου αὐτοῦ τὴν ὁδὸν αὐταῦ. 
Diod. Sic. 11, 55. éni τοῦ κοινοῦ συνεδρίου τῶν Ελλήνων.) 

2) de tempore, quo, die Zeitdauer, wáhrend welcher, 
ubi Latini vel ablativo, vel £empore, vel simili utuntur; 


Matth. 1, 11. ἐπὶ τῆς μετοις. tempore exilii;' Marc. 2, 36. Luc EF 
3, ἃ. 4, 27. Act. τι, 28. ἐπὶ Κλαυδίου, imperante Claudio [' 
Hebr. 1, 2. ἐπὶ ἐσχάτον ἡμερῶν, hoc ultimo dierum. 2 Petr.[ 
8, 5. (Deut. 16, 3. ἐπ᾽ αὐτοῦ, die paschatos. Prol. Sir. éni τοῦ [- 
εὐεργέτου βασιλέως. Zach. 1, 1. 7,1. 3E«sdr. 2, 16. 1 Macc. 14,27) ἢ 

5) de modo, ratione et conditione, qua, vel sob [ 
qua aliquid fit, nostrum unzer, zit; Matth. 18, 16. ἴγα ἐπὶ ἢ 


στόματος δύο nagr'Qoy σταϑῇ πᾶν ῥῆμα, ut duorum testium 


dictis (si adsunt duo testimonia) quaeque res satis videatur F 


probata. — ἐπί cum suo substantivo pro adverbio: ut iz 
ἀληϑείας, i.q. ἀληϑὼς, mit Bestand der Wahrheit, verissime, 


Marc. 12, 32. Act. 4, 26. 10, 34. (Dan. 2, 47. lob. e, 2. 19,4) |I 
— 2 Cor. 9, 6. ἐπ᾽ εὐλογέαις, largiter. (3 Esdr. 6, 10. ἐπὶ onov- ἢ 
δῆς. loseph. ant. 5, 1. 2. ἐπ᾿ ἀδείας. ib. 8, 21. διεῖπε τὰ περάγματα ἷ 


ἐπὶ πολλὴς εἴρήτης. Alciphr. 3, ep. 8. ἐπὶ καιροῦ, opportune.) 
11) cum dazvo, 1) de Joco, et quidem a) de Zoco, in 
quo, Latinor. zz cum ablat; super; c) de loco proprio: 
Marc.2, 4. ἐφ᾽ v, super quo lecto. Ma:th. 14, 8. ἐπὶ πεταχί, 
super patina. Ma:c, 6, 59. Matth, 16, 13. Luc. δ, 25. c. 19, 44 
λίϑον ἐπὶ λίϑῳ, lapidem lapidi iunctum. (lob. 16, χά, πτῶμα 
ini πτώματι. Alciphr. ὅ, 8. πλείρνα ἐπὶ πλείοσιν ἀποφερομένη 
. €. 21, 6. 25, 38. lo. 11, 38. — Κάϑημαν ἐπί τινι, in. Apoc. 
19, 14. 21, 12. [c. 6, 43—5.] — f) de.loco umetaphorico, in 
quo; de poteslate: Luc. 12, 44. κατασε. αὐεὸν ἐπὶ τοῖς ὑπάρ- 


A-— 
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vas. (Sir. 5, 2. κύριος ἐδόξασε πατέρα ἐπὶ τέκνοις. Xenoph. 
em. 2, 6. ὅ6. τὸ ἐπί. σον 0», quod in potestate iua est.) 
arc, 6, 52. ov γὰρ συνῆκαν (τὸ σημεῖον) ἐπὶ τοῖς ἄρτοις, non- 
m intellexerant miraculum in panibus factuimn. (5 Macc. 2, 
τιμωρίαι ép. αἷς ἐγνώρισας τὸ μέγα σου κρατος.) — Post verba 
endi, sperandi, ubi est: spem s. fiduciam in aliquo repo- 
am habere, mit seinem VF ertrauen , seinem, Ho[fen auf 
iem, gleichsam ruhen ; πιστεύξιν ἐπί vuve , alicui fidem ha- 
re, Luc. 24, 25. Matth. 27, 42. vid. Ilavsvo. (les. 58, 12.) 
᾿Ελπίζειν ἐπί τινι, Rom. 15, 12. vid. ᾿Ελπίζω. (2 Macc. 3, 
) L7 πεποιϑέναν ἐπέ τινι; vid. Ἰείϑω. — Act. 14, 3. maó- 
σιάζ. éni τῷ κυρίῳ — b) de loco in quem , adiuncta: no- 
ne motus 8. directionis in locum, .ubi. Latini zz cum accu- 
ivo ponere solent; α) de loco proprio; Matth. 9, 16. éni- 
λλει ἐπίβλημα à ἐπὶ ἱματίῳ. Marc. ἃ, 21. lo. 8, 7. βάλλειν λέ- 
y ἐπί τινι. Act. 8, 16. ἐπ᾿ οὐδενὶ αὐτῶν ἐπιπεπεωκός. Hebr. 
, 16, διδοὺς γόμους ἐπὶ ταῖς καρδίαις. (lob..29, 9. δάκτυλον 
ιϑέντες ἐπὶ στόματι Iob. 20, 25) — f) de loco γεοίωρῆο- 
95; — de eo i2 quem, wel de quo aliquid dictum est: 
aith, 13; 14.] lo. 12, 16. ἐπὶ αὐτῷ, in illum, s. de. illo, 
ῃαμμένα. (Barnab. ep. c. 5. ὃ προφητεύων ἐπὶ αὐτῷ.) Apoc. 
, 16. μαρτ. éni ταῖς ἐκκλησίαις, de ecclesiis, de earum sorte, 
l. Hebr. 11, 4. (1 Mácc. 2, $o. οὕτως δοκὼ καὶ ἐπὶ ὑμῖν, sic 
im de vobis iudico.) — in commodum. alicuius ; Luc. 18, 
μακροϑυμῶν ἐπ᾿ αὐτοῖς. Marc. 5, 53. ὃ γέγονεν ἐπὶ αὐτῇ, 
d in ipsius commodum evenisset. "Phil. 4, 1o. ἐφ᾽ ᾧ, erga 
m, in cuius commodum semper quidem intenti fuistis, sed 
| semper potuistis. (Sir. 7, 33. ἐπὶ νεκρῷ, erga mortuum, 
. ἄπ eius honorem. Ioseph. ant. 6, 11. 4, σκευάξευν τὴν κλέ- 
ὡς ἐπὶ νοσοῦντι. ib. 1, 19. 9. pecora à ἐπὶ ὀνόματι τῷ Ἰακώβου 
μενα. Lucian. dial. mort. p.273. ὑπισχνούμενος ἐπ᾽ ἐμοὶ (pro 
, meo commodo) τεϑγήξασϑαι.) — adversus, contra; Luc. 
| 52 sq. πατὴρ ép vij, καὶ υἱὸς ἐπὶ πατρί. Act. 5, 55. 
πτεὺν ἐπί ΚΣ Wioliri aliquid contra. Ib. 1}, 19. A poc. 10, 
προφητεύειν éni τινι. (ler. 28, 8. hebr. by.) C. 12, 7. ὁρ- 
ϑη ἐπί τυνι. (Sir. 7, 12. ψεῦδος ἐπὶ ἀδελφῷ. a Sam. 14, 1. 
eph. ant. 2, 9. 7. οἰωνὸν ἐπὶ τῇ βασιλείᾳ φέρειν, portentum 
damnum regni.) — e) de loco iuxta, sive ad quem, a) 
loco proprio: Matth. 24, 33. ἐγγύς ἐστι ἐπὶ ϑύραις. Marc. 
29. lo. 4, 6. ἐκαϑέξεεο ἐπὶ τῇ πηγῇ: Ilo. 5, 2. Act. ὅ, 11. 
). Apoc. 9, a4. δεδεμένου áni τῷ ποταμῷ. (Habac. 3, 16. 5x. 
rodian. 1, 2. 7. Φρύγες ὠργίαζον ἐπὶ τῷ ποταμῷ Τάλλῳ. lo- 
h, ant, 4, 8. 1. ἐπὶ τῷ ᾿Ιορδάνῃ συναγαγὼν τὴν ἐκκλησίαν. 
ι. Gen. 45, 14. 18.) — B) de personis, Act. 28, 14. ἐπὶ 
οἷς ἐπιμεῖναι, apud eos, cum iis versari. 2 Cor. 7, 7. ἐφ᾽ 
y (ov). (Diod. Sic. 14, 113.) 
2) de ordige, de iis dieitur, quae insuper adveniunt, 
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praeterea sequuntur: "praeter, ad, super; Matth, 25,20. ἄλλα 
πέντε τάλαντα ἐκέρδησα ἐπὶ αὐτοῖς, praeterea, v, 22. Luc. 8, 
20. προςέϑηκε καὶ τοῦτο ἐπὶ πᾶσι (int. τοῖς πονηροῖς à ἐποίησε) 


sceleribus suis praeterea et hoc addidit. Hebr. 8, 1. ἐπὶ τοῖς [. 


λεγομένοις ὁ praeter ea, quae dixi. 1 Cor. 14, 16. πτῶς ἐρεῖ τὸ 


ἀμὴν ἐπὶ τῇ o5 εὐχαριστία. [Phil. 2, 27. λύπη éni λύπη] — | 


ἐπὶ πᾶσι τούτοις, praeterea, ad haec omnia, Luc. 16, 26. Epl. 
6, 16. Col 5, 14. (Tob. 2, 14. ἐπὶ τῷ μισϑῷ, praeter merce 
dem. Test. ΧΙ. Patr, p. 525. éni πᾶσι τούτοις ὀγδόον πνεῦμα. 
Xenoph. Cyrop. 6, 3. οὗ ἐπὶ πᾶσι.» qui agmen claudunt. Philo 
de opif. M. p. 16, Deus creasse dicitur hominem ἐφ᾽ ἅπασι 
τοῖς ἄλλοις.) m 


3) de tempore dicitur ita, ut tempus indicet, dum ali- D 


quid factum est, die Zeitdauer, unter welcher etwas geschah 


oder geschiehet, nostrum ei, wàührend; Act. 11, 9. ἐπὶ Σὲδ- [|l 


àvo , Stephani tempore. 2 Cor. 5, 14. ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει, dum 
᾿ praelegitur. Hebr. 9, 26. émi συντελείᾳ τ. αἴῶν. hoc ipso in 
fine seculi. c. 9, 15. àni τῇ πρώτη διαϑήκη, dum prior oeco- 
nomia valebat. (Iudith, 2, 16. εὐωχούμενος ἐφ᾽ ἡμέραις ἑκατόν.) 


4) de.cozditione et ratione qua aliquid est, vel in qua . 
aliquis versatur, das Verhültniss, uzzer dem etwas ist, wirkt, 


handelt, ubi latius patet usus praepositionis, fere ut nostrum 


bei. Dicitur enim ἐπί, ut indicet a) dum Aoc est, durn hoc ἢ 
Labeo, eo utor; Matth. 4, 4. οὐκ àm ἄρτῳ μόνῳ [bei Brod, ἢ 
à. e. durch den Genuss des Brodes] ζήσεταν ἀλλ᾽ ἐπὶ παγὴ 
ῥήματι, non pane solum, i. e. dum habet panem, eo utitur |.- 
Luc. 4, 4. (Deut. 8, 5. ubi 5») — ἐπὶ τῷ ὀνόματί τεγος, dun |. 
nomine alicuius utor, Matth. 24, 5. Luc. 21, 8. ἐλεύσονταν ἐπὶ |; 
τῷ ὀνόματί μου, meo nomine, titulo Messige utentur. Lu. |. 
24, 47. Act. 4, 17. 5, 28. 4o. (Ioseph. ant. 4, 1. 1. ἐπὶ ὀνόματι |. 
τοῦ ϑεοῦ κωλύειν. les. 11, 21. 25, 25. 26, 9. προφητεύειν n [: 
τῷ ὀγόματι κυρίου.) Luc. 1, 59. καλεῖν τινὰ ἐπὶ vov ὀγόματος |. 


ψιγος, alterius nomine uti in aliquo vocando, i. e. vocare 


eum secundum nomen illius. Rom. 5, 20. ἐπ᾽ ἐλπίδι, sub spe, ]. 


ita, ut spem alat, 1 Cor. 9, 10. 2 Cor. 12, 21. μὴ μετανοησάντων 
ἐπὶ τῇ ἀκαϑαρσίᾳ, bei der Unreinigkeit, vid. Meravo£o. Phil.23, 
17. ἐπὶ τῇ ϑυσίᾳ. vid. Ovoía. 2 lo. v. 10. ἐπαρκούμενος éni vov- 
τοις, hic contentus. Hebr. 10, 28. ἐπὶ τρισὺ μάῤτυσιν, bei drei 
Zeugen, si adsunt tres testes. (Iob. 29, 21. Gen. $0, 27. εὐλόγησὲ 
με ὃ ϑεὸς ἐπὶ τῇ σἣ εἰςύδῳ.) — b) modum et rationem, ubi per 
adverbium saepe reddi potest. Rom. 5, 14. ini τῷ ὁμοιώματι, 
similiter. 2 Cor. 9, 6. ἐπ᾽ εὐλογίαις, largiter, Act. 2, 26. ἐπὶ 
ἐλπίδι, secure. (2 Macc, 4, 34. ἐπὶ δόλῳ, dolose, — ' c) con- 
ditionem , pactum , legem, ut nostrum? unter; Act. 3, 16. 
ἐπὶ τῇ πίστει, sub conditione fiduciae. Phil. 3, 9, τὴν δικαιο- 
ὀδύνην ἐπὶ τὴ πίστεν, i.e. quam sub lege fiduciae in Christum 


habeo. Hebr. 9, 17. διωϑήκῃ ἐπὶ νεκροῖς eain," testamentum 


- 


| 


ς 
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7  yalet, ubi mortuus est testator. c. 8, 6. ἐπὶ κρείττ. érayy. à. e, 


"dg oc4 it 
4 “- 


. maiorum bonorum promissione sanciebatur, (2 Macc, 13, 23, 


ὥμοσεν ἐπὶ πᾶσι τοῖς δικαίοις, in quascunque leges iuravit. 
€. r1, 14. Ioseph. ant. 2, 10. 2. ἐπὶ τῷ παραδοῦναι. τὴν πόλιν 
ea lege ut sibi traderetur urbs. lbid. 5, 2. ἐπὺ τούτοις ὠμνυξ 
τὴν πόλιν αὐτοῖς ἐγχειρεῖν.) --- Ηϊπο ἐφ᾽ 'd ea lege, s. con- 
ditione, Rom. 5, 12. (Alii: propterea quod , coll. 3 Macc. 
$5, 22. alii: post quem, (Sie ἐφ $9, Xenoph. Exp. Cyr. 4, 2. 
12. Hist. gr. 2, 2. 12. et ἐφ᾽ οἷς, quibus: conditionibus, Ioseph. 
ant, 1, 16. 2.) — 5) de occasione, causa 7zovente, Beweg- 
grund, Veranlassung ; nostrum über , um, wegen, Latinor. 
de, causa, propter, gratia; Luc. 5, 5. (2 Chron. 14, 11.) 
" Matth. 18, 5. ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, mel nominis causa, i. e, 
propterea quod nomen meum gerit, weil es mir angehórt. 
Marc. 9, 57. Luc. 9, 48. (Deut. 18, 20. coll. v. 22.) — potissi- 
mum post verba gaudendi, Matth. 18, 18. Luc. 1, 47. 35, 7- 
Apoc. 11, 10. 18, 20. (loseph. ant. 6, 6. 5. ἡ ἐπὶ τὴ vix 
ταρά!) — lugendi; Marc, 8, 56. Luc. 19, 41. Apoc. 18, 9. 11. 
(Zach. 12, 10. Test. XII. Patr. p. 521. πενϑῶν ἐπὶ τὴ ἀμαρ- 
τία.) — miserendi, Matth. 14, 14. Marc. 6, 34. Luc. 7, 13. 
(loseph. ant. 6, 12. 7. οἶκτος ἐπὶ νηπίοις. Psalt, Sal. 2, 15) — 
mirandi, Matth. 7, 28. Lus. 1, 29. 4, 32. 5,9. 9, 48. 


:' Hos, 3, 5. pro hebr. δὲὲ, ἐκστήσονταυ ἐπὶ τοῖς ἀγαϑοῖς αὖ- 


τοῦ, "nb seq. bw) — Vid. praeterea: Matth. 19, 9. émi τῇ 
πορνείᾳ, adulterii causa. Luc. 2, 20. δοξάζοντες τὸν ϑεὸν ἐπὲ 
πᾶσιν. Act, ἃ, 9. 26, 6. Rom. 10, 19. vid. IlagatrAoo. (Deut. 
32, 21. 1 Cor. 1, 4. 8, 11, Phil. 1, 5. (Sir. 88, 16. 2 Macc. 4, 
55. Sap. 17, 7. Lev. 19, 28. ini (5) vvyj, propter mortuum. - 
Joseph. ant. 2, 3. 8. ἐπὶ δικαιοσύνῃ τὸν ἄνδρα ἀγαπῶν. lbid, 
4, 5. 2. ἔκαμνον ἐπὶ δίψει.) : Hinc ἐ ἐφ᾽ ᾧ, qua de causa, 2 Cor. 
5, 4. (Thom. Mag. ἑφ ᾧ ἀντὶ τοῦ διότι, οὗ χάριν.) --- Deni- 
que 6) de consilio, et Jine ; ad, ut: [Matih. 26, 5o. ἐφ᾽ ᾧ, 
ad quid?] Gal. 5, 13. ἐπὶ ἐλευθερίᾳ, ad libertatem. Eph. 3, 
:20.. Phil. 3, 12. ἐφ᾽ à, quem in finem, ut talis sim s. fiam. 
1 "Thess. 4, 17. 2 Tim. 2, 14. ἐπὶ καταστρ. in perniciem. Tit. 
1, 2. ἐπὶ ἐλπίδι, ad tradendam spem vitae. (Sap. 2, 28. ϑεὺς 
ἔχτισεν " ἀνϑρὼπον ἐπὶ  ἀφϑαρσία. Ioseph. ant. 5, 1. 26. éni vs0)- 
τερισμῷ καὶ ξενικῶν. εἰςαγωγῇ eov ἀνέστησαν ᾿βωμόν. Apollod. 
3, 9. παρέδόϑη ἐπὶ ϑανάτῳ.» 
Jlly:eum ποομδαεένο ἐπὶ dicitur i) de Joco, et quidem 
8) ita ut dicatur de motu vel directione αὐ a4 aliquid; ad, 
nostrum: Az, zu; Matth. 3, 7. ἐρχόμενου ἐπὶ τὸ Bán. ve- 
nientes ad locum, ubi bapt., vel de consilio; venientes nt 
baptizarentur. Matth. 10, 18. ἀχϑήσεσθαι ἐπὶ ἡγεμύνας. C. 12, . 
26. ἔφϑασεν ip ὑμας, pervenit ad vos. Luc. 10, 9. 25, 48. 
Io. 6, 16. 15, 25. ἐπιπίπτειν ἐπὶ τὸ στῆϑος, reclinari ad pe- 
ctus. c. 19, 35. 21, 20. Act. 1, 21. ἐφ ὑμᾶς, ad vos. Act. 8, . 
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$2 9, 21. 85. ἐπιστρέφειν. ἐπὶ τιγα. 11, 21. 12, 10. 21, 33. — 
Mire ἐπί p colloco me ad aliquid, i. e.. adsto, Matth. 13, 

. (coll. Marc. 4, 1. δ] ngog) Act. 10, 17. 13, 11. Apoc. 5, 
20. 15, 2. — Saepius (2 Macc. 1, 20. ἔπεμψε ἔπὲ τὸ πῦρ. 
Gen. 44, 12. ἕωρ LE ini τὸν γεώτερον. Diogen. 5, 69. οὗ φι- 
λόσοφοι ἐπὶ τὰς τῶν πλασίων ϑύρας ἔρχονται.) — "Emi τὸ αὐτό, 
vel coniunctim ἐπιτοαυτό, nnd, simul, Luc. 17, 35. Act. 1, 
15. 2, 1. 44. 8, 1. 4, 26. 1 Cor. 14, a5, 1 Cor. 7, 5. vid. Ely 
— 8), 46 directione im aliquid: zx, nostrum auf; propr. 
πίπτειν ἐπί τι, Matth. 15, 5. 7. 20. Apoc. 6, 16. tropice Act. 
1, 26. ἔπεσεν 0 κλῆρος ἐπὶ Mar., sors Matthiam designavit. — 
βάλλειν τὰ ἐπὶ τὸ 8. τυνᾶ;, ἰο. 8, 59. 7, 3o. Act. 5, 18. Apoc. 3, 
24. (loseph. ant. 6, 11. 8. ἀκόντια βαλὼν ἐπὶ τὸν oxonos.) — 
Τίϑημι, 8. ἐπιτίϑηιιί τὶ ἐπέ vv, impono aliquid alicui, Matth, 
5, 15. 9, 18. lo. 9, 15. Act. 9, 17. 15, 10. Apoc. 1, 17. 4, &. 
ἐπὶ τὰς κεφαλὰς στεφάνους (intellige ἐπιτιϑέντας.) ib. 12, 9. — 
de nomine alicui imposito, Act. 15, 17. lac. 2, 7. vid. Ἐπι- 
καλέω. (Amos. 9» 17. ubi 2». — ᾿Αναβαίνειν ἐπί τι, Act. 10, 
9. 7, 25. — ἀνίσταμαν ἐπὶ τοὺς πόδας, propr, ich stelle micl 
auf die Füsse, Act. 14, 10. 26, 16. Apoc. 11, 11. 12, 18. Ka- 
quas ἐπί τινα, Luc. 5, 27. 21, 35. lo. 12, 14. 15. Act. 2, 3, 
"Apoc. 4, 4. 14, 14. 16, 17, ὅ. — ἐπιβεβηκὼς ἐπί τινα, Math. 
21, 5. 1 Petr. 2, 24. ἀγαφέρειν ἐπί τι. — γράφειν ἐπί τι, in- 
scribere in aliquid, Apoc. 2, 17. $, 12. 20, 4. — tropice: 


. 3m, 1. e. de, ut nostrum ; etwas auf einen sagen; Marc. 9, | 


12. γέγραπται ἐπὶ τὸν υἱόν. Ιο. 9, 34. βάλλειν κλῆρον ἐπί τι. 
Δ Tim. 1, 18. τὰς ἐπὶ σὲ προφητείας. Hebr. 7, 15. ἐφ᾽ ὃν. λέ: 
7γεταιυ. — in, ie. erga, iz commodum alicuius , Luc. 6, 53. 
χρηστὸς ém ἀχαρίστους. Act. 4, 22. ἐφ᾽ ὅν; in cuius commo- 
dum, Rom. 9, 25. ἐπὶ σκεύη ἐλέους. Rom. 11, 22.' Eph. 2, 7. 
(in bonam par tem vix ita dicitur apud profanos. Gen. 47, 29. 
ποιήσεις ἐπ’ ἐμὲ ἐλεημοσύνην. T beophil. ad Autol I, p. 71 
ἀγαϑὺς xai χρηστός ἐστιν (ὁ ϑεὸς) ἐπὶ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτόν) 
-- conira, adversus, Matth. 10, 21. 26, 55. Marc. 3, 24. 
ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισϑῆ; contra se dissentiat. Luc. 11, 17. ' AcL 
7, 54. 57. 13, 50. — Saepius. Cer. 25, 13. 13, 5o, 1 Sam. 20, 
33. Gen. a6, 12. αἷ χεῖρες αὐτοῦ ἐπὶ πάντας. loseph. ant. 6, 
5. 1. μετὰ στρατεύματος διαβὰς ἐπὶ αὐτούς. loseph. ant. 2, 15. 
3. ἀπιέναν ἐπὶ αὐτούς. Saepius apud profanos.) — y) de motu 
super aliquid: super, iz, nostrum: über, darüber her, dar- 
uber hin; Math. 3, 16. ἔρχεαϑαι 6 ἐπί τινα. lo. 1, 52. 9. 6. [Act. 
10, 11,] — Matth. 14, 19. ἀνακλῖναν ἐπὶ τοὺς yogrovg. ο. 15, 
26. 29. éni τὴν. ᾿ϑάλασσαν, über das Meer hin. Act. 8, 26. 
πορεύεσϑαι ἐπὶ τὴν, ὁδόν, auf den Weg hin: Act. LX 26. κατου- 
xsy ἐπὸ τὸ πρόζωπον τὴς γῆς. Apoc. 7, 15. vid. Σκηνόω. — 
De rebus bouis aliquem: supervenientibus, Luc. 1, 35. Act. 1, 
8. 2, 17. 18. 10, 10. 44. 45. 11, 15. 1g, 6. (lob. 29, 13. ἡ 
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ivAoyia ἔλϑοι ἐπὶ ἐμέ.) — De rebus malis, calamitate, Matth. 
23, 35. 275, 25. Luc. 19, 43. 21, 34. fo. 18, 4, Act. 5, 5. 11. 
38. 8, 1. 24. 135, 11. 18, 6. et saepius. — — 2) de potesta- 
'é, quae exercetur in aliquem; Luc. 2, 8. φυλάσσοντες qv- 
ἰακὰς ini τὴν ποίμνην. (coll. Gen. 39, 5.) Luc. 9, 1. δύναμις 
ἐπὶ τινα. Luc. 12, 14. δικαστὴς ἐφ᾽ ὑμᾶς. Act. 7, 27. 2 Thess. 
2, 4. llebr. 2, 7. Apoc. 13, 7. ἐξουσία ἐπί τινα. cap. 16, 9. — 
5) de £empore: per, nostrum wZhrend, auf, Luc. 4, 25. 
ἐκλείσϑη ἐπὶ ὄτη τρία. Act. 4, 5. ἐπὶ τὴν αὔριον, postero die. 
c. I2, 1. ἐπὶ τὴν ὥραν προςευχῆς, tempore precum. c. 12, Z1. 
16, 18. 18, 20. éni πλείονα χρόνον (diutius) μεῖναι. c. 19, 8. 
10. 17, 2. 1 Cor. 7, 19. ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῆ, quam din vivit, 
Gal. 4, 1, Hehr. 11, 5o. (loseph. ant. 11, 1. 1, ἔξη ἐπὶ ἐβδο- 
μήκοντα. Lib, Henoch. p. 194. ἐπὶ ἑβδομήκ. γενεάς. Test. ΧΗ. 
Pair. p. 591. ἐπὺ ρας δύο. Herodian. 4, Δ. 5. ἐπὶ πλεῖστον τῆς 
ἡμέρας.) — Adverbialiter: ἐπὶ χρόνον, aliquamdiu, Luc..18, 
4. — ἐπὲ τρίς, ter, Aot. 10, 16. 11, 10. — Marc. 15, 1. éni 
τὸ πρωΐ, mane. Áct. 20, 11. ἐφ᾽ ἑκατὸν (χρόνον) diu. c. 28, 6. 
ἐπὶ πολύ, diutius. (Act. Thom. $. 20. éni ὥραν πολλήν) — 
4) de zmensura, ita, ut terminum mensurae indicet; Apoc. 
21, 16. ἐμέτρησεν τὴν πόλιν ἐπὶ σταδίονς Ou. χιλ., dimensus est 
urbem duodecim stadiorum millia etc. (Cant. tr. puer. v. 23. 
ἐπὶ πήχεις τεασαράκοντα. loseph. ant. 1, 18..1. ἀπὸ κεφαλῆς éni 
τοὺς πόδας. Aelian, V. H. 5, 1. οὗ τὸ μῆκος ἐπὶ τεσσαράκοντα 
διηκεισταδίους.) ----  Adverbialiter?.émi πλεῖον, amplius, Act. 4, 
17. 2 Tim. ἃ, 16. 3, 9. (éni τοσοῦτον, $5 Macc. 4, 3. Ioseph. 
ant. 1, 5. 8. — ib. ant. 4, 8. 21. ἐσὲ ἀκριβές) — 5) de consi- 
dio et //me; ad: Matth. 26, 50. ἐφ᾽ ὃ πάρευ, ad quid, quem 
in finem, Luc, 7, 44. ὕδωρ ἐπὶ τοὺς πόδας, ad lavandos pe- 
des. Hebr. 8, 8. συντελέσω ἐπὶ τὸν οἶκον σραήλ διαϑήκην, ubi, 
ἐπί ut nostrum fZr, est: im commodum, ut habeant, i. 4. 
τῷ οἴκῳ, (ut v. 10. Exod. 54, 12. 15. Gen. 9, 9. legitur.) Hebr. 
12, 10. ἐπὶ τὸ συμφέρον, in utilitatem, eo consilio, ut sit ' 
utile nobis. (loseph. ant. z, 3. 5. éni τὸ γνῶναν, ut cognosce- 
ret. ib. 2, .6. 3. ἥκομεν ἐπὶ ἀγορὰν σίτου. Philo de vit. Mos. 
1, p. 637. éni τὴν κατασκοπὴν ἐξήεσαν. Herodian. 2, 11. éx- 
πέμπει ἐπὶ τὸν φόνον.) — 6) ἐπί legitur accusativo iunctum, 
ubi vel genitivus vel dativus iungi debuisset; a) de loco: 
Matth. 18, 6. ἐπὶ τὸν vgay. pro ἐπὶ τοῦ gay. ib. 18, 12. ἀφεὶς 
τὰ πρόβατα ἐπὶ τὰ 00m, pro ἐπὶ τοῖς ὄρεσιν. lo. 3, $6. μένει 
ἐπ αὐτόν, pro ἐπ᾿ αὐτοῦ. Αροο..5, 1. ἐπὶ τὴν δεξιάν, pro émi 
τῆς δεξιᾶς. coll. v. 7. — Phil. 2, 27. λύπην ὀπὶ λύπην, pro 
ἐπὶ λύπη. — b) post verba fidendi, sperandi; pro ἐπί cum 
dativo, Mattb. 27, 42. Act. 11, 17. 16, 91. 2 Cor. 2, 3. ἃ "Tim. 
3, 4. 1 Petr. 1, 18. 5, 5. Hebr. 6, 1. — c) de eausa et occa- 
sione, pro ἐπί τινος. 1 Cor. 7, 36. ἀσχημογεῖν ἐπέ τινα. — Vid. 
* Aoynuorén. — Post verba gaudendi aut lugendi, Lur. 25,28. 
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κλαίειν àn$ τινα: Apoc. 1, 7. κόψονται ἐπὲ αὐτόν. (Zach. 15, |" 
1o. vb», 2Sam. ri, 28. xormr. ἐπὶ τὸν ἀνδρα.) Act. 18, 20." 
εὐφραίνου ἐπ᾽ αὐτήν. (les. 51, 48. ler. 61, 10. Ps. 32, χά, 84 [ 
2. 119, 161.). | 

IV) In compositione ἐπί indicat loci propinquitatem; ἢ 
motum ét directionem ad vel in aliquid, etiam motum animi ἢ 
et potissimum motum hostilem; rationem, finem, consilium; 
incrementum , quare nonnunquam vim verbi simplicis auget; [- 
temporis rationem, ubi potissimum est post, praeter; occasio- | 
nenr et causam. | 

Ἐπιβαίνω, f. ἥσομαι, perf. ἐπιβέβημα, aor. 2. ἐπέβην, 
part. ἐπυβάς, (εχ. ἐπί et.Baíyo, gradior, incedo) 1) gradior s. 
incedo super, Deut. 1, 56. Ps. 91, 13. ler. 18, 15. Sir. 51,21. 
— 2) ingredior in locum, εἷς τὴν ᾿Ασίαν, Act. 20, 18. τῇ 
“ἐπαρχίᾳ, Act. 25, 1. (Ios. 5, 5. Mich. 5,5. ὅταν ἐπέλθῃ éni τὴν 
, γῆν, xai ὕταν ἐπιβῇ ἐπὶ τὴν χώαν. coll. v, 6.) — 3) coziscendé, 
navem, Áct. 21, 2. 6. 27, 2. — equum, asinum, Matth. 21, 
5. énifef uoc, insidens. (Num. 22, 22. 1Sam. 25, 4o. 3o, 17. 
Zach. 1, 8. hebr. 324.) *. 

Ἐπιβάλλω, ij αλῶ, (ἐπί et βάλλω, quod, vid.)' 1) i»- 
iicio, superiacio, βρόχον τινί, laqueum, 1 Cor. 7, $55. (τρο- [ 
40v, Prov.20, 26. ξυγόν, Num. 4, 6. 19,.2.) — τὴν zeiga,[ 
sive τὰς χεῖρας, znanur.admoveo, a) ἐπί τι, operi, Luc. 9 [" 


|. 62. (Deut. 12, 7. 18. 15, 10. ἐν πᾶσο τοῖς ἔργοις, καὶ ἂν ni- [ 


cw; ov ἂν ἐπιβάλης τὴν χεῖρά cov.) — b) τυνί, Act. 4, 3. (le. 
19, 16.) et ἐπέ rwa, manus iniicere alicui ad capiendum, [- 
Matth. 26, 5o, Marc. 14, 46. Luc. 20, 19. 21, 12. lo. 7, 80. 
4&. Act. 5, 18. 12, 1. 21, 27. coll. Gen. 22, 12. Ps. 81, 12. — 
"ἘΕπιβαλλ. τινὶ ἱμάτιον, vestem superiacio, induo veste ali- 
quem, Marc, 11, 7. (Lev. 19, 10.) — -4ddo, adiicio, Matth. 

9, 16. Luc, 5, 56. (Marc. 2, 21. ἐπιῤῥάπτει, unde Hesychius: [ 
ἐπιβαλεῖ" ἐπιῤῥήψει, seu ἐπιῤῥάψει.) — 2) ἐπιβάλλω (intel. f 
ἐμαυτὸν) ἐπί τι; 8. ἐπί τυνα, (1 Macc. 4, ἃ. 2 Macc. 12, 18, 
13, 15.) etiam τινί (2 Macc. 12, 9. 15, 1.) me repente con- 


' icio im aliquem, s. aliquid , opprimo ; sic in locis Maccab. 


allatis de hostibus repente irruentibus; in N. T. Marc. 4, 37. 
de undis navem opprimentibus. Marc. 14, 72. ἐπιβαλὼν intell. 


 &avróv, (vid. Matth. 4, 6. Io. 21, 7. Act. 27, 14.) se proripiens 


i. e. celeriter abiens (Matth, 26, 75. Luc. 22, 62, ἐξελϑὼν 
ἔξω). Alii intelligunt ἱμάτιον, capite operto, cf. ἃ Sam. 15, 
$o. 19, 4. ler. 14, 3. 4. Esth, 7, 8. Alii ἐπιβάλλευν h. l. ex- 
plicant; incipio, et vertunt: coepit fere, ut legi putant apud 
Diog. Laert. 6, 2. 4. ἐπέβαλε τερετίζειν, cantillare coepit, et 
2 Macc. 12, 38. τῆς δὲ ἑβδόματος ἐπιβαλλούσης- Alii: addens 
flevit, i. e. perrexit flere, ut Theophr. Char. 8. ἐπιβαλὼν 
ἐρωτᾶν, pergit interrogare. coll 1 Sam. 20, 4i. nib35 Sw 


, — 8) lmpersonaliter cum dativo, Luc. 15, 12. τὸ ἐπεβάλλον 


Ι 
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ποι) μέρος; ratam ad me pertinentem, den auf mich fallen- 
den "heil (Tob.3, 17. Τωβίᾳ ἐπιβάλλει κληρονομῆσαι αὐτήν: 
ib. 6, 11. 1 Macc. 10, 80. τοῦ ἐπιβάλλοντός μοι, mihi compes 
tentis. Herodot. 4, 115. ἀπολαχέντες τῶν κτημάτων τὸ ἐπιβάλ-. 
λον. Etiam sequente πρός, 2 Macc; 3, 3. πάντα τὰ πρὸς τὰῤΓ 
λειτουργίας τῶν ϑυσιὼν ἐπιβάλλοντα δαπανήματα. ib. 9, 16.) *, ' - 
᾿πιβαῤρέω, à, ἔξ. ἥσω͵ ( ἐπί et;fagém), onus impono,^ 
aggravo; tropice: ;molestus suz» alicui. De homine stipen- - 
dium non poscente, 1 Thess. 2, 9. 2 'Thess. 2, 8. — 2 Cor. 
2, 5. ἵνα μὴ ἐπιβαρῶ, in parenthesi ponenda et vertenda cen- 
sent multi: ze gravius quid dicam.  Respiciunt autem haet 
verba ad praecedentia ἀπὸ μέρους, et malim ἐπιβαρῶ vertere: 
molestus esse putor, molestus habeor. Αἴ, si vel maxime 
quis vestrum auctor' tristitiae mihi extiterit, is non me so- 
lum, sed quodammodo etiam vos, ne solus vobis molestus 
esse videar, tristitia affecit.'4 *. : | | 
Ἐπιβιβάξω, £ dou, (ἐπί et βιβάξω, scandere facio) 
insidere facio, impono, Luc. 10, 34. το, 55. Act. 33, a4. 
coll. Hab. 5, 14. 2 Heg. 9, 28. 23, 5o. (ms. Ὁ 
Ἐπιβλέπω, f. éyo, (ἐπί et βλέπω) znspicio, intueor, 
Num. 12, 10. 1 Reg. 18, 43. — ex adiuncto: adspicio, respz- 
οἷο aliquem i. e. curo, illum, eius studiosus sum, eius ra- 
lionem, habeo; in utramque partem; quum malam, ut Addit. 
Esth. 4. ἐπιβλέπουσιν ἡμῖν εἷς καταφϑοράν. Sir. 11, 30. ἐπυ- 
δλέπεν πτῶσιν. — tum bonam, ut in N. T. Luc, 1, 58. 9, 58. 
lac. 2, 5. (1 Sam. 1, 11. 9, 16. Ps. 10, 5..24, 17. 119, 6. 
2 Chron. 6, r9. Eccl. 2, 12. Similiter apud loseph. bell. 6, 
2. 4. ἐφορῶν.) *. "a 
"Eníg «ua, vog, τό, proprie τὸ τῷ προτέρῳ ἐπιβαλλό- 
μερον, ut Suidas explicat. (ab ἐπυβάλλω) additamentum ; — . 
assurmzentum , Matth. 9, 16. Marc. 2, 21. Luc. 5, 56. Hesych, 
EnifAnua* πῶμα ἢ δάκος. *. 2 C. 
Ἔπιβοάω, à, f. zoo, (ἐπί et loko) alta voce clamo, 
vociferor. Act. 25, 24. (Sap. 14, 1. ξύλον ἐπιβοᾶσϑαι, invo- 
care imaginem.) *. | 
΄ ἘἘπιβουλή, $e, ἢ, (ἐπί et βουλή) propr. βουλὴ ἐπί τινα, 
consilium contra aliquem ,: consilium malignum ,' insidiae, 
Àct. 9, 24. 20, 5. 19. 24, 50. 5 Esdr. 5, 9o. ἐπιβουλὰς καὶ 0m- 
μαγωγίας ποιούμενοι. 2 Macc. 5, 7. 8, 7. Esth. 2, 22. Ioseph.ant. 
2, 11. 1. de bell. 4, 4. 1.—— de consilio universe 5Macc. 1, 7.) *. 
᾿Ἐπιγαμβρεύω, f. saw, (ἐπί et γαμβρεύω, affinis sum) 
cum dativo personae: affinitatem ineo curi alio. Sic Gen,. 
94, 9. 1 Sam. 18, 22—206.. Esdr. 9, 14, 1 Macc 10, 54. 56. — — 
Üum accusativo personae: fratris defuncti uxorem duco, affi- 
hitatis iure uxorem duco, Gen. 58, 8. ἐπιγάμβρευσα αὐτήν, 
hebr. Bz*, leviri iure uxorem duxit, Sic semel in N. T. 
Matth. 22, 24. Praeterea leguntur verba Gen. 28, 8. etiam 
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in Test. XII. Patr. p. 599. hoc modo; ἐπιγάμθρευσπ αὐτῇ τὸν |: 
Avvy , ipsi dedi in matrimonium ÁAnanum. De matrimonio [: 
ex leviri iure cf. Dent. 25, 5 seqq. — J7Z'iner. bib. Realw, |: 
. 4οϑ, 
"Eníysvoc, είου, 0; ἢ, -- ὃν, τὸ, (ἐπί et yia contr, 
49) tarranus, terrestris; quod quidem eft a) e terra forma-| 
tus, 1 Cor. 15, 4o. 2 Cor, 5, 1. — b) incola terrae, homo, |: 
Phil. 2, 10. — lac. 5, 15. σοφία ἐπίγειος, sapientia human, 
adiuncta notione irbecillitatis et vitiositatis. — τὰ ἐπίγεια, 
quae in his terris sunt, ad hanc vitam, homines speciant, 
10. 5, 12. ubi opponuntur τὰ àmovodria, Plil $, 19. τὰ i- 
jeux qoovoUrreg 5 vitae commodis et oblectamentis unice pro. |. 
videntes. '*. : 
᾿Επιγίνομαιυ, ( ἐπὶ et γίνομαι ) exorzor pottea, super. (- 
venio. Att. 28, 15, (Epist. ler. v. 47. oi ἐπιγιγνόμενον, postea 
nati, posteri. loseph. ant. 5, 11, 2. Polyb. 1, 54. 6.) ^ 
*E miywvücxo, f. γνώσομαι » &ór. ἐπέγγων, LXX pro *v 
et 423 (ἐπί el γινώσκω.) 1) accurate cognosco, vel oculis, 
vel mente, Matth. 11, 27. Luc. 1, 4. Act. 22, 2*. 24, 8. 1 Cor, 
15, 12. τότε ἐπιγνώσομαν καθὼς καὶ ἐπιγνώσθην, tunc per- 
/fecte cognoscàm res coelestes, divinas, sicut et ego agnoscar, 
qualis sim. — 2) agnosco, cognosco, nostrum erkennen, 
Matth. 14, 35. Marc. Ὁ, 33. 54. Luc. 24, 16. 13. Act. 3, το. 4]. 
15. — τὴν φώγνην τινὸς; Act.12, 14. 1i Sam. 26, 17. Iudis, ! 
18, 3. coll. Gen. 37; 32. 38, 26. 42, 7. 8. — distinguo, Ad 
27, 59. τὴν γὴν οὐκ ἐπεγίνωσχῦν. (Test. XII. Patr. p. 545.: 
Xebrae, ügre μετὰ λύχνου μὴ ἐπιγτώσκειν ἕκαστος τὸν. ἀδελφὸν ᾿ 
αὐτοῦ.) — 3) Óene scio, bene intelligo, bene disco, Δεῖ, ἢ 
25, 10, Rom. 1, 32. Col, 1, 6. 1 Tim. 4, 6. 5 Petr. 2, 2r. coll. 
Iob. “δή, 27. ler. 5, 5. Ezech. 5, 18. 6, 7. — 4) i. q. simplex 
γινώσκω, 8) comperio, certior fio, Luc. 7, 57. Act. 9, 3o. 19, 
$4. 22, 29. Act. 28, .1. coll. Esth. 4, x. 1 Macc. 6, 17. — 
b) experientia cognosco, 2 Cor. 1, 15. 15. coll. Ion. 1, 7. — 
c) cogitando colligo, animadverto, sentio, Luc. 1, 22. 5,22. 
Marc. 2, 8. 5, 3o. — d) diiudico, Matth. 7, 16. 20, — e) ez- 
ploro, 1 Cor. 14, 37. 2 Cor. 13, 5. ἐπιγινώσπετε ἑαυτούς. — 
f) agnosco aliquem qualis est, verum agnosco, 1 Cor. 15, 12. 
ἐπεγνώϑην. 4 Cor. 6, 9. ὡς ἀγν. καὶ émw. a multis quidem 
non agnitus nimirum tanquam apostolus, ab aliis autem agni- 
fus, probatus. Matth. 17, 12. οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτόν, nimirum 
prophetam. (cf. ler. 28, 19. ἐλϑόντος τὸῦ λόγου γνώσονται τὸν 
προφήτην ; ὃν ἀπέστειλεν αὐτοῖς κύριος ἐν πίστει. Sir. 12, "13. 
ἐπιγνώσῃ, τοὺς λόγους μου, vera agnosces. ib. 44, 23. éméyyo 
αὐτόν; "haeredem agnovit, declaravit) — 5) ex hebraismo: 
agnosco, tneum aliquem esse, q. d. ex adiuncto: diligo, amo- 
Fe prosequor 1 Cor.;16, 18. éniywooxete οὖν τοὺς τοιούτους, 
diligite, vel etiam: amicos habete eiusmodi viros. Sic Πυίὶ. 
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2, 16. 19. tbi hebr. *^z:, quod proprie est aliquem 1tà agno- 
vit, ut non amplius tanquam peregrinus sive ignotus repn- 
dietur. Eodem modo $T dicitur, Exod. 5, 2: 1 Sam. 2, 12. 
vid. Τινώσκω. Ἢ 

᾿Επίγνωσις, eng, ἤν, (ab ἐπιγινώσκων} LXX pro n» 
1) cognitio accurata 'ek certa; et quidem a) actus cogno- 
scendi, das Erkennen, ἐπίγνωσις ἀληϑείας, τ. Tim. 2, 4. 2 Tim. 
2, 25. 3, 7. Philem. v. 6. 2 Petr. 1, 5. 8. 26. Tit. 1, 1. «ar - 
émy». ἀληϑ. ad maniféstandam. doctrinam veram. — b) co- 
gnitio, quam "aliquis haber, die Erkenntniss, Rom. 1, 98. 
ἔχειν ϑεὸν ἐν ἐπιγνώσει, se erga Deum gerere secundum co- 
gnitionem, quam de Deo habeo, vid. v. 21. — Dicitur autem 
potissimum de cognitione Dei et rerum divinarum, Rom. 1d, 
2. Eph. 1, 17. 4, 15. Phil. 1, 9. ( vid. “ἴσϑησις). Col. i, 9. 
10.2, 2. 3, 10. 2.Pétr. 1, 2. hebr. n?y. Hebr. 10, 26, βετὰ 
τὸ χαβεῖν τὴν ἔπ. τ. ἀδ. postquam ivibuti sumus cognitione 
verilatis divinae. coll. Hos. 4, 1. hebr. n»4. — 2) ágnitio 
rei, vel qualis vel quod sit, Rom. 5, 40. ἐπίγν. ἁμαρτίας, 
agnitio peccati tanquam. peccati. (2 Macc. 9, 11. sic. ἐπίγνώσιν 
ἔγεσϑαρ. aghoscere sua vitià , resipiscere.). *, 

Ἐπιγραφή, ἧς». ἦν, Cab ἐπιγράφω ) inscriptio, £itulüs, 
-—- monetae, Matth. 22, 20. Marc. 12, 16. Luc. 20, 24, — 
inscriptio in cruce , causam supplicii referens, Mar c. a5, 2/6. 
Luc. 23, 38. De duo. more Romanorum vid. Sueton. Calig. 
35. Dio "Cass. 54,. 3. 

Ἐπιγράφω, f. do, (ἐπί et γράφω) inscribo; Marc, 
15, 26. Act. 17, 23. Apoc. 21, 12. coll. Num. 17, 2. $..— anzi- 
710 in$cribo, menti inscuipo i. e, firmiter infigo, Hebr. 8, 
10. 10, 16. coll. Prov. 7, 3. ἐπίγραψον (ἐντολὰς) ἐπέ τὸ. nAd- 
τος τῆς καρδίας cov. *.... 

᾿Επιδεικνύω, εἴυμι, f. cí5u, (ἐπί εἰ δεικνύω) a) mone 
stro, profero, herzeigen, aufzeigen, et quidem ita, nmt res 
alteri admoveatur .(émí, .motum ad. . aliquid innnuente); 
Matth. 22, 19. Luc. 20, 24. 24, 40. Act. 9, 39. ἃ Maco. 15, 
$2. — ᾿Ἐπιδείκ. ἑαυτόν, se sistere coram ; Luc. 17, 1ά.. — 
2) ostendo; quasi digito, ut alter oculos ad rem dirigat,. Matth. 
26, 1. ἐπιδεῖξαι αὐτῷ τὰς οἰκοδομάς. -- 2) de factis: σαύάῤο, 
praesto, Matth. 1$, A. ἐπιδ. σημεῖον. ler. 37, .26. . ἐπέδειξα 
(hebr. w*3:5 venire: fecit) ἐξερημῶσαι,: ἔϑνη. — 4) firmiter 
demonstro argumentis, Act. 18, ο8. ἐπιδεικνὺς διά τῶν yga- 
φῶν. (4 Macc. 1, 7.) — facto demonstro, ratur facio, 
debr. 6, 17. ἐπιδεῖξαὶ aiam facere immutabile decretum.. call. 
Sir. 5o, 21. ἐπιδ. τὴν εὐλογίαν, ut Tata fieret benedictio , pras 
missio salutis. *. ; 

᾿Επιδέχομαι, f. ἐξομαι, (ἐπέ et δέχομαι) esrélpio ali: 
quem. 1 Macc, 12, 8. — hospitio ὅ ἴο. v. 10. — de docto- 


M 


populo versor, domi sum; — ) ad populum, domum a. |. 
, ,wenio, advena sum , commoror tanquam peregrinus, Ac]: 


. ξέψους.) *. 


τασσομαι). insuper ordino, insuper addo. Gal. $, 15. ἐπι- 


^ 


5, A9. 7) 6.) *. 


ye: excipio, admitto, probo, $ Io. v. 9. coll. Sir: 51, 26. 


vlementia ; (Sap. 12, 18. 2 Macc. 2, 23. 3 Macc. 8, 15. 7, 6.) 


(Act. 'Fhom. $. 20. τὸ ἁπλοῦν αὐτοῦ καὶ τὸ ἐπιεικές.) — 2) du |: 
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ἐπιδέχ. παιδείαν. “Ὁ 
᾿Επιδημέω, ὦ, £f ἥσω, (inb. et δῆμος) 1) i in medio ! 


2, 10. 17, 21. ' (loseph. ἀπέ. 5, 7. 3. ἐπιδημήσας πρὸς αὐτούς. ἢ 
X« noph. Mem. 1, 2. 61. τοὺς ἐπιδημοῦντας ἐν .[axsÜaluon | 


᾿Ἐπιδιατάσσομαὶ, — ττομαι, f. «ouai , (ἐπέ et δια- ᾿ 


διατάσσεται, praeterea addit novas conditiones, nová mandata, 
᾿Επιδίδωμε, f. δώσω, (ἐπί et δίδωμι) proprie: do in 
manus, δίδωμι &ni χεῖρα, 2 Chron, 34, 17. 1. e. porrigo alteri 
«t manu capiat, teneat; porrigo, ut ad edendum, Matth, 7, 
9. 10. Luc. 11, 11. 12. 24, 5o. 42. Io. 13, 26. (Test. XII. Pat. 
p.792) — librum, Luc. 4, 17. epistolam Act. 15, 3o. (palmas 
"Test. XII. Patr. p. 658. 705.). — 2) ut Latinor. dare , de ve- 
lo, quod ventis datur, Act. 27, 15. ἐπιδόντες intellige velum, : 
sive navem ventis, (HeLod. Aethiop. i, 3. vov xvf γήτου à- ' 
δόντος τῷ ἀνέμῳ. Maxim. Tyr. diss. 1. παρέδωκαν ἑαυτοὺς τῷ [" 
κύματι. Plura habet Elszerus ad loc. Áct. 27, 15. Kypliu | 
ed' eundem locum supplet ἑαυτοὺς; permittentés se vento; «| 
eic in Test. XII, Patr. p. 701., ubi femina aegyptia losephun ᾿ 
ad venerem excitat hisce yerbis : κυριεύσεις μου xol murum [ 
τῶν ἐμῶν, ἐὰν ἐπιδῷς ὀεαυτὸν εἷς ἐμέ, ubi mihi morem gese-J 
ris. Similiter Philo de Gig. p. 285.: ἐχδόντες ἀστάτοις mifa- 
μιασυν δαυτούς.) *. 
| ᾿Επεδιορϑόω, à, Í. ὥσω, (ἐπί et διορϑόω. emendo, ἢ 
€orrigó, restituo) insuper s. postea iz ordinem redigo, 007 
vigo; medium: corrigo mihi; serael Tit. 1, δ. τὰ λείποντα ἢ 
ἐπιδιορϑ'. reliqua, omissa a me, in coetu tuo ordines, (Philo |. 
in Flacc. / T. IL, P- 535.: περὺ τῆς, τῶν λειπύντων ἐπιδιορ- i- 
ϑώσεως.) 

Ἐπιδύω, f£ oo, (ἐπί et δύω. 8. pn, quod vid.) oe- 
cido , vt simplex δῦμι, de sole; Eph, 4,.26. (Deut. 24, 15. 
ler. 15,.9.) *. 

"E Tz 48045060, G6, j ; (ab ἐπιεικής) humanitas, aequitas, 


bis, Act. 24, 4. et a Cor. 10, 1. (loseph. ant..6, 7. 4. ib. 23,9. ] 
4: s; τῶν ὠδίνων ἐπιδίκειοι. coll. Sap. 2, 19.} *-- 
JEn S06; é0g, 0, ἥ, — ἐφ, τό, (ἐπί et εἶχός, simile, : 
probibile, conveniens, honestum, aequum) honestus; — τὸ 
ἐπυεικές, substantive: zmorum probitas, honestae , Phil. 4, 5. 


zuanus$, Gequus, facilis, 1 'Tim. 3, 5. Tit. 3, 2. Iac. 3, 17. | 
τ Petr. 2, 10. A 86, 5. Sip. 12, 18, 2 Macc. 2, 23. 3 Macc: : 
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᾿Ἔπιζητέω, ὦ, f. sou, (ἐπί et ῥητέω) 1) studiose 


quaero , inquiro, perquiro, Luc. 2, 42. Act. 12, 19. (Eccles. 


7, 28." loseph. ant. 4, 8. 29.) — studeo mihi acquirere, studiose ἡ 


appeto, Matth. 6, 52. Luc. 12, 3o. Bom, 11, 7. Hebr. 11, 14. 
15, 14; (Sir. áo, 29.) — valde desidero, Act. 13, 7. (Sic ἐπι- 
ξήτησις loseph. ant. 4, 8. 5.) — 2) studiose peto αὖ aliquo; 
σημεῖον, Matth. 12, 29. 16, 4, Marc. 8, 12. Luc. 11, 29. — 
dona, Phil. 4, 17. (1 Macc. 7, 15.) — sensu forensi: $uaero 
sive peto & iudice, vel quaero im reo, Act. 19, 39. εἶ δέ τι 
περὶ ἕξτέρων émalqrsUrs, si de alia re vobis est quaestio. *. 
πιϑανάτιος, lov, 0, ἢ, — ον, τό, (ἐπί et ϑάνατος) 
morti devotus, znortí addictus. i,Cor. 4,' 9. ubi Tertullia- 
nus ἐπιϑανατίους verlit: óestiaríos. (Kodem sensu habetur 
apnd Dionys, Halic. 7, 35. ὅϑεν αὐτοῖς ἔϑος βάλλειν τοὺς ἐπι-- 
ϑανατίους, unde (de qua rupe) solebant praecipites dare ad 
mortem damnatos.) | | | 
^Enid'sowg, tug, ἣν (a 2 persona perf. passiv. verbi 
ἐπιτίϑημι) impositio. — In N. T. non nisi de impositione ma- 
nuum, χειροϑεσίᾳ , hebr. DYy* 322, quae imponebantur ex 
antiquo ritu vel pecori ad sacrificium destinato, Lev. 1, 4. 
8, 2. 26, 21. vel homini occidendo, Lev. 34, 14. Susanu. v; 
34. 'vel initiando muneri publicd; Num: 27, 18. 23. Deut; 
$4, 9., vel ei, cui benedicebatur, Gen. 48, 14. 15.. vel ei; 
qui beneficio divino sanandus, eret, 2 Reg. 5, 11. (Matth. 19, 
13. Marc. 6, 5. 7, 52. Lüc. 4, 4o.) — Apostoli impositione 
xbanuum done spiritus s. conferehant; Act. 8, 17. 18. 1 Tim. 
4, 15. 2 Tim. 1, 6.. Hebr. 6, 2. *. E 
"Ens vuéo, à, f. ήσω, (ἐπί et ϑυμύς) LXX pro triv; 
«vam, 1) desidero, eupio , opto, Matth. 13, 17. Luc. 15, 16. 
16, 21. 17, 22. Hebr. 6, 11. 1 P'etr. 1, 12. les. 58, 11. — ^ En- 
ϑυμίᾳ ἐπιϑυμέω, valde; vehementer desidero, ex hebraismo, 
Luc. 22, 15. coll. Gen. 31, 3o. — concupisco sensu, malo, 
concupisco ptavum εἰ vetitum, Bom. 7, 7. 1 Cor. 10, 6. Gal; 
5, x7. q γὰρ σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ t. vvv. carmis cupiditates ad- 
versantur spiritui. — lac. 4, 2. coll. Prov. 21, 10. — De cu- 
pidine Zi&idinosa, Matth. δ,. 28. ἔπιϑ. τῆς γυναικόρ, turpi mu- 
leris cupidine flagrare, rem cui ea habere cupere. (Legitur 
sic ἐπιϑυμ. etiam. Exod; 20, 17. sed sequente accusativo, ut 
. ttiam Lib. Henoch. p. 179. et Test, Xll. Patr. p. 530. Arte- 
L'*d, Oneirocr. 1, 76. ἐρωτικῶς διαπείμεγος καὶ ἐπυϑυμῶν vig 
γυγαικός.) — 2) studeo mihi acquirere, quaero, ut habeam, 
Áct. 20, 33. Rom. 13, 9. Apoc. 9, G. Prov. 35, 5. 6. Dan. 14, 
16. — de officio: amóio, adspiro, 1 Tim. 5, 1. 00 
"Enwvdvusv9c, οὔ, ὃ. (ab ἐπιϑυμέω.) qui desiderio 
rei tenetur, a7zj1ans, studiosus. 1 Cor. 10, 6. ἐπιϑυμηταὶ na- 
κῶν. (Num. 11, 24. Suidas, ἐποϑυμηταί" πρύϑυμοι. Ioseph, ant. 
8, 7. 8. νεανίας μεγάλων ἔπιθι" πραγμάτων.) **. - 
΄ Lex. N. T. Voi. 1 ὃς 
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"Eme vula, ac, ἢ, (ab ἐπιϑυμέω) LXX pro sn, "yon, 
)) magnum rei desiderium, Luc. 22, 15. Phil. 1, 25. 1 Thess. 
2, 17. lac. 1, 14 sq. (loseph. ant. 4, 5. 2.) — Apoc. 18, 14 
ὀπώρα τῆς ἐπιϑυμίας τῆς ψυχῆς cov, Íructus desiderii animae 
tuae, i.e. tibi desiderati, quos in summo pretio habes. (Sio 
Dan. 9, 23. 10, S. 11. ἀνὴρ ἐπυϑυμιῶν, vir valde gratus, hebr. 
«Yon, coll. Cant. 5, 17. Sir.'42, 2. τὰ ἔργα τοῦ ϑεοῦ ἐπεϑυ- 
paid.) — 2) cupiditas, i. e. &) ἐδέδο prava, ἐπυϑυμία κακή. 
Col. 3, 5. (Rom. 6, 12.) 7, 7. 15, 14. sig ἐπιθυμίας, ad sa- 
tiandas cupidine& pravas. 2 Tim. 3, 6. 4, 3. Tit. 3, 5. 1 Petr. 
1, 14. Á, 2. 5. 2 Petr. 1, 4. 3, 8. Iud. v. 16. 18. — ᾿Ἐπεϑυμία 
ca gxóg , Gal. 5, 16. 24. Eph. 2, 3. 2 Petr. 2, 18, sive ἐπιθυ- 
μίαν σαρκικαί, ἃ Petr, 2, 11. xocjuxaí, Tit 2, 12. μιασμοῦν 
2 Petr. 2, 10. sunt cupiditates, quas in animo excitare solent 
yes his in terris sensibus obversatae, quare 1 lo. 2, 16. etiam 
dicuntur imu. τῆς σαρκὸς καὶ τῶν ὀφθαλμῶν. (Test. Xll. Patr. 
p. 522. ὕρασις μεϑ᾽ ἧς γίνεται ἐπιϑυμία.) — "Env. ἀπάτης; 
cupiditates ad prava seducentes, Eph; 4, 22. — ψεωκερικαί, 
2'lim. 2, 22. Vid. ΜΝεωτερικός. — Libido voluptuosa, Rom. 
1, 24. 1 Thess. 4, 5. (Sir. 25, 5. Test. ΧΙ]. Patr. p. 530 sq. | 
loseph. ant. 4, 6. 6 et 7.) — b) metonymice: id guod prave 
cupido desiderat; flagitia, lo. 8, 44. τὰς ἐπιϑυμίας τοῦ δια- ἃ 
βόλου ποιεῖν. Rom, 7, 8. κατεργάζεσϑαι πᾶσαν ἐπυϑυμίαν. 1lo ἢ 
2, 17. — 2) causa pro effectu: studia, Marc. 4, 19. αἱ περὶ [C 
τὰ λοιπὰ ἐπιϑυμίαν. 1 Tim. 6, 9. *.! 

Επικαϑίξω, f. (an, “(ἐπί et καϑίζω) transitive: im- 
pono, colloco super, 1 Reg. 1, 58. 44. (2) — intreniili- 
ve: Insideo, sedeo super;: semel Matth. 21, 7. (text. vulg. 
ἐπεκάϑησαν αὗτόν, imponebant) ἐπεκάϑεσοεν πάνω αὐτῶν. Gen 
51, 34. Lev. 15,20. (2.03). 2 Sam. 13, 29. (32). 

᾿ΕἘπικαλέω, d, 1. éco, et medium ἐπικαλέομαε, quod |- 
spud LXX maxime legitur pro hebr. Nàjp, 1) nomen insuper 
addo, cogmormino, Matth. 10, 25. ἐπεκάλεσαν (Num. 21, ὅ, 
Iud. 6, 52.) 1 Petr. », 17. (ler. 2, 19.) — In pa:sivo: cogno- 
minor, Matth. 10, 2. Luc. 22, 2. Act. t, 22. et passim. — 
Hebr. 11, 16. ϑεὺς ἐπικαλεῖσθαι αὐτῶν, ipsorum .Deus (tute- 
laris) appellari. (lac. 2, 7. ὄνομα τὸ ἐπιχληϑὲν àp ὑμᾶς, mno- 
men vobis impositum. (2 Sam. 6, 2. κιβωτὸν, ἐφ᾽ ἣν ἐπεκλήϑη - 
τὸ ὄνομα. Deut. 28, 10. 2 Chron. 6, 33. 7, 14. 1 Macc. 7, 
$7.) — Sic quoque Áct. 15, 17. ἐφ᾽ ovg ἐπικέκληγεαε τὸ Oroud 
pov ἐπὶ αὐτοὺς, quibus impositum est nomen meum, qui mei 
cultores vocantur. — 2) &omine aliquem. appello, nomine 
| ?0co; quod dicitur vario modo: a) advoco, ad auxilium ἢ. 
voco, Àct. 7, 59. — valde rogo; Act. 35, 21. 25. (1Sam. |. 
12, 17. 18. 2 Sam. 22, 7.) —— b) testem invoco, .2 Cor. 1, 25. 
— οὗ iudicem, vindicem invoco (Deum 2 Macc. γ΄, 34. 12, 
6); provoco ad, ut ad Caesarem, Act. 25, 11. 12. 26, 52. 
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38, 19. — d) Deum veneror; proprie nomen Dei tanquam “ 
summi domini appello, Deum nomine $uo invoco; inde ve- 
neror, colo simpliciter, Rom. 10, 12—414. 2 Tim. 2, 22. Deut. 
$3, 19. Saepius additur τὸ 0voua; Act. 2, 21. 9; 16. 21. 22, ' 
16. Rom. 10, 13. 1 Cor. z, 2. (Gen: 4, 25. 18, 4. Solebant 
enim precibus nomen eius, quem invocabant; praefigere, Sir. 
51, 1. Bar. 2, 11. 15. Ps. 88, 1. 1 Reg. 8, 25, 25. 26. vid. Exod. 
6, 2. 8. c. 5, 15 sq. Test. XII. Patr. p. 562., ubi Levi angelum 
alloquitur his verbis: χύριδ εἶπέ μου τὸ Ovoua σου, ἵνα ἐπικα- 
λοῦμαί os ἐν ἡμέρᾳ ϑλίψεως.) 
᾿Επὶκάλυμμα, τος, τό, (ab ἐπικαλύπεω) tegumentum, 
velamen , Exod. 26, 14. 36, 16. 2 Sam. 17, 19. — metapho- 
rice: id quo inhonestum /egitur, velamen inhonesti, quoj 
quam foedum vel exitiosum sit, celatur. Sic 1 Petr. 2, 16. 
ἐπικάλυμμα τῆς κακίας, tegumentum nequitiae, quo occultatur. 
(loseph. de bell, lud. 7, 8, 1. ἣν τοῦτο πρόφασις εἷς παρακά- 
'Àvuuo τῆς ὠμότητος. Philo de Decal. p. 768.: τὸ μὴ ποιεῖσϑαι 
προκάλυμμα πίστιν ἀπιστίας.) *. 
᾿Επικαλύπτω, f. vwo, (ἐπί εἰ καλύπτω) tego, operio, 
2 Sam. 15, 3o. Lev, 4, 8. lob. 16, 18. Sir. 59, 27. --- obtego 
ita ut amplius non conspiciatur; sic Rom, 4, 7. . de peccatis; 
&ensus: prorsus removeo, oblivioni trado, condono. (vid. Ps. 
$2, 1., ubi hebr, 5122, quod etiarn aliis in locis eodem sensu 
legitur, ut Prov, 10, 18. 12, 16. 23. Neh. 4, 5. (Ps. 85, 3.) *. 
᾿ Ἐπικατάρατος, ov, 0, 5, — ον, τό, (ἐπί et xaza- 
Qorog, maledictus, diris devotus, 2 Macc. 12,,35.) i. q. éna- 
«tog (loseph, ant. 6, 6. 5.) proprie: cui κατάρα dicta sive 
imposita est, diris devotus, puniendus gravissime, lo. 7; 
49. Gal. 3, 10. (hebr, ^148, Deut. 27, 15 — 26. 28, 18. Sap. 
3, 15. Gen. 35, 17. de terra fruges amplius non faciente, Sap. 
14,8. de ligno prorsus infructuoso.) — 2) abormninandus, de- 
testabilis, Gal. 5, 13. (Deut. 21, 23.) coll. Prov. 24, 23. ἐπι- 
κατάρατος λαοῖς καὺ μισητὸς εἰς ἔϑνη. les..65, 20. coll. Ezech. 
21, 16. Sic Ios. 9, 25. ἐπικατάρατου dicuntur qui negotiis ser- - 
vorum faciendis devoventur. *, 
᾿Επίέκειμαει, f. κείσομαι, (ἐπί et κεῖμαι) 1) intransitive: 
Superiaceo, impositus sum, lo. 11, 38. 21, 9. coll. 2 Macc. 
1, 21, — Metaphorice: izcuzbo, sequente dativo personae; 
1 Cor. 9, 16. ἀνάγκη γάρ μοι ἐπίκειται. Hebr. 9, 10. ἐπικείμενα, 
iniuncta, Mnposita. Sermo est de legibus et ritibus, qui com- 
parantur cum iugo, pondere, οὗ. Matth. 11, 29. 5o. Act. 18, 
38. (1 Macc. 6, 57. ἐπίκειται ἡμῖν τὲ τῆς βασιλέως , incumbit 
hobis cura regni) — 2) transitive: a) addo insuper; meta- 
phorice: izsto, pergo in eíüiciendo, ubi maxime sequitur 
verbum; Luc. 25, 25. ἐπέκειντο, φωγαῖς μεγάλαις αἰτούμενοι, 
instabant, pergebant alta voce postulare ut cruci affigeretur. 
'oseph. ant. 18, 6. 6. πολλᾷ μᾶλλον ἐπέκειτο. ἀξιῶν ἐξέτασιν 
ΟΡ ἃ 
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γεγέσϑαν τοῦ πράγματος, multo megís instabat precibus, us 
20, 5.5. μᾶλλον ἐπέκειντο βλαςφημοῦντες.) Sic etiam velim ex: 
plicare Áct, 27, 20. χειμῶνος δὲ émwtiuéroy, tempestate sine 
intermissione perdurante; alii: tempestate incubante navi 
Est enim etiam — b) ἐπέκειμαί τινε, alicai incumbo, prerno, 
nrgeo ilum; sic Luc. 5, 1. de turba populi. .coll. .Iob. 19, 3. 
21, 27. (loseph. ant. 6, 14. 2. τοὺς πολεμίους ἐπικεῖσϑαι βαρεῖς 
αὐτῷ.) *, ΝΞ. - 
. "Emixovpsiocs, ov, 0, addictus sectae Epicuti, philo- 
sophi Atheniensis, Xenocratis discipuli, Apzcurems; Act. 17, 
18, (De Epicüreis vid. Cicero de Fin. 2, 31. Tuscul. δ, 21. 
Seneca de befief. 4, 4, Plutarch. de placit. phil. 4, 7. 7, 3) *. 
“ ᾿Επικουρία, ας, ἢγ (ab ἐπικουρέω, adiuvo, opem fero) 
guxilium, praesidium , Act. 26, 22. (Sap. 12, 18. Ioseph. ant. 
- Iud. 2, 6. 1. πάντας ἀνϑρώπους ἐπικουρίας, ξυγχάψειν, ratus, [ 
omnes homines esse iuvandos. lb. 3, 19. 1. ib. 3, 10. 1; He- 
sych, ἐπικουρίας βοηϑείας, συμμαχίας.) **. 

Ἐπικρίνω; f. ινῶ, (ἐπί εἰ χρίνω) iudicando decerno, |* 
decerho, statuo? de iudice, Luc. 25, 24. (2 Macc. 4, 47. zo 
τοις ϑάνατον ἐπέκρινδ. 3 Macc. 4, 2. ἡ ἐπικριϑεῖσα αὐτοῖς üh- 
ϑοία.) *. 

᾿Επιλαμβάνω, {. λήψομαι, (ἐπί εἰ λαμβάνω) cum ge 
nitivo rei, et non nisi in quibusdam locis 'Actorum cum ac- 
cusalivo personae, insuper sumo. — Medium 1) manu pre 
hendo, τῆς χειρός, manum alterius, Marc. 8, 23. Act. 25, 19. 
Hebr. 8, 9. — extensa manu prehendo, ut ducam aliquem 
Luc: 9, 47. Act. 9, 27. —— ut sanem alinm, opem ei feram, 
Matth. 14, 31. Luc. 14, 4. Hebr. 2, 16. 2- ut habeam , teneafa 
in potestate, τῶν ἱματίων, (ἃ Reg. 2, 12. ὕπλου, Ps. 35,2. t 
Exod. 4, 4.) — comprehendo aliquerm,:.capio, Luc. 23, 326. 
Act. 17, 19. 21, 3o. 33. ib. 16, 19. 18, 17. (lud. 12, 6. imt 
. 16, 22.) — Luc. ao, 20. 26. ἐπιλάβωνταν αὐτοῦ λόγου, ut verbo 

eum caperent. — 2) potior, seguor, 1 lim.6, 12. 19. τῆς 
Loc. (Test. XII. Patr. p4595.: τῶν ὑψηλῶν ἐπελαβύμεϑα. 
Aelian. V. H. 14, 27:) *. | 
"Enilovd avo, oblivioni trado: medium: àtilayóayo- 
vouat, perf. ἐπιλέλησμαι, aor. 2. ἐπελαϑέμην, ἐπέ et λανϑά- 
ΨΩ) seq. genitivo et accnsativo fei, 1) o&dliviscor, Matih. 16, 
5. Marc. 8, 14. lac. 1, 24. — 2) ex adiuncto: zegligo, nos 
curo, Phil. 3, 14. ἐπιλανϑ. vá ὑπίσω, quae a tergo sunt 
mibil curans, Hebr. 6, 10. ἐπιλαθέσϑαν τοῦ ἔργον ὑμῶν, ut 
"mon curet beneficia vestra, i. e. vobis non. retribuat. (les. 44, 
21, Thren. 3, 17.) — Mm émiiavd. vwoc, noh curare na ἴα 
aliquid, multum esse in aliqua re, ei studere, eam liben- 
ter exercere, Hebr. 13, 2. 16. (Ps. 10, 12. 55. 119, 50. ἃ Mace: |: 
2, 2.) — Passive: oblivioni trador, hegligor; Luc; τὰ, 6: 
- ἐπιλελησμέγον ἐτώπιον τοῦ ϑεοῦ, oblivioni traditur apud Deum, l 


Li 
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a Deo negligitur. Sic passive les. 23, 16. πόρνη δηπιλελησμένη. 
Sap. 2, 4. τὸ Oreua ἡμῶν ἐπιλησϑήσεται. Sir. 5, 14. 15, 10. 
44, 10. (ἐπιλάϑῃ “ἐνώπιον αὐτῶν, Sir. 23, 16.) *. — 7 
᾿Επιλέγω, f. ἔξω, (ἐπί et λξγω) 1) insuper dico, (fo- ᾿ 
seph. ant. 6, 8. 2.) — cognomino, lo.5, 2. — 2) eigo; 
medium; e/zgo mihi, Act. 15, 4o. (Exod. 17, 9. 18, 25. 2 Sam. 
10, 9. 1 Macc. 1, 63. Ioseph. ant. 4, ἃ. 4.) *. | 
᾿Επιλείπω, f. είψω, ( ἐπί et λείπω) deficio, desum. 
Semel Hebr. 11, 32. ἐπιλ. us διηγούμενον ὃ χρόνος, tempus 
me deficeret narrantem, mihi deesset. (Ioseph. ant. 8, 15. 2. 
ἐπέλειπο δ᾽ αὐδὲν αὐτοὺς τούτων. Seq. dativo ler. 33, 17. coll. 
Y. 18.) *. : 
.. ἘἙπιλησμονγή, 76, 5, (a perf. ἐπιλέλησμαν verbi ἐπι- 
λανϑἀνομαι) oblivio. lac. 1, 25. ἀκροατὴς ἐπιλησμογῆς auditor 
oblivionis, ex hebraismo pro: ἐπιλήσμων; auditor obliviosus. 
(Sir. 11, 28.) **. B | 
^EníAownoc, ov, 0, ἢ, — ov, τὰ, (a per£. ἐπιλέλοιπα 
verbi ἐπιλείπω) reliquus, adhuc. superstes. Semel 1 Petr. 4, 
2. (les. 38, 10. Mich, 5, 3. Lev. 37, 18. 1 Macc. 3, 11.) 
| ᾿ἊἘπίλυσις, cog, ἥ» (ab émvo) dissolutio; metaph. 
Solutio, explicatio rei, cuius sensus et ratio est abscondita, 
(Sic Aquila Gen. 4o, 8., ubi LXX διασάφησις. Philo de 
vita cont, p. 9o1. Heliodor. Aethiop. 1, 18, 4, 9. et ἐπιλύω, 
Marc. 4, 54. Gen. 41, 12.) 2 Petr. 1, 20. πρυφητεία γραφῆς. 
δίας ἐπιλύσεως οὐ γίγνεται, vaticinia scripturae ab ipsis pro- 
ipbetis recte explicari non pctuerunt; ipsi totum sensum ver- 
borum non perspexerunt. (Oracul. sibyllin. lib. 2. p. 189. ed. 
Gallaei , ubi Sibylla dicit: οὐ γὰρ οἶδα, ὅτου λέγω, κέλεται δὲ 
«ϑεὸς τὰ ἕκαστ᾽ ἀγορεύειν.) *. 00i 
᾿Επιλύω, f. voo, (ἐπί et λύω) 1) solvo, dissolvo:; — 
2) metaph.: expüco obscura, Marc. 4, 34. (vid. ᾿Επίδυσις. 
Philo de agric. p. 189. τὰς διπλὰς — λέξεις, καὶ τὰς — wm- 
ϑανότητας ἐπιλύξι): — dirimo, sive discepto rem dubiam, 
Act. 19, 359. *. 

" Ἐπιμαρτυρέω, d, f. zov, (ἐπί et μαρτυρέω) attestor, 
Lestimonio confirino; — sanctissime affirmo, 1 Petr. 5, 12. 
(loseph. ant. 7, 14. 4.) *. 

᾿Επιμέλεια, ας, 4, (ab ἐπιμελήςγ curam habens, stu- 
diosus) curg, procuratio; Act. 27, 3. ἐπιμελείας τυχεῖν, cura 
amicorum Írui, i, e, hospitio et ope eorum, (1 Macc. 12, 13. 
Prov. 3, 8. loseph. ant. 2, 23. 1.) *. IN E 

᾿Επιμελέομαι, s. ἐπιμέλομαι, T..eAyoouaa, (ab. ἐπιμελής, 
curam gerens, sollicitus) seq. genitivo ,, curam rei haóeo, — 
Vulnerati, Luc. 10, 54. 35. — ecclesiae, i. e. saluti eius pro- 
picio, res eius curo, 1 Tim. 5, 5. (1 Macc. 11, 37. 35 Esdr. 
3, 27. Gen. 46, 21., ubi respondet hebr. p*»» Dip. loseph. 
int. 1,2. 1.) ἘΞ : r 
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| ^Ext ip 8A, adv. omoi studio adAibito, assidue, dili- 
genter, Luc. 15, 8. (Gen. 6, 5. 8, 21. 2 Macc. 8, 21.) ", 
| Ἐπιμένω, 1. ενῶ, (ἐπί et μένω) 1) insuper maneo, 
amplius remaneo; — diutius commoror , ἡμέρας τινάς, Act. 
10, 48. 21, 10. 28, 12. 14. — αὐτοῦ (τύπου) ibi, Act. 15, 54. 
21, 4. — πρὸς 1wp, 1 Cor. 16, 7. Gal. 1, 18. — ἐν 'Egéao, 
1 Cor, 16, 8. ἐν τῇ σαρκί, in hac vita, Phil. 1, 24. — 2) ἐπι- 
μένω τινί, persevero iu aliqua re, pergo in illa agenda, te- 
nenda, v. c. τῇ ἁμαρτίᾳ. Rom. 6, 1. ἀπιστίᾳ, ib. 11, 23. (ém- 
μένουσι ταῖς ἀδικίαις, Test. XII. Patr. p. 549.) — τῇ χρηστό- 
τητι, Bom. 11, 22. [Act. 13, τά. Griesb. προςμένειν.} τῇ vi- 
στει, Col. 1, 23. αὐτοῖς, quae officium postulat, 1 Tím. 4, 
16. (loseph. ant. 8, 7. 5. ἐπέμεινε τούτοις ἄχρυ τελευτῆς.) — 
Sequente participio: izsto, persevero , pergo; lo. 8, 7. éné- 
μόνον ἐρωτῶντες. Act. 12, 16. ἐπέμενε κρούων. *. | 
Ἔπινεύω, f. εύσω, (ἐπί et γεύω) innuo, nutu significo,| 
vel ut iubeam, vel ut promittam, .vel ut affirmem; —- pre [: 
eani: annuo, concedo, Act. 18, 20. (Prov. 26, 24. χείλεσι ||. 
πώντα ἐπινεύει, ἐν δὲ τῇ καρδίᾳ τεκταίνεται δόλους. 2 Macc. 4 } 
10. 11, 15. 14, 20. loseph. ant. 1, 3. 8. ἐπένευσεν αὐτῷ. ib.6 [f 
1, 1. ἐπίνευσον αὑτοῖς τὴν χάριν.) *. 
"Enivova; ας, ἢ, (ab ἐπινοέω, mente agito, cogito, in | 
consilis habeo) cogitatio, meditatio, (Sap. 6, 16. 6, 14., ubi f: 
i. q. λόγισμοί, Sir. 4o, 2. ἃ Macc. 12, 45, — excogitatio, Sap. 
14, 2. 15, 1.) — consilium, propositum, quod mente volvitur; 
aemel Act, 8, 22. ([oseph. ant. 5, 6, 2. et ἐπινοέω ib. 1, 19. 8) } 
|. "Ensogxéo, à, f. sjon, (ab éníogxoc) 1) periuro. Etym.[: 
M, ἐπιορκιῖν δηλοῖ τὸ ὑπεράνω τῶν ὅρκων γίνεσϑαι, καὶ ὑπερ- ἢ 
βαίνειν αὐτούς. coll. ὅ Esdr, 1, 48. Sap. 14, 28. — 2) iusiv- 
Fandum, violo, non praesto, quod me praestaturum esse, iu- 
ratus eram; Matth, 5, 53. οὐκ ἐπιορκήσξις, ne, quae Deo iure- 
iurando interposito promisisti, non praestes. Sequuntur enim: 
imo persolve vota tua Deo facta. :Érgo non de testimonio, 
iureiurando confirmando, est sermo, sed' de praestatione. 
(Similiter Test. XIL Patr. p. 690.? τὸν ὕψιστον ἐπιορκεῖ, Deo 
non praestat, quod iuraverat.) **. 
᾿Επίορκος, ου, 0, ἢ» — 0», τό, (ἐπί et ὅρκος) per- 
iurus, ὅρκον μὴ φροντίζων, ut interpretatur Hesychius; 1 Tim. 
1, 10, coll. ' Eniooxéo. E 
᾿Επιοῦσα (ἡμέρα) dies posterus, sequens. Vid. "Exsye [| 
| "Emeovovoc, ov, 0, ἥ, — ov, τό, praeter Matth. 6, 11. Luc f. 
ti, 5. nuspiam legitur. (Origen. de orat. $. 27. ἡ λέξις ἡ 
ἐπιούσιος máy οὐδενὶ τῶν “Ἑλλήνων, οὔτε τῶν σοφῶν ὠνόμασται ᾿ὰ 
οὔτε ἐν τῇ τῶν ἰδιωτῶν συνηϑείᾳ τέτριπται, ἀλλ᾽ ἔοικε πέπλασϑαι ὑπὶ 
τῶν εὐαγγελιστῶν.) In duas potissimum interpretes abeunt ρασῖει |. 
"lii enim deducant ab ἐπιοῦσα, particip. verbi éreuu, ut περιοῦ- |: 
σιος sit crastinus sive futurus omnino , ὃ μέλλων, ὁ ἐπιών, * 
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mpogloxdpevog ut «fiberii Gloss, N, T. p. 202. explicat, igi- 01 


tur ἄρτος ἐπιούσιος panis de die in diem. Ouum vero addantur: 
δὸς ui» σήμερον, et servator deinde versu $4. moneat, ne 
sui de crastino die solliciti sint, Gi maluerunt deducere 
 &b ἐπί et οὐσία, substantia, vita. ». ut sit: victus ad vitam 


sustentandam necessarius , ἄρτος ἐπὶ τ οὐσίᾳ καὶ συστάσει, 
ἡμῶν αὐταρκής, ut Theophyl, τὸν εἷς τὴν οὐσίαν ᾿συμβαλλόμενον | 


ἄρτον, ut Origenes explicat. Suidas: ἐπιούσιος ἐ ἄρτος" 0 ἐπὶ τῇ 
οὐσίᾳ ἡμῶν ἀρμόζων ἢ ὃ καϑημϑδρινός. Syrus: ΒΑΡΎ Ia, 


panem, necessitatis. Similiter enim formata esse alia verba, 
ut ἐπιοίνιος, δὰ vinum pertinens, ἐπιτάφιος, ὁμοούσιος et si- 
milia. Nec tamen omnino spernenda est quorundam coniectu- 


ra, scriptum proprie fuisse 4PTONEIIIOTZLAN (panis δὰ Ὁ 


anstent.tione n) mutata deinde litera À in O. 

Ἐπιπίπτω, aor. 2. ἐπέπεσον, perf. ἐπυπέπτωκα, (ἐπί οἱ 
micro) LXX pro 583, (propr. cado super, incido, Num. 35, 
25.) — me coniicio, Áct. 20, 10. ὀπέπεσεν αὑτῷ, se super 
eum coniecit, incubuit super eum, (1 Reg. 17, 21.) — ' Er 
“πίπτειν ἐπὶ τὸν tgüymAo» τινος; «e coniicere ad cóllum alicu- 
ius, eum amplexari, Luc. 15, 20. Act. 20, 87. (Gen. 46, 30. 
1 Sam. 26, 12, Philo de loseph. p . 563.) — "Emi τὸ στῆϑορ, 


ad pectus, Io. 13, 25. (Gen. 50, 1 δ — Jrruo in aliquem, ho- 


stiliter 1 Macc. 12, 26. loseph, ant. 8, 14. 2. — premio, de 
multitudine adcurrente, Marc.5, 10. coll. Iob. 6, 16, 27. — 


tropice: invado aliquem, occupo, potior aliquo ; πνεῦμα ἐπι-. 


σείπτεε ἐπί τινι, Act. 8, 16. ἐπί τινα, Act. 10, 44. 11, 15. 
Ezech. 11, 5. — ἔκστασις ἐπί τινα, Act. 10, 10. Dan. 10, 7. τῷ 
"ἄβραμ, Gen, 15, 12. — ὑνγειδισμοΐί, Rom. 15, 5. Ps. 69g, 12. — 
Φοβος ἐπί τινα; Luc. 1, 12. Act. 19, 17. Exod. 15, 16. Neh. 
6, 16. — ἀχλύς, Act. 18, 11. (σχοτευνὸς αὐτῷ, Gen. 15, 12.) 
(Test. XII. Patr. p. 545.: ὕπνος ἐπιπίπτειν ἐπ᾽ ἐμέ.) *, 
Ἐπιπλήσσω, — ττω, ff. ἥξω, (ἐπί et πλήσσω) 1) incutio, 
inflligo. — 2) obiurgo, increpo, inveho in aliquem, 1 Tim. 5, x. 
: (Xenoph. Oecon. 15, 12. loseph. ant. 1, 16. 2. ἐπιπλήττειν τινί 
"τῆς δυςκολίας. — 2 Macc. 7, 33. ἐπίπληξις obiurgatio, repre- 
hensio. Hesych. ἐπιπλήξειν᾽ ἐπελϑεῖν » ἐπιτιμῆσαι, ὑβρίσαι.) *. 
᾿Επιποϑέω, à, f, goo, (ἐπί et ποϑέω, cupio, desidero) 
valde desidero, vehersenter opto, Rom. 1, 11. ἃ Cor. 5, a. 
1 'Yhess. 3, 6. 2 "Tim. 1, 4. I Petr. 2, 2. coll. Mich. 7, 1. Ps. 
84, 1. — τινά, desiderio alicuius teneor, eum impense. amo, 
2 Cor, 9, 14. Phil. 1, 8. 2, 26. coll. Sir. 25, 21. ἐπιπ. τὴν yv- 
vaixa. — sequente πρός, propensus Sum , tendo ad. aliquid 


eius desiderio abreptus, lac. 4, 5. πρὸς φϑόνον x. v. λ. i e.- 


non sine causa dicit scriptura: mentem vestram ad invidiam 


- 


sse propensam, 8, ferri ad invidiam. (Ps. 41, X, ἐπιποϑεῖ ἢ 


pu μου πρὸς ϑεόν. Ps. 119, 130. ὀπυποϑ'. τὰς ἐστολὰς τοῦ Quov.) *. 
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Ἐπιπόϑθησις, sug, ἡ, Cab ἐπιποϑέω vehómens réi 
"desiderium, ἃ Cor. 7, 7. 11. Aqüila Ezech. 25, 11: pro hebr. 
533» amor vehemens, *, 

“Επιπόϑητος, 0v, ὅς 1], το 0», τό, (ab eod.) multum 
desideratus , exoptatus, awiatus, Phil 4, 1, *. 

᾿Επιποϑθέα, ac, 5, (ab eod.) vehemens desiderium, 
vehemens amor; Rom, 15, 235. ἐπιποϑίαν ἔχω, vehementer 
desidero. *. 

. ᾿Ἐπιπορεύομαιυ, f. εὐσομαι, (ἐπί et πορεύομαι) pro- 
Jficistór ad, Luc. 8, 4. (Lev. 26, 33. Ezech, 39, 14, 2 Macc 
3, 29. 5. Macc. 1, 4) ὧδ 

“᾿Επιῤῥάπτω, f. άψω, (ἐπί et ῥάπτω, 800) 3/2510 , (4- 
suo. Marc. 2, 21. *. 

- ᾿Ἐπιῤῥίπτω, f. im, (ἐπί et δίπτω) iniicio , .superii- | 
οἷο, — vestes, Luc. 194 35. (i. q. ἐπυιζιϑένανι, ἐπιβάλλειν, |, 

! Matth. 21, 7. Marc. 11,7) — (LXX hebr. ΠΡῸΣ, Num. 55, 
20. Ezech. 45, 24. 1 Reg. 19, 19. loseph, bell. 4, 5. 5. ovo ]. 
δπεῤῥίπτουν τοῖς σώμασι.) — tropice: cüram coniicere in ali |; 

- c quem, 1 Petr. 5, 7. quae repetita sunt'e Ps. 55, 23. coll. Ps. |. 
'22, 10. ἐπὶ σὲ ὀπεῤῥίφην ἐκ μήτρας. Ps. 57, 5. - 

'Enícoqxzag;. ου; ὁ, ἢ» — αν», τό, (ὁπί et σῆμα, signum) 
cui nota eat impresa, signo notatus, signatus, Gen. 3o, 43. 1. 
(loseph. ant. Iud. 17, 8. 1. ἀργύριον ἐπίσημον, argentum |; 
signatum). —  Metaphorice: nobilis, illustris, insignis, Rom. |. 

ν..γ6, 7. (3 Macc. 6G, 1. ἀνὴρ éníoguog, 2 Macc. 15, 37. a. Macc. |. 
11, 37. 14, 45. loseph. ant. 4, 7. 5. ib.,5, 6, 4. ἐπισήμοις ἡμέ: |- 
θαι diebus festis.) — ln malam partem: 09£2a zzfamiae |. 
signatus , infamis, Matth. 27; 16. (loseph. ant. Iud. 5, 7.1.1: 
οὗ διὰ πλῆϑος ἀδικημάτων ἐπίσημοι.  Psa]t. Sal. 2, 6, ἐν ἐπισή- 
pó (sel. εἶμαι) ὃν τοῖς ἔϑγεσι. Vid. etiam Σφραγίξζω.) *, 

Ἐπισιτισμὸάς, οὔ, ὃ, (ab ὀπισιτίζω, cibum paro, prae- 
beo) eibaria, commeatus; Luc. 9, 12.. (Ios. 1, 11. 9, 5. 11. 
.14, Exod. 12, 39. Neh. 13, 15, ludith. 2, 18. Xenoph. anab. 
4,95.9)*. - 

EI "Enioxénzou ἀξ, f ὄψομαι, (ἐπί et. ακέπτομαι,͵ speculor, 
eontemplor) LXX pro *jj* — 1) inspicio, ut rem accurate 
cognoscam, ich besehe; &peculor, 1 Sam. 16, 17, inquiro, 
Esdr. 4, 15. 6, 1. — lustro Ios. 8, 10. lud. 20, 15, 17. — ex 
adiuncto: lustrando deligo, ut nostrum: sicL auserseAer pro: 
aussuchen, Act. 6, 5. émoxéyaods ἄνδρας ἐξ ὑμῶν. (LXX pro |. 

. *E3 inquisivit, Lev. 13, 36. 27, 51. Esdr. 6, 1. et 33 2 Chren. | 
24, 6. Ezech. ,20, 40.) — curam rei gero, prospicio alicui; 
Act, 15, 14. ὁ ϑεὸς ἐπισκέψατο λαβεῖν, curavit, ut Hebr. T | 
ἐπισκέπτεται ϑεὸς ἀνϑρωπον. Ps. 8, 5. Sir. 7, λό. 3 Esdr. 9 i 
12. Phil. de Cherub. p. 125. ἐπίσκεψις, providentia.) — 2) vi- 
sito aliquem, ut videam, quomodo se, habeat, Act. 7, 23. 15, 
$6. ut opem ei feram, Matlh. 25, 36. 43. lac. 1, 27. (1 Sam. 


- 


/ 4 


2, 21. Test, XII. Patr. p. 52 3, Lucian, Philopsend. p. 467. 
συσοῦντα ἐπισκεψόμετος. Liban. epist. 42.) — ex lebraismo * 
Deus dicitur ἐπισκέπεεσϑαι , visitare homines,. si respicit. eos, - 
si advenit quasi ad eos salvator; Luc. 1, 68. ἐπιακέψατο (τὸν 
λαὸν) καὶ ἐποίησε λύτρωσιν. v. 78. ἐν οἷς (σπλάγχνοις) ἔπεσκέ- 
ψατο ἡμᾶς ἡ ἀνατολὴ ἐξ Vyové. Luc. 7, 16. (Exod. 4, 31. 34, 
11. Gen, 5o, 24 sq. Ps. 106, 4. Sir. 46, 14. 7, 35. 32, 17. la- 
dith. 13, 20. ἐπισκ. τινὰ ἐν d yad oig. ib. 4, 15. εἷς ἀγαϑὸν ἔπιυ- 
σκέπτεσθαι. Test. XII. Patr. p. 549. ,ἔπισκ. τὰ ἔϑνη ἐν σπλάγ- 
ἡγοις. ---  Saepissime. in V. T. in malam partem, de Deo: 
visitante populum, ut puniat, Ps. 89, 42. ler. 14, 10. 11, 20. 
Ps. 59, 6. Sir. 2, 7.) * f 
᾿Επισκευάζω, f dom, (ἐπί, et σκευάξζω) necessariis in- 
strno. Ioseph. ant. 9, 8. 2. Medium: paro mihi necessaria. 
Act. a1, 15. in codd. Vid. ᾿Αποσκευόξω. 
᾿Επιακηνόω, ὥ, ἔ, ὦσω, (ἐπέ et σκηνύω) proprie σκη- 
vj» impono, tentorium.figo super. — Deinde: sedem igo, 
inhabita; idque tropice ut alia verba inhabitandi (vid. * Evowv- 
X£0) , Σκηνόω, Οἰκέω) μπῶ 860 super aliquo, semper ei ad- 
iuf, in aliquo operor. Semel 2 Cor. 12, 9. 
᾿Επισκιάξω, f. 40, (ἐπί εἰ σκιάζω, umbram facio) 1) um- 
&ra tego, obumóro, τυνί, ich überschatte, Marc, g, 7. Act. 5,15. 
(Ps. 91, 4.) — τινά, Luc. 9, 54. (ἐπί τινα, Exod. 4o, 52.) — 2) οὔ-- 
Lego, ich überdecke, Matth. 17, 5. — supervenio, de spiritu 
virginem auperveniente eamque gravidam faciente, Luc.1,55. . 
(Iustin. Mart. apol. 2. p. 75. ἢ γὰρ δύναμις ὑψίστου ἐπιλϑοῦσα - 
τῇ παρϑένῳ, ἐπεακίασεν αὐτὴν καὶ κυοφορῆσαν πεποίηκ. Adem 
de resurr, p. 327. Theophylactus putat locutionem desumtam 
esse ab avibus, respicique ad columbae imaginem. — Eodem 
modo dicitur, ut antea émuxmvóm, de operatione in aliquid. 
Alii maluerunt protegóndi notionem h, 1. hvic verbo tribuere, ε 
nt Prov. 18, 11. Ps. 140, 8.) *x, 
"Ἐπισκοπέω, 0, f. "5o, (ἐπί et σχοπέωλ 1) inspicio, 
Esdr. 5, 17. speculor, Esth. 2, 11. — 2) curo, curam gero, 
provideo alicui, ἃ Petr. 5, 2. ἐπισκοποῦντες » curam ecclesia- 
rum gerentes. coll. Deut. 11,12. Alii: munere episcopi fun- 
gentes, coll. 2 Chron. 24, 12. — "Ext. seq. negatione: c2- 
veo, Hebr. 12, 15. *. 
᾿“Ἐπισκοπή, ἧς, 7, (ab ἐπισχοπέω) LXX saepissime 
pro "j 5 et nzpb, 1) inspectio. Ex hebraismo: τό inspicere 
alicuius res, cognoscere eius staluin et conditionem, Pnqui- D 
5370 , exploratio ; in utramque partem (Sap. 3, 13. ἐπισκοπὴ 
υχῶν, animarum exploratio in iudicio, utrum bonae an 
malae sint), ubi in bonum partem Deo tribuitur, si respicit 
aliquem, eius salutem, liberationem parat, ei auxjJium fert; 
igitur benigua cura, providentia, Luc. 19, 44. καιρὸν &ni- 
σκοπῆς, tempus, quo Deus te respicit, ut salulem tuam curet. ἢ 


Ld 


*. 
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1 Petr. 2, 12. ἐν ἡμέρῳ ἐπισκοπῆς, tempore, quo Deus salutem. 
vestram curabit, vos salvos praestabit. (lob. 34, 9. 29, 4. 
Prov. 29, 15. 3 Macc. 5, 42. 3'Esdr. 6, δ. Iob, 10, 12. et apud 


. scriptores ecclesiast., ut Chrysost. hom. 36 in Genes. — in 


- 


malam partem, de Deo poenas poscente, Gen. 5, 24 sq. Exod. 
S, 16. 13, 19. Ies. 10, 5. ler. 10, 15. Sap. 14, 11. 19, 15. et 
Clem. Alex. paedag. I, 9.) — 2) praefectura, munus; Àc. 
1, 20. vid. Ps. 109, 8. (Num. 8, 32.’ 4, 16. 1 Chron. 24, 3) — 
episcopatus, 1. &. munus episcopi christiani, 1 Tim. 3, 1, 
(Saeprissime apud. script. eccles. ut Chrysost. hom. 10. in 1 Tim. 
vid. «$uiceri thes. s. h. v.) *. | 
᾿Επίσκοπος, ov, ὃ, (ab Émwxonéo) 1) speculator, ex- 
plorator, Sap. 1, 6. — 2) praefectus, antistes , hebr. "pb, 
et dncitur de praefectis operariorum. 2 Chron, 34, 12. 17. 
tabernaculi. Num. 4, 16. militum Num. 21, 14. 2 Reg. 11, 16. 
levitarum, Neh. 11, 22. quare etiam i. 4. ἄρχοντες, princi-[ 
pes, sive praefecti urbium les. 60, 17. loseph. ant. to, 14. 1. |. 
Aeque late pátet haec vox apud profanos. 1n N. T. ita di |. 
cuntur episcopi, i. e. praefecti ecclesiarum, in singulis ur- |. 
bibus, ansutes singuloruzm coetuum , qui, quoniam aetate |. 
essent provectiores, laud raro etiam πρεςβύτερον dicuntur. 


. Act. 20, 28. Phil. 1, 1x. 1 Tim. 3, 2, Tit. 1, 7. Discrime |. 


enim postea inter episcopos et presbyteros factum scriptore 
nostri ignorant. "Transtulit itaque Petrus 1 ep. 2, 25. hoc 
nomen in lesum, quem appellavit ἐπίσκοπον τῶν ψυχῶν, i. e. 
qui animarum supremam gerit curam. Simili modo Deu 
lob. 20, 29. dicitur ἐπίσκοπος, praefectus summus, providens 
omnibus rebus. *. 

^E miomdo, à, f. ἄσω, (ἐπί et σπάω, traho) atraho. 
— ln JN. T. semel 1 Cor. 7, 18. μὴ ἐπισπάσϑω nimirum prae- 


, putium., ne attrahant arte praeputium, ut glandem membri 


cooperiat. Invaluit hic mos apud ludaeos inde a Maccabaeo- 


rum tempore (1 Macc. 1, 15.), vel ut externum iudaismi, 


quem «ijuraverant, signum in corpore delerent, vel ut a pa- 
ganis Jpersecutoribus iudaei non agnoscerentur, vel ut libi- 
dinem -veneream augerent. Qua de re praeclare scripsit Gab. 
Grodá'eck, cuius disserlatio: ,,de Iudaeis praeputium attra- 
hentibiis* legitur in ScAoettg. horis hebr. p. 1159 sqq. Rab- : 
bini tales vocabant Eb*2327. cf. etiam loseph. ant. Iud. 12, 5. 
1. qui de ludaeis, tempore Antiochi graecos mores secutis, 
dicit: καὶ τὴν τῶν αἰδοίων περιτομὴν ἐπεκάλυψαν, ὡς ἂν εἶον 
καὶ τὰ mol τὴν ἀπόδυσιν Ἕλληνες. ldem fecisse videntur 
quidam. Christiani e ludaeis non sine magna offensione alio- 
rum. Hlesych. μὴ ἐπισπάσϑω" μὴ ἑλκυέτω τὲ δέρμα. 
Επίσταμαι, (ἐπί et ἵσταμαν) LXX potissimum pro 
»4^, Dene novi, bene cognitum habeo, ich weiss wohl, 
kenne racht gut, Act. 10, 20. 15, 7. 19, 25. 20, 18. 22, 19. 
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24, 10. — expérientia cognovi , Act. 18, 25. ἐπιστάμενος μό- 
voy τὸ βάπεισμα ᾿Ιωάνγου, qui tantum audiverat, vel acce- 
perat etc. Act, 19, 15. Παῦλον ἐπίσταμαι. qualis sit Paulus, . 
experientia cognitum habeo. c. 26, 26. ἐπίσταται περὶ τούτων, 
bene cognita baec habet rex. (Dent. 28, 36. 29, 26.) — 2) in- 
telligo , ich verstehe, Marc. τά, 68. 1 Tim. 6, 4. Iud. v. 10. 
(les..41, 20, Num- 24, 16. Sap. 8, 9) — de rebus futuris, 
Hebr. 11, 8. lac. 4, τά. (Act. Thom. $.10. értior. τὰ μέλλοντα.) *. 

᾿Ἐπιστάτης, ov, 0, (ab ἐψέστημε.) 1) qui praeest ali- 
cui negotio, maxime publico, praefectus, magister, ut cer- ' 
laminum, militiae; (LXX praefecti militum, 2 Chron. 2, 2. 
2 Reg. 24, 39. decimarum 2 Chron. 21, 12. sacrificiorum 
3 Esdr. 1, 8. operariorum 2 Chron. 34, 15.) — In N. T. 
non nisi apud Lucam 5, 5. 8, 24. 45. 9, 33. 49. 17, 13. legitur 
pro hebr. *23; et lesus ita appellatur non quidem quatenus 
est doctor, sed propter auctoritatem in di&cipulos. Vid. Zfi- 
ϑάσκαλος. Etiam Graecis ἐπιστάτην dici pro διδασκάλῳ, ma- 
gistro, docuerunt Munthius in obss, e Diod. Sic. p. 142. et 
Kypkius in obss, s. I, p. 228. Hesych.: ἐπιατάτης " ἐφέτης ἢ - 
ἐπαίτης, "ἀπὸ τοῦ ἐφίσεασϑωι, ἢ ἐπίτροπος, ἢ διδάσκαλος. . , 

᾿Επιστέλλω, f. cho, (ἐπί et στέλλω) 1) mitto ad ali- 
quem vel nuntium, vel literas et imnandata; per Jitera$ sig^i- 
fico meam voluntatem, scribo quid velim , Hebr. 15, 22. 
(loseph. ant. 4, 2. 1. τὰς ἐντολὰς, ἃς διὰ "Μωῦσέως αὑτοῖς ᾿ἐπέ- 
στειλεν.) — 2) literis datis praecipio, Act. 16, 20. 21, 25. 
(loseph. ant. 7, 14. rz. 1b. 8, Δ. 7. — de mandatis, quae ipse 
aliquis ore protulit, Ioseph. ant. 6, 7. 4.) *. 

Ἐπιστήμων, ovogy 0, T, — 0», τό, (ab ἐπίσταμαν) 
gnarus; peritus, intelligens, prudens, lac. $, 19. (Deut. 1, 
15. 15. 4, 6. Sir. 10, 28. 21, 16.) *. 

^E πιστηρίζω, f. ἰξω, (ἐπί et στηρίξω) proprie: sfatuo 
super aliqua re; hinc in medio: innitor , 2 Sam. 1, 6. 2 Reg. 
18, 21. — Deinde: Jirmum, aliquid statuo, confirmo; tro- 
pice Áct, 14, 22. 15, 52. 4&1, 18, 23. 

᾿Ἐπιστολή, je, 7, (ab ἐπιστέλλω) 1) literae, epésto- 
la, Áct. 25, 25. 53. Rom. 16, 22. ἃ Cor. 5, 9. 2 Cor. 7, 8 
2 Petr. 5,1. 16. et passim. 4ὲ ἐπιστολῆς, per literas, schrift- 
lich, 1 Cor. 16, 3. 2 Cor, 10, 11. 2 Thess. 2, 2. — literae 
commendatitiae, 2 Cor. 5, 1—3. — 2) mandata seripta, Act. 
9, 2. 22, 5. (Neh. 2, 7. Hesych. ἐπιστολαί" ἐντολαί, ἐπυταγαί.) 

᾿Επιστομίζξω, f. (oo, (ἐπί et στόμα) os ορίδεογηῖο oc- 
celudo, os obturo. Metaph.: silentium zmpono, oórmiutescere 
facio; Tit. 1, 11. Sensus; refutare ita, nt pudore suffusi 
taceant. (Demosth. p. 85. 4. ed. Zteisb, ἐπιστομιεῖν τοὺς αὐτῷ 
ἀντιλέγοντας.) Hesych. ἐπιστομίζων᾽ ἐλέγχων. Philo, de alleg. 
p. 85. ἐπιστομίζειν ϑυμὸν xoi ἐπυϑυμίας, et saepius. vid. Loes- 
mori obss. p. 429. *. 


/ 
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᾿Επιστρέφω, f. épo, aor. 2. pass. cum signific. medii 

ἐπιστράφην (ἐπί et στρέφω) LXX potissimum pro 312; φοί- 
^um, Y) transitive: a) verto aliquem. ad aliquid, duco ad 
aliquid, adduco, (1. Reg. 25, 18. ἐπίστρεψον αὐτὸν πρὸς 6ε- 
αὐτόν; ibid. v. 19. 20. ler. 39, 14.) — ἐπιστρόέφευν éni κύριον, 
Luc. 1, 16. Act. 26, 18. ad Deum, nimirum pie colendum, 
adducere. — Luc. 1, 17. ἐπιστρέψων καρδίας “πατέρων &mi τέκνα, 
xui ἀπειθεῖς ἐν (pro εἰς) φρογήσει. δικαίων, adducere animum 
parentum ad filios, (i. e. eos amore coniungere) et impios ad 
sapientiam piorum, Hoc certe Lucas sibi voluit, «t confi- 

matur haec explicatio locis Esdr, 6, 22. Sir. 48, 10. Atin 
loco Malacli. 5, 25. e quo haec depromta sunt, ef ubi in 
hebr. est 23571 .seq. b», πατέρες videntur esse sacerdotes, 
doctores, et τέκνα populus, inter quos discordia obtinebat, 
nt apparet e vers. 7 ---ἴρ. — b) reduco, reverti facia; 
Test. XII. Patr. p. 507.: ἐπιστρέφεν ϑεὸς ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν 
var.) —,iropice: in rectam viam reduco, ad pietatem re- { 
duco, Iac. 5, 19. 20. — 2) intransitive: activum pro ἐπιστρές |. 
qeu ἑαυτόν. et medium; et aor. 2. passivi: a) verto ze, in- |. 
verto, comverto ze; Matth. 9, 22. Marc. 5, 3o. ἐπισε. ἐν τῷ : 
ὄχλῳ, in medio populo. Marc. 8, 85. Luc. 17, 4. ἐπιστρέψ᾽ 
{ἐπί os] Act. 16, 18. Apoc, 1, 12. Gap. 16, 7. Num. 23, 6). 
— Ἐπιστρ. ὀπίσω, Matth. 24, 18. εἰς τὰ πίσω, Marc. 18, 16. 
Luc, 17, 31. lo. 21, 20. retro se vertere. —  Tropicé: ἐπιστρ. 
ἐπὶ τὸν κύριον, ad Denm se convertere, se addicere culi 
Dei veri, Act. 9, 535, 11, 21. 14, 15. 15, 1g. 26, 20. 2 Cor. 
3, 16. 1 Thess. 1, 9. (Deut. 4, 50, 30, 2. 51, 18. 20.) — b) red- 
eo, revertor, πρὸς τινα, Matth. 10, 13. Act. 9 40. — εἰς 
τὸν οἶκον, Matth. 12, 44. — Act. 15, 36. Luc. 8, 55. (c. 2, 
20.) (1 Reg. 15, 16. 2 Reg. 8, 3.) — Gal. 4, 9- 1 Petr. 2, ki 
2 Petr. 2, 22. (ler. 47, 4.) — "Emwzoégew ἐκ τῆς ἐχτολῆς, de- 
serere doctrinam, 2 Petr. 2, 21. (coll. 1 Reg. 13, 26. ἐπιστρέ-: 
'ψψας αὐτὸν ἐκ τῆς ὁδοῦ.) — tropice: redeo ad meliorem fru- 
gem, redeo ad Deum et, quod inde sequitur, ei denuo ob- 
eequium praesto: emendo vitam, resipisco; Act. 5, 19. us- 
τανοήσατε οὖν καὶ ἐπιστρέψατε, — ᾿Επιστρέφεσϑαι simpliciter, | 
Matth. 15, 15. Marc. 4, 12. Io. 12, 40. Act. 28, 27. Luc. 22, | 
$2. (Sir. 17, 25. 18, 15. 5, 7.) *. | 

᾿Επιστροφή, ἧς; o, (ab ἐπιστρέφω) reditus, (Sir. 4o, 

ἃ. 49, 9.) — mutatio mentie in melius, loseph. ant. 2, 14. f. 
Sir. 18, 21. Psalt. Sal. 16, 11. παιδεύειν εἷς ἐπιστροφήν.) — 
conversio ad verum Deum et veram pietatem, Act. 15, 5. 
(Clem. Alex. Strom. 6, 6. —.de cura, attentione, loseph. ant 
ὃ, 12. 6. ib. 9, 11. 2.) * 

|— Ὑπισυνάνω, Í. ἄξω, (ἐπί et συνάγω) congrego in eun- 
dem locum, colligo , Matth. 23, 37. 24, 31. Marc, 13, 27. 
Luc. 13, 27. (Zach. 14, 2. T's. 102, 23. 106, 45. 2 Macc. », 18) 
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Passiv. congregor, cozfluo; Maxc. 1, 33. Luc. 12, 1. (Mich, 
4, 11. 1 Maco. 5, 11, 38.) *. 
᾿Επισυϑαγωγή, ἧς» ἢν, (ab ἐπισυνάγω) 1) actio cox 
gregandi in locum ad coetum; 2 Thess. 2, 1. ἡμῶν ἐπισυγα- 
γωγὴ ém αὐτύν, spes, nos olim cohgregatum iri ad domi- 
num. — 2) riuliitudo congregata ipsa, coetus, Hebr. 10; 
25. ἐγκαταλείποντες τὴν ἐπισυναγωγὴν ἑαυτῶν, ipsorum, Chri- 
stianorum societatem deserentes. . (ὦ Macc. 2, 7. to ἂν συν- 
αγάγῃ ἃ ϑεὺς ἐπισυνεγωγὴν τοῦ λαοῦ, multiludinem, coetum 
populi.) oet ᾿ . B n 
᾿Επισυντρέχω, f. ϑρέξω, (ἐπί et συντρέχω) confiuo ad, 
voncurro ad. Marc. 9, 25. ἐπισυγτρέχει ὁ Aaog , quum videret 
multitudinem concurrentem ad iius et aegrotum, *.- t 
"^"Emwvotacvc, enc, 4, (ab ἐπισυνίσταμαϊ,, coeo, sedi- 
lionem facio, Num. 14, 35. 26, 9.) eoitio multitudinis, a) vel 
ad consilia audienda, auxilium . petendum et similia, 2 Cor. 
11, 28. ἡ ἐπισύστασίς μου, adcursus. multorum, quem susti- 
Treo, (μοῦ euim: ad me, ut Num. 26, 9. ἐπισύστασις κυρίου, 
$117537-») i. e. inolestia quam mihi creat multitudo eorum, qui 
Xxne adeunt, nostrum: der Anlauf, Ueberlauf der Menge. 
—— b) vel aérseditionem et impetum faciendum: seditio, Act. 
24, 12. (Num. 16, 4o: 5 Esdr. 5, 9o. Ioseph. c. Apion. 5, 20. 
w»y ix τῆς αὐτῆς ἐπισυστάσεως, viusdem coniurationis socius. 
SSext. Empir, Ethic. 127.) **. (7 ' 
᾿Επισφαλής, £o, 0, ἡ, — ἐς») v0, (ἐπί et σφάλλω, 
supplanto, everto) .1) ad cadendum pronus, instabilis; Sap. 
9, 14. ἐπισφαλεῖς αἵ ἐπίνοιαν ϑνητῶψ. — 2) labefactans, cadere 
faciens, metaph.: periculosus: Act. 27, 9. (Polyb. 1, 11. 10. 
loseph. ant. 5, 1. 16. Hesych. ἐπισφαλής" βλαβερός, ἐπικίν- 
δυγος.) *. | 
᾿Επισχύω, f, jon, (ἐπί et ἰσχύω) transitive: robur ad- 
do, tt intransitive: fortis sum, valeo. (Xehoph. Oec. 11, 15.) 
1 Macc. 6, 6. Sir. 29, 1. Semel Luc. 23, 5. οὗ δὲ ᾿ἐπίσχυον 
λέγοντες, illi autem acrius contendebant; fortasse rectius: ve- 
hementius urgebant, dum dicerent. Sic Exod. 12, 53. p 
ΠΡ D»h-i5, ursit populum ut festinaret, LXX xatefiia- 
0 τὸν λαόν. Potest vero etiam ex usu eiusdem verbi ΟἿ 
(Exod. 7, 13. 8, 15. 10, 2o. 27. 14, 4. 8.) verti: obdurarunt 
ie animo obdurato conclamarunt. *. ; 
Επισωρεύω, f. εὐσω, (ἐπέ et σωρείω) ζγ: emmulum 
Congero, ecervatim aggero. Semel 2 Tim. 4, 3. ἑαυτοῖς 
σπισωρεύσουσι διδασχάλους, sibi in damnum doctores (falsos) 
Sibi comparabunt, eos in suum damnum sectabuntur. 
᾿Επιταγή. ἧς, 7, (ab ἐπιτάσσω) 1) mandatum, prae- 
Cepturz; — Christi 1 Cor. 7, 6. 25. 2 Cor. 8, 8. (5 Esdr. 
A, 16. κατὰ τὴν ἐπιταγὴν τοῦ βασιλέως. Sap. 14, n — de 
Deo: decretum, voluztas, Rom. 16, 26. 1 Tim. 1, 1, Tit. 
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1, 3. (Sap. 18, 16.) — 2) lex, ordo; (Sap. 19, 6. D sion 
ὑπηρετοῦσα ταῖς ἰδίαις ἐπιταγαῖς.) Tit. 2, 16. ἔλεγχε μετὰ πά- 
σῆς ἐπιταγῆς, suo quaeque ordine, Respicit enim ad prae- 
cepta vers. 1— 10, prolata. Alii: severe et graviter. *. 

Ἐπιτάσσω» —*19, T. ἀξω, (ἐπί et τάσσω) 1) colloco; 
de acie instructa; 1 Macc. 4, 61. ἐπέταξεν ἐκεῖ δύναμιν. ib. 6, 
50. — 2) iubeo, mando, Luc. 14, 22. -—— τινί, Marc. 1, 47. 
Marc. 6, 39. 9, 25. Luc. 4, 356. 8, 25. 31. Act. 23, 2. :Philem. 
v. 8. (loseph. ant. 1, 9. φόρον ἔπτασσ. τιν.) — Marc. 6, 27. 
ἐπέταξεν (αὐτῷ) ἐνεχϑῆγαι. (Gen. 49, 32. Dan. 6, 9. 3 Esdr. 2, 
26. 28) ". |. | | 

. ᾿πιτελέω, ὦ, f. ἐδω, (ἐπί et τελέω) ad finem per. 
eluco , absolvo, perficio, pérago , — negotium, opus, Bou. 
15, 28. 2 Cor. 7, 1. 8, 6. 11. Pbil. 1, 6. Hebr. 8, 5. (1 Sam, 
5, 12. Zach. 4, 9. 35 Esdr. 6, 4. 14. ἃ Macc. 8, 8. 25. 14, 29) 
— de sacris, Hebr. 9, 6. τὰς λατρείας. (ϑυσίας ἐπιτελεῖν, lo 
seph. ant. 1, 21, 2. ib. 4, 6. 5. Philo de Somn. p. 655, ἐπιτε [1 
λεῖν λειτουργίας, coll. Levit. 6, 27. Herodian. 1, 5. 4.) — Lac ]- 
13, 32. ἰάσεις ἐπιτελεῖν aegrotos sanare ita ut prorsus sai], 
fiant. (2 Macc. 12, 8. Psalt. Sal. 6, 8. πὰν αἴτημα ψυχῆς nut 
Acv: ὁ κύριος.) — Passivum: ἐπιτελεῖταί uoi τιν. propr. peragi- ἢν 
tur aliquid in me, infertur mihi, 1 Petr. 5, 9. κὰ αὐτὰ τῶν 
παϑημάτων τὴ ἡμῶν ἀδελφότητι ἐπιτελεῖσϑαν, 1. e; eadem mali | 
inferri fratribus nostris. — Medium: (seq. accusativo rei: i8 
me suscipio," sustineo, τὰ τοῦ γήρως, senectutis molestias, 
. Xenoph. Mem. 4, 8. 8. ἄϑλους, Apollod. 2, 4. 12.) — seq. dt- ἢν 
tivo rei: inem mihi.bnpono, i.e. desino im aliqua re 
Gal. 3, 5. ἐναρξάμενρι πνεύματι, νῦν σαρκὺ ἐπιτελεῖσϑε, nune 
ὅπ observatione legis mosaicae desinere vultjs? *. ^ 

᾿Επιτύδειος, &a, ov, (ab ἐπιτηδές, quantum satis & 
necessarium est) 1) aptus, idoneus; de hominibus, Sap. ἦν ἢ, 
. 5. 3 Macc. 10, 19. 2 Macc. 5, 37. de loco 1 Macc. 4, 46. — £i 
2) τὰ ἐπιτήδεια, necessaria, quibus opus est, (1 Chron.?8 
2. 1 Macc. 14, 354. 2 Macc. 2, 39.) — semel [ac. 2, 16. τὸ ἢ 
ἐπιτήδεια τοῦ σώματος &d alendum tegendumque corpus ne 
cessaria. (loseph. ant. 2, 15. 4. coll. ὅ Macc. 6, 3o. τὰ προ 
δὐωχείαν -ἐπιτήδειά τινι χορηγεῖν, alicui praebere, quae epuM 
faciendo sunt necessaria.) 

Ἐπιτίϑημι, f. ϑήσω, aor. 1. ἐπέϑηκα, aor. a. éncdqn 
(ἐπί et τίϑημι) quod apud LXX maxime respondet hebr. jn) 
Din et Dip, 1) Zmpono: onus ἐπί wa, Matth, 23, 4. Lu. | 
15,5. Act. 15, 10. (Gen. 21, 14. 2 Reg. 18, 14.) et vui, Àd. 
15, 28. — manum. «) ἐπί τινα, Matth. 9, 18. Act. 8, 17.9 
17. [Apoc. 1, 17.) (Levit. 1, 4. Num. 27, 18.) — f) manum 
τινί, Matth. 19, 15. 15. Marc. δ, 25. Luc. 4, 4o. 15, 13. Ad. 
6, 6. 8, 9. 19, 12. 13, 3. 19, 6. 28, 8. 1 Tim. 5, 22. coronam 
ἐπὶ τὴν κεφαλήν, Matth. 27, 39. (1 Sam. 17, 58. et τῇ xsqaán) X. 


, 
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0. 19; 2. — crucem τινί, Luc. 22, 26. — candelam ii τὴν 
vyría» super candelabrum, Marc. 4, 21. Luc. 8, 16. coll. 
xod. 29, 6. (403). — Ἔπιτιϑ. ἐπάνω τυνός, super aliqnem 
»»o, ei impono, Matih. 21, 7. (coll 1 Reg. 13, 29.) Matth. 
17, 37. — 2) admoveo , ἐπί. xv, Act. 28, 5. κάλαμον éni τὴν 


iE&ay, Matth. 27, 29. χεῖρας sive πηλὸν ἐπὶ τοὺς ὀφθαλικούς,. 


Marc. 8, 25. 16, 18. Io. 9, 15. (Sap. 8, 13. Num. 6, 18. 15, 7. 
|j. 18.) — de necessariis: suppedito, adporto, Act. 28, 10. 
ἰπέϑεντο τὰ πρὸς τὴν χρείαν. (Sir. 10, 5.) — de plagis, vul- 
rribus: iz//igo, Luc. 10, 50. πληγάς τινε, Act. 16, a3; ἐπί 
ura, Apoc. 22, 18. — 3) insuper addo, Apoc. 22, 18. Eid 


ἐπ αὐτα. (Homer. Iliad. 7, 564.) — 4) Medium seq. dativo 


Personae ,. propr. me oppono adversus aliquem, i. e. zrrzo i7 
Miquem, hostiliter aggredior; Act. 18, 10. οὐδεὶς ἐπυΐδήσε- 
αἴ σοι, τοῦ χκακῶσαί σα, nemo molietur mala adversus te. 
iepins apud LXX, Gen. 45, 18. pro hebr. Ln?) iiruit. 
' Chron. 24, 21. 25. pro "ΣΡ conspiravit. ler, 50, 24, pro 
δὴ laqueum tendit. Ps. 62, 2. Gen. 11, 6. etiam àní vio, 
Sam. 25, 27. 3o, 1. 2 Chron. 25, 13. 28, 18., ubi in hehr. est 
Ytp, irruit Eodem sensu habes in Psalt, Sal. 9, 10. loseph. 
nt. [ud. 9, 7. 2. 1, 20. 1. 4, 5. 3. Xenoph. Cyrop. 6, 5. 6.) *. 

᾿πιτιμάω, ὦ, f. 500, (ἐπί et τιμάω) LXX pro *5;, 
ὃ pretium rei augeo; deinde quum τιμάω dicatur de iudice 
!oenam aestumante, ἐπιτομάω. τινί est — 2) aliquem moneo 
le iniuria sua, ut Luc. 17, 5, 23, 4o. 2 Tim, 4, 2. — binc: 
biurgo , exproóro, increpo , Matth. 16, 22. Marc. 8, 32. 353. 
oseph. ant. 5, 1. 26. Philo de temul. p. 256.) — etiam pu- 
"endi sensu, lud. v. 9. (Zach. 3, 2., ubi ^»5, quod etiam 
Ps. 9, 6. 68, 21. ita legitur. loseph. ant. 18, 4. 6. τιμωρίας 
ἐπιτίμα τοῖς ἁλοῦσι.) — compesco, cohibeo, coerceo; mare 


εἰ ventos, Matth. 8, 26. Marc, 4, 59. Luc. 8, 24. (Ps. 106, 10.) . 


Bbris impetum, Luc. 4, 59. — importunos homines, Matth, 
19, 12. Marc. 10, 13. Luc. 9, 55. 18, 15. 19, 59. (Ps. 106, 9. 
Nah, 1, 4. — 3) serio iubeo, Marc. 9, 25. ubi formula iu- 
lendi sequitur, Matth. 17, 18. 20, 21, Marc. 1, 25. 10, 48, Luc. 
b 35. 41. 9, 21. 42. 18, 39. (Matth. 16, 20., pbi multi codd. 
πετίμησεν pro διεστείλατο.) — ᾿Ἐπιτιμῶν vwt, ἵνα μή; Serio 
ϑέῶγε, Matth. 12, 16, Marc. 3, 12. 8, 3o, *. 

Ἐπιτιμία, ας, 4, (ab ἐπιτιμάω) 1) τό pretium rei 
ugere, τὸ auger] pretio; — 2) retributio, mulcta , poena, 
ἰ, q. ἐπιτίμιον 2 Macc. 6, 12. Ioseph. ant. 4, 8. 27.) 2 Cor. 2, 
- (Sap. 5, 10. οὗ δὲ ἀσεβεῖς καϑὰ ἐλογίσαντο, ἕξουσιν ἔπιτι-- 
(ay, Sic etiam apud Philonem, cuius loca collegit Zoes- 
erus p. 300.) **. 

᾿Επιτρέπω, f. ἔψω, aor. 2. pass. ἐπετράπην, perf. pass. 
πτέτραμμαν, (ἐπί et τρέπω) 1) verto ad; metaph.: committo, 
ado, Gen. $9, 6. hebr. 3j». — 5) permitto, concedo, Marc. 
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, 10; 4, Io. 19, 38. Act 27, 3. 1 Cor. 16, 7. Hebr. 6, 3. & 
quente dativo personae, Matth, 8, 21. [51.] 19, 8. Marc. ! 
13. Luc. 8, 32. 9, 59. 61. Act. 21, 39 sq. 1 Tim. 2, 12. ^Em 
τρέπεταί τινι, conceditur alicui, Act. 26, 1. 28 16. 1 Co 
14, δά, (Esth. 9, 14. lob.32, 14. 1 Macc. 15, 6. loseph. ar 
2, 12. 2. 1}. 7, g. 2. ib. 4, 8. 21.) **. 
᾿Επιτροπή, $c, ἢ, (a perf. med. verbi ἐπιτρέπω) p. 
Leste concessa, demandata; — potestas arbitrii, 2 Mac 
15, 14, ubi est arbitrium, decisio ipsa. — ἔπ N. T. sem 
Act. 26, 12. pev ἐξουσίας καὶ ἐπιτροπῆς, quod pro ἐξουσίι 
ἐπιτετρομμόνῃς, polestlas plena a Synedrio demandata. 
᾿Επίτροπος; ov, ὃ, (ab ἐπιτρέπω) is, cuius curae al 
quid commissum est, diciturque de procuratoribus regni, prc 
vinciae, praedii, rei domesticae, pupilli etc. procurato 
Matth.20, 8. oecoromus, (Xenoph. Oec. 12, 2. 21, 9. Phil 
quod omn. prob. lib. p. 870. ἐπίτροπον οἰκιῶν, κτημάτων m 
μεγάλων. οὐσιῶν. loseph. ant. 7, 14. 8. ànírgomoc τῶν ϑησαν 
ρῶν). — Luc. 8, 3. éníroonoc (τῆς οὐσίας ) “Ηρώδου, proce 
rator rei domesticae. (loseph. ant. 18, 6, 6. Agrippa r&à 
Thaumastum, manu missum fecit τῆς οὐσίας ἐπίτροπον.) — 
paedagogus, Gal. 4, 2. (Aelian. V. H. 13, 44. Xenoph. mem 
2, 1. 4o. —- de tutore loseph. ant. 7, 11. 3.) — (De vicari 
regis, 2 Macc. 11, 1. 13, 2. 14, 2, Ioseph. ant. 10, 10. 5) * 
᾿ Ἐπιτυγχάνω, -Δοὺ, 2; ἐπέτυχον, (ἐπέ et τυγχάνω) 1) sei 
dativo personae, (ἐπισυγχάγω vwrí, incido in aliquem, Iosepl 
ant. 5, 8. 6.) -— ἐπιτυγχάνει τί τινε, contingit: aliquid alicü 
Bom. 11, 7. τοῦτο (sic enim Grzesb. pro. τούτου) οὐκ ἐπέτυχα 
(αὐτοῖς s. αὐτῷ); ἡ 'δὲ ἐχλογὴ ἐπέτιχεν (aUroig); i. e. quc 
Israelitae quaesiverunt, nimirum per legis observationem gré 
tiam Dei consequi, id non contigit iis; attamen ἐχλογή ij 
contigit. — 2) zaznciscor aliquid, seq. genitivo rei; τῆς “ἐποῦ 
γελίας, Mebr. 6, 15. 11, 33. (Prov. 12, 27.) eliam ornisso ge 
nitivo rei, lac, 4,2; (absolute: cui omnia prospere suc 
dunt; Gen, 39, 2. Iosephus zv ἀνὴρ ἐπιτυγχάνων.) **. 
᾿Επιφαίνω. f. αγῶ, (ἐπί et φαίνω) 1) apparere [οὶ 
ad, super, in; (tropice, 5 Macc. 2,'19. émígaroy τὸ 
σου.) — 2)activ. et aor. 2, pass. cum significatione medii; 
super splendeo, appareo; .de astris Act, 27, 20. (de e. 
Epist, ler. 60.); de astro salutis i. e. servatore, Luc. 1, 
(Scriptores eccles. bmi. saepissime de adventu τοῦ Auyov 
Oto), ut Clem. Alex. protrept. 1.) — conspicuus fio, aplest 
dido modo, . πῇ astrum, (Gen, 35, 7. ἐκχεῖ ἐπεφάνη αὐτῷ. 
είς), tropice: conspicuus fio, insigni modo innotesco, T 
2, 11. 3, 4. — (ἃ Macc. 5, 30. 15, 15.) **, : 
^"Emugavsva, ac, ἣν (ab ἐπιφανής) apparitio splendidt 
rei cuiusdam ; (de imaginibus splendidis in coelo conspicui 
in. salutem lsraelitarum et terrorem hostium legitur 3 Macc 


2, 22. 3, 24. 5, 4. 12, 22. 15, 27. coll. 2 Sam. 7, 23. [oseph. 
ant. 2, 14. 4.) — In N. T. de apparitione splendida (astri in- 
star Luc. 1, 78. 79.) Christi legitur in scriptis Pauli, et de 
adventu /uturo, ubi Christus, .nunc in coelis latens, appa- 
febit nubibus vectus ad iudicium habendum, 2 Thess. 2, 8. 
1 Tim. 6, 14. 2 Tim. 4, 1. 8. Tit. 2, 15. et de eius appari- 
tione in mundo iam facta, quum nasceretur, 2 Tim. 1, 10. 
(Sic saepius apud scriptores ecclesiasticos, Act. Thom. $. 28. 
"Test. Xll. Patr. p. 541 sd. κύριος 0 ϑεὸς μέγᾳς τοῦ TogarA φαι- 
»ousrog ἐπὶ γῆς ὡς ἄνϑρωπος. — p. 546. ὀφθήσεται κύριος 
ἐν ἀγϑρώποις. — p. 615. ἕως τοῦ ἐλϑεῖν τὸ σωτήριον τῷ ᾿Ἰαραὴλ,΄. 
ἕως παρουσίας τοῦ ϑεοῦ τῆς δικαιοσύνης.) ". MM 
- ἪἜπιφανής, ἕως, οὖς, ὃ, 7, — £c» τὸ, (ab ἐπιφᾳίνο- 
μαι) splendidus; tropice: iustris. (1 Macc. 1, 10. loseph, . 
ant. 4, 8:5, ib. 5, 8. 2.) — De miraculis, quibus Deus suam 
potentiam exserit in hostes suos, ubi sensus est: Aorribilis, 
terrorem ὦ Deo incutidns; sic Áct. 2, 20. ex more LXX, 
Δ Ὡΐ saepius ita verterunt hebr. N53, lud. 15, 6. Ioel, 2, 11. 
Ἰδιέρα κυρίου ἐπιφανὴς σφόδρα, ib. v. 31. Hab. 1, 7. φοβερὸς 
Rei ἐπιφανής. ἃ Macc. 15, 34. . (Etiam ἐπιφάνεια 2 Sam. 7, 23. 
"espondet hebr. Ὠ δὲ 12, miracula terrorem incutientia, et de . 
müiraculo etiam legitur loseph. ant. 2, 16. 2.) *. | 
πιφαύω, f. αὐσω, (ἐπί et quw, aeol. pro φάω, lu- 
2*0) i.q. ἐπιφαύσκω (quod [ob. 25, 5. 51, 26. 41, 10. et 
&pud profanos occurrit): effulgeo, resplendeo , splendorern 
Bmitto. Semel Eph. 5, 14. ἐπιφαύσει σοι ὃ Χριστός, splen- 
lor Christi tibi lucebit; sensus: Christus tibi propitius erit, 
lp beabit. (Convenit cum locutione, hebraica: ἐπιφάναι κύριος 
mQ0goTt0v αὐτοῦ» Num. 6, 25. Ps. 31, 20..67, 1. 119, 154. 
n. 9, 17. Act. Thom. $. 54. transitive: ἐπέφαυσε γάρ μοι ἀπὸ 
Βριγείδος, i. e. Ince sua liberavit me a sollicitudine noctis.) 
p. Ἐπιφέρω, aor. 1. ἐπήνεγκα, (ἐπί et φέρω) 1) adfero, 
Wdporto, Act. 19, 12. ἐπὶ τοὺς ἄσϑεν. ἐπιφ. ad aegrotos. ad- 
e. (loseph. ant. 4, 8. 22.) — insuper addo, adiicio ,. Phjl. 
[» 16. θλίψιν τοῖς Oscuoig, mala addere vinculis, (Philo de 
*Bat. ad Cai p. 1009. πῦρ émigégow» πυρό, ignem addens in- 
Pndio.) —' 2) infero in aliquem, ὀργήν, poenas inffigo, 
Om. 3, 5. (loseph. ant. lud. 2, 14. 2. ἄλλην τοῖς Αἰγυπτίοις 
ξεφέρεν πληγήν) — κρίσιν βλαρφημίας, iudició blasphemo pro- 
"Andere, lud. v. 9. (Polyb. ὄνειδος, κινδύγους ἐπιφέρδιν, vid, 
*apAel. annott, e Polyb. p. 551.) --- αἰτίαν ἐπιφέρειν, cri- 
Len inferre, criminis accusare, Act. 25, 18. (Ioseph. ant. 
ἃ d. 2, 6. 7. αἰτίαν ἐπιφέρειν ἀνδρώσυν. ib. 4, 8. 25. αἰτίαν xai 
'αβολην. Herodian. 3, 8. 22.) Pbavor. éntpéQew* κακηγορεῖν. 
- (In V. . T. τὴν χεῖρα ἐπιφέρειν ἐπί τινα» manum alicui in- 
Are, 1 Sam. 11, a8. 24, 7. 11. Zach. 2, 9.) Ἐ m 
᾿Επιφωνέω, d, f. ἥσω, ( ἐπέ et qorén) 1) olamo ad- 
Lex. N. T. Fol. Δ Hh | 


Pd 
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versus aliquem, Luc. 23, 21. Act. 22, 24. ἐπεφωνουν ai 
4) ecclamo , ad consensum indicandum; de populo . 
mante regi, Áct. 12, 22. (Eodem sensu $ Esdr. 9, 47. 2 
1, 23. 5 Macc. 7, 15. πᾶν xo πλῆϑος ἐπιφωγήσαντες τὸ 
Aovia-) **. | 20 
᾿πιφώσκω, (ἐπί et guoxo, luceo) idem quod 
φἀύσκω et àmqave ; illucesco. Matth. 28, 1. τῇ ἐπιφωσ 
intellige ἡμέρᾳ, (;Herodot. 3, :242.) sive ἕω (Aristot. 
sect. 25. qu. 5. ὑποφωσκούσης toc) illucescente die 8, a 
^ primo diluculo. vid. etiam JapAelii annott. e Polyb. p 
— Luc. 23,.54. σάββατον ἐπέφωσκε, sabbatum illuce. 
i. e. instabat, ἔμελλε ἐπιφώσκειν. (Act. Thom. $. 29. . 
γὰρ ἢ κυριακὴ ἐπιφαένειν.) Lucas, quum uteretur verb 
quoxsw de sabbato, diem ex more Syrorum a solis ortu 
pit, non, ut Hebraei, a solis occasu. Monent quidem 
daeos initio sabbati accendisse lucernas atque propterea [i 
vesperam sabbati dictam esse ^N, et MivN, quare Luc 
potuerit verbo ἐπιφώσκειν; sed haec nimis artificiosa sunt 
ἐφώσχω de luce lucernarum dicitur, sed de luce astrorc 
Ἐπιχειρέω, c, f. goo, (ἐπέ et χείρ) proprie: mm 
admoveo, zanum iniicio; — alicui, 1. e. adorior eum 
stiliter aggredior, (loseph. de vita s. $. 44. φανερῶς ya 
χειρεῖν (adoriri epm) oix ἐτόλμα.) — alicui operi, i. e. ! 
Suscipio, Luc. 1, 1. ἐπεχείρησαν ἀνατάξασϑαι διήγησιν. (2 
2, 29. ζωγραφεῖν ἐπιχειρῶν.) — conor, audeo, Act. 9 
ἐπεχείρουν ἀνελεῖν. ib. 19, 15. ἐπεχείρησαν ὀνομάζειν. (ἃ 
7, 19. ϑεομαχεῖν ἐπιχειρήσας, ib. 9, 2. loseph. ant. 8, 
ἐπεχείρησε τὴν ἀρχὴν κατασχεῖν. ib. 4, 8. 45. — τηδ0] 
3 Macc. 6, 24. et respondet hebr. mir, Esth. 9, 25. et 3 
1, 38. coll. à Chron. 35, 22., ubi hebr. prin) *. 
᾿ἜἘπιχέω, f. sion, (ἐπί et χέω, fundo) znfundo 
furnido, Luc. 10, 34. (Lev. 5, 11. Gen. 28, 18. ἃ Reg. 
loseph. ant. 2, 16. 5.) *. 
^ Esiyopgyóo; ὥ, f. z00, (ex ἐπί et χορηγέω) — 
θηγέω dicitur proprie de iis, qui choros ducunt, suis 
tibus choros instruunt. Hinc transfertur ad sumtus quo: 
ue, et est: sumtus facio, suppedito, largior. Sici 
. 2 Cor. 9, 10. ex les, 55, 10., ubi 313. (LXX 09). G 
5. — subministro, praesto, 2 Petr. 1, 5. ἐπιχορ. τὴν à 
ib. v. 11. ἐπιχο ἥσεται ὑμῖν ἡ éicodog, aditus vobis c 
via struitur. coll. Sir. 25, 22., ubi mulier dicitur émiyo 
ἀνδρί, marito subministrare adíerendo largam dotem. - 
loco autem Col. 2, 19., ubi ecclesia dicitur σῶμα διὰ τῶν. 
καὶ συνδέσμων ἐπιχορηγούμενον καὶ συμβιβαζόμενον; ἐπιχοί 
esse videtur: alterum alteri iungo, ut choragi facere sc 
iuwngendo construo; igitur: corpus iuncturis et vinculis: 
se nexis constructum ; i, e. coetus mutua necessitate et 
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ordia unitus et crescens. In loco enim parallelo Eph. 4, 
6. apostolus pro ἔποχορ. scripsit. συναρμολογούμενον. (Hac 
'otione disponasdi etiam legi apnd Lucian. in Necromant. 
. 1. p. 4774:ed. Hemsterh., ibique cum διατάττειν iungi, 
totavit. Schleusnerus in Lex. sub.Xognyéo-) - 
᾿Επιχορηγέα, ac, 1, (ex ἐπί. et χορηγία; choragium, 
ludus .ehoricus , 2 Macc. 4, τῴ. Xenoph. Oecon. 2, 6): Ja7- 
fiio,-impensae, Esdr. 5, 5. 9. — Hino ἐπιχορηγία apud 
peofanos est: snppeditatio, subministratio, et sic Phil. 1, 19. 
— Sed Eph. 4, 16. (ut antea ἐπιχορηγέω,, quod vide) de com- 
Eraectionb diéitor, qua alterum alteri ordine iumgitur, nt fit. 
h choris; σῶμα (i. e. ecclesia) connexum et compáctum διοὶ 
eni] ἁφῆς τῆς ἐπιχορηγίας per iunoturas quascunque conetru-, 
tionis, quod. pro: διὰ πάσης ἐπιχορηγίας τῶν ἁφῶν, per sum- 
um. perfectissimum. pexum iuncturarum; sensus: vinculo 
muthae necessitatis summae unitum corpus. “ἮΝ ) 
᾿Επιχρίω;» £..ico, (ἐπί et χρίω) inungo, illino: lo. 9, 
» 11. 
Eno», vid. "Enea. 
᾿Εποικοδομέω, ὦ, f. 700, (ἐπί et οἰκοδομέω), 1) super- 
Eruo, superaedifico , 1 Cor. $, 10. 12. 14, ubi doctores coe- 
ins colligentes et augentes comparantur.cum aedificatoribus. — 
τίει απ. "ipsi dicuntur Eph. 2, 2e. ἐποικοδομηϑέντερ àni τῷ 
βιημελίῳ τῶν ἀποστόλων, templum exstructum super apostolis 
llieorum auctoritate et doctrina) tanquam fundamento. Paulus- 
lmepe comparat coetum Christianorum cum templo, Deo di- 
Wuto; cf. 1 Cor. 5, 16. 6, 19. Eph. 4, 12. Similis .tropus sub- 
Bet Col. 2, 7. ἐποικοδ, ἐν αὐτῷ, eo tanquam fundamento ve- 
litro nixi. (Clem. Alex; Strom. 7, 35. ἐφ᾽ ἢ (niezes) τὴν γνῶσιν 
ομεῖ ἡ ἀλήϑεια. ib. $. 10.) — 2) addo adea, quae ism 
ta sunt, augeo, incrementa do; Act. 20, $2. τῷ Üvra- 
» ὁποικοῦ.» qui (Deus) potest augere coetum, vestrum lud. . 
σ. ἐποικοδομοῦντες ἑαυτούς, vobis invicem incrementa ἀδη- 
3 in fide et pietate. (Sic hebr.. D eliam est augere, de 
lis incremento, Gen. 2o, 3. Dent: 25, 9.) 
᾿ἘΕποκέλξλῳ, f. ελῶ, aor. nomea, (ἐπί et ἀκέλλω, ap- 
ello) impingo, allide., 'de navi ad littus sive scopoles.alli- 
"nte, Áct. 27, 41. ἐπωώκειλαν "i yoír, allidebart: navésn, 
Oolyb. 1, 20. 15.) *. - TECTA e 
Es ovouato, f. dco. (ἐπί et: ὀνομάζω) eognomino,, sa- 
*9^ do ab aliquo; (LXX pro hebr. ap, Gen. 4, 16. 34. 
" 2. 8. 3o, 10. Deut. 3, 11. 2e. los. 34 20. Lev. 24, xi.) àno- 
ἐβεάζομαι, 7071072 Aab5eo; appeMor; semel Rom. 2, 1. ὅν. 
C ᾿Εποπτεύω, fÍ.. sido), , ( ab inire injpicio , dy a»te 
Mgpiecio s. contemplor, be. k Petr, 2 “18. $, 2. Cot, :$, 
b. 6. 51 12.13.) — i τω. E 
"Enónsqs, 0v, ὃ, (ext ini. et ero) qui dnaniain im- 
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 spector; (3 Macc. 2, 21. Hesych. ἐπόπτης" Ζεὺς ἢ 9 
2 Macc. 3, 3g. 7, 55.) — qui ipse vidit, spectator rei, 
genzeuge; semel 2 Petr. 1, 16: Quum £nómen etiam di 
de eo, cui mysteria inspicere licuit, ἐπόπτας in loco P: 
quoque esse possunt: quibus intima, perfectissima co, 
praestantiae eius concessa fuit. ᾿ 

. ΓΕ πος» soc, ovg, τό, (ab εἶπον, ἔπω) verbum; — ci 
(δίς. 44, 5.) — ὡς ὅπος εἰπεῖν, Hebr. 7, 9. si ita dice 
cet, ut ita dicam. Vid. Kypkii obss. Raphel. annott. : 
lyb. ad h. 1. Clem. Alex. protf. $. 10.) *. 

᾿Ἐπουράγψιος, íov, d ἢ, — ον, τό, (ἐπί et ovt 
qui est in coelo,. venit de coelo, coelestis, divinus. 
autem in N, T. a) i» coelb habitans; de Deo; πατὴρ 
ράνιος, Matth. 18, 35. (2 Macc. 5, 39. αὐτὸς (ϑεὸς) τὴν 
οἰκίαν ἐπουράνιον ἔχων), coclicola, Phil. 2; 10. de ἃ 
(vid. "44yyshog). — im coelo exstructa, ibi parata, de 
rosolymis coelestibus, Hebr. 12, 22. (coll..4poc. 21, 2.) — 
μᾶτα ἐπουράν. astra coelo affixa, 1 Cor. 15, 4o. — βαι 
&novg. regnum 8. felicitas summa pios. manens in coelis, 2 
4, 18. — patria émovgas. Hebr. 11,.36. eodem sens 
b) qui de coelo, a Deo venit, κλῆσις ἔπουρ. Hebr. 
δωρεὰ ἐπουραν. Hebr. 6, 4, — 1 Cor. 15, 48. οἷος ὁ ἐπ 
9:00, τοιοῦτου καὶ oí ἐπουράώνεθε, qualis est Christus, q 
coelo venit et in coelum ubiit, tales et nos olim erimus 
licolae; i. e. nostrum corpus simile erit corpori Christi 
lesti, ib. v. 49. (Vid. Phil. 5, 21., ubi σῶμα τῆς δοξης 
&) Τὰ ἐπουράνια, . a) coelum ipsum, Dei sedes, Eph. 
— ib..2,.6. συνεκάϑισεν ἐν τοῖς ἔπουρ. ducet nos (scl. ii 
sterum,. quod e versu sq. supplendum) ad coelum, .ubi 
stus "punc versatur. Eph. 3, 10. i£ovoías ἐν τοῖς ἐπουρ. : 
-coelicolae. (Vid.' EEovoía). lb. 6, 12. ubi spiritus. mali d 
tur versári ἐν τοῖς ἐπουρανίοις, i. e, in coelo inferiori, 
nubium. (Test. Xll. Patr. p. 546 sq.:: 0 δεύτερος (οὐρανὸς 
πῦρ, χίονα, κρύσταλλον, ἕτοιμα εἰς ἡμέραν προστάγματος x 
ἐν τὴ δικαιοχρισίᾳ τοῦ ϑεοῦ. ἐν αὐτῷ εἶδι πώφτα và mra 
τῶν ἐπογωγῶν εἷς ἐχδίκηδεν τῶν ἀνόμων.) “--΄ β) res coelt 
de samctuario coelesti prototypo mosaici, Hebr. 8, 5. 9 
(Testi. XIL Patr. p. 550.: ἤνοιξέ μοι. τὰς πύλας τοῦ oit 

. μα εἶδον τὸν ναὸν τὸν ἅγιον. coll. p. 586. Vid. etiam "pio 

τοι divinae, doctrina. de rebus divinis, lo. 5, 1a. 

1, $. *. ΞΟ 
πὶ Ἕπτα, οἵ, oi, τά, numerale cardinale *indeclim 
sepéers, Matth, 15,:34. 56. Act. 20, 6. et passin., — c 

19. ἑπτὰ ἔϑνη, vid. Deot. 7, 1., ubi  nominantvr. — |" 

12, 45. Luc, 14,.:26. ἑπτά explicant piures, ut Gen. | 
1 Sam. 2, 5. coll. Ps. 119, 164., ubi ἑπτάκις esse videtur 

 réHis vicios: (Suid, τὸ ἑπεὰ imi πλήϑους τάττεται.) 
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possunt etiam.septem intelligi, coll. Marc. 16, 9. Luc. 8, 2. 
Numerus enim weptenarius Hebraeis non sine omine erat et 
in bonam et malam partem. (Vid. e V, T. Gen. 2, 2. 7, 2.. 
ag, 18. 41, 2. Exod. 7, 25. Lev. 4, 6. 13, 35. Num. 4, 235. — 
ΒΝ. T. Apoc. rz, 4. 12. 20, ὅ, 1. 4. 5. 5, 1, 8, 2 et passim.) — 
Matth. 18, 22. ex hebraismo ἑπεά pro ἑπτάκις, sepiies, ut. 
?3U. Gen.33, 5. 1 Reg^18, 45, — oi ἑπτά (διάκονοι), Act. 
21, 8.. Haud dubie enim ad exemplum ecclesiae hierosoly- 
Wütanae (Act. 6, 3.) etiam in ecclesia caesareensi septem 
elcti erant diaconi, qui pauperum et aegrotorum curam ge- 
Terent. 

» "Enszdxig, adv. septies, Matth. 18, 21. 22. ἕως ἑπτάκις, 
M septies? Luc, 17, &., ubi ἑπτάκις pro saepissime, nume- . 
fus definitus pro numero maiori indefinito positus esse víd 
Wir. cf. Ps. 119, 164. ler. 15, g. *. ' | 


€ e 


- ÉEncraxsoqíleos, oi, a, (érvaxg et χίλεοι, mille) sep- 
ler mille, septem millia. Rom, 11, 4. (Num. 5, 22. Iob. 
» 3)". | 

"Eso, vid. Evo». 
" Ἕραστος, ov, 0, Érastus (amabilis), nom. propr. viri, 
ut. 19, 22. Rom. 16, 23. ἃ Tim. 4, 20. commemorati , cete- 
làm ignoti. ΝΞ 
ν᾿ Ἐργάζοαομαι; f. ἄσομαι, aor. 1. εἰργασάμην, perf. pass. 
Kun signif. medii δἴργασμαι, .verbum deponens med. (ab 
Byo) LXX pro *3», 550, etiam pro mU», 1) ἔργον 
Bw, opus, laborem facio, laboro, Matth. 21, 28. ἐργάζου' 
W τῷ ἀμπελῶνν. (ἐργάξομαε ἐν ἔργοις γῆς, Test. Xll. Patr. p. 
lOO. ἐργάζ. τὴν γῆν, Οεῃ. 2, 15. 3, 25. 4, 2.) loseph. ant. 5, 
5.) — opificium facio, manu laboro, Luc. 13, a4. Act. 
3. 1 Cor. 4, 12. 9, 6. Eph, 4, 28. ξργαζ. τὸ ἀγαϑόν, opi- 
ium utile faciens. 1 Thess. 2, 9. 4, 11. 2 Thess. 5, 8—412. 
d. 30, 9. Prov. 51,: 18.) — 2) negotia facio, lucri 
sa, zegotior, Matth, 25,-16. εἰργάσατο ἐν αὐτοῖς, iis ne- 
labatur. Apoc. 18, 17. 000, τὴν ϑάλασσαν ἐργάζονται, pro 
à τὴν ϑάλασσαν. (Ps. 107, 23. ποιοῦντερ ἐργασίαν ἐν ὕδασι. 
Fofunis τὴν ϑάλασσαν ἐργάζεσθαι dicuntur piscatores victum 
Δ inari quaerentes.) — 5$) mibi comparo; lo. 6, 237. ἐργά- 
ἴχθε, comparate vobis. 2 lo. v. 8. ἃ εἰργασάμεϑα, quae iam 
iquisivimus. (Eodem sensu ἐργασία, Sir. 6, 20.) — 4) effi- 
Ὁ, operor, perago, lo. 5, 17. — varie dicitur: a) τὰ ἑερά, 
Cra facere, 1 Cor. 9, 13. (1 Chron. 6, 49. 9, 13. 48, 13, 
bi ἐργασία de sacris legitur.) — Ὁ) ἔργον κυρίου, rem domi- 
LU, ἃ Cor. 16, 10. — c) ἀνομίαν, Matth. 7, 23. ἁμαρτίαν, Iac. 
. 9. peccatum facere, peccare, (lob. $4, 32. Ps. 6, 8. 5b»p.- 
eepli. ant. 5, 1. 18. πολὺν φύγον ἐργασάμενος.) — d) τὴν Óv- 
μοσύγην, AcL 10, 55. τὸ ἀγαϑόν, Bom. 4, 4. 5. quae recta 
uxt facere, Alio sensu égya[. δικαιοσύνην legitur. Hebr. 11, 
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33. vid. Δικαιοσύνη et locum Zeph. 2, 5$. — e) ὄργον καλὸν 
ἐργάξ. εἴς τινα, Matth. 26, 10. sive ἕν τινι,. Marc. 14, 6. ali- 
quid boni et honesti alicui facere, beneficium collocare in 
aliquem, Gal. 6, 10. et 3 lo.:v. 5. Contra: κακὸν ἐργάζ. vm, 
inique erga alium agere, Rom. 13, 10. Prov. 3, 50. — f) de 
miraculis: efficjo, patro, lo. 6, 30. εἰ ἐργάζῃ, nimirum ση- 
Betov. — Similiter Act. 13, 41. Hab. 1, 5. (Ps. 74, 13. εἰργάσατο 
σωτηρίαν.) — δὴ perficio, perago , lo. 6, 28. c. 9, 4; τὰ ἔργα 
τοῦ πατρός. Col. 5, 23. (Exod. 35, 10. ἐργαζέσϑω (10) παν- 
τα, ὅσα συνέταξε κύριος.) —  Elyoacuéva ἐν θεῷ, lo. 5, 21. 
peracta secundum Dei voluntatem. *. 
᾿Ἐργασία; ad, ἢ, (ab ἐργάζομαι LXX pro n2N72 εἰ 
713», 1) opificium, quo exercendo victus paratur, Act. 1g 
25. coll Sir. 7, τά, (lon. 1, 8. Ps. 107, 23., ubi de mere 
tura, Similiter ἔργον Gen. 47, 5., ubi hebr. rip»n.) — 3) uf 
peragere, actio, das P'ollbringen, Eph. 4, 19. elg ἐργασίαν 
ἀκαϑαρσίας πάσης, ita ut peragant impura quaeque. (ΠᾺΡ 
saepius de sacris: sacra facere, 1 Chron. 6, 49. 28, 20. 3 Esis 
8, 49. coll. 8, 21., ubi legitur 772», LXX δουλεία.) — 5)1 
erum. ex opificio, Act. 16, 16. 19. 19, 24. (Xenoph. Με. ὃ 
10. 11. Áct, Th. $. 16.) — 4) opera in locutione διδὺ 
ἐργασίαν, operam dare, qui latinismus legitur Luc. 12, 5l 
(Etiam apud loseph. ant. lud. 3, 1. 7. ἐργασία est opera, Müh 
μὴ σὺν πόγῳ μηδ᾽ ἐργασίᾳ τὸ ποτὸν αὐτοῖς φανῆναι.) *. 
"Εργάτης, ov, ὃ, (ab ἐργάζομαι) 1) operarius, qui of 
aliquod manu tractat, vel opifex, Act. r9, 35. — vel ope 
rius tnercede conduotus, merecenerius, Matth. 10, 10. 20, ! 
2. 8. Luc. 10, 7. 1 Tim, δ, 18. lac, 5, 4. (Sap. 17, 17. M 
Thom, δ. 23.) — operarius in messe colligenda, zzessor, Matt 
9, 57. 88. Làc. 10, 2., ubi doctores ita dicuntur, qui homimf 
ad regnum coelorum colligere debeant. "Trenstulit Paulo Qf 
dóctores in ecclesia, quum in malam partem ἐργάται 0019 
2 Cor. 11, 18. κακοί, Phil. 5, 2., tum in bonam: ἐργάτης drj! 
αἴσχυντος, ἃ Tim. 2, 15. (Test. XII. Patr. p. 746. gy 
κυρίου.) — 2) faciens, patrans,. ἐργάται τῆς ἀδικίας, a 
13, 27. malefici, (2 Macc, 3, 16. ἐργάται τῆς ἀνομίας.) *. 
. Ἔργον, ov, τό, apud LXX pro hebr. r2Nz5, mon 
ΤΩΣ, 53b, 1) factum, die That; quo sensu ἔργον opponith 
τῷ λόγῳ, Col 3, 17. ἐν λόγῳ ἢ iv ἔργῳ, dicendo agend: 
2 Gor. 10, 11. τῷ ἔργῳ» agendo. Luc. 24, 19. δυνατὸς ἐν ἢ 
καὶ λόγῳ dicendo et agendo. Act. 7, 22. Rom. 15, 18. Sir. 
8. loseph. ant. 4, 2. 5. Clem. Alex. Strom. 2, 19. εὐεργετῶν 
λόγῳ xul ἔργῳ.) — Hinc: facta eximia, facinora, mirac 
Mgtih. 11, 2. Act. 13, 41. Hebr. 3, 9. et 10. 7, 5. 21. 14, Xt 
12. 15, 24. (Hab. 3, ἃ. Ps, 95, 10.) — acta probitatis, lo. 
19. 20. 21. 7, 7. Luc. 11, 48. Act. 26, 20. Rom. 2, 6. 7. Ay 
2, 2. 5.9. 16, 11." in quibus locis ἔργα interdum omnem age? 


* 


* 
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rationem, 720res indicare videtur. — Hinc ἔργα ἀγαθά, et 
καλά, recte, honeste facta, Matth. 5, 16. Bom. 13, 5. Eph. 3, 
10, Col. 1, 10. etiam opera 2enzeficentiae, 1 Tim, 2, 10. Act. 
9, 36. Matth. 26, 10, Phi]. 1, 6. τὸ ἔργον ἀγαϑόν, opus bene- 
licum, nimirum vos salvandi per Christum; quare etiam ἔργον 
simplex béneficium, Hebr. 6, 10. et ἔργα absolute de proói- 
tate christiana, Eph. 2, 6. Apoc. 2, 19. vid. Tit. ὅ, 5., ubi 
plenius dicuntar ἔργα κὰ ἐν δικαιοσύνῃ. ---- "Ἔργα πονηρά, πιαΐδ 
(ποία, Col 1, 21. Inde ἔργον simpliciter Apoc. 2, 13. 1 Cor. 
5, 2. maleficium, (ali minus. recte: incestus, turpis concu- 
bitus, quanquam hic intelligendus est.) 2 Petr. 2, 8. ἔργα &o- 
μα de concubitu flagitioso, contra naturam facto. Est enim 
srmo de Sodomitarum libidine. (Sic etiam hebr. 423, Gen. 
19, 8. (LXX. ἄδικον) usurpatur; coll. Iud, 19, 24. Eodemque 
modo ἔργον in Test. ΧΗ, Patr. p. 529, et πράξις ibid. p. 550. 
le coitu.) — Locutio: retribuere κατὰ τὰ ἔργα τινός, in utram- 
jue, maxime malam partem dicitur: pro ogendi ratione, 
"ro zierito; Matth. 25, 3. Rom. 2, 6. 2 Cor. 11, 15. 2 Tim. 1, 
p. 1 Petr. 1, 17. Apoc. 2, 23. 18, 6. 20, 12. 13, (Prov. 24, 12. 
er. 5, 29. [nde etiam factüm est ut in Apocal. 14, 13. ἔργα 
le praemiis et c. 22, 12. ἔργον de merito diceretur. Vid. 
"iam Z:ger. p. 158. — τὰ ἔργα pietatis exercitia, quae 
sernuntur in externi$ actionibus; Matth, αὖ, 5. quae Hebr. 
3, 1. dicuntur ἔργα νεκρά, infructuosa, Ib. 9, 14. (LXX ἔργα 
Mepissime de sacris et caerimoniis, Num. 4, 16. 8, 15. 3Eadr. 
5, 58. 7,.9. coll. Esdr. 3, 8. 6, 18.) Quare Paulus Rom. 5, 
27. legem mosaic, vocat γύμον τῶν ἔργων, quatenus habet 
praecepta singulas fere quasque actiones pietatis definientia. — 
B) dpus, quod agendo e[ficitur, &) id quod formatur, das 
Kork, Act. 7, 41. ἔργα τῶν χειρῶν, manu facta, exsculpia, 
de imaginibus idolorum. — "Egya τοῦ JsoU, res creatae a 
Jeo, opera a Deo profecta, (Act. 15, 18.) Hebr. 1, 10. (2, 7.) 
l; S. 4. 10. 2 Petr. 5, 10. ἔργα τὰ ἐν τῇ yj, res creatae in 
is terris. Hinc Lomo dicitur Rom. 14, 20. ἔργον τοῦ soU, 
reatura Dei, vid. v. 15. (les. 64, 8. 45, 11.) Sic Ephes. 23, 
o. ποίημα. — Dicitur itaque ἔργον eliam de aedificio, 1 Cor. 
; 15 — 15. (Esdr. 2, 69. γαζοφυλάκιον τῶν ἔργων, die Bau- 
asse) et eodem tropo usus Paulus 1 Cor. 9, 1. ecclesiam .co- 
inth. appellat suum ἔργον. coll, 3 Esdr. 6, 11 et 7, 3, — 
) id, quod peragitur, lac. 1, 4. ἢ ὑπομονὴ ἔργον τέλειον ἐχέ- 
ὦ, constantia factis optimis sese exserat, sie erzeuge ein. 
ollkommenes Werk, vollkommene Thaten. (loseph. ant, 2, 
5$. 5. μανίας &pyov ἂν εἴη.) (Alii hic ἔργον pro praemio s. 
tfectu; de qua significatione, copiose exposuit KypAius in 
»bss. sacr. ll, 419. coll. 1 Chron. 9, 19. 25, 24.) — €) opus 
cominissum, res peragenda, Marc. 13, $4. Gen, 39, 11. Exod. 
20, 9. — ln loannis evangelio totum illud opus, quod lesus 
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ex Dei voluntate peragere debebat, τὸ ἔργον, o. ά, 34. 17, 4. 
sive τὰ ἔργα, lo.5, 20. 56. 10, 25. 52. 53. 35. 58. dicitur 
et complectitur non solum miracula vi divina a lesu patrata, 
(c7, 3. 21. 14, 10— 12. 15, 24.) sed ea etiam, quae tan- 
quam doctor divinus peregit. Nonnunquam megis ad man-' 
data dantem, quam ad ea exsequentem respicitur, et ἔργον est 
mandatum, praeceptum de eo, quod faciendum est, ut lo. 6, 
28. 29. 9, 3. Tva φανερωθῇ và ἔργα τοῦ ϑεοῦ ἐν αὐτῷ, ut per 
ilum manifestentur mandata a Deo (mihi) tradita. lb, v. 4. 
Sic etiam lac. 1, 25. ποιητὴς ἔργου, est: qui observat prae- 
ceptá. Ápoc. 2, 26. τηρεῖν τὰ ἔργα τοῦ ϑεοῦ, qui observat Dei 
praecepta, (nisi hic fortasse est: qui fideliter adhaeret rei 
divinae.) — d officium peragendum, negotium demandatum; 
de officio doctoris christiani, Act. 12, 2. 14, 26. 15, 38. Gal. 
6, 4. Phil. 1, 22. τοῦτό pot καρπὸς ἔργου, hoc mihi utile est [: 
ut officio apostoli satisfaciam. 1 'Tness. 5, 13. 1 Tim, 3, 1. — 
ἔργον εὐαγγελιστοῦ, 2 Tim, 4, 5. — e) res gerenda, coeptun, |« 
Act, 5, 38. (Dent. 15, 10. lob. 34, 21. Sap. ἃ, 12.) — 3) uw. 
peragere, τό perficere, das Follbringen; Eph, 4, 1» 
εἷς ἔργον διακονίας, ad praestanda officia ecclesiae debit. 
1 Thess. 1, 3. ἔργόὸν τῆς πίστεως. fidem praestitam factis. — 
4) Denique notanda sunt loca, ubi τὸ ἔργον τυτός com- 
memoratür, quod fit vario sensu. Est enim: a) eadem fa- 
cere vel similia iis, quae alius quis fecit; τὰ ἔργα τοῦ ? Affgaup 
ποιεῖν, agere ad exemplum Abrahami, lo. 8, 39. — Τὰ ἔργα. 
τοῦ πατρὸς ὑμῶν diaboli, ib.'v, 4i. i. e. occidere: homine 
iustos, vid. v. 44. Τὰ ἔργα τῶν Νικολ. Apoc. 2, 6.. (Ezech. 
16, 3o. ἔργα τῆς πόρνης.) — b) res alicuius, id quod habet 
in corsiliis, quod mandavit; sic ἔργον τοῦ xvolov, res chri 
stiana, propagatio religionis christianae, 1 Cor. 15, 58. 16, 
10. Phil. 2, 3o. — c) id quod aliquis efficit; ἔργα τοῦ ew 
τους, facta, quibus se exserit vitiositas, Rom. 13, 12. Eph 
5, 11. "Eoya τῆς σαρκός» Gal. 5, 19. và ἔργα τοῦ διαβόλον, 
i. e. efficaciam diaboli, 1 [o. 3, 8. Ἔργον τῆς πίστεως, id quoi 
efficere debet fides, ἃ "Thess. 1, 11. Eodem modo ἔργα τῆς 
πίστεως in epist. lacobi, facta s. probitas, quam persuas 
christiana efficere debet, c. 2, 14. 17. 18. 26. 21. 24. 25 
Patet hoc potissimum e versu 22. et 26. — d) id, qu 
aliquis iubet, facta ex praecepto alicuius, s. praecepto eor 
sentanea; sic in epistolis Pauli ἔργα νόμου, facta legi mo. 
. consentanea , observatio legis, Rom. 3, 20. 28. 4, 2. 6.9 
11.32. 11, 6. Gal. 2, 16. 3, 2. 5. 10. — Τὸ ἔργον τοῦ νόμου, 
obligatio ad obsequium erga legem divinam, Rom. 2, 15. 
"EgsOíto, f. (ou, exoito, irrito, lacesso;s in, malam 
pártem Col. 5, 21, (1 Macc. 15, 4o. 2 Macc. 14, 27. Deut. 21, 
- 20, loseph. ant. 4, 7. 3. ib. 6, 10. 1. et Test. Xll. Patr, p. 650. 
ubi ilem est quod παροξύτδιν.) — In bonam partem acc 
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piunt plurimi 2 Cor.9, 2. (Suid. ἐροϑίζευν" παρορμᾶν ἐπί τι, 
καὶ παρωϑηήγεινν)», sed etiam hic esse potest: ad iram, invi- 
diam excitare, Jacessere. He:ych. ἐρέϑιεζε" παρύξυνε. *. 

"Eos idm, f. . εἰσω, figo, infigo, firmiter innitor. Act. 
27, ἄν, 4 moopa ἐρείσασα, infixa scopulo.. Hesych. égsicav:- 
ἐπερεῖσαι, ἐπιστηρίξαι. coll. Prov, ὅ, 26. 11, 16. *. 

'"Epsvyo, ἐρεύγομαι, apud .seriores scriptores (Aristot. 
H. Anim. 9, 20. Diod. Sic, 2, 11.) pro Atticorum ἐρυγχάνω, f. 
t. εὔξομαι, .1) exspuo, ὄγμοίο; copiose emitto, de aquis Lev. 
- 11,10. — 2) clamorem eructo ; — de bestiis rugio; 1 Macc. 
: 5, 4. Hos. 11, 11. Amos. 8, 4. 8. — ex hebraismo: veróa 
: eructo, plena voce proloquor, paiam profero, semel, Matth. 
: 18, 35. ut hebr. »23, ecaturivit, Ps. 119, 371. Ps. 78, a, 
Prov. 1$ 23. (Caeterum vid. Lobeck. ad Phryn. p. 63 sq. 
S£urz de dial. macedon. p. 167 3q.) 

'E οβυνάω, &, Í. £o, investigo, scru£or, perscrutor 
seq. accusativo obiecti. Dicitur de investigatione et perscru- 
fatione rerum occultarum reconditarumque; ; 1 Petr. 1, 11. lo. 
7, 52. ἐρεύνησον (τὰς γραφάς, quod additur c. 5, 39.) — τὰς 

καρδίας, Bom. 8, 27. Apoc. 2, 23. — τὰ Báo τοὺ soU, 
1 Cor, 2, 1o. (Gen. 41, 55. 44, 12. I Reg. 20, 6. Prov. 
20; 27.) s. 

᾿Ερέω, vid. Εἶπον. 

᾿Ερημέία, ας, ἥ, (ab ἔρημος) solitudo, locus solitarius, 
ubi homines nulli habitant ; quare loseph. ant, 2, 5. 1. περό- ᾿ 
youxy dicit καὶ μῆτε τῶν ἐπὶ ἐρημίαις πραττομένων, ὑστεροῦσαν, 
re τῶν κατὰ τὰς πύλεις. coll. Sap. 17, 17. Sic etiam in N. 
T. 2 Cor. 11, 26. ubi ἐρημία et πόλις sibi opponuntur, et 
Matth. 15, 33. Marc. 8, 4. Hebr. 11, 38. ubi Joea non Aabi- 
tata indicat. Ezech. 35, ή, 9. loseph. ant. 3, 10. 3. Etym. 
M, ᾿Ερημία" 4 τῶν ἐνοικούντων μονωϑεῖσα χώρα) *, 

"Eennuoc, 0U, ὃ, ἡ. — ον, τό, LXX potissimum pro 
3273, — ἔρημος τόπος, locus ubi homines non sunt, nec eo 
veniunt, Marc. 1, 35. 45. metaphor. de femina sine marito 
vivente, Gal. 4, 27. vid. les. δά, 1. coll, Aelian. V. H. 13, 26. 
— πον "habitatus , Matth. 14, 135. 15. Marc. 6, 31. 32. 55, 
Luc. 4, 42. 9, 10. — 9) ex adiuncto ; desolatus , (ἔρημος ἀπὸ 
| ἀνθρώπων καὶ κτηνῶν, ut ler. 33, 10. dicitur), devostratus, 
Matth. 25, 38. Luc. 13, 355. Act. 1, 20. (Ps. 69, 20.) Act. 8, 
26, (les. 14, 17. Neh. 2, 17. "Ezech. 36, 35. Lev. 26, 31. lo- 
seph. ant. 10, 4. 7.) — 3)'H ἔρημος intellige oa, substantive, 

ut hebr. ^2a73 Jocus solitarius, mom habitatus, desertum, 
Matth. 24, 26. Apoc. 12, 6. 14. 17, 5. Gen. 16, 7. — αἱ ἔρη- 
μοι, loca solitaria , Luc. 1, 8o. 5, 16. 8, 30. — desertum 
pascuis aptum, Luc. 15, 4. (Matth. 18, 12. τὰ δρη) coll. Exod. 
3, 10. — desertum arabicum , inter mare rubrum et Palae- 
stinam, quod etiam ἡ ἔῤημος. τοῦ Sens Σινᾶ, Act. 7, 80. 


[ 
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Caeterum simpliciter $ ἔρημος dicitur, lo. 8, 14. 6, S1. Act 
7, 596—464. 12, 18. 1 Cor. 1e, 5. Hebr. 3, 8. 17. Ps. 78, 18. — 
.desertum Iudaeae, lacui Asphaltidi versus occasum adia- 
cens, 7 ἔρημος τῆς lov). Matth. 5, 1. coll. ludic. 1, 16. — 
Fuit etiam desertum iuxta lerichuntem, Bersabam, PDethsai- 
dam (Luc. 9, 10.) — Matth. 4, 1. Marc. 1, 8. & 12. Luc. 5, 
2. lo. 11, 54. —  Áct, :1, 38. (coll. loseph. ant. 20, 8. 6.) ubi 
desertum intra lerichuntem et montem olivarum intelligen- 
dum esse videtur. 

^"Eoquóo, ὦ, f. ace, (ab ἔρημος) ἔρημον facio, — de- 


. solo, depopulor, Apoc. 17, 16. ποιεῖν ἠρημένην uxorem aoli- 


tariam, i.e. urbem desolatam reddere ab incolis; (ρήμῳσεν 
τὴν γῆν ἀπὸ ἐνοικούντων αὐτήν, Psalt. Sal. 17,15.) — urbem, 
Apoc. 18,19. (Ezech. 26, 19. Esdr. 4, 15. ]es. 24, 10.) — de- 
vasto, déstruo, βασιλείαν, Matth. 12, 25. Luc. 11, 17. (les. 
'$4, 10. Bir. 16, 5.) — dissipo, ad nihilum redigo, τὸν πλοῦ- 
to», Ápoc. 138, 17. 19. (Sir. 215,5.) *.. ... 
᾿Ἔρήμωσις;, sug, ἥ, (ab ἐρημόω) desolatio, devastatio, 


- Luc. 21, 20. — Βδέλυγμα ἐρημώσεως, Matth, 24, 15. Marc. 15, 


14, vid. Βδέλυγμα. — (Test. ΧΙ]. Patr. p. 584.: ἐπισερέψουσιν 
elg γὴν ἐρημώσεως αὐτῶν, in terram suam desolatam.) *. 
"Egítw, f. (oo, (ab ἔρις) rixor, Atigo, certo, Sir. 8, 
2.11, Q9. 1 Sam, 12, 14. — Ex adiuncto, quoniam rixantes 
solent clamare, est: clazo, clamorem edo; Matth. 12, 19. 
hebr. j»x^ N5 les. 42,, 2. ubi LXX οὐ κεμράξεταν. 
᾿ἘΕρίϑεια, είας, ἡ, (ab. ἐριϑεύω (quod ab &oy'og mer- 
cenarius], 1) pro mercede laboro, ich tagelóhnere, coll. Lob. 
2, 11. — 2) de magistratibus ac iudicibus: ambitione et lar- 
gitione permotus ago; — fraudes struo, dolose ago) 1) labor 
pro mercede; — Jucrí studium, Phil 2, 3. καὶ ἐρίϑειαν, 
mercedis s. lucri causa. — 2) malitia, mola voluntas erga 
aliquem , Phil. 1, 17. ἐξ ἐριϑείας malitia ducti; opponitur τῇ 
ἀγάπη, lac. 5, 14. 16. — Rom. 2, 8. oi ἐξ ἐριϑείας, qui ma- 
,litia ducti Deo, i.e. rei divinae adversantur. — "'Egideias, 
iglae artes, fallaciae, ἃ Cor. 12, 20. Gal. δ, 20. *.- 
"Egvov, ov, τό, diminut. a τὸ ἔρος sive sipog (ab sioe, 
necto) Jana. Bis; Apoc. », 14. (Dan. 7, 9. les. 1, 18. Prov. 
31, 123. Ps. 148, 5. Etiam de vestimento e lana confecto, 
Deut. 22, 1, Ezech. 34, 5.) — Hebr, 9, 19. ubi Moses dicitur 
usus esse sanguine vitulorum et hircorum μετὰ ὕδατος xai 
ἐρίου xoxxívov, xai ὑσσώπου (de quibus Exod. 24, 3 sqq. et 
Lev. 14, 16 sqq. nihil legitur) i. e. mixto cum aqua, cineri- 
bus hyssopi et lanae coccineae conspersa. De quo more vid. 
Lev. 14, 1——7. Num. 19, 15qq. loseph. ant. 4, 4, 6. Philo de 
alleg. 1, p. 848 sq. coll. Ps. 51, 9. 

"Epio, «jog, ἢ, (aceus. ap pro ἔριδα, Phil. 1, 15. et 
nom. plur. ἔρεες beteroclitice pra,.spgtósg 2 Cor. 12, 20.) 1) coz- 


1 
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tentio, certamen, rixa, Bom. s, 29. 15, 135. 1 Cor. 5, 5. 
1 Tim. 6, 4. coll. Sir, 4o, 5. 9. 28, 11. --- Ἔρεις s. ἔριδες, li- 
.tes, contentioges, 1 Cor. 1, 11. 2 Cor. 12, 20. Gal. 5, 20. — 
certamine doctorum inter se ,disputantium, Tit. 8, 9. — 2) stiu- 
dium certandi s. rixandi, Phil. 1, 15. *. 

Ἐρίφιον, (ov, v0, diminutiv. ab ἔριφος, foetns caprae 
recene; Aoedulus. Semel Matth. 25, 33. ubi i. q. Zouog, 
versu 22. E 

"Eovqoc, ov, ὃ, ἡ, hoedulus, hoedus, Luc. 15, 29. 
(Gen. 38, 17. 27, 9. Sir. 47, 3.) — Matth. 25, 52. ubi com- 
parationem impiorum cum hoedis ali.ryeferunt ad impurita- 
tem et libidinem, alii ad malitiam, animum immitem, alii ad 
mortis poenam cui devovendi sunt, coll Lev. 16, 5—426. *. 

"Monac, à, δ, -Hermas, vir christianus, Rom. 16, 14. 
quem quidam opinati sunt fuisse patrem apostolicum, aucto- 
. rem libri, qui inscribitur: pastor. 

Ἑρμηνεία, ac, 5, (ab ἑῤμηνεύω) interpretatio, expli- 
eatio , 1 Cor. 16, 26. Sir. 47, 17. — facultas interpretandi, 
1Cor12,10. *5 

"Epig veo, f. εὐσω, (ab £gufic) interpretor, explico. — 
transfero in aliam linguam, lingua vernacula eloquor, quaé 
peregrino sermone dicta fuerant; Io, 1, 39. 45. 9, 7. Hebr. 
7, 2. (Esdr. 4, 7. pro 5.) *. 

Ἑρμῆς, οὔ, ὃ, 1) Mercurius, lovis et Maiae filius, 
Deorum nuntius et interpres, eloquentiae, doctrinae, mer- 
caturae' patronus. Áct. 14, 12. — 2) Hermes , vir christianus, 
Rom. 16, 14. commemoratus, caeterum ignotus. *. 

Ἑρμογένης, éoc, ow, δ, Hermogenes, nom. pr. viri 
christiani; 2 Tim. 1, 15. *. | 

' *Éomesóc, ή, ὅν, - ἕρπω, repo, serpó, Gen. 1, 26.), 
repens, reptilis. — Τὸ ἕρπετόν intellige ϑηρίον, animal 
reptile. — Comprehendit in libris sacris animalia, praeter 
quadrupedes et aves, terrestria omnia. Sic Rom. 1, 25. (ut 
Lev. 20, 35. Gen, 7, 8. 21. 6, 20.) commemorantur aves, qua- 
drufedes et τὰ ἑρπετά, — Iac. 2, 7. (ut Deut. 4, 18.) ϑηρία, 
aves, ἑρπετά et animalia marina. — Act. 10, 12. 11, 6. autem 
commémorentür τετράποδα τῆς γῆς, ϑηοία, ἑρπετά, xoi me- 
tta, ubi, quomodo ϑηρία εἰ ἑρπετά differant, non eatis 
liquet, (Gen. 1, 21. ἑρπετά legitur de animalibus marinis mi- 
noribüs, et Gen. 1, 28. ubi in hebr. n", de animalibus ter- 
restribus.) *. ts 

"Epv0góc, à, ὄν, ruber, rufus. — ln scriptoribus sa- 
cris non habetur nisi in locutione ἡ ἐρυϑρὰ θάλασσα, mare 
rubrum , i. e. sinus arabicus, Act. 7, 56. Hebr. 11, 29. (Sap. 
10, 18. 19, 7. 1 Macc. 4, 9. loseph. ant. 3, 15. 1. 6, 7. 5.) . 
Hebraei illud mare appellabant p30 D»; mare o/gosum, LXX 
ἡ ἐρυϑῥὰ ϑάλασσα (Exod. 10, 19. Deut. 1; 4o. Ps, 106, 8. 
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' Nomen ἐρυϑρᾶς accepisse fertur a rege Edom (i. e. ἐρυϑρός, 
les. 63, 2.), auctore gentis Idumaeorum, .cf. Fulleri Miscell. 
 1V, 1o. Zosenmüleri altes und neues Morgenland, 1], p. 
:1 sqq. *. 
Ἔρχομαι, imperf. ἠρχύμην, fut. ἐλεύσομαι, aor. 2. ἤλυ- 
' 9ov, attico, ἦλθον , perf. ἐλήλυϑα, plusq. ἐληλύϑειν, — LXX 
maxime pro Mia, etiam pro PFnN et j2?^ — 1) venio, ad. 
venio , ich komme, &) universe, Matth. 10, 23. 11, 14. 12, 
9. 21, 4o. 24, 42. et saepissime. — Matth. 8, 9. ἔρχου καὶ 
ἔρχεται, veni hubo et advenit. coll lo. 1, 39. 47. Apoc. 6, 1. 
— Marc. 6, 21. oi ἐρχόμενοι καὶ oí ὑπαγοντες, turba adve- 
nientium et discedentium. Ut terminus in quem s. ad quem 
indicetur, sequitur maxime εἰς et πρός; rarius dativus, ut 


Matth. 21, 5. ἔχεταί 004, pro πρός σα. lo. 21, 8. — yesaí oo. 


pro ἐπί oe, Apoc. 2, 5. 16. 14, 15. — de £empore, Matth. 
9, 15. ἐλεύσονται ἡμέραν, veniet tempus. Marc. 2, 20. Luc, 5, 
45. (1 Sam. 2, 33. Amos. 8, 11.) — ἦλϑεν ἡ ὥρα, venit, ad- 
est tempus, Marc. 14, 41. lo. 4, 21. Apoc. 14, 7. 18, 10. 19, 
7. coll, Gal. 4, 4. — Hinc ἐρχόμενος non solum adveniens, 
Matth. 21, 9. 23, 59. Luc. 19,38. (1 Sam. 11, 9.), sed etiam 
ui nostrum kommend, venturus, futurus; Marc, 10, 5o. 
αἰὼν épy Luc. 18, 3o. lo. 16, 13. τὰ ἐρχόμενα, Íutura, (les. 
44, 7.) Act. 18, 21. ἑορτή. 1 Thess, 1, 10. ἀργή. (Iob. 5, 21.)— 
Hinc Messias κατ᾽ ἐξοχήν dicitur 0 épyóusvog, futurns, ventu- 
rus, Matth. 11, 2; Luc. 7, 19. 20. Hebr. 10, 37. — De. docto- 
ribus, prophetis, pseudochristis: venio, im publicums prod- 
eo, Matth. 11, 18 sq. 17, 10—12. 25, 5. Marc. 9, 11 84. 33$, 
6. Io. 3, 7. 5, 43. το, 8. 2 Petr. 3, 5. 1 Io. 2, 18. — b) &oye- 
σϑαι seq. praepositione in locutionibus: a) ἐληλυϑὼς -ἂν σαρχί, 
qui advenit homo, homo natus est, 1]1o.4, ἃ. [5]. 2o. v. 
7. (Epist. Barn, c. 5. et hbaepius apud ,patres eccles.) — 
B) ἔρχεσϑαν sig τὸν κόσμον, venire ad. homines, hominem 
nasci. lo. a4, 9. 3, 19. 6, 14. 9, 39. 11, 27. 12, 46. 16, 28. 
18, 37. 1 Tim. 1, 15. coll. lo. 12, 41 sq. — y) ἔρχεσϑαι εἰς 
ἑαυτόν, vid. 'Exvroi. — à) ἔρχεσϑαι ἐπί τινα, venire super 
aliquem, supervenire, de malis, Matth. 25, 35. Io. 18, 4. 
«. Act. 7, 11. Eph. 5, 6. Col. 3, 6. (Deut. 28, 15. 45. Ps. 25, 19. 
55, 5. lob. 18, 9.) — de bonis: contizgo, evenio, Matth. 10, 
13. (Deut. 33, 16. lob. 3, 7. Ps. 119, 41.) — de pluvia: de- 
. €eido, Hebr. 6, 7, — de spiritu: supervenio, occupo; Matth. 
3, 16. 10, 13. Act. 19, 6. (Ezech. 2, 3. les. 32, 15. ubi in 
hebr. 7753, effusus est. Test. XII. Patr. p. 545. πγεῦμά κυρίου 
ἦλθεν ἐπ᾿ ἐμέ. loseph. ant. 4, 6. 6. πάϑος ἦλθε ἐπὶ αὐτούς) — 
de aggrediente: progredior adversus, aggredior , Act. 24, 8. 
(1.Sam. 17, 43, Ezech. 38, 18. Test. XII. Patr. p, 632.) — 
8) &gy. ὀπίσω τινός, vid. Ὀπίσω. — ἢ) ἔρχομαι πρός τινα, non 
solum :. venio ad aliquem, sed de doctore ex adiuncto etiam: 
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ei me addico, fidem ei babeo, Luc. 6, 47. lo..8, 20. 21. 5, 
40. 6, 35. 357. à si. 65. 16, 6. πρὸς τὸν πατέρα. Act. 19, 18. 
ἤρχοντο, intellige πρὸς τὸν ᾿ἀπόστολον, sive πρὸς τὸν Χριστόν. 
— — C) ἔρχομαι sequente ἐπβμέδένο verbi, ubi meliores 
scriptores participium faturi iungunt: veni uL, eo consilio 
vens, in: consiliis habeo, Mattb, 5, 17. ἦλθον κωταλῦσαι, pro 
ἠλϑὸν. κοξαλύσων, veni ub dissolvam. o. 9; 13. ἦλϑον καλέσαι- 
c. 10, J4. 18, 11. 20, 28. Marc. 1, “ά. 10, 45. Luc. 1, 59. 12, 
42. 2 "Thess. 1, 10. (Neh. 6, το. ἔρχονταν φονδῦσαί ae. Gen. 42, 
5; ἦλθον ἀγοράζειν, ib. 42, 7. 10. 12.) — Sequitur etiam para 
ticipium Luc. 13, 6. 7. ἠλϑε ζητῶν, venit ut quaereret, -- 
et ἵνα, lo. 10, 10. 12, 47. Marc. 4, 21. — d) ἔρχομαι alii 
veróo additur, ut notio motus, quae vérbo seq. adhaeret, ple« 
niu$ describatur , etiam. ubi e. Latinorum. et nostra loquendi 
ratione notio veniendi omitti solet; sic a) participium: ἐρχό- 
δίενος, ἐλϑών, Matth, 2; 8:. ἐλϑὼν προρκυνήσω, ut. veniam ipse 
et venerer. v. 9. ἐλϑὼν. ὅστη. v. 25. cap.4, 13. 5, 24. 8,2. 7. 
9, 10,28. 12, 44. τά, 12. Marc. 5, 55. Luc. 5, 7. 2 Cor, 11, 
4. Eph.'3, 17. (Gen. 27, 35. ἐλϑὼν ἔλαθε. cap. $2, 11. 47, 1. 
Exod, 35, 9. Num. 25, 6. Prov. 23, 55. ἐλθὼν ζητήσω. Gen. 
37, 10. ἐλϑοόντες ἐλευσόμεϑα.) — B ἔρχομαι xoi, pro ἐρχόμϑιι 
sog, ut Mattb. 435, 19. ἔρχεταυ xai ἁρπάζει, pro ἐρχόμενος aQ- 
πάξει. ib. v. 25. Marc. 2, 18. ἔρχονταν καὶ λέγουσιι ib. 4, 15. 
(Esdr; 5., 16. ἠλϑε' καὶ" ἔδωκε. Exod. 19, 7 7. ἤλϑο xa ἐλάλησε. 
- 8 Sam. 13, 56.) — lo. 14, 25. ἐλευσόμυϑα. xul πουήσομεν,' Lem 
facianius. (Zach. 2, kó.. εἰδοὺ i ἔρχομαι «αὐ κατασκηνώσω ὃν μέσῳ 
σου 

. 2) Quum ἔ ἔρχομαι motum aliquem | e. loco in alium indicet, 
pro contexta oratione, rfi varietate, et .natura: particularum 
et pyaepositionum, quibus iungitur, varie dicitur, et varjo 
modo vertendum est: nimirum: accedo, Matth, 20, ὃ. 10. 
22, ὅ. — seq. εἷς, Matth: 3, 7. 21, 1. — πρός, Matth. 14, 
28. 29. 19, 14. Marc. 1, 45. 2, 15. — Marc. 11, 13. ἦλϑεν ei, 
propius accessit spectatum, Marc. 5, :27. ἐλθοῦσα ὕπισϑεν,. ἃ 
tergo accedens. — .fppropinquo, de messe, lo. 4, 35, dos: 
1, 6. ubi hebr. 5.) — Proficiscor, ze confero, Luc. 2, á6. 
ÀAct. 9, 17. 1 Cor. 16, 12. 1 Thess. 2, 18. — seq. slg, Matth. 
3, 21. 19, 1. 26, 36. — seq. πρός, Marc. 3, 8. (LXX pro ἢ 
Gen. 18, 22. 22, 3. 15, 35. coll. lob. 21, $2.) — tropice: pro- 
gredior, pergo, 1 Cor. 12, 1. ἐλεύσαμαν sig ὑπτασίας, veniam, 
progredior ad visiones. (Sic διέρχομαι loseph. ant. 3, 11. 2. 
ib..7, 7. 21.' μέχρι' μέθης προελϑὼν ἐν πῷ πότῳ.) — Pervemio 
in locum (los. 2, 22.. ὅ, 1. 8, 11.) iropice; ad aliquid, εἰς 
ἐπίγνωσιν, 1 Tim. 2, 4. 2 Tim. 3, 7. (Cebet. tab. c. 10. eig 
τὴν. ἀληϑιγὴν παιδείαν ἐλϑ εἴν.) — Irruo,.Matth. 24, ὅ9. 7, 35; 
27. Luc. 17, 27. 12, 54. (lob. 1, 19) — Redeo , lo. 9, 7. 
ἦλθε βλέπων, rediit iam videns. lo. κά, 18. 28. Rom. 9, 9. 
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(Gen.:18, 10.) — de reditu Chrieti, Matth.' 16, 27 sq. 24, 2o. 

&4. Marc. 3, 38. Aot. 1, 13. et passim. (coll, Gen. 42, 29. 45, 
τς 2 Sam. 1, 5.) — Egredior; ἔρχομαι ἀπὸ ϑεοῦ, lo. 3, 2. 
51. 8, τά. (Gen..25, 3o. ἔρχεσθαι ἀπὸ τῆς ϑύρας.) — seq. 


de, Apoc: 7, τά," ἐρχύμεηφε ἐκ τῆς ϑλίψ. pass. calamitates, — 


- 


De avibus: advolo, Matth. 15, 4. 42. Marc, 4, 4. — de can- 
dela, Marc..4, 21.6 λύχνος i ἔρχεται, venit, i, e, adportatur, 
infertur. 

3) metaphorice venio iu aliquid, e. obnoxius sum, 
incido, patior, ich gerathe in, a) seq. sig, Marc. 5, 26. 
ἔρχεσϑαι ἐὶς τὸ χεῖρον ἴα peiorem devenire conditionem. Marc. 
á, 92. ἔρχεσϑαι εἰς τὸ φανερόν, sensus: conspieuum fieri. Io. 
5, 54. εἰς κρίσιν, iudicio obnoxium feri. (Iob. 33, 28. y. εἰς 
διαφϑορῶν). lo. 19, .27. ἦλθον εἷς τὴν. ὥραν, incidi in. hanc 
calamitajem. Act. 19,-27.- (vid. * Amedeo yc. (Philostrat, Herois. 
€. Y9,' 17. εἰς δάκρυα ἔρχονται. Sic διέρχεσϑαι : t» rive, Num, 
$1,:23. les. 41, 3,:Sir. 28, 19. Test. Xll. Patr. p. 638.: εἰς 
οἶκτον ἦλϑον, ἃ dolore correptus sum.) —  b).seq. διά cum 
genitivo; 11o..5, 6. ὁ ἐλϑὼν διὰ ὕδατος xai αἵματος, 'qui 
baptismum ( per loannem) et. mortem: passus est. ' Vid. Διά, 
1.3. c. — c) de rebus: cedo in, ivh. geréiche; Phil. 1, 12. 
εἰς ᾿“προχ: v. εὖ. ἐλήλ., in doctrinae incremenitm cesserunt. 
(Sap- 15, 5. sic ὄνειδος ἔρχεται.) , 

τ 4λ existo, orior, ich entstehe, Komme hervor, Marc. 9, 
9. Ade φωνὴ ix τῆς. σεφέλης ν. oriebatur, i. e. audiebatur ex 
δῷ proveniens. lo. 12, 28. — Io.. s 8. node» Soyexas, unde 
oriatur. — De scandalis, Matth. 18, 7. Luc. 17, 1. — Bom. 
3; 8. iya FAO y τὰ ἀγαϑά, ut bona inde oriantur. Rom. 7, 9. 
ἐλϑούσης τῆς ἐντολῆς, quum existeret lex. Gal. 5, 23. 25. 1 Thess. 


2, ó. (toll. Hos. 10; 15.) 


ρωτάω, ὦ, f. 500, (a stirpe ὅρω, nuncio, ἔρομαι, 
quaero) LXX pro $NO, 1) interrogo, quaero, Matth. 16, 
i$. Mare. 4, 10. 21, 4. "Luc. 9, 45. 19, 21. 22, 68. Io. 1, 19. 
21. 25. — de iudice, lo..9,. 15. 19. 18, 19. — 2) ex Usü 


. hebr. »NU, (ludic. 5; 25.. Prov. 20, 4. Ps. 122, 6.) rogo, po- 


sulo, peto αὖ aliqno, Matth, 15, 235. Marc. 7; 26. Luc. 4, 
38. 5, . 7, 5. 36. lo. 4, 4o. 47. 1á, 16.: Act. 3, 3. 1 lo. $, 


| 46, et passim. ("Épor7sos và sig εἰρήνην, 1 Sam. 3o, 21. 2 San. 


8, 11.1 Chron, 18, 10. loseph. ant. » 1.14. ταῦτα ἐπὶ. στύμα 
σεεσὼν ἠρώτα τὸν 409.) 

^E 56, foc, 7, (ab Su, pro quo dicitur fovuus, vestio) 
vastis, vestimentum. Luc. 23,.11. Aet. 3, 10. 10, 3o. Iac. 2, 
9. 5. — Act. 12; 21. ᾿ βασιλική, regalis. (3 Esdr..8, 23. isod, 
eacerdotalis). Ioseph. ant. 12, 4. 3. ἐσϑήταε de vestibus splen- 
didis. ib. 8, 7. 5. Thom. Mag. ἐσθὴς xai. σεολὴ διαφέρει. τὴν 
μὲν ἐσθῆτα émi τῶν ἁπλῶς ἐνδυμάτων τάττεσϑαν, τὴν δὲ στο- 
λὴν ἐπὸ τῶν διαφόρων «àv. ἐσϑήτων. *. ^7 
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"Ec0 c; forma producta pro -&Jo , impf. ἤσϑιον, sor.2. 
(a stirpe obsoleta φάγω) ἔφαγον, Íutur. (apud antiquiores 
ὄδομαι) apud seriores à φάγω deductum φάγομαν, φάγεσὰν 
[Luc. 17, 8. VFiner gramm. p. 47.} φάγεται (vid. Matthiae 
gramm. $. 254.» Lobeck. ad Phrynich. p. $27. 348. ó4urz de 
dial. maced. p. 199.) — LXX pro bZ2N — 1) edo, comedo, 
vescor, ἐσϑίω, Matth. 12, 1. 14, 21. Marc. 1, 6.. 7, 5. et sae- 
pius. Etiam de animalibus, voro, Matth. 15, 27. Marc. 7, 
28. Luc. 15, 16. (lob. 4o, 10. Ps. 106, 21.) — φαγεῖν, Matth. 
15, 37. 26, 26. Marc. 6, 42. 44. 8,. 8.1 Luc. g,. 17. 26, 45. et 
saepius. — διδόναν wi φαγεῖν, dare alicui quo vescatur, 
Matth. 14, 16. 25, 55. 42. Marc. 5, 43. 6, 57. Luc. 9, i3. lo. 
6, 51.52. coll. lo. 4, 52 sq. (23 Chren. 28, 19.) — φαγεῖν τὺ, 
Marc. 11, 14. Luc. 4, 2. lo. 6, 51. 52. Rom. 14, 3. 2i. 1 Cor. 
8, 8. φάγωμεν, intellige εἰδωλόϑυξα. c. 'ào, 2. Apoc, 2, 14, — 
φαγεῖν τὸ nucya, agnum paschale comedere, i. e. coenae pa- 
schali interesse, Matth. 26, 47.. Marc. τά, 12. 14, Luc. 22, B. - 
11. 15. lo. 18, 28. — δεῖπνον quysiv,. pro δειπμεῖν, 1 Cor. 
11, 20. — "orov ἐσθίειν, 8. φαχεῖν, cibum. caper&, epulari, 
Matth. 15, Δ: Marc. 5, 20. 7, 2. coll. v. 3—5. Lué.. 14, 12..15. 
2 Thess. 3, 12. (1 Beg. 21, 5. Gen. 8, 24. Exod. 16, 8.) .— 
Ἐσϑίειν s. φαγεῖν ἔπ τινος, proprie edere partem rei, aliquid, 
i.e. vesci aliqua re, Luc. 22, 16. lo. 6, 26. 50 sq. i Cor. 9, 
7. 18. ἐκ τοῦ ἱεροῦ, de' oblationihus sagris. Ὁ. 24, 27. Hebr. ^ 
18, το. ἐξ οὗ, nimirum d'youacsnoigv, i; e. carnibus ei impo- 
&itis. Apoc. 2, 7. (Num. 6, 4, 2 Gum. 12, 3. 2 Reg. 4, 4o. Sir. 
11, 17) — ᾿Εσϑίειν s. φαγεῖν ἀπό" τύνος, eodem sensu, Matth. 
15, 27. Marc. 7, 28. [Apoc. 2, 17.] (Gen. 2, 16 sq. 5, 1—5. 
27,.25. 35. Lev. 7, 8. 11, 4o; 52x seq. 72.) --' φαγεῖν ἄρτον 
παρά tt»0g, ab aliquo nutriri, 2 lhess. 4, 8. (Ruth..2, 14. 
φάγεσαι τῶν Grow μον. coll Gen. 3, 19.) — Denique locntio 
ἐσθίειν sive φαγεῖν καὶ πίνειν ex hebraismo est a) οὐδε et 
potum Vvapere simpliciter, Luc. 10; 7. (coll v. 8. Bel et 
Drac. v. 6.) — c) describit per partes usum conpanetum .cibi 
et potus, panem edere et vinum. bibere, (ut plene legitur 
Luc. 7, 33. μήτε ἄρτον ἐσθίων») μήτε oiov πίνων) Malh. 11, 
18 sq. Luc. 7, 54. 85. 12, 19. 17, 8. 1 Cor, 9, 4. 41, 22. 29. 
Quare haec locutio non solum opponitur τῷ ieiunare, ' Luc. 
22, 30. 53. coll. Marc. 2, 16. sed etiam addita negatione est: 
abstinere a prandio et coema ; ieiunare; Act. 9, 4. 22, 12. 21. ' 
(Exod. 34, 28. Dan. 9, 9. 18. 1 Beg. 15, 8. 9. coll Νηστεία.) 
— c) convivari, Luc. 22, 50. 1 Cor. 10, 7. 15, 32.- — : potis- 
simum cibo potuque delicatiori uti, laute epulari,.'Matth. 24, 
49. Luc. 12, 45. 17, 27. 28. 1 Cor. 11, 22. coll. v.:21. (1 8am. 
3o, r6. 1r Reg. 1, 25. Iob; 1, 4. 18.) — d) ἐνώπιόν τινος, 8. 
ἐπὶ τῆς τραπέζης τινός, i. e. familiariter cum aliqno vivere, 
Luc. 13, 26. 22, 3o. — (Vid. omnino Gen. $1, 54. 24, 54. 
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25, 34. 26, do. 46, 12. 32,6, ludic. 9, 27. Ruth. 3, 7. 4 Chron. 
28, 15.).— 2) convivor, convivio intersum, Matth. 9, 11. 
Marc. 2, 16. 6, 31. Luc. 15, αὖ: 1 Cor. 11, 21. ἐν τῷ φαγεῖν, 
quum coenatur. c. 1t, 33, (a Sam. 20, 5. Eccl. 10, 16.) — φα- 
γεῖν μετά τινος, coemari apud aliquem ; Luc. 7, 36. (1 Sam. 
4, 18. 9, 19. 24.) — 5) absumo, contumo ; ἐσθίειν, Hebr. 
10, 27. (Ps. 14, 4. κατεσϑίοντες τὸν λαόν. Hebr. b2w Deat. 
$2, 22. Zeph. 1, 18.) — φαγεῖν, Apoc. το, 10. — de avibus, 
Apos. 19, 18, (Gen. 4o, 19. les. 56, 9) — de. aerugine, Iac. 5, 
ὅ. (les. 10, 17.) — Apoc, 17, 16. τὰς. σάρκας αὐτῆς φάγονται, 
i e. homines in ea (urbe) trucidabunt. (Levit. 20, 29. Ps 
27, 5.) 
"ÉeM , 0, Es, nom. pr. indecl unius e maioribu 
Christi , Luc. 3, 35... 
"Econo, συ; τό, i.q. εἴφοπτρον;,. (ex sig et Ontw) 
1) omne quod radios reflectit, et sic imaginem refulget; spe- 
. eulum. lac. 1, 25. (Theophil. ad Autol. lib. 1. p. 70. — Sp. 
7, 26. ubi pro imagine, quam speculum repraesentat.) — 
2) speculare, ( Fensterglas); veteres enim fenestras e lapide |. 
speculari (.Marienglas) conficere solebant, quae vim lucis in- [. 
fringunt: .Hino βλέπειν δὲ ἐφόπτρου 1. Cor. i5, 12. videre |. 
per speculare , est: obscure, imperfecte cognoscere, — Eandem 
dicendi rationem familiarem fuisse Rabbinis docuerunt Schoen- 
gen. et Wolfius in cur. phil. ad h. 1. (Act, Thom. $, 14. 10 
ἔροπτρον τῆς αἰσχύνης ἀπὶ ἐμοῦ ἀφήρηται, ubi tropice est: das 
Bleiche, die den Glanz ,der Tugend entstéllende Schande, — 
Sir. 12, 11. xai don αὐτῷ ὡς ἐκμεμαχὼς ἔ δροόπτρον, eris illi ami- 
.citiam simulanti, quasi 18, qui speculare.absiergit, i. e. simm- [ 
Jationis fucum abstergit , ut videat qualis vere, sit.) *. | 
"Eonéga, ag, ἢ» (ab ἕσπερος, hesperus, vespertinus) 
vespera, tempus vespertinum.; Luc. 34, 29. Acl. 4, 3. 26, 
25. (Gen. 1, 5. 8. 2 Sam. 11, 2. Ruth. a, 7.) *. | 
(05 Ἔσρωμ, ὃ, Ésromm, nom. propr. indecl viri e maiori [ 
.bus Christi, Matth. 1, 3. οἱ Luc. 3, 55. commemorali, caele- Y 
rum Agnoti. cf. 1 Chron. S, 5. 
."Raygacvog, árr, ατον, (ab ἔχω, ἔχον) hebr. qna, n5 " 
propr. adhaerens, subsequens: ultimus, . postrerus, extremus. 
—.Usus: huins voc. in N. T. varius. Dicilur enim 4) de 
numero, ordine, loco, uZiinus, postremus, Matth. 5, 26. 
20, 8. 12— 16. Luc. 12, 59. 1 Cor. 15, 26. Apoc. 15, 1. 21, 
9. — Mare. 12, 22. ἐσχάτη ἀπέθανε, postrema omnium mor- 
tua est. — ib. v..6. ἀπέστειλε αὐτὸν ἔσχατον, nisi hic ἔσχατον 
adverbialiter positum est, 1 Cor. 15, 8. ἐσχάτη σάλπιγξ, ie 
tuba ἐν ἐσχάτῃ ἡμέρα. — b) de aetate, iunior, lo. 8, 4. ubi 
οἱ ἔσχατοι Opponunlur . senioribus. — €) de spatio, remotissi- 
7nus, extremus, Act. 1, 8. ἕως ἐσχάτου (τύπου) τῆς γῆς. ib. 13, 
47. (les. 8, 9. 49, 70. Deut. 54, 2. ἑως τῆς ϑαλάσσης τῆς ἐσχάτης. 
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les. 45, 22. ἐπὶ ἐσχάτου (ObN) τῆς γῆς. Sir. 41, 14.) — d) de 
dignitate: z4ferior, infimus, Matth. 19, Jo. πολλοὲ ἔσονται 
πρῶτοι ἔσχατοι, καὶ ἔσχατοι πρῶτοι, multi, qui sibi videntur 
primi ordinis esse (,rae aliis locum nobiliorem in regno . 
Dei occupaturi), infimi erunt, qui autem infimi babentur, pri- 
mi. Eadem leguntur Marc. 9, 35. 10, Z1, Luc. 15, 3o. — 
Luc. 14, 9. 10. ἔσχατος τόπος, infimus locus, 1 Cor. 4, 9. ἐσχά- 
rovg ἀπέδειξεν, inlimos esse voluit, (Cic. pro Rosc. Am, c. 47. 
hoznines postremi i. e. vilissimi.) — e) si duo inter se confe- 
runtur, ἔσχατος est posterior. Τὰ ἔσχατά τινος, posterior ho- 
minis conditio Matth. 12, 45. Luc. 11, 2G. 2 Petr. 2, 20. (Iob. 
8, 7. 42, 12. siÀoygos τὰ ἔσχατα Ἰὼβ, ἢ và ἔμπροσϑεν.) Ἢ 
ἐσχάτη πλάγη. posterior fraus, Matth. 27, 64.. Ὁ ἔσχατος "0n, 
1 Cor. 15, 45. i. q. ὃ δεύτερος, cf. v. 47. Apoc, 2, 19. ἔργα 
τὰ ἔσχατα posteriora facta. (Hagg. 2, 10. Deut. 24, 1—4 ubi 
ἔσχατος i. q. ἕτερος, et opponitur τῷ προτέρῳ.) — f) cum sub- 
stantivis temporis: «) ἐσχάτη ἡμέρα, quod nonnisi in loannis 
evangelio habetur, ultimus dies;,de certo. numero, .lo. 7, 
$2. — ultimus omnium dies, quo, mortui resurgent et iudi-. 
cium habebitur, post autem consummasbitur. inundus, lo. 6, 
$9. 4o. 44. 54. 11, 24. 12, 48. — f) ἐν ἐσχάταις ἡμέραις, sive 
ἐπ᾿ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν, sive ἐν καιρῷ. ἐσχάξῳ» s. ἐπὶ ἐσχάτου͵ 
τῶν χρόνον, ἐν ἐσχάτῳ χρόνῳ, primum est:;Ze;pore remotis- 
simo (Prov. 31, 25. Gen. 49, 1. Num, 24, 14. ler, ὅ6, 2ο.. et. 
Deut. 4, 5o. 352, 20. (Sir. 48, 24.) Test. XII. Patr. p. 609.. 643. 
052. de tempore exilii babylonici digitur); Zezpore ultimo, 
nimirum Zuius seculi, ubi Messias adventürus erat, (Ezech. 
38, 16. les. 2, 2. ler. 28, 20. Test. XII. Patr. p. 642. 725. et 
in N. T. Act. 2, 17.) — Dividebant enim ludaei omne aevum 
in duas periodos, quarum prior ante Messiam fere tota prae- 
terlapsa et adventu Messiae finienda putabatur. Vid. “ἴων. 
Apostoli igitur, adventum Christi proxime instantem arbitra- 
ti, sibi videbantur vivere ἐν ἐσχάταις (τοῦ αἰῶνος τούτου) ἡμέ- 
Ὠαις; i. e. ey συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος τούτου; 2 Tim. 3, 1. Hebr. 
x, 2. Iac. 5, 3. 1 Petr. 5, 20. 2 Petr. 3, 35. lud. v. 18. — 1 lo. 
2, 18. ἐσχάτη ὥρα ἐστί, iam adest ultimum tempus. —  g) lo- 
cutio: ὁ πρῶτος καὶ ὃ ἔσχατος, quae Apoc. (1, 11.) 1, 17. 2, 
$8. 22, 135. legitur, ab Eichhornio (in comment. in Apoc.) 
«xplicatur: sous, qui reliquos omnes .axcludit, unicus; sen- 
sus: a quo omuia pendent, supremus, (Sic iu V. T. λόγον oi 
πρῶτοι καὶ οὗ ἔσχατοι, i. e. res cd gnum omnes, 2 Chron. 9, 
29. 12, 15. 16, 11. 28, 26. — Sir. 24, 28. οὐ συνετέλεσεν ὃ 
πρῶτος, καὶ ὃ ἔσχατρς οὖκ eic. i. e. 26710 mortalium. Test. XII. 
Patr. p. 617.: πορεύεσϑε. ἐν προςτάγματε GUgoD πρώτοις καὶ 
ἐσχάτοις, i. e. omnibus,) Alii: aeternus, sempiternus , ut les. 
48, 12. ἐγώ siue πρῶτος, καὶ ἐγώ εἶμι εἷς τὸν αἰῶνα.ς Vid. 4. 
— Hh) τὸ ἔσχατον, sive ἔσχατον simpliciter, adverbialiter: poet, - 
Lez. N. 4: F.l. ΝΕ li 
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postea. Marc. 12, 22. in codd. 1 Cor. 15, 8. ἔσχατον δὲ na:- 
των, post ea-oinnia. (Deut. 1, 27. ἔσχατον τοῦ ϑανάτου μου, 
post mortem meam, me mortuo. los. 10, 14. τὸ ἔσχατον, 
postea.) *. 

"Eogyárog, adv. extremo, in extremum. | Semel Marc. 
5, 25. in locutione ἐσχάτως ἔχει, im extremis est, animam 
agit, nostrum: iz den letzten Zügen liegen. (Eodem sensu 
loseph. ant. g, 8. 6. ἐν ἐσχάτοις ὧν.. ib. 17, 7. 1. ἐν τῷ varato 
ὧν. Artemid. Oneirocrit. 3, 61. τοῖς ἐσχάτοις ἔχουσι. ristid. 
Serm. Sacr. 1. ἐπ᾿ ἔσχατον ἐλϑεῖν. Arrian. Epict. 5, 26. Jara- | 
᾿σίμως Sys. Sir. 1, 5$. ἐπὶ ἐσχάτων, in fine vitae. Improbat |: 
Phrynichius locutionem ἐσχάτως ἔχειν, tanquam a puriori di- 
oehdi ratione alienam, vid. Lobeck. ad Phryn. p. 589.) 

"Eco, adv. loci, 1) in loco: intus, lo. 12, 26. ἤσαν ἔσω, 
intus erant, in locu, ubi convenire solebant, cf. v. 19. Act. 
5, 25. — 2) in locum: zntus, intro; Matth. 26, 568. εἰςελϑὼν 
ἔσω, introgressus. Marc. 14, 54. ἕως ἔσω εἰς τὴν αὐλήν, usque 
in atrium. ib. 15; 16, ἔσω τῆς αὐλῆς, in interiorem palatii 
partem.:—' 3) cum articulo loco adiectivi est: 0 ἔσω ἄνϑρω- 
Toc, homo interior, i.e. sentiendi agendique ratio, ad quam 
spiritus divinus ducit, Bom. 7, 22. Eph. 3, 16. — Οὗ ἔσω, 
qui intus funt, i5 coetu, Chrisüeni, 1 Cor. 5, 12. *. 

Ἔσωθεν, (ab ἔσω et terminatione Jéy, quae motum ex 
aliquo loco, ortum ab aliquo indicat) adv. 1) a5 iMLreriore 
parte, intus, von innen heraus; Marc. 7, 15. ἔσωθεν ἐκ τῆς 
παρδίας. ib. v. 25. Luc. 11, 7. ἔσωθεν ἀποχριϑ είς. — 2) 1.4. [ 
ἔσω, intus, in interiore parte, inwendig, Matth. 7, 15. 33, 
22. 27 sq. Apoc. 4, 8. 5, 1. — in animo, 2 Cor. 7, 5. — 3)ut 
ἔσω cum articulo: τὸ ἔσωϑεν ὑμῶν, quod intus est, inlerior ἢ 
pars, Luc. 11, 39. 4o. — ὁ ἔσωϑεν ἄνθρωπος, homo interior f - 
quatenus in sensus non occurrit, 2 Cor. 4, 16. Vid. etian 
"Eso. *. 

᾿Εσώτερος.» a, ov, (comp. ab ἔσω) interior, intimus V. 
Act. 16, 24. (Esth. 4, 10. 1 Reg. 6, 26.) — Hebr. 6, 19. εἰς τὸ 
ἔσωτερον τοῦ καταπετάσματος, in sanctum sanctorum post ve- ἢ 
lamen. (Lev. 16, 15. ἐσώτερον τοῦ καταπετάσματος. ib. v. 3. 
1 Reg. 6, 28.) *. 

Ἑταῖρος; ov, 0, 1) sodalis, socius; Matth. 11, 16. 
coll. lud. 14, 11. 20. Test. XII. Patr. p. 728. ubi de popule- 
ribus, et ib. p. 591. ubi de sociis belli dicitur. — 2) ami 
cus, familidris, quem noscimus, quocum nobis est consuetudo; 
Sir. 57, 2. ἑταῖρος" καὶ φίλος τρεπόμετος εἰς ἔχϑραν. ib. 4o, 25. 
42, ὅ. Hinc ἑταῖρε est Cornpellatió , qua utebantur doctores 
erga discipulos, Matth. 2G, 5o. aliique erga notos et ignotos, 
et est: amice, τὴξδ homo; Malth. 20, 15. 22, 12. Ammonius: 
ἑταῖρος, οὐ πάντως φίλος" ἑταῖροι δὲ ἰδίως oi καὶ τῇ ἡλικίᾳ 
παραπλησίως ἔχοντες, xol ἐν συνηθείᾳ πολὺν ζρόνον γεγονότες. 
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(Easdem eignificationes habet hebr, »*, socius, familiaris, ari- 
cus.) *. 
“Ετερόγλωσσος, ov, 0, (ἕτερος et γλῶσσα) qui lingua 
peregrina utitur. (Aquila Ps. 114, 1. pro lfebr. 155, LXX 
ix λαοῦ βαρβάρου. Polyb. 24, 9. 5. Hannibal πλείστοις ἀλλο-- 
φύλοις καὶ ἑτερογλώττοις ἀνδράσι χρησάμενος.) —'^ Semel 1 Cor. 
14, 21. ἐν ἑτερογλώσσοις vel intellige λόγοις, vel positum est 
pio γλώσσαις ἑτέραις, ut les. 28, 11. ad quem locum respexisse 
videtur apostolus. (loseph. ant. 1, 4. 8. ἀλλόγλωσσοι.) 

Ἑτεροδιδασκαλέω, à, f. zou, (ex ἕτερος et διδάσκα- 
Aog) ἕτερα διδάσκω, aliena, a vero diversa doceo, 1 Tim. 
1, 3. 6, 3. (Apud profanos scriptores non. legitur, sed in 
scriptis Patrum eccl, ut Basilii, Chrysost., Ignat. ad Polyc. 
$. 3. Euseb. liist. eccl. 3, 32.) *. 

“Ετεροζυγέω, ὥ; f. ἡσὼ, (ab ἑτερόζυγος, iugo impari ' 
junctus, [LXX Lev. 19, 19. pro B*N-z, .duo diversi generis.] 
trop. discors; de libra: in alteram partem inclinans, Phocyl. 
Sent, 15.) prupr. alteri parli iugi adstrictus traho; deinde: 
cum impari iugo adstrictus sum; metaphorice: discors sum. 
Semel in N. T. 2 Cor. 6,.14. μὴ γίνεσϑε érepobvyoUrveg τοῖς. 
ἀπίστοις, quorum sensus est: zo/ite sequi mores, instituta 
eorum, qui Christo fidem. denegant. Alteram jugi partem 
trahere «st enim tropice: eosdem mores sequi. . Alii:: umpari 
igo copulari cum infidelibus, i. e. societate Christianorum in- 
dignis. Alii, ut Theodoretus, imaginem repetunt a iugo lan: 
ds, et vertunt: ad altéram lancem, i.e. partes infidelium 
inclinare. Alii ζυγός de disciplina, praeceptis. intelligunt οἱ 
vertunt: alienam disciplinam seqüi, Alii denique ad. dissen- 
sum referunt et vertunt: nolite vos dissociare a docbina vera 
et vos conferre ad aliena dogmata, : 

"Ersg06,.a, ον, alius, LXX pro πὸ Matth, 11, ὅ. 
12, 45. 15, 80. Luc. 10, 1. 14, 31. 16, 18. 20, 11. 23, 34, lo. 
A9, 37. Act. 2, 4o. 4, 12. et passim. — Usus in N. T.. varius 
€st: dicitur enim: 8) indefinite, alius guis, ἕτερός τις, Act. 8, 
δά, 27, 1. Rom. 8, 59. 13, 4. 1 Tim. 1, 10, Saepius sé; quoque 
*imittitur et ἕτδρος simpliciter ponitur, sed eodem sensu, .ut 
Matth. 8, 21. Luc. 6, 6. 9, 59.61. xai ἕτερος et insuper alius: 
«qnidam. Luc. 11, 16. 223,.58. Gal. 1, 19. Act. 17, 35. c. 19, 54. 
“περὶ ἑτέρων de aliis quibusdam rebus. — b) definite: aus 
À. e. alter, ubi de duobus est sermo, Matth. 21, 3o. (text. 
"vulg. δευτέρῳ). Matth. 6, 24. Luc. 5, 7; 7, 41. 16, 7. 15. 1p, 
$4 eq. et passim. [n partitione de secundo, tertio etc, Rom. 
7, 3. 4. 25. Luc. 19, 20. cum ἄλλος — ἄλλος permutatur, r Cor. 
12, 9. 10., '— εἴ nonnunquam ceteros comprehendit, Hebr. 
11, 36, Math. 16, 14. — c) alius, 1. e. divdfsus, Marc. 16, 
12. Luc. 3, 18. 9,29. 1 Cor. 15, 4o. ἃ (or. ἔν, 4. Gal. 1, 6. 
lac. 2, 25. .— alienus, peregrinus, Act. 1, 29 (Ps. 109, 8.,ubj 
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hebr. ^r. coll. Exod. 1, 8.) c. 2, Φ. ἑτέραι γλῶσσαι 1 Cor. 14, 
2:. Tud. v. 7. σὰρξ ἑτέρα, homines peregrini, advenae. (Exod. 
5o, 9: ^. — d) alius, i. e. qui antea fuit, prior, Eph. 53, 
5. ἑτέραι γενεμί. — e) alius, i. q. πλησίον, quivis alius homo, 
ulla ratione nobiscum coniunctus (hebr. 53); in scriptis Pauli, 
Rom. 2, 1. 21. 13,8. 1 Cor. 4, 6. 6, 1, 10, 24. τά, 17. Pbil. 
“,) 4. et lac. 4, 192. ($regog ἕτερον» alius, alium, Gen. 31, 49. 
Exod. 16, 15. 26, 9. 11.) 
Ἕτέρ o, adv. aliter, diverse, Semel, Phil. 3, 15. (lc- 
seph. ant, 2, 14, 5. ib. 5, 12 3) —. 
Ἔτι, adverb. ayud LXX. maxiine. respondens / hebr. 943, 
1) edAuc, noch, i. e. adhuc, dum , noch, wáhrend , de rei 
duratione ; ἔτε αὐτοῦ λαλοῦντος, eo adhuc.loquente, dum ita [f 
loquebatur, Matth. 12, 46. 17, 5. 26, 47. Marc. 5, 35. 14, 43. 
Luc. 8, 49. 22, 47. Go. Act. 10, 44. (lob. 1, 16. 17. 18.) — ) 
Matth. 27, 63. ἔτι ζῶν, dum vivebat. Luc. 9, 42. ἔτν δὲ προς- |. 
ερχομένου αὑτοῦ, dum propius &ccedebat. c. 14, 52. 15, 20. 
2^, 6. 44. lo. 20, 1. Rom. 5, 6. ὄντων͵ ἡμῶν ἀσϑενῶν ἔτι, quum 
adhuc infirmi eramus. 2 Thess. 2, 5. (lob. 8, 12. . Dan. 4, 38. 
3 Macc. δ, 14. loseph. ant. 7, 4. ἃ. ἔτε Σαίλου βασιλεύοντορ.)-- ' 
b). adhuc wt: entem; | eiiamnum, jeizt noch (wie vormals) 
1 Cor. 3, ἃ. οὔτε ἔτι «Uy δύνασϑε, nec adbuc potestis. (loseph. 
ant. 2, 14. 6. γῦν ἔτι.) Marc.8, 17. Luc. 2$, 41. Act. 9, 1. Rom, 
5, 7. 6, 2. 1 Cor. 3, 35. ἔτι γὰρ σαρκικού ἐστε, eliamnum etc. 
€. 15, 17. Gal. 1, 10. ὄτν etiamnum, postquam apostolus ἤδοίυε ] 
sum. (2 Chron. $2, 17. loseph. ant.3, 3. 5.) — c) ze, schon, 
Luc. 1, 15. £r dx κοιλίας μητρός, jam inde ab vtero, i.e 
jam in utero matris. Hebr. 7, 10. ἔτι γὰρ à» τῇ ὑσφυΐ ὧν, ien [ 
dum erat in lumbis. (2 Macc. 5, 1.) — 2) amplius, porro, 
praeterea, etiam, mehr , weiter, noch ausserdem; Matih FK 
δ, 13. sig οὐδὲν ἀσχύει ἔτι. 18, 16. 19, 20. 26, 65. Maro. 13 
6. 14, 63. Luc. 14, 22. 16, 2. 18, 22. &t& 59, praeterea nnum, 
20, 56. οὔτε γὰρ ἀποϑανεῖν ἔτι δύνανται. c. 22, 57. 71. lo. 16, 
i7. Act. 18, 18. Rom. 3, 7. τί ἔτι, cur praeterca, nimirum 
post τὸ ψεῦσμα. Rom. 5, 6, 8v γὰρ Χριστός, nam etiam Cbri- 
stus. C. 9, 19. τό ἔτι μέμφεται, i. e. quo iure perg& Dens hoc 
vitio nobis vertere. Gal. 5, 11. 1 Cor. 12, 31. 2 Cor. 1, 16 
. Phil, 1, 9. ὅτε μᾶλλον xai μᾶλλον. περισσεύει, amplius maji 
- mhagisque abundat. (loseph. aut. 5, 4. 1. ixi μᾶλλον). Hebr.7, 
(3. 315. 10, 17. 11; ᾧ, ὅλ. 12, 26 sq. Apoc. 3, 12. 7, 16. 9, 12. 
30, 6, 12, 8. 18, 21 — “5. 20," ὅ. 21, 1. 4. 22, 3. 11. (Gen.3, 
19. 37, 8. 3o. 1 Chron. 14, 12. lob. 7, 10. 14, 7. 32, 1. 2 Macc. 
9, 57. loseph. 1, 3. 7. — ἔτι δὲ καί, insuper etiam, praeter- 
4a vero eriam ,.,Luc. 14, 26. Act. 2, 26. 21, 28. (Ps. 16, 7. 9. 
Neh. 9, 8. 2 Macc. 8, 3o. loseph. ant. 2, 15. 3.) — £r δέ 
' emisso xaí, eodem.sensu, Hebr. 11, 36. (2 Macc. 2, 20) — 
tempore : Sr» μιπρόψ, non diu amplius, lo. 7, 33. 12, 35. 
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15, 53. 14, g. Hebr. 10, 57, (Iob, 2, 9.) — Io. 4, 55. ivy ve- 
τράμηνός ἐστι, awplius sunt tres menses. —- Apoc. 6, 11. £z 
χρόνον, amplius tempus aliquod, 1. e. aliquamdia. — Qux ὅτι, 
vid. Οὐκέτι. ". 

“Ετοιμάζω, f. «cn, (ab ἕτοιμος) LXX maxime pro hebr. . 
j12, paro, praeparo, facio ut ia promptu sit, vel ut ido- 
ΚΕ ΘΙ, sit, Lubereiten, in Bereitschaft setzen; — τὴν ὁδόν, 
viam facere planam, viam parare, Matth. 3, 2. Marc. 1, 8. 
Luc. 1, 70. 3, 4. Apoc, 16, 12. (les. 40, 3.) — epulum, .Matth. 
22, 4. Luc. 17, 8. Matth. 26, 17. 19. Marc. 4, 13— 16. Luc. 23, 
8—15.. (Gen. 45, 16. hebr, ^25.) — locum, domicilium, lo. 
14, 2. 3. Apoc. 12, 6, Luc. 9, 52. Hebr. 11,. 16. coll. 1 Chr, 15, 
τ. Exod. 15, 7. — populum Lac. 1,17. (2 Chr. 27, 6. Sir. 2,18.) — 
In locis Luc. 2, 31. et Philem. v. 22. ἑτοιμάζειν ex usu. hebr, 
q32 fortasse rectius vertitur: szaóilire , firmum facere , coll. 


4 Sam. 13, 13. ἃ San. 7, 12, — "Hxowaguévog, bene paratus, 
quod est vel: idoneus, aptus, 2 Tun. 2, an. Apoc. 9,..7.. vel 
'&ene ornatus ,, Apoc. 21 , a. ἡτοιμασμένη ὡς νύμφη. — Ero 


μάζειν ἑαυτὸν, se parare ad faciendum aliquid, Apoc. 8,.6, 
9, 15. Luc. 12, 47. μὴ ἕτοιμ. (ἑαυτόν). De sponsa bene pa- 
rata ad sponsum e€xcipiendum, Apoc. 19, 7. sensus: bene or- 
nata, — eus diuitur. pro suo, decrelo parare hominibus . 
vel bona vel mala, ubi sensus est: destino; Matih. 20, 23. - 
25, 54. 41. Marc. 10, 40. ἃ Cor. 2, 9. coll.. Exod. 25, 20. Gen. 
24, 14. 44. les. t4, 21. Tob.6, 18. — Aor. 1, activi cum signi- 
| icatione medii: p«ro mihi, oomparo, colligo; divitias Lue, 
12, 20. aromata Luc. 23, 56. 24, b milites, Act. 22, 23. (a Chr. 
26, 14. 1 Reg. 5, 17.) *. $07 
Ἑτοιμασία, ας, ἢ, (ab Louie) praeparatio, prom. 
putudo. Semel Eph. 6, 15. ὑποδησάμενον τοὺς πόδας ἐν ὅτθε- 
Δεασίᾳ τοῦ εὐαγγελίου, subligantes pedes promptitudine doctri- 
nae salutaris; ἐν ἑτοιμασίῳ ut antea vers. i4. ἐν ἀληϑείᾳ, id, 
Quo munienda siut membra, indicat, Videtur intelligendum 
t58$e: τὸ in promptu esse àd usum, ut legitur apud losephum 
wnt. 10, 1. 2. δισχιλίους ἐκ τῆς ἐμοὶ παρούσης ἵππους εἰς ἕτου- 
Μμασίαν ὑμῖν παρέχειν ἕτοιμύς εἶμι, duo^millia equitum vobis 
àn usum Lradeie.paratus sum, Sensus. ipitur: armate pedes 
"usu prompto docirinae, s. doctrina, .cuius-praecepta et pro- 
»missa semper in promptu vobis sint. (LXX pro hebr. 1120 
basis, fundamentum, Esdr. 2, 68. 5, 5. Py. 89, 15.; hine ἑτοῖς 
μη καρδία, animus constans: 1123 db Pe. 112, 7. Posset igitur 
eliam verti:: constantia in conlitenda docirina christiana.) 
Ἕτοιμος, ἡ, ov, et ἑτοῖμος, ov, 0, ἦ;, — ον, 10, Pa- 
raius, prompius, instructus; — de epulo Matth. 22, 4. 8. 
Luc. 14$, 17. coenaculo, Marc. 14, 15. donis, .2 Cor. 9, .5. 
"Erowutoc εἶμι, paratus, expeditus sum, Act. 33, 21. Matth. 
35, 10, 6011. Exod. 19, 11. 1 Sam. 15, 21. — ex adinncto: 
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paratus sum ad faciendum, 1. e. /ibenter volo, Luc. 22, 53. 
"Act. αὖ, 15. Tit. 5, 1. 1 Petr. 3, 15, (loseph. ant. 10, 1. 2.) — 
"Erowog γίνομαν, paratus, promptus sum, me.paro, Matih. 
24, 44. Luc. 12, 4o. Exod. 19, 15. 34, 3. — Ἕτοιμόν ἔστι, in 
promptu est, Io. 7, 6. — 'T'à ὅτοιμα, quae parata, elfecta sunt, 
2 Cor. 10, 16. — Ἑτοίμη ἀποκαλυφϑῆται, quae paratur ut, j. e. [ 
quae in 60 est, ut manifestetur, 1 Petr. 1, 5. coll. Sir. 51, ὅ, [ 
— Ἔν ἑτοίμῳ ἔχειν, ἃ Cor. 10, 6. paratum, i. e. idoneum ésse 
(Exempla e Philone et Dion. Hal. vid. apud KypAium) * 
^ Ἑτοίμως, adv. prompte, parate. — n N. T. ter éro- 
pog ἔχευν a) paratum. esse ad aliquid faciendum, 1 Petr. 4, |. 
5. τῷ ἑτοίμως ἔχοντυ κρῖναι, qui paratus est i. e. proxime 1u- 
turüs est iudex, (Dan. 2, 15. ἑτοίμως ἔχετε, ἵνα προςπυνήσητι. 
loseph. ant. 14, 13. 5. ib. 5, 23. 5.) — b) ex adiuncto: Zioenier 
aliquid velle, Act. αὖ, 13. ἃ Cor. 12, 14. (loseph: ant. 12, & |. 
2. ἑτοίμως ἔχειν ἀποϑέσθαν τὴν ἀρχιερωσύνην. ib. 13, 1. 1. éroi- |. 
pog ἔχειν. ἀποϑνήσκειν ὑπὲρ αὐτῶν.) *. | 
"Evog, soc, ovo, τό, hebr. yd, — annus, (et differt ab 
ἐνιαυτός eo, quod ἐνιαυτός est annus fastorum, annus per so- 
lis. cursum definitus, das berechnete, das Kalenderjahr, ἔτος 
vero spatium 12 mensium universe), Luc. 5, 1. 4, 25. 8, 45. 
12, 19. Áct. 7, So. 9, 33. et saepius. — ἔχειν 6159 , .Latinor. 
aninuri agere, lo. 8, 57. — Εἶναι s. γίνεσϑαι ἐτῶν, de aeta- 
te; Marc. 5, 42. ἦν γὰρ ἐτῶν δώδεκα, puer eret duodecim 
annorum, annos duodecim natus. Luc. 2, 37. 42. 5,' 23. 8, 42. 
Act. 4, 22. 1 Tim. 5, g. (Gen. 5, 32. 7, 6. 11, 10. 12, 4. 16, 
16. 17, 17, 25, 36.) — accusativus: por, nostrum Jang, wá 
rend, Matth. 9, 20. γυνὴ αἱμοῤῥοοῦσα δώδεκα ἔτη, Marc. 5, 59. 
Luc. 2, 56. 13, 7. 8. 11. 16. 15, 29. Io. 5, 5. Act. 7, 36. 41" 
7 13, 21. Hebr. 2, 4. 17. Apoc. 20, 2. 4. 6. (Gen. 14, 4. 15, 15 
29, 18. 20. 39. Exod. 16, 35.) — dativ. plur. im:ira, ἴο. 3, 
20. τεσσαρ. καὶ ἐξ ἔτεσιν φκοδημήϑη. Act. 13, 20. — κατ᾽ £95 
quotannis, Luc. 2, 41. (Ioseph. ant. 7, 5. 1. ib. 4, 4. 4.) 
Ev, adv. bene, belle, laudabiliter, recte; Matth. 25, 2 
28. Luc. 19, 17. — ἵνα sv σοι γένηται, ut tibi bene sit, ut 
felix sis, Eph. 6, 3. Gen. 12, 13. Deut. 4, 4o. 5, 33. — Ei 
ποιέω, benefacio, beneficia colloco, Marc. 14, 7. Pros. 5 
27. Sir. 12, 4. Ioseph. ant. 14, 14. 5. (cum accusativo legitur 
quoque in V. T. ut Gen. 32, 9. 12. Deut. 8, 16.) — Ev sacos, 
Aet; 15, 29. alii: feliz sum, ut saepius apud profanos (loseph 
ant. 12, 4, 1.); alii:' recte facio, pie ago, quod praefero 
Quanquam enim profani et nostri (1 Macc. 12, 18. 22. c. 11, 
45.) recte agere dicunt καλῶς ποιεῖν, tamen etiam δὼ ποιεῖν, 
quanquam rarius, eodem sensu legitur, ut ler. 13, 23. ὑμεῖς 
δυνήσεσϑε εὐποιῆσαι (2^trv15) μεμαϑηκότες τὰ xaxd. - Arrian. 
diss. Epict. 4, 6. πράττειν μὲν εὖ, κακῶς δ᾽ ἀκούειν. loseph. an. 
4, 58. B. εὖ πράττειν, pie agere. Eodem sensu Clem. Ales 
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protrept. i. εὖ ζῆν. ldem Strom. 6, 6," ebnofu» de vita ho-: 
nesta. Anton. de rebus ruis 3, 13. οὔτα γὰρ ἀνθρώπινόν τε ὄναν 
τῆς ἐπὶ τὰ ϑεῖα συαναφορᾶς εὖ πράξεις, et eodem modo hebr. 
2*0 saepius est recte, pie egit, Lev. 5, 4. les. 1, 17. ler. 
4, 22. Apdikolos enim felicitatem suorum vel in hao vel in 
altera vita ab abstinentia à sanguine animalium sultfocetorum 
repeliisse, mihi non possum persuadere. *. ! : 
Evo, og, g, hebr. 53H a rad, rmn, vixit, Jeva, (Io- 
seph. Eiéa, ac) uxor Adami, (Gen. 2, 21 sqq. 3, 20.). 2 Cor. 
11, 5. 1 Tim. 2, 13. δ’ ᾿ . 
Εὐαγγελίζω, f. (oo, aor. 1. εὐηγγέλισα, (ab εὐάγγελορ, 
bonus nuntius LXX pro "23 — (Nec in Marci nec in 
loannis evang. et epistolis legitur) — 1) zezivum, quod in 
scriptis meliorum soriptorum non legitur (νά. Zoóeck. ad 
Phrynich. p. 268.) 1) laeta annuntio, τινί, (1 Sam. 31, 9. 
2 Sam. 18, 19. 2o. Dio Cass. 61, 13, Polyaen, 5, 7.) — 2) an- 
7RUPLÍO seq. accusativo personae, Apoc. 10, 7. ὡς εὐηχγγέλεσε 
τρὺς δούλους (ita Griesb. pro τοῖς δούλοις.) c. 14, 6. εὐαγγελί- 
σαν τοὺς καθημένους. —. 11) Passivum: Y) laetum nuntium 
accipio, Matth. 11, 5. πτωχοὶ. εὐαγγελίζονται. Luc. 7, 22. Hebr. 
4, 2. ἐσμὲν εὐηγγελισμέψοε, laetam promissionem accepimus. 
ib.. v. 5. (2 Sam. 18, 31. Ioel. 2, 52.) —' 2) aznuntior, Luc. . 
16, 16G..4 βασιλεία τοῦ ϑεοῦ εὐαγγελίζετε. Gal. 1, 11. τὸ &U- 
αγγέλιον τὸ εὐαγγελισϑὲμ vm ἐμοῦ. 1 Petr. 1, 25. — 1 Petr. 4, 
6. τοῖς νεκροῖς δὐηγγελίαϑη, mortuis. annuntiatus est Messias. —— 
ll) Medium, quo utuntur etiam scriptores graeci optimi; 
1).Jaeta annuntio, seq. dativo personae, Luc. 4, 18. (les. 61, 
1. ler. 20, 15. coll. 2 Sam. 4, 10. 18, 26. Ps. 68, 11. Nah. 1, 
. 15. loseph. ant. 7, 10. 4.) — 2) annuntio; de rgbus laetis, 
seq. accusativo rei et dativo personae, ut apud profanos, 
8) universe, Luc. 1, !g 2, 10. Act. 10, 26. Rom. 10, 15. Eph. 
2, 17. 1 Thess. 8, 6. (Ps.40, 9. 96, 2. 3Sam. 1, 20. 1 Beg. 1, 421. 
1 Chron. 10,.9.. les. 52, 7. 60, 6. loseph. 5, 8. 2. ib. 5, 1. δ.) — 
b) de doctoribus annuntiantibus, Messiam venisse, annuntianti- 
bus doctrinam christianam: absolute, Luc. 9,6. Act. 14,6. Rom. 
1, 15. 15, 20. ἃ Cor, 1,, 17. 9, 16. 18. 15, 2. 2 Cor. 10, 16. Gal. 
1, 8. 4, 13. — cum accusativo rei, zzv βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, 
Luc. 4, 43. 8, 1. Act. 8, 12. — Ἰησοῦν τὸν Χριστόν, lesum esse 
Messiam, Act. 5, 42. 8, 535, — τὸν κύριον Ἰησοῦν, Áct. 11, 20. 
17, 18. Gal. 1, 16. — τὸ εὐαγγέλιον, 1 Cor. 15, 1. 2 Cor. 11, 
7. — τὴν πίστιν, Gal. 1, 25. Eph 3, 8. — τὸν λόγον, Act. 8, 
4. 15, 35. — 3) seq. accusativo personae, (ut apud seriores 
scriptores graecos (Alciphr. ep. 5, 12. Heliod. 2, 16.): doceo, 
Luc. 8, 18. εὐαγγελίζετο τὸν λαῦν, docebat populum, Luc. 20,. 
1. Act. 8, 25. πολλὰς κόμας εὐαγγ. ib 8, 60. 13, 32. ὑμᾶς sU- 
αγγελιζόμεϑα τὴν ἐπαγγελίᾳν (col. les. 4o, 9.) Act. 14, 15. sU- 
αγ)γελιξόμετοι ὑμᾶς ἀπὸ τούτων ἀποπτρέψειγν. v. 21. 16, 10. Gal. 
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3, 9. 3 Petr, 1, 12, (Clem. Alex. Strom. 6, 6. 'Tovüalovug sjo7ys- — 
λίζετο. Euseb. de vita Constant. 3, 26.). **. 27 
" Εὐαγγέλιον, (ov; τό, (εὖ et ἀγγελία) quod in scriptis 
Joanneis et epist. ad Hebraeos non legitur, est 1) Jaerus zun- 
Bius, (yrAhio3, 2 Sam. 18, 20—25. et apud profanóS, ubi etiam 
de praemio,' quod laeta nuntianti datur, dicitur.) a) universe: 
τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, laetus nuntius de regni divini 
inauguratione, Matth. 4, 23. 9, 55. 24, 14. Marc. 1, 14, 15. — 
τὸ sVayy. τῆς χάριτος, laetus nuntius de gratia Dei scl. per 
Cbristum, Act. 20, 24. — Apoc. 14, 6, sPayy. αἰών. dictum, 
üecretum aeternum, — b) Jaetus nuntius de lesu servatoris 
vita et factis, Marc. 8, 85. 10, 29. 15, 10. 14, 9. 16, 15. 
Matth. 26, 13. 1 Petr 4, 17. — commentarius de vita Iesu 
Messiae; Marc. 1, 1. (et in inscriptionibus evangeliorum. Act. 
Thom. δ. 36.) — 2) In scriptis Paulinis est: a) doctrina de 
Jesu, hominum servatore , Bom. 1, 9. 16. 15, 19. 1 Cer. 9, 
14. Gal. 1, 6. 7. 11. 2 Tim. 1, 8. 10. et passim. — δὴ praedi- 
catio huius doctrinae, ἃ Cor. 2, 12. εἷς τὸ cvayy. ad. praedi- 
candam doctrinam de lesu servatore. Philem. v. 13. δεσμοὶ τοῦ 
güayy. vincula ob praedicationem evangelii, Rom. 2, 16. 10, 
16. 16, 25. 1 Cor. 4, 15. 9, 12. 25. et passim. Saepius apud 
scriptores ecclesiasticos. — Gal. 2, 7. τὸ εὐαγγέλιον τῆς xpo- . 
βυστίας pro τὸ εὐαγγελίζεσϑαι τὴν ἀκροβ. docendi mihi sunt . 
praeputiati; coll. Eph. 3, 8. — c) promissio salutis per Chri- 
stum , Rom; 1, 1. ejayy. ϑεοῦ etc. i. e. ad tradendas Dei lae- 
tas promissiones in scripturis praenuntiatas de filio sno. Hom. 
11, 28. 15, 16, 2 Cor. 11, 4. Eph. 6, 19. τὸ μυστήρεον τοῦ sb- | 
&yy. promissio salutis adhuc latentis. Col. 1, 25. éArrig τοῦ εὖ, 
spes salutig promissae. — ln scriptis Pauli, qui libenter uti- 
tur voc, εὖαγγ., saepe vix certo definiri potest, quaenam ho- 
rum notionum praevaleat. Nonnunquam etiam doc:rizam 
christianam universam. significare videtur, Gal. 2, 14. Phil 
3, 5 sqq. 2 Thess. 2, 2. ἃ Cor. 9, 15. Epist. Barnab. c. &. 
Clem. Alex. Strom. 6, 13. — (Rom. 15, 29. delevit Gries?) 
Ἐὐαγγελιστής, oU, ὃ, i. e. 0 δὐαγγελίζων, vi etymi: 
Jaetus nuntius; deinde laetum nuntium aílerens de lesu ser- 
vatore. Dicebantur tempore apostolorum evangelistae, qui 
sibi iniunxerant ipsi, vel quibus iniunctum erat ab Apostolis 
officium, ut migrantes ab alia ad aliam ecclesiam vitam et 
facta lesu, sive rudimenta doctrinae de salute traderent. Fph. 
&, 11. Act. 21, 8. 2 Tim. 4, 5. ἔργον εὐαγγελίστον, officium tra-' 
dendi doctrinam de Iesu, *. 

Εὐαρεστέω, 3, f. 700, (ab εὐάρεστος) gratus, acco- 
ptus «um. — Evagsos. τῷ ϑεῖ, Deo admodum probari ob pie- 
tatem, ab eo amari, Hebr. 11, 5. 6. (Gen. 5, 22. 17, 1. 29, 
&o. Sir. 44, 16.) — Medium, seq. dativo rei, delector aliqua 
re, accepivm.  kabeo aliquid, Hebr. 13, 16. (Diod. Sie. 20, 
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80. τῇ ἡγεμονίᾳ εὐαρεστεῖτο. Diog. Laert. 4, 6. εὐαρεστουμένου - 
τὴ διατριβὴ αὐτοῦ.) *. ' 
ΠΤ ὐάρεστος, ov, 0, d, — ov, τὸν) (ex εὖ et dgéoxo ) 
1) acceptus, valde gratus, — τῷ ϑεῷ, Rom. 12, 1. 14, 18. 
2 Cor. 5, q. Eph. 5, 10. Phil. 4, 18. Col. 5, 20. (Sap. 4, 10.) — 
ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, idem, Hebr. 13, 21. (Sap. 9, 10. εὐάρεστον 
σιαρά σου) — HRom. 12, 2. ϑέλημα ϑεοῦ ἀγαϑὸν, εὐάρεστον νεὶ: 
ipsi placens, vel: in se 7ϑοῦΜ7}, 3ta comparatum ut cuique 
placere debeat, — 2) qüi eZeri placere studet, officiosus, 
Tit. 2, 9. (Sic εὐαρέστησις placendi studium, apud loseph, ant, 
12, 6. 2. ἢ διὰ φόβον ἢ δι εὐαρέστησεν ὑπακούει.) 
Εὐαρέστως, adv. grate, ita, ut placeat. Semel Hebr. 
12, 28. λατρεύομεν εεὐαρέστως τῷ ϑεῷ, vel, ut Deo placeamus, 
sive nt ei gratum est; vel, ut ei placere studeamus. 
Εὔβουλος, ov, 0, Eubulus, vir christianus, 2 Tim, 4, ' 
21. commemoratus, caeterum ignotus, . 
(O7 Ἐὐγενής, ébe, οὖς, ὃ, sj, — éc, τό, (sv et γένος 1) ποδί ἐφ 
genere, 1 Cor. ^, 26. (Test. XII. Patr. y. 661. losephi. ant, 10, 
10. 1.) — ex adiuncto: potens, magnus, nobilis, Luc. 19, 12; 
(lob. 1, 3. hebr. 517; loseph. c. Ap. 1, 24. τὴν εὐγένειαν τῶν 
«όλεων», urbium splendorem.) — 2) noóilis animo, genero- 
$45," Act. 17, 1r. (2 Macc. 10, 18. coll. ἃ Mace. 14; 42, Sap. 
.8, 3. 4 Macc. 6, 5) **. . | TE ! 
Εὐδία, ac, ἢν. (su et Ζεύς, accusat. ^is, lupiter; coe- 
lum) serenitas coeli; semel Matth. 16, 2: evüía , serenum, ni- 
mirum erit coelum, serena cras tempestas, (Sir, 2, 15. Xe- 
Doph. Cyr. 6, 1. 11. Polyb. 1, 60. 8.) | 
Ev0oxéo, à, f. zoo, (εὖ et δοκέω) LXX pro xà — 
c£urz de dial, maced. j. 168. et Salznasius de bhellenistica p. 
t 19. macedonicum habent, Legitur etiam apud Diod. Sic, et 
Polybium.) 1) placet mihi, delector aliqua re; et sequente 
tecusativo rei, Hebr. 10, 6. 8. (Ps. 51, 17. 20. Gen, 35, 11r. 
Eccles. 9, 7.) et ex hebraismo (yor et. seq. 2) sequente 
Ey zwi, Matth. 2, 17. 17, 5. Marc. 1, 11. Luc. 3, 22.. 1 Cor, 
x0, 5. ἃ Cor. 12, 10. 2 Thess. 2, 12. Hebr. 10,.38. (2 Sam. 223, 
210. les. 62, 4, Ps, 44, 5.) et seq. ete vwra, Matth. 12, 18. (Hab. 
*$, 4). 1 Petr. 1, 17. quod pro £y 7t positum est. — Εὐδοκ. 
εἰἴλλον,, magis placet, praefero, 2 Cor. 5, 8. (Sir. 25, 16,) — 
2) placet mihi, Zibenter volo, benigne decerno, sequente 
Tninitivo; Luc. 12, 32. südoxqosy 0 πατὴρ δοῦναι. 1 Cor. 1, 21. 
7Gal. 1, 15. εὐδόκησεν ἀποκαλύψαι. Col. t£, 19. εὐδόκησε κατοι- 
φῆσαι ἐν αὐτῷ. (Ps. 68, 17.) 1 Thess. 2, 8. 2, 1, (1 Macc, 14, 
46. 47. "Test. Xll. Patr. p. 710.: εὐδύκησον πληρῶσαν τὴν ἐπι- 
ϑυμίαν.) — libenier convenio de aliqua re, Hom. 15, 26. 
27. (Τοῦ. 5, 18. 1 Macc. 6, 23. 10, 47. Suid. εὐδοκεῖν". συγκα- 
ταιτίϑεσϑαι. Hesych. εὐδόκησαν" ὀβούλοντο, ἠϑέλησαν, fjya- 
*ygur.) ". B | | 
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Εὐδοκία, ac, ἢ, (ab εὐδοκέω) LXX pro hebr. tiz*, 
1) voluntas benigna, id quod placet, quod igitur fieri ali- 
quis vult, Eph. 1, 9. κατὰ τὴν εὐδοκίαν avrov, sive ut plenius 
Jegitur ib. v. 5. κατὰ τὴν sUÜ. τοῦ ϑελήματος αὐτοῦ, pro be- 
'migna sua voluntate. 2 Ülhess. 1, 11. πληρῶσαν πᾶσαν εὐδοκίαν |, 
ἀγαϑοσύνης pro ἀγαϑοσύνην εὐδόκητον, liberalitatem ipsi pla- 
rentem, (Sir. 15, 15. πίστις εὐδοκίας pro πίστις εὐδόκητος) 
coll. Ps. 51, 19. 69, 16. Sir. 2, 16. 9, 12. 39, 18. — 4v svó- 
κίαν, ex bona voluntate, sincere, Phil 1, 15. — 2) óene- |. .- 
piuzi, voluntatis benignae effectus; Luc. 2, 14. εὐδοκία ἐν i|. 
ϑοώποις, beneficia divina hominibus concessa. (Ps. 145, 17. 
Sir. 11, i7. ubi in priori membro est, δόσις κυρίου.) — 5) de- 
siderium, Rom. 10, 1. Phil. 2, 13. ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας, praeter 
desiderium, spem. (Sir. 18, 31, γορηγεῖν τ} Ψυχῇ εὐδοχίαν͵ 
deaideria animi explere.) *. , | 

Εὐεργεσία, ag, 9, (ab εὐεργέτης) beneficium , Act. 4, 
o. (Ps. 68, 11. Sap. 16, 11. 24. 2 Macc. 9, 26. 4 Macc. 8, 
16. loseph. ant. 2, 20. zr. ib. 3, 15. 1.) — recte facta, οἵ 
cia, 1 Tim. 6, 3. Vid. '44yuloufavo. | Alii &eneficentia, ut. 
Clem. Alex. Paedag. 5, 7. *. 

Εὐεργετέω, ὦ, Í. oum, (ab εὐεργέτης ) benefacio, be. V.» 
neficiis afficio. Act. 10, 38. (Ps. 18, 6. 115, 7. Sap. 3,5. 
11, 6. 14. 16, 2. 4 Macc. 8, 5. Ioseph, ant. 14, 16. σ. ib. 4, 
8.13) **. — ᾿ 

Εὐεργέτης, ov, ὃ, (ex εὖ οἱ ἔργω) beneficus, Benefa- 
tor, bene meritus; Sap. 19, 15. 2 Macc. 4, 2. — Fuit etian a 


e 
». 


LI 
Mia 


ut responderet Latinor.: pater patriae. (Ptolemaeus Euerge 
tes, Prolog. Sir) — Luc. 22, 25. οὗ ἐξουσιάζοντες εὐεργέα 
καλουνται, principes coguominantur benefactores. (5 Macc. 
. Mg. τῶν ἐθνῶν. βασιλεῦσε καὶ τοῖς ἑαυτῶν εὐεργέταις ὑψαυχενοῦ» 
ss. loseph. de bell.5, 9. 8. Caesarem σωτῆρα καὶ δὐεργέεῳ ἢ, . - 
ἀνακαλοῦντες.) ", 
Εὔϑέετος, ov, ὃ, ἢ, — ον, τό, (εὖ et ϑετός positu) 
4) apte positus, opportunus, Psal. 52, 6. Susann. v. 15. — 
2) idoneus, aptus, accommodatus, seq. eig, Luc. 9, 62. 14, 


85. — 3) utilis, acceptus, Hebr. 6, 7. *. uf 
ον Βυϑέως, (ab εὐθύρ) adv. statizz, idco, Matth. 4, 20. "n7 
23. 8, 3. 15, 5. 14, 22. Marc. 15, 1. et saepius. LXX heb. ἢ. 
DNnb, ex improviso, lob. 5, 3. — érevi, proxime, 5$ lo. v. x 
τᾷ, ἐλπίζω δὲ εὐθέως ἰδεῖν os. — mox, paulo post, Luc. $5, Lh 
59. lo. 6, 21. inb 
Εὐθυδρομέω, à, f. gom, (εὐθύς et δρόμος), rectum H | 
cursum, teneo, recto cursu venio. Bis, Act. 16, 11. 21,1 Nd 
(Philo 2 Allegor. p. 102. de Ágric. p. 213.) ipu. 


Evs9vpéo, à, f. $00, (ab εὐϑυμος) δοπο sum. animo, - 
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Act. 27, 22. 25. — fortunatus eum, laeto rerum statu utor. 
lac. 5, 13. (la V. T. non legitur. Symmachus Prov. 15, 15. pro 
hebr. 'Sh-330.) *. 

Εὔϑυμος, OU, ὃ, ἥ, — ον, τό, (εὖ et ϑυμόρ qui bono, 
laeto est animo, animurs recipit. Act. 27, 356. (a Macc. 11, 
26.) — Εὐθυμότερον, adverbialiter comfídenzius, alacriore 
Gzimo, Act. 24, 10. *. 

Eb9 V pog, adv. i. q. εὐθυμότερσν. (vid.. Εὐϑυμορ), cuius 
loco legitur in codd. Act. 24, 10. 

Εὐϑύνω, f. và, (ab εὐθύς) 1) rectum facio ; — τὴν 
ὅδόν, viam ἰδοὶο planam, ἴο. 1, 45, (les. 4o, 3. ἑτοιμάσατε τὴν 
000», εὐθείας ποιεῖτε (3905) τὰς τρίβουρ. coll. Matth. 3, ὅ. 
(De moribus legitur los. 24, 23. Sir. 2, 6. 27, 15. 4g, 9) — 
2) cursum. dirigo , facio, ut recia via incedat, gubermo; sic 
ὃ εὐθύνων, de gubernatore navis, lac. $, 4. (de auriga Num. 
22, 25.) Eodem sensu saepius spud profanos, Exempla e 
Philone dedit Loesnerus ad h; ]. * | 

Eb) vc, εἴα, v, rectus, hebr. BTE a) proprie, de via 
plana et recta, Matth. 5, 2. Marc. 1, 5. Luc. 3, 4. 5. (les. 
40, 4.) — b) tropice: recte comparatus , probus, verus; — 
ὁδοὸὲ xvoíov, Act..13, 10. Dei decreta et consilia vera «εἴ 
salutaria; 2 Petr. 2, 15. de san4 doctrina rectague vivendi 
ratione. (Prov. 2, 13. τ Sam. i12, 295. Ps. 19, 9. Hos. 14, 
10.) — Εὐθὺς ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, recte comparatus, probus 
Deo iudice, Act..8, 21. coll. 1 Beg. 11, 55. 38. 14, 8. et 
Ps. 75, 1. ubi behr. "43. — Εὐϑύς (etiam apud profanos εὐθύ 
wid. qsae uberius de utroque disputavit Lobeck, ad Phryn. 
Ῥ- 144.) adverbialiter: stam, illico, sine mora, Matth. 3, 
16. 13, .20. 21.. Marc. 1, 12. 28. Io. i5, 32. 19, 3554. 21, 5. 
(loseph. ant. 11, 6, 9. πάρεσις εὐθὺς αὐτὴν λαμβάνει. Ibid. 5, 
1..6. et 26.) ὦ 

,Εὐϑύτης, t5roc, 5$, (ab εὐθύς) rectitudo; ; — de recta 
via Ps. 26, 12. Sir δι, 15. Trepice de rectitudine cordis, 
Dan. 6, 22. Ps. 37, 39. 1 Reg. 9, 4. et aequitate iustitiaque re- 
gis, Ps. 9, 8. 96, 10. 98, 10.) — semel Hebr. 1, 8. ῥάβδος 
εὐθύτητος, sceptrum, rectum; non tortuosum, i, e /nperium 
aequum et iustum. Vid, Ps. 45, 7. ubi "32a. 

Ἑὐκαιρέω, ὃν, f. ἥσω; (ab εὔκαιρος) 1) εὐκαιρίαν, op- 
portunitatem habeo, otium mihi. est, Marc. 6, $1. οὐδὲ φαγεῖν 
ἢὐκαίρουν. 1 Cor. 16, 12. ἐλεύσεται ὅταν. δὐκαιρήση. (Polyb. 20, 
9. 4.). — 2) vaco rei,'ich nehme mir Zeit für etwas, - be- 
scháftige mich viel damit, studeo rei, seq. slg, Act. 17, 21. 
εἰς οὐδὲν ἕτερον εὐκαίρουν. (lta ἐνευκαιρεῖν Philo in Flacc. p. 
969. πλῆϑος δ᾽ ἐστὶν ἐνευκαιροῦν διαβολαῖς καὶ βλαςφημίαις. 
ldem de creat. princ. p. 724. Eodem sensu seq. dativo 
apud seriores scriptores, ut Polyb. Plutarcho Luciano, vid. 


Kypk. M, p. 88. εἰ ZapAel, annott. e Polyb. p. 565.  Pariores 
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enim et antiquiores scriptores 1 non esse locutos, docent 
grammatici , vid. Lobeck. ad Phrynich, p. 125. Thom. May. 
p. 829. Sturz de de dial. alex. p. 165.) *. | 
. Evxavgía, ac, 7, (ab εὐκαιρέον) opportunitas tempo- | 
Jis, commoda occasio ; Matth. 26, 16. Luc. 22, 6. (1 Macc. 
11, 42. ἐὰν εὐκαιρίας τύχω. Εὐκαιρία τοῦ ϑανάτου, loseph. 
ant. 18, 2. 5. Sir. 38, λά. Ps. 9, 9. 10, 1. 45, 15.) **. | 
Εὐκαιρος, 0U ; ὃ, 7; -— ον, τό, (ev et καιρός) oppor- | 
Bunus, commodus, de loco, 2 Macc. 15, 20. 5 Macc. 4, 11. de 
"tempore 2 Macc. 14, 29. — justus, exoptatus, rectus; de 
tempore, Hebr..4, 16. vid. BHozütu et conf. Ps. 104, 28. εἰ 
εὐκαιρία Ps. 9, 9. 22. 145, 16. — Marc. 6, 21. ἡμέρα εὐκαιρος, 
dies festus, qui iusto tempore, i. e. faustus, exoptatus ad- 
venit. *. - ΝΝ ΕΞ 
Εὐκαίρως, adv. opportuno. tempore, data occasione, 
Marc. 6,21. 2 Tim. 4, 2. (Sir. 18, 22. iusto tempore.) **. 
Εὔκοπος, 0v, 0, ἢ, — ον, τὸ. (sv et xonoc) quod fa- 
cilem laborem eíficit, facilis, tolerabilis, 1: Macc. 5, 18, Sir. 
29, 15. -— In N. T. oon misi in locutione εὐκοπώτερον den, 
fecilius, tolerabilius est, Matth. 9, 5. Marc. 2, 9. Luc. 5, 23. 
. Matth. 19, 24. Marc. 10, 25; Luc. 16, 17. 18, 25. ᾿ 
EvAafsia, ας, ἣν (ab εὐλαβής, quod vide) 1) cautio, 
Prov. 28,. 14. — 2) metus, timor, armxietas, Hebr. 5, 7. 
sigax. ἀπὸ. τῆς svÀ. vid. Eiguxovo. cf.los. 22, 24. Sap. 17, 8. 
loseph. ant. 11, 6. 9. εὐλαβείας αὐτὴν ἀπολύων, ἃ metu regi- |. 
nam liberans, —- Ex hebraismo, ubi verba timendi ad reve- [. 
rentiam Deo debitam transferri solent: reverentia, religio, |. 
Hebr. 12, 28. Philo de Cherub. p. 113. τὰς ἀρδτὰς, quAogoo- 
σύνην καὶ εὐλάβειαν oU. Sic εὐλαβέομαν Prov. S0, 5. 2, ὃ 
coll. Sir, 2, 6. Exod. 5, 6. *. | | 
Εὐλαβέομαι, οὕμαι, f. ἥσομαι, (ab εὐλαβής) verbum: 
depon, passivum, propr. δὐλαβής sum, i.e. 1) caute ago, mibi 
provideo; — 2) metuo, vereor, Act. 25, 10. (1 Macc. 3, 3o. 
12, 40. 2: Macc. 8, 16. Deut. 2, 5. 1 Sam. 18, ag. Sir. 7, 7. 
loseph. ant. 1, 19. 1.) — δὶ ad Deum refertur: revereor, 
Hebr. 11, 7. δὐλαβηϑείς, nimirum τὸν θεόν, Dei praeceptum 
reverilus. (Saepissime in versione alex. ut ler. 5, 22. Zach. 
2,123. Sir. 2, 3o, Nah. 1, 7.) δ΄ .— 

Εὐλαβής. ἔος, οὕς, 0, 2; — ἐς, v0, (εὖ et λαμβάνω, 
eive. λάβη, ansa) 1) qui bene aliquid prehendit, caute pre- 
hendit; inde — 2) cautus, circumspectus; et quoniam in cau- 
tione. timor est, — 3) timens, metuens. (Lev. 15, 21. loseph. 
ant. 6, 9. 2. ldem ant. 4, 6. 2. εὐλαβὴς περί, sollicitus de.) 
]nde ex hebraismo, ubi verba timendi ad pietatem in Deum 
referuntur: Deum timens, pius, religiosus; Luc. 2, 25. Act. 
2,:5. 8, 2. (Clem. Alex. Strom. 4, 21. Mich. 7, 2. ubi hebr. 
J*Om οἱ. Εὐλάβεια) Alii Áct. 2, 5. 8, 2. proselytos portae 
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intelliguut coll. Act. 10, 2. 13,. 16. 48, 50. 16, 14 ubl eida- 
Bog esset: verum Deum colens, **  '- 

Εὐλογέω, ὦ, Í. 500, (εὖ et λέγω) LXX pro t3, 1) ho- 
norilice de aliquo loquor, 1i Cor. 4, 12. — 2) laudo, lau- 
dibus celebro; in N. T. de laudibus et "gratiarum actionibus 
(utraque enim notio coniuncta spectatur), quibus Deus cele- 
bratur, Luc. 1, 64. 2, 28. 24, 53. 1 Cor. 14, 16, lac. 5, 9. 
(1 Chron. 16, 36. 29, 10. 20. 2 Chron. 9, 8. Sir. 43, 13. Ioseph. 
ant..7, 14.11. ib. 4, 8. 47.) — De laudibus Dei cum gratia- 
rum actione coniuncia, ad usum hebr. 52, in epulis, po- 
tissiinum sacris, Matth, 14, 19. 26, 26. Marc. 6, 41. 8, 7. 14, 
22. Luc. 24, 3p. 1 Cor. 10, 16, τὸ ποτήριον ὃ εὐλογοῦμεν, super . 
quod Deum laudamus, formulam benedictionis effamur. (For- 
mulas benedictionis, quibus ludaei in coena paschali uteban- 
tur, dedit ZLigA:foot in hor. hebr. et talm. ad Matth. 26, 26.) 
— Ad imitationem hebr. 5*2 est — 5) &enedico, bona fau- 
4$taque apprecor , Matth. 5, 44 sq. Maic. 10, 16. Luc. 2, 54. 
δ, 38. 9, 16. 24, 5o sq. Rom. 12, 14. 1 Cor. 4, 12. Hebr. 7, 1. 
6. 7. (vid. Gen. 14, 19.) c. 11, 20 sq. — 4) 2onis afficio, 5e- 
neficiis orno, Act. 5, 26. Gal. 5, (8.) 9. Eph. 1, 3. εὐλογήσας. 
ὑμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίῳ, qui vos affecit beneficiis cuiusque ge— 
neris. Test, Xll. Patr. p. 722.: εὐλογήσει ἐν ἀγαϑοῖς). Hebr. 
6, 14. εὐλογῶν εὐλογήσω o5, summis beneficiis te ornabo. 1 l'etr. 
9, 9. ubi utrumque et benedicere et benefacere comprehendit. 
(Gen. 12, 3. 24, 1. Deut. 15, χά. καϑὰ εὐλόγησέ σε κύριος, 
δωσεις αὐτῷ.) — Hinc εὐλογημένος, hebr. 5322, cui Deus fa- 
vet, quem beat, feliz, beatus, Matth. 25, 34. εὐλογημένοι τοῦ 
TrarQOog, quos pater beare constituit. (les. 61, 9. σπέρμα tvÀo- 
γημέτον ὑπὸ ϑεοῦ. ib. 65, 23.) Luc. 1, 28. εὐλογημένη ἐν yvras- 
Ei», 1elicissima, carissima omnium Deo. ib. v. 42. (Deut. 33, 
za4. Huth. 5, 10. Deut. 28, 3 sqq. 1 Sam, 26, 5.) *. | 

Εὐλογητός, oU, ὃ, ἡ, — ov, τό, (ab süAoyco) hebr. 
S33, Jaudióus celeórandus, venerandus; de Deo Luc. 1, 
ὧδ. Hom. 1, 25. 9, 5. 2 Cor. 1, 5. 11, 31. Eph. 1, 3. 1 l'etr. 1, 
3. (Tob. 8, 5. 15 84.) — ὁ εὐλογητός » Marc. 14, 61. κατ᾽ ἐξο-- 
“χήν, Deus unice venerandus, — cf, Exod. 18, 10. 1 Sam. 25, 
42. Ps. 18, 5o. (De hominibus, quibus Deus favet et bene- 
facit Gen. 26, 29. Ruth. 2, 20.) *. 

Εὐλογέα, ag, ἥ, 1) laus, laudes; — de laudibus non 
veris, adulationibus, Hom. 16, 18. — laudes cum gratiarum 
actione coniunctae, Apoc. 5, 12. 13. 7, 12. (Sir. 5, 9. loseph. 
anL 11, 4. 2.) — ποτήριον τῆς εὐλογίας», poculum super quod 
dicta fuerat precum formula, qua, Deus ob beneficia celebra 
tur, 1 Cor. 10, 16. cf. Εὐλογέω. — Ex usu hebr, 2*2, — 
2) benedictio, bonorum. apprecatio, llebr. 12, 17. lac. 5, 20. 
(Gen. 27, 12. 35. Deut. 3o, 1. loseph. ant. 4, 8. 44. εὐλογίας 
αὐτοῖς δίδωσι, nimirum Moses moriturus lsraelitis. ib. δ. 48.} — 
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3) bonorum largitio; Hebr. 6, 7. terra μεταλαμβάτει εὐλογίας 
ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ, larga bona accipit; sensus: fertilissima reddi- 
tur. (Gen. 37, 27. 39, 5. ἐγενήϑη εὐλογία xvpoíov Sv πᾶσι τοῖς 
vnagy.) — Quum, qui bona largitur, sit liberalis, Paulus silo- | 
γίαν quoque' ex adiuncto de Zi£eralitate, quae libenter et 
largiter dat, usurpavit; 2 Cor. 9, 5. ὡς εὐλογίαν, ut benef-| 
cium liberalitatis. ib. v. 6. ἐπ᾿ εὐλογίαις. (cui ibi opponitu F 
φειδομένως) liberaliter, largiter. — 4) bona , beneficia fps | 
Rom. 15, 29. Eph. t, 3. coll. 1 Sam. 25, 27. 3o, 26. ἃ Reg. S E 
15. Sir. 7, 32. — salus in benedictione promissa, Gal. 5, E 
14. 1 Petr. 3, 9. (Gen. 35, 11. ludic. 1, 15. Act. Thom. 6.26) E: 
— etiam de stipendio, eleemosynis, 2 Cor. 9, 5. Ἔ- 
Εὐμετάδοτος, ov, 0, 4, — ον, τό, (cv et μεταδίδωμὶ 
liberalis, beneficus. 1 Tim. 6, 18. (Marc. Anton. Ili, 14.) *. 


Ev»oéo, à, f. sjoo , (sv et γοέω) bene alicui io, 
benevolo sum animo, Matth. 5, 25. iov εὐνοῶν τῷ ἀντιδίω, 
cov, benevolo sis animo .erga adversarium; sensus: benevole 
ilum audi et libenter in gratiam cum eo redj. (2 Macc. 7, 11. ἢ" 
εὐνόησεν τοῖς τοῦ βασιλέως πράγμασιν. Herodian, 5, 8. 11.) * 

Evvova, ac, 5, (ab εὐνοέω) animus Venevolus , bone 
volentia. Eph. 6, 7. uev εὐνοίας, lubenti animo, (1 Macc. χη 
35. 2 Macc. 11, 19. 3 Macc. 3, 3. 6, 26. loseph. ant. 2, 6. 10.)— 
Pro ὀφειλομένην εὔνοιαν, 1 Cor. 7, 3. Griesb. rectius reposuit 
τὴν ὀφειλήν. * 

Εὐνουχίζξω, f. ίσω, (ab εὐνοῦχος) castro, ϑωππμοή 
facio. Matth. 19, 12. loseph. ant. 10, 2. 22) — ibid. εὐγουχ 
ἑαυτόν» eunuchi more vivere, i. e. vel a. matrimonio i 
vel a licito cam uxore coitu abstinere. c£. Matth. 18, 8. Sup. 
3, 11 sqq. et Evvovyog. *. 
᾿ς EvvoUgyoc, ov, 0, (ab εὐνῇ, cubile, et ἔχω, curo) 1) οἵ»: 
bicularius, cubiculo praefectus. — 2) eunuchus, spado, cif 
membra virilia exsecta sunt, hebr. O"40, exsectus; Matth. 19 
12. εὐνοῦχοι, οἵτινες εὐτουχίσϑησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. (Esth 
1, 12. Sir. $0, 19. Test. Xll. Patr. p. 616. ἐκτεμοῦσιεν ἐξ wit | E 
εἰς εὐνούχους ταῖς γυναιξίν.) — iu N. T. a) eupnucho similis pre 
i. e. impotens natura, Matth. 19, 12. εὐνοῦχοι ἐκ κοιλίας ftr 
τρός, (les. 56, 3. 4. Sap. 5, 14) — sponte abstinens a colt ἢ, 
cum uxore sua, Matth. 19, 12. εὐνοῦχον οἵτινες εὐγούχηδε! 
ἑαυτούς. (Clem. Alex. paedag. $, 4. εὐνοῦχος ἀληθὴς, οἵχ ὁ |: 
δυνάμενος, ἀλλ᾽ ὁ μὴ βουλόμενος φιληδεῖν. Eodem modo εὐνῦν ἢ. 
χία de coelibatu apud Clem. Alex. Strom. 11], 1.) — 2) gr ἢ. 1, 
naecet praefectus, aliis eunuchis et gynaeceo praefectus et iptt 
spado; Act. 8, 27. 54 — 59. (Esth. 2, 14 sqq. εὐνοῦχος, ὃ quid 
τῶν γυναικῶν.) Alii eüvoUyog hic interpretantur audicum, ιν 
mistrum, ut putant legi Ὁ Gen. 39, 1. 87, 36. 4o, 7. lt k- 
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3, 7. Test. XII. Patr. p. 716. ἀρχιδυνοῦγος, ἔχων γυναῖκας καὶ 
αλλακὰς καὶ τέχνα.) *. ΄ 
Εὐοδία, ας, 4, Euodia; nomen mulieris chrislianae, 
hil. 4, 2. | . | 
Εὐοδόω, d, ἴ. ὥσω, (sv et 000g) LXX pro n» etmoxm — 
| feliciter duco, Gen. 24, 7. 48. — 2) prospere succedere '1acio, 
en. 24, 1. 1 Beg. 22, 12. — Εὐοδόομαυ, prospero rerum 
recessu utor, 3.lo. v. 2. (los. 1, 9. 1Y'Chron. 22, 13. 18, 11. 
2, 30. Prov. 17, 8. 28, 15.) — de prospero successu in col- 
gendis opibus, 2 Cor. 8, 12. — 864. infinitivo verbi: con- 
git mihi esse tam felici; Rom. 1, 10. δὐοδωϑήσομαι ἐλϑ εῖν, 
1 mihi Deo volente contigerit, an tam felix fuerim, ut. *. 
Εὐπάρεδρος, ov, ὃ, 3, — ov, τό, (εὖ et πάρεδρος ad- 
dens, adsessor), ἅπαξ λεγόμενον N. T. proprie vele qui 
ene adsidet, adsiduus in aliqua re; Hesych. et Suid. δὐπάρ- 
Üpov»* καλῶς παραμένον xoi διηνεκῶς. Hinc Cyrill. Alex. lib. 
. in loann. εὐπαρέδρως assidue, diligenter. —. vel: qui pro- 
lime adsidet. Kv enim in compositione saepius notionem 
luget, ut εὐμεγέϑης, permagnus. — Legitur 1 Cor. 7, 55. πρὸς 
à εὐπάρεδρον τῷ κυρίῳ, vel: ut adsidue dominum colatis; 
'el indicat coniunctionem arctissimam, qualis esse solet inter 
905, qui eodem loco sedent, ut sit: ut indivisa cum do- 
Mno coniunctione vivatis , ut Castalio iam verlit,' vid. Sap. 
| 14. 9, 4. — vel respicitur dignitatis et honoris consortium, 
t vertendum sit: ut domino similes sitis honore. Posie- 
ori modo si intelligitur, apostolus id respexisse videtur, quod 
;rvator a matrimonio abstinuit. vid. etiam Apoc. 14, 4. Prae- 
"o explicationem, qua indivisa coniunctio subintelligitur, 
zia additur ἀπερισπάστως, omnibus curis (de re familiari ) 
luti. to n | 
Εὐπευϑής, éog, 0, ἢν — ἐς, τό, (εὖ et πείθομαι) qui 
bi persudderi facile patilur,- oósequiosus, roriger. lac, 3," 
7. ἡ δὲ ἄγωϑεν σοφέα εὐπειϑής, sapientia, quae homini divi- 
itus contingit, est obsequiosa, facile, monitis praebet aures. 
*noph. Mem. 3, 4. 8. et 5. 5. (εὐπείϑεια 4 Macc. 15, 9.) *. 
Εὐπερίστατος, 0v, ὃ, ἥ, — ov, τό, (sv et περιΐστη- 
b) proprie: valde circumstans, undique conveniens. "mat 
Mousyoy Hebr. 12, 1. εὐπερίστατος ἁμαρτία, peccatum, sive 
andimenta peccati undique nos cingentia. cf, Ejsnerus ad 
l. Alii, quoniam περιστάσεις etiam de calamitatibus (2 Macc. 
16.) et impedimentis, molestiis dicatur, vertunt: peccatum 
'rquam impeditum, 1. e. molestiis plenissimum. vid. Kypkius 
lh. 1. Quum apostolus versetur in tropo de cursore ad sco- 
um tendente et sarcinas abiiciente, δὐπερίστατος utique vide- 
C esse: undique nos circumstans, cursum impediens. Aliter 
Ossatores; lHesych.: eUmegíorarov' εὔκολον, εὐχερῆ. Suidas 
Tt.' “μωρόν, ταχέως περιτρεπόμεγον. 20 Ὁ 
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Εὐποιΐα, ας, ἥν (ab εὐποιός, beneficus) £Zeneficentia. 
Gemel Hebr. 13, 16. (Diog. Laert. 10, 10. loseph. ant. 7, 15. i [: 
Arrian. Anab. 7, 28. 8. Suid. εἰποιΐα" ἐλεημοσύνη. beneficium, : 
Gutibat, loseph. ant. 2, 11. 2:* ib. 19, 9. 1. τῶν εὐποιϊὼν αὐτοῦ |: 
λαϑόμενοι.) : 

Εὐπορέω, o, (ab εὔπορος; locuples, quod ab sv et n]. 
00e, via, transitus; tropice via, ralio, adminienlum ; quaestus, 
opes adquisitae, facultates) activ. e£ medium: Aabeo, unde 
commode vPvam, suppetit mihi, abundo. Act. 11, 29. καὶ |: 
Oo ηἰποροῖτό τις, prout eorum cuique suppetebat. —  (Lerit [ 
25, 26. 28. 4q. loseph. ant. 2, 12, 5. εὐπορῶν ἰσχύος. ib. 3, 15. [. 
1. transitive Sap. )0, 10.) : 

Εὐπορία, «c, 1, (ab sumogog vid, Εὐπορέω) 3) via οοὐν ἢ 
moda; — 2) ra!:0 facilis. (loseph. ant. 2, 15. 4. εὐπορία qv- 
"o γῆς.) — 9) quaestus largus; sic semel Act. 19, 25. — vd 

est: opulentia, (ut loseph. ant, 14, 14. 5. ib. 4, 8. 25). 

Εὐπρέπεεω, ag, ἢ, (ab εὐπρεπής, decor us) decor, splen- 4: 
dor, dignitas; formuositas, Semel lac. 1, 11. εὐπρέπεια τοῦ 
προφώπου; decora species. (Thren. 1, 7. Ps. 50, 2. Psalt. Sal, 

17, 47. ἢ εὐπρέπεια. τοῦ βασιλέως. loseph. ant. 1, 11. 3.) 
Εὐπρόςδεκτος., ov, ὃ, ἡ» — ον, τό, (εὖ «t προρδέ- 
χομαι) acceptus, proóatus; Rom. 15, 16. 51. ἃ Cor. 8, iz. 
1 Petr. 2, 5. — ex adiuncto: f'austus , 2 Cor. 6, 2. ubi — 
εὐπρύςδεκτος i. q. ibid. Óexrog, in loco les. 4a, ἃ. e quo haef 2 
deprompta sunt 31x n3, LXX καιρὰς δεκεός. * 

Εὐποόςεδρος; οὐ, 0, ἥ, — ον, "τὸ, c1 et πρύςεδρο E 
qui adsidet; assiduus in aliqua re, unde πῳορεδρία adsidui 
qui semper alicui rei adsidet, adsiduus, valde studio: 
1 Cor. 7, 55. in textu vulg. Vid. Εὐπάρεδρος. 

Εὐπροςωπέω, ὦ, f. qoo, (ab cUngcgomog, pulchramii.. 
(Gen. 12, 11.) hilarem habens iaciem; speciosus) (Demotll, 
277. 4. et saepius apud profanos et ecclesias. scriptore) Εν: 
1) pulcher, formosus sum; — 2) ex adiuncto: gratus, iucue 
dus sum aliis; tantum in N. T., Gal. 6, j2. ϑέλουσεν tuno 
ωὡπῆσαν τῇ σαρχί, qui circumcisione iucundi esse, placere 
sese commendare volunt. (Symmach. Ps. 141, 6, usus est verbo 
εὐπροφωπίζομαν, pro hebr, ὯΣ2 ubi LXX ἡδύγομαι. Apud pe E- 
lanos non lcgitur.) 

, Ἐυρίσκω, f. Soo, perf. εὕρηκα,. aor, 2. εὗρον, aor. med, 
εὑράμ v (semel Hebr. 9, 12.), aor. pass. εὑρέϑην, fut. pas. 
εὐρεϑήσωμαι (semel 2 Cor. 5, 5.) — LXX pro hebr. Nn d 
chald, n2v, aliquoties eliam pro ΔἸ, asequor, — 1, in- 
venio, reperio, ich finde auf, de so, qui quaerit aliquid; 
a) proprie, Matth, 2, 8. 11. 7, 14, δὑρέσκειν τὴν πύλην. c. 15, fa. 
46. 18, 13. 21, 19. 26, 60. Marc. 1, 57. 11r, 15. Luc. 4, 17. 6 b. 
7. Act. 7, 11. χορτάσματα. 2 lim. 1, 17. — Saepius. — De fa: 
iudice inquirente, lo. 18, 38. 19, 4. 6, Act. 13, 28. 23, 9. 26 ks 
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20. — b) tropice: cogitando invenio, cogzosco, mente asse- 
gor, Act 13, 28. Hom. 10, 20. (Iud.14, 18. Sap. 13, 6. 9. 
εὑρέσκειν τὸν deor. loseph. ant. 10, 10. ἀδύνατον siv«& τοῦϑ᾽ 
sensum somnii) εὑρεῖν.) — ezcogitando invenio, cogitando 
varo; Act. 7, 46. εἰρίσκ. σκηνὴν τῷ ϑεῷ, 1. e. parare Deo tem- 
plum (loseph. ant. 5, δὶ 13. δύγαμις yap σον (Deo) τούτων. 
ἤασεν εὑρεῖν.) nisi ex hebraismo (Nhx/27] seq. 2 vel Ἐξ 2 Sam. 
5, 8. Zech. 11, 6. Lev. 9, 12. 13.) velis vertere: tradere, — 
corznputando invenio; de mensura et,pretio, Act. 7, 28. 19, 
19. (Dan. 2, 29.) — Locutio svoíoxew 10, sive τό τί, Latinor, 
habeo , quod dicam, faciam etc, Luc. 5, 19.. μὴ εὑρόντες 
ποίας tigev., non habentes qua eum inferrent, c, 19, 48. ovy 
εὕρισκον τὸ τί ποιήσωσιν. Δοῖ. 4, 21. μηδὲν εὑρίσκοντες τὸ πῶς 
κολ. (Test. XIL Patr. p. 637.: εὗρον, τί εἴπωμεν.) 

2) incido in aliquem, o[fendo; antre[fem a) propr. 
Matth. 18, 28. 20, 6. 22, 9. 27, 32. lo. 1, 42. 44. Act. 13, 6. 
et passim. — in aliquid, Matth. 8, 10.- Luc. 7, 9. 24, 3. 23. 
pRÁct. 17, 23. (Gen. 4, 13. .$2, 19.) — Εὐρίσκεσϑαι, reperiri, 
"4 e. adesse, extare, Hebr. 11, 5. 1 Petr. 2, 22. Apoc. 14, 5. 
16, 20. 18, 21 sq. 20, 11: (Deut. 18, 10. οὐχ εὑρεϑήσεται. ἐν 
. σοὺ περικαϑαίρων. 1 Sam. 15, 15. τὸν λαὸν τὸν svgsDévra uev 
αὐτοῦ. Esdr. 8, 25. πᾶς ᾿Ισραὴλ ὃ εὑρισκόμενος. lob. 39, 3o. 
.wbi εὑρίσκονται pro Narr DU. $ Esdr. 1, 7. 1 Sam. 25, 28. Gen. 
3, 20. Sir. 20, 3.) — b) tropice: experior, usu cognosco, 
Rom. 7, 10. εὑρέϑη pov, i. e. expertus sum eam. 2 Cor. 12, 
20, — Hom. 7, 21. εὑρίσκω, i. e. experior, si yolo secundum 
legem Dei vivere, mihi adesse legem vitiositatis. 2 Io. v. 4. 
GSir. 54, 22. ἐπ᾽ ἐσχάτῳ εὑρήσεις (vera esse experieris) τοὺς 
Δ όγους μου. ler. 52, 25. ὅ Esdr. 1, 7. 9. Ps. 20, 8. εὑρεϑείη ἡ 
Ipeig oov πᾶσι τοῖς ἐχϑροῖς σου.) — deprehendo, .de qualitate 
Pei vel personae; Matth. 12, 44. εὑρίσκεν σχολάζοντα. c. 24, 46. 
Exdyícx. ποιοῦντα ovrog. Vid. Marc, 7, 3o. Luc. 2, 12. 7, 10. lo. 
B 1,17. Act. 5, 23. 285, 29. 2 Cor. 9, 4. Apoc. 5, 4. et passim. 
(Herodian. 8, 5. τούτους εὕρισκον ἀντέχοντας. — Εὑρίσκομαι, 
eleprehendor, cognoscor, de qualitete; Matth. 1, 18. εὑρέϑη 
Mr γαστρὶ ἔχουσα. Luc. 9, 56. εὑρέϑη μόνος. c. 17, 18. οὐχ supé- 
ϑησαν ὑποστρέψαντες δοῦγαν δόξαν, non deprehendebantur, i. e. 
3nulli reperiebantur, qui, reversi, Deo etc. Act. 5, 39. 1 Cor. 
44, 2. 15, 15. 2 Cor. 5, 3. 11, 12, ἵνα — svosO dios, 1. e, ut in. 
*& ipsa sapienlia, quam iactant, denique a vobis deprehen- 
«lantur mei similes (ut stulti scilicet vobis videantur). Gal. 
33, 17. Phil. 2, 2. 3, 9. 1 Petr. 1, 7. ἃ Petr. 5, 4. Apoc. 20, 15. 
(Exod. 22, 2. ἐὰν ἐν τῷ διορύγματυ εὑρεϑὴ ὃ κλέπτης. v. 7. 8.- 

an. 6, 11. Eccles. 2, 27. Act. Thom. 8. 12. δὑρίσκονταν ἢ ἕν. 
μοιχείᾳ, ἢ ἐν φόνῳ, ἢ ἂν κλοπῇ. Philo de Temul. p. 270. ἀβου- 
ἀύτατος ὧν εὑρίσκεται. & Macc. 16, 14. μήτηρ ἔργοις xai λόγοις 
διρέϑης ἀνδρός) | 

Lex. N. 2. Pol. I. K k 
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5) medium: invenio mihi , 1 e. coms$equor, nanciscor; 
| Hebr. 9, 12. λύτρωσιν εὑράμενος i.e. efficiens. (Philo de temul. 
P. 248. τὸ γέρας τοῦτο εὕραντο. loseph. ant, 1, 19. 2. δόξαν 
ἀρετῆς εὑράμενος. ib. 5, 1. 16.) — Apud nostros eodem sensu 
legitur etiam activum, ex usu hebr. NX, causa pro effectu 
posita; Matth. 10; 39. ὁ εὕρων τὴν ψυχὴν αὑτοῦ, qui vitam suam 
consequitur, i e. qui vitam (hanc) eo tuetur, quod me dese 
rit, amittet (alteram) vitam, Matth. 7, 7. 8. 11, 29. 12, 42. 
16, 25. 18, 27. — de piscatore pisces «apiente, lo. &, 6. — 
Luc. 1, Jo. εὑρίσκειν χάριγ. Act. 7, 46. Hebr. 4, 16. nbiiq 
λαμβάνειν. (Gen. 6, 8. $2, 5. 47, 25. Esth. 2, 5.) Bom. 4, 1. 
εὑρηκέναι, nimirum χάριν, "Deo probatum esse circumcisionis 
causa. — Luc. 9, 12. 11, 24. ]o. 10, 9. 2 Tim. 1, 18. εὑρίσκειν 
' ἔλεος (Hebr. 4, 16. λαμβάνειν) Apoc. 9, 6. (Sir. 51, 27. Lev. 5, 
11. εὑρίσκ. ἡ χεὶρ αὐτοῦ ζεῦγος τρυγόγων. Ruth. 1, 9. . Sir. 16, 
14.) — Denique 

4) εὑρίσκειν ex hebraismo: inquiro ut inveniam, a) propr. 
1 Sam. 20, 35. εὑρέ μοι τὰς σχίζας. — b) tropice de malis vel 
bonis, quae aliquem quasi | insectantur εἰ coriipiunt, Deut. 
28, 2. ai εὐλογίαι εὑρήσουσέ ce. Gen. 44, 34. κακὰ à εὑὗρύρει 
τὸν πατέρα μου. 1 Macc. 6, 13. — de poenis: deposco, (Gen. ἢ 
46, 16. ὁ ϑεὸς εὗρε τὴν ἀδικίαν τῶν παίδων cov. Ps. 20, ὃ. 

ἡ δεξιά σου εὕροι πάντας τοὺς μισοῦντάς ce.) Passivum sic 36- ΠῚ 
mel, Apoc. 18, 24. ἐν αὐτῇ αἵματα εὑρέϑη, poenas caedis ab [ἃ 
ea repetentur, (Similiter Ps, Salom. 17, 10. δὑρεϑείη αὐτο [2 
᾿ φατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν.) "T 

Εὐροκλύδων, eO, ὃ, est «παξ λεγόμενον N, T. Ad] 
27, 14. compositum ex evgog, Eurus, Vultuinus, et xAieria 
, fluctus; igitur Eurus fluctus excitans, Burus procellomt.lx 
Alii codd. habent εὐρυκλύδων, ab εὐρὺς "longus , latus, ita ul 
esset: longe lateque íluctus ciens. Cod. Alex. et Vulg. habent[': 
Ἐὐρακύλων , Euroaquilo. a 

ἘΕὐρυκλύδων, ὠτὸς, 0, in codd. Act. 27, 14. Vid. Ev- 
θοκλύδων. 

Εὐρύχωρος, ov, 0, 7; — ον, τό, (εἰρύς, latus, et χώρα) | * 
amplus, spatiosus ; Matth. 7; 13. (les. 5o, 25, 2 Chron. 18, 9.] ! 
5 Esdr. 9, 41. Ioseph. ant. 1, 18. 2.) * 

Εὐσέβεια, ας, ἢ. Cab εὐσεβής) 1) pietas, reverentia; 
potissimum Pietas in Deum, reverentia numinis, religio; 
1 Tim. 4, 7. 8. 6, 3— 11. 2 Tim. 8, 5. Tit. 1, 1. 2 Petr. 1, 5. 
6. 7. (Prov. Ν 7. les. 11, 2. 3 Esdr. 1, 21.) Religio, quae leget 
Dei sancte observat, 1 Tim. 2, 2. (2 Macc..3, 1. Sir. 49, 3. 
Ioseph. ant. 5, 2. 5.) — Act. 5, 12. ἰδίᾳ δυνάμει ἢ εὐσεβεία, 
propria virtute vel vi pietatis, i. e, in praemium pietatis. (Sap. 
10, 12.) — ἘΕὐσέβειαι, pietatis exercitia, 2 Petr. ὅ, 11. (Act. 
Thom, $. 19. εὐσέβειαν de beneficiis, eleemosynis. vid. Ζικαιο- 
σύν.) ---- 2) doctrina de pietate scl. vera; de doctrina οἰιγί- [κῷ 
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stiana | Tim. 3, 16. (loseph. c; Apion. 2, 12. 5j κατὰ τοὺς só- 
μους παραδεδομένη εὐσέβεια.) , Rectius autem fortasse τὸ μυστή- 
ριον τῆς εὐσεβείας est: doctrina, non omnibus nota, ad veram 
erga Deum 'pietatem ducens, vel qua occupatur pietas nostra. 
(Saepissime apud losephum εὐσέβεια, de cultu veri numinis, 
cui opponitur ἡ εἰδωλολατρεία, ut ant. 10, 4.) *. 

Esos £o, à, f. zou, (ab εὐσεβής) religiose colo, cultu 
prosequor, Act. 17, 25. (4 Macc. 9. 6. pietatem factis demon- 
stro.) 1 lim. δ, &. μανϑανέτ. τὸν ἴδιον οἶκον εὐσεβεῖν, familia- 
res doceant Deum pie colere. (Ioseph. ant. 10, 2. 2.) *. 

Εὐσεβής, og, οὕς, 0, 7j, — ἕς, τό, (eu et σέβω) pius, 
in Deum, magistratus, parentes. In N. T. pius in Deum, 
Deum. sancte colens, Act. 10, 2. 7. 22, 12. ἃ Petr. 2, 9. (les. 
24, 16. j1x. 26, 7.) | 

Εὐσεβῶὼς, adv. pie, religiose, pietati in Deum con- 
venienter. ἃ 'Tim.3, 12. Tit. ἃ, 12. loseph. ant. 8, 12. 2.) *. 

Εὔσημος, ov, ὃ, ἡ, — ον, τό, (su et σῆμα, signum) 
bene signatus, bene, recte notatus; hinc et illustris (Ps. 81, 
$.), et distinctus, perspicuus, 1 Cor. 14, 9. evonuog λόγος, . ser- 
mo distinctus, voces distinctae, Hesych. εὔσημον' εὔδηλον, . 
φανερόν. - | 

Εὔσπλαγχνος, 0v, 0, ἢ, — ον, τό, (εὖ eb σπλάγχνα) 
propr. viscera sana babens; ex hebraismo, quum σπλάγχνα 
eliam significent misericordiam: valde misericors, Eph. 4, 
$2. 1 Petr. 3, 8. (Orat. Manass. v. 6. κύριος εὐσπλαγγνος , μα- 
κρόύϑυμος. Test. ΧΙ. Patr. p. 637. εὔσπλαγχνος καὶ ξλδήμων. Ar- 
chelai et Manet. disp. c. 8. Εὐσπλαγχνία, misericordia legitur 
.in Test. XII. Patr. p. 638. 640. 731. Act. Th. $. 20. — Apud 
profanos non legitur.) *. 

Εὐσχημόνως, adv. forma decora; decenter, Loneste, 
composite. Rom. 13, 15. 1 Cor. 14, 4o. 1 Thess. 4, 12. (Xe- 
noph. mem. 3, 12. 4.) *. 

Εὐσχημοσύνη, qc, 7, (ab εὐσχήμων) proprie: forma 
decora et honesta, decor externus; — deinde mores bene 
compositi, ut saepissime apud profanos. In N. T. semel 1 Cor. 
12, 23. de ornatu externo, quo membra teguntur. 

Εὐσχήμων, ονος, 0, ἢν» — 0», τό, (ev et σχῆμα) 1) for- 
ma pulcher, decorus, 1 Cor. 12, 24. τὰ εὐσχήμονα (μέλη) mem- 
bra natura sua formosa. Metaph.: decorus, honestus; τὸ &v- 
σχημον, decorum, 1 Cor. 7, 355. — de muliere: pudica, Sir. 
26, 235. et Act. 12, 50. 17, 12. nisi hic est, ut seriores Graeci 
(vid. Phrynich. ed. Loó. p. 335.) usurpare solent, — 2) zo- 
bilis, in henore constitutus, spectabilis; ut Marc. 15, 43. 
εὐσχήμων βουλευτής. coll. Prov. 11, 25. (Ioseph. de vita sua 
6. 9. commemorat factiones, alteram àáyógov εὐσχημέγων, nobi- 
liorum; alteram ἐξ ἀσημοτάτω", maxime ignobilibus, con- 
staniem.) *. 

Kka 
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᾿Εὐτόνως, (ab sUrovoc, firmus, validus) adv. vehemen- 
ter, magna cum. contentione, graviter. Luc. 25, 10. Act. 
18, 38. (los. 6, 8. 2 Macc. 12, 23. loseph. bell. 4, 8. 4) *. 

Εὐτραπελία, ag, ἢ, (ab εὐτράπελος, quod est ex εὖ 
et τρέπω, urbanus, lepidus) urbanitas; — lepor, facetiae; 
— deinde in malam partem: ἑοοὲ indecéntes, scurrilitas, vel 
potius sermones ambigui, qui in obscoenum sensum facile 
lecti possunt; Eph. 5, 4. "Vid, 7Zolfius in curis phil. ad h. 
l. et Elsz. obss. ll, p. 222. Etym. M. ἡ εὐτραπελία " μωρολογία, 
κουφότης, ἀπαιδευσία, παρὰ τὸ sv τρέπεσϑαε τὸν λόγον εἴρηται. 
Aristot. Eth. 1, 31.) *. 

Εὔτυχος» 0v, ὃ, Eutychus, nom. pr. adolescentis per 
Paulum in vitam reducis, Act. 20, 9. 

Εὐφημία, ac, ἢ, (ab εὐὔφημος) bona fama, bona ezi- 
stimatio , laus. 2 Cor. 6, 8. (fausta ominatio, loseph. ant. 10, 
11. 7. acclamatio, id, Ánt. 16, 2. 1.) 

Εὔφημος, ov, 0, i, — ov, τό, (ab εὖ et φήμη) qui boni 
est ominis, bonam habet existimationem; — etiam laudabilis. — 
In N. 'T. semel Phil. 4, 8. ubi εὔφημα sunt: quae bonam ezi- 
stimationem efficiunt, laudi ducuntur, laudabilia. €Polyb. 
$1,14. 1. — Symmach. Ps, 42, 6. pro 523) ' 

Εὐφορέω, ὥ, f. too, (sv et φορέω, fertilis summ, fru- 
ctus largiter fero; Luc. 12, 16. (Ioseph. de bell. 2, 21. 2. 
avonc δὲ τῆς Γαλιλαίας ἐλαιοφόρου, μάλιστα καὶ τότε sUgogn- 
κυίας. — εὐφορία, fertilitas, loseph. ant. 2, 5. 6.) *. 

Εὐφραίνω, f. a3, (cv et φρήν) — LXX pro m, 
etiam pro 323 — mentem exhilaro , laetitia afficio, 2 Ce. E. 
2, 2. (Ps. 19, 6, Sir. 4, aí. 26, 2.) — Εὐφραίγομαν, laetor, 
delector aliqua re, Luc. 15, 52. Act. 2, 26. Hom. 15, 10, 
(Deut. 32, 45.) Gal. 4, 27. (les. 54, 1.) Apoc. 11, 10. 12, 12. &. 
— ἔν τινι, Act. 7, 41. (1 Sam. 2, 1. Ps. 64, 11. Eccl. 2, 10) — 
ἐπί τινι, Apoc. 18, 20. (Ps. 51, 8. 4o, 22. 70, 5.) — de lati- ἢ 
tia in epulis vel addito verbo epulandi, Luc. 12, 1g. 15, 22. ἢ. 
vel etiam eo omisso, abi est Jaete convivari, Luc. 15, 54. 
29. 16, 19. (Deut, 14, 26. 27, 7. coll. Esth. 9, 19. Xenoph. Cy- 
rop.8,7.12) *. 

Εὐφράτης, ov, 0, Euphrates, hebr. n^b,'fluvius Asise 
occidentalis maximus, ex Armeniae montibus adelabens, et per 
Syriam et Mesopotamiam in mare Persicum effluens. Comme- 
, moratur Ápoc. 9, 14. 16, 12. (Iudaei malos daemones in locis 
deserijs, etiam in desertis ad Euphratem sitis, vinctos custodiri, 
arbitrabantur. coll. Zach. 5, 11. Matth. 15, 43. Τοῦ. 8, 3.) *. 

Εὐφροσύνη, qc, 7, (ab εὔφρων, laetus, vid. εὐφραίνο). 
Jaetitia, oblectatio, Act. 14, 17. τροφῆς καὶ εὑφοοσύνγης i. δ. 
τροφῆς sig εἰφροσύγην. οἵ, ludith, 12, 12. — salus, felicitas, 
Act, 2, 28. coll. Ps. 3, 11. Sir. 4, 15. *. | 

Εὐχαριστέω, à, f. 50m, (ab εὐχώριστος), apud seriores 
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scriptores inde a Polybii aetate (vid. Ζοζδοβ. ad Phiryn. p. 
18.) 1) pro χάριεν εἰδέναι, gratias agere, Dank segen, a) ab- 
solute omisso rg θεῷ, Eph. 1, 16. 1 Thess. 5, 18. (Sap. 
8, 29. Philo de somn. p, 1145. de plant. Noe. p. 233. 
Porpbyr. de abstin. 2, 54.) — Passivum: 2 Cor. 1 11. ἵγα sv- 
χαριστηϑῆ (τῷ ϑεῷ) τὸ χάρισμα, ut gratiae Deo agantur etc. 
(Sic apud scriptores ecclesiast. saepius ἄρτος εὐχαρισειϑ είς.) ---- 
b) seq. dativo personae, maxime seq. τῷ 05659, Luc, 17, 16. 
a8, 11. lo. 11, 41. Act. 38, 15. Rom. 1, 8..7, 25. 1 Cor. 1, 4. 
τά, 14, 18. Eph.5, 20. Phil. 1, 3. Col, 1, 5. 12. 3, 17. 1 Thess. 
1, 2. 2, 15. 2 Thess. 1, 5. 2, 13. Phil. v. 4. Apoc. 11, 17. 
(Iudith. 8, 22. 2 Macc. 1, 11. Ioseph. ant. 1, 10. 5. ib. 4, 8. 22. 
ib. 11, 3. 9. Polyb. 4, 72. Arrian. diss. Epict. 3, 26. Artemidor. 
B, τά.) — c) de gratiarum actione initio epulorum vel cibi 
sumendi; eiz Danhgebet sprechen: omisso τῷ. ϑεῷ, Mattb. 
15, 30. 26, 27. Marc. 8, 6. 14, 23. Luc. 22, 17. 19. lo. 6, 11. 
23. 1 Cor. 10, 3o. 11, 24. — addito τῷ ϑεῷ, Act. 27, 355. 
iRom. 14, 6. — d) gratias habeo, ich bin zu Dank verpflich- 
tet; τιγῖ, Rom. 16, 4. — 2) ex adiuncto: /audo, laudióus 
.celeóro; Rom. 1, 21. oix ηὐχαρίστησαν, nimirum αὐτῷ, non 
laudibus celebrant; sensus: non colunt. 1 Cor. 14, 17. ubi 
εὐχαριστεῖς convenit cum δὐλογήσης v. 16. *. 

Εὐχαρυστία, ac, 7], (ab εὐχάριστος) 1) gratia, die Àn- 
muth; — decor, decorum, morum. honestas; Eph. 5, 4. Col. 
&, 2. (loseph. ant. 5, 5. εὐχαριστία πρὸς τινα, das anstándige, 
Refallige Betragen gegen einen.) — 2) gratiarum. actio (vid, 
Kzbyagioréo), 2 Cor. 4, 15. 9, 11. 12. Phil. 4, 6. (loseph. ant. 
&, 8. 25) — gratiae , 1 'Thess. 2, 9. εὐχαριστίαν ἀνταποδοῦναι 
κῷ ϑεῷ. Apoc. 4, 9. εὖχ. διδόναι τῷ ϑεῷ. — preces, quibus 
gratiae aguntur Deo, 1 Cor. 14, 16. 1 Tim. 2, 1. 4, 5. 4. Apoc. 
» 12. (Sap. 16,28. Aquila pro ΣΤ ἸΏ, Ps. 41, 5. 68, 51. Am. 
&, 5) — 5) gratus animus, Act. 24, ὅ. μετὰ πάσης εὔχαρι- 
Gmíag, gralissimo animo. (Philo de Plant. Noe. p. 251. ἑκάστη 
μὲν τῶν ἀρετῶν ἔστι χρῆμα ἅγιον, εὐχαριστία δὲ ὑπερβαλλόντως. 
Ld. de vita Mos. 1, p. 651.) **. e. 

Εὐχάριστος, ov, 0, ἢ; — ov, τό, (sv et χάρις vel ya- 
εἰζομαι), apud profanos est: 1) lepidus, grátus, iucundus, aliis 
mcceptus; (Xenoph. Cyrop. 2, 2. 1. ib. 7, 4. 1. Prov. 11, 6. in 
-Ald. γυνὴ εὐχάριστος.) — 2) qui grato est animo, beneficiorum 
zmemor. (loseph. ant. 16, 6. 2. Xenoph. Cyrop. 8, 5. 19. Clem. 
Alex. Strom. 4, 25. 7 εὐχάριστος τοῦ σκήνους (corporis huius) 
ἀπόδοσις.) — |n N. T. semel Col. 3, 15. ubi alii: gratiosi; 
"i Deo accepti; ali Jiberales. Puto grata mente in 

eum. 
Εὐχή, ἧς, ἡ, 1) votum, i, e. 4) votum, optatum, (Ioseph. 
4, 6. 5. ἦν τέ μοι δὲ εὐχῆς.) — b) votum, quo bona alicui 
Precamur, bona vota, (loseph. ant. 1, 18. 6.) — c) vorum 
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Deo factum, ein Gelüóda, Act. 21, 23. de voto castimoniae 
et ib. c. 18, 18. de voto capillorum tondendorum. Morbo | 
enim vel periculo laborantibus moris fuisse, nt, antequam 
victimas Deo grati offerrent, precibus vacarent triginta dies, 
ἃ vino abstinerent et comas raderent (ξυρήσασϑαε τὰς ᾿ κύμα) 
tradidit loseph. de bell. 2, 15. 1. — (Hoc sensu LXX saepis- 
sime pro *'73 Iudic. 11, 3o. Num. 5o, 4. Deut. 12, 6. Iob. 22, 
| 7. etc. etiam pro *73, Nasireatus, Numer. 6, 15—21. — dici- 
tur etiam de donis voto promissis, 5 Esdr. 2, 7. 9. 8, 58. coll. 
Esdr. 8, 28.) — 2) precatio, preces Deo factae, (LXX pro 
mzbn Prov. 15, g. 32. lob. 16, 17.) Iac. 5, 15. coll. v. 16. 
(Efficacia precum pro aegrotante laudatur etiam Sir. 58, 9. 
coll. v. 14. et Test. Xll. Patr. p. 682. Chrysost. homil ad 
Anomaeos. δὐχὴ — τοσημάτων ἀναίρεσις, ὑγιείας φυλακή. De 
precibus εὐχή legitur saepissime in scriptis patrum.) *. 

Εὔχομαι, f. εὔξομαι, (ab εὐχή) depon. med. 1) ἐπ voti: 
habeo, opto, Act. 27, Ὧ9. ηὔχοντο ἡμέραν γενέσϑαι. Rom. g, [ 
9. 2 Cor. 13, 9. 3 lo. v. 2. (ler. 42, 22. pro Y'5r1, ἐν τῷ τόπῳ, 
ᾧ ὑμεῖς εὔχεσθε εἰςελϑεῖν. Xenoph. anab. 1, 4. 7.) — votum 
Jacio, i. e. sancte Deo promitto, Act. 26, 29. εὐξαίμην ἂν τῷ 
9s), vellem Deo maxima promittere, Deo vota facere. (Sic 
&Uy. τῷ ϑεῷ LXX saepissime pro *73, Lev. 27, 8. Num. 6, 2. 
5. 21. 5o, 3 sq. Deut. 12, 11. 17. lud. 11, 3o. $9. Eccles. 5, 
3. les. 19, 21. 2 Macc, 9, 20. loseph. ant. 1, 21. 2.) — 2) pre 
cor, preces ad Deum facio, πρὸς τὸν ϑεόν, 2 Cor. 15,7. 
. (LXX pro 5t:ennm, Num. i1, 2. 21, 8. Deut. 9, 26, 2 Rej 

. 20, 2. — pro *in» Exod. 8, 29 sq. 9, 29. Iob. 22, 27.) — vii 
τινος, lac. 5, 16. (Act. Thom. δ. 9. — περό τινος, lob. 42, 8. 
10. Exod. 8, 8. 9.) *. 

Εὔχρηστος. ov, 0, ἥ, — ον, τό, (cv et γράομαε) uni 
optime accommodatus, perutilis; 2'l'im. 2, 31. 4, 11. Philem 
V. 11. (Sap. 18, 13. εἷς οὐδὲν εὔχρηστον. loseph. ant. 4, 8, 36. 
εἷς τροφὴν δὔχρηστος. Prov. 31, 15.) *. 

vyvzéo, ὦ, f. foo, (ab εὔψυχος, alacer animo, δὶ" 
laris animo, loseph. ant. 2, 2. 1), Jaero s. alacri sum animo, 
exhilaror, Phil 2, 1g. (εὐψυχία, animi hilaritas, 4 Macc. 6, 
11. 9, 23. — εὐψύχως loseph. ant. 7, 8. 2.) *. 

Εὐωδία, ας» 7, (ab εὐώδης, bene olens) 1) bonus odor, 
Sir. 24, 15. Act. Thom. 8. 6. — 2) suffimenta bene fragra» 
" Hia, quae Deo in sacris offerebantur; 3 Esdr. 1, 13. Esdr. 6, 
10, Dan. 2, 46, Sir. 32, 7. — In N. T. tropice de eo, quod 
Deo gratissimum est; 2 Cor. 2, 15. Χριστοῦ εὐωδία ἐσιιέν, Chri- 
sti quasi suffimentum sumus, i.e. opera nostra a Christo no- 
bis demandata, Deo quam maxime accepta est. Eph. δ, 2. 
Pbil. 4, 18. ὀσμὴ εὐωδίας, suffimentum suavissimum ; res, opert 
Deo quam maxime grata. vid. e V. T. Gen. 8, 21. Lev. 1,9 
22. Num. 28, 15. coll. Test. XIL. Patr. p. 547., ubi dyyda]|" 
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τοῦ προςώπου offerre Deo dicuntur ὀσμὴν εὐωδίας λογικὴν xai. 


ἀναίμακτον προςφόράν. *. 

Εὐώνυμος, ov, 0, fj, — ον, τό, (εὖ et ὥνυμα, aeol. 
pro oroua) 1) qui boni est nominis; fausti ominis; inde, quum 
Graeci auspicia et omina sinistra haberent bona et fausta — 
2) sinister, laevus, Act. 21, 8. Apoc. 10, 2. — ἘΣ εὐωνύμων, 
ad sinistram, Matth. 20, 21. 23. 25, 35. 41. 27, 58. Maic. 10, 
$7. 40, 15. 27. (Neh. 8, 6. los. 23, 6. Ezech. 21, 16.) *. 

Ἔφάλλομαν, (ἐπί et ἅλλομαι) insilio in aliquem; Act. 
19, 16. (1 Sam. 10, 6. 11, 6. 16, 13.) **. 

"Eg &naE, (ἐπί et ἀπαξ) adverb. uza vice, semel; Rom. 
6, 10. Hebr. 7, 27. 9, 12. 10, 10. Sic etiam 1 Cor. 15, 6. 
ubi ἐφάπαξ est semel, non iteratis vicibus, ut Petro et Apo- 
stolis. Alii: simul, eodem tempore et loco. 9.- 

"Egsoivog, (vg, iov, Ephesinus, 'Apoc. 2, 1. ubi pro 
τῆς ἐφεσίνης Griesb. reposuit τῆς ἐν Ἐφέσῳ. 

Ἐφέσιος, ία, vv, Ephesius, Epheso oriundus. Act. 
19, 28. 54. 35. 21, 29. (Eph. 6, 24.) 

"^ Ἔφεσος, οὐ, ἢ, Ephesus, metropolis loniae celeberri-— 
ma, ad mare lcarium sita, in qua Dianae templum splendi- 
dissimum erat, a veteribus inter septem mundi miracula re- 
latum, ab llerostrato incensum , deinde communibus Graeciae 
sumptibus restitutum. (Pausan. 7, 2. Liv. 1, 45. Plin. 5, 57. 
Strabo 14, 948.) Coetus Christianorum ibi collectus emine- 


bat inter Asiae minoris coetus. Commemoratur Act. 18, 19— . 


24. 19, 1. 17. 26. 20, 16 sq. 1 Cor. 15, 52. 16, ὃ. Eph. 1, 1. 
1 Tim. 1, 3. 2 Tim. 1, 18. 4, t2. Apoc. 1, 11. 2, 1. * 
᾿Εφευρετής, ov, (ab ἐφευρίσκω, praeterea invenio) 
izventor, qui praeierea aliquid excogitat, aliis adhuc non 
cognitum. Bom. 1, 30. ἐφευρεταὺ κακῶν, malorum, scelerum 


. ' “- “ ^ -- , 
inventores, οὗ ἐπὶ τοῖς παλαιοῖς κακοῖς ἕτερα καυνοτομοῦντες κακὰ, - 


utSuid. explicat Similiter Sap. 1, 4. ψυχὴ xaxórsyvog est: ani- 
ma scelera volvens. Philo in Flacc. p. 968.: κακῶν εὑρεταί, re- 
rum malarum opifices. ib. p. 975.: καινῶν ἀδικημάτων εὑρετῆς. *. 

᾿Εφημερία, ας, 9, (ab ἐφήμερος ) quod apud profanos 
non legitur, in versione alexandr. dicitur de viginti quatuor 
familiis sive classibus sacerdotum, quajum quaeque quori- 
diano ministerio in templo per octo dies fungi debebat, ex 
instituto Davidis 1 Chron. 24, 4., confirmato a Salomone 
(2 Chron. 8, 14) et Nehemia. (Neh. τό, 30.) loseph. ant. 7, 
15. 7. eandem rem exponens, istas familias appellat πα- 
τριάς : — διεμέρισε αὐτοὺς κατὰ πατριάς" διέταξε δὲ μίαν ma- 
τριὰν διακονεῖσϑαι τῷ ϑεῷ ἐπὶ ἡμέρας ὀκτώ. 18 textu hebr. 
pro ἐφημερία legitur nom, divisio, classis, 1 Chron. 23, 
6. 28, 15. 21. 2 Chron. 31, 2. 15. ἼΣΩΣ εἴ ΠΩΣ, custodia, 
statio, Neh. 12, 24. 135, 5o. 1 Chron. 25, 8. 5 LEsdr. 1, 2. di- 
citurque etiam de ;nüizisterio diurno sacerdotum 2 Chron. 
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15, 11. 3 Esdr. Ὶ, 16. ubi 2 Chron. 35, 15. est 7^3». Soidas: 
lyepuepía πατριά. λέγεταν wai ἡ τῆς ἡμέρας λειτουργία. ---- ln 
N. T. bis de fami/ia sacerdotum, Luc. 1, 5. 8. 

Ἐφήμερος, ου, 0,1, — ον, τό, (apud profanos etiam 
ἐφημερινός, εἰ ἐφημέριος.» ex ἐπί et ἡμέρα), qui unum diem 
vivit, diurnus, ó ép ἡμέραν ὧν; lac. 2, 15. (Philo de Βυ- 
manit. p. 702. ἐφήμερος χειροτέχτης, operarius in singulos dies 
conductus. Id. in Flacc. p. 385. Thucyd. 2, 52.) *. 

᾿Εφικνέομαι, οὗμαι, f. ἔξομαν, (ἐπί et ᾿ἱκνέομαι, venio) 
ἄεροπ. med. pervenio, pertingo; 2 Cor. 10, 15. χά. (Sir. 45, 
27. 5o.) **. 

"Egíovquew, aor. 2. ἐπέστην, (part. ἐπιστάς, imperat. 
ἐπίστηϑὸ perf. ἐφέστηκα (partic. ἐφεστώς) (ex ἐπί et ἵσταμαὴ 
— LXX pro 2x3, 2znn, 72» — transitive: colloco iuxta, 
appono, admoveo, — Medium, aor. 2. act. et perf. act. in- ] 
transitive: colloco me £uzta, s. ad, Luc, 4, 59. (2 Sam. 1, 9. 
los. 7, 46, Num. 14, 14. loseph, ant. 2, 9. 8) — accedo ad, |: 
zie sisto coram. aliquo, Lüc. 10, 4o. 20, 1. Áct. 22, 153. — |. 
seq. dativo personae, Act. 4, 1. — aor. et perf. accessi ,le€ 
adsto, praesto, adsum alicui, Luc. 2, 58. Act. 10, 17. 11, n. ἢ 
23, 27. 22,20. 2 Tim. 4, 6. (Zach. 1, 11. Amos. 9, 1. 1 Sam 
22, 17. Exod. 8; 22. Gen. 24, 25.) — ἃ Tim. 4, 2. ἐπίστηϑι 
εὐκαίρως ,- ἀκαίρως, accede ad coetus christianos (ut videm [' 
quomodo se habeant) et consueto et non consueto tempore, 
(Ali: zzs£a, persevera.) coll. ler. 46, 14. —— de iis, qui se- 
bito adstant nobis, ut de angelis subito adslüntibus, Luc. 2, | 
9. 25, 4. Act. 12, 7. 225, 11. — ep de subito supervenien- 
tibus, aggredientibus, aggredior, ct. 6, 12. 17, 5. (Levit. 
19, 16. 1 Sam. 15, 5. ler. 21, 2. Ioseph. ant. 2, 11. 1. ib. 11, 

g. 1.) — supervenio, de rebus, Luc. az, 34. Act. 28, a. 
1 Thess. 5, 3. (Sap. 6, 5. 8. 19, 1. loseph. ant. 2, 4. 3.) *. 

Ἐφραΐμ, 0, Ephraim, urbs Io. 11, 54. commemorata, 
quae secundum Eusebium octo, secundum Hieronymum. tri- 
ginta milliaribus distabat Hierosolymis. "Teste Iosepho (de 
bell. 4, 9. 9.) urbs Ἐφραΐμ in vicinia urbis Bethel sita erat. 

'E φφαϑά, hephata, i. e. aperitor, imperativus Syriacus 


οὐλόδ)," ἐϑφατά, euphonice ἐφῳφαϑά, a verbo A2, ape- 
ruit. Marc. 7, 34. 

Ἔχϑρα, ας, 7, (femin. ab ἐχϑρύς; odium, inimicitia) 
inimicitia, odium , Rom. 8, 7. Luc. 25, 12. Gal. 5, 20. lac. 
4, 4, (ἔχϑραι, 4 Macc. 2, 15. ὅ Esdr. 5, 5o. Iosephi. ant. 2, 5. 
2.) — metohym. causa dissidii, Eph. 2, 15. 17. — (5 Esdr. 
5, 7& Num. $5, 20. 22.) *. 

Ἐχϑρός, ὦ, ὄν, LXX pro 2&, "X, 1) zumvisus, Rom. 
11, 28^ Gal. 4, 16. (Sap. 15, 18. Aelian. V. H. 2, 23) — 
inimieus , adversarius , Matth 13, 28. ὃ ἐχϑρὸς ἄνϑρωπος. 


—- 


ἘΧΙ4--Ἰ΄ ΧΩ $21 


(Esth. 7, 6. 9, 10. Sap. 12, 4.) — ὃ ἐχϑρός substantive a) ini- 
micus, adversarius, qui alterum laedit, 8. eum laedere cupit, 
Matih. 5, 45 sq. το, 36. 22, 44. Luc. 1, 71. (ubi i. q. μισῶν, 
ut etiam respondeat hebr. N35 Exod. 23, δ. Ps. 41, 8. Prov. 
25, 22.) 19, 27. et saepius. — b) de Dei adversario, pecca- 
tore, Act. 15, 10. Rom. 5, 10. Col. 1, 21. — et — c) xav 
ἐξοχήν de adversario Christi et Christianorum, diabolo, Luc. 
10, 10. δύγαμις τοῦ ἐχϑροῦ, (1 Petr. 5, 8. 0 ἀντίδικος ὑμῶν), 
coll. Mattli. 15, 25. ubi ὁ ἐχϑρύς v. 39. de diabolo explicatur. 
Eodem modo Test. Xll. Patr. p. 657. et 658. et Act. Thom. 
6. 29. Zo. 0 ἐχϑρὸς dicitur Satanas. *. 

Ἔχιδνα, mo, tj, vipera, venenum nocentissimum ha- 
bens, Áct. 28, 5. — γεγρήματα rov, progenies viperina, 
tropice: homines callide laedentes, ingrati, odii veritaus, tan- 
quam veneni, plenissimi, Matth. 5, 7. 12, 54. 23, 35. Luc. 3, 7. *. 

Ἔχω, f. ἕξω et σχήσω, imperf. eyoxw, aor. 2. ἔσχον, perl. 
ἔσχηκα, Latinor. habeo , nostrum Aabez, Lalten; 

1) Labeo, ich habe, 8) de possidente, Matth. 8, 20. αἱ 
ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσι. C. 12, 11. 13, 44. 46. 19, 22, Marc. 
10, 21sq. Luc. 4, 28. 4o. 12, 19. Io. 3, 29. 2 Cor. 8, 10. et 
saepissime. — llinc ἔχειν absolute: muita habere, divitem 
esse, ur ἔχειν, nihil habere, pauperem, esse; Matth. 13, 12. 


25, 29. Marc. 4, 25. Luc. 8, 18. 19, 25. 1 Cor. 11, 22. 2 Cor. - 


8, 11. ἐκ τοῦ ἔχειν, pro facultate. v. 12. (Nehem. 8, 10. Sir. 
15, 5. Aristoph. Plut. v. 596. Euripid. Dan. v. 95. Xenoph. 
Anab, 6, 6. 38.) — De facultate &) externa: Aaó5eo qued, 
Matth. 38, 25. μὴ ἔχων ἀποδοῦναι, nil habens quod solvat. 
Luc. 7, 42. Matth. 8, 22. Luc. 9, δά. 14, 28. Marc. 6, 36. τί 
γὰρ φάγωσιν οὐκ ἔχουσι. ib. 8, 1. 2. Luc. 11, 6. 12, 17. — 
B? interna: habeo i. e. 7a/eo, possum, Marc. 14, 8. ὃ ἔσχεν 
αὕτη (nimirum ποιζσαι), quod poterat praestare. Luc. 12, 4. 
μὴ ἔχοντες ποιῆσαν. lo. 8, 6. ἵνα ἔχωσν κατηγορεῖν.» ut habeant, 
quod crimini dent, v. 26. Act. 4, 14. c. 25, 26. oix ἔχω τί 
γράψαι, non habeo, quod scribam. c. 22, 18. 19. Hebr. 6, 15. 
ἔχω üpo0Qt, possum iurare. 2 Petr. 1, 15. ἔχειν ὑμᾶς ποιεῖσϑ᾽αυ, 
ut possitis facere. ([os. 8, 20. Prov. 3, 21. loseph. c. Apion. 
1, 22. oix ἔχων εἰπεῖν. Ioseph. ant. 1, 2. 1. οὐκ ἔχων 9, τι λέγοι 
πρὸς τὸν ϑεόν. ib. 5, 1. 1. ἑτέραν χώραν ἀπελϑεῖν οὐκ ἔχοντες. 
ib. 2, 4. 5. Demosth. 425, 10. οὐδ᾽ 0, τὸ χρὴ ποιεῖν ἕξετε.) — 
b) de Aabente universe, i. e. de eo, cui aliquid est, ad 
quem. aliquid pertinet; Matth. 5, 9. ἔχειν πατέρα. c. 9, 36. 
Marc. 6, 34. — γυναῖκα, Matth. 4, 24. 14, 4. 22, 28. Marc, 6, 
18. — ἄνδρα, lo. 4, 17 sq. 1 Cor. 7 , 13. — ἐν γαστρὶ ἔχειν, 
gravidam esse, vid. Γαστήρ- — de memnbris corporis, Matth. 
11, 15. 18, 8. 9. Luc. 21, 4. et passim. — praefixo articulo: 
Ma!tb. 12, 10. τὴν χεῖοα ξηρὰν ἔχων, manu tabida laboraus; 
Marc. 31, 53. Marc, 8, 17. Hebr. 5, 14. vid. κ“ἰσϑητήριον. — 
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je promtu, ad manus habeo; Matth, 14, 17. 15, 34. 16, 
15. 'Marc. 6, 38, 8, 5. 7. Luc. 24, 4&1. Io. 2, $. — mecum ha- 
beo, lo. 12, 35 sq. ἔχειν τὸ qug. Apoc. 2, τά: 15. — ἔχειν 
us9' ξαυτοῦ, Matth. 15, 3o. 26, 11. Marc, 2, 19. 8, 14. 14, 7. 
lo. 12, 8. — zndutus, instructus summ; de veste, armis, Matth. ' 
5, 4. 22, 12, Luc. 9, 3. (Esth. 4, 2.) Io. 18, 10. — zn me ἦα» 
ὦσο (ἔχω ἐν ἐμαυτῷ, ut plene legitur, Marc. 9, 50.) Io. 6, 68. 
óguara ζωῆς. Apoc. 12, 12, ϑυμὸν μέγαν. — δαιμόγεον ἔχειν, 
Matth. 11, 18. Marc. 3, 22. 30, Luc. 4, 33. 7, 23, lo. 7, 20. et 
passim. — πνεῦμα Χριστοῦ, Bom.8, 9. (ubi i. 4. oixs? ἐν ὑμῖν.) 
1 Cor. 7, 4o. — Apoc. 2, 6. τοῦτο (xaAov) ἔχεις, hoc boni in 
te habes, — De aedificio, in quo aliquid est, Hebr. 9, 4. 
Apoc. 21, 11. — uc etiam referendae sunt locutiones: 
a) Jvayxm», χρείαν ἔχω, vid." 4vayxg, Χρεία. — 8) Τέλος, 
ἔχειν, i. e. inem habere, Marc, 5, 6. Hebr. 7, 5. — eventum f 
habere, Luc. 22, 37. — y) ἔχω κατὰ mgoógumov, coram, prae-]. 
sentem habeo, Act. 15, 26, — δ) ἔχω τὸ κατά τινος, Matth. 5,1" 
23. Marc. 11, 25. Apoc. 2, 4. 14. 20. vel etiam πρός τινα, | 
Act. 9, 58. 24, 19. 25, 19. 1 Cor. 6, 1. i. e. habeo, quod con- ἢ 
querar de aliquo, quod incusem. — 8) ἔχω τὸ ἔν vwrv, habe | 
quod reprehendam in aliquo, Io. 14, 5o. — 4) ἔχω vm dua |. 
τὸν, mihi subiectum habeo, Matth. 8, 9. Luc. 7, 8. — i| 
ἐμαυτοῦ, super me habeo, subiectus sum, Apoc. 9, 11. iml 
εὐχήν (ἐπὶ éuavtóU) votum suscepi, Att. 18, 18. 21, “5. — ]" 
4) πράξιν ἔχω, ministerium habeo. — c) Aa5eo i. e. esc mili, |. 
de necessitate et eo, quod agendum, sustinendum est; Luc |; 
7, 40. ἔχω σοί τι εἰπεῖν, dicendum est tibi aliquid. Io. 16, 12. [: 
ἔχω λέγειν. (Gen. 18, 31.) Luc. 12, 50. βάπτισμα ἔχω βαπε. V 
subeundum mili est malum. Phil. 1, Jo. ἀγῶνα ἔχω, sustinen- 
da est pugna. Col. 2, 1. (Test. ΧΙ. Patr. p. 611. ἄτεκνος εἶχον 
&noDuvsis.) — d) habeo 1. e. nanciscor, accipjo ; Matth. 6, 1. 
. ἔχ. μισϑόν. c. 13, 5. ovx εἶχε γὴν πολλήν, non nactum eit 
terram profundam. coll. Marc. 4, 5. 6. Luc. 8, 6. — Mattb. 
13, 27. πόϑεν οὖν ἔχει (ὃ ἀγρός) ζιξαν., unde ei venit. c. 25, 
25. ἔχε τὸ σόν, accipe tuum. (ler. 50, 42, los. 6, 8.) c. 19, 
16. ἔχειν ζωὴν αἰώνιον, Io. 5, 15 sq. 6, 4o. — Matth. 19, 21. 
τέχνα. C. 22, 26 sq. ἄφεσιν. Marc. 3, 29. Luc. 19, 20 — 26, lo. 
4, 11. πόϑεν ἔχεις, unde habebis, quomodo tibi comparabis. 
lo. &, 44. τιμὴν ἔχειν. c. 5, 7. 8, 12. Act. 9, 14. 13, 15. Rom. 
1, 15. 13, 53. 1 Cor. 5, 16. γοῦν κυρίου ὄχειν, adsequi, intelli- 
gere consilia domini. ο. 6, 19. 2 Cor. 5, 12. 1 Tim. 5, 12. χρῖμα 
ἔχειν, poenas dare, Hebr. 6, 8. 7, 6. lac. 4, 12. 1 To. 5, 15. — 
καιρὸν ἔχειν, opportunitatem nancisci, Gal. 6, 10. Hebr. 11, 
15. — Apoc, I2, 12. ὀλίγον καιρὸν ἔχευγ parum temporis ei 
concessum est, 
2) intraensitive: 716 habeo, sum; 8) de statu et con- 
dione, in qua aliquis perseverat: ze Àaóco; c) cum accu- 
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sativo substantivi, ubi fere pro verbo dictum est, adiecta ta- 
men notione perseverantiae; Marc. 2, 10. ἔγωγ μάστιγας, mor- 
bo vexatus. Act. 38, 9. ὄχογτες ἀσϑενείας, morbo diutius la- 
bborantes. Hebr. 7, 28. coll. [o. 5, 5. ubi est ἔχων ἐν ἀσϑε- 
ψείᾳ. — lo. 9, 21. ἡλικίαν ἔχει, adultas est. Act. 2, 47. χάριν 
ἔχοντες, i. e. ὄντες ἐν χάριτι. (Exod. 53, 12.) Act. 11, 3. áxoo- 
βυστίαν ἔχοντες, praeputiati, c. 9, 51. £y. εἰρήγην» in pace esse. 
Act. 11, 3. ἔγκληιια ἔχειν, culpam habere, reum esse, c. 24, 
15. ἐλπιδὰ ἔχοντες, sperantes. Phil, 1, 25. ἐπιθυμίαν ἔχω, de- 
gderio teneor. 1 Tim. 6, 16. ἔχων ἀϑανασίαν, qui sua natura 
semper vivit. Hebr. 3, 8. τιμὴν ἔχειν, in honore esse. 2 Petr. 
3, 16. ἐλεγξιν ἔχειν, 1. q. ἐλέγχεσϑαι. — λύπην, ϑλίψιν, χαρὶν 
ἄγειν, lo. 16, 21. 33. 17, 13. Rom. 5, 1. ἃ Cor. 1», 15. 2, 3. 
Phil. 2. 27. Ajoc. 2, 10. Vid. etiam Act. 28, 29. Row. 1o, 2.. 
15, 25. 1 Cor. 15, $4. a Cor. 2, 4. Col. 4, 13. — f) cum ad- 
QYerbiis: καχῶς, καλῶς ἔχειν, male, bene se habere, Matth. 
ἡ 28. 8, 16. 14, 35. Marc. 16, 18. Io. 4, 52. — Marc. 5, 23. 
ἔσχάτως ἔχει. --- Ἑτοίμως £y», paratus sum, libenter volo, 
Act. 21, τῷ. 2 Cor. 12, 14. 1 Petr. 4, 5. ὁ ἑτοίμως: ἔχων, qui 
proxime futurus est. 2 Cor. 10, 6. ἐν ἑτοίμῳ ἔχοντες, parati, — 
Οὕτως ἔχει, sic se habet, Act. 7, 1.12. 15. 17, 11. 26, 9. 
C2 Macc. 10, 9. Íoseph. ant. 3, 5. 7. οὕτω δὲ τῶν πραγμάτων 
αὐτῶν ἐχόντων.) — 1 Tim. 5, 25. τὰ ἄλλως ἔχοντα, quae aliter 
se habent. Act, 15, $6. πῶς ἔχουσι, quomodo se habeant. (Gen. 
45, 27. Xenoph. Cyrop. 3, 1. — ἃ Macc. 6, 11. εὐλαβῶς ἔχειν. 
loseph. ant. 4, 6 3. ἀναισϑήτως ἔχουσα τῶν πληγῶν. ib. 7, 10. 
5. συμπαϑῶς ἔχει πρὸς αὐτόν. ib. 1, 19. 8. ὃ ἡδέως ἔχων, cui: 
placet Xenoph. Cyrop. 5, 2. πενϑικοὶς ἔχουσα, veste lugubri 
induta.) — δὴ) de zempore; lo. 5, 6. πολὺν χρόνον ἔχει, iam 
multum temporis transegerat. c. 8, 5. πενσ, ἔτη ἔχεις, qnin- 
quaginta annos babes. c. 11, 17. τεσσ. ju. ἔχοντα, quartum 
iam diem versatum in sepulchro, (loseph. ant. 7, 1. 1. ἤδη - 
αὐτοῦ δύο ἡμέρας ἔχοντος, quum iam biduo ibi fuisset, ib. 8, 5. 
1.) — Act. 24, 25. τὸ νῦν ἔχον, quod nunc agitur tempus, in 
praesenti, nunc. (lob, 7, 11. Lucian. Àsin. c. 20 et ib. Heiz. 
Vid. etiam 7iger. de idiot. p. 9. et ibid. Zeunius). Alii ver- 
tunt: ut nunc res se habet. Vid. KypKii obss. ll, p. 124. — 
c) de mensura vel spatio: zcA betrage, erstrecke mich; se- 
mel Áct. 1, 12. ἐγγὺς σαββάτου ἔχον ὁδόν. i. e. cuius distan- 
tia longa est iter sabbati, i. e. qui distat via sabbati. (Avrian. 
peripl. mar. Eryth. p. 171. emporia ἀπὸ ΠΒαρυγάζων ἔχοντα 
ὁδὸν ἡμερῶν sixocu πρὸς νότον.) 

3) transitive, ut Latinor. ἀαἦδο,, i. q. too, ἄγω, ago, 
facio, occupor aliqua re, sed ita, ut aliquis aliquid saepius 
vel diutius facere, vel facere solere dicatur; Bom. 1, 48. 
ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει, cognoscere, studere ut cognoscas. (Thu- 
cyd. 2, 18. ἔχειν τινὰ ἐν Óoy3.) 1 Cor. 6, 4. κριτήρια ἔχευν, iu- 
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dicia habere, lites agere. ib. v. 7. 1 Thess. 3,6. μγείαν ἔχειν, 
mentionem facere. 2 Tim. 1, 3. — χάριν ἔχειν, gratias àgere, | 
Luc. 17, 9. 1 Tim. 1, 12. 2 Tim. 1, $. Hebr. 12, 28. — 1 Cor, 
14, 26. ψαλμὸν ἔχειν, carmen leo dicere. 1 Petr. 2, 16. ἔχον- ἢ 
τες τὴν ἐλευϑερίαν, usi libertate. lo. 13, 4. ἔργον τέλειον ἔχειν; 
faciis omni modo se exserere. lac. 2, 1. ἐν προςωπολ. ἔχειν ἢ 
τὴν πίστιν, in pietatis exercitio ila. versari, ut partium stu- T 
dio tenearis. (Sic etiam apud profanos, ut Aristoph. Plut. v, 
265. 267. Pindar. Od. 7, 85. Clem. Alex. Strom, 1, δ. φιλοσο- 
qía ζήτησιν ἔχεν περὶ τῆς ἀληϑείας.) 

4) ut Latinor. 4abeo, de iudicio, opinione: Aaóeo ἱ. ε. 
reputo , Matth. 14, 5. 21, 26. 48. Marc. 11, 32. Luc. 14, 18. 
19. Act. 20, 24. 2 Cor. 1, 9. αὐτὸν ἐν ἑαυτοῖς etc. i. e. ipse, 
meo iudicio, me ad mortem damnatum habebam, (Alii ver- [: 
tunt: experiri, ut Sir. 60, 3. 5 Esdr. 8, 82.) Phil. 2, 29. (Sae- x 
pissime apud profanos.) 

5) teneo, ich halte, a) manu habeo, s. teneo, Matth.26, € 
7. Apoc. 1, 16. 18, 8, 1. 5, 8. c. 14, 6. svayyéA. manu tenen [: 
scriptum εὐαγγέλιον. — b) enin teneo, lirmiter teneo; lv. [5 
τά, 21. ἔχειν τὰς ἐντολάς, praecepta firmiter tenere animo T 
Rom. 14, 22. ἔχειν xad' éavrov, mente inclusum tenere, non ἢ 
communicare cum alio. (lob. 10, 15. ταῦτα ἔχειν ἐν σεαυτῷ, 
hebr. 105.) Phil 1, 7. ἔχειν τινὰ ἐν τῇ καρδίᾳ, einen im Her- 
' zen halten, constanter amare. 1 Tim. r, 19. 5, 9. 2 Tim. 1, 
13. Hebr. 6, 19. — c) teneo, i.e. agendo sequor, 1 Cor. || 
11, 16. συνήϑειαν ἔχδιν, morem sequi. Apoc. 12, 17. μαρτυρίαν 
κυρίου ἔχειν, constautemi esse in confessione. c. 6, 9. 19, 10. 
(coll. lob. 17, 9. τὴν ὁδὸν ἔχειν. — d) τὸν πατέρα, τὸν υἱὸν 
ἔχειν, 1 Lo. 2, 25. 5, 12. 2 lo. v. 9. vel: fideliter patri, filio 
adhaerere, vel: cum patre, filio amoris vinculo coniunclum 
esse, (Test. XII. Patr. p. 652. ἔχοντες τὸν ϑεὸν τῆς εἰρήνης, 
fideliter secuti Deum salutis auctorem.) — Ex adiuncto: 

6) occupo; de animi affectibus, a quibus corripitur ali- 
quis; Marc. 16, 18, εἶχε αὐτοὺς τρόμος. (LXX pro γπὲξ, cepit, 
lob. 18, 21. 21, 6. 30, 16. les. 13, 8. [oseph. ant. 5, 5. 7. δέος 
εἶχε τοὺς Εβραίους. ib. 5, 1. 18. κατάπληξις εἶχε τοὺς ἀκούοντας.) 

7) Medium: ἔχομαέ τινος, adhaereo alicui, ich alte 
ziichl an etwas; (seq. genitiv. personae, Deut. 50, 20. 'Theogn. 
v. S1. — seq. accus. rei, lob. 2, 5.) — Hinc 6 ἐχόμετος, 
proximus; Marc. 1, 38. oi ἐχόμεναι πόλεις. (loseph. ant, 11, 
8. 6. ἐξεστράτευσαν ἐπὶ τὰς ἐχομένας πύλεις.: 5 Esdr. 4, 22. 
Xenopb. mem. 4, 7. 7.) — τῇ ἐχομένη (ἡμέρᾳ) proximo die, 
Luc. 13, 33. Act. 20, 15. 21, 26. (2 San. 21, 1. 1 Chron. 10, 
8. 2 Macc. 12, 39. 1 Macc. 4, 28. loseph. ant. 5, 9. 2. ταῖς ἐχο- 
μένας ἡμέραις.) — τὰ ἐχόμενά 1wog, quae proxima sunt, quae 
pertinen ad aliquid, Mebr. 6, 9 τὰ ἐχόμενα σωτηρίας. cf. 
Carpzov, exercitat. Philon. ad h. 1. (LXX pro ὅχδ Levit. 8, 
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11. ludic, 19, 14. 1 Heg. 1, 9, Neh. 8, 6. coll. Figer. p. 256. 
ed. Herm.) 

, Ἕως, T) ut apud scriptores optimos, adverbium 1) quar 
diu, cum indicat. praesentis de rebus, quae vere sunt; lo. 
9, 4. ἕως ἡμέρα ἐστί. ib. 12, ὅ5. 56, ἕως τὸ φῶρ ἔχετες (Sir. 
90, 20. ἕως ὅτε ζῆς. Xenoph. ' fnab. 2,6. 2) — 2) usque dum, 
donec , a) seq. indicativo, de eo, uod vere evenit: Matth. 
2, 9. ἕως ἐλθὼν ἔστη. 26, 59. ἕως ἤλϑεν. — n N. T. eüam 
quater cum praesenti ἔρχομαι, ubi vel futurum vel rectius ἂν 
cum coniunclivo aorisij expectasses: ἕως &pyouos, donec ve- 
nero, Luc. 19, 15, Io. 21, 22. 25. ἃ Tim. 4, 13. — b) seq. 
coniunciivo aoristi, ubi Latini futmro exaclo uiuntur, 4) ἕως 
ἀν, usque dum, doneo, Matth. 2,] 13. ἕως ὧν εἴπω σον, U^ 
que dum te monuero. c. 5, 18. 26. 10, 11, 12, 20. ἕως ἂν 
βάλη, vid. Κρίσις. Marc. 6, 8. 9, 1. ἕως ἂν ἴδωσιν, donec ex- 
peru fuerint. c. 12, ὅθι Luc. 9, 27. 125, $55. 20, 43. 21, 3a. 
1 Cor, 4, 5. Iac. 5, 7. et passim. (les. 12, 4. Iob. 27, 5. 33, 21. 
39, 24. Gen. 49, 10. ludith. 12, 4. 2 Macc, 3, 7.) — (9) omisso 
&xy (de cuius omissione vid. /Ma:thiae gramm. $. 522. Loóbeck. 
md PLlryn. p. 14 sq.) Marc. 6, 45. ἕως αὐτὸς ἀπολύίσῃ, donec 
ἃ μ86 dimiserit. .c. 14, 82. ἕοις προφείξωμαν, donec precatus 
Kuero. Luc. 15, 4. 17, 8. 2 Thess. 2, 7. Hebr. 10, 15. Apoc. 6, 
z1. [20, 5.] (Dan. 2, 34.) 

. AD apud seriores scriptores praepositionis loco est, quam 
genitivus sequitur et signilicat: 1) inter, per, dum, wührend ; 
semel, Matth. 5, 25. ἕως vrov (ygorov) 8, propr. per omne 
t1empus, quo es, i. e. quam diu es, s, versaris. (Test. ΧΙ, Patr. 
p. 696.: ἕως ürov ἔχει αἰδω. coll. 1 Macc. 14, 10.) — 2) us- 
que ad; a)de tempore: ἕως ob (intell. yoorov) propr. usque 
ad illud. tempus , quo, 1, e. usque dum, donec; «) seq. in- 
dicativo praeteriti vel aoristi, ubi Latini plusquamperfeeto 

utuntur, Matth. 1, 25. ἕως οὗ ἔτεκε, donec peperisset, c. 13, 
33. ἕως ov ἐζυμώϑη ὅλον, donec fermentum eos toios pene- 
trasset. Luc. 12, 21. Act, 21, 206. (Gen. 26, 13.) — B) seq. 
sor» coniunctivi (omissa particula Gy, quam expectasses) ubi 
latini vel plusquam f. vel futuro exacto utuntur: Matth. 14, 
22. ἕως οὗ ἀπολύσῃ, donec dimisisset. ib. 26, 26. ἕως οὗ προς- 
είξωμαν, donec precatus fuero. c. 27, 9. €. 18, So. ἕως οὗ 
ἀποδῷ, donec solvisset. Luc. 12, 50. 59. ἕως οὗ ἀποδῶς, doneo 
8olveris. c. 24, 49. Io. 15, 38. οὐ μὴ ἀλέκτωρ φωνήσει, ἕως οὗ  üTrag- 
120: μὲ τρίς, 1. €. non cantabit gallus donec ter negaveris, me 
mosse. Áct. 23, 12. 14. 21. c. 25, 21. (Act. Thom. $. 16. Cohel. 
12, 2. loseph. ant. 5, 1. 5)- ἕως ὕτου (o0vov) usque dum, do- 
2260, eodem modo, quo ἕως οὗ, legitur &) 8eq. indicativo, lo. 9, 
18. (1 Sam. 3o, 4.) — f) seq. coniunct. aoristi, Luc. 73, 8. 
15, 8. coll. v. 4. cap. 22, 16. 18. (Cohel. 12, 1. 6.) — Ἕως 
meq. genitivo nominis, quo temporis terminus indicatur, Matth. 
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1, 17. ἕως Χριστοῦ, usque ad Christum. c. 2, 15, 11, 15. 25, 
25. Marc. 14, 25. 15, 32. Luc. 1, 18. Act. 1, 22. 7, 45. 25, 
235. 1 Cor. 16, 8. et saepius. — ἀπό — ἕως, Matth. 11, 12. 
Luc. 11, 51. et saepius. — Act. 8, 4o. ἕως τοῦ ἐλϑεῖν, (coll. 
Gen, 28, 15.) —- 1 Cor. 1, 8. ἕως τέλους, usque ad extremum 
tempus. 2 Cor. 1, 15. --- Ἕως ἄρτι, vid. "Ζρτι. — [Ἕως τοῦ 
yi», usque ad huno diem, Matth. 24, 21. Marc, 15, 9. (Gen. 
15, 16.) — " Eocg τῆς σήμερον; Matth. 27, 8. sive ἕως σήμερον, 
2 Cor. 8, 15. “Ἕως πότε, propr. ad quem usque terminum i.e 
quam. diu, quo usque, Matth. 17, 17. Marc. 9, 19. Luc.$ 
41. lo. 10, 24. Apoc. 6, το. (LXX pro 5N-*», Ps. 15, 1.5. 
62, 5.) — — b) de Joco, usque ad, a) seq. genitivo nomi- 
nis; ἕως τοῦ οὐρανοῦ, Matth. 11, 23. Luc. 10, 15. 2 Cor. 15, 
2. — ἕως δυσμῶν, Maith. 24, 27. Vid. etiam c. 26, 58. 2) 
51. Marc. 135, 27. 14, 55. Luc. 23, 15. Act. 1, 8. — ἕως αὐτοῦ 
prorsus ad locum ubi erat, Luc. 4, 42. Act. 9, 38. (coll. 1 B« 
18, 46.) — 9) sequentibus particulis: ἕως ὧδε, usque ad ἢ 
locum, Luc. 23, 5. ἕως εἷς, Luc. 24, 50. ἕως slg Bg3., viqu 
dum essent Bethaniae, ibi advenissent. Áct. 26, 11. ἕως xoi kil 
τὰς ἔξω πύλεις. (coll. Lev. 13, 14. 1 Macc. 2, 58.) — Ὁ) 
serie et zumzero, Matth. 18, 21. 22. ἕως ἑπτάχις, usque d 
septimam vicem, i. e. septies. Matth, 22, 26. ἕως τῶν ísu 
ἕως τοῦ ἑβδύμου, i. e, omues usque ad septimum, — Mat 
20, 5. lo. 8, 9. Act. 8, 10. Rom. 5, 12. ἕως £yóg, usque à 
ultimum, ad unum omnes. (Ps. 134, 1.) Hebr. 8, 11. — ὁ) ὁ 
mensura; Marc. 6, 25. ἕως ἡμίσους τῆς βασιλείας. lo. 2, 1. 
ἕως ἄνω, ad summum usque. (Test. Xll. Patr. p. 598. λίϑω 
ἕοις ταλάντων τριῶν — 6) tropice de termino in agendo vd 
patiendo; Luc. 22, 51. ἐᾶτε, £o τούτου, sinite, Zucusque, 
tantum , i.e. suffücit quod fecistis. (2 Sam. 7, 18. ἠγάπησα; 
ps ἕως τούτων, tanto amore, hebr. D^7-7*5», eo usque) -- 
ἕως ϑανάτου, ad mortem i. e. μὲ paene moriar, Matth. 55 
$8. Marc. χά, 84. (Ton. 4, 9. λελύπημαν ἐγὼ ἕως (1) asume 
les. 38, 1. 1 Macc. 2, 39. ἐπένθησαν ἕως σφύδρα. "Test. XII. Patr. 
p. 520. et p. 702.) 


Z. 


Ζαβουλών, ὃ, Sabulon, hebr. 7 1531, (loscph. ant. 1,18 
7. Ζαβουλὼν, ἠνεχυρασμένον εἰνοίᾳ) filius uecimus lacobi, Ger. 
30, 20. meton. £rzbus Sabulonis, Matth. 4, 13.35. Apoc. 7, 8. ἢ 
Zaxyaiog, 0v, ὃ, Zachaeus, portitor, qui commeno- 
ratur Luc. 19, 2 sqq. (Alius eiusdem nominis 2 Macc. 10, 19) 
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Ζαρώ, 0, Zara, unus ex maioribus Christi, Matth. 
ι, 3. - 

Ζαχαρίας, ου, 0, Zacharigs, -. Zacharias, hebr. mot. 
Dno huius nominis coinmemorantur in N. T.; uazvs sacerdos 
st pater loannis baptistae, Luc. 1, 5 sqq. 5, 2. — eter Ζαχα- 
γίας, υἱὸς Βαραχίου, Matth. 23, 35. et Luc. νιν 51. quem lu- 
laei occidisse dicuntur μεταξὺ τοῦ vaoU s. τοῦ οἴκου καὶ τοῦ 
ϑυσιαστηρίου, quem ahi putant fnisse Zachariam, loiadae 
lilium, cuius mentio fit 2 Chron. 24, 20 sqq. opinaünturque 
cum Grotio, lojiadam binominem fuisse ex more Hebraeorum; 
alii Zachariam propbetam ; filium Berechni, Zach. 1, 1. — alii 
denique Zachariam υἱὸν Βαρούχου, quem losephus (de bell. 
4, 5. 4.) narrat illustrem, libertatis amantem.et divitem, Ze- 
lotis autem invisum, et ab iis ἐν μέσῳ τῷ ἱερῷ interfectum 
esse. Si hic intelligitur, ϑυσιαστήριον est altare holocausto- 
"um in atrio sacerdotum y »aüg autem interiora templi, cf, 
oseph.. ant. 8, 4. t.: τὸ δὲ ϑυσιαστήριον τὸ χάλκεον ἵστησι, 
γρὺ TOU ναοῦ ἀντικρὺ τῆς θύρας. et Antiq: 15, 11. 5. Quum 
&ic Zacharias post lesu inorlem demum interfectus fuerit, plu- 
"ini interpretes loiadae filium intelligunt, quanquam opinio, 
.oiadem habuisse agnomen Barachiae, nullo commendatur te- 
jtimonio. Qui Zachariam a losepho commemoratum intelli- 
zunt, vel aoristum , ἐφογνεύσατε, pro futpro positum esse, vol 
Matthaeum ipsum putant ea, quae lesus de Zacharia, loiadae 
ilio, locutus fuisset, ex errore transtulisse ad Zachariam DBa- 
ruchi, cuius internecio animo suo obversata fuisset, *.. 

Ζάω, ὦ, ire, EL infinit. tiv, impf. ἔζων [Bom. 7; 9. ], 
fut. 1. ζήσω [Rom. 6 ; 2. Hebr. 12, 9.] et (ut apud seriores 
acriptores) ζήσομαι, aor. 1. ἔζησα, — LXX pro hebr. n, mn, 
— 1) vivo, i.e. a) spiritum duco, Act. 17, 28. ἐν αὐτῷ γὰρ 
ζῶμεν, spiritum ducimus. 1 Cor. 15, 45. ψυχὴ ζῶσα. Apoc. 16, 

3. (Gen. 2, 7. 19. 9, 10.) — Quum animantibus, animam du- 
centibus, proprium sit, ut se moveant et vimm suam exserant, 
est — y) vivo ij. e. vigeo, vitam exsero, eficaz sum, οἱ 
opponitur inertiae eorum, in quibus nulla eát vita. Sio ve- 
rus Deus dicitur ϑεὸς Lv, Deus vivus, vigens, ut opponatur 
limulacris inertibus, Matth. 16, 16. 26, 63. Act. 14, 15. Rom. 
»» 26. 1 Thess. 1, 9. et passim. (Saepissime iu V. T. Deut. 
, 6. 2 Heg. 19, 16. Hos. 1, 10. Dan. 6, 20. 6.) — ὕδωρ᾽ ζῶν, 

qua viva, i. e. 56 7noven$, eàulliens , Quell-, Flusswasser, 
'diecta notione salubritatis, opponitur aquis cisternarum, pa- : 
ndum; lo. 4, 10. 11. 7, 38. (Gen. 26, 19. Lev. 14, 6. 50. Cant. 
Εν 18. Apoc. 7, 17. ζωῆς πηγαὶ ὑδάτων, coll. Zach. 16, 5.) — 
loin. 12, 1. ϑυσία ζῶσα, viva victima corpus dicilur, quate- 
us non quidem, ut victima, maciatur, sed vivum consecra- 
ur Deo et cultui eius. Hebr. 4, 12. ζῶν 0 λύγος ϑεοῦ, vi- 
ens, (Sir. 44, 14.) 1 Petr. 1, 3. nic ζῶσα pro ἐλπὶς ζωῆς. c. 
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2, 4. λίϑος (Gv, fundamentum ecclesiae non iters, sed εἴδ- 
cax. Eodem sensu ib. y. 5. Christiani dicuntur λίϑοι ζῶντες, 
lapidibus vivis similes, l1 e. membra corporis, ecclesiae, vi- 
ventia. — c) vivo, i. e. vivens sum, de actu vitae, et dici- 
iur &) de vita animali his in terris, ubi opponitur mort, 
Matth. 22, 23. 27, 63. Marc, 5, 25. 12, 27. Luc. 20, 38. Act 
o, 41. Rom. 7, 1—5. 1 Thess. á, 15. 17. et saepius. — 1 Tim. 
5, 6. ooa, quanquam viva ádhuc est. Io. 11, 26. πᾶς ὃ (um, 
j. e. omnis homo. — τὸ ζῆν, substantive: vita, Phil. 1, a. 
2 Cor. 1, 8. Hebr. 2, 11. (2 Macc. 3, 53. 7, 22. loseph. ant, 2, 
3. 1.) — ἑαυτῷ ξῆν, sua propria vi vivere, Bom. 14, 7. 8. [ 
ἃ Cor. 5, 15. — iterum vivo, vitae restituor, de iis, qui [- 
redeunt in.vitam, Matth. 9, 38. 26, 11. 24, 23. Io. 5, 35. 1i | 
25. Act. 1, 3. 25, 19. lom. 6, 10. 13. 2 Cor. 13, 4. Apoc. 2$ [' 
4, el passim. — De aegrotis: convalescendi sensu, lo. 4, 5. [" 
55. (2 Reg. 8, 8. εἰ ξίσομαι ἐκ τῆς ἀῤῥωστίας μου.) — f) & 
vita absolute spectata, (Existenz): Semper sum, semper vim, 
ubi opponitur τῷ non amplius esse; lo. 6, 57. ^w» marmg[ 
i. e. qui cap? 5, 26. dicitur ὃ ἔχων ζωὴν ἐν ἑαυτῶ. lo. 6, 6}, ἢ 
ib. 6, 51. ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα, in perpetuum extabit, vila : 
fnem nunquam experi tur. Apoc. 1, 38. 4, 9. 10. 10, 6. (Ge. 
.$, 22.) Hebr. 7, 8. ὅτι (5, quod semper vivit, ib. v. 25.1 

1 Théss..5, 10. 1 Petr. 4, δ. iorlasse etiam Rom. 8, 12. nii] 
jbi de moribus dicitur. Vid. ᾿“ποϑνήσκω. — d) vitam dego, : 
dego, Luc.2, 36. ξήσασα ἔτη ἕπτά (P rov. 28, 16. uaxoóv yooror ἢ“ 
ζῆν. ib. 9, 11.) Rom. 7. 9. ἔζων χωρὶς γύμου. --- Col. 5, 2. — 
e) vivo 1. e, vitam sustento, alor; Matth. 4, 4. ξῆν é ἐπὶ ἄρτῳ Luc. 
4,4. 1 Cor. 9, 14. ζῆν ἐκ τοῦ εὐαγγελίου. -- f) vivo, de ralione et 
conditione vitae, quum externa tum interna; Luc. 15, 13. ζῶν 
ἀσωτως. Act. 26, 5. ἔζησα φαρισαῖος. Gal. 2, 14. ἐϑεικῶς. 2 Tim 
3, 12. εὐσεβῶς. Tit. 2, 12. (Sap. 14, 28.) — ζῆν rue, vel ἐν 
τινι, Vel χατώ Tu, vivere secundum alicuius voluntatem 
s. praecepta, ageudi rationem accommodare alicuius volus- 
iati; — τῷ dto, Luc. 20, 38. Rom. 6, 10. 11. Gal. 2, jg. — [ 
πνεύματι; secuüdum spiritus dictamina, Gal, 5, 25. — τὴ δε 
καιοσύτην 1 Petr. 2, 24. — ἐν ἁμαρτίᾳ; peccato vitam impen- [- 
dere, Hom.6, 2. Col. 2, 10. ἐν κόσμῳ; secundum hominum 
perversoruin voluntatem, "Gal. 2, 20. qui locus sic intelligen 
dus est: ,non ego, qualis olim fui (legi mosaicae subiectus 
Saulus) nunc vivo, sed ex Christi praeceptis, meaque toti 
amplius futura vita hisce in terris secundum Christi prae- 
cep!a instituelur.'* — fom. 8, 12 sq. ζῆν κατὰ σώρκα; cupi- 
. dilates sequi.) (loseph. ant. 4, 8. 44. τοὺς μὴ κατὰ τοὺς γύμοι: 
ζησομένους.) — 8) denique ex hebraismo (ju (ἼΠ) in iurando: 
per vitam meam; semel, liom. 14, 11. (Sa«pissime in Y. 
T,, ut Num. 14, 2t. 28. [udic. 8, 19. 1 Sam. 17, 56, ludiih. 
2, 12. 11, 7. 12, 4.) 
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, 2) ex liebraismo: feliz sum, felicitate fruor, Luc. 10, 
28. Rom. 1, 17. 10, 5. Gal. 5, 11 sq. 1 Thess. 2, 8. ὅτι γῦν 
ζώμιεν, felicem me praedicabo. Hebr. 12, 9. (Vid. *t Prov. 4, 
22 sq. 135, 14. Ps. 55, 135. mn, Deut. 8, 1. Neh. 9, ag. Ps. 22, 
37.) — ὅ) ἐσ hebraismo (pro n*m vitam do, ad vitam du- 

o; lo. 6, 51. ἄρτος ὃ ζῶν, cibus vitam (aeternam) praestans. 
. Ael 7, 58. λόγια ζῶντι, praecepta quae ad vitam ducunt. Hebr. 
Ao, 20. ὁδὸς ζῶσα» 8d vitam ducens, (Ps. 119, 25. ζῆσόν us 
κατὰ τὸν λόγον cov. ib, v. $7. 4o. 5o. 88. 95. 106. 115. 158. 
.Ezech. 13, 22) |. 

Zs βεδαῖος, 0v, ὃ, Zebedaeus, wir indaens, cuius uxor 
fuit Salome. Filii eius, loannes et lacobus, Apostoli, more 
Hebraeorum οὗ υἱοὺ Ζεβεδαίου vocantur. Matth. 4, 21. 10, 2. 
220,20. 26, 37. 27, 56. Marc. 1, 19. 20. 8, 17. 10, $5. Luc. δ, 
aio. lo. 21, 2. *. 

Ζεστός, ἡ, ὄν, (ἃ ζέω) fervidus, coctus; metaph. ut 
Latino. fervidus, flagrans, de studio, amore; bis Apoc. 3, 
15. 16.. DUtS ψυχρὺς, οὔτε ζεστός, neque frigidus neque cali- 
«*us in morum probitate sive Christi amore, i. e. tepidus, qui 
nomen quidem Christo dedit, sed amore et obsequio eins . 
destituitur, Sic interpretes. At quum lesus dicat: ὄφελον ψυ- 
4098 ἧς, ἢ ἢ ζεστύῤ," neque credibile si£, laudari potuisse εἰα- 
.tum eorum, qui a lesu et christiana probitate prorsus essent 
alieni (hoc enim jam esset ψυχρός), nescio annon potius me- 
faphora repetita sit ἃ cibis, aut irigore suo re[rigerantibus, 
.aut calore bene coctis et gulae stomachoque adaptatis. Sen- 
sus tunc esset: similis es cibo neque cócto, neque frigido, sed 
jatuo, insipido, et χμαρός v. 16. vertendum: non satis coctus. 
Commendatur baec coniectura το, ,quod servator addit: qua- 
propter μέλλω σε ἐμέσαν ἐκ τοῦ στόματός ov. 

Ζεῦγος: tog, ovg, τό, (a ζευγνυμι, iungo, copulo) 2) iu- 
gum. quo iumenta copulantur; — 2) ut Latinor. iugum) par 
junentorum, Luc. 14, 19. ζεῦγος βοῶν» "2€ 1 Reg. 19, 21. 
les, 5, 10. — par omnino, i.e, duo eiusdem generis, Luc. 
aj 24. ζεῦγος τριγόνων, par turturum, hebr. D*r$, Lev. 5, 11. 

coll. . Ind. 17, 10. ζεῦγος ἱματίων. *. 

Ζευκτήρίος, ἰά, tov, (a ζευκτήθ» copulans) aptus ad 
copulandum ; hinc ἢ ξευκτηρία, as, substantive: vizculum, 
Act. 27, 40. 

Ζεύς, 0, gen. Διός, (a ζάω) Iupiter, quem Graeci et 
, Romani summum Deum et. Deorum patrem babebant. Sernel 
Act. 14, 13, ubi Διός est pro τοῦ ἱεροὺ toU “Διός, templi Jovi. 
sacri, ut hand raro apud Graecos nomen Dei pro témplo eius 
legitur. cf. Kuinoelii comment. ad h. 1. coll. 2 Macc. 6, 2. 

Ζέω, f£. ἔσω, 1) ferveo, ebullio; — a2) tropice de ani- 
mo: ferveo, flagro vei studio. Act. 18, 25. ζέων τῷ πνεύμα- 
το, ardore inflammatus. Bom. 12, 11. ζέογτες τῷ πγεύματι. 
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(Philo 3. de vita Mos. p. 695. ζέων xui πεπυροιμέγος de irato, 
* Act. 'Thom, ὁ. 5^. ζέουσα ἀγάπη.) "5. | 
Ζηλεύω, Í.cvom, i.q. ζηλύῳ. Legitur in codd, Apoc.3, 19. 
Ζῆλος, ov, 0, (a ζέω) LXX pro rmw:p, 1) fervor, 
aestus; —. 2) tropice de animi affictu vehemenliori quovis, 
ut verba fervendi, ardendi, in aliis quoque linguis; fervor 
animi, 2 Cor. 7, 11. Phil. 5, 6. κατὰ ζῆλον, fervide, ardenter. — 
ira, Act. 5, 17. 13, 45. Rom. 13, 13. 1 Cor. 3, 3. ζῆλοι; irae 
effectus 2 Cor. 12, 20. Gal. 5, 20. |ra Dei yro poenis, Hebr. 
10, 27. (Zeph. 1, 19. 3, 9. Sap. 5, 17.) — invidia fer. 
vens, lac. 5, 14. 16. — "ardens rei studium, lo. 2, 17. ὁ ζὴ" 
Aog τοῦ οἴκου, (Ps. 69, 10. hebr. ΣΙΝ.) fervor pro templo, 
tuendo. (1 Macc. 2, 58. ζῆλος νύμου.) Ζῆλος ὑπέρ τενος studium 
ardens in aliquem, 2 Cor. 7, 7. (Col. 4, 13. ubi Grzesó. nósex) 
coll. 2 Cor. 9, 2. — ζῆλος ϑεοῦ, ardens studium pietatis, Ron 
10, 2. ludith. 9, 4. ἐζήλωσαν τὸν ζῆλόν σου: (Test. X1I. Patr. jy. 
639.: ἐν ζήλῳ θεοῦ πορεύονται). In loco autem 2 Cor. 11, 4T. 
ζηλῶ ὑμᾶς soU ζήλῳ, ζῆλος ϑεοῦ vel est: amor similis εἰ 
quem Deus babet erga homines, vel animo inspirat, vel exl 
hebraismo: amor suzmus, mazxinus, *. 
Ζηλόω, ὥ, f. oo, (a ζῆλος) LXX pro N»p, 1) ferveo;- 
2) tropice ut (TÀog de fervore animi, est: ira moveor, 1 Coil 
15, 4. (Act. 17, 5.) — invidia prosequor aliquem , seq. al. 
cusalivo per-onae, Act. 7, 9. ζηλώσαντες τὸν Ἰωσήφ; (Ges. 
5o, 1. 37, 10. Sir. 9, 14.) — studeo ardenter alicui, s. ale 
cui rei, Apoc. 5, 19. ζηλωσον, stude ardenter pietati. Sequi 
tur in N. T. accusativus 1 Cor, 12, 31. 14, 1. 39. (ut etian 
Ezech. 39, 25. les. 11, 13. Sir. 5i, 24. in versione alex. etian 
dativus, Num. 11, 29. 25, 15. 1 Macc. 2, 26.) — Studeo αἱ 
cul, ei placere cupio, Óenivolentiam eius capto; in malam 
partem, Gal. 4, 17. 18. vid. "Εκχλείω. — in bonam: amo[. 
salutem alicuius curo, 2 Cor. 11, 2. — 5610} aliquem srl 
diose, Gal. 4, 17. ἵνα αὐτοὺς ζηλοῦτε, ut eos sludio sectemini: 
lac. 4, ἃ. φονεύετε καὶ ζηλοῦτε, tanto studio ut vel caedem con 
mittere velitis sectamini. (Prov. 4, 14. μὴ ζηλώσης ὁδοὺς se 
ρανόμων. ib. 5, 31. Ps, 57, 1. loseph. c. Ap. 1, 25. ζηλουμένοες, 
ὑπὸ πολλῶν, probatos a multis.) *, - 
Ζηλωτῆς, oU, ὃ, (a ζηλόω), 1) homo fervidus, ince |. 
su$ zelo. Hoc sensu accipiendum esse videtur cognomen 8," 
monis, apostoli, Luc. 6, 15. Act. 1, 15. ei impositum, quia ft- jJ. 
cile excandescebat ira et zelo; nostrum Eiferer, Hitzkopf. 
In V. T. saepius Deus dicitur θεὸς ζηλωτής, (δ), Exod. 20, 
5. Deut. 4, 24.) quatenus sui contemtores graviter punit, Jj | 
ζηλωτῆς καὶ ἐκδικῶν κύριος, ut Nah. 1, 2. legitur. Alii cogno 
men Simonis inde deducunt, quod, antequam Christum ae-. 
ffüeretur, ad factionem Zelotarum pertinuisset, qui, teste 
losepho (de bell. 4, 4. et 6. 7, 8. 1.), acerrimi et violenti rie 
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um eL morum antiquorum defensores, valde sedítiosi erant 
Romanos aeque ac ludaeos, ad Romanos se accommodantes, 
lio fervidissimo prosequebantur. — 2) studio rei flagrans, 
udiosissimus, (loseph. c. Ap. 1, 22.) — τοῦ νόμον, Act. 
t, 20. (a Macc. 4, 2.) τῶν mapadocsov, Gal. 1, 14. καλῶν 
yo» Tit. 2, 14. πνευμάτων, donorum spiritualium, 1 Cor. 14, 
2.. (1 Petr. 5, 15. codd. ζηλωταί pro μεμηταί.) (Clem. Alex. 
ted. 3, 11. ζηλωτὴς Μωσέως ὁ Πλάτων.) — Act. 22, ἅ. ζη- 
"τῆς. ὑπάρχων τοῦ ϑεοῦ, vel acer cultus divini (nimirum se- 
undum legem mos. defensor; vel τοῦ ϑεοῦ ex hebraismo 
icit superlativum, zelo (tuendae legis mos.) plenissimus. *. 

Ζημία, ag, 4, deirimentum, damnum , iactura; Act. 
7, 10. 21, übi in posteriori loco etiam esse potest calaznitas 
Ja damnum alíferens; certe Phil. 5, 7. 8. est noxa, malim, 
'est. Xil, Patr. p. 651. ζημία ἢ ἀπώλεια. loseph. ant. 4, 8. 
.) — (LXX de poena, mulcta Esdr. 7, 25. 2 Macc. 4, 48. 
seph. ant. 4, 8. 12.) *. 

Zuutóo, ὦ, f. o)go, (a ζημία) 1) damnum affero; ζη- 
ὅομαι, damnum. patior, iacturam facio, seq. accusat. rei 
£. Matthiae gramm. gr. $. 420.) 2 Cor. 7., 9. iva ἐν μηδενὶ 
p. ἐξ ἡμῶν, i.e. dass ihr in keiner Beziehung einen Scha- 
en: von mir habt. Phil 5, 8. — τὴν ψυχήν, animae iacturam 
icio, Matth. 16, 26. Marc. 8, 36. sive ἑαυτόν, ut legitur Luc. 
, 25. (coll. Prov. 19, 1€. Xenoph. Cyrop. 3, 1. 16. μεγάλα ζη- 
ἰοῖς.) — 2) punio, damno.aflicio in poenam; 1 Cor, 5, 15. 
bi oppanitur μεσϑὸν λαμβάνειν , ῬΥΔΕΙΏΙΟ afílici. coll. Deut. 
2, 19. Exod. 21, 22. *. | 

Ζηνᾶς, ἃ, ὃ, Zenas, doctor christianus, Tit. 3, 13. de 
Uo praeterea nihil constat. 

Ζητέω, ὦ, f. joo, Latinor. quaero, hebr. pz et Ὁ; 
) quaero , inquiro, aufsuchen, suchen; proprie de amisso, 
latth. 18, 12. 28, 5. Marc, 1, 37. Luc. 2, 45. 48 sq. Io. 6, 47. 
» 84. et passim; 1 Sam, 10, 2. 14. — de abscondito, Matth. , 
| AB. 13, 45. Act. 9, 11. tropice: cogitando, ratiocinando 
tQero, τὸν ϑέόν, Act. 17, 27. coll. Dan. 7, 19. interrogando - 
laero, sciscitor, Ío. 16, 29. ζητεῖτε uev ἀλλήλων. (Xenoph. 
"rop. 8, 5. 13.) — de eo, quod adhuc non habemus omnino, 
atth. 26, 59. Marc. 14, 55. ib. 13, 6 sq. 19, 10. — inquiro, 

capiam, lo.18, 4.7. Act 17, 5. — ζητεῖν τὴν ψυχήν τινος, 
: hebraismo: izsidias struere vitae alterius , Matth. 2, 20. 
2m. 11, 5. (Exod. 4, 19. 1 Sam. 24, το. 2 Sam. 16, 11. Ier. 
t, 30.) — ζητέω πῶς, quaero opportunitatem, Marc. 11, 
. 14, 1, 11. — Matth. 26, 16. Luc. 22, 6. ζητεῖν εὐκαιρίαν, 
eodem sensu simplex ζητεῖν, Matth. 21, 46. Marc. 12, 12. 
&c. 19, 47. 20, 19. (Exod. 2, 15. Dan. 6, 4.) —— Quum, quod 
iaerimus, postulare soleamus, — 2) est postulo, expeto, 
atth. 7, 7. ζητεῖτε xai δὑρήσετε, ib. ὧν Luc. 11, 9. 10. — 
2 
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σημεῖον, Marc. 8, 12, Luo. 11, 16. — σοφίαψ, 1 Cor. 
2 Cor. 13, 3. — ζητεῖν παρά τινος ,, ab aliquq repetere 
12, 48. ζητεῖν ἔν sre, Laünor. quaerere in. aliquo, « 
ab aliquo, 1 Cor. 4, 2. — Nonnunquam spectatur nol 
iuncta, nimirum quod opus est éa re, quam postulami 
ut verti possit: opus est, necesse est, ut quaerat , ἃ 
11. ἐζήτει χειραγωγούς. Hebr. 8, 7. ἐζητεῖτο τόπος τινός͵ 
est ut locum habeat. — Quum eius rei, quam quaerimi 
siderio teneamur, — 2) est cupio, desidero, volo, 
12, 46 sq. ζητεῖν αὐτῷ λαλῆσαι, velle cum eo colloqui 
Luc. 8, 20. Io. 7, 4. xai ζητεῖ, imo desiderat, cupit. ib. 
Act. 27, 3o. Rom. 10, 3. 1 Cor. 7, 27. Gal. ἃ, 17. Apoc. 
ζητήσουσιν τὸν ϑάνατον, cupient mori. — lo. 1, 88. τί ὅ 
quid vultis? ἴο. 4, 27. τέ ζητεῖς; quid vis in ea? (6ι 
14.) — Saepius indicat simul studium id perficiendi, 
volumus, et verti polest: periculum. facio, tento, Luc. 
6, 19. 9, 9. 13, 24. 17, 33. 19, ὅ. lo. 1, 3So. 10, 35. 1 
Act. 13, 8. et passim. (Deut. 13, 10. 1 Sam. 19, 10.) Α 
10. ἐζητήσαμεν ἐξελθεῖν, tentavi proficisci, paravi iter. ( 
11, 22. ζητεῖς ἀπελθεῖν εἷς τὴν γῆν σου. Gen. 4$, 5o. 
κλαῦσαι) — 4) studiosus sum alicuius, valde des 
amo; ζητῶ τὸ ϑέλημα τὸ ἐμόν, lo. 5, 3o. — τὴν δόξαν 
Io. 5, 44. 7, 18. 8, 5o. — vid. etiam Rom. 2, 7. Gal. 
1 Cor. νος. 24. 3ὅ. 13,5. 2 Cor. 12, 14, 1 Thess. 2, 6. (1 
15. 4, 3. Mich. 5, 2. ξητῶ τὰ πονηρά, hebr. 38, am 
Deus dicitur ζητεῖν τοὺς ἀνθρώπους, quatenus eorum. 
habet, eos &mat, lo. 4, 25. Homines ex hebraismo dic 
ζητεῖν τὸν ϑεὸν, quatenus eum curant, et. venerantur, 
10, 20. les. 65, 1. bau. coll Exod. 33, 7. Ps. 24, 
5) sollicitus surs de re acquirenda, i.q. ἐπιζητέω, Ma 
53. Luc. 12, 29. (coll v. áo. ubi ἐπιζητεῖν, et Matth. 
.ubi μεριμνᾶν) ib. v. 31. 

Ζήτημα, τος, τύ, (a ξηιέω) id, quod quaeritur, sive 
situm est; res controversa , quaestio. AcL. 15, 2. 18, 1 
29. 25, 19. 20, 3. *. 

Ζήτησις, sug, ἢ, (ab eodem) 1) aclus quaerend 
vestigatio (loseph. ant. 4, 4. 3. ib. 6, 4. 1.); — discep 
disputatio, lo. 3, 25. — altercatio, 1 Tim. 1, 4. 6,: 
2) 1: q. ζήτημα, res controversa , Act. 25,.20. 2 Tim.: 
Tit, 3, 9. *. | | | 

Ζιξάνιον, ov, τό, zizanium, lolium (Lolch, Tr 
Suid. ζιζάνιον'" ὃ ἐν τῷ σίτῳ αἴρα. — 1n N. T. legitur ! 
13, 25— 4o. et hic, ut recte monuit JFetstenius, non k 
sed £riticum adulterinum est intelligendum, in Pala 
frequens, speciem tritici referens sed frucium inutilem f 
Rabbini illud appellant 1211 adulterinum, quasi scoria 
natum, ut mulüs docuit Zuxiorf. in lex. talm. p. 08 
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ueruutque qui graecum (ifavio» ab hoc vocab. hebr. dedu- 
:er«nt. *, ΝΕ 

Ζοροβάβελ, δ, nom. pr. indecl, hebr. 5533}. Zoro- 
babel s. Serubabel, princeps sacerdotum iudaeorum et dux 
eorum ludaeorum, qui primit exules e Babylonia in ludaeam 
redierunt (Esdr. 2, 2. 3, 2. 8. 5, 2. 1 Chron. 3, 19.) e stirpe 
Davidis oriundus. Matth. 1, 12 sq. Luc. 3, 27. (losepl. ant. 11, 
8.3 sq.) *. i | | : 
|. Zo0gog, οὐ; 0, 1) tenebrae, caligo; Hebr. 12, 18. in 
Sodd. qui pro oxoro habent ζύφῳ. — 2) carcer tenebrico- 
$us, tartarus, quem non solum Graeci (Hom. ll. 4, 18.. et 
75, 191. coll. Virg. Aen. 6, 154. 577.) sed etiam Hebraei de- 
cribebant tenebris plenum. (cf. Γεέννα, iügg et Zxoroc. Sap. 
7, 2i. ubi atra nox, qua Aegyptii premebantur, dicitur εἰκὼν. 
?0 μέλλοντος αὐτοὺς διωδέχεσϑαν σκότους.) — ἃ Petr. 2, 17. 
1d. v. 15. ζύφος τοῦ σκότους, carcer tenebrarum, atra care. 
»ris nox. 1 Petr. 2, 4. σειραῖς ζόφου, funibus tenebrarum i. e, 


arcere tenebricosissimo. lud. v. 6. ὑπὸ ζόφον, tartaro ine ᾿. 


Lus. *. 

Ζυγός, οὔ, 0, (a ζούγνυμι, copulo) 1) Zugum, 8) propr. 
»gum quo iumenta copulantur, (hebr. 5*5». Num. 19, 2. 1 Sam. 
» 7.) — b) tropice: iugum 4ervitutis, 1 Tim. 6, 1. οὗ ὑπὸ 
pyóv δοῦλοι, servi, qui iugo servitutis tenentur, imperio 
erili subsunt. (Lev. 36, 13. les, 9, 4.) —  Transfertur etiam 
. nostris ad praecepta severiora sive iugum. praeceptorum ; 
Xal 5, 1. ζυγὸς δουλείας, Act. 15, 10. de servitute legum mo- 
aicarum ritualium, quare etiam servatór soa, de viia insti-. 
muda, praecepta ζυγὸν appellavit,. Matth. 11, 29. 3o. (ler. 5, 
b. 5, Sir. 51, 26.: τὸν τράχηλον. ὑμῶν ὑπόϑετε ὑπὸ ζυγὸν, “καὶ 
ἐπιδεξάσϑον ἡ ψυχὴ ὑμῶν παιδείαν. Ps. Sal. 7, 8. ἡμεῖς ὑπὸ 
Sy σου καὶ μάστιγα παιδείας σου.) — 3) copula lancis, et 
linde Jazz, statera omnino; Apoc. 6, 5. (Lev. 19, 36. Hos. 
!2, 7. b'sTN2, Sir. 21, 27. De rranstro 5$ Macc. 4, 9.) *.- 

Ζύυμη, 90, ἢ, Ca (cn) fermentum quod massae farinae 
τῷ φυράματι ) immisceri solet, Sauerzeig, ζύμη ToU ἄρτου, 
latth. 16, 12. (loseph. ant. 8, 10. 6.) — Quum fermentum exi- 
üum magnam massae molem fermentare soleat, servator ima- 
ine fermenti in bonam partem usus est Matth. 12, 335. Luc. 
5, 21 ad indicanda parva regui divini initia, eiusque clan- 
estina sed maxima incrementa, Saepius autem in malam 
arzem. dicitur, ut Matth. 16, 6. 11. 12. Marc. 8, 15. Luc. 12, 


ubi ἡ διδαχή Pharisaeorum dicitur ζύμη, quatenus Pharisaei . 


"editionibus humanis doctrinam divinam corruperant. Porro 
à locutione proverbiali, 1 Cor. 5, 6. et Gal. 5, 9., cuiusque 
»nsus est: mala res si immiscetur bonae, hanc paullatim to- 
um corrumpit, ut exiguum fermentum totam massam penetrat. 
Jenique 1 Cor, 3, 7. 8. ubi tertium comparationis in acore; 
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qui fermento inest, quaerendum est; comparatur eríim 
tas morum cum pane non fermentato ideoque puro et 
vitia autem cum fermento, quod pani acorem contrahi 
V. T. vid. Exod. 12, 15. 13, 3. Lev. 2, 11.) *. 

Ζυμόω, à, f. oco, (a ζύμη) fermento: Matth. 1. 
Luc. 12, 21. 1 Cor. 5, 6. Gal 5, 9. (vid. Ζύμη). (Hos. 
Exod. 12, 34. 39.) *. 

Ζωγρέω, ὥ, f. 0m, ( ζῶον ἀγρεύω vivum capio) 1 
οὔρίο, de animalibus aeque ac de hominibus, qui v 
: bello capiuntur et servi fiunt. 2 Chron. 25, 12. losepL 
13, 6. 2. — Hinc — 2) in servitutem redigo, 2 Tim. 
(loseph. ant. g, 9. 2.) — capio alium, ad partes mea: 
trao, Luc. 5, 10. doy ζωγρῶν, homines docendo capies, 
divino €oncilies. (Significat quidem etiam vitam alicui 
vo, Num. 31, 15. si ab ἀγείρω deducitur; sed Luc. 5, 1c 
capere, ut ex occasione dicti seryatoris apparet; cf. v. 1 s 

Ζωή, 9c, ἢ» (& (1o) hebr. r*n, Latinor. vita: 1) 
vario modo: a) vita, qua animam. ducimus, quae opp 
mortis inertiae 2 Cor. 5, 4. 2 Tim. 1, 10. Hebr. 7, 3. 16. 
11, 11. πνεῦμα ζωῆς, spiritus vitalis. — ξύλον ζωῆς, Ap 
7. 23, 2. 14. arbor vitam servans, mortem abigens. (4 
18, 16.) — ὕδωρ ζωῆς, Apoc. 7; 17. 21, 6. 22, 1. 17. vel 
viva (vid. Ζάω), vel aqua, qua simul vita hauritur, 
conservans. (coll. Ps. 36, 10. Prov, 18, 4.) — Absok 
Deo, fonte 'omnis vitae, vitam in se perfectissimam ha 
Io..1, 14. 5, 26. Eodem sensu quidam accipiunt Áoyo 
ζωῆς, 1 lo. 1, 1. 2. pro λόγῳ vitae omnium auctore; ni 
ctius ζωή hic est ζωὴ αἰώνιος. — b) vita Ais in terris, 
[zr 75.] 16, 25. ἐν τῇ ζωὴ cov, dum vivebas. (Sir. 48 
Act. 2, 28. ὁδοὶ ζωῆς; via ad hanc vitam servandam, / 
33. 17, 25. 1 Cor. 3, 22. 15, 19. 1 Tim. 4, 8. ζωὴ ἡ »v 
4, 14. 9 Petr. 1, 5. — Rom. 8, 38. ovre (or, nec vita 
vandae studium, vitae huius.amor. coll. Phil. 1, 30. ! 
5, 10. (Ps. 34, 15.) — c) vita post resurrectionem, o) 
sti, Bom. 5, 10. 2 Cor. 4, 10 — 12. iva xai ἡ ζωὴ τοῦ 
φανερωϑὴ, ut etiam, dum ego perioulis eripior, apparea! 
vatorem (8pectatur enim hic significatio nominis ᾿Ζησοῦ) 
me éripit, in vivis esse. — ᾿βὴ hominum, Col.3, 3. i 
4, 8. Rom. 5, 10. 17. ὃν (wr, iu vitam iterum restit 
d) vita aeterna in Christi regno, i.e. vita perennis 
licissima in Christi, Dei, angelorum consortio, quae τ 
ψάτῳ, i.e. τῷ esse in inferno, ia hade, opponitur, u 
tiones vitae et felicitatis ita coniunctae sunt, ut semper i 
que sit cogitandum. Sic ζωὴ αἰώνιος, vita beata sempi 
Matth. 19, 16. 17. 18, 18. Io. 3, 15. 5, 36. 29. 12, 5o. ^ 
. 46. Rom. 3, 7. 5, 21. et passim. Vid. “ἰώνιος. — ζωή : 
eiter, ubi αἰώνιος intelligendum est, Matth. 7, τά. M 
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435. 45. Io. 5, 4o. 6, 33. 35. 4o. 48. 51. 65. 8, 12. 10; 10. 20, 
3S1. Act. 3, 15. 11, 18. Rom. 5, 18. ἃ Tim. 1, 1. 1 Petr. 3, 7. 
1 Io. 1, 1. δ, 16, Act. 5, 20. ῥήματα τῆς ζωῆς ταύτης, doctri- 
nam de tanta futura felicitate. cell. Phil. 2, 16. — Ὀσμὴ ζωῆς, 
2 Cor. 2, 15. vid. 'Osus; et Εὐωδία. — Βιβλίον ζωῆς, vid. Βι- 
βλίον et Βίβλος. — Στέφανος ζωῆς, lac. 1, 12. Apoc. 2, 10. 
vid. Στέφανος. — Metonym. de spe vitae aeternae, lo. 6, 53. 
Οὐχ ἔχετε ζωὴν ἐν ξαυτοῖς, videlicet μένουσαν, quod additur 
1 lo. 3, 15. coll. 1 lo. ὅ, 14. 5, 11— 18, — anctor vitae futu- 
rae, lo. 11, 25. 14, 6. Col. 3, 4. 1 lo. 1, 2. 5, 20. — 2) vitae 
tustentatio , Luc. 12, τὸ. (coll. Sir. 4, 1, 29, 28. Prov. 27, 
27. Gen. 45, 5.) — 3) vita honesta, ex Dei praeceptis quae 
vita aeterna, tanquam praemio, ornatur, Rom. 6, 4. 7, 10. 8, 
3. ubi ζωή opponitur rj ἁμαρτίᾳ et τῷ ϑανάτῳ. ib. v.-6. 10. 
rà δὲ πνεῦμα ζωή, spiritus est, qui efficit vitaan honestam. 
Potest vero etiam in his locis ζωή intelligi de vita aeterna, 
Zph.4, 18. ζωή τοῦ ϑεοῦ, vel vita ex Dei voluntate (coll, 
Jap. 1, 12. Sir. 25, 2. 29, 27. 46, 31.) vel: vita apud Deum, 
ria αἰώνεος in coelis. *. 

. Ζώνη, qc; ἥ, (& ξωντύω) cingulum: 1) zona, qua vestes. 
lifüuentes et laxiores constringebantur, vel circum lumbos, 
Καρὰ τὴν ὀσφύν, Matth. 2, 4. Marc, 1, 6. Act. 21, 11. hebr, 
ἍΝ. Ezech. 9, 2. 8. 11. Iob. 12, 18. vel circa pectus, Apoc. 1, 
.& 15, 6. hebr. 0:38, Exod. 28, 4. 29 sq. Lev. 8, 7. 13. — 
Q)sona numaria, cingulum loculi usum praestans; Geld- 
müze, Matih. 10, 9. Marc. 6, 8. et saepius apud profanos. 
lebbinis est. ΓΙ) et N]xDR, vid. Buztorfii lex. talm. p. 
253. *. i τί 4 
| Ζωγνύω, 5. ζήγγυμε, f. ζώσω, σίπρο, cingulo induo, 
0. 21, 18. (a leg. 4, 28. Exod. 29, 4.) *. 

Ζωογονέω, &, f. ὦσω, (a ζωογόνος, vivum partum edens, 
uod ex ζῶον et yorog generatio) 1) vivum facio, vitam do, 
Tim. 6, 15. in codd. qui ζωογονοῦντος legunt pro ζωοποιοῦν-- 
ὃς, — 2) vivum conservo, Luc. 17, 33. Act, 7, 19. (Exod. 
» 17. lud. 8, 19. 1 Reg. 20, 31. hebr. mmm. "Theoph. ad 
utol. [, p. 74. ἢ πιοὴ τοῦ ϑεοῦ ζωογονεῖ τὸ πᾶν.) Κ᾿ 

Ζῶον, 0v, τό, (a ζάω) natura viva; — animal; de ani- 
1alibus ratione non praeditis, Hebr. 15, 11. 2 Petr. 2, 1a. 
Aoya ζῶα. lud. v. 10. — de animalibus fictitiis Apoc. 4, 6. 
ἔσσαρα ζῶα. ib. v. 7 —9. 5,6—14. 6, 1—7. 7, τι. 14, 5. 15, 
. 19, 4. Similiter quatuor animalia fictitia habes Dan. 7, 
sqq. Ezech. 1; 5 sqq. *. | | 

Ζῳοποιέω, ὥ, f. ήσω, (a ζωοποιός, vitam dans,"quod 
X ζῶος, vivus, et ποιέω) 1) vitam largior, vivifico, ζωὴν 
ἔδωμι, 1 Tim. 6, 15. (Neh. 9, 6. Act. Thom. 8. 10. ὃ ϑεὸς τὸν 
ὄσμον ζωοποιῶν.) — Etiam de semine progerminante, 1 Cor. 
5, 36. — De mortuis: ἐς vitam. revoco, lo. 5, a1. Rom, 4, 


536 | |..1H 


17. 8, 11. 1 Cor, 15, 22. 1 Petr. 5, 18. (Test. XII. Patr. p. 
679.: ζωοπ. τοὺς ψεχρούς. n V. T. etiam de liberatione ex 
morbis et periculis, Ps. 71, 22.) — 2) vitam beatam in fu- 
turo seculo largior, — vivifico et beo (vid. Ze) lo. 6, 63. 
1 Cor. 15, 45. ἃ Cor. 3, 6. Gal. 3, 21. (coll. Eccl. 7 , 135. ἡ 
σοφέα ζωοποιήσει τὸν παρ᾿ αὐτῆς. Clem. Alex. Strom. 5, 11) 


H. 


"H, particula 1) disiunotiva: aut, vel. Nectit a)oppos- 
ta sibi, non solum a) notiones, Matth. 5, 36. λευκὴν ἢ μὲ i 
λαιναν, album aut nigrum. 21, 25. ἔξ οὐρανοῦ ἢ ἐξ ἀνϑρωπμῆ 
a Deo aut ab hominibus. 22, 17. δοῦγαν ἢ οὔ. — sed etiam 
[]) sententias, Rom. 10, 7. coll, Marc. 8, 4. 12, 14. Luc. 9, 55 
Act. 8, 54. Matth. 11, 5. 17, 25. Gal. 3, 15. Apoc. 3, 15. —]u 
Ἢ — ἢγ aut --- aut, Matth. 6, 24. 12, 33. Luc. 16, 13. Ad. 
26, 20. 21. — b) diversa inter se, a) ngtiones, Matth. 27, 
17. Βαραββᾶν ἢ ᾿Ιησοῦν. 10, 57. πατέρα ἢ μητέρα. 6, S1. τ 
φάγωμεν ἢ τί πίωμεν, — (9) sententias, Matth. 25, 57 sq. le. 
4, 27. 15, 29. Act. 5, 12. Hom. 9, 21. 11, δά, 55. 1 Cor. 16 
19. 2 Cor.11, 4. Vid. etiam Matth. 5, 17. τὸν νόμον ἢ τοὺς 
προφήτας. 7, 16. 10, 11. κώμη ἢ πόλις. 10, 19. πῶς ἢ τί. 15, 
χά, 18, 8. 16. 19, 26. Maro. 6, 56. 153, ὅ5. Luc. 2, 24. ἴο. 7) 
,48. Act. 7, 49. 10, 14. 28. et saepissime. — c) nectit milia, 
ubi eadem res, ut clarior fiat, duplici modo enuntiatur, εἰ 
quasi per partes describitur. Matth, 5, 18. ῶτα ἐν ἢ μία x-[ 
gaía. ib. 17, 25. τέλη ἢ κῆνσον. Rom. τά, 15. πρόρκομμα ἢ 
σκάνδαλον. ib. v. 21. Act. 1, 7. χρόνους ἢ καιρούς. c. 23,9 
πνεῦμα ἢ ἄγγελον. i Petr. 1, 1t. eig τίνα ἢ ποῖον καιρόν. Ac 
28, 21. ἀπήγγειλεν ἢ ἐλάλησϑ. — Sic etiam in propositionibus [! 
ut Marc. 4, 30. τένυ ὁμοιώσωμεν τὴν βασιλείαν — ἢ ἐν ποίᾳ mage 
βολὴ παραβάλωμεν αὐτήν. Luc. 20, 2. ἐν ποίᾳ ἐξουσία ταῦτα ποιεῖῃ 
ἢ τίς ἐστιν ὃ δούς σου τὴν ἐξουσίαν ταύτην. Vid. etiam Αοἱ. ἡ, 
7. 5, 38. Gal. 1, 10. Rom. 8, 1. 1, 21. 1 Cor. 18, 1. 14, ὅ1.}ν 
Phil. 5, 12. ὅτι ἤδη ἔλαβον, ἢ ἤδη τετελείωμαι. Hebr. 2, 6.— |: 
d) nectit argumentum in contrariam partem , refellendi cau |. 
ellatum, Matth. 7, 4, 9g. 16, 26. Luc. 14, 51. 15, 8. 1 Cor. 
16. 9, 7. 8. 2 Cor. 1, 17. — Est — 2) partic. zzzerrogandi 
et legitur in N. T. in eiusmodi interrogationibus , in quibu 
alterum nobiscum consentire arbitramur; num, zum forte; 
Matth. 26, 15. ἢ οὐκ ἔξεστι, i. e. vobis ipsis confitendum etl, 
mihi licere, etc. c, 26, 53. ἢ δοκεῖς, 0ré oU δύναμαι, num forte 
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negas, me posse, i.e. scis ipse, me posse etc. Luc. 13, 4. 
Roni. 2, 4. 3, 29. 6, 3. 7, τ. 11, 2. 1 Cor. 1, 13. 6, 9. 16. 19. 
cap. 9, 6. το, 22. 14, 56.: 2 Cor. 11, 7. lac. 4, 5. (lob. 8, 10. 9, 
26.) — 3) partic. comparativa: quam, post comparativum, 
Matth. 9, 5. εὐκοπώτερον --- f. 10, 15. 11, 22. 25. 26, 55. Luc. 
9, 13. 10, 12. lo. 7, 17. πότερον — 4. 1 Petr. $, 17..etc. — 
Πρὶν 5, prius quar, Matth. 1, 18. Marc. 14, 3o. Luc. 2, 26, 
22, 34. Act. 2, 20. — JMüÀAov ἢ, magis, potius quam, Matth. 
18, 13. 17, 2. lo. 5, 19. Act. 4, 19. Μᾶλλον ex hebraismo 
etiam omittitur, ut Luc. 15, 7. 18, τᾷ, Gal. 1, 10. (Gen. 38, 
26. '49, 12. Sir. 41, 12. 20, 1. 37, χά. 59, 11. 4 Macc. 9, 1. 
ἕτοιμοί ἐσμεν ἀποϑνήσκειν ἢ παραβαίνειν τὰς ἐντολάς.) — 4) de-- 
᾿ nique ἤ cum aliis particulis: a) ἀλλ᾽ 4, vid. ᾿4λλά, No. 1. 
in fine. — b) ἢ καί vel etiam, aut etiam, in diversis et 
oppositis, Luc. 11, 11. 12. 12, 41. 18, 11. Rom. 2, 15. 4, 9. 
14, 10. 1 Cor. 16, 6. — c) ἤτοι, aut; ἤτοι "---- 9, aut — aut, 
Rom. 6, 16. coll. Sap. 11, 18. — d) ἥπερ, quam; μᾶλλον ἥπερ 
Io. 12, 43. coll. 2 Macc. 14, 45. — e) οὐ — 95; proprie: 707 
quar , i. e. non nisi, lo. 18, 10. οὐ χρείαν ἔχεν ἢ τοὺς. πόδας 
ψέψασϑαν. Similiter οὐδὲν ἕτερον ἤ, nil aliud quam, nil nisi, 
Act. 17,21. ' 
—.—*H, 1) partic. interrogandi: num? — 2) partic. asseve- 
randi: profecto, certissime; (fortasse 2 Cor. 5, 1. pro 4, scri- 
bendum est ἢ : profecto non opus est etc.) — seq. μήν, sensu 
non mutato, semel Hebr. 6, 14. ex Gen. 22, 17. 'ubi hebr. 15. 
(Sic etiam Gen. 42, 16. Iob. 1, 11. 2, 5. Num. 14, 25. 25. Iud, 
15, 7. ubi hebr. bu. Ioseph. ant. 5, 1. a. ὀμόσαντες ἢ μὴν σώ- 
08) αὐτήν. ib. 6, 11. 6. D δὲ ὥμγυεν 7 μὴν οὕτως ἔχουν.) 

Ἡγεμονεύω, f. £vao , (ab Typo) 1) dux viae sum; — 

primus sum; — 2) primus sum in regno, zmpero, ἥγεμο- . 
φίαν habeo, regno ; proprie de imperio summo, sed in N, T. 
Luc. 2, 2. 5, 1. eliam de legatis Caesaris, praefectia provin- 
ciarum usurpatur, quatenus tanquam Caesarum vicarii. primi 
erant in provinciis. (loseph. ant. 18, 3. 1. Πιλάτος ὃ ὁ τῆς lov- 
δαίας ἡγεμών. ib. δ. 6. et ant. 18, 4. 2. Συρίας τὴν ἡγεμονίαν 
ἔχων. Alio in loco ant. 18, 2. 2. praefectum appellat ἔπαρ- 
ο».) *. 
: '"H ysuovía, ag, 7» (ab ἡγεμών) potestas .stmzna, im- 
perium. Luc, 5, 1. de imperio Caesarum romanorum ut sae- 
pius apud loseph. ant. 18, 2. 7. ant. 2, 16. 5. ἡγεμονία τῶν 
Περσῶν. ib. 5, 7. 6, et saepissime. apud profanos. coll. Hysuo- 
sum. *. 

Ἡγεμών, ὄνος, 0, (ab ἡγέομαν ) 1) viae dux. — dux 
exercitus, Ier. 42, 1. 8. 45, 5. -— 2) princeps, dux, primus; 
Matth. 2, 6. ἐν τοῖς ἡγεμύσιν "fovÓa ,-in textu hebr. Mich. 5, sz. 
apbN millia, pro quo Matthaeus legit *b32N duces, principes. 
Sensus apud Matthaeum est: inter urbes, e quibus principes 
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et reges orti sunt. — cf. Gen. $6, 15 sqq. 1 Chron. 1,51 sqq. 
Sic ἡγεμονία etiam de summo Caesarum imperio Íoseph. 15, 
2. 2. — 3) principum 8. regum Jegati s. vicarii, quum qui 
militiae (ler. 58, 17. 39, 3. 13. 42, 1.), tum qui .rebns civili- 
bus praeerant. Comuwenmorautur cum regibus simul, sed ita 
οἱ distinguantur, Matth. 10, 18. Marc. 13, 9. Luc. 21, 12. Act, 
26, 3o. 1 Petr. 2, 14. εἴτε βασιλεῖ, ὡς ὑπερέχοντι, εἴτα ἡγεμό- 
σιν, ὡς δὲ αὐτοῦ πεμπομένοις. Quare etiam legati Caesarum, 
propraetores, procuratores, iia appellantur, ut Pilatus Matth. 
27, 2. 11—27. 28, 14. Luc. 20, 20. Felix Act, 23, 24. 26. 53 
sq. 24, 1. 10. Sic etiam. apud losephum vid. 'Hysuovsvo. Pro- 
'fanos accuratius distinxisse, εἰ praefectos totius provinciae 
Caesareae (vid. "᾿“ηϑύπατος) propraetores et ἡγεμόνας γ eo 
autem qui reditus Caesaris curabant. in provinciis, procura- 
tores , ἐπιτρόπους et διοικητάς appellasse, monuit Fischerus de 
: vit. Lex. N. T. comm. 18. 
"Hyéouass οὔμαι, fut. ἡγήσομαι, (ab ἄγω) depon. med, 
1) dux vise. sum, praecedo dux; (Exod. 13, 1. loseph. ant, 6, 
5. 2. ἡγησομένου τῆς ὁδοῦ.) — Hinc ὃ ἡγούμενος, qui prae 
cedit, dux; a) ἡγούμενος λόγον, qui verba praeibat, der 
JFortführer. De Mercurio apud lamblich, de myster. init)— 
b) primus, nobilis, procer, vel pollens honore vel auctoritate; 
Act. 15, 22. ἡγούμενοι ἐν τοῖς ἀδελφοῖς, nobilissimi Christia- - 
norum. (lud. 9, 51. πάντες oi $jyovpsros τῆς πόλεως. Sir. 49, 
17. ubi losephus dicitur ἀτὴρ ἡγούμενος ἀδελφῶν. ib. 3o, 18.)— 
c) antistes, praefectus, Luc, 22, 26. Hebr. 15, 7. 17. 24. — 
d) praefectus regius, Act. 7, 10. — e) princeps, de summa 
et regia potestate, Maith. 2, 6. (Ezech. 45, 7. ubi pro 3:2. 
Sir. 17, 15. ἑκάστῳ ἔϑνει κατέστησεν ἡγούμενον. — 2) ut Lati- 
nor. duco, i. e. haóeo, ich halte, achte, a) de opinione, ezi- 
stimatione, seq. accus. Act. 20, 2, ἥγημαι ἐμαυτὸν μακάριον. 
(lob. 42, 6.) 2 Cor. 9, 5. ἀναγκαῖον ἡγησάμην. Phil. 2, 3. 6. 55. 
ὥ,. 7. 8. 1 Tim. 1, 12. 6, 1. Hebr. 11, 11.26. lac. 1, 2. 2 Petr. 
1, 35. 2, 13. 3, q. 156. CLXX. pro. azm, Iob. 4i, 19. 
Sap. 1, 16. 7, 9. 15, 9. loseph. ant. 7, 2. 1 χάριτας ἡγή- 
σασϑαι τὰς πράξεις. ib. 3, 8. 9.) — b) de agendi ratione, qua |: 
aliquem qualem habeamus declaramus; ut Latin, duco, Aa6eo; |! 
1 Thess. 5, 15. ἡγεῖσϑαν ἐν ἀγάπῃ, amore prosequi. (lob. 35, 
2.) ἃ Thess. 3, 15. ὡς ἐχϑρὸν ἡγεῖσθαι, inimicum aliquem ha- 
bere. ([ob. 19, 11. 33, 10.) Hebr. 10, 29. xowóv ἡγησάμενος, 
i. e. faclis ostendere, se xovro» habere, (lob. 42, 6.) *, 
Ἡδέως, adv. (ab ἡδύς dulcis; suavis, iucundus), pro- 
prie: dulce i. q. γλυκέως, — suaviter Prov. 3, 24. 9, 17.; de- 
inde cum. voluptate, delectatione, ita ut delectationem sen- 
tias , lubenter, Marc. 6, 20. 12, 57. 2 Cor. 11, 19. (Tob. 7, 
11. 12. Esth. 1, 20. 2 Macc.6, 30. 11, 26. Sir. 22, 10. loseph. 
ant, 3, 8. 1. ἡδέως ἀκούω.) *. ' 
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Ἤδη, adv. x) cum praeteritis: iam, schon, bereits; 
Matth. 14, 15. ἡ ὥρα ἤδη παρῆλθεν. v. 24. 17, 12. Marc. 6, 
35. 13, 28. 15, 42. 44. Luc. 11, 7. 12, 49. 21, 3o. Io. 3, 18. 
6, 17. 9, 22. 27. 15, 2. 19, 2 28. 33. 21, 4. 14. Aet, 4, 8. 27, 9. 
Rom. 4, 19. 1 Cor. á, 8. 5, 5. Phil 3, 12. 1 Tim. 5, 15. 2 Tim. 
2, 18. (Iob. 20, 22. Sap. 18, 23. 19, 16. Eccl. r, 10.) — nuno 
tandem, Rom. 13, 11. Phil. 4, 10. — 2) cum praesente nuc, 
iam; num, schon; Matth. 15, 32. 24, 32. Marc. 4, 37. 8, ἃ. 
11, 11. Luc. 7, 6. 14, 17. 19, 57. 21, 3o. [o. 4, δι. 5, 6. 7, 14. 
11, 17. 39. 15, 5. Act. 27, 9. a Thess. 3, 7. 2 Tim. 4, 6. 2Petr. 
5, 1. 1 lo. 2, ᾿8. 4, 5. (Iob. 15, 21. Ioseph. ant. 5, 1. 15.) — 
. $01 xal, jam. nunc, schon jetzt, Matth, $, το. Luc. 3, 9. (3 Macc. 
5, 10. 6, 24. loseph. ant. 6, 14. 6.) — ἤδη in fine sehtentiae ; 
lo. 4, $5. λευκαί εἶσι πρὸς ϑερισμὸν ἤδη, — iam. ntu. (loseph. 
ant. 5, 2. 3. ἐκέλευον ἄγειν αὐτοὺς ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἤδη, καὶ μὴ 
μέλλειν. Tob. 3, 6. ἡ ἀνάγκη ἤδη ) — 8) cum futuro: moz, brevi, 
Rom. 1, 10. simo ἤδη ποτὲ εὐοδωϑήσομαι, ob ich wohl bald 
so glücklich werde. (loseph. ant. 5, 14. 1. τὴν μὲν ἤδη ἔχετε, 
τὴν δὲ ἤδη λήψεσϑε. Act. Thom. $..6. ϑεάσομαι ἤδη.) *. 

Ἥδιστα, proprie accusat. ab ἡδύς; deinde adv. sua- 
vissime, lubentissime. ἃ Cor. 12, 9. 15. — (Compar. ἥδιον le- 
gitur Sir. 22, 11. ef. Hüéos.) *, 

Ἡδονή, ἧς, ἡ, (ab ἦδος, deliciae) 1) deliciae ,. quibus 
sensus oblectantur, 4 Macc. 1, 20. — dulcedo esculentorum, 
Sap. 16, 20. loseph. ant. 5, 1. 6. suavitas, Num. 11, 8) -— 
voluptas , oblectatio, 2 Petr. 2, 15. (Prov. 17 , 1. ψωμὸς μεϑ' 
ἡδυνῆς ἐν εἰρήνη.) — in malam partem de voluptate illicita, 
Tit, 3, 3.. lac. 4, 1. 3. (de voloptate venerea illicita [oseph. 
ant. 5, 12. 1. ib. 4, 8. 25.. Test. XII. Patr. p. 605. et ibid. p. 
624. de voluptate in concubitu licito.) — 2) desiderium ; seq. 
genitivo rei; Luc. 8, 14. ἧδον. τοῦ βίου, desiderium rerum in 
his- terris. (loseph. ant. 3, 1,4. ἡ περὺ τὴν ἐλευθερίαν ἡ δονή, 
ib. 4, 5. 2. ἡ τοῦ πολεμεῖν ἡδονή.) *..— 

᾿Ηδύοσμος, ου, 0, 7, — ον, τό, (ab ἡδύ suave, et ὀσμή) 
- suave olens. — Neutrum τὸ ἡδύοσμον, mentha Ahortensis, 

i. q. μίνϑη. Rabbinis Nr3v3 (.Buxrorf. lex. p. 1228.), qua 
ludaei pavimentum aedium .et synagogarum conspergere sole- 
bant. Matth, 253, 25. Lue. 11, 42. 

"H4 og, toc, τό, (ion. ρῥχὸ ᾿ἔϑος, ab ἔζω, colloco, ἕξομαι 
sedeo) 1) sedes consue!a, Hom. Odyss. 14, 411. — 2) 7mnores, 
consuetudo, vitae ratio quum in singulari, (ut Sir. 20, 26. 
et lest. Xll. Patr. p. 692.) tum maxime in plurali: τὰ ἤϑη 
contr, pro ἤϑεα, 1 Cor. 15, 53. *. 

"Hx o, (forma secunda verbi | ἵκω 8. ἱκρέομαι, praeteritum 
indicans) LXX pro N32 — a) praes. gxo veni, adveni ; Luc. 
15, 27. lo. 4, 47. 8, 62. ἐξῆλϑον καὶ «ἥκω, pro ἐξελϑὼν i ἥκω, 
egressus veni in mundum. Hebr. 10, 7, 9. 11o. 5, 20, — de - 

Á | 
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tempore: Io. 2, 4. (Ezech. 21, 25. 5 7. 12. — Izech. 39, 8 
Gen. 8 13.) — Marc. 8, 3. τινὲς yap αὐτῶν μακρόϑεν ἥκουσι, 
pro ἧκον: advenerant. (Codd. multi habent pert. ἥκασιν quod 
apud profanos non legitur, sed saepius.inu versione alexan- 
drina, ut Hos, 9, 8. Mich. 7, 4. Susann, v. 52.) — b) imperf. 
ἧκον, veneram ; semel Act. 28, 22. pro praeterito: ἦχον πρὸς 
αὐτόν, adierunt eum, convenerunt eum. (coll. Gen. 47, 5.) — 
c) fut. ἥξω, veniam, ad»eniam, Matth. 8, 11. 24, 50. Luc. 
12, 46. m 29. Rom. 11, 26. Hebr. 10, 37. (vid. Habac. 2, 5) 
Apoc. 3, $, ἤξω ἐπί cs, superveniam, adoriar te. (2 Chron. 
20, 2. les, 47, 9.) Apoc. 15, 4. ἥξουσι (nimirum ad templum) 
καὶ προρκυγήσουσιν. (1 Reg. &, 42. ler. 1, 15. 8, 16. 31, 12. 5o, 
5. coll. ler. 22, 29.) — πρός τινα, ad doctorem, i. e. magi- 
strum eum sequor. (fid. Ἔρχομαι. coll. Gen. 45, 18. Ps. 65, 
3.) — de malis aliquem. supervenientibus, Matth. 23, 36. Apoc. 
18, 8. (Deut. 28, 2. los. 23, 14 sq. ler. 51, 60.) — de tempore, 
Mattb. 24, 14. Luc. .19». 45. 4 Petr, ó, 10. (Hab. 1, 9. Ps. 102, 
14,) — d) aor. 1. ἦξα, qui tantum in scriptis seriorum Grae- 
corum (Gen. 42, 7. 9: vid. Lobeck. ad.Phryn. p. 743.) legi- 
tur, in N. T. ter pro futuro: venturus sum», wenero; Luc. 
13, 55. ἕως ἂν ἤδη, donec venerit. Apoc. 2, 23. ἄχριρ οὗ ἂν 
ἥξω , donec venero. Apoc. 2, 9. cya ἥξωσε xai προρκυνήσωσι. *. 
"HÀsí; 9, indeclin. Eli, pater losephi, Luc. 3, 23. 
"HÀi, vox hebraica "zx, Deus mi ; Matth. 27, 46. (Pa. 22,2.) 
"Hiíug, ov, 0, hebr. n*»w et ims, Rlias, propheta 
Hebraeorum illustris, ex urbe lhisbe oriundus, de quo vid. 
1 Reg. c. 17—19. 2 Heg. 1,2. 2, 6 sqq. 2 Chron. 21, 12. — 
Commemoratur in N. T. Matth. 16, 14. 27, 47. 49. Luc. 1, 17. 
4, 25 sq. 9, 54. Rom. 1i, 2. Tac. 5, 11. — Putabatur (ob 2 Reg. 
2, 6 sqq.) solus, aimul cum Henocho (Gen, 5, 24.) et Mose 
non in haden descendisse, sed ad astra in coelum adscen- 


' disse, unde illustrantur loca Matth. 17, 25. 4. Marc. 9, 4. 5. 


Luc. 9, 30. 33. cf. Sir. 48, 9. — Idem expectabatur denuo ad- 
venturus in lerram proxime ante Messiam, ex promissione 
Malach. 5, 25. (LXX. cap. 4, 5.). Vid. Matth. 11, 14. 17, 10— 
12. Merc, 9, 11—415. Luc. 9, 8. lo. 1, 21. 25. *, 

Ἡλιεκία, ας, ἢ» (ab ἡλιξ, aetas matura, adulta) 1) sta- 
tura , corporis justa magnitudo, ualem' homo adultus habere 
solet ; Luc. 19, 3. vj ἡλικίᾳ μικρός. (loseph. ant. 2, 9. 6. q&- 
κίας ἀνάστημα.) Éodem sensu Matth. 6, 27. Luc. 12, 25. re 
ctius accipiunt multi, quam alii de vitae aetate. — Paulus ad 
τὸν ἔσω ἄνϑρωπον refert, Eph. 4, 15. et μέτρον ἡλικίαις τοὺ 
πληρώματος «Χριστοῦ, modum staturae Christi satis adulti, per- 
fecti (ἀγδρα τέλειον, ut antea dixerat), dicit pro imagine 
Christi exacta, et rationem habet cognitionis rerum divinarum 
et pietatis. (Sap. 4, 9. ἡλικία γήρως, slatura completa senectae, 


ες νι e. senecta completa. , Hesych. ἡλικία" μέγεϑος σώματος μέτρον 
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τι.) — Quum homo ad iustam excrescat magnitudinem, dum 
aetate progreditur, transfértur non solumi — 2) ad vigorerm 
et florem, aetatis, Luc. 2, 52. προεκ. ἡλικίᾳ, crevit vigore, 
adolevit. lo. 9, 21. 23. ἡλικίων ἔχει, adus; maturus est aeta- 
te. (coll. lob. 29, 18. 2 Macc. 7, 27. 15, 3o. Philo de [oseph. 
p. 550.: ovx ἔγων πω ἡλικίαν ἀποδημίας, non satis maturus pe- 
regrinationi. ld. de Abrah. p..376.: τὸ μὴ καϑ' ἡλικίαν ἀλλ᾽ ἐν 
γήρᾳ γεγεννηκέναι τὸν παῖδα.) — sed etiam — 3) ad aetatem 
omnino, Hebr. 11, 11. 2 Macc. 4, 40. προβεβηκὼς τὴν ἡλικίαν, 
provectus aetate. ibid. 6, 23. 4 Macc. 5, 4. τὴν ἡλικίαν προή- 
xo»y , senex. ib. 5, 36. βίου ἡλικία, senectus. loseph. ant. 7, 8. 
4. γύναιον τὴν ἡλικίαν ἤδη προβεβηκώς. ib. 2, 1.1) *..— 
"HAixoc, íxq, ov, (ab eodem themate) quam. magnus, 
quantus. Bis Col. 2, 1. Iac. 3, 5. (loseph. ant. 8, 7. 7.) 
Ἥλιος, ov, ὃ, hebr. vu, σοὶ, Matth. 5, 45. 18, Ὁ. 24, 
29. Marc. 1, 52. Luc; 21, 25, et saepius — cuius splendor 
imago est dignitatis, honoris et felicitatis, Matth. 13, 42; 17, 
2. — lux diei, Act. 13, 11. μὴ βλέπων τὸν ἥλιον, lucem -non 
videns, coecus; (coll. Ps. 58, 8.) — radii solis, Apoc. 7, 16. 
(les. 49, 10. Ion. 4, 9. Ps. 121, 6: Hesych.: ἥλιος" 0 ϑεὸς καὶ 
τὸ ἄστρον xal 9| αὐγή.) ΝΣ 
"Hog, ov, 0, clavus. Semel Io. 20, 25. (ler. 10, 4. lo- 
seph. ant 5, 5. 4.) ᾿᾽ | | 
Ἡμέρα, ας, ἥν hebr. b^, 1) dies, i. e. a) lux diei, 
tempus a solis ortu usque ad eius occasum, ubi'lux diei 
omuia collustrat (Gen. 1, 5. 8.), Matth. 20, ἃ. 6, 12. Luc. 13, 
14. lo.9, 4. et passim. — Distinguitur a nocte; Matth. 4, 2, 12, 
4, 40, Luc. 21, 57. — Γενομένης δὲ ἡμέρας , orta luce, quum 
illuxisset, Luc. 4, 42. 6, 15. 22, 66. Act. 12, 18. 10, 55. 27, 
29. 53. 2 Petr. 1, 19. Apoc. 8, 12. LXX pro hebr. "03, mane, 
1 Sam. 14, 36. Esth, 2, 4. Mich. 2, 1. — ἡμέρα μέση» meridies, 
Act. 26, 15. (loseph. ant. 5, 4. 2.) — ἡ ἡμέρα κλίνει, inclinat 
dies, vesperascit, Luc. 9, 12. 24, 29. — Νύχτα καὶ ἡμέραν, sive 
ἡμέρας καὶ vuxrog, proprie: die noctuque, Act. 9, 26. deinde: 
sine intermissione , indesinenter, assidue , Mavc. 4, 27. 5, 5. 
(ubi i. q. διαπαντός) Luc. 2, 57. 18, 7. Act. 20, 21. 1 Thess. 2, 
9. 3, 10. Apoc. 4, 8. et passim. — ἡμέρας ὁδός, iter unius 
diei, Luc. 2, 44. Gen. $1, 25. — IIegviaseiy ἐν ἡμέρα, in luce 
diei versari, ambulare, lo. ΣΙ, 9. — "Tropice de /uce azirmni, 
luce cognitionis veri rectique, Rom. 15, 12 sq. 1 Thess. δ, 5. 
8. — b) dies, i. e. tempus a solis ortu vel occasu usque ad 
alterum, i. e. spatium 24 horarum, ψυχϑήμερον, noctem simul 
comprehendens, Matth. 6, 54. 15, 32. 16, 21. 20, 19. Marc. 1, 
13. 9, 2. Luc. 1, 59. et passim.  Distinguitur a mense, Gal. 
4, 10. Apoc. 4, 15. coll. Rom. 14, 5. 6. — Saepius etiam — 
c) ita dicitur, ut huius discrimis nulla certa ratio habeatur, 


, 
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ut in locutionibus: ἡ ἔν ἡμέρῳ τρυφή, i e. exigui temporis 
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deliciae, 2 Petr. 3, 13. — Ἔν μιᾷ τῶν ἡμερῶν, quodam die, 
Luc. 5, 17. 8, 22. 20, 1. — Ημέρῳ καὶ ἡμέρᾳ, indies, 2 Cor. 
4, 16. — ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, quotidie, 2 Petr. 2, 8. LXX les. 
58, 2. ubi hebr. Di Di. — i! ἡμερῶν, nimirum τεγῶν, post 
aliquot dies, Marc. 3, 1. coll. Act. 25, 15. ubi plenius: ἡμερῶν 
δὲ διαγενομέγων vuU. — Καϑ' ἡμέραν, quovis die, indies, : 
quotidie. Matth. 26, 55. Luc. 9, 33. 11, ὅ: 16, 19. 19, 47. Act. 
2, 46 sq. 8,2. 1 Cor. 15, 31. coll. Num. 4, 16. — Τὴν ἡμέραν 
pro εἰς τὴν ἡμέραν, in diem, Matth, 20, 2. — "Hi δὲ ἡμέρα, 
quo ipso die, Luc. 17, 29. — ὅλην τὴν ἡμέρων, indesinenter, 
semper, Rom. 8, 86. (Ps 44, 23.) 
Ex usu hebr. ὨἿ et Dv* dicitur tum in singulari tum 
in. plurali — 2) de £ezmpore et quidem 4) de temporis certo , 
z»Jmento, quo aliquid fit vel evenit, vel fieri potest. Matth. 
* 24, 58. ἀχρε ἧς ἡμέρας εἰςηλϑε,», ib. v. 5o. ubi i. q. ὥρα. c. 25, 
15. 26, 29. Luc. 1, 20. 17, 27. Act. 1, 22. Hebr. 4, 7. 8. ἡμέρα, 
tempus certum ἃ Deo praescriptum. — b) de zempore omni- 
Ao, Act. 5, 25. 5, 36. Hebr. 8, 9. Eph. 5, 16. ἡμέραν ππονηραί 
et c. 6, 13. ἡμέρα norma, tempus calamitosum, coll. Ier. 17, 
17..— Mare, 6, 21. ἡμέρα εὔκαιρος, tempus opportunum. 2 Petr. 
3, 18. sic ἡμέραν αἰῶνος, in tempus sempiternum. Sic etiam: 
ἐν ἡμέραις αἷς, tempore quo, Luc. 1, 25. — ἐν ἐκείψῃ τῇ ἡμέρα 
s. ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, isto tempore, Matth. 3, 1. 15 
1. 22, 295. 24, 19. Marc. 1, 9. 2, 10, 4, 55. Luc. ἃ, 1. 15, 31. 
lo, 14, 20. 16, 25. 26. et passim. — ἀπὶ ἐκείνης τῆς ἡμέρας, ab 
isio inde tempore, Matth. 22, 46. lo. 11, 55. — ἐν ταῖς ἡμέ- 
pats. ταύταις Luc. 1, 39. Act. 1, 15. — μετὰ ταύτας τὰς ἡμέρας, 
paullo post, Luc. 1, 24. Δεῖ. 1, 5. — ἀφ᾽ ἡμερῶν ἀρχαίων, 
jam pridem, Act. 15, 7. — ai πρότερον ἡμέραι, tempus prae- 
terlapéum, ea quae anlea facta sunt, Hebr. 10, 32. Deut. 4, 
$2. — ᾿Ελεύσονται ἡμέραι, veniet tempus, futurum est, Matth. 
9, 15. Marc. 2, 20. Luc. 5, 55. Ier. 25, 7..— c) cum genitivo 
rei indicat zezipus, quo aliquid fit, evenit , agitur, et cum 
genitivo personae tempus quo aliquis aliquid. agit, ei aliquid 
evenit; in ntroque autem genere locorum ἡμέρα ita dicitur, 
ut mox de die uno, mox etiam de tempore cerlo et cir- 
cumscripto cogitari possit. — Cum genitivo rei leguntur lo- 
culiones: ἡμέρᾳ ὀργῆς», dies, tempus poenarum, Hom. 2, 5. 
16. Ezech. 22, 24. — ἥμ. σωτηρίας, 2 Cor. 6, 2. les. 49, 8. 
zu. ἀναδείξεως, Luc. 1, 80, su. ἀπολυτρώσεως, Eph. 4, 5o. — 
ἐκδικήσεως, Luc. 21,22. ἐπισκοπῆς ν᾿ 1 Petr. 3, 12. (Gen. 35, 3. 
$0, a3. Deut. 31, 14.) — Scriptores V. T. 5D** dicere solent 
de tempore ca/azitoso, et de calamitate ipsa superveniente 
(lob. 18, 20. Ps. 37, 13, 18. Ier. 48, 16. vbi LXX ἡμέρα pro 
hebr. 5w, pernicies) et ita etiam Matth. 24, 22. 29. Marc. 13, 
19. 20, 1 Cor. 5, 13. — de die iudicii solemnis, a Deo de 
gentilibus habendi, (Ezech. 3o, 2 sqq. Zeph. 1, 7--17.), unde 
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etiam ín N. 'T. ἡμέρα χρίσεως, Matth. 10, 15. 11, 22. 44. 36. 
Marc. 6, 11. 2 Petr. 2, 9. 3, 7. 11o-4, 17. coll. Iud. v. 6, 
Apoc. 6, 17. commemoratur, quae etiam δεικτικῶς dicitur ἐκοίνη 
ἡμέρα, Matth.:7, 22. Marc. 13, 52. Luc. 10, 12. 26, 36. 2 Tim. 
1, 12. 2 Thess. 1, 10. vel etiam ἢ ἡμέρα simpliciter, Hebr. 
10, 25. ldem iudicii dies appellatur etiam ἐσχάτῃ ἡμέρα, “οἱ 
tempus ei proximum ἐσχάτη ἡμέρα, vid. "Εσχατος. — Hinc 
etiam Paulus 1 Cor. 4, 3. ἀγθρωπίγην ἡμέραν, diem iudicii 
i. e. iudicium humanum dixit, Pertinent etiam huc illa loca, 
ubi ἡμέρα nominibus festorum. iungitur, ad indicandem festi 
propinquitatem sivé celebrationem ipsam, ut ἡμέρα τῶν σαβ- 
βάτων s. τοῦ σαββάτου, Lüc, &, 16. 13, 14. 16. lo. 19, 31. Act. 
15, 14. Ier. 17, 24. 27. — ἦμ. τῶν ἀζύμων, Act. 12, δ. 20, 6, 
Luc. 22, 7. zy. τῆς πεντεκοστῆς» Act. 2, 1. 20, 16. unde etiam 
ἡμέρα de die festo, 1o, 12, 7. die piaculari, Hebr. 7, 47. 
2 Macc. 2, 16. — Cum genitivo personae: Luc: 19, 42. ἡμέρα 
cov, tempus tibi exitiosum. c£. v. 43. — ἡ τοῦ ϑεοῦ ἡμέρα, 
dies s. tempus ubi Deus iudicium est habiturus, 2 Petr, 5, 12. 


Act. 2, 20. ἡμέρα κυρίου, dies Christi, vel tempus, quo lesus. 


primum in mundo apparuit homo, lo. 8, 56. vel tempus, quo 
rediturus est ad iudicium habendum, Luc, 17, 24. 1 Cor. 
1, 8. 5, 5. 2 Cor. z, 14. Phil. 1, 6. 10. 2, 16. 1 Thess. 5, 2. 4. 
2 "Thess 2, 2. 2 Petr. $, 10. — plenius; ἡμέρα 7 ὃ υἱὸς τοῦ 
ἄνϑρ. ἀποκαλύπτεται, Luc. (7, 20. 


ε , 


Denique 3) ex hebraismo ἡμέραν τινὸς, dies vitae ali- 


cuius, aetas; llebr. 7, 5. ubi ἡμέραν i. 4. seq. ζωή, dies vitae, 


quae c. 5, 7. ἡμέραν σαρκός dicuntur. Vid. etiam Luc. 1, 7. 18. 
προβεβηκότες ἐν ταῖς ἡμέραις, aetate provecti, 1 Beg..1, 1. 
(i. q. 2'Macc. 4, 4o. ἡλικίαν προβεβηκ.) Luc. 2, 56. (Gen. a, 


28. 11, 32. Deut. 3o, 20.) — ἡμέραν ἀγαθαί, vita suavis - 


et jucunda, 1 Petr. 5, 10. (Esth. 9, 19. Test. Xll. Patr. p. 692.: 
ἡμέρα ἀγαϑὴ μετὰ ἀσώτωτ. Protevang. lacobi (Faóric. cod. 
apocr. N. T. p. 69.): ἐσχάταν ἡμέραι, aetas senilis. ---ὀ Πᾶσαι 
ἡμέραι, Matth. 28, 20. sive πᾶσαι ἥμ. τῆς ζωῆς, Luc. 1, 55. 
les. 38, 20. — Hinc ἐν ἡμέραις τινὸς, tempore, quo aliquis 
Vixit, viguit, Matth. 29, 1. 11, 12. 23, 3o. 24, 37. 58. Luc. 1, 
5. 4,25. Act. 18, 41. Hebr. 1, 5. 1 Petr. 8, 20. (2 Sam. 8, 3. 
21, 1. Gen. 10, 25.) — Nonnunquam ἡμέρᾳ omittitur, Matth. 
26, 17. Luc. 7, 11. Act, 14, 38. ler. 52, 12. 3 Fadr. 8, 61. 

Ἡμέτερος, ἔρα, gov, (ab ἡμεῖς) moster; i. e. a) ad nos 
&pectans, Hom. 15, 4. — b) patrius; de lingua Act. 2, 11. 
lege Act. 24, 6. religione Act. 26, 5. — c) a nobis effectum, 
Drolatum, 2 Tim. 5, 15. (loseph. ant. 4, 6. 5.) — d) nobiscum 
*oniunctus, zoster, nostras, de vinculo religionis, 1 lo. 1, 
ἃ, 2, 2. oi ἡμέτεροι, nostrates, Christiani, Tit. 5, 14. [1 Cor. 
15, 51. in textu. vulg. ubi Gres. vués.] (In V. T. non legi- 
ur.) *.- 
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᾿ Ἤμην, (Matih..25, 85 sq.. 43. Io. 11, 16. 16, 4. 17, 12 
Act. 10, 20. 11,:.5.-11, 17. et passim) imperf. med. ab εἰμί 
pro 4». Vid. Εἰμέ. ---- :Moeris Attic, ἦν, viszucg* ἤμην, Ei 
ληνικῶς. Vid: etiam Sturz de dial. Macedon. p. 169.) 

Ἡμιϑανής, ἕος, 0, ἢ, — ἔφ, τό, (ἥμι, Latinor. sem 
"εἴς ϑ'ανέω 8. ϑνήσκω), semimortuus (etiam ἡμιϑφής ) Aristopb 
nub. v. 504. coll. Sap. 18, 18. ubi ἡμέϑνητος.). Luc. 10, 30 
ἡμιϑανὴ,. (4 Mácc. 4, 11.) sezainecem. *. 
^ "Hyuvovgo, εἴα, v, genit. ἡμίσεως, apud seriores scripto. 
'res ἡμίσεος contr. ἡμίσους; plur. ἡμίσεα, apud seriores scripto- 
res ἡμίση (ex ἥμι, Laünor. semi, et ἴσος) LXX pro "x5 
mxno,.quod dimidiae parti aequale est: dimidius, (losepi. 
.ant. 5, 3. 1. "Test. XII. Patr.) — 1n N. T. τὸ ἥμισυ et za ἡμίση 
(in: versione Alex. etiam oi ἡμισεῖφν los. 22, 7. 4, 12.) dimidis 
pars, dimidium; AÀpoc.11, 9. ἡμέρας τρεῖς: καὶ ἥμισυ. ib, 11, 
11, — seq. genitivo. rei, Marc. 6, .33. ἕως ἡμίσους τῆς βασι. 
(Esth. 5, 3.). Luc. 19, 8. τὰ ἡμίσυ τῶν ὑπαρχ.. (Tob. 8, 21. 10. 
11, 12,2. loreph. ant. 7, 6. 1. τὰ ἡμίσυ τῶν .yeveioy.) Apoc. 12, 
χά, “ἥμισυ καιροῦ, vid. Dan. 7, 25. — (Kxod. 25, 10. 17. 25. 3}, 
x. Num. 12, 12. 32, 25. los. 12, 2. 5. Ioseph. ant. 3, 10. 7. ib 
8, 5.) *. ZEE 

. Hgtogiov, ov, τό; Ga, Latinor. semi, et ὥρα) semi 
hora, semihoram. durans. Semel Apoc. 8, . 1. 

Ἡνίκα, adv. temporis: quazdo, quo tempore; a) seq 
indicativo, ubi de rebus iu facto positis sermo est; 2 Cor. Á[, 
15, (Gen. 31, 10. 58, 27. ibid. 19, 15. 27, $4. 12, 11. 14. 16]. 
16. 17,.24 sq. Dan. 6, 10.) — b) seq. coniunctivo de rebu|, 
incertis; ἡνίκα ἂνγ ἃ Cor. 3, 16. (Exod. 1, 1o. Gen. 27, 48 
losepb. ant. 5, 1. 2. coll. Gen. 30, 42. ἡνίκα ἂν ἔτεκε.) *. 

"Hm eo, vid. 7. | 

Ἤπιος,ον, 0, 5, — ον, τό, fortasse ab ἔπω, unde pr |. 
mum a[fabilis, quo sensu fortasse 2 Tim. 2, 24. accipiendus |, 
est; — deinde: Penignus, lenis, clemens; 1 Thess. 2, 7. (lie 
rodot. 5, 89. Plutarch. Timol. 7.) Ἦν 

"Jo, (hebr. ^»), Er, nom. pr. indecl. Luc. 2, 28. 

"Husuog, ov, ὃ, ἥν — ον, τό, i. 4. ἥσυχος, quiet, |. 
placidus, tranquillus; semel 1 Tim. 2, 2. Hesych. ἤρεμον], 
ἥσυχον, πρᾷον, ἥμερον. | i 

Ἡρώδης, ov, 0, Herodes, nomen regum quorundm |. 
Tudaeorum lesu et Apostol tempore, quorum zrzmus, qi 
huic familiae nomen. dedit, fuit Z7erodes, cognomine zzagnus |. 
Idumaea oriundus, (loseph. ant. 14, 12.) Antonii auctoritate | 
a Romanis ludaeorum rex creatus ([osepli. ant. 14, 14 --- 16) ᾿ 

ab Octaviano in regno confirmatus (loseph. ant. 15, 6.), boe. ] 
mo crudelis, multarum caedium auctor, ita ut nec uxori ama- ἢ 
tae nec suis ipsius filiis parceret (Ioseph. ant. 17, 3.), Grae- | 
corum Romanorumque morum amans, ideoque ludaeis invisus, | 
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quorum favorem nec eo aibi recanciliare potuit, quod templum 


Hierosolymit. splendidissime refecit. Commemoratur Matth. 2,-. . | 


1—19. (coll. Macrob. Satyr. 4, 2. 4.) Luc. 1, 5. — Secundus, 
fuit Herodes, cognomine “πείρας, filius Herodis magni, Ga- 
lilaeae et Petraeae dominus, qui dimissa coniuge legitima fra- 
tris sui uxorem, Herodiadem, matrimonio sibi iunxit, deinde 
Romam profectus,—ut regis titulum sibi compararet, a Cali- 
gula, Caesare, in Galliam (a. 42. post Chr.) relegatus ibique 
mortuus est. (loseph. ant. 18, 5. et 7.) Neque igitur in N. T, 
excepto loco Marc. 6, 14—22. rex dicitur sed tetracha, Matth. 
14, 1—89. Luc. 3, 1. 19. 8, 3. 9, 7. 9. 13, 31. 23, 7 — 15. Act. 
4, 27. — Marc. 8, 15. ᾿Ηρώδης positum est pro* Hooavotg, quod 
vide. — Tertius, Herodes Jdgrippa, cognomine maior, filius 
Aristobuli et Bererices, nepos Herodis magni, primum Caligu- 
lae, deinde Claudii, Caesarum Romanorum, gratia rebus [u- 
daeorum praefectus et regis titulo ornatus, Caesareae mortuus 
est. (Ioseph. ant. 18, 6. 19, 1. 5. 8.) Commemoratur Act, 12, 1— 
21. Utrum autem Herodes tetracha, cuius Act, 13, 1. fit 
znentio, fuerit Herodes Agrippa, an Herodes Antipas,. disputa- 
zunt interpretes. cf. Kuinoelii Comment. ad Act. 13, 1, — 
Quartus fuit Herodes ;4grippa, coguomine zmimor, filius 
Agrippae maioris, Herodis magni abnepos, a Claudio et Ne- 
Zone, Caesaribus, partem imperii patris nactus, et regis no- 
Zine honoratus, ultimus [udaeorum rex. (loseph. ant, 19, 7. 
20, 5 sqq.) Commemoratur in N. T. non nomine Herodis sed 
solum nomine Agrippae Act. cap. 25 et 26. (cf. ScAlosser * Ge- 
Schichte der Familie Herodes; Leipz. 1818. 8.) *. 

"Hoo 0vavoi, ὧν, oi, Herodianz, Matth. 22, 6. Marc. 8, 
6. 12, 15. coll. 8, 15. Sunt non solum aulici Herodis Antipae, 
&ed omnes qui simul a parte Romanorum, quorum favore 

erodes acceperat dominationem, stabant, ideoque iributum 
Üaesari solvendum esse affirmabant. 

Ἡρωδιάς, ἀδος, 7, Herodias, filia Aristobuli et neptis 
Herodis M,, quae dicitur nupsisse primum Philippo, qui filius 
uisset Herodis M., reclius fortasse Herodi, itidem filio Hero- 
lis M. Vid. omnino Φίλιππος, No. 5. Huic legitimo marito ere- Ὁ 
$Mam iunxit sibi uxorem incesto vinculo Herodes Antipas, Phi- 
Appi vel Herodis germanus. Matth. 15, 3— 6. Marc, 6, 17— 
a2. [Luc. 5, 19] *. 

"Hoo (ov, ὠνως, 0, Herodion, vir christianus, quem 
Paulus Rom. 16, 11. τὸν συγγενῆ μὸν appellat. 

"Hoatac, ov, 0, hebr. amu" (ex xU salus, et m* 
Deus) Zesaias, propheta [udaeorum qmnoudam clarissimus, 
Amosi filius, qui imperantibus Usia, lIothamo, Ahaso et His- 
kia vaticinatus est (les, 1, 1. 14, 28 seqq.), quemque Rab- 
bini iussu Manassis regis serra dissectum tradunt. Commemo« 
ratur Matth. 3, 5. 4, 14. Luc. 3, 4. 4, 17. Les. 1, 23. 12, 387 

Lex. N. T. Κ΄. 1. Mm ' 
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sqg. Act. '28, a5. Rom. 9, 27. et passim. — liber oraculorum 
lesaiae, Act. 8, 28.390. — 

Ἠσαῦ. 0, hebr. vp», Esavus, nom. pr. indecl. (Tose- 
phus "Hoeovog, v. C. Ant. 1,18. ἃ sqq.) Fuit filius Isaaci et 
Bebeccae primogenitus, frater Iacobi, et gentis Idumaeorum | 
auctor. Gen. 25, 25 sq. 27, 6 sqq. — Bom. 9, 13. Hebr. 11, 20. 
12,16 *. 

Ἡσυχάζξω, f. ἄσω, (ab ἥσυχος, quietus, placidus) 
1) quiesco ; de opere incepto, quod intermittitur, subsisto. 
Luc. 23, 56. ἡσύχασαν, quietas se domi continebant. (Test. XII. | 
Patr. p. 686. de eo, qui in dicendo paululum requiescit, ut |; 
se reficiat.) — Saepius — 2) de disputante , altercante, ubi |, 
est! £aceo, oómutesco; de eo, qui nescit quid respondes 
"Luc. 14, 5. (Neh. 5, 8. loseph. ant. 1, 21. 1.) de eo, qui victu 
concedit, ÁcL. 11, 18. 21, 14. (lob. 32, 6.) — 5) quiete vivo, |i 
placidus sum, concordiae studeo, 1 Thess. &, 11. (lud.5, 
11. $07 5, 51. 1 Reg. 11, 21.) nisi ibi sensu transitivo (ut tz 
cui apud LXX saepissime respondet, legitur lob. 37, 17. pi, 
94, 13. Prov. 15, 18): quietem alicui facio, aliquem reficio, 


nimirum beneficiis. "s 


Ἡσυχία; ag, 5, (ab ἥσυχος; i) quies, de cessatione ab 
opere, los. 5, 8. — 2) silentium, de cessatione strepitus Act. 
22, 2. (lob. 34, 29.) — de cessalione ab inutili loquacitate, 
1 Tim. 2, 11. 12, (loseph. ant. 3, 4..., Prov. 11, 12.) — 
3) quies modesta, tranquillitas » qua quis se domi continet 
nec aliorum rebus se immiscet, 2 Thess. 3, 12. μδτὰ ἡσυχίας 
ἐργαζόμενον, in modesta quiete laborantes, - seduli domi. (Sir. 
28, 16. κατασκηνώσει μεϑ' ἡσυχίας. 1 Macc. 9, 38.) ὦ 

Ἡσύχιος, ov, 0, ἢ, — 0», τό, 1. q. ἥσυχος, quietus, 
tranquillus, placidus. Bis 1 Tim. ἃ, 2. 1 Petr. 5, 4. (les. 66, f 
2. Psalt. Sal. 12, 6. φυλάξαυ κύριος ψυχὴν ἡσύχιον “μισοῦσαν ἀδὲ |. 
xouc, καὶ κατευϑύναν ἀνδρα ποιοῦντα εἰρήνην ἐν οἴκῳ.) 

Ἤ τοὺ; vid. H. 

Ἥτταω, s. ἡσσάω, ὦ, f. ἥσω, (ab ἥττων) minorem facio. [; 
Activum Aantum legitur apud scriptores seriores. les. 54, 1j. 
Passiv. ἡττάομαι, 1) minor sum, inferior, deterior sum; 
2 Ὅσον, τῷ, 15. ἡτεήϑητε ὑπὲρ τὰς λοιπὰς ἐκχλησίας. — 1) ὦ 
adiuncto: inferior sum, i.e. superor, vincor, capior; se 
dativo rei, 2 Petr. 1, 19. 20. Ies. 51, 7. Ioseph. ant. 1, 19. 4, 
ἔρωτι ἡττηϑείς, amore captus. Test. XII, Patr. p. 529. ai γι 
yalxsg ἡττῶνταν τῷ “πνεύματι τῆς πορνείας ὑπὲρ τῶν ἀνθρώπων. 
"m a genitivo rei, loseph. ant. 1, 3. 2. ib. 7, 7. 1.'ib. 16, 

1 

Ἥττημα, τος, τό, Cab jerdonas) 1) diminutio, defe- |, 
ctus, Rom, 11, 12. ἥττημα αὐτῶν, i. e. quod deficiunt ludae, 
quod hi ad Christi partes accedere nolunt, efficit, ut muli | 
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tudo gentilium accedat s. arcessatur. — 2) damnum, 1 Cor, 
6, 7. (clades Ies. 31, 8.) "5, ME 

- "Hiro, s. ἥσσων, ovog, Ó, 7, — ον, v0, minor, iufe- ' 
rior, (lob. 20, 10. "Dan. 2, 29.) neutr. ἧττον, adverbialiter: 
minus, 2 Cor. 12, 15. (loseph. ant. 5, 5. 4. ἧττον ἔβλαπτε. ib, 
4, 8. 3.) — τὸ ἧττον, substantive: pejus, deterius; 1 Cor. 11, 

17. εἷς τὸ ἧττον, in peius. .Vid. Συνέρχομαι. *. 
Ἠχέω, à, f. 400, (ἦχος) sonum. edo, sono; de aere re- 
 sonante, 1 Cor: 15, 1. (Exod. 19, 16, Sir: 5o, 18. Psalt. Sal. 8, 

1.) — de strepitu maris aestuantis, Luc. 21, 25. ἤχούσης Oa- 
λάσσης yer maris fragores. (ler. 5o, 42. 51, 50.:1es. 51, 15. 
17, 12.) *. | 

S THaoc, 0v, ὃ, 1) sonitus, clangor, strepitus, de clan- 
gore tubae, Hebr. 12, 19.. (Ps. 150, 3. Ioseph. ant. 11, 4, 2.) — 
de sonitu, voce, s. tonitru Act. 2, 2. (Sap. 17, 4. de cantu 
avium Sap. 17, 18. de tonitru Sir. 46, 17. de strepitu unda-- 
rum Luc. 21, 25, in codd. Ps. 65, 7. ler. 51, 16) — 2) ru- ἡ 
mor , Luc, 4, 57. coll. Marc. 1, 28. ubi ἄχοη. *. 


Q. 


Θαδδαῖος, ov, 0, Thaddaeus, cognomen Iudae, apo- 
stoli, qui etiam Lebbaeus dicebatur, *et frater erat lacobi mi- 
horis; Matth. 10, 5. Marc, 3, 18. *. 

Θάλασσα, 5o, 1, (ab ác), LXX pro hebr. D^, 1) zzare, 
8) propr. de mari littori proximo, (vid. πέλαγος) Matth. 18, 
6. 21, 21. 28, 15. περιάγειν τὴν ϑάλασσαν καὶ τὴν ξηρών, ter- 
ram et mare circumire, i. e. ubicunque locorum summoque 
studio aliquid quaerere. Marc. 9, 42. Luc. 21, 25. Rum. 9, 27. 
Act. 10, 6. 32. 17, 14. 27, 80. 58. 4o. 28, 4. 2 Cor. 11, 26. 
ac. 1,6. Apoc. 18, 17. ἐργάζεσθαν sv ϑάλασσαν, vid. ' Egyatouas. 
-— Saepius. — b) mare rubrum, 1Cor. 10, 1. 2. Hebr. 11, 29. 
Act. 7, 26, Vid. "Eovópog. — c) sensu latiori: aquae terram 
cingentes, sare, JZJeltmeer; Apoc. 20, 13. 21, 1. (Gen. 1, 

.10.) — ἡ γὴ καὶ ἡ ϑάλασσα, i. e. orbis terraé, Apoc. 7, 1— 
"B. 12, 12. (loseph. ant. 1, 19. 1. ib. 4, 8. 2. πᾶσαν γὴν xai 
ϑάλασσαν. Exod. 20, 11.) — ὃ οὐρανὸς , ἢ γῆ.» xai ἡ θάλασσα 
describunt totum orbem terrarum per partes, Act. 4, 24. 14, 
15. Apoc. 5, 13. (Hagg. 2, 7. Ps. 146, 4. loseph. ant. 4, 3. 2. 
δέσποτα τῶν ἐπὶ οὐρανοῦ τὸ καὶ γῆς xoà ϑαλάσσης.) — d) auctor 
. Apoc. 4, 6. 15, 2. in visionibus se conspexisse narrat ϑάλασ- 
cav ὑαλίνην, mare vitreum, i. e. pellucidum, caeruleo colore 
splendens, ubi vn]go labrum ingens, equa plenum, ih templo 
m a 
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coelesti intelligunt, δὰ cuius formam Moses vas ahenenm aqua - 
plenum, et mare dietuin effiaxerit (Exod. 3o, 18. 1 Reg. 7, 23. 
loseph. ant. 7, 5. 3. τὸ μέγα σκεῦος, ϑάλασσαν δὲ καλούμενον. 
ib. 8, 5. 5. ἐκλήϑη δὲ τὸ χαλκούργημα ϑάλασσα διὰ τὸ μέγε- 
ϑὸος.) HBectius vero Eichhornius (in Comment.) intelligit, 
mare supernum (Gen. 1, 7.) aquas coelestes, pellucidas, 
caeruleo colore'splendentes et Dei thronum cingentes. His 
^ enim iam conspectis demum templum coelestum apertum esse 
traditur c, 15, 2—5. — 2) lacus; de lacu Tiberiadis Matth. 4, 
15. 18. 8, 24 sqq. 15, 29. Io. 6, 1 — 25. 21, 1. 7. et passim; 
nunquam autem in Lucae scriptis. (de aquaruin ductibus 1 Ἀε 
18, 32. 35. 58.) | 
|. θάλπω, f. qo, 1) calefacio, 1 Reg. 1, 2. 4. Ioseph. 
ant.7, 14, 5. — de animalibus pullis vel ovis incubantibu 
Deut, 22, 6. — 2) metaph. transfertur ad curam tenerrimam 
iovendi, alendi, tuendique et est: foveo, .ueor, nutrio, 
1 Thess. 2, 7. Eph. 5, 29. (Ioseph. de bell. 4, 5. 14. ϑαλπόμε- 
' c0, ἐλπίδι, spe nutriti.) *, : 


Θάμαρ, ἡ, Thamar, hebr. 2r, nom. pr. indecl. uxo- 
ris Her, vid. Gen. 38, 6. — Matth. 1, 3. *. 
. Θαμβέω, ὦ, f. on, (a ϑάμβος) obstupesco, attonitu 
sum. Act. 9, 6. in texta vulg. (obstupefacio, 2 Sam. 22, 5.) — 
ϑάμβέομαι, obstupefio, metu, admiratione percellor , Marc. 
1, 27. 10, 25. 32. (Sap. 17, 3. 1 Macc. 6, 8.) *. . 
Θάμβος, ov, 0, (a ϑάομαι, stupeo) stupor, sum ad- 
mirato, Luc. 4, 36. 5, 9. Act, 3, 10. (etiam pavor, terror, 
Thren. 3, 46. Ezeab. 7, 18.) *. 
Θαγάσιμος; ov, 0, ἢ» — ov, τό, et ϑανάσιμος, (ut 
ον, (a ϑάνατος) letbalis, zmortifer. Semel Marc. 16, 18. ubi 
. quidam (Kypkius, Munthius ad h. 1.) intelligendum esse putent [' 
φάρμαχον, quod saepius addunt profani. loseph. ant. 4, 8. 34. [" 
ϑανάσ. φάρμακον. à 
Θανατηφόρος, ou, 0, ἢ, — ον, τό, (ϑάνατος et φέρω) 
1.ᾳ. ϑανάσιμος, Jlethalis, mortifer. Semel Iac, 5, 8. (Num | 
18, 22. lob. 35, 23. 4 Macc. 8, 17. ϑαφνατηφόρος ἀπείϑεια. ib. | 
18, 26. 4 Macc. 8, 17) 
Θάνατος, ov, ὃ, hebr. nyg, ny2, 1) mors, qua hae 
vita finitur; — vario quidem sensu, ita ut sit a) mors na- |" 
turalie, lo. 5, 24. 11, ἃ. 13. Phil. 1, 20. Hebr, 7, 23. 9, 16. [f 
11, 5. Apoc, 6, 8. 21, 4. — Τεύεσϑαι, ἰδεῖν τὸν ϑν. mori, Ἧ" 
Matth. 16, 28. Marc. 9, 1. Luc. 2, 26. 9, 27. lo. 8, 52. — "Ew; 
ϑανάτου, ut paene moriar, Matth. 16, 38. 26, 38. Marc. 9, 1. 
lon. 4, 10. — παραπλήσιον ϑανάτῳ, ad mortem | decubuerat, 
Phil. 2, 27. — Μέχρι ϑανάτου, ib. v. 3o. ἃ Macc. 13, 4. — 
Ex hebraismo pro adiectivo, Apoc. 1, 5. àeg. εἷς Savaro, 
quod vulnus lethale acceperat. ib. 135, 3. πληγὴ τοῦ ϑανάτου, 
rulnus lethale. 1 Sam. 5, 11. ny2 τ manm, LXX σύγχυσις 


4 1 


8 4NA ..  -.44 


βαρεῖα σφάδρα, slve, ut alii codd, legunt, σύγχυσις ϑανάτον. — 
b) mors violenta , $Supplicium , ὄνοχος θανάτου, Matth. 10, 
21. 15, 4. 20, 18. 26, 66. Marc. 7, 10. 13, 12. 14, 64. 10, 58. 
Luc. 22, 33. 2: Cor. 4, 11 sq. Apoc. 2, 23. (Gen. 26, 11. Exod. 
22, 19. Lev. 20, a — 9. loseph. ant. 4, 8. 27.) —— ἄξιον, αἴειον 
ϑανάτου, Luc. 25, 15. 22. Act. 18, 28. 23, 29. 25, 11. 25. 28, 
18. Rom. 1, 32. — κρίμα ϑανάτου, Luc. λό, 20. — ἀπόχριμα 
ὃ. 2 Cor. ', 9. — ψχρυ ϑανάτου, usque ad necem, Marc. 14, 
$4. Aci, 22, 4. Ápoc. 2, 10. 12, 11. ludic, 16, 17. — μέχρε 
Su». Phil. 2, 3o. coll. .2 Maco. 12, 4. — De supplicio Christi 
1 Cor. 1, 26. Phil.2, 8. 3, 10, Hebr. 3, 9. 5, 1. — et dé 
morte eius piaculari, Rom. 5, 10. Col. 1, 22. Hebr. 2, 14. 9, 
15. — c) mortis genus, ποίῳ ϑανάτῳ, quonam mortis ρ6- 
nere, lo. 12, 83. 18, 32. 21, 19. (Act. Them. 6. 21. «oll. Ps. 
$2, 21. ϑάνατος ἁμαρτωλῶν πονηρός. Sir. 28, 23. ler. 14, 15) 
-— d) mortis pericula, Rom. 8, 38. 1 Cor. 3, 22. 2 Cor. M. 
10. 7, 10. 11, 23. (2 Chron. 32, 11. Ps. 116, 18) — 2) pe- 
sLi$, lues, mortis cansa, A poc. 6, 8. 18, 8. (LXX hebr. in 
Exod. 5, 3. 1 Beg. 8, 27. ler. 21, 7. Ezech. 6, 11. Similiter 
hebr. ny3 legitur ler. 18, 21.) — 5) mortuorum. habitaculum, 
hades, sepulchrum ; Apoc. 1, 18. 20, 135. 14. Putabatur die- 
bolus mortuos hade inclusos tenere; Hebr. 2, 14. Act. 2, 24. 
(Vid. quae de potestate diaboli, tanquam mortuorum in in- 
fernis domino, babet Evarg. Nicodemi apocryphon in BircAzü 
auctario cod. apocr. N. T. Fabriciani (Hafn. 1804.) p. 106 sqq. 
LXX pro hebr. 73P. sepulchrum, lob. 3, 22. 25.) — Hino 
σκιὰ ϑανάτου, umbráe hadia, i. e. tenebrae  densissimae, Matth; 
4, 16. Luc. 1, 79. (LXX hebr. nya5x Ies. 9, 1. Ier. 15, 16. Iob, 
24, 17.) — 4) status mortuorum μὲ hade, qui. vitae dissimi- 
lis et 1noiti sive somno similis putabatur , . ideóque etiam ϑά- 
ψατὸς appellabatur. Huio subiecti dicuntur homines in poe- 
ham peccati, qui, nisi p«ccassent, ad vitam coelestem (ad 
Coelum, Deum) transituri fuissent, Rom. 5, 12. 14. 17. 21. 
4 Cor. 15, 21. Non enim hio de morte corporis cogitandum, 
aec de mortis in his terris necessitate, sed de necessitate subeundi 
Aadis tristissimas tenebras, Eodem sensu fortasse ϑάνατος Rom. 
B, g. 2 Tim. 1, 10. atque 1 Cor. 15, 26. 54 sq. nisi significat 
diabolum, huius mortis auctorem et in hade versantium do-' 
minum. (coll. Sap. 1, 124]. 2, 24. Act, "Thor. $. 3a. ἐγώ (Sa- 
lanas) εἶμν ὁ τὴν ἄβυσσὺν τοῦ ταρτάρου olxOv xal κατέχων.) — 
[dem status post resurrectionem mortuórum. et iudicium ]lo- 
cum habiturus putabatur, sed in poenam impiorum, itaque mis ^ 
serrimus et ornciatibus plenissimus; — 5) status infalicissi- 
"2125, poenae "iran miseria summa, Io, 8, 51. Rom. 6, 16. 
21. 23. 7, 5. 8, 2. 6. 2 Cor. 2, 16. (vid. Ὀσμή) 5, η. Hebr. 2, 
15. [ac. 5, 20. 1 Io. 3, 14. — Appellatur Apoc. 2, 11. 20, 6. i4, . 
21, 8. 0 δεύτερος ϑάγαιος, altera mors, quia. hic stalus mi- 
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| ἢ 
seriae post resurrectionem , qua interceptus pütabatur, denuo 
continuabitur. (Eodem sensu mortem secundam dixerunt Tar- 
gum Hierosol, in Deut. 33,76. et Ps, á9, 11. cf. Eichhorn. ad 
Apoc. 2, 11.) — Hinc ἁμαρτία πρὸς ϑάνατον, 1 lo. 5, 46. 17. 
peccatum poena miseriae futurae luendum, peccatum gravis- 
simum. (Test. Xll. Patr, p. 628. ἁμαρτία tig ϑάνατον, pecce- 
tum grave, mortis poena dignum). — 6) tropice: zzertia in 
probitatis studio 1, e. status hominis, qui, iners ed bonum, peccati 
vinculis constringitur, üt mortuus .mortis vinculis, . Rom. 7, 
10. 15: 2á. — τό mori peccato, peccato prorsus valedicer; | 
Rom. 6; 3. εἷς ϑάνατον αὐτοῦ flant. obsiricti sumus peccato |: 
mori, ut Christus ad peccata tollenda. mortuus est, ib, v [1 
4, 5. *. : ᾿ ᾿ 
Θανατόω, ὦ, f. ὥσω, (a Qüsarog) Y) interfcio , 2 Ca. 
6, 9. 1 Petr. 3, 18. — (Act. Thom. $.8. λέων ἐϑανάτωσεν avror.)— 
2) morti trado, Matth. 10, 21. Matc. 25, 12. Luc, 21, 16.— 
morti addico et trado, Matth. 26, 59. 27, 1. Marc. 14, 55.— 
in -7nortis. pericula coniicio, Rem. 8, 56. coll. Ps. 44, 22. Pi. 
118, 18. (mortem eppeto loseph. bell. 5, 7. 18.) — 35) tropice: 
opprimo, subigo, emeco, i.e. omni vi privo, Hom. 8, 15. 
Vid. ᾿“Ἵγαιρέω. — Passive: ϑανατοῦσϑαί τινε, Rom, 7, 4. ab 
alicuius potestate prorsus liberari, ab eo prorsus separari. di 
Θάνατος, εἰ Νεκρός. *. | 
Θάπτω, f. ἅψω, pf. τέταφα, aor. 1. pass. ἐτάφην, hebr. 
"343, 1) sepelio ; Matth. 14, 12. Act. 2,29. 5, 6. 9. 10. 1 Cor. 
15,' 4. loseph. ant. 4, 8. 6. ἀτίμως ϑάπτεσθαι. — — 2) ex ad 
&üncto: funus facio, sepulturam procuro, Matth. 8, 21 sq. Luc 
€9, 59 eq. et fortasse etiam Luc. 16, 22. coll, Gen. 5o, 26. ubi 
LXX pro hebr. D3rj, aromatibus condire. (loseph. ant. 4, 4. 6.)*. [" 
Θάρα, 0, Zhara, hebr. ΠΏ, nom. pr. indecl, pati]: 
Abràhami (Gen. 11, 24. los. 2à, 2.) Luc. 3, 34. 
Θαῤῥέω, à, f. ἥσω, (a ϑάῤδος, fiducia) &ozo sur ani- ; 
mo, fiducia, spe sum piens, ἃ Cor. 5, 6. 8. Hebr. 13, 6. 
Prov. 1, 21. — Θαῤφῥεῖν ἔν wwe (pro vw) alicui confidere, |: 
e aliquo bene sperare. 2 Cor. 7, 16. (Eodem sensu Qui 
(sive ut alii legunt ϑαῤῥεῖ) ἐπὶ αὐτῇ, Prov. $1, τι. hebr 
Fig3 seq. 3. loseph. ant. 6, 9. 5. Oa). ἐπί τινα, et seq. dali 
vo. jb. 4, 5. 2.) — ϑαῤῥἥ. εἴς τινα, audacler agere cum alique, 
severius in illum animadvertere, 2 Cor. 10, 1. 2. *, - 
Θαρσέω. ὦ, f. gon, (a ϑάρσος) fiduciam habeo, bun 
Su". animo. (loseph. ant. 1, 10. 4) ln N. T. tantum legilur 
imperativus: ϑάρσες, bono sis animo, noli timere, Matth. 9, 
2. 22. Marc. 10, 49. Ljuc. 8, 48. Act. 33, 11. et Q'agosize, Matth. 
14, 27. Marc. 6, 50, Io. 16, 33. (hebr. aOTT5N, Gen. 35, 17. |. 
Exod. 14,15. Zeph. 3, 17.) *. 


8 ápaog, &0g, τό, fiducia, Act. 28, 15. ἔλαβε Oase; 
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animum recepit, ([ob. 17, 9. ἀναλάβοι ϑάρσος. 1 Macc. ά, 35.- 
loseph. ant. 9, 4. 1. λαβεῖν εὔελπε ϑάρσος. ib. 5, 5. 4) *..— 
, Θθαῦμα,τος, τό, (a ϑάομαι» stupeo, miror) 1) res mi- 
τὰ ; (Clem. Alex. Strom. 5, 12.) — 2) admiratio. Apoc. 17, 6. 
ἐθαύμασα ϑαῦμω μέγα, ex hebraismo: vehementer miratus 
sum. (lob. 17, 8. 18, 20. Plutarch. Timol. c. 12. μετὰ 2uv-- 
ματος.) *. | τ | 
. Θαυμάζω, f. ἄσομων, (a ϑαῦμω 1) Latinor. miror, ad. 
ziror. Ubi subiectum vel causa admirationis additur, legi- 
tur vel accusativns rei, Luc. 7, 9. 24, 12. lo. 5, 28. Act. 7, 
$1. Apoc. 17, 6. coll. Dan. 8, 27. vel ἐπί τινι, Marc. 12, 17. 
Luc. ἃ, 335. 4, 22. 9, 43. 20, 26. Act. 2, 12. (les. 52, 15. 14, 
16. ἴον». 42, 11. ludith. 11, 21. Sap. 11, 15.) — vel £y τινι, 
Luc. 1, 21. 2 Thess. 1, 10. Sir. 11, 20. semel περί vwoc Luc. 
2, 18. et semel διά, Marc. 6, 6. — Si sequitur sententia cau- 
sam s. argumentum admirationis continens, legitur ὅτι, ubi 
res est certa, Luc. 11, 28. Gal, 1, 6. Io. 3, 7. 4, 27. Apoc. 17, 
8. εἴ, ubi res dubia est vel videtur, Marc. 15, 44. 1 Io. 3, 13. 
(loseph. c. Ap. 1, 12.) — Ut Latinor. miror, usurpatur vario 
modo, et dicitur &) de magno, divino, quod comprehendi 
perspicijque non potest, ideoque stuporem, admirationem ex- 
citat; admiror, obstupesco, Matth. 8, 27, 9, 8. 33..15, 8:1. 
Marc. 5, 20. 6, 51. Luc. 1; 63. 2, 18. 33. 9, 45. 11, 14. 26, 
12. 41. lo δ, 20. 7, 21. Act. 2, 7. 8, 12. 7, 81. Apoc. 17, 6— 
8. — etiam adiecta notione timoris, Luc. 8, 25. Act. 15, ár, 
— b) de inexspeciato, insolito, quod praetàr spem et ópi« 
nionem evenit; zmrurm mihi videtur, commoveor , nostrum; 
es befremdet mich, Matth. 21, 20. 22. 27, τά. Marc. 6, 6. 15, 
9. 44. Marc. 12, 17. Luc. 1, 21. 11, 38. 20, 26. Io. 8, 7. 4, 37. 
9, 28. 7, 15. Act. 4, 13. Gal. 1, 6. 1 1o. 3, 13. — ubi boni 
aliquid est, praeminet nolio laetitiae: Jaetus ruiror, Matth. 
8, 10. Luc. 4, 22. 7, 9. — ubi causa mirandi mali aliquid est, 
adiecta est notio indignationis, unde quidam etiam, sed minus* 
recte, vertuut: aegre fero, ut Mare. 6, 6. lo. 4, 27. 7, 21, 
Hbi versu 23. yoÀá:s. 1lo.3, 13. Gal. 1, 6. Est qutem . potiua; 
pungit me, cormwunoveor. — Quum, quae ob praestantiam, ad- 
miramur, eliam veneremur et colamus, est — 2) neneror, 
colo; ut Sir. 7, 29. δὐλαβοῦ τὸν κύριον. καὶ “τοὺς ἱερεῖς -aUEQU 
ϑιαύμαζο i, e. debito prosequere illos honore. . (Cebet. tab. .c. 
2. loseph. ant, 3, 5. ϑαυμάζειν ωυσὴν τῆς ἀνδραγαϑιείας.λ. In 
N.'T. boc sensu Apoc. 13, 3. ϑαυμάζουν ἀπίσω τινός ex hebyais- 
m, proprie: mirari et sequi aliquem, cultu prosequi.- Item 
passiv. ϑαυμάζομαν, Minstris, conspicuus fio, ἃ Thess. 1, 10. 
(les. 61, 6, Sap. 8, 11. Sir. 38, ὅ. ἔναντι μεγιστάνων ϑαυμᾳσϑή- 
σεται. — llinc etiam explicatur locutio hebr. ϑαυμάξειν mgog- 
ὠπον, externam hominis conditionem mirari, i.e. in agendo 
respicere et revereri, lud. v. 16. (Lev. 19, 15. (ubi ^35, ἰιο- 
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noro) 2 Chron. 19, 7. Gen. 19, 21. Deut. 30, 17. les. 9, 
15.) *. | | 
|| θαυμάσιος; ov, ὃ, ἢ — ov, τὸ, (6 Oalua) miran- 
dus, admirabilis. Sir. 43, 27. 48, 15. — Τὸ ϑαυμάσιον 5. 
τὰ ϑαυμάσια, facta miranda, miracula. 'Semel Matth. 21, 
15. (Saepissime.in V. T. pro hebr n'Nbb3, Exod. 3, 20. lud. 
6, 13. Neh 9, 17. et NZD, Ps. 77, 11. 14. Dan. 12, 6.) 
Θαυμαστός, ἡ, ὄν, (ab eodem) 1) mirazdus, 8) de | 
€0 quod cogitatione comprehendi non potest, stuporem inü- 
. cit; Matth. 21, 42. ἔστε avit θαυμαστή, mirandum est, pro | 
τοῦτό ἐστι ϑαυμαστόν, e versione LXX, Ps. 118, 25. ubi n[ 
hebr. n*àN253 nNt. Eodem modo Marc. 12, 11. (Hoc sena [ 
pro hebr. Np saepius, v. c. lob. 42, 3. Mich. 7, 15. Ies. oS " 
1.) — b) de eo, quod stuporem et simul /errorerz iniici, 
Apoc. 15, 1, 3. (LXX pro hebr. δ Exod, 15, 11. 54, 10. 
Deut. 38, 58.) — c) de eo, quod Znsolitum est, lo. 9, Jo. [ 
23 Cor. 11, 14. Vid. Θαυμάζω — 2) ut θαυμάζω ad venere | 
tionem iransfertur, aic etiam ϑαυμαστὸς est: magnificu:, 
jumme aestumandus, praestantissimus; 1 Petr. a, 9. φῶ; 
Savu. lux praestantissima. (LXX pro hebr. ^*5$, magnificus [' 
Ps. 8, 1. 93, 4. Dan. 9, 4. κύριε ὁ ϑεὸς μέγας καὶ ϑαυμαστῦς |' 
(hebr. δ» colendus). Sir. 43, 29. ϑαυμαστὴ ἡ δυναστεία ov- 
τοῦ. loseph. c. Ápion. 1, 9. ϑαυμασιώτατος βασιλεύς.) *- 
Θεά, ἂς, 1, (a ϑεός) J2ea. Act. 19, 27. [335 .] et vers. 37, 
ubi Gries. reposuit τὴν ϑεόν, sensu non mutato, quum 4s 
sit generis communis et profani ὁ et ἡ ϑεός dicant. *. 
Θεάομαι, duo, f. ἄσομαι, (a Oca; τό videre, spectare; 
verbum depon. med. aor. 1. pass. ἐϑεάϑην cum signif. passiva; [; 
1) specto, nostrum: $chauen, Matth. 11, 7. ἐξήλϑετε ϑεᾶσϑαν |; 
exiistis spectatum, Matth. 11, 7. Luc. 7, 24. (loseph, ant. 3,6. 
4.) — ';Passivum ϑεαϑῆναί vvv, spectatum se praebere alicui, 
conspici ab omnibus velle, Matth. 6, 1. 48, 5. — 2) oculi 
eonspicio, de eo, qui ipse aliquid oculis conspexit, nequ ἢ, 
aliunde cognovit, Marc. 16, 14. [o. x, 14. 3a. Act. 1, 11. 23, 
9. rlo. 1, 1. 4, σῷ. 14. (2 Macc. 5, 36.) Passive: ϑεᾶσθω 
ὑπό τινος, Marc. 16,11. — Ex adiuncto: viso, inviso, οι, |. 
15, 22. (2 Chron. 22, 6. ϑεάσασϑαυ (rie) Ἰωράμ. loseph. ant. 
16, 1. 2. ϑεάσασθαι τοὺς παῖδας ἐν τὴ ῥώμῃ διατρίβοντας) — 
contemplor ,' Ῥογίωδεγο, Matth. 22, 11. lo. 4, 55. Luc. a3, 55. 
2 Macc. 2, 4. — forte conspicio, video simpliciter, i. q. eide, 
Luc. 5, 27. Io. 1, 38, 6, 5. 8, 10. 11, 45. (Act. 8, 18. ubi 
Griesb. ἰδών] Act. 21, 27. (loseph. ant. 3, 11. 2.) *. 
Θεατρίξω, f. (oo, (ϑέατρον) 1) in theatro sum, comoe- 
diam ago. — 2) /udicro, ludibrio habeo, 1anominiae expono. 
Semel Hebr. 10, 33. ὀνειδισμοῖς καὶ ϑλίψεσι ϑεατριζύμενοι, 
velut jn theatro contuineliis et vexationibus expositi, ita ' 
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vexati, ut ignominiae publice exponamur. Alii enpplicia igno- 
miniosa intelligunt. Vide Θέατρον. 2 ΝΣ 
Θέατρον, ov, τό, (a ϑέα, τό spectare, spectaculum) 
theatrum, locus spectaculorum — Ex more Graecorum ad alia 
etiam, praeter spectacula, multitudo in theatris congluege 80- 
lebat, nimirum ad conciones quoque audiendas, vel res pu- 
blicas aut causas privatas agendas. (cf. AHapAel. annot. e Xe- 
noph. Kypkii et Krebsii obss. ad Act. 19, 27. coll. Corn. Nep. 
'Timol. 4. Cic. pro Flacco c. 7. Tacit. hist. 2, 80. 6. loseph. de 
bell. 7, 3. 5. antiq. 17, 6. 5.) Hinc intelligitur Act. 19, 29. 
S1. — In Jocutione autem — 2) ϑέατρον ἐγενήθημεν τῷ κόσμῳ 
1 Cor, 4, 9. ϑέατρον est i. q. ϑέαμα, δρᾶμα, spectaculum, fa- 
bula, ut nostrum: sum Gchauspiel werden. Alii hoc refe. . 
runt ad ignominiam, quum in comoedia prisca Graecorum ἤο- 
mines tum viventes nonnunquam ita depingerentur, "ut ludi- 
brio essent, et risui exponerentur; alii ad supplicia et poe- 
nas gravissimas, quum ex more Graecorum illius temporis 
wüpplicia etiam in theatris sumerentur, hominesque capitis 
damnat, ut cum bestiis depugnarent, in ea deducerentur. 
Sic losephus de bell. 6, 9. 2. Titum narrat plurimos lu- 
daeorum devictos per provincias distribui iussisse, in theatris 
ferro et bestiis consumiendos (φϑαρησομένους àv τοῖς ϑεάτροις 
σιδήρῳ xai ϑηρίοις). ldem c. Apion. 1, 8. παντοίων ϑανάτων 
τρόπους ἐν ϑεάτροις ὑπομένοντες. Philo in Flacc. p. 977. Vid. 
omnino Loeszeri obss. e Phil p. 275 sq. Carpzon. sacrae 
exercitatt. in epist. ad Hebr. p. 485. — Spectat nostrüm lo- 
cum glossa Hesych.: O£argov* ϑέαμα ἢ σύναγμα. *. | 
᾿ Θεῖον, ov, τό, sulphur. Ps. 11, 6. — πῦρ καὶ 9εῖον, 
* ignis sulphureus, Luc. 17, 29. Apoc. 14, 10. (Gen. ig, 24. 
zech. 58, 22. 5 Macc. 2, 5) Non solum fulmina odorem sul- 
pburis spargunt, ut ignis sulphureus esse facile videri posait, 
med etiam iu motibus terrae saepe prorumpere solet aut ignis 


aut vapor sulphureus. — λίμνη τοῦ πυρὸς καὶ ϑείου, Apoc. 
20, 10. i.e., ut c, 19, 20. et 2t, 8. dicitur, λίμνη καιομένη 
“πυρὶ καὶ ϑείῳ. — Apoc. 9, 17. 18. κάπνος καὶ ϑεῖον vapor 


sulphureus, s. fumus cui intermixtae sunt flammulae sulphu- 
reae. (Act. Thom. $. 53.) *. 

Θεῖος, εἰα, &oy, (a soc) divirtus, ad Deum pertinens, 
ei proprius, 2 Petr. 1, 5. 4. lob. 27, 5. 35, 4, Exod. 51, 5. a 
Deo veniens auctore. (2 Νίδοο. 3, 29. 4, 17. Apud profanos 
etiam de praestantissimo dicitur, ut loseph. ant. 3, 7.7. — 
To ϑεῖον substantive: zumen divinum , natura divina, Act. 
17, 29. (Iosepb. ant. 6, 7. 4. ib. 10, 4. 2. — de spiritu divino 
Íoseph. ant. 6, 8. 2.) *. 

0:10 146, τητος, ῇ, (a ϑεῖος) divinitas, natura et perfz- 
ctio divina; Bom. 1, 20. (Sap. 18, 9. pro numine ipso. Clem. 
Alex. Strom, 5, 10. τὸ μὴ φϑείρεσϑωι ϑειότητους μετέχειν ἐστί.) *. 
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Θειώδης, εος, 0, ἢ, — ες, τό, (a ϑεῖον, sulphur) sul- 
phureus. Apoc. 9, 17. | 
. . θέλημα, avrog, τό, (a ϑέλω) LXX pro y'en et 3x4, | 
1) voluntas, i.e. a) appetitus quicunque, quo trahimur ad 
agendum, lo. 1, 13. ἐκ ϑελ. σαρκῦς, ex appetitu naturali, Eph. 3 |; 
3.,coll. Fer. 22, 26. προφητεύειν τὰ ϑελήματα τῆς καρδίας. — |, 
b) quod placet alicui, quod eius voluntati est consenta. ]. 
neum, beneplacitum, (hebr. y5n τ Reg. 5, 8. 9. Ps. 1, 2)], 
Matth. 7, 21. 12, 50. 18, 14. 26, 42. Marc. 3, 35. Luc. 22, 42. |; 
[o. 5, 3o. 6, 58. 7, 17. 9, 1. Rom. 12, Δ. 1 Cor. 16, 12. Eph |l. 
- 5, 17. Col. 1, 4. Hebr. 13, 21. x Petr. 2, 15. 4, 2 sq. 1 ἴο. 3, |i 
17. 5, 14, — c) facultas volendi, Eph. 1, 11. βουλὴ mi 
ϑελήματος, decretum voluntatis. Eph. 1, 5. δὐδοκία zov ϑεὶη- V 
parog, quod vero etiam esse potest: decretum benevolum, — ἢ, 
arbitrium in agendo, Luc. 23, 25. 2 Petr. 1, ar. — 2) vo- li 
]untas, qua decretum est aliquid, itaque a) decretum, Ac. li 
22, 14. Rom. 15, $2. 1 Cor. 1, 1. 2 Cor. 1, 1. 8, 5. Gal. 1, & j 
Eph. 1, 1. 9. Col. 1, 1. 2 Tim. 1, 1. 1 Petr. 3, 17. 4, 19. Apoc 
4, 11. ἐν τῷ ϑελήματι ϑεοῦ, Deo volente, si est in eius de 
. cretis, Rom. 1, 10. — b) propositum, 1 Cor. 7, 37. — c) lez |. 
praeceptum , mandatum , Mattln 21, 31, Luc. 12, 47. lo. 4, 
$4. 6, 388—450. Act. 13, 22. 21, 14. 1 Thess. 4, 3. 5, 18. Hebr. 
10, 7—10. (Dan. 4, 52. Act. Thom. δ. 56.) Τὸ ϑέλημωα τοῦ ϑεοῦ 
etiam omnem Dei voluntatem hominibus patefactam, omuia J 
eius praecepta comprehendit, ut Matth. 6, 1o. Luc. αι, 2. f, 
om. 2, 18. Eph. 6, 6. — 3) metonymice: oósequiurm erga |; 
praecepta, agendi ratio voluntati alterius consentanea, |, 
Rom. 12, 2. Col. 4, 12. 2 Tim. 2, 26. et fortasse etiam Hebr. |; 
10, 26. ϑέλημα obsequium Christi indicat, *.- 3» 
Θέλησις, cuc, qj, (a ϑέλω) actus volendi; — voluntas | 
beneplacituny, Hebr. 2, 4. (2 Macc. 12, 16. τῇ τοῦ ϑεοῦ 9t |i 
λήσει. Ezech. 18, 25. (Tob. 12, 18. Sap. 16, 25.) *. ta 
Θέλω, apud Atticos fere semper ἐϑέλω, f. ϑελήσω, LXX [i. 
pro Aw et y5r — Latinor. volo, 1) volo ex appetitu, de- |. 
siderio, propensione animi: a) desidero, cupio, opto, tcÀ wün- ἢ 
sche, verlange, begehre, Matth. 7, 12. τῷ, 58. 15, 28, Marc |; 
10, 35. Luc. 6, 31. 8, 20. 23, 8. Io. 12, 21. 17, 24. Rom. 16, I; 
19. 1 Cor. 7, 7. 2 Cor. 11, 12. 12, 20. 1 Petr. 2, 10. Apoc. 22, 
17. — Saepius. — Phil. 2, 15. τὸ ϑέλειν, desiderium salutis 
excitat Deus in nobis. (Mal 5, 1.) — μὴ ϑέλειν seq. infinit. 
nostrum: zicht wünscher dass, i. e. vermeiden wollen, aver- 
sari, 2107 libenter velle, Matth. 1, 19. Luc. 19, 27. (De die 
criminc inter μὴ θέλειν et oU θέλειν vid. Μη, Οὐ.) — b) ex 
hebraismo: delector aliqua re, seq. accusat. rei, Matth. 9, 
13. ἔλεον ϑέλω. c. 12, 7. (Hos. 6, 6, ubi hebr. 7511.) Hebr. 10, 
5. 8. (Ps. 4o, 7. Ezech. 18, 3:2. les. 1, 11.) — seq. accusativo 
personae, Matth. 27, 43. εἰ ϑέλεν αὐτόν; δὶ eo delectatur, eum 
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amat. (Ps. 22, 8. 5, 4.) --- seq. dv τορι, aliqua re, Col. 2, 19. 
1 Sam, 18, 22. θέλει ἐν σοὶ ὁ βασιλεύς, ubi in altero membro 
est ἀγαπᾶν. Test. XII. Patr. ϑέλειν ἐν καλῷ, bono delectari.) 
2) volo ex arbitrio et.beneplacito: a) placer mihi, Lu- 
ber; Matth. 8, 2. ἐὰν ϑέληςγ» usi vis, si placet. c, 15, 28.. 17, 
6. .12. 27, 15. 21. 26, 15. Marc. 1, 4o. 3, 13. 6, 22. 9, 13. 14, 
7. Luc.4,6. Io. 5,.8. 5, 21. 35. 6, a. . 21, 18. Act, 25, 9. Rom. 
ὦ, 18. 22. 1 Cor. 4, 21. 7, $6. 39. et passim. (Esth. : 3, 11. ὡς 
ϑϑέλεις hebr. ^2»2 330. I Chron. 28, Ὁ. ψυχῇ ϑελούση, lubenti 
animo.)— b) ϑέλω seq. ἤ placet magis, i. e. z2a/o, praefero, 
1 Cor. 14, 19. — c) lacet facere, libenter facio , soleo, 
Marc. 12, 38. ϑέλοντες ἐν στολαῖς περιπατεῖν, xai (intellige 
φιλοῦντες) ἀσπασμούς ; confluxerunt enim apud Marcum duae 
kecutiones, ut patet ex loco parallelo Luc,.20, 46, ἴο, 8, 44. 
ϑέλετε ποιεῖν, soletis facere. Gal. 6, 123, QNehem. 1, 110. τοῦ 
ϑέλοντες φοβεῖσϑαι τὸ ὄνομά σου. Xenoph. Mem. 3, 12,, 8. οἱ 
rie ἐθέλει αὐτίματὰ γίνεσθαι.) 
-8) volo ex consilio, deliberatione: a) volo, Matth. 46,’ 50, 
Marc. 6, 19. 14,36. 15,9. Luc. 1, 62, 15, 51. 14,28. Io. 6, 67. Je 
44. 9, 27. 21, 22 sq. Act. 6, 5. 7, 38.18, 21. τοῦ ϑεοῦὺ Soy: 
1090, Deo annuente, volente. Bom. 7, 15—2a1:. 2 Cor. 8, 10,5 
: Gal. 5, 17. Col. 1, 27. —: Saepius. (Iob. 23, 15, les. 55, 10.) — 
μὴ ϑέλω, πιοίο, de.eo,, qui se.ipse coliibet, Marc. 6, 26. 9, 
- So. lo. 7, 1. 1 Cor. 16, 7. — de eo qui recusat, quare etiam 
Yerii potest: recuso, renuo, Matth, 2, 18.15, 3. 48, 3o. 22, 
3. 23, 4. 37. 27, 34. Luc. 12; 24. 15, 28. 18, 4. 19, 14. lo. 5, 
40. Act. 7, $9. 2 Thess. 5, 10. (Gen. 47, 94. pro 1N/;. 2Sam. 
25, 16 sq. les. 28, 13. ler. 11, 10.) — b) yolo, i..e. zuseo, 
postulo , Matth. 26, 17. (ubi ἕνα, ut saepius post ϑέλει. omit- 
titur) Marc. 54, 12. Luc. 5,39. 9, 54. 22, g. Io. 9, 27. Act. 24, 


6. [c. 9, 6.] Rom. 9, 1o. (Esth. 1, 8.) — ϑέλω, cum infinitivo: 


mandatum inuuit, tribuitque infinitivo sequenti vim impera- 
tivi; ut in locutionibus. apud Paulum: οὐ ϑέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, 
nolo a vobis ignorari, i. e. scitote, perpendite , Rom. 1, 13. 
33, 25. 1 Cor. 10, 1. 42, 1. 2 Cor. 1, 8, 1 Thess. 4, 15. — 
ϑέλω ὑμᾶὰς κουν. γενέσϑαι, decet vos etc. 1 Cor. 10, 20. --- ϑέλω 
δὲ ὑμᾶς εἰδέναι, 1 Cor. 11, 3. Col. 2, 1. Vid, etiam 1 Cor. 14, 
5. Gal. 3, 2. Sic etiam lac. 2, 20. ϑέλεις δὲ y»avas; sciendum 
tibi est! (Non enim est interrogatio). 

4) refertur ad actiogem, ex voluntate s. consilio proce- 
dentem, et est: volo, i.e. a) studeo, tendo, Matth. 25, 37. 
Marc. 8, 35. 10, 48 sq. Luc. 10, 29. 13, $4. Io. 6, 21. 7, 17. 
Act. 19, 23. Gal. 1, a 1 Tim 1,:7. Ὁ Tim. 5, 12. À poc. 11, 5. 
(Iudico. 20, 5. [oseph.'ant. 2, 4. 5. ἐπιβαλοῦσα τὰς χεῖρας, ἄναγ- 
κάζειν ἤϑελεν.) — b) im eo sum, ut; paro aliquid , ich bin 
im, Begriff, ich schicke mich an; Matth. 5, 4o. Marc. 6, 48. 


ἤϑελε παρελθεῖν, in eo erat ut trausiret; (nisi hio est: vole- 


^ 
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bat ex opinione discipulorum; i e. videbatur transire velle.) 
lo. 1, 44. 16, 19. Act. 14, 13. Gal. 4, 9. 1 Thess. 2, 18. (lu- 
dic. 20, 5.) 

5) de arbitrio opinionis: volo i. e. s£atuo, opinor; semel 
2 Petr. 5, 5. (Herodian, 5, 5. 11.) — 6) τέ ϑέλον, quid :sibi| 
velit, quid possit; Act. 2, 12. τὲ ἂν ϑέλοι τοῦτο sirva, quid 
hoc sibi velit, quo evasurum sit. ib. 17, 20. — ib. 17, 18. ii 
ἂν ϑέλοι λέγειν, quid tandem esse potest quod hic proferat? 
(Herodot. 6, 56. Aelian. V.H.3, 20. Plura vid. epud Ziger. «i|. 
Herm. p. 264.) ἢ 

OspéAvog, 0v, 0, 4 — ὃν, τό, (α ϑέμα, quod posim | 
est, quod a τόϑημι) qui. fundamenti loco ponitur, ad funda- 
mentum pertiuet, —. Índe .1) ὁ ϑεμέλιος intell. λέϑος, jepü 

ui fundamenti:loco. ponitur, fundamentum , Grundstein, 
(MSc sig ϑεμέλισν᾽ ler.'51, 26.) Apoc. 21, 14. 19 seq. coll. [es 
$4, 11. — TTropice de Christo auctore doctrinae et salutis 
1 Cor. 8, 11. 12. 2 "Tim. 2, 19. coll. les. 28, 16. — οὗ θεμέλιοι 
(Aé9or) lapides fundamenti loco positi, fuzdamenta, Grund. 
zmauer ,, Hebr. 11, ro. πόλεις τοὺς ϑεμελίους ἔχουσα, urbs firme, ἢ 
firmo murorum fundamento superstructa, ideoque immobilis 
Opponitur enim tentorio mobili nomadum. uc sensu ei 
ϑεμέλιοι, Esdr. 4, 12. 5, 16. 3 Esdr. 6, 20. — 2) τὸ ϑεμέλιοι 
et τὰ ϑεμέλια, fundamenta aedificii ,. Luc. 6, 46. 49. τά, 494 ἢ 
Act. 16, 26. (1 Reg. 5, 17. les. 54, 11.) Ps. 37, 7. Ezech. So, [ 
4.) —  Tropice: elementa doctrinae, prima institutio, qui[ 
fides tanquam fundamento innititur, 1 Cor. 5, 10. Hebr. 6, .[ 
Eph. 2, a0. — fundamenta doctrinae et salutis, prima caus | 
salutis, cui innixe est ut aedificium fundamentis, Bom. 15, 20. 
1 Tim. 6, 19. *. 

Osushsoo, ὥ, f. ὡσω, (a ϑεμέλιος) 1) fundamento pone | 
los. 6, 26. 1 Reg. 16, 54. ἃ Chron. 8, 16. — 2) ezstruo βαρεῖ 
fondamento, fuzdo, Matth. 7, 25. Luc. 6, 48. — firmiter 
' condo, τὴν γὴν, Hebr. t, 10. lob. 58, 4. Ps. 102, 26. Prov. 5, 
19. hebr. “ον. Prov. 8, 25. coll. Sir. 24, 9. — ὅ) tropice: 
stabilio , firmo, Eph. 5, 17. τεϑεμελιωμένοι videlicet vj πέστει, 
ut additur Col. 1, 23. 1 Petr. 5, 10. — (De astris coelo infixi 
Ps. 8, 3. —- Clem, Alex. protrept. 6$. 8. ϑεμελιοῦσι τὴν ἀλή- 
Osao».) *. 

Θεοδίδακτος, 0v, 0, 9, — ον, τό, (ϑεός et διδακτύς) 
a Deo edoctus. Semel 1 Thess. 4, 9. coll. lo, 6, 45. διδακεοὶ 
τοῦ O60). (Theophil. ad Autol. 2, p. 87. Athenag. apol. p. 36. 
λόγος ϑεοῦ.) 

Θεύλογος, ov, ὃ, (ϑεύς et λόγος) 1) de diis et rebus 
divinis dicens (s. ore, s. scripto). Antiquiores Graeci et 
poetas, mythos de diis eorumque operibus canentes, velut Ho- 
merum, Hesiodum, et vero etiam philosophos de Deo et re- 
1uin origine philosophatos nomine Theologorum insigniebant. — 
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2) in ecclesia christiana sec. 2. etiam ii dicebantur Osóloyos, 
qui Ayo» esse Deum, sive doctrinam de λόγῳ divino in Chri. . 


sto defenderent. Hinc loannes in inscriptione (spuria) apo- 
calypseos appellatur. ϑεόλογος. 

Osoua χέων ὥ, f. ἥσω, “(ἃ ϑεομάχος) curs Deo pugno, 
Deo oppugno; eius consiliis adversor; Act. 25, 9. in textu 
zulg. (2 Macc. 7; 7, 19) ἘΝ 

Θεομάχος; 0v, 0, ἡ, — ον, 10, i. €. ϑεῷ μαχόμετος, cum Deo 
2ugnans; Jer consilia impugnans, Act. 5, 39. (Symmach. 
lob. 26, 5. Prov. 21, 16. pro D*Nb?, LXX yiyarzeg.) Ἂς 

Θεόπνευστος,! ου, 0, ἢ, -- Oy, τὸ, (ϑεός et πνέω spiro) 
* Deo afflatus, spiritu. divino actus. Proprie . de homine, qui 
sumine agitur, qui Hos. 9, 7. dicitur πνευματοφόρος ; j Graecis : 
Pr O soc yevopenog , Ioseph. ant. à, 6. 5. τῷ ϑείῳ πνεύματι xsxe- 
γημέψος. —— deinde de rebus, quae per afflatum divinum ho- 
mini suggeruntur (ut ϑεόπνουστοι ὄνειρο, somnia a Deo im- 
missa, Plutarch. T. 1X. p. 583. ed. HeisA); sic 2 Tim. 5,168. 
φραφὴ ϑεύπνευστος, scriptura ab hominibus, quos docuit divi- 
mus epiritus, scripta. (Clem. Alex. Strom. 7, 16. losephus con- 
"tra Apion. 1, δ. 7. scriptores V. T. sua a Deo didicisse narrat 
"Suri τὴν ἐπίπνοιαν. Esdras, secundum traditionem . 4 Eadr. 
-14, 21. Vet. Test. volumina deperdita denuo scripturus, Deum 
Togasse legitur: ,immilte spiritum sanctum in me, et scribam 


'9mne, quod factum est^ etc. — Deus autem respondisse dici- — 


inr v. 25.: ,venias huc, et ego accendam in corde tuo lu- 
Cernam intellectus, quae non exlinguetur, quoad usque finian- 
lur, quae incipis scribere.) 


Θεύς, οὔ, ὃ et ἢ, (quod alii, ut Plato-in Cratyl. II, p. | 


258. ed. Bipont., a ϑέειν currere deducunt, i. q. τρέχειν, κυ- 
εἴν; ἐνεργεῖν, τρέφειν, προνοεῖν καὶ κυβερνᾶν, καὶ ζωοποιεῖν 
'e πάντα, ut explicat. Theoph. ad Autolic. I, P. 71.5 alii a 
ré, ut Clem. Alex. Strom. I, ϑεὺς δὲ παρὰ τὴν Jécw εἴρη- 
τᾶν καὶ τάξιν, τὴν διακόσμησιν) — LXX pro 5w, DT 
st 51m — 0) zumen, Deus, Dea, ein Gott ; a) appellatio 
generalis numinum, ut hebr. »N et ΟΝ. ἥ ϑεός, semel Act. 
19, 37. — ὁ ϑεύς, '[o. 10, 33. ποιεῖς σεαυτὸν Oeo». (Ezech. 28, 
2. 9.) Act. 7, 43. ϑεός Ῥεμφάν. c. 12, 22. ϑεοῦ φωνὴ καὶ οὐκ 
àv. C. 28, 6. 14, 11. 17, 25. 19, 26. 24, 14. 1 Cor. 8, 4. 5. 


— 


2 Thess. 2, 4. Gal. 4, 8. Hebr. 8, 10. 11, 16. 21, 7. — b)De ᾿ 


filao Dei, λόγῳ, qui, an Deus appelletur, et quo sensu, iudi- 
candum eat ex locis lo. 1, 1. 20, 28. Bom. 9, 5. Phil. 2, 6. 
1 "Tim. 3, 16. 1 Io. 5, 20. Apoc. 19, 17. coll. v. 7. 22,6. (n 
Test. XII. Patr. servator hominum saepe dicitur ϑεός, ut 

542.: ὁ ϑεὺς σῶμα λαβὼν ἔσωσεν αὐτούς" ἀναστήσει γὰρ κυ- 
Quoc (intell. τὸν σωτῆρα) ϑεὸν καὶ ἄνϑρωπον. p. 644.: ὄψεσϑϑ 
9:0» à» c Argi ἀνθρώπου. p. 672. ὀφϑήσεται ϑεύς. p. 696. 
ϑεὸς elg ἀνδρα ὑποκρινόμενος. Vid. etiam ᾿Επιφάνεια. lustin. 
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dial. c, Tryph. p. 284. ἀρχὴν πρὸ 'παάντων τῶν κτισμάτων ὃ 
ϑεὸς γεγέννηκε δύναμίν τινα ἐξ ἑαυτοῦ, ἥτις — καλεῖταί non 
υἱὸς, πυτὲ δὲ σοφία, ποτὲ δὲ ἄγγελος, ποτὲ δὲ Θεὸς, πὸ 
“δὲ κύριος xai λόγος. Origen. c. Cels. 5, 59. 6, 60. comment. is 
Joann. Tom. I, 42. 'Tom. lI, 8. 2—6. Tom. VI, $. 23.) — b); 
ϑεός, Deus summus, creator idemque gubernator mundi 
Matth. 1, 23. 8, 9. 5, 8. 6, 30. 19, 17. Io. 4, 25. 17, 24. Ron. 
16, 26 sq. lac. 2, 19. et saepissime. — ϑεός, omisso articulo, 
de eodem deo summo, Matth. 6, 24. 19, 26. Luc. 2, 14.5» 
3, 2. lo. 1, 6. 18. 3, 2. Act. 5, 29. 39. Bom. 1, 1. 4. 7. 18 
1 Cor. 3, 16 sq.'et saepius. —  Krgvg ὃ ϑεός, Matth. 4, 1. 
10, 22. 57. Marc. 12, 2984. Luc. 1, 16. 52. 1 Petr. 5, 15. Apoc 
4, 8. 11, 17. i. e. dominus s. Deus summus, propr. hebr. mm 
ὨΣΊ, d.e. lehova qui Deus est, (Gen. ἃ, 15 — 22. 3, 14.) 
et addito genitivo personae: lehova qui est Deus alicuiu, 
Act. 2, 29. 7, 37. (Ezech. 44, 5. les. 45, 5. ler. 5, 18. 1 Chro 
29, 18.) — ὁ 40g τινος, Deus alicuius à) hominis, i. e. que 
Deus tuetur, amat, Matth. 22, 32. Marc, 12, 26 sq. Luc. 1, ΠΕ 
1o. 20, 17. Act. 2, 13. 5, 3o. 7, 52. 46. a Cor. 6, 16. et pauin]" 
(Gen. 17, 1. 28, 3. 35, 11.) — ϑεέ pov, mi Deus, "Matth. 2) I 
46. etiam, ut etiam apud profanos nominativus pro vocatire 
ὃ ϑεὸς μου, Marc. 15, 54. Io. 20, 28. Hebr. 1, 8. 9. (Act. Th . 
6. 10.) — f) Deus al&uius rei, i. e. quam habet ipse, vd 
eam suppeditat, vel amat; ita in scriptis Pauli: ϑεὸς τῆς mw 
μονῆς, Rom. 15, B5. ib. v. 15. ϑεὸς τῆς ἐλπίδος. Rom. 16, 20 Γ΄ 
ϑεὺς τῆς εἰρήνης. Phil. 4, 9. Hebr. 15, 20. 1 Cor. 14, 35. ὃ. 
ἀκαταστασίας. 2 Cor. 13, 11. ὃ. τῆς ἀγάπης. 1 Petr. 5, 10. & 


πάσης χάριτος. — Genitivus ϑεοῦ aliis nominibus vario senu[ 
additur, ut sit: 4 260 veniens, Matth. 3, 16. πνεῦμα τοῦ. 


ϑεοῦ. Luc. 11, 49. σοφία τοῦ ϑεοῦ. — «a Deo effectus, a Det] 
datus, Luc. 9, 20. ὅ. Χριστὸς τοῦ toU. Act. 23, 4. ὃ ἀρχιερεὶς |. 
τοῦ ϑεοῦ. Matth. 6, 33. ἡ βασιλεία τ. 9. ἃ Tim. 5, 17. ὁ τοῦ 
ϑεοῦ ἄνϑρ., homo a Deo edoctus. --- 260 dicatus, ἴμπο. δ, 
4. οἶκος τοῦ ϑεοῦ. 1 Cor. ὅ, 9. Apoc. 15, 2, κίϑαραι v. 0t00.— 
ad Deum spectans, Luc. 11, 42. ἡ ἀγάπη τοῦ ϑεοῦ. Luc. 1, 
42. lo. 5, 42. Luc. 6, 12. προςευχὴ vov soU, preces δὰ Deum, 
Marc, 11, 22. πίστις τ. toU, fides in Deum. 1 Cor. 1, 35. — 
Reliqua vid. in vocc. singulis. —  Genitivus .et dativus rw 
soU, τῷ ϑεῷ, ex hebr. pio superlativo: Act. 7, 20. ἀστεῖος 
τῷ ϑεῷ, pulcherrimus. 2 Cor. 10, 4. δυνατὰ τῷ ϑεῷ, ναὶ» 
dissima. 1 Thess. 4, 16. σαλπιγξ τοῦ ϑεοῦ, tuba maxima. coll, 
Matth. 24, 31. Gen. 23, 6. ls. 68, 11. les. 28, 2. Ton. 3, 3. — 
^'T& τοῦ ϑεοῦ, i. e. «) quae in Deo sunt, eius consilia, 1 Cor. 
2, 11. — f) quae Deo placent, Matth. 36, 23. Marc. 8, 33.— 
quae Deo debentur, Matth. 22, 21. Marc. 12, 17. Luc. 20, 
25. — Τὰ πρὸς τὸν ϑεόν, quae ad Dei cultum pertinent, 
Bom. 15, 17. Hebr. 2, 17. 5, 1. (Exod. 7», 1. 18, 19. 4, 16) — 
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ᾧ o , in Dei honorem, ad eius, voluntatem, Rom.:6, 
ὁ. Gal. 2, 19. 2 Cor. 5, 15. 9, 11 86. — Εἷς ϑεόν, et iv. 
d, vid. Εἰς et 'Ey. Ü 

2) ex metonymia: a) res divinae, Act. 22, 3. Rom. 10, 
.- Tit. 1, 7. et passim. — b) coelum , ; Dei sedes; βασιλεία 
oU ϑεοῦ, i. q. τῶν οὐρανῶν, vid. Μασιλεία. (loseph. ant. Ms 
. ἢ, γέφοντος τοῦ ϑεοῦ, coelo mingente. Id. ant. 2, 7.7. υονγ-- 
oc τοῦ ϑεοῦ. ld. ant. 7, 1. 6. ἀνατείνων εἰς ϑεὸν τὴν δεξιών.) 
-- c) simulacrum Dei, Act. 7, 4o. (les. 44, 17. 2 Sam. 5, 21. 
Jan, 5, 25.) — 3) ex adiuncto: a) dominus Summus, qui Dei 
mstar dominatur ; lo. 8, 54. 2 Cor. 4, 4. ὃ ϑεὸς τοῦ αἰῶνος 
τούτου, diabolus, qui etiam dicitur 0 ἄρχων. 1 Cor, 8, 5, ubi 
soniunguntur ϑεοί et κύριον. Phil. 5, 19. — b) ex usu hebr. 
ΟΣ vel colendus, vel maiestate plenus; lo. 10, 34, 35. 
Joi, colendi, vel maiestate pleni, de magistratibus, vid. Ps. 
l2, 6. 97, 8. Exod. 22, 27. — (Patres ecclesiae etiam homines 
»3los, immortalitate a Deo donatos et in coelum sublatos ϑεούς 
Rctos essé vel fieri dicunt, Theophil ad Autol 2, p. 27. et 
o3. Clem. Alex. Strom. 7. 3. S et 10.) 

Θεοσέβεια, ac, 7, (a ϑεοσεβής ) pietas in Deum. 
"Yim. 2, 10. Baruch. 5, 3. LXX pro bN75N nw Gen, 20, 
x. Iob. 28, 28. *. 

Θεοσεβής; ἕος, contr, οὖς, 0, ἢ» — ἐς, τό, (ϑεός et 
Éfjo) Deum colens, pius in Deum, Io. 9 31. (Exod. 18, 
21. lob. 1, 1. 8. 2, 5) * 

Θεοστυγής, ἕος, Contr. oig, 0, 7» --- ἐς, τό, (ϑεός et 
wvyy&e odio prosequor), Deo exosus, i.q. ϑεοστύγητος. He- 
ych.: ϑεοστυγεῖς " μισούμετου ἀπὸ ϑεοῦ. Eurip. Troad. v. 1213. 
— Est vero etiam acüve: eo, inimicus , Dez , Contemtor, 
SSuid. ϑεοστυγεῖς" ϑεομίσητοι, οὗ ὑπὸ (toU μισούμενοι καὶ Ob 
Feo» μισοῦντες. Eurip. Cyclop. v. 395. vid. KypAe obss. IL, p. 
56.) Semel Rom. 1, 30. ubi ob coniunctionem cum aliis adie- 
"üivis activis posteriori modo intelligendum est. 

050776, τητος» ἢ; divinitas, divina natura, complexus 
»erfectionum divinarum. Col 2, 9. (Lucian. lcárom. c. 'g. 
-Jem. Alex. quis dives. salv. c. 31.) *. 

Θεόφιλος, 0v, 0, Theophilus, nom. pr. viri nobilis, 
rui Lucas Evangelium et Acta inscripsit. Luc. 1, 5. Act. 1, 1. 

Θεραπεία, og, ἡ, (a ϑεραπεύω) 1) ministerium, quod 
rervus domino práestat. (De operibus cultus divini loel, 1j 
14. ϑεραπεία τοῦ ϑεοῦ, loseph. c. Apion. 1, 7.). -- Abstractum 
pro concreto: servi, ministri, famulitium, Matth. 24, 45. 
Luc. 12, 42. (Gen. 45, 16. ubi LXX ϑεραπεία pro ὨΝ13». Philo ' 
de Abr. p. 574. ϑεραπεία οἰκετῶν, famulorum grex; de vita 
Mos. p. 626. ϑεραπείω oixeyr, domestici. Ioseph. ant. 4, 6. 4. 
σὺν. ϑεραπείᾳ βασιλικῇ, id. ant, 14, 13. 7. τὴν ϑεραπείαν πᾶσαϊ, 
καὶ τὸν ἄλλον ὄχλον.) — 42) cura rei (Ioseph. ant. 10, 10. 1. 


! 
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ϑεραπεία δεὰ τῶν παιδαγωγῶν) "--- cura segrotorum, et ex ad- 
inncto: sanatio, medela. Luc. 9, 131. Apoc, 22, 2. (Ezech. 4;, 
. 32. loseph. ant. 19, 1. 16. ζῶντα ἐν ϑεραπείαις ὑπὸ τῶν ἰατρῶν 
εἶναι.) *. 

Θεραπεύω, f. εὐσω, (a ϑεράπων) 1) servo, minise. 
rium praesto, praesto sum, "Tob. 12, 2. Esth. 2, 19. 6, 10.— 
Act. 17, 25. ϑεραπεύεταν, ministerium aliquod ei praestei 
potest. coll. 2 Sam. 19, 21. (Dicitur etiam de cultu et ve 
neratione, Prov. 29, 27. 19, 6. les. 54, 17. Sap. 10, 19) — 
2) curo, sano, sano aegrotos, morbos, Matth. 4, 23 sq. 8,7. 
16. Marc. 1, 54. 3, 15. Luc. 4, 4o. 9, 1. lo. 5, 10. Act. 48,9. 
et passim, coll. Sir. 18, 19. 38, 7. — vulnera Apoc. 15, 4. 
12. Sap. 16, 12. (reficere muros. 3 Esdr. 2, 18. coll, Esdr. ἡ, ὦ 
12. — ϑεραπεύ. τὰ περὶ τὴν οἰκείαν, malis domesticis reme] 
dium adhibere ,, loseph. ant. 15, 3. 2.) | 

Θεράπων, ovrog, 0, (a ϑέρω, foveo, igitur pr. foven) 
»unister, famulus; non solum de servis sed etiam de mf 
nistrjs regum, (Exod. 7, 10. 20. 8, 29. 31. et saepius) et apu 
LXX pro hebr. 52», passim de ministro Dei, quem ad pef 
ficienda consilia sua elegit, velut de Mose, Exod. 14, 51. il, 
7. 8. Deut. 34, 1. Sap. 18, 21. — Sic semel Hebr. 3, 5. 
(Etiam de pio Dei cultore omnino, lob. 1, 8. 2, 3. 8, 19. & 
passim.) 

Θερίξω, 1. (oo, (a ϑέρος) reto fruges, messem factyl 
colligo fruges, Matth, 6, 26. Luc. 12, 24. — ϑερίσαντες, me 
satores, lac. 5, 4. — Proverbia: a) ἄλλος ἔστιν ὃ σπείρων sm 
ἄλλος ὃ θερίζων, i. e. alius operam rei impendit, non verd, 

: 3dem sed alus fructum operae percipit, Io. 4, 37. coll. [οἱ 
. 81, 8. Mich, 6, 15. — b) ϑερίζων ὅπου οὐκ ἔσπειρας, quae ali 
labore meriti sunt, in suos usus vertens, iniusta cominoda eb. 
aliorum laboribus quaerens, Matth. 25, 24. 26. Luc. 19, 21 
SQ. — 0 γὰρ ἐὰν σπείρη ἄνϑρωπος;. τοῦτο καὶ ϑερίσει, αἱ το b 
mentem íÍeceris, ita metes, i. e. prout quisque agit, ita fit lui. 
habebit, wie die Arbeit so der Lohn, Gal. 6, 7. — Hinc ϑ E, 
ζειν metaphor. perczpere íructus vel pietatis vel impietat& & 
Gal. 6, 8. 9. 2 Cor. 9, 6. (Prov. 22, 8. ler. 12, 13. Test. Xl. i, 
Patr. p. 576.: ἐάν σπείρητε κακὰ, πᾶσαν ταραχὴν καὶ ϑλίψιβ, 
ϑερίσετε.) — praemii loco aliquid ecczpere 1 Cor, 9, i 
Eccl. 11, 4. — Quum messores falce exscindant segetes, mek 
sis et metere est imago excidii et intekitus, Apoc. 14, 15. coll. 
Ioel. 4, 12—14. les. 17, 5. Hos. 6, 11. — Denique ϑερίέξειν trant- δ 
fertur quoque ad doctores regni Dei et est: colligere docendo ἐν 
civea ad regnum Dei ewusque salutem. Jo. 4, 36, ib. v. 38. 9 δ᾿ 
οίζειν ὁ οὐχ ὑμεῖς κεκοπιάκατε, eos societati christianae δά". f 
jungere, quos ipsi primo non docuistis. coll. Matth. 9, 5^ & 
Luc. 10, 2. *. 

Θερισμός, o), ὃ, (a ϑερίζω)- messis; — et quidea | 
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| mesfi$ ipsc, ἴτυροθ metendae, Matth. 13, 3o. ἰ6. 4, 55. 
pec. 14, 15, (coll. ler.50, 16. et Θερέζειν). ---- b)zempus messis, 
arc. 4, 29. les. 16, 19. tropice: tempus quo homines colli- 
intur ad regnum Dei, Matth. 15, 50. colL v. 59. ubi expli- 
tur συντέλεια τοῦ αἰῶνος. — c) ager demetendus, das Érn- 
gefilde; tropice: hominum multitudo regno Dei concilianda, 
atth. 9, 27 sq. Luc. 10, 2. *. 

Θεριστής, oU, ὃ, (ϑερίξω) meessor; Matth. 15, 3o. 39. 
M Θερισμός. Drac. v. 4o. *. EE 

Θερμαίνω, f. ανῶ, (a ϑέρμος calidus) calefacio; in pas- 
o: calefio, calore pungor Sap. 16, 27. — Medium: .me oa- 
facio, — igne, Marc. 14, 52. 67. 1o. 18, 18. 25. (es. 44 
5. 16.) — per vestes Iac. 2, 16. (Hagg. 1, 6. 1 Reg. 1, 1. Iob. 
, 20.) *. 

Θέρμη, qe, ἢν (a ϑέρμος calidus) calor, aestus. Apt. 
» 9. LXX pro th lob. 6, 17. ram Ps. 19, 7. coll. Coh. 4, 11 
r. 48, 28. *. 

Θέρος, soc, τό, (a ϑέρω, ϑέρομαι, calefacio) LXX pro 
j, semel Prov. 26, 1. pro "£j, 1) aestas, die Sommer- 
urme; loseph. ant. 4, 5. 2.  Opponitur τῷ χειμῶνι, et ϑέρος ᾿ 

χειμών, hebr. γν et $n describunt annum per partes. 
en. 8, 23. Ps. 74, 17. Zach. 14, 8. Test. ΧΙ, Patr. p. 640. 
ϑέρος ἡλιεύων xai ἐν χειμῶνι ἐποίμαινον. Thucyd. 2, 1. κατὰ 
Οους καὶ χειμῶνα. loseph. ant. 2, 16. 1.) — 4) messis, quae 
Palaestina medio Aprili est, quum iam exeunte mense [ai 
tario omnia progerminent. Matth. 24, 52. Marc. 15, 28. Lac. 
|, $o, (loseph. ant, 2,,2. 2. ib. 4,'8. 21. συγαυροῦντες τὰ 
Épn) *. “ ! 
"T Osecakorixsic, ἕως, 0, TAhessalonicensit, Act. 20, 4. 
7, 2. 1 Thess. 1, 1. (5, 9.] 2 Thess. 1, 1. [3, 19.] *. 

,sccogAovíxq, 9e, 9, Tessalonica (nunc Salonichi 
xata), Macedoniae metropolis, praesidis romani sedes, olii 
alia, Emathia, et Therma dicta, deinde a Philippo, vel a 
15andro, Philippi genero, Θεσσαλονγίκη appellata in honorem 
hessalonicae, uxoris. Act. 17, 1. 11. 15. Phil. 4, 16. 2 'Fim. 
10. Multi in ea, ut in aliis Graeciae urbibus, consederant 
daei, *. 

Θευδὰᾶς, à, ὃ, Theudas, vir iudaeus, qui Messiam se 
Màxditavit, et seditionem movit, sed occisus est cum adseclis, 
*undum Act. 5, 56. Commemoratur vero etiam a losepho 
ntiq. 20, 5. 1.) Theudas quidam, qui prophetam se iactans, 
tbas excitavit, et a Cuspio Fado, procuratore, Claudio Cae- 
"e imperante, deletus est, Quidam hunc intelligentes, ar- 
LDrantur, Lucam, qui ipse Gamalielis orationem elaboraverit, 
&moria lapsum, haec de Theuda Gamalielis orationi inse- 
dsse, quod eo facilius fieri potuisset, quo certius sit, Lu- 
im, comitem Pauli in Palaestina diu versatum non fuisse, et 
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librum suuni Romae' conscripsisse, Alii autem opinantur, Li 
cam de 'Theuda quodam locntum esse, de qno losephus z 
scripserit, quique prius vixerit, nimirum post mortem Her 
dis M., quo tempore ludaeam scribit loseph. Ant. 17, 24. cre 
bris seditionibus fuisse turbatam. — Certe negari nequit, ludi 
seditionem secundum losephum (Ant. 18, 1. 1. 20, 5. 2.) prio 
rem fuisse turbis a Theuda excitatis, Lucam vero Act. 5, X 
57. narrare, ludam post Theudam exortum esse. 

Θεωρέω, ὦ, f. goo, (a ϑεωρός, spectator) LXX pn 
rm et chaid. r13, 1) specio, i. e. a) spectator sum, specti, 
' eh schaue zu, Math. 27, 55. Marc. 15, 4o. Luc; 25, 54 
(2.Macc. 3, 17.) — seq. πὼς, ποῦ, Marc. 12, 41. 15, 47. — 
τί, specto aliquid, cor templor, Matth. 38, 1. lo. 20, 6. (2Ms« 
(9, 17.) — b) specto, ich schaue, Luc. 14, 29. 21, 6. 25, 4d 
24, 57. lo. 2, 35. 6, 19. 62. 7, 5. 9, 8. 10, 12. 14, 19. 16, 
16. 17. 19. Act. 3, 16. 7, 56. 8, 13. 10, 11. c. 19, 26. 9t 
καὶ ἀκούετε, spectatis et auditis, i. e. experimini. (lob. 13, 1 
Act. 20, 58. τὸ πρόςωπόν τινος, ex hebraismo: convenire il 
quem, coll. v. 25. et vid. 7Igocomov. Act. 25, 24. ϑεωρεῖτε 
so», 1. e. en illum; hic iste est. (Dan. 2, 31. 34. 4, 7. lol, 
20. Eccles. 7, 12. Sap. 16, 7.) — 2) video, i. e. a) con 
οἷο, ich erblicke, Marc. 3, 11, 5, 15. 38. Luc. 10, 18. Io. 1 
17. οὐ Osups, non conspicit spiritus opera. lo. 17, 24. 
12, 14. Aet. 9, 7. Ápoo. 11, 11. 12. (Ps. 22, 7. 31, 11. 80,1} 
θά, 8. Sap. 6, 12. 1 Macc. 13, 49.) — b) cognosco, vid 
cognosco , Marc. 16, 4. Luc. 24, 39. 1o. 4, 19. 12, 19. Acti 
36. 22. 21, 20. 27, 10. 28, 6. Hebr. 7, 4. 1 Io. 8, 17. (Dan. 
27. Sap. 15, 5. 2 Macc. 9, 235.) — ϑεωρεῖν τὸν υἱόν, τὸν 
séga, iu Christo videre i. e. agnoscere filium Dei,. pa 
cognoscere, lo. 6, 4o. 12, 45. — 2) ex hebraismo .(de qu 
vid. Εἶδον) : experior, ἴο. 8, 51. ϑάνατον. Act. 4, 19. τὴν nol 
δησίαν τινός. (Ps. 65, 18. ἀδικίαν ἐν τῇ καρδίᾳ.) *. 

Osopgía, ag, ἥ, (vid. Θεωρέω) spectaculum. Luc. 38, 
48. de supplicio publico. Sic etiam 3 Macc. δ, 24. — (δὲ 
sacris publicis ἃ Macc. 5, 26. de visione quae spectatur 2 Mat 
15, 12. — de actu spectandi leseph. ant. 2, 9. 5. κατὰ dur 
ρίαν, spectatum.) *. | 

67x14, 96, ?, (8 τίϑημι) locus; in quo aliquid reponi 
tur, vel repositum est; arca, cella (les. 6, 13. — de sepul 
chro loseph. ant. 8, 10. 4.); — loculus gladii, vagina; lk 
18, 11. (loseph. ant. 7, 11. 7. τὴν μάχαιραν αὐτομάτως ἐκ τῆ 
ϑήκης ἐποίησε ἐκπεσεῖν.) *. 

Θηλάξω, f. doo, (κα ϑηλή, mamma) 1) mammam prat 
beo, /aczo. Matth. 24, 19. Marc. 13, 17. Luc. 21, 23. 23, 3( 
coll. Gen. 21, 7. Exod. 2, 7. — 2) intransitive: Zac sugo. Si 
apud profanos medium ϑηλαάζεσϑαι; sed in sermone vulga 
etiam activum, üt Matth. 21, 16, (Ps. 8, 3.) Luc. 11, 27. οὗ 
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ϑφήλασας et saepime apud LXX, Thren. 2, Δα, à.Gam, 15, 3, 
2, 19. Tob. 3, 12. μαστοὺς ὀϑήλασα. Cant, 8, 1. les. 60, 16. 
iditb. 16, 5.) *. | 

Θῆλυς, θῆλν, etiam: θῆλυς, ϑήλεια, θῆλυ, femineur; 
Macc. 7, 21. τὸν ϑῆλυν λογισμόν. ---  Femin. θήλεια, 3j, 
λθείαπίνε: femina, femella; opponitur τῷ ἀρσένε, Lev. 
7, 5 aqq. diciturque quum de hominibus (Lev. J. l. et 15, 32. 
db. Hen. ap. Faóric. Cod. Pseud. I, p. 189.) tum de brutis 
Lev. 4, 28. 2 Chron. 9, 25. Amos. 6, 12. loseph. ant. 4, 4. δ. 
ὄσχον ϑηλειαν). In N. T. bis Rom. 1, 26. 27. — Neutr. τὸ 
Hv, idem significat; Marc. 10, 6. Matth. 19, 4. Gal. 3, 28. 
Gen. 1, 27. 5, 2. 7, 2. Exod. 1, 16.) *. 

Θήρα, ac, 7, (a O10, θηρός, fera) venatio; captura, 
raeda, Gen. 27, ὦ. hebr, ὩΣ. ib. v. 5. 7. (loseph. ant. 1, a8. 
) 1 Macc., 4. In N. T. semel Bom. 11, 9. ubi τό capi, i. e. 
£eritum», significare videtur. Vid. Ps. 69, 23. (LXX etiam 
o τῶ ΤΡῚΣ angustia, Prov. 11, 8. et nu^, tendiculum, Ps. | 
, 8. 

Θηρεύω, f. εύσω, (& ϑήρ, fera) i. ᾳ. ϑηράω, feras capio, 
nor, Eccl 9, 12. Gen. 27, 4. 5, — Metaph. veróa aucupor; 
Sidiose captare studeo; Luc. 11, 54. ϑηρεῦσαί τι ἐκ τοῦ 
Oparoc, nostrum: ein Wort auffangen, erjagen. Eandem 
etaphoram habes Matth. 4, 19. Luc. 5, 10. (Horat. Epist. 1, 
 37.: non ego ventosae plebis suffragia venor.) Ioseph. ant. 
:4, 5. ϑηρωμένη μόνωσιν καὶ σχολήν. ib. 4, 2. 2. δόξαν αὐτῷ 
ηρώμενος. id. ant. 5, 12. 1. ἡδονὴν ϑηρώμεονος. 

Θηριομαχέω, f. zoo, (8 ϑηριομάχης) cum Dostiis do- 
410. (lgnat. ad Ephes, $. 1.) Solebant alii in arenis et 
iealris cum bestiis publice depugnare, nt fortitudinis docu- 
entum publicum ederent, ϑηριομάχον», Pbestiarii dicti, alii 
item ad eiusmodi pugnam: damnari, ut poenas oruentas pro 
Xictis durent. c£. Deylivgii obss. sacr. pt. IV. p. 342. Semel 
Cor. 15, 32. ubi alii pugnam cum bestiis, alii concertationes 
un hominibus efferatis intelligunt. Puto, apostolum speciem 
€ genere posuisse, et locutum esse de vitae periculis gra- 
ssiniis ex impetu et violentia hominum atrocium ipsi natis, 
id bestiarum instar violenter in eum irruerent. Fortmse in 
ente habuit quae Áct. 19. narrantur. n 

Θηρίον, ov, τό, ( diminutiv. a ϑήρ, fera) LXX pro 
(n, et 7273 — 1) fera, bellua, Act. 10, 12. 11, 6. Gen, 
"21. — Saepius de feris noxiis, vel rapaoibus Hab. 2, 17. 
r, 89, 3o. ut Marc, 1, 12. accipiendum, [de elephantis 2 Macc. 
; 20 sq. 3 Macc. 5, 23. 29. 45. 6, 16. 21.] — vel venenatis, 

de vipera Act. 28, 4. 5. coll v. 3. Apoc. 6, 8. de serpenti- 

s. (Deut. 32, 24. Sap. 16, 5.) — 1n Apocalypsi c. 11, 7. 

cap. i— 20. idololatria eiusque vitia et miseria belluae 

manis imagine depinguntur. — Menaphor, de AÁominibue 
na 
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feris οἱ noziis, Tit. 1, 12. ut saepissime Spud profanos. : 
Kypkii obss. s. ed li, 1. —:2) animal, potissimum de quadr 
pedibus, et ita ϑηρία distinguuntur ab hominibus Hebr, : 
20. Gen. 1, 25. 2, 19 84. et ab- avibus lac. ὅν 7. (Deut. .28,: 
1 Sam. 15, 44.) *. o 7] ZEN 
^4! Θησαυρέξω, f, (oo, (a ϑησαυρός) 4) colligo er repon 
s. reponendo colligo, Matth. 6, 19. 20. ϑησαυρούς, opes. li 
12,21. ubi in altero -meibbro est 6 πλουεῶνι- 2. Cor. 12,14. 
eodem sensu pro hebr. ^x&: 92 Beg. 20; 17. ubi i. 4. ovy 
"x Ps. 39, 10. coll. Zach. 9, 5. Tob. 12, 9. —. 2) colligez 
eugao, proprie 1 Cor. 16, 2. ϑησαυρίζων augens eam videli 
pecuniam repositam. "Tropice: de eo, quod agendo merem 
quod singulis factis nobis. colligimus et indies augemus quo 
merita «tum poenas. Rom. 2, 5. ϑιῃόδαυρίξ. σεαντῷ ὀργήν. (Tc 
. 4, 9.) lac. 5, 3. ἐϑηδ. àv ἐσχάταις ἡμέραις) non nisi poen 
die supremo (iudicii) vobis imminentes, anxistis. coll. v. 
(Km&&.- 8, 10. ϑησ. ἀδικίαν καὶ ταλαϊπωρίαν: Prov. 1, 18. à 
ἑαυτοῖς κακά. Tob. 4, 9. ϑησ. ϑέμα ἀγαϑόψν. Prov. 2, 7. 9 
ccvndiay. Psalt. Sal. 9, 9. ϑησαυρ. (ev δαυτῷ παρὰ xvplo.- 
6)-bmniissa notione colligendi: asservo, reservo, 2 Petr. 5 
(4 Macc..-4, 3. χρήματα ἐν γἀζοφυλακίοις τεϑησαύρεσται.) *. 
Θησαυρὸςρ; oU, 0, (ἃ τίθημι), hebr. 3x*N, Latin. tk 
. danrus; 1) locus in quo colliguntur et reconduntur res; ig 
tàr Jooulus, thect rerum pretiosarum, Matth. 2, 11. (losep 
'abt.:9; 8. 2.) — pkomprsarium , Matth. 33, 52. (Prov. 8,2 
Ezech. 38, 13. ubi'i. ᾳ. ἀποϑήκη- —. De aliis rebus ler. ὅ 
25. 10, 12. Ps, 135, 8. ler. 51, 16. Sir. 435, 14. les. 39, 
Ezech. 28, 4. Mal. 5; 10.) — "'l'ropice: promptuarium. ment. 
i. e; intima mens; Matth. v2, 35. (Tést. ΧΙ. Patr. p. 688. 
ϑησαυρὸς διαβολίου, i.q. p. 687. διαβούλεον ἐν στέρτοις,, inl 
ma mentis desideria.) Luc. 6, 45. ix τοῦ ἀγαϑοῦ ϑησαυροῦτ 
καρδίας αὑτοῦ, vel pro ϑησαυροῦ ἀγαθῶν promptuarium bor 
refertum (Deut. 28,12. ἀγοέξει cov κύριος τὸν ϑησαυρὸν au 
τὸν ἀγαϑόν), vel ϑησαυρ. est: opes; opes bonae, copia bor 
seneus; ex intimo bonae mentis, — 2) opes collectae et! 
conditae, opes , divitiae, Matth. 16, 19 sq. 21. 18, ἀά. Li 
12 sq. 18, 22. Marc. 10; 21. Hebr. 11, 26. (Prov. 2, 4. 1 
17. Sir. 20, 3o. 29, 14.) — Matth. 16, 19 sq. ϑησαυροὺὶ ἐν c 
gavoig, praemia futura piorum. — Ex adiuncto: res pretio: 
2 Cor. 4, 7. τὸν Oc. intellige τοῦ φωτός, hoc pretiosum 1 
men, i. e. copiam sapientiae divinae. (coll. Gen. 43, 23. Ez« 
27, 24. Sir. 6, 14. Sap. 7, 15.) — copia, Col. 2, 5. oí ϑησα 
poi “τῆς σοφίας. (coll. les. 35, 6. Sir. 1, 24.) *. 
.Ovyy dvo. forma producta verbi ϑίγω; aor. 2. ἔϑιγι 
1) tango, contrecto, attingo, Col. 2, 21. μηδὲ Θίγης, τὰ 
. manu conireclare (impurum.) Hebf. 12, 20. ϑίγῃ nimiru 
pede, i. e. accessisset ad montem. Vid. Exod. 19, 12. 13. - 
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) ex usu hebr, 515; "primum: tetigit, deinde: percummit, est: 
ercutjo, Hebr. 11, 238. (533 2Sam. 14, 10, Ios. 8, 15. a2Chron. 
6, 20. Act. Thom. $. 12. ὧν ai βλάβαι αὗται οὐ ϑιγγάνουσι.) *.. 
Θλίβω, f. (yo, 1) premo, urgeo; (Sap. 15, 7. κεραμεὺς 
παλὴν γὴν ϑλίβων.) — comprimo, coarcto, Matth. 7, 14. 
δὸς τεθλιμμένη, via arcta, angusta, quae ib. opponitur viae 
ὡρυχώρῳ; sensus: via laboribus plena, difficilis. (Similem 
ere imaginem lege in Cebet. tab. c. 12. Senec, de vit. beat. 1. 
“ἷς, eff. 1, 52, Sir. 21, 10, Prov. 16, 25. — 2) metaph, prerno, 
ke multitudine aliquem circumdante, Marc. 2, 9. — nalis, 
diboribus premo ,.vexo , 2 Cor, 1, 6. 4, 8. ὃν παντὶ ϑλιβό-. 
L$vo,, undique quidem vexatus, malis omnis generis pressus. 
b. 7, 5. (Test. XIL Patr. p. 641.: ϑλιβόμενος ἐν γυμνότητι ga. — 
κῶνος.) 2 Thess. 1, 6. 7. 1 Thess. 3, 4, 1 Tim. 5, 10. Hebr. 11, 
^7. (Deut. 28, 53. 57, Ies. 51, 15. Lev. 19, 35. 25, 14. Hinc 
d θλίβοντες, inimici, persecutores, Esdr,,4, 1. Neh. 4, 1.) *. 
Θλίψις, δβὼς, 7, (a ϑλίβω), EXX saepissime pro m», 
&, etiam pro ὙΠῸ — azgustia, a) propr. (Ps. 118, 5. ἐκ 
λέψεως ἐπεκαλεσάμην τὸν xvgiov, xai àmgxovoé us sig πλατυ- 
tó».) — tropice: verbo, et transitive τό iníligere. mala, et 
transitive τό vexari malis, angustia; Matth. 13, 21. 24, 
παραδώσουσιν ὑμὰς εἰς ϑλίψιν (codd. ϑλόψεις), i. e. tradent 
4& ut vexemini. v. 21. 29. Marc. 4, 17. 18, 19. 14. Io. 16, 
ὃς Siu ἔχετε, vexamini. Act. 7, 11. a1, 19. Rom. 4, 3. 8, 
*. 12, 12. 1 Cor. 7, 28. 2 Cor. 1, 8. 4, 17. 8, 2. Phil. 1, 16. 
λέψιυν ἐπιφέρειν τοῖς δεσμοῖς, vinctum amplius vexare, angu- 
«am vinculorum augere. 1 Thess, 1, 6. 3, 7. 2 Thess. 1, 6. 
C. x, 27. Apoc. 1, 9. 2, 9. 10. 22. 7, 14, (Deut..28, 53. 57.. 
Sam. 22,,.19. Ps. 34, 4. Ies. 8, 22. 33, 2. Neh. 9, 27. 27) — 
ὅσα ἡ θλίψις, 2: Cor. 1, 4. 7, 4. (1 Sam. 26,24. 2 Sam. $4, 
J — de paupertatis angustia, 2 Cor. 8, 13. Phil. 4, 14. (ut 
«yoyopía Polyb. 1, 67. 1.) — Aag, angustiae, pericula, 
"2a, quibus aliquis premitur; Act. 7, 10. 14, 22. 20, a3. 
Cor. 6, 4. Eph. 3, 13. Col. 1, 24. αἱ ϑλίψεις τοῦ Χριστοῦ, 
dala a Messia perferenda. 1 Thess. 3, 2. ἃ Thess. 1, 4, Hebr. 
3, 33. — 2) ex adiuncto: angor animi, sollicitudo, lo..16, 
1. Rom. 2, 9. 2 Cor. 2, 4. (Ezech. 12, 18. ler. 6, 24. 5o, 45. 
oll. 1 Reg. 22, 27. 2 Chron. 18, 26. Hesych. 64(yig* λύπῃ.) *. 
Θνήσκω, praet. τέϑνηκα, inf. perf. τεϑγώναι per syncopen 
To τεϑγηκέναι, plusp. ἐτεθϑνήκϑυν , (ab obsoléto ϑάγω) zmorior, 
latth. 2;. 20. 10. 11,59. 41. 44, 12, 1. Act, 25, 19. — ὃ τεϑνηκώς,. 
Xoriuus, cadaver, Luc. 7, 12. Num. 19, 11. exspiro, spiri- 
V, exhalo, Marc. 15, 44. Luc. 8, 49. Io. 11, 21. 19, 33. Act. 
5 1g. (1 Reg. 21, 14. ἃ Sam. 12,18.) — x Tim. 5, 6. ζῶσα 
ϑφῃηρδ, quanquam viva pro mortua est habenda, nimirum 
tione pietatis. cf. Θάνατος. Esse. vero etiam polest: imorto 
Bua, poenae devota, ut legitur 2Sam. 16, g;.* .. .«. 
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694266, ή, ὄν, (a ϑενήσκω) morti obnoxius, mort 
Rom. 6, 12. σῶμα Ovyrov, corpus morti destinatum, cuius 
tur.desideria non sunt praeferenda legibus divinis, qua 
vitam ducunt Alii minus recte: corpus peccato mort 
Rom. 8, 11. 2 Cor. 4, à 1. (lob. 3o, 23. Ies. 51, 12. 2 Mu 
12. Sap. 7, 1. 15, 17.) — τὸ ϑνητόν, natura corruptioni 
tis obnoxia, i. q. τὸ φϑαρτόν, 1 Cor. 15, 53. 84, 2 Cor. 
(3 Macc. 8, 29. πᾶσα ἡ φύσις.) *. 

Θορυβέω, ὦ, f. ήσω, (a ϑόρυβος) 1) tumultuor, 
pitum facio. — de plangentibus: lamentor, plarzmetum 
Matth. 9, 35. Marc. 5, 39. ubi quidam.praeficas i. e. m 
res, mercede conductas ad naenias canendas, intelligunt, 
minus recte, quum ϑορυβεῖ tribuatur diserte τῷ ὄχλῳ, tu 
quae convenire solebat. Act. 20, 10. — 2) transitive: £u7. 

leo , perturbo; Act. 17, 5. (Nah. 2, 3. οὗ ἱππεῖς 9Ὸρ 
θήσονται. Sap. 18, 19. ὄνειρον ϑορυβήσαντες αὐτούς. Sir, 4 
ἐν ὕπνοιρ τεϑορυβημένος. Ioseph. ant. 5, 2. 2.) *. 

.O0Qv Boc, ov, ὃ, (& ϑορέομαι, strepitum moveo, tu 
tuor) 1) etrepitus, tumultus; — in N. T. tumultus mul 
dimis olamarntium, Matth, 27, 24. Act. 21, 354. (ler, 4 
ϑόρυβος πολέμον. loseph, ant. 4, 4. 2.) — lamentantium δ 
5, 38. coll. Prov. 25, 29. ubi in textu hebr. ΟΝ eheu 
strepitus qui fit multorum comitatu, Act aá, 15. οὐδὲ 
: ϑορύβου, sine strepitu, sine comitatu multorum. — 4) ὁ 
Ho, tumultus, Matth. 26, 5. Marc. 14, 2. Act. 20, 1. (P 
1, 37.) *. | 

Θρφαύω, f. avco, (8 τείρω, tero) frango, oconfri: 
contéro;: (Exod. 15, 6. 4 δεξιά σου χεὶρ ἔϑραυσεν ἔχθι 
2 Macc. 15, 16. ϑραύσεις τοὺς ὑπεναντίους. Psalt. Sal. 17, 
ϑραῦσαν ἄρχοντας ἀδίκους.) --- Τοϑραυσμένοι, bello conl 
i.e. victi, oppressi, captivi; semel Luc. 4, 19, ἀποστεῖλαι 
ϑραυσμένους ἐν ἀφέσει, victos captivos liberos dimittere, 
vindicare in libertatem; in hebr. enim les. 58, 6. legur 
b"Dbrn D*xsx" n»u. coll. [es 61, 1.2. 42, 7. Applica 
autem prophetae verba ad eos, qui & peccato et diabolo 
ptivi tenentur. | 

Θρέμμα. τος, τὸ, (a τρέφω, sd, αὐ) 1) alumnus 
domesticus (Chaudleri inscript. P. n nage in quod 
mines alere solent, ZucArvieh; semel ]o. 4, 12. (est. 
Patr. p. 676.: ἐσθίομεν τὰ θρέμματα. loseph. ant. 7, 7. 3. 
&as ὑποζυγίων τὸ καὶ ϑρεμμάτων xal βοῶν. loseph, ant. a, 
4. ib, 6, 7. 4. Hesych. ϑρέμματα᾽ βοσκήματα, πρόβατα.). 

Θρηνέω, à, f. goo, (a ϑρῆνος) 1) lamentor, kc 
20. (Ezech. 7, 12. loel. 1, 5. Zach. 11, 3) — ϑρηνεῖν 
deplorare aliquem, Luc. 23, 27. (ler. 51, 8. a2, 10. E: 
52, 16 — ὑπέρ vwog 8 Esdr. 1, 52.) — 2) naenias ca: 
leuum facere alicui, Matth. 11, 17, Luc. 7, 32. ὀϑρητήσ 
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MÜv, naenias cecinimus vobis i. e. ín vestram oblectationem. 
Mich. 3, 4. Ier. 16, 5. Hinc αὖ ϑρηνοῦσαι, praeficae, ler, 9, - 
(6. hebr. n*523573.) *. ΝΣ E 

Θρῆνος, ov. ὃ, (a ϑρέομαι, lamentor, clamo) lamenta- 
3o , cantus lugubris, Matth. 2, 18. (LXX wm ler. 21, 15. 
Mich. Y 4. et Τὴ} ler. 7, 38. Exech. 36, 17. Sir. 58, 16. 1 Macc. 
9, 41.) *. | 

Θρησκεία, ας, ἥ, (a Oogoxsvm, religiose colo,. quod 
Δ ϑρῆσκος) 1) cultus religiosus, et quidem externus, qui cae-- 
rimgnia constat, (quare ab. δὐσεβείᾳ, cultu interno, pietate, 
diversum est): lac. 1, 26. 27. (Saepissime ϑρησκεία τοῦ ϑεοῦ. 
in losephi scriptis, ut ant, 8, 8. 4. δελδασϑὲν ὑπὸ τοῦ vao 
mai τῆς Jonoxeíag τῆς àv αὐτῷ τοῦ ϑεοῦ. Ibid. 1, 13. 1. De 
Cultu superstitioso Sap. 146, 18. 27. ut etiam apud profanos, 
cf. Eisneri obss. Il, p. 265.) Θρησκεία τῶν ἀγγέλων Col. 2, 18. 
Mon est θρησκεία üyyelux3, summa religio, pietas, ut 7 ο;- 
Jus et Elsnerus interpretati sunt, sed cultus angelis exhibi- 
tus, caerimonia ad captandum angelorum favorem. Putabant 
enim ludaei angelos pro hominibus apüd Deum deprecari, 
eorumque preces. ad eum deferre, (vid. Tob. 12, 12. 15. Test. 
ΧΙ, Patr. p. 547.: ἄγγδλοι oí ἐξιλασκόμενον πρὸς κύριον àmi: 
πάσαις ταῖς ἀγνοίαις τῶν δικαίων. ib. p. 657.: ἐγγίζεκε τῷ ϑεῷ. 
αὖ τῷ ἀγγέλῳ τῷ παραιτουμένῳ ὑμᾶς) singulisque. angelis sin- 
[Ὡ]οτπ) populorum et hominum tutelam traditam esse, of. 
«Ἴγγελος et Apoc. 19, 10. 22, 9. — 2) disciplina religionis, 
*erta cultus divini ratio; Áct. 26, 5. (4 Macc. 5, 6. τῇ 0on- 
"κεία: τῶν Ιουδαίων χρώμενος. loseph. ant. 8, 8. 4. τῆς πατρῴου. 
ϑυρησκείας ἀποστάντας ἐποίησε παραβαίνειν τοὺς νόμους.) *. 

Θρῆσκος, ov, 0, (quod deducunt quidam a ϑρέομαι, ut. 
propr. sit: preces murmurans) religiosus, Deum colens, vi- 
delicet ritu externo. Semel lac. 1, 26. (Hesych. Qofjaxog * 
λαβῆς, δεισιδαίμων.) 

Opiapf svo, ἴ. εὐσω» (ἃ θρίαμβος, apud Graecos: hym- 
nus in Bacchi honorem, qui canebatur, quum pompa solemnis 
sgebatur; apud Romanos? pompa triumphalis, triumphus) propr. 
ἐφ triumpho ciroumduco, quare sequitur accusativus perso- 
gae. Referri autem potest 4) ad illum qui triumphum agit, 
rictorem, ubi est: /riumpho aliquem, triumphum, ago de 
3liguo , quem captivum duco, Col. 2, 15. ϑριαμβ. αὐτοὺς ἐν 
χὑτῷ, i. e. qui eos vicit morte sua. — b) ad eos, qui victo- 
:em comitantes ducunt in pompa, ubi est: £riumphantem 
Juco; 2 Cor.2, 14. ϑεὸς θριαμβεύων ἡμᾶς» i. e. ubicunque 
iocorum me victorem praestans adversariis. Sensus? victoriam 
largiens. *. 

Θοίξ, τριχός, ἡ, pilus, Haar; de pilis animalium Matth. 
; 4. Marc. 1, 6. (2 Reg. 1, 8.) Apoc. 9, 8. Drac. v. 51. — 
de pilis hominum quibuscunque Lev. 15, 5 — 10. 11, 9. les. 
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7, 20.) — oapillus, crinis capitis, Matth. 5, 36. 10, 3o. Luc., 
7, 58. 44. 12, 7. 21, 18. lo. 11, 2. 12, 3. Act. 27, 54. 1 Petr. 
8, 3. Apoc. 1, 14., (1 Sam. 14, 46, 2 Sam. 14, 11. 24. ludic 
16, 23.) *. | 
600£o, ὥ, f. ἥσω, (a 9oóog, clamor tumultuantium) 
1) tumultnando clamo. loseph. ant. 19, 1. 16. — 2) clamoribu 
terrefacio; passivum: perterrefio, perturbor, animum de. [: 
spondeo. Sic μὴ ϑροεῖσθε, nolite perturbari, animum de- |: 
spondere, Matth. 24, 6. Marc. 13, 7. 2 Thees. 2, 2. (Eolden 
sensu Test. ΧΙ], Patr. p. 651. ubi mox sequitur: μὴ λυπεῖσθε. 
— LXX semel Cant. 5, 4. pro hebr. 735.) *. 
Θρόμβος, ov, ὃ, (a τρέφω, τέϑραμμαν, coagulare facio) 
gutta, quae concretione oritur, grumus, dicitur saepius ds [: 
.sanguine coagulato, geronnene Stücke Blut, Hesych. ϑρόμ- 
og* αἷμα παχὺ πεπηγὸς ὡς βουνοί. cf. Dioscorid. 1. c. 102. Sic' 
c. 22, 44. ὡςεὶ ϑρόμβον αἵματος καταβαίνοντες, sudor crassum 
ita ut instar sanguinis, qui iam coagulatur,. ad terram dela- 
beretur. *. 
Θοόνος, ov, ὃ, (a stirpe obsoleta ϑράω, sedeo?) hebr. 
N92. 1) ὁσία, et quidem eugustior cum subsellio s. suppe- 
daneo (ὑποποδίῳ), Apoc. 4, 2 — 10. 5, 1. (Ezech. 26, 16. ἰο- 
seph. ant. 5, 11. 5.) — sella iudicis, /rióunal, Matth. 19, 48, 
25, 31. Luc. 22, 3o. [Apoc. 14, 5.] (Secundum Test. XII 
Patr. p. 744. patriarchae, filii Iacobi, resuscitabuntur ἕκαστα |r. 
ἐπὶ σκῆπτρον αὐτῶν.) Ps. 9, 4. 7. Ps. 122, 5. ἐκεῖ ἐκάϑισαν Og |; 
yo, εἰς κρίσιν. — Hebr. 4, 16. ϑρόνος τῆς χάριτος tribunal gr- 
tiae, ubi absolvimur a peccatis. (Ps. 94, 20. μὴ συμπροςέσιι 
σον ϑρόνος ἀνομίας.) — 2) thronus, sella regia cum suppe- |: 
daneo, Luc. 1, 52. Act. 2, 2o. 1 Reg. 10, 18. 22, 10. 2 Chror. 
9, 17 sq. — Tribuitur Christo thronus in coelis Ápoc. 3, 21. |i 
. et ibid. saepius; item Deo Hebr. 12, 2, Apoc. 1, 4. ὅ, 21. εἰ 
, passim, qui dicitur 0 θρόνος τῆς μεγαλοσύνης Hebr. 8, 1. coll, |! 
Ps. 47, 7. Ies. 6, 1. Sap. 9, 4. 18, 15. — Dei thronus in corlo 
esse dicitur Ps. 45, 8. 105, 19. les. 14, 13. vel etiam coelum ἢ, 
ipsum dicitur thronus eius esse, Matth, 5, 34. 22, 22. Act. 7, 
49. et eius suppedaneum (ὑποπόδιον) terra, les, 66, 1. — 
$) meton. zzmperium, regia potestas, Luc. 1, 32. Hebr. 1, 8. 
Apoc. 13, 2. Apoc. 2, 185. ὅπου ὃ ϑρύνος τοῦ Σατανᾶ, ubi est 
. sedes imperii Satanae. (2 Sam..3, 10. ϑρόνος 4αβὲδ ἐπὶ τὸν 
Ἰσραήλ. ib. 7, 13. 16. Ps. 45, 8. Sap. 7, 8. Act. Thom. $. 32. 
Σατανᾶς, 0 ἐπὶ ϑρόνου ἀπωλείας καϑεζόμενος.) — 4) impera- 
4or, rez, throno insidens, Col.1, 16. ubi ϑρόφοι vel reges 
in his terris, vel angeli, angelorum praefecti. (In Test. ΧΙ]. 
Patr. p. 548. ubi septem coeli et angelorum classes descri- 
buntur, in seplimo coelo versari dicuntur ϑρόνοι, ἐξουσίαι. 
ἐν ᾧ (οἱοανῷ) ἀεὶ ὕμνοι τῷ ϑεῷ προςφέρονται.) 
Θυάτειρα;, ων; τά, Zhyatira, urbs Lydiae ad Lycum 
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fluvium inter Sardes et Pergamum sita , olim Pelopia s. Euip- . 
pia (Plin. 5, 29.), nunc Ákhissar dicta, colonia Graecorum | 
Macedonum, cuius cives ob mores dissolutos male audivisse 
dicuntur, cf. JPineri bibl. Realwürterb. s. h. v. Act. 16, 14. 
Apoc. 1, 11. 2, 18. 24. *. | 

Θυγάτηρ; vépog, s. τρός, sj, hebr. nz, 1) Filia, Matth. 
9, 18. 10, 55. 37. 14, 6. Act. 2, 17. 2 Cor. 6, 18. et passim. — 
2) vocativus ϑύγατερ in blanda compellatione: cara, o ea, 
«amica, Matth. 9, 22. Marc. 5, 54. Luo, 8, 48. ut etiam legitur 
Ruth. 2, 8. 3, 10. 11. Similiter Latinor. Zola. — 3) ex 
hebraismo cum nominibus propriis virorum et urbium inser- 
vit describendis nominibus gentilibus et patronymicis; Luc. 
13, 16. ϑυγάτηρ "““βραάμ, eine Abrahamitin, Abrahami pro- - 
les, ab Abrahamo genus ducens.: 4.Macc. 15, 28. Luc. 1, 5. 
Ex τῶν ϑυγατέρων "ago. — Luo. 25, 28. ϑυγατέρες Tagovsa- 

; Aja , Hierosolymitanae, vid. e V. T. les. 3, 15. 4, 4. Cant. 3, 
4. 9, 5. 10. 11. 5, 9. — 4) quum n3 etiam significet virginem, 
mulierem nondum nuptam (Gen, 6, 2. 4. Ezech, 16;.37—30.), 
. ϑυγάτηρ etiam cum significatione virginis, aetate et pulchritu- 
; dine ílorentis, poetice additur nominibus urbium et populo- 
' rum, potissimum in lesaiae et leremiae vaticinijs, velut ἢ 
ϑυγάτηρ Σιών, les. 1, 8. 10, 32. 16, 1. 4 ϑυγάτηρ τοῦ λαοῦ μου, 
ler. 4, 11. 6, 26. 8, 19. et interdum plenius: παρϑένος ϑυγά- 
τὴρ Zt», les. 57, 22. (11*x7n3 n2in3). 47, 1. ler. 4, 31. 14, 
17. les. 22, 12. ler. 46, 11. ἥ παρϑ. Ovy. «Αἰγύπεου. nest 
. autem notio pulchritudinis urbis et praestantiae populi, ita 
ut, si vertere vis, reddendum sit: pulcherrima, florentissi- 
χα urbs, natio. cf. etiam les. 49, 18. Ier. 2, 2. 5, 9. Ezech. 
16, 2o. 235, 3. 8. Amos. 5, 2. Apoc. 19, 7. Nah. 3, 1—7. — Sio 
bis Maith. 21, 5. Io. 12, 15. | 

Θυγάτριον, lov, τό, (diminutiv. a ϑυγάτηρ) filiola, 
Marc. 5, 23. 7, 25. *. 

Θύξελλα, qo 7, (a 9v» impetuose ruo, et. ἄελλα, turho) 
procella, turbo, qui magno impetu fertur; Hebr. 12, 18. (LXX 
hebr. 5p^» Deut. 4, 1. 5, 22.) *. 

Ovivog, q, 0v, (a Ova, citrus, arbor odorifera, quae 
suffitui et exstruendis aedificiis adhibebatur. cf. Plin. hist. 
nat, 18, 16.) citreus, thyinus. Semel Apoc. 18, 12. ξύλον 9ui- 
voy, vasa ex thya arbore confecta. (Schneiderus in lex. gr. 
legendum esse putat hoc voc. Xenoph. Anab. 4, 13.) 

. Θυμίαμα, ατος, τό, (a θυμιάω) 1) suffunentum, i. €. 
res, quae ubi concremantur, bonum odorem spargunt, odo- 
res; Apoc. 5, 8. 8, 5. 4. ὃ κάπγος τῶν ϑυμ. fumus suffimen- 
torum incensorum. ib. c. 18, 13. (losephi. ant. 3, 6. 1. ib. 4, 2. 
4. — Gen. 37, 24. oi κάμηλοι αὐτῶν ἔγεμον ϑυμιαμάτων. ib. 
43, 11. Num. 16, 7. 17. 18, 46, 47. ubi in textu hebr, n*bp-) 
— Luc. 1, 11. ϑυσιαστήριον τοῦ Óvj. ie. in quo suflimenta 
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accendebantur. (Exod. 3o, '1. 1 Chron.6, 49. 28, 18.) — 2) suf- 
Jus, actio sufflitum faciendi. Luc, 1, 10. ὥρα τοῦ duy. hor, 
qua suffimenta incendebantur. (2 Reg. 10, 26. stowisae τὰ Jv 
μιάματα.) *. 

Θυμιατήριον, lov, τό, (a ϑυμιάω) thuribulum , acer- 
ra. Semel Hebr, 9, 4. ad quem loc. vid. Storrii commentar. 
(2 Chron. 26, 1g. ἐν τῇ χειρὺ αὑτοῦ ϑυμιατήριον , et Ezech. 8, 
11. pro ntp^3. Ioseph. ant. 3, 8. 3. ἐπὶ τοῦ χρυσοῦ ϑυμιαιη. 
Qíov. ib. 4, 2. 4. et 8, ὅ. 8. ldem ant. 5, 6. 8. de altari suífi- 
tus.) *. 

Θυμιάω, 6, f. doo, (& ϑῦμα, sufümentüum) suffitum fa- 
eio, odoramentuz incendo. Luc. 1, 9. ἔλαχε κοῦ O'vudon, 
cepit thuris adolendi partes. (2 Chron, 3, 4. 135, z1. 2 Reg. 
12, 9. τά, 4. loseph, ant. 3, 8. 8. ib. 4, 2. 4.) *. 

᾿Θυμομαχέω, ὦ, f. za, (ϑυμός et μάχομαν) animo 
pvano, valde infensus sums, ira ardeo, seq. dativo personae 
et seq. ἐπί. Áct. 12, 20. Eodem sensu Polyb. 9, 4o. 3. Diod. 
8ic. 17, 33. vid. quae uberius disputarunt ZVlapAe/ius in anno- 
tatt. e Polyb. p. 545 sq. et post illum accurátius KypAius in 
obses. ll. p. 6a sqq. *. 

Θυμός, oU, 0, 1) cor, animus quatemus appetit et 
eversatur ; (Sap. 7, 20. ϑυμοὶ ϑηρίονν, appetitus animalium. 
Prov. 29, .11. ὅλον τὸν θυμὸν αὐτοῦ ἐκφέρεν ἄφρων, hebr. ru 
"nostrum. Herz, als Sitz der Empfindungen, Begierden. 2 Macc 
. 3, 21. ἄρσενο ϑυμῷ animo virili, coll. 2 Macc. 13, 4. Sir. 10, 
18. 4 Macc. 1, 24. ϑυμὸς δὲ κοινὸν πάϑος ἔστιν ἡδονῆς καὶ πύ- 
yov) -— 2) animi impetus vehemens, fervor , Apoc. 12, 12. 
ἔχων ϑυμὸν. μέγαν, magno impetu fertur videlicet ut scelera 
sua perficiat. (Test. XIl. Patr. p. 596.: ἐπήλθομεν ἐπὶ αὐτοὺς 
μετὰ ϑυμοῦ, magno cum impetu.) — Quum qui impetu, animi 
abripiantur, anhelare soleant, ϑυμός ad imitationem hebr. p 
et 701, quibus apud LXX saepissime respondet, anhelitum, 
das Schnauben, indicat; Apoc. 16, 19. 19, 15. ϑυμὸς τῆς ὀργῆρ, 
anhelitus irae, ira fervens. (Dent, 32, 33. ϑυμὸς δρακόντων, 
anhelitus eorum, quo homines pereunt, Gifthauch. lob. 20, 
16. coll. Amos. 6, 12. Deut. 33, 24. ϑηρίων μετὰ ϑυμοῦ συρύ»- 
τῶν ἐπὶ γῆν. ib. v. 22. Hinc .S'uuóc etiam fumi et ignis ima- 
gine depingitur, les. 65, 5. οὗτος κάπνος τοῦ θυμοῦ μου, mip 
κάῤδταν ἐν αὐτῷ. coll. fer. 15. 14. 25, 37.) — Apoc. 14, 8. 18, 
ὦ, οἶνος τοῦ ϑνμοῦ τῆς πορνείας, vinum incendens cupidinem 
anhelantem, ferventem. — 52) indignatio, stomachus, ira, 
Luc. 4, 28. Act. 19, 28. Eph. 4, 31. Col. 3, 8. Hebr. 11, 27. 
(Ps. γἀ, 1. 4 Macc. 2, 17.) — ϑυμοί, irge, actiones ex in- 
dignatione natae, 2 Cor. 12, 20. Gal. 5, 20. (οὗ ϑυμοὶ τῶν 
᾿Ιδουμαίων, fnror idumaeorum, loseph. de bell. 4, 5. 2) — 
Metonymice tribuitur Deo: poenae, mala , quae peccatoribos 
infligt; Rom. 2, 8. ϑυμὸς καὶ ὀργή i. e. poenae gravissimae. 
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Non enim bic δργή et ϑυμός differunt. cf. Gen. 27, 44. Ier. 
36, 7. Eszéch. 5, 15. — Apoc. 16, 1. φίαλα τοῦ ϑυμοῦ 1. e. χέ--: 
μουσα τοῦ ϑυμοῦ, ut legitur c. 15, 7. et ib. v, 1. Apoc. 16, 
20. οἶνος τοῦ ϑυμοῦ τοῦ ϑεοῦ, potus in cruciatum porrectus. 
Eadem metaphora Deus dicitur. ἐκχέειν τὸν ϑυμόν, ler. 10, 
24. Threu.2, 4. Ezech. 9, 8. 14, 19.) — Apoc. 14, 19. ληνὸν 
τοῦ ϑυμοῦ. (Ps. 78, 54. ἐξαπέστειλεν εἰς αὐτοὺς ϑυμὸν καὶ ὀργὴν 
«ai ϑλήμιν) *. ἘΞ 
Θυμόω, ὦ, .ἴ. ὦσω, (& ϑυμός) ad iram provoco; ϑυμόο- 
μαι, οὔμαι, excandesco, irascor. Matth. 2, 16. ἐϑυμώϑη λίαν. 
(Esth. 5, 56. 5, 9. ἐϑυμώϑη σφόδρα, hebr. rrori Nb723. 4 Maoc. 
2, 17. ϑυμούμεδνος, exacerbatus.) *, — - ἐν Ὡς 
Θύρα, ας, 4, 1) janua, fores, (hebr. n$* et nm) 
Matth. 25, 10. Marte. 1, 358. Luc. 11, 7. 15, 25. [o. 18, 16. 
Apoc. 5, 20. (Gen. 19, 6-—10.) — Τὰ πρὸς τὴν θύραν 3. e, 
τὸ πρόϑυρον, vestibulum, Maro. 2, 2. — ianua cubiculi, con- 
clavis, Matth. 6, 6. et fortasse etiam Io. 20, 19. 26. (lud. 8, 
' 25— 25.) — ovilis lo. 10, 1. 2. — carceris, Act. 5,:19. 38. 
12, 6. 16, 26 sq. — templi Act. 5, 2. 21, 50. 1 Reg. 6, 33. 7, 
50. — coeli Apoc. 4; 1. coll. Ps. 78, 27. — ᾿Εγγὺς εἶναι ἐπὶ 
9'vooic , Matth. 6, 6. Marc. 13, 29. ési τῇ ϑύρα, Act. 5, 9. πρὸ 
τῶν ϑυρὼν ἕστηκ. lac. 5, 9. ad fores adest, 1. e. instat, futu- 
rus, propinquus est — (Differt ϑύρα et πύλη, ita, ut illud 
jauuam minorem in porta maiori, vel etiam dimidiam partem 
portae, s. fores portae indicet. Act. 12, 13. ϑύρα τοῦ πυλῶ- 
s'oc.. (Ios. 9, 35. ἔστη πρὸς τῇ ϑύρα τῆς πύλης. Ν. 44. 18, 16. 
ib. 16, ὅ. τῶν δύο ϑυρῶν τῆς πύλης τῆς πόλεως. loseph. de 
bell. 5, 5. ὅ. δύο μὲν &xdorov πυλῶνος ϑύραι. ib. $. 4.) --- 
2) i. q. πύλη; porta, — urbis, Marc. 11, 4. (1 Sam. 21, 12.- 
25, 7. lud. 9, 49. LXX etiam pro ^» Ier. 19, 2.) — 3) os, 
aditus; — sepulchri Matth. 27, 60. 28, 2. Marc. 15, 46. 16, 
δ. (loseph. ant. 10, 11. 6.) — tropice: aditus ad aliquid, fa. 
cultas perveniendi ad aliquid, Luc. 15, 24. στενὴ Opa ni- 
mirum perveniendi ad lesum et ad salutem (text. vulg. πύλη). 
Apoc. 3, 8. ϑύραν intellige: ad me, liberum aditum. Act. 14, 
27. ϑύρα πίστεως, aditus i. e. facultas perveniendi ad religio- . 
nem christ. — ἃ Cor. 16, 9. 3 Cor. 2, 12. ϑύρα μοι ἀγέῳγε, fa- 
cultas mihi est data videlicet τοῦ λόγου, tradendae doctrinae, 
ut additur Col. 4, 5. — meton. aditum aperiens, lo. 10, Jg. ' 
9. ϑύρα τῶν προβάτων, aditum ad salutem piis hominibus 
aperiens. (lgnat. ad Philadelph. Φ. 9. Christus dicitur 4j ϑύρα 
τοῦ πατρὸς, δὲ ἧς εἰςέρχονται " Mfpau καὶ οἱ προφῆται) *. 
Θυρεός, oU, ὃ, (a ϑύρα) 1) lapis oblongus, quo introi« , 
tus in domum occludebatur; Hom. Odyss. 9, 240. — Deindé 
propter similitudinem formae oblongae apud seriores scripto- 
res (vid. LoóecK. ad Phryn. p. 566.) — 42) seutum (cum ἀσπίδε, 
clypeo, qui erat forma orbiculari et minori non confunden- 
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dum)..Eph.6, 16. τὸν θυρδὸν τῆς πίστεις» i e. πίσειν ἀνεὶ 


τοῦ Θυρεοῦ, fide nos obtegamus adversus impetus hostiles, 
(2 Chron. 12, iA 10. Ps. 35, 2. 2 Chron. 9, 15. 25, 5. loseph. 
ant. 8, 7. 3. Polyb. 6, 28. 2.) *. 

OG volg, δος, 7, (diminutiv. a ϑύρα) apertura; ostiolum; 
fenestras Act. 20, 9. 2 Cor. 11, 33. (Gen. 26, 8. los. 2, 21, 
jud. 5, 28. Ezech, 41, 26. loseph. ant. 6, 11. 4. 2 Macc 
$, 19.) *. - 

.— ϑυρωρός, oU, ὃ, et 4, (& ϑύρα et οὖρος, custos) iani- 
tor , ostiarius, ianitrix; Hebraei enim quum servis tum an- 
cillis ianuae custodiam mandare solebant. — ὦ ϑυρωρός; Marc. 
13, $4, Io. 10, ὅ. — ἡ ϑυρωρός Io. 18, 16 sq. (a Sani, 4, 6. 1o- 
seph. ant. 7, 2. 1.) *. 

Θυσία, ac, 7, (a Ova) 1) mactatio vitimae eiusque 
oblatio; sacrificium "LXX hebr. na27, Matth. 9, 13. 12, 7. 
(Ps. 40, 9.) Hebr. 10, 5. 8. 11, 4. ib. 9, 26. διὰ τῆς ϑυσίας 
αὐτοῦ, eo quod ipse victimam se obtulit. — Sacrificium pro 
peccato: piaculum Eph. 5, ἃ. Hebr. 5, 1. ϑυσία ὑπὲρ Guap- 
τιῶν. 7, 27. 8, 5. 9, 9. 28. 10, 1—12. 26. (Lev. 9, 4.) — 2) pe- 
cora Deo mactanda, victima, Luc. 13, 1, Act. 7, 41 sq. Lev. 
9, 5. (Deut. 12, 27. Prov. 21, 3.) — etiam carnes victimarum, 
. quarum pars Deo dicata erat, Matth, 9, 49. 12, 33. (Exod. 355, 
15. pars etiam sacerdotibus et Levitis concedebatur. 1 Cor. 
10, 18. Sir. 45, 41.) — 8) οὐϊαεῖΐο rei cuiuscunque Deo devota, 
LXX pro hebr. r0 (oblatio frugum, olei, Gen. 4, 3. 5. 
Exod: 30, 9. Lev. 2, 7. 15. τῷ, 10. 19.) Luc. 2, 24. — ϑυσία 
αἰνέσεως, Hebr. 15, 15. 16. (Ps. 50, 24. 107, 22. 116, 7.) vid. 
“Δἔἴνεσις. — Etiam de actu vovendi Deo aliquid, Phil. 2, 17. 
éni τῇ ϑυσίᾳ τῆς πίστεως ὑμῶν, vovendo vos fidei christianae, 
adducendo vos tanquam oblationem Deo gratam ad regnum 
Dei. Bom. 12, 1. παραστῆσαι τὰ σώματα ϑυσίαν ζῶσαν corpora 
Deo vovere tanquam. vivam non mactatam victimam, i. e. ei 
placere pie agendo. — 4) ex adiuncto: res Deo grata , eius 
gratiam homini comparans; Phil. 4, 18. ϑυσία δεκτή, de 
eleemosynis; 1 Petr. 2, 5. πγευματικαὶ ϑυσίαι, victimae spiri- 
tuales i. e. pietatis exercitia Deo sacrificiis gratiora. (Ps. 51, 
17. ϑυσία τῷ ϑεῷ πνεῦμα συντετριμμένον.) *. 

Θυσιαστήριον, ov, τό, (a ϑυσιάξζω) hebr. ΠΏΤΩ al- 
£Gre, a) quodcunque, Matth. 5, 25 sq. 23, 18— 20. ἴδο. 2, 21. 
(Gen. 8, 20. 12, 7. 135, 4. 18) — b) altare holocaustorum 
. &) in templo Hierosol. Matth. 23, 55. Luc. 11, 51. Hebr. 7, 13. 
(Exod. 3o, 27. 35, 15.) — f) in coelo s. templo coelesti, Hebr. 
15, 10. φαγεῖν ἐκ τοῦ θυσιασε. i. e. victimas altari impositas. 
Apoc. 6, 9. 11, 1. 14, 18. 16, 7. ἤχουσα τοῦ ϑυσιαστηρίου λὲ- 
yovrog, i. e. vocem ex altari, s. vocem angeli atantis super 
altari; unde nata est lectio ἄλλον ἐκ τοῦ ϑυσιαστηρ. — c) al- 
tare suffitus, a) in templo Hierosol Luc. 1, 11, (Exod, 3o, 1. 
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27. 25, 14.) — () aureum in templo ooelesti, Apoc, 8, 3. 5. 
. 9, 13. (aurenm fuisse alt. suffit in templo Salom. dooent 
1 Chron. 28, 18. 2 Chron, 4, 19. coll. 1 Macc. 1, 23.) — c) pars 
pro.toto: altare pro sgeris, religione omnino 1 Cor. 10, 18. *.. ^ 
Θύω, Í. von, perf, pass. séOvuas, aor. 1. pass. δτύϑην, 
1)macto, hebr. ὉΠ et nay macto pecudes ad convivium 
Matth. 22, 4. Luc. 15, 223. 27. 30. Act. 10, 13. 11, 7. (Deut. 12, 
15.) — τὸ πάσχα,: Marc. 14, 12. Luc. 22, 7. (Deut. 16, 2. 6.) 
—.ad sacrificium faciendum Act. 14, 13. 18. (Gen. 31, δά. 
2 Chron. 15, 26. Exod. 12, 21.) — 1 Cor. 5, 7. ἐτύϑη (ita 
enim cum Griesb. legendum pro à0v0$, cf. Matthiae gr. Gr. 
$. 86. Hostii Gramm. gr. $. 15. sub D. 1 Sam. 15, 15. zvó T) 
de lesu morte piaculeri;, — Hine — 2) sacrificium facio, 
1 Cor. 10, 20. Exod. 3, 18. 5, 5. 8. — 5) trucido, interficiay 
lo. 10, 10. *. | à 
Θωμᾶς, à, 0, (hebr. Dàxn) TAomas, nomen unius ex 
Apostolis Christi; Matth. 10,3. Marc. 3, 18. Luc. 6, 15. Io. 
21, 16. 14, 5. 20, 24—29. 21, 2. Act. 1, 18. Scriptores eccle- 
siastici (Euseb. 3, 1. Socr. 1, 19. Niceph. 2, 4o.) eum doctri- 
nam lesu pertulisse in Parthiam, Mediam, Persiam, Aethiosi 
piam adeoque Indiam, tradunt. Vid. etiam ᾿Ἰούδας. — De ex- 
plicatione nominis lo. 20, 24. vid. Δίδυμος. *. οι 
Θώραξ, ακος, 0, thoran, propr. corpus a collo usque 
ad femora; corpus.a collo usque ad umbilicum, ubi costae de- 
sinunt; Apoc. 9, 9. — pars armalurae pectus tegens, :Aoraz, 
lorica. Apoc. 9, 9. 17. (ler. 46, 4. 2 Chron. 18, 33. 1 Sam. 175, 
5. Neh. 4, 16.) — ὃ ϑώραξ τῆς δικοιοσύνης, i. e. δικαιοσύνῃ 
eig ϑώρακα, Eph. 6, 14. et similiter 9 ab τῆς πίστεως. ἃ Thess. 
5, B, (les. 59, 17. ἐνεδύσατο δικαιοσύνην ὡς ϑώρακα. Sap. 5,. 
19. ἔγδύσεταν ϑώρακα δικαιοσύνην.) *. | , 


I. 


"I&svooc, οὐ, ὃ, (δ lucem dans, Num. 32, 41.) Jai- 
rus, praefectus Synagogae. Marc. 5, 22. Luc. 8, 41. *. . 
fau, 0, (3Xpz* plantam tenens, Gen, 25, 26. 27, 36. 
Hos. 12, 4.) nom. pr. indecl. 1) filii natu secundi lsaaci, J- 
cob ;. (loseph. ᾿Ιάκωβος, Ant. 1, 18. 15qq.) de quo vid. Gen. 
eap. 25—37. et c. 46. c. 49. Commemoratur saepius in N. T., 
ut Matth. 1, 2. 8, 11. Io. 4, 5—12. Act. 7, 8 sqq. Hom. 9, 12. 
C Mal 1, 2.) et passim. — ex hebraismo: ZJacobitae, posteri 
eius, Bom. 11, 26. (1 Macc. 7, 3.) — 2) nomen patris losephi, 
mariti matris servatoris, Matth. 1, 15 δα." 
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Ἰάκωβος, ov, δ, (25pys vid, Ἰακώβ) Jacobus. Quot 


huius nominis in scriptiv N. 1. commemorentur, inultum dis 
putarunt interpretes. cf. JFineri bibl BRealworterb s. h. v. 
JPottii prolegomena ad ep. lac.. p. 55sqq. et libros isagogicos in 
N. T, — Qua de re si iudicatur e solis scriptis Matthaei, Marci 
et Lucae, quatuor commemorari lacobos dubitari non potest; 
commemorautur 1) Jacoóus ὃ τοῦ Ζεβεδαίου (vlog), apostolus 
Christi, frater loannis apostoli, Matth. 4, 21. 10, 2. 17, 1. 
Marc. 1, 19. 29. 3, 17. 5, 57..9, 2. 10, 55. 4&1. Luc. 5, 10. 6, 
14. Act. 1, 12. et verosimilitet etiam Marc. 13, 3. 35. Luc. 8, 
51. 9, 28. 5&. quia ibidem cum Ioanne simul nominatur. Hunc 
Act. 12, 2. Lucas ab Herode occisum tradidit. Corpmemoratur 
etiam in Act. Thom. $. 1. — 2) Jacobus δ᾽ τοῦ ᾿Αλφαίου (υἱός), 
apostolus, Matth. 10, 3. Marc. 3, 18. Luc. 6, 15. Act. 1, 18, 
idemque verosimiliter Áct. 12, 17. et 15, 15. 21, 18. Gal. 3 | 
Ὁ. 12. qui fuit antistes ecclesiae Hierosolymitanae. (Act. Thom. [ 
6. 1.) — 5) Iacobus, qui dicitur ὁ ἀδελφός lesu, cuiusque ima- 
ter fuit Maria, fretres autem loses, Simon et ludas, quique |: 
cognomen τοῦ μικροῦ (Marc. 15, 40.) habuit, Matth. 13, 55 |. 
237, 56. Marc. 6, 5. Luc. 24, 10. Mapía "Iaxoffou videlicet |" 
mater. Hic non inter apostolos refertur; ned commemoratur [' 
in catalogo apostolor. Act. Thom. $. 1. — 4) 4acoóus qui- 
edam, quem solus Lucas, evang. 16, 16, Act. 1, 13. (etiam in 
Act. Thom. $. 1.) commemorat his verbis '7oUjag "7Ζακώβου, 
quod vel (ut Maoía "Ἰακώβου Luc. 24, 10.) esse potest: luda 
lacobi pater, vel'7ovdang ὃ τοῦ ᾿Ιακώβου (ut ὁ τοῦ 'fAgalov) 
Judas filius lacobi. Certe hic lacobus non ipse in numerum 
epostolorum refertur. lacobus, cuius mentio fit 1 Cor, 13, 
y. et auctor epistolae lac. 1, 1r. utrum sit Zebedaei an vero 
Alphaei filius non patet. — Quodsi autem loannes, Paulus 
et Iudae epistola audiuntur, lacobus tertius et quartus nou 
differunt. Auctor enim epistolae ludae v. 1. se appellat ἀδεῖ- 
φὸν ᾿]Ζακώβου, vult igitur esse filius Mariae, qui simul cum 
lose, et luda Matth, 13, 55. dicitur etiam írater Christi. Se- 
cundum loannem autem, qui caeteroquiü neminem buius no- 
minis laudavit, Maria, mater lesu, babuit sororem, itidem 
Mariae nomine et Klopae uxorem, lo. 19, 26. quae igitnr 
fuisset mater losis, lacobi minoris et ludae, ita ut ἀδελφός 
non fratrem uterinum, sed cognatum s. consobrinum siguifi- 
caret. lam vero hic lacobus, qui non est apostolus, si Pau- 
lum audis, videtur esse lacobus secundus, quem Evangeli- 
etae Alphaei filium appellant. Etenim. Gal. 1, 19. ubi vix de 
alio, quam de lacobo secundo sermo esse potest, [acobum, 
apostolum, nominat zov ἀδελφὸν τοῦ κυρίου, igiturque laco- 
bum, praefectum ecclesiae Hierosolymitanae, filium: Mariae et 
fratrem ludae et [osis habuisse videtur, ita ut Alphaeus ma- 
riius huius Mariae, sororis matris Christi fuisset, et duo 
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tantum intelligendi essent Iacobj, nimirum Zebedaei filius, et 
lacobus minor, Alphaei et Mariae filius, frater [udae, apo- 
stoli. Confirmatur baeo opinio eo, quod "nomina KAomüg (Io. 
19, 26.) οἴ ᾿λφαῖος (Matth. 16, 5) non, differunt (cf. '4Àgatog), 
et losephus etiam Antiq. 20, 9. « lacobum, τὸν ἀδελφὸν ᾽1η- 
αρῷν τοῦ λεγομένου Χριστοῦ» ab Ahano occisum, commemorat, 
qui non esse potest nisi praefectus ecolesiae Hierosolymitanae, 
igitur lacobus ὃ τοῦ ᾿Αλφαίου, ὁ μεκρύς. *. 

Tapa, τος», τό, (ab ildoua) saríatío; 1 Cor. 12, 9. 28. 
3o. χαρίσματα ἰαμάτων, donum sanandi varios morbos scl. ope 
spiritus S. sine medicamentis, (LXX saepius, ut les. 58, 8. Ier, 
33, 6. 46, 11.) *. 


Ἰαμβρῆς. οὔ, 0, Jlamóbres; εἰ ᾿Ιανγῆς, oU, ὃ, annes, 
2 Trim. 5, 8. Magi Aegyptiaci, qui Mosis et ÁAaronis miracula 
imitati esse dicuntur, ut impedirent, quo minus rex Aegypti 
lsraelitas dimitteret. 'In V. T. non commemorantur, sed haüsit 
eorum nomina Apostolus e traditione, quae asservata eat in 
"Talmudistis, Targumistis et Rabbinis. (cf. Fabric. Cod. Pseud. 
V. T.I, p. 816.) In scribendis nominibus differunt. Targ. Io- 
nath, ad Exod. 7, 11. habet: ,similia fecerunt 0*4232*1 ow, 
Janes et lambres, Sic etiam liber Sohar ad Num. 22, 22. 
et Rabbini. Sed Talm. Babyl. tract. Menach. c. 9. in Gemera 
habet x221 *«n'^, Jochanne et Mamre (unde etiam codd, 
ei patres quidam ᾿Μαμβρῆς pro ᾿Ιαμβρῆς.) cf. Buxtorf. lem. 
talm. p. 945. Commemorantur quoque a Numenio lib, 5 . Pli- 
nio hist. nat, 21, σ, * 

Ἶαννά, ὃ, Janna, nom, pr. viri Luc. 5, 24. *, 

Ἰαννῆς; οὗ; ὃ, lannes. Vid. ᾿Ἰαμβρῆς- 

"άομαι, Quae, f. ἀσομαν, verbum depon. med. cuius 
praes. Ampf, et aor. 1. med. significatione activa legitur, perf. 
vero, tapa, &or. 1. pass. ἰάϑην, et fut. 1. pass. ἰαϑήσομαι cum 
significatione passiva; 1) sano, valetudinem restituo , Luc. 
5, 17. 6, 19. et passim. (Gen. 20, 17. Lev. 14, 9.) — passive: 
ianor, $anitatem reoupero , convalesco, Matth, 8, 8. 13. 
15, 28. Luc. 7, 7. lo. 4, 47. lac. 5, 16. et passim. '7douas ἀπό 
liberor a, Marc. 5, 29. Luc. 6, 17. — 2) ut hebr. δ, cai in 
versione LXX respondet, est etiam: refioio corrupta, Hebr. 
12, 13. ἰαθῇ δὲ μᾶλλον, imo magis reficiatur. (1 Reg. 18, 5o, 
τὸ ϑυσιαστήριον, 2 Reg. 2, 21 84. τὰ ὕδατα. 2 Chron. 7, 14. 
vn» ym.) — 3) salvum facio , i. e. periculis eripio et saluti, 
libertati restituo; Matth. 13, 15. «ai ἰάσομαι αὐτούς, ut salvos 
eos faciam. lo. 12, 40. Act. 28, 27. [Luc. 4, 18. coll. les. 61, 

. Ps. 347, 5.] (Similiter Ioseph. ant. 5, 1. 13. dicitur ἔασιν 
εὐρεῖν κακῶν.) — 1 Petr. 2, 26. ἰάϑητε, salvi facti, a peccatis 
liberati et felicitatis participes facti estis. (les. 55, *5. ler. 17, 
14. ubi cum σώζειν commutatur. 2 Chron. 30, 20. τὸν λαόν. 
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Psal 4i, &, τὴν ψυχήν. Exod. 15, 26. ὁ ξωμετός σε, i. q. ὃ 
σώζων.) 
"Iagéd, o, lared, nom. pr. indecl. viri Luc. 3, 87. « 
Gen. 5, 15. 18. 1 Chron. 1, 2. commemorati, hebr ^^. 
Ἴασις, cuc, ἡ, (ab ἑάομαι) sanatio, Luc. τῷ, ὅλ. AcL 4, |. 
22. 3o, (Prov. 3, 8. 4, 22. ler. 8, 15.) *. | 
"[aomeg, (dog, 5» Taspis; gemma diversicolop, nimirum 
purpurea, caerulea, viridis et κρυσταλλοειδής. (Plin. H. N. 37, 
5.) Apoc. 21, 18. 19. coll. Ezech, 28, 13. loseph. ant. 5, 7. 5.— | 
Apoc. c. 4, 3. λίϑῳ ἰάσπιδν i. e. ὡς λίϑῳ ἰάστε. κρυσταλλίζοντι, 
ut legitur c,,21, 11. lucebat ut iaspis πρυσταλλοειδής. Volue- 
runt quidam interpretes his in locis intelligere adamantem, 
praesertim quum LXX ἰασπις etiam pro D»r, adamante, po- [f 
suérint, Exod. 28, 18. 39, 9. *. 
᾿Ιάσων, ovrog, 0, Jaj0n, nom. pr. viri de quo vid. Act. [. 
17, 5—9. Bom. 16,21. — | 
Ἰατρός, 07, 0, (ab iconos) znedicus. Marc. δ, 26. Luc |; 
8, 45. Col. 4, 14. (2 Chron. 16, 12, Sir. 38, 12. 15) — Ul] 
ἴάομαν et Nb" saepius pro coti, liberare, salvare, ita largy |, 
etiam servator, salutis restitutor; Matth. 9, 12. Marc. 3, 1]. |. 
Luc. 4, 25. 5, 31. (Prov. 14, 5a. καρδίας ἰατρός. ler. 8, 22.) * li. 
|. δέ, et ἴδε, propr. imperativ. ab εἶδον, qui in adver 
bium abiít, unde non solum uni sed etiam pluribus (pro ide) 
dicitur: ez, ecce! Est autem a) exhibentis s, proferentis ren 
praesentem, Matth. 25, 20. 22. 25. Io. 19, 5. δὲ ὃ ἀνϑρωπορ [: 
ib. v. 14. Io. 19, 4. — b) digito quasi monstrantis, designan- ἢ 
tis, Marc. 3, 34. 11, 21. 13, 1. 16, 6. Io. 1, 29. 56. 48, 1o. 18, 
21. — c) admonentis, animum alterius advertentis, cogita, 
perpende, reputa, Marc. 15, 4. lo. 5, 14. Gal. 5, 2. — vide 
»x10do, Marc. 2, 24. lo. 3, 26. 7, 26. 11, 3. 56. 12, 19. 16, 
29. — d) adhortantis: ez, age, Matth. 26, 65. (Sir. 28, 2^) 
— [Rom. 2, 17. pro ids, Griesb. εἰ δέ.) (Thom. Mag. ἰδοὺ 
"Ἀττικοὶ λέγουσιν, Ovx is.) ". 
᾿Ιδέα, ας, ἣ, (ab εἴδω) facies, forma, figura, species; 
de rebus et de hominibus. Semel Matth. 28, 3. ἐδέα αὐτοῦ, 
species eins, sein Áusehen, pertinent enim verba ad nitorem 
vestium albarum et faciei simul. (LXX hebr. n32*4 Gen. 5, 3. 
et πὰ Dan. 1, 15. 15. 2 Macc. 5, 16. Iustin. Mart. apol. 2. 
95.: ὁ λύγος ἐν ἰδέα πυρὸς (Mosi in rubo ardente) ποτὲ φανείς. 
Test. Xll. Patr. p. 742 sq.: 7» (lacob) ἐπυθϑυμοῦν ἐδεῖν τὴν ἰδέαν 
αὐτοῦ (losephi absentis) xaí τὴν μόρφωσιν τῆς ὄψεως αὐτοῦ. — [| 
Εἶδον αὐτὸν (mente) καϑ' ὃ ἦν πᾶσα ἢ ἰδέα αὐτοῦ.) ᾿ 
Ἴδιος, (a, τον, 1) proprius, suus; das Eigene; varia | 
ratione. a) de eo quod acquisivimus et possidemus, lo. 10, 
12. Áct. 4, ὅλ. Matth. 22, 5. 25, 14. Marc. 15, 20. (Sir. 11,34. |. 
τὰ ἴδια, quae possides.) — quod animo acquisivimus et pos- | 
sidemus Hom, 10, 3. idía δικαιοσύγη. — b) quod zatura posni- 


1110 Σ | 571 


demus. Ip, 8, 44. ἐκ τῶν ἰδίων λαλεῖ (τὸ ψεῦδος ) ex ipsius 
perversa mente. 1 Cor. 15, 38. τὸ ἴδιον σῶμα. ib, 7, 7. ἕκαστος 
Uo» ἔχει χάρισμα. Matth. 35, 15. xav ἰδίων δύναμιν, pro vi- 
ribus cuiuscunque, 2 Petr, 1, 20. ἰδίας éniAvosog oU yw. in se 
ipsa non habet explicationem, sed: potius eventu clara fit, 
(Sap. 16, 25. τῆς ἐδίας δυνάμεως ἐπιλελῆσϑαν, seiner natürli- 
chen Wirkungsart untreu werden. ib. 19, 6. loseph. ant, 15, 1. 
$. τὸ ἴδιον (iluvii) μέγεϑος.) — 6) quod zostrum est,: noz 
aliorum, nostrum , Luc. 6, 4r. ἴδιυς ὑφϑαλμός. lo. 5, 43. 7, 
18, Act. 3, 12. et saepius. Act. 28, 30. ἐν ἰδίῳ μισϑώμ. in di- 
 versorio ab ipso (non a Íratribus christianis) mercede con- 
"ducto, Luc. 10, 34. ἴδιον κτῆνος, iumentum, quo ipse vehe- 
' batur. — d) de eo quod a/ieui competit , ei iniunctum est ; 
I Cor. 2, 8. τὸν ἴδιον μισϑόν, mercedem suam, den gebühren- 
den Lohn. ib. 15, 25. ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι. (loseph. ant. 5,:8. 4. τὸ 
μέρος ἴδιον.) — 1 Thess. 4, 11. τὰ ἴδια, sua, opera sua. Iud, 
v. 6. τὸ ἴδιον οἰκητήριον» stationem iis adsignatam. Act. 1, 25. 
γόπος ἴδιος, locus a Deo ei destinatus, ei in poenam compe- 
-ns. cf. Τύπος. (Clem. Rom. ep. I. ad Cor. de Petro: μαρτυ- 
(σήσας ἐπορεύϑη εἷς τὸν ὀφειλόμενον τόπον τῆς δόξης. lgnat. ad 
ΜΙ agnes. 6. 5.: ἐπίκειταν τὰ δύο ὁμοῦ, 0 τὸ ϑάνατος καὶ ἡ ζωὴ, 
αὶ ἕκαστος εἰς τὸν ἴδιον τόπον μέλλει qmpsir.) — Sic etiam de: 
-empore: καιρῷ ἰδίῳ s. καιροῖς ἰδίοις, tempore suo s. iusto, 
πο volut Deus, Gal. 6, 9. 1 Tim. 2,6. 6, 15. Tit. 1, 3. 
lest ΧΙ]. Patr. p. 724 sq.: ταῦτα γεννήσεται ἐν καιρῷ αὐτῶν, 
Ey» ἐσχάταις ἡμέραις.) — €) Saepius ἴδιος simpliciter pro αὐτοῦ, 
wt lo. 1, 42. 4, '44. 5, 18. 10, ὅ. 4. Act. 1, 7. Sap. 10, 1. — 
«t pro ἑαυτοῦ, 1 Cor.7, 2. ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυγαῖκα, καὶ 
ἑκάστη τὸν ἴδιον ἀνδρα. ib. v. 4. Act. 13, 56. Rom. 11, 24. 14, 
4. 1 Cor. 7, 37. 1 Petr. 3, 1. 5. et passim. — 2) ut Latinor. 
noster, suus ad patriam, domum ét familiar refertur; —: 
Act. 1, 19. τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ, pat?ia dialecto. Act. 2, 6. 8. 5," 
19. 1 Thess. 2, τά. [15.] Tit. 1,12. (z& ἴδια γράμματα, scripta 
genti propria, loseph. c. Apion. lib. zr, 22.) — τὰ ἴδια, domi- 
eiliurz; , sedes alicuius, lo.a4, ir. 16, 32. 19, 27. elg τὰ ἴδια 
ad suos, domos suas; (LXX ána3-2N Esth. 5, 10. 6, 12. Esdr. 
5, 47.) — ἡ ἰδία mcAig, urbs, ubi sedem fixerat, Matth. 9, 1. 
(01. Capharnaum, coll. Matth. 4, 15. Marc. 2, 1. lob. 2, 11.) 
utbs patria, e qua oriundus erat Luc. 5, 5. — Inde οὗ i010s, 
«) populares lo. 1, 11. 2 Macc. 12, 22. Ioseph. de bello.4, 4. 
6. — 8) liberi 1 Tim. 5, 8. — y) amici et sodales, lo. τ, 
1, Act. 4, 23. 24, 25. — To. 15, 19. τὸ ἴδιον (τοῦ πόσμουλ) i. e. 
ἐὸν ἐκ τοῦ κόσμου ὄντα. — Christus dicitur ὁ υἱὸς ἴδιος τοῦ᾽ 
Θεοῦ; i. e. οἰκογενής, a Deo ipso penitus, μονογενής, Bom. 8, 
$2. Act. 20, 28. διὰ τοῦ αἵματος τοῦ ἰδίου (secundnm textum: 
ΟΟγ646.) Gen. 14, 14. οἵ ἴδιον οἰκογενεῖς αὑτοῦ. — 5) privatus, 
specialis, singularis; ita in locutionibus o) κατ᾽ ἰδίαν intell. 
Lex. N. T. P. ἃ Oo 
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ραν, seorsim, privatim , Matth. 7, 19. Marc. 4, 54. 9, 48. 
al. 2, 2. solus, Matth. 14, 13. 25. 17, 1. et passim (loseph. 
de bell. 4, 5. 5. 'ant. 4, 8. 45.); soli: Matth. 20, 17. 25, 5 
(2 Macc. 4, 5.) — f) ἰδίᾳ, seorsim, 1 Cor. 12, 11. (2 Mac. 
&, 54. loseph. bell. 4, 4. 1.) . ἢ 
Ἰδιώτης, ov, ὁ, (ἴδιος) 1) homo privatus, quatenus 
opponitur magistratibus (Aelian. var. h. 4, 25. loseph. bell. 1, 
2. 5. ant. 2, 9. 1. 14, 15. 2); — etiam miles gregarius, qua- 
tenus opponitur ducibus (Xenoph. anab. 1, 3. 11.); — 2) ἀο- 
ao plebeius, quatenus opponitur nobilioribus, qui magistra- 
tum habent; Act. 4, 12. [oannes et Petrus dicuntur ἀγράμμα- 
τοι καὶ ἰδιῶται, homines indocti iidemque plebeii. (Xen. Mem. 
3, 12. 1. loseph. ant. 8, 2. 1, οὔτε βασιλέων, οὔτε ἰδιωτῶν.) — 


Quum homines e plebe rudes indoctique esse soleant, est — |. 


5) indoctus, rudis, imperitus; ἃ Cor. 11, 6. ἰδιώτης τῷ λύγῳ, 


minus eloquens, minus versatus in dicendo. (Xenoph. de Mag [i 


Equ. 8, i. ἰδιώτης τῶν πολεμικῶν.) — Hinc Paulus ἐδεώταρ 
imperitos rei christianae appellat.geutiles, qui coetus chri 
stianos adirent, ut Christianorum sacra viderent, zorz initia 


tos. 1 Cor. 14, 23. 24. ἰδιῶται ἢ ἄπιστοι,. non initiati vel con- [i 


iemtores. ib. v. 16. ὁ ἀναπληρῶν τὸν τύπον τοῦ ἰδιώτου, qui 
non initiato similis est, qui sacra adhuc perum novit. *. 
"Idov, adv. demonstrativum, ez! ecce! (LXX pro hebr. 
rin et ΣΙΝ, vide. ln nostris libris, ut mr; in V. T. saepe 
legitur, et est animum alterius intendentis ad ea, quae dicun- 
tur, inonsirantur, adsunt. Ponitur maxime in capite orabo- 


Ais, nonnunquam etiam in media enuntiatione praefigitur illi . 
verbo, cui inprimis attendendum est, velut Luc. 13, 16. p |: 
ὄδησεν 0 σατανᾶς ἰδοὺ δέκα xai ὀκτὼ ὄτη,. quam. satanas morbo |: 


constrinxt, δὲ quidem, eto. (Similiter Deut. 8, 4. idov. τεσ- 
σαράκοντα ἔτη, et hoc per quadraginta annos, hebr. mj, Aoc. 
ὅ Esdr. 8, 19. κἀγὼ, ἰδοὺ, 4gsabéoEnc.) — Est autem in N. T. 
8) exhibentis rem praesentem Luc. 22, 38. 19, 20. quo etiam 
pertinet locutio ἰδοὺ ἐγώ, de eo, qui praesentem se sistit, 
praesto est. Act. 9, 10. (hebr. *5135 les. 6, 8. Gen. ὅσ, 11 
1 Sam. 5, 4. 8.) — b) manu quasi siguificantis, quod in prae 
senti est, Matib, 13, 47. 40. Luc. 22, 38, Act. 8, 36. Io, 19, 
26 sq. et passim. — c) annuntiantis aliquid, quod adest, eve- 
nit, advenit, subito extitit, Matth. 12, 46 sq. 21, 5. (les. 62, 
11. Hin) 22, 4. 24,23. 26. 2 Cor. 6, 2. coll. Matth. 1, 20. 25. 
(les. 7, 164.) ἃ, 1. 5, 16. 15, 3. 27, 51. et passim; etiam de 
118, quae audiuntur, Matth. 3, 17. ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῶν οὖὔρατ. 
ib. 8, 29. --- οἱ de futuris, Matth. 23, 8. Luc. 13, 7. 35. a3, 


29. lo. 16, 32. Hebr. 8, 8. 10, 7. 9. — d) admonentis: vido, | 


cogita, Matth. 12, 2. 7, 6. 19, 27. 1 Cor. 15, 51. fac. 5, &. 
5. — e) declarantis, se aliquid facturum esse: iam; Mati 


7; 5. 10, 16. ijo). ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς. (LXX Mal. 3, 1. pro 


* 
' 
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HIS 35} 11, 10. 20, 18. ἰδοὺ ἀναβαίνομεν εἷς "goadA. 
ib. 38, 20, (LXX 1 Reg. 17, 25. prio D», nunc, iam.) — . 
f) asseverantis: profecto, vere, Matth. 12, 41. ἰδοὺ πλεῖον 
“Ἰωνᾶ. v. 42. Luc. 11, S1 sq. 41. Gal. 1, 20. 2 Cor. 7, 11. coll. 
Gen. 1, 29. 12, 11. 17, 19. los. 8, 8. ) 

"I0ovuaía, ας, ἢ, Jdumaea, nomen hellenisticum pro 
hebr. Di7N (loseph. ant. 2, 1. 1.) regio, olim ^*»ip ^m dicta, 
deinde ab Esavo, qui eam occupavit, Edom cognominata (Gen. 
36, 8 sqq. ib. v. 45. loseph. ]. 1.) t'"N s b*5N, LXX Ἰδουμαία 
2 Reg. 14, 10. 2Sam.8, 14. et ἡ Ἐδώμ ἃ Reg. τά, 7. cf. 1 Macc. 
4, 29. 61. 5, 3. Sita erat inter Iudaeam meridionalem, Ara- 
biam, et Aegyptum. (Ioseph, c. Apion. 2, 8. ἡ "I0ovuaía τῆς 7us- 
τέρης χώρας ἐστὶν ὅμορος, κατὰ Τάζαν κειμένη. ld. aut. 5, 1. 
27. ib. 4, 4. 4.) Edomitae Israelitis infensi (Num. 20, 14 sq.), 
ἃ Davide quidem subacti (2 Sam. 8, 135.) sed postea ab lsrae- 
litarum potestate iterum soluti (2 Chron. 21.), tandem, diruto 
Iudaeorum imperio, partem Palaestinae occuparunt (loseph. de 
bell. Iud, 5, 7.), Iudaeos reversos quovis modo vexarunf (1 Macc. 
5, 3. 65. 2 Macc, 10, 16. Ioseph. ant. 11, 11.), usque.dum ab 
Ioanne Hyrcano devincerentur. (loseph. ant. 13, 17.) — In N. 
T. semel Marc. 3, 8. ' 

Ὡδρως» dog, ὃ, sudor; Luc. 22, 44. (Gen. 5,19. (ri»t) 
ler. 8, 6. 2 Macc. 2, 27. 4 Macc, 7, 8. Plutarch. Timol. 12.) 
Vid. "Tegovoyéo. *. ME 

"Isto, ἡ, lesabel; (hebr. 5ayw) nom. pr. indecl. im- 
piae reginae, uxoris Áchabi, idololatriae fautricis, de qua 
vid. 1 Reg. 16, 31. 18, 3. 19, 2. c. 2i. 2 Reg. 9, 38 sqq. — 
Apoc. 2, 20. 7s(afsA, altera lesabel dicuntur homines morum 
improbitate infames et idololatriae fautores. ' 

“Ἵεράπολις, suc, 7, (ἱερός et πόλις, sacra urbs) Jie- 
rapolis, (hodie Bambuk Kalasi) urbs Phrygiae maioris, ad 
Maeandrum fluvium, a Laodieea versus meridiem, a Colossis 
versus occasum Sita. Coloss. 4, 13. *. 

"Isoavsía, ag, qj, (ab ἱερός ) sacerdotium, munus sa- 
cerdotale. Luc, 1, 9. κατὰ τὸ ἔϑος τῆς ἱερατείας, more' mune- 
ris sacerdotalis; nimirum sorte definiebatur, quaenam pars sá- 
crorum facienda esset cuivis sacerdoti. Zacharias sortitus fue- 
rat oflicium adolendi suffitum. Hebr. 7, 5. (LXX hebr. mim3 
Exod. 29, 9. 4o, 15. Num. 3, 10) *. . 

Ἱεράτευμα, τος, v0 , (ab ἱερατεύω) quod apud profanos 
non legitur, propr. est: sacerdotium; metonym. et collectives 
sacerdotes. Sic bis 1 Petr. 2, 5. ἱεράτευμα ἅγιον sacerdotes 
puri, qui, non sacrificia cruenta, sed πργευματικά i. e. pietatis 
exercitia, instar sacrificiorum , Deo offerunt, einsque gratiam 
consequuntur, ib. v. 9. βασίλειον ἱεράτευμα, vid. Βασίλειος -De- ᾿ 
promta sunt ex Exod. 16, 6. coll. les. 61, 6. Apoc. 1, 6. 5, 10. 
20, 6. (De praestantia sacerdotii et drcerdotum vid. "Test. 

' o2 | 
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XII. Patr. μὰ 613.: ἔμο; γὰρ ἔδωχε κύριος τὴν βασιλείαν, xa- 


κείνῳ (Levi) τὴν ἱερατείαν, καὶ ὑπέταξε τὴν βασιλείαν τῇ ἱερω- 
᾿ρύνη. --- ὥςπερ ἔχει (ὡς ὑπερέχει) οὐρανὸς τῆς γῆς, οὕτως ὕπερ- 
ἔχεν ϑεοῦ ἱερατεία τῆς Eni γῆς βασιλείας.) **. 

"Ispavevo, f. evan, (ab ἱερός) sacerdos sum, sacerdo- 
&io fungor. Luc. 1, 8. (Exod. 28, 1. 8. 4. 4i. Nàm.3, 4. 3 Esdr. 
8, 46. loseph. ant. 3, 8. 1.) *. 

"IEsosuíag, lov, 0, Jeremias, (hebr. ἽΝ ΩΡ e s. Dia), 
nom. pr. prophetae Iudaeorum tempore exilii, Vid. ler. 1, 1. 
2 Reg. 23, 4, ler. 11, 19. 20, 1 sq. 37, 58. 30, 4o. 45. loseph. 
ant. 10, c. 5—9. Commemoratur Matth. 2, 17. 26, 14. et 27, 
9.; verba tamen ibi laudata non in leremiae sed in Zachariae 
vaticiuiis leguntur, c. 11, 12 sq. 

ἽἸερεύς, ἕως, ὃ, (ab ἱερός ) sacerdos. a) de gentilium 
sacerdotibus Act. 14, 12. — b) de ludaeorum sacerdotibu 
hebr. 372, ex Aaronis familia, integro et corpore et anim 
praeditis, (Num. 21, 22.) in XXIV classes (ἐφημερίας) distin | 
ctis (1 Chron. 24, 3 aq. 2 Chron. 8, 14), quarum quaeque sir- |" 
gulis hebdomadibus sacra in templo facere solebat. Matth. $ |" 
4. 12, 4. 35. Luc. 1, 5. Io. 1, 19. et passim. De discrimim 
eaoerdotum et Levitarum vid. “ευΐτης. Classium singularum Y* 
praefecti dicebantur ἀρχιερεῖς (Matth. 2, 4. 26, 5. loseph. ant, 
20, 8.) et eiusmodi praefectus intelligendus esse videtur Act, 
1. — Christiani dicuntur ἱερεῖς Apoc, 1, 6. 5, 10. 20, 6. (coll 
les. 61, 6.) quatenus Deo eiusque cultui sunt devoti, eumque 
vera pietate colunt, ab eo autem prae ceteris amantur. cf. 
Jegurevua. — c) ὃ ἱερεύς sive eliam ὁ ἕερ. ὃ μέγας (b'tsam 159) 
CHebr. 10, 21.) appellabatur κατ᾽ ἐξοχήν summus sacerdos, 
Act. 5, 24. Hebr. δ, 6. quocum comparatur Christus Hebr. 7, 
l113—23. (Sic 452 sacerdos summus, Exod. 55, 19. 1 Reg. 1, 8. 
et ἱερεύς loseph. ant. 6, 12. 1. 1 Macc. 15, 1.) 

εριχώ, ἢ, Jericho, hebr, ir nom. pr. ind. urbi 
in tribu Beniamin, Hierosolymam inter et lordanem [íluvium, 
ἃ Iosua devastatae (los. 6, 27.) postea refectae (1 Reg. 16, 14.) 
et scholis prophetarum nobilitatae ( 2 Reg. 2, 5.), cuius ager 
fertilissimus fontibusque irriguus, palmas (πύλις φοινίκων Deut. 
$4, 5.), rosas (Sir. 24, 14. ὡς φυτὰ ῥόδου ἐν ᾿Ιεριχῷ), potisi- 
mum autem balsamorum virgulta alebat. (loseph..ant. 4, 6. 
.Jegwy. πόλις εὐδαίμων αὕτη, qowíxuc ve φέρειν ἀγαϑὴ, καὶ βαλ- 
σαμον ψεμομότη. 14. ant. 14, 4. 15, 4. de bell. z, 7. 4, 8. Plin. 
hist. nat. 5, 14. lustin. 26, 2.) —  Mentio eius fit Matth. 20, 
29. Marc. 10, 46. Luc. 18, 55, 19, 1. Hebr. 11, 50. — Luc. 10, 
3o. cf. loseph. de bello 4, 8. 3. qui spatium totum inde a le- 
richunte usque ad Hierosolyma desertum esse et. saxosum 
(ἔρημον καὶ πετρῶδες) tradidit. *. 

“Ἱερόϑνυτος, 0, 5, — ον, τὸ, (ἱερός et ϑύω) Deo ma- 
etatus, 4acrifícatus, jjumolatus. — τὸ ἱερόϑυτον AKostia, car- 


- 
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8 victimarum; codd. 1 Cor. 10, 28. «t 1B. v. 1g. pro slda- 
ϑυτον. (FegóQvr. de carne immolaticia improbat Phrynich. 
159. Legitur de ea Aristot. Oec. 2, 20. 15. Plut, Symp. 8, 
3. Athen. 14, 29.) | 
"Isoov, o), τό, (propr. neutrum adiect. fsoóg) 1) Jocws 
eo sacer, aedes, fanum, templum; de aedibus aacris gen- 
ium Act. 19, 27. Drac. v. 22. 1 Macc. 10, 84. 11, 4. 2 Macc. 
15. — De templo Hierosolymitano, 1 Macc. 10, 34. .15, g. 
Macc. 2, 23. 3 Esdr. 5, 56. pro hebr. Ebrjowi m3 Esdr. 5, 
CLXX οἶκος soU soU.) LXX 1 Chron. 29, 4. pro Dnm, 
ternae templi partes ἃ Ur: n"3 v. ὅ. sanctuario diversae. 
N. T. ἱερὸν dicitur de templo Herodiano, ab Herode M. 
siructum et atriis porticibusque auctum, cuius exactam de- 
iptionem dedit Ioseph. ant. 15, 11. et de bell. 5, 5. Discri- 
n vero est inter sao» et ispov , quod losephua l. ]. ao ubi 
pugnationem templi narrat (de bell. 6, c. 4.) bene observat. 
mplexus omnium aedificiorum, quae ad templum pertine- 
nt (τὸ ἱερύν, s. τὸ ἑερὸν ὕλον de bello δ, δ. 8.), tribus septis 
ερυβόλοις) constabat, quorum primum continebat porticus 
ας) et quidem duplices, exteriorem, quae totum templi 
licium muro cingebat, et interiores, ut porticum Salo- 
nis. Hoc septum appellat Iosephus (de bell. 5, 5. 2. et 8.) 
πρῶτον ἱερόν. Sequebatur septum secupdum, ad quod qua- 
»rdecim gradibus adscendebatur, quod atriis, ut mulie- 
m, constabat et cingebat templum proprie sic dictum, sive 
δεύτερον ἱερὸν, ὃ ἅγιον ἐκαλεῖτο (loseph. 1.1. 8. 2.). Ex 
iis patebat introitus ip templum ipsum, tertium' eeptum, 
roy ἱερόν (loseph. ant. 15, 11. 5.) ubi sacra fiebant, mulie- 
us inaccessum, quod iternm constabat duabus partibus, 
cto (τὸ ἅγιον) et sancto sanctorum (τὸ ἅγιον ἁγίων), in 
xd solus sacerdos suminus intrare solebat. Hoc tertium 
tum (quod habitaculum Dei dicebatur) appellabatur o vag, 
» nomine losephus de sancto sanctorum quoque ulitur ant. 
11. 5. (0 ναὺς iy τούτῳ videlicet ἱϑρῷ τρίτῳ, xal πρὸ αὐτοῦ 
40g ἦν.) Constabat igitur totum duabus ex partibus, 1) por- 
bus et atriis, προγάῳ, et — 2) sancto, et sancto sancto- 
n, ναῷ. (loseph. ant. 3, 6. 4.) Τὸ Íspov autein dicebatur 
un de toto, tum de προνάῳ. — Sic quoque in N. T. ubi τὸ 
w 1) totum complectitur, porticus, atria et sanctum, Matth. 
t. Marc. 13, 1. 3. Luc. 21, 5. 223, 52. Act. 3, 2. 10. — 
atria, Matth. 12, 5. 6. Marc. 11, 11. Luc. ἃ, 27. 37. 18, 
24, 53. Act. 2, 46. 3, 1 aqq. 21, 26—3o. 2a, 17. 24, 6. — 
porticus, ubi et emtores venditoresque erant Mattb. 21, 
—15. Marc. 11, 15 sq. Luc. 19, 45. Io. 2, 14 sq. et lesus 
ebat disputabatque Matth, 21, 23. 26, 55. Marc. 11, 27. 13, 
14, 49. Luc. 2, 46. 19, 47. Io. 5, 14. 7, 14. 28. Act. 5, 20. 
et passim. — Quid eit Matth, 4, 5. Luo, 4, g. εὖ πτερύ- 
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γιοῦ τοῖ ἱεροῦ, dissentiunt interpretes; fortasse fastigium por- 
ticus regiae, quam losephus (ant. 15, 11. 5.) tantae altitudi- 
nis fuisse perhibet, ut, si quis ex tecti eius summitate alti- 
tudinem simul utramque visu penetrare vellet, periculum 
esset, ne vertigine corriperetur, priusquam visus ad immen- 
sam adeo profunditatem pertingeret. ἮΝ 

“Ἱεροπρδπής; ἕος, 0, 7j, --- ἐς, τό, (ἱερός et πρέπα) 
propr. conveniens homini Deo devoto, vel loco sacro; pium 
decens, honestus, 'Tit. 2, 5. ἐν καταστήματε ἱεροπρεπεῖς habitu 
Christianam decenté. (loseph. ant. 11, 8. 5. ib. 10, 11. 1. τοὺς 
πυλῶνας (urbis) κοσμήσας ἱδροπρεπῶς.ς 4 Macc. 9, 25. ἕδροπρϑ- 
πὴς vcavíag. 11, 20.) *. | 

“ερός, ὦ, ὄν, Deo devotus; sacer, cultui divino sa- 
oratus ;. (xà ἱερὰ σκεύη 2 Macc. 5, 16. ἱεροὶ πυλῶνος, v. 33.) — 
2 'lim. 3, 15. ἑἱερὼ γράμματα, literae sacrae (V. T.). (2 Macc. 
8, 25. τὴν ἱερὰν βίβλον. loseph.ant. 2, 16. 5. ἐν ταῖς ἑἱεραῖ; 
βιβλίοις lbid. 3, 5. 2. 5, 6. 1.) — Τὸ ἱερόν, et za ἱερώ, (ζῶ |. 
8. ϑηρία) victima, sacrificia, 1 Cor. 9, 13. οἵ τὰ isgd ἔργα- 
ζόμδνοι, ἐκ τοῦ iegoU ἐσϑίουσυ, qui sacrificia faciunt etiam s- 
cris carnibus vescuntur. *. 

“Ἱεροσόλυμα, ων, τά, Hierosolyma, triplici modo e 
fertur, scl. 1) ἹἹερουσαλήμ, 7, indeclinab. (bbu9^ chald. e 
DowiQ* ut in libris Samuelis et Regum sctibitur) Jerusalem; 
ita'semel a Matthaeo c. 23, 357. semel a Marco c. 18, 1. sat- 
pissime in Lucae evang. et actis, ut in Pauli scriptis et apo- 
cal., constanter in versione alexandr. J. lib. Esdr. et primo 
Maccabaeor, 'Tob. 13, 16 sq. — 2) Ἱεροσόλυμα, ων, τά, (hebr. 
b*bui0* in duali, ob duas nrbis partes, videlicet τὴν κάτω 
πόλιν et τὴν ἄχραν, (loseph. ant. 5, 2. 2. ib. 7, 3.) Hieroso- 
lyma, orum, ut in Matth., Marc., passim in Lucae et Pauli 
scriplis, semper in evang. loann. constanter apud losephum 
et in secundo tertíoque libr. Maccab. Tob. 13, 8. 9. — deni- 
que: — 2) Τεροσόλυμα. qo, 5, Hierosolyma, ae, ut bis apud 
. Matthaeum c. 2, 3. 3, 5. metonymice de incolis urbis, — 
Urbs antiquissima, olim Salem (Gen. 14, 18. Ps. 26, 3) et 
15" (lebusitarum arx, l[udic. 19, 10. r1 Chron. 11, 4.) dicta, 
post Hierosolyma appellata, a Davide, rege, expugnata (2Sam. 
5, 2 sqq. 1 Chron. 11, 4 sqq. loseph. ant. 7, 5.) tribu Benia- 
miniticae adscripta (Ioseph. ant, 5, 2. 5.), et sedes regia facta 
est, quare ab isto inde tempore caput regui regiaque urbs 
ludaeorum fuit. Sita erat fere in media Palaestina in confi- 
niis tribuum Iuda et Beniamin, in regione valde edita (quare 
qui in eam proficiscebantur &voflaívsuy dicebantur), eratque 
bene munita, et muris firmissimis cincta. Christi tempore ex- 
siructa erat super quatuor collibus, quorum uni, excelsiori, 
insidebat superior civitas, a Davide φρούριον, castellum (arx 
Davidis), losephi tempore 7j ἄγω ἀγορά dicta. Alteri colli, 
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Acra dicto, imposita erat inferior civitas, et templum (Ioseph. 
de bell 5, 5. 8[); cui ex adverso tertius erat collis humilior, 
Denique quartus erat collis, cui insidebat 5 καινὴ moAg (die: 
ANeustadt) Vid. eiua descriptionem uberiorem in losephi de bell. 
4, 4. et ib. 5, 4. Post eius excidium per Titum Vespasianum 
denuo aliquo modo refecta, Aeliae Capitolinae nomen nacta 
est, hodieque. Turcis vocatur Cudsemóarich s. Coudscherif. — 
Commemoratur saepe in N. T. et est: 1) urbs ipsa, Matth. 2, 
ἃ. 4, 25. Marc. 3, 8. Gal. 1, 17 sq. 2, 1. Marc. 1 1, 1. Luc. 3, 
.. 26. 38. Rom. 15, 19. 2584. et passim. — 2) metonymice: inco- 
. lae nrbis, ZZerosolymitani, Matth. ἃ, 3. πᾶσα Ἱεροσόλυμα. 
᾿ 8, 5. Matih. 35, 87. Luc. 13, 34. Act. 21, 51. (quo sensu le- 
Ὁ gitur vel ἡ “ερουσαλήμ, vel ἡ ᾿“Ζοροσύλυμα). — 5) metaphori- 
: σα: res publica sacra, s.ecolesia 8) ludaeorum, quatenus 
. templo, sacris, quae Hierosolymis fiebant, et legi mos. ad- 
stricta erat, Gal. 4, 25. ἡ νῦν ᾿]Περουσαλήμ. — b) Christiano- 
rum, quatenus haec nulla sede terrestri nitebatnr, sed Christo 
in coelis versante, Gal. 4, 26. ἡ ἄνω “]ερουσαλήμ. — Loqueban- 
tur ludaei quoque de Hierosolymis iu coelo (ut etiam de 
templo, senctuario coelesti, vid. “δγιος et ᾿4ληϑινός), Hebr. 
12, 22. Ἱερουσαλὴμ vj ἐπουράνιος, Apoc. 3, 12. 21, 2. 10. $ 
καινὴ Ιερουσαλήμ, tanquam sede beatissima piorum et vero- 
xrum Dei cultorum. (Test XII. Patr. p. 654.: xai ἀναπαῦύσογ-- 
ται ἐν ᾿Εδὲμ ἅγιον, καὶ ἐπὶ τῇς νέας ᾿Ιερουσαλὴμ εὐφρανϑήσον- 
"pa δίκαιοι, ἥτις ἔσται εἷς δόξασμα ϑεοῦ ἕως τοῦ αἰῶνος.). - 
“εροσολυμίέτης; ov, ὃ, Hierosolymitanus. Marc. 1, 5. 
Io. 7, 25. (oi ἀπὸ Ἱεροσολύμων, Matth. 15, 1.) 4 Macc. 6, 55. 
. 28, 5, loseph. vit. $. 65. Id. ant. 5, 1. 16. 19,8. 1.) 5... 
"Ispéo vÀéo, f. ἦσω, (ab ἱερόσυλος) templa spolio, sa- 
erilegium committo ;' ex adiuncto: graviter pecco ἐπ Deum, | 
. debitam Deo venerationem valde laedo; sic Bom. 2, 22. sen- 
. Su5: committendo flagitia diabolo servis ut idololatrae. 
EE “εράσυλος, ou, 0, ἧι — ον, τό, (ἱερόν et συλέω) sacrilegue 
"^ (Hesych. τὰ ἱερὰ κλέπτων) Act. 19, 57.. 2 Macc. 4, 42. ᾿ 
“ερουργέω, ὦ, f, qp, (ἱερὰ ἐργάζομαι.) 1) victimas 
macio, sacra facio. Hesych. ἱερουργεῖ᾽ Due, ἱερὰ ἐργόξεται. 
- Philo de vita Mos; p. 687. loseph. ant. 6, 6. 2. ib. 7, 13. 4. 
' δερούργησε καὶ ὡλοκαύτωσα. (]ερουργήματα ib. 8, 4. 5.) — Me- 
taphor. ze ipse immolo rei sacrae faciendae 4. pro- 
movendae; Hom. 15, 16. ἱερουργοῦντα τὸ δὐαγγέλιον, me 
ipsum immolantem doctrinae chr. propagationi. (4 Macc. 7, 8. 
τοὺς isgovoyoUrrag τὸν νόμον ἰδίῳ αἵματι, καὶ γενναίῳ idgums - 
τοῖς μέχου ϑανάτου πάϑεσιν ὑπερασπίζοντας,.) *. 
““ερουσαλήμ, vid. 'TsgocoAvya. 
'"Isgoc vv, qe, ἢ», (ἱερός) sacerdotium , munus sacer- 
dotale. Hebr. 7, 11. 12. 14. 24. (3 Esdr. 5, 60. 1 Macc. 2, 51, 
5, 50. 4 Macc, 7, 6. Ioseph. ant. 2, 9. 5. 5, 10. 4.). *. 
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*"Isocut, δ, (hebr. *s*) Iesse s, Isai, nom. pr: patra 
Davidis, regis; de quo vid. 4 Sam. 16, 1. 10. 17, 12. 20,21. 
—. Matth. 1, 5. 6. Luc. 5, 32. Act. 13,22. — Messias dicitur 
ἡ ὑίξζα τοῦ mij i. q. ὁ υἱὸς τοῦ Δαυίδ» Rom. 15, 12. ler 
21, I. 10. 

t] sg d as, 0, lephtha, hebr. nnb nom:' pr, indecl. hin 
Gileadis qui Miquamdiu fuit op'u  lsraelitarum. Vid. ludic. 
c. 11 et 12. — Hebr. 11, 52. ὦ 

^"Isyovíae, ov, 0, Iechonias , (vid. LXX 1 Chron, 5, 
16. 2 Chiron. 36, 8.) rex ludaeorum, quo' imperante. respu- 
blica ludaica destrncia est a Nabuchodanosere, rege Babyl- 
nionum. ἃ Reg. 24,.8. 25, 27. Commemoratnur Matth. 1, 11. 
12. ibique dicitur ilius [osiae. Quum autem idem in V. T. 
filius [oakimi fuisse legatur (1 Chron. 2, 15. 16. 2 Chron. 36, |; 
"8 sqq.) "interpretes leeheniam priorem ἃ Matthaeo commemo- 
ratum loskimum, qui fuit. filius losiae, esse arbitrati sunt 
At, vel Matthaeum ipsum unius ex mgioribus lesu noma 
Qmisisse, vel hoc nomen casu excidisse, verisimilius est. 

᾿Ιησοῦς, ov, “ὃ, nom. pr. hebr. yu, j e. vindex, ser. 
vator, graec. σωτήρ, ὃ σώζων. Nomen propr: (1 Chrow. 3j, 
ii. Esdr. 29, 2.) 1n N. T. 1) Josua , dux lsraelitarum, Mosis 
successor (Num. 18, 17. 27, 18. 34, 16. Ios, 1.) Act. 7, 48. 
Hebr. 4, 8. — 2) Jesus, Dei filius, hominum servator s. vin- 
dex ἃ peccatis, s. poenis peccatorum et morte. Matth. 1, 21, 
26. Luc. 1, 31. 9, 21. et centies; Commemoratur. a Iosepho 
ant, 18, 3. 5. et 20, 9. 1. — ᾿Ζησοῦς coninnotum: cum ὁ Χριστὸς 
vid. Χριστός. — ὃ Κύριος “Ιησοῦς in scriptis apostolorum; vid. 
Kvgiog. "Paulus nomen lesu passim ponit pro re cristiana, 
2:Cor. 1; 19. eensu et pietate Iesu Rom..12,, 14. — .3) 165 
cognomine Justus; de quo-vid. Col. á, 11, 

"Ixavóg, ή, ὄν, (ab obsoleto χάνω, i. e. 7xe, pervenie 
ad aliquid) propr. eo pertingens, nostrum. Ainreickend 4 iv 
stae magnitudinis ; 1) sufficiens, (les. 4o, 16. Exod. 56, 6.) — 
4) ixavór ὅστε, satis est, sufficit; Luc. 22, 38. ἔκαν. iar. salis 
est, i. e. desinite, nolite ulira progredi. 2 Cor. 2, 6. ἑκανὸν 
τῷ τοιούτῳ, ealis sit poenae eiusmodi homini. (Gen. 3o, 15. 
οὐχ ἱκανόν σὸν (CY'2) non suffecit tibi, ultra ᾿ progressa es 
Ezech. 34, 18. 1i Reg. 16, 21. 1 Macc. ἃ, 35.) — τὸ ἑκανόν, 
quod $GLis est, a) ex alterius voluntate. 6. desiderio, Marc. 
15, 15. τὸ ixavóv ποιῆσαι, Latinor. satisfacere nimirum vo- 
luntati alterius, 7z0rez1 gerere, (Prov.25, 16. φαγεῖν τὸ ἱκανόν, 
ad oblectationem, non ad satietatem, i, e. modice. Obad. v. 5. 

κλεψαν τὰ ἱκανὰ ἑαυτοῖς, quae placerent, quae vellent.) — B) ex 
iure: satis datum , Act. 17, 9. λαβόντες τὸ ἱκανόν, postquem 
iis satis datum erat, vadem producendo vel pecuniam de- 
ponendo. cf. Kypli obse, sacr. ], p. 197. — b) ἑκωνός εἶμε i. e. 
— 4) valeo, idoneus sum, 2 Cor. 3, 5 sq. infinitivo 2 Tim. 2, 2. 
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(Toseph. ent. 5, a, 5. εἰπεῖν ἱκανός, Id. de bell. 4, 4, 1.) — seq. 
φερός, 2Cor. 2, 16. (Exod. 4, 10. ἱκανὸς πρὸς τῆς χϑές: Ioseph. 
ant. 1, 1. 1. τὴν αἰτίαν ἱκανὸς μέν eius ἀποδοῦναυν καὶ 9b». Hero- 
"dot. 8, 86. Vid. Loesneri obss. e PhiL p. ὅοι sq. Hine LXX τὸν 
ἱκανόν, omnipotentem, pro hebr. *39, Ruth. 1, 20 sq. lob. 
61, 2. 39, 32. Ezech. 1, 24.) — f)par, dignus sum, seg. 
᾿ infinitivo, Matth. 3, 11. Marc. 1, 7: Luc. 3, 16. 1 Cor. 15,9 

seq. (sa, Matth. 8, 8. Luc. 7, 61. — 2) sufficiens multitodine, 
' satis numerosus, (Sap. 18, 12. οὗ πρὸς τὸ ϑάψαι oi ζῶντες 
: ἦσαν ἱκανοί.) multus, ἱκανοί multi ,. αμα pauci; Act. 12, 12. 
1 19, 19. 1 Cor. 11, So. (2 Chron.. 5o, $. Ezech. 1, 24. pro 3. 
- 1 Macc. 18, 11. 49.) — ὄχλος ἱκανός, Marc. 10, 14. Luc. 8, 52. 
: ÁcL. 11, 24. 26. Luc. 7, 11. 12. (loseph. ant. 5, 7. 4.) — Matth. 
48, r2. ἀργύρια. Luc. 25, 9. λόγοι. — Act. 20, 11. dg. ἱκανόν, 
multis verbis, prolixius. Aet. 22, 6. φῶς ix. multa lux.-— De 
&empore; Act. 9, 25. 45. Luc. 8, 27. 20, 9. AcL,8, i1. : 14, 13. 


«t passim. — Luc. 23, 8. Lr ἱκανοῦ, jamdiu. 
"Ixavó της. Q106, 4, (ab ἱκαγός) τὸ ἱκανὸν εἶναι, focst- 
4as alicuius rei, «o posse, idoneum esse. 3 Cor. 5,.5. He- 


sych. ὑκαγότης * δύναμις, ἐσχύς. coll. Polluc. Onomast. iy, 25. * 

*"Ixavóo, ὦ, f. 00, (ab ἱκανός) pr. ἱκανὸν ποιέω, ido- 
-meum facio, [acultate. rei efficiendae instruo, Col. 1, 12. 
2 Cor. 5, 6. — (LXX íxavoouans, Cant. 7, 9. 1 Reg. 20, 11. 
Num. 16, 7. Deut. 1, 6. 2, ὅ. 5, 26. 1 Chron. 21, 15. Addit. 
Esth. 4.) **. 

Ὡκετήριος, Ía, voy, (ab ἱ ἱκότης supplex) quod suppli- 
.cem decet, supplicis est; — ἱκετηρία. (intellige ἐλαία κλάδος) 
substantive: propr. ramus olivae, quem supplex, auxilium 

. vel ius implorans, manu ferebat, (Ael. Var. ἢ. 3, 26); — 
B) supplicatio; Hebr, 5, 7. δοήσεις καὶ ἱκετηρίας, preces et 
supplicationes, (LXX lob. 41, 3. [in textu hebr. c. 4o, 27.], 
8 Macc. 9, 18. Act. Thom. δ. 10. — lob. 4o, 22. ἱκεεηρίς, sup- 
plex.) .«*, 

"I κμάς, δος, ἥ, humor , succus. Luc. 8, 6. (er. 17, 8 

. bm ἰκμάδα P3375» ad loca uvida βαλεῖ τὰς ῥίξας αὐτοῦ. lo- 
seph. ant. 8, 1. 3.) *. 

"Ixo yv0v, lov, τό, Iconium, urbs magna et incolis fre- 
quens Ásiae minoris (nunc Koza) inter Galatiam et Pisidiam 
in Lycaonia sita, diversisque temporibus Phrygiae (Xenoph. 
anab. 1, 2. 19.), Lycaoniae (Strab. 12, 855. Plin. H. N. 5, 27.) 
et Pisidiae ( Ammian. Marc. 14, 6.) provinciis adnumerata; 
Act. 15, 51. 15, l. 19. 21. 16, 2. ἃ Tim. $, 11. *. 

Ἵλαρός, ώ, ὄν, (ab ἵλαος, benignus, hilaris) AZaris, . 
περιχαρὴς vij ὄψει, interprete Hesychio. — 2 Cor. 9, 7. ἱλαρὸς 
δύτης, hilari vnltu promptoque animo dans. (LXX Prov. 22, 
8. ἄνδρα ἱλαρὸν xai Qórmv, hebr. p»-230. lb. 19, 11. τὸ iàa- 
oo» pro Tix". lob. 35, 26.) *. 


580 Z44P-—14Bh4 


λαρότης, qoc, 5, (ab ἱλαρός) ^ilaritas; Bom. 13, 8. 
ἱλαρότητι, libenter ac prompte. (LXX pro j^^ Prow: 18, 22. 
Act. Thom. 8. 14. ἐν ἱλαρότητι ὑπάρχω.) **. 

Ἰλάσκω, sive íAdo,' propitium facio, (ab ἕλεως, i.q 
ἵλαος) quod in activo non legitur. Medium ἰλάσκομαι s. ἱλάο- 
μαι, T. ἱλάσομαν, propitium facio mihi; (loseph. ant. 6, 6. 5. 
τὸν 9:0» ἰλάσασϑαι.) — oexpio; τὰς ἁμαρτίας, Hebr. 2, 17. 
(LXX pro *b2 seq. dativo: ταῖς ἁμαρτίαις, Ps. 65, 3. 78, 43. 
79, 9.) — aor. 1. pass. ἱλάσϑην, placari me patior, propitiu 
sum, ich lasse mich versóhnen, seq. dativo personae: i| 
σϑητί pos, Luc. 18, 13. (Ps. 25, 12. ἰλάσϑητι τῇ ἁμαρτίᾳ μου, 
pro nno seq. ». 2 Reg. 4, 18. Dan. 9, 19. loseph. ant. 8, & 
5. Phavor. ἱλάσθητι" Ἰλοώς μοι γένοιο.) *. ; 

λασμός, oU, ὃ, (8b ἱλαω). propitiatio; expiatio. LXI], 
pro rpzo Ps 130, 4. vid. etiam Dan. 9, 9. Num. 5, 8. 2 Max; 
5, 33. — In N. T. bis 1 Io. 2, 2: 4, 10. ubi Christus dicis. 
lÀonuóg, i. e. auctor expiationis, eam efficiens, — LXX p], 
kon Ezech. 44, 27. et ΠΝ Amos. 8, 14. Ü 

λαστήριος, ín, ov, (ab (Ado) 1) vim expiandi le 
bene. loseph. ant. 16, 7. 1. ἱλαστήριον μνῆμα, monumentzal; 
placandi numinis gratia exstructum. 4 Macc. 17, 22. ἰλαστα |, 
Qíov (sov, quod spurium] ϑανάτον αὐτοῦ, morte sua expi 
to'im, qua scil. ἀντίψυχον facti sunt τῆς τοῦ ἔθνους (ludaee- 
rum) ἁμαρτίας. — (Similiter χαριστήριος ϑυσία, loseph. ant. 3, 
12. 1.) — 2) operculum arcae foederis in tabernaculo, versi 
quod in anniversario expiationis festo sanguines sacrificiorum], 
spargebantur pro peccatis; in Vet. Test. (Exod. 25, 17. 18. 
Lev. 16, 2. 13.) dicitar ^p5, quod Ioseph. ant. 3, 6. 5. legt 
n'b5, quod est a *b2 operuit; vertit enim ἐπίθεμα; LXX 
auiem legerunt 352, cum dagesch, quod est a piel (^53) 
eiusdem verbi: expiavit; verterunt enim ἱλαστήριον, i. e, pro- 
pimatorium, arca expiationis, (ut θυμιατήριον, arca sníf-. 
tus, loseph. ant. 3, 6. 8.) Exod. 25, 18—22. Lev. 16, 2. 15— 
15. Passim etiam utramque legitnr, ἱλαστήριον ἐπίϑεμα.. ut 
Exod. 5, 17. 57 (358), 6. ubi ἐπέϑεμα emendationem sapit.) — 
Sic bis in N. T. Hebr. 9, 5. — et Rom. 3, 25. ubi Cbristu 
ἱλαστηρίου instar propositus hominibus dicitur, i. e. expiatio- 
nis auctor. Hesych.: ἱλαστήριον" καϑάρσιον, ϑυσιαστήριον. Vid. 
etiam JZolfius in curis phil. III, p. 63. 

Μλεως, ὦ, 0, ἥν, (attice pro ὕλαος) Pacatus, propitiut. 
:Sic in locutionibus: a) ἵλεώς eius ταῖς ἁμαρτίαις, Hebr. 8, 12. 
condono peccata; LXX 2 Chron. 6, 25. 27. ler. 31, 354. 36 
$. ubi in hebr. ΞΟ. (λεώς εἰμί τινε, propitius sum alicui 
Num. 14, 20. ler. 2, 1. 7. ἵλεως yérov τῷ λαῷ, hebr. "£3 
Deut, 21, 8. coll. Num. 14, 19. 4 Macc, 6, 28.) — ex hebrais- 
mo: — b) ἵλεως co. acl. ἔστω ὁ ϑεύός, sive ὁ sog διαμέτη 
Deus inaneat tibi propitius, ut plena legitur haec locutio lo 
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seph. ant. 7, 11, 8, (ὁ δὲ ἵλεω μὲν εὔχετο τὸν Θεὸν αὐτῷ δια- — 
μένειν) i. e. Deus eiusmodi facinus a me abesse iubeat, eius- 
modi calamitatem avértat. Est vox: abominantis et dehortan- 
tis, cuius sensus: Deus hoc avertat! absit hoc! Sic semel 
"Matth. 16, 22. Apud LXX respondet hebr. Dm seq. b, 
'a Sam. 23, 17. ἵλεώς μοι, κύριε, τοῦ ποιῆσαν τοῦτο. ib. 20, 20. 
1 Chron. 11, 19. (LXX : “βῆ. γένοιτο, los. 22, 29. 24, 16.) *, 

Ἰλλυρικόν, οὔ, τό, Hyricum, regio inter Italiam, Ger- 
"rniam, Macedoniam et Thraciam, cuius termini erant ab 
"etera parte mare adriaticum, ab altera Danubius. Rom.15, 19. * 

"I μᾶς , ἄντος, 0, Jorum, lederner Riemen. Dicitur a) de 
Corrigii:, quibus calceamenta alligabantur, Marc. 1, 7. Luc. 
3, 16. Io. 1, 27. LXX les. 5, 27. oi ἵμαντες, (510) τῶν ὑπο- 
ϑημ. αὐτῶν. Suid. ἱμάς" σφαιρωτὴρ (LXX Gen. 14, 25.) σαν- 
BaAíov, ζανίχιον, οἷον τὸ λώριον τοῦ ὑποδήματος. ---- b) de loris, 
Quibus captivorum et malefactorum manus constringebantur, 
"5. quibus verberandi adstringebantur. Act. 22, 25. προέτευναν 
αὐτὸν τοῖς ἱμᾶσιν, cf. Προτείνω. (4 Macc. 9, 11. διέδησαν τὰς 
χεῖρας αὐτοῦ, καὶ τοὺς βραχίονας ἱμᾶσιν ἑκατέρωθεν. Sir. 3o, 
Ξ: 6. (vyoc καὶ ἱμὰς κάμψουσι τράχηλον, καὶ οἰκέτη κακούργῳ 
περέβλαι καὶ βάσανοι.) * 

"Inavíto, f. (oo, (ab ἱμάτιον) vestio, amicio; Marc. 5, 
15. Luc. 8, 35. *, 

Ἵμάτιον, ov, τό, (diminutivum ab sua, vestimentum) 
(LXX maxime pro "32 et T2») westis, vestimentum 5 —- 
4) pniverte: vestis quaecunque, tegumentur, corporis Matth. 
9, 16. 11, 8. Marc. 3, 21. Luc, 5, $6. 7, 28. Hebr. 1, 11. et passim. 
(Ezech. 8, 7. 16. Sir. 29, 21. ἀρχὴ ζωῆς ἀνθρώπου ὕδωρ xol ὄἄρτορ, 
καὶ ἱμάτιον loseph. ant. ὅ, 11. 4. ἱμάτιον τῆς κεφαλῆς de velo 
mulierum.) — b) pallium, vestis superior, quae tunicae inii- 
citur, Matth. 5, 4o. 9, 20 sq. 14, 36. 21, 7. 8. Luc. 6, 29. lo. 
19, 2. Áct. 12, 8. 16, 22. et passim. Distinguitur ab eo χιτών, 
tunica, Áct. 9, 39. — c) τὰ ἱμάτιά τινος, pallium et tunica, 
, Matth. 17, 2. 25, 18. 27, 51. 55. Io. 135, 4. 12. 19, 23. Act. 7, 
. 58. 22, 20. Iac. 5, 2. 1 Petr. 2, 5. et passim. Sic etiam in lo-, 
'eutione: dilacerare vestes, Matth. 26, 65. Act. 14, 14. 22, 23, 
coll. 2 Sam. 1, 2. lud. 11, 355. —- Etiam omittitur, ut Apoo. 
3, 4. lo. 20, 12. Mattb. 11, 8. 

Ἱματισμός, oU, 0, (ab ἱματίζω) vestimenta, vestisus; 
[Matth. 27, 55.] Luc. 7, 25. Io. 19, 24. Act. 20,33. 1 Tim. 2, 
9. (1 Macc. 11, 24.) — de pallio Luc. 9, 29. (LXX ut ἱμά- 
Tto» pro "32 Gen. 24, 55. v335 Ps.22, 19. ΠΏ Ὁ Ios. 22, 8.) *. 

T μείρω, 8. ἱμείρομαι, (αὖ ἵμειρος s. ἵμερος» cupido, appe- 
titus, potissimum de desiderio amoris) desiderio rei teneor, 
amore feror ; 866. genitivo rej. ln textu vulg. 1 Thess. 2, 8. 
ἱμειρόμενου ὑμῶν, amore vestrum [lagrans. cf. Iob. ὅ, 21. iust- 
portus τοῦ ϑαγάτου, hebr. nz" | Hesych ἱμδίρεται᾽ ἐὀπιϑυμεοῖ 
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oua. *. 

" "Ia; (propr. adverb. loci: quo, ubi. Sic non nisi apu 
profanos, ut Plat. Eutyphr. c, 13.) — coniunctio, consilium, 
fnem indicans, quam apud optimos scriptores comiunctivu 
sequitur, si verbum, a quo ἵνα pendet, praecessit in prae- 
senti vel fnturo vel imperativo, ubi iva cum coniunctivo in- 
dicat, rem vere eventuram esse (Marc. 4,21. 2 Tim. 2, 4. 10.) 
optativus vero sequitur post praeterita, et indicat, rem fien 
posse, vel cogitationem alterius proferri. Sequitur vero'etim| 
post praeteritum coniunctivus, a) vel δὶ res adhuc est vel εἰμ 
.eventus durat (lom. 6, 4. 1 Tim. 1, 16. Tit. 1, 5. 2, 14. 1h 
5, 15. 20.) — b) vel in stylo historico, potissimum ἃ Thuy], 
didis inde aetate, et apud scriptores seriores omnino, iil 
consilium, quod aliquis habuit, indicatur. — Denique ἕνα etim|. 
legitur cum futuro activi, apud optimos scriptores, quis f|, 
turo saepissime inest notio consilii vel etiam necessitatis. Vi], 
omnino Ziger. de ldiotism. p. 557. et ad eundem Herman. 
p. 950 sq. Matthiae gramm. gr. $. 518 sqq. Zloszzi grama|, 
gr. $. 122. Fineri Gramm. des N. T. p. 122 sqq. — la NT[. 
bis tantum legitur cum optativo, Eph. 1, 17. 5, 16. aliquoüs| 
(1 Cor. 9, 18. Apoc. 22, 14. et in codd, 1 Cor. 13, 5. 1Pet 
5,11. Apoc. 3, 9. ubi lectiones codd. καυϑήσονταυ, κερδηϑῆσον 
ταν, ἤξουσν, προςκυνήσουσι praeferendae videntur) cum fu 
activi, maxime, ut apud LXX, cum coniunctivo, etiam 
praeterita, (Matth. 19, 13. 27, 20. Marc. 8, 1. 12, 2. Luc. ibl. 
15. 19, 4. 15. lo. 1, 19. S1. et saepius), denique vero etia, 
quod Graecis prorsus insolitum est, cum praesente indicatif " 
I Cor. 4, 6. Gal. 4, 17. (Test. XII. Patr. p. 684. ἕνα svodov], 
2 Esdr. 6, 22. ubi sequitur infinitivus et positum est pro ὡς)", 
ἄδε usu huius particulae in N. T. subtilius nuper dispuuvi[; 
Prüzschius (Evangelium Matthaei, recensuit et cum commer|. 
tariis perpetuis edidit etc. Lips. 1826. 8. p. 856. ubi legit], 
excurs. l.: ,,diversae vocabuli /ra in N. T. rationes enucleam 
tur.^) Negavit, ἕνα in N. T. de eventu dici, quod idem ne] 
gavit Anonymus: ob Zya im N. T. ἐκβατικῶς gebraucht werde! 
in JFiner Journ. Vol. 4. p. 418 sqq. — Apud LXX ra leg 
iur pro 3, 1525, eliam pro "δ. Dicitur autem in N. Τὶ uw 
etiam apud protanos, t - 

, 1) de consilio et fíne; ut, quo, eo consilio ut; — in 
up, ne, ut non; a) de consilio: lo. 7, 25. ἵνα μὴ λυϑῇ ὁ 
ΦΌμος, 1. €. si puer circumciditur octavo die, vel sabbato, n 
lex (de circumcidendis pueris octavo 'die) laedatur. 1 Cor, 
29. τοῦτο δέ φημι — ἵγα καί, eo consilio, ut Marc. 1, 58. 5| 
10. 14. 4, 21. Luc. 1, 4. 6, 7. Rom. 5, 8. et saepissime, — 
Praecedente εἰς τοῦτο, Act. 4, 21. Hom. 14, 9. — ira μὴ λὲ 
γώμδν, ne dicam, i. e. possem dicere, sed nolo; 2 Cor. 9,4 


- 
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'hilem. 19. (Origen. eomm. in Matth. T. XIIL 4. 26. ἡ τῆς 
ψυχῆς, i9 οὕτως εἴπω, μεγαλειότης.) — Ὁ) de eventu, quem 
m consiliis habemus; z£, quo, Matth. 18, 16. 19, 16. Marc, 
10, 17. τί ποιήσω, ἵνα ἔχω ζωὴν αἴωνγιον. Matth. 27, 20. e 
σαν τοὺς ὄχλους, ἵνα αἰτήσωνται τὸν Βαῤῥἤ. Marc, 9, 22. 11, 
25. lo. 4, 15. 1 Cor. 4, 6 sq. — Etiam in locutione ἵνα πλη- 
ρωϑ ἡ γραφή, Matth. 1, 22. 2, 15. 19, 18. οἵ passim. (LXX 
pro "δὲ Gen. 11, 7. 3225, Gen. 27, 25. Exod. 4, 5. 5 Esdr, 8, 
85, coll, Esdr. g, 12. hebr. 5 Nebhem. 6, 17. et chald. * Dan. 
2, 30. δἰ 51 Esdr. 4, 11. 6, '10. Dan. 4, 4) — c) nostri ἵνα 
ituntur etiam post verba zubendi, rogandi, hortandi, pre- 
andi; ubi iva semper incipit enuntiationem, qua argumentum 
raandati vel precum, quod in consiliis est, effertur; simo», ἵνα 
Matth, 4, 5. Marc, 3, 9. Luc. 4, 5. 11o,5,6. Apoc. 6, 11. ἐῤῥέϑη 
εὐτοῖς, (va. ib.9, 4. — Ἔντέλλομαι ἵνα, Marc. 13, 54, (Test. ΧΙ. 
Patr. p. 543. 671 84.) — Porro post ἀπαγγέλλω, Matth. 28, 10. 
Βιαστέλλω, Matth. 16, 20. Marc. 5, 45, ϑέλω, Matth. 7, 12. Marc. 
3, 25. Luc. 6, 31. 18, 49. lo. 17, 24. et passim; ϑέλημά ἔστι. 
€. 6, 59 sq. (Test. ΧΙ]. Patr. p. 704. sb ϑέλεις, ἵνα καταλίπω.) 
— Ἑντολὴν διδόγαι 8. λαμβάνειν, ἵνα, lo. 11, 57. 135, 84, 15, 
[$8. Act 17, 15. 1 Io. 4, 21. ἐξορκίζω, Matth. 26, 25. ἐρωτάω, 
Marc. 7, 26. Luc. 7, 56. 16, 27. lo. 4, 47. 17, 15. ἐπιτιμάω ἵνα 
wj, Matth. 12, 16. Marc. 3, 12. διαμαρτύρ. ἵνα, 1 Tim. δ, 21. 
τροςεύχομαν, Matth. 24, 20. 26, 41. Luc. 22, 46. Rom. 15, 51. 
Yest. XII. Patr. p. 535. ηὐξάμην κυρίῳ, ἵνα. ib. p. 684. (sq. 
nfin. 2 Cor. 12, 7.) δέομαν ἵνα, Luc. 21, 36. 22, 32. (Test. 
KCll. Patr. p. 750. loseph. ant. 12, 3. 2. (seq. infinitivo 
' Macc. 1, 16. Ioseph. ant. 9, 14. 5.) παραγγέλλω ἵνα, Marc. 6, 
i. (Test. Xll. Patr. p. 529. προςτάσσει iva. κοσμῶνται. S Esdr. 
3, 19. ubi in textu chald, Esdr. 7, 21, *3, LXX ὅτι. coll. Esdr. 
3, 11. — seq. infinitivo, loseph. ant. 8, 1. 5. κελεύω ἄποστέλ-- 
big. 1 Macc. τᾷ, 28.) Παρακαλέω iva, vid. IlagaxaAéo. — 
;odem modo sequitur ὕγα, si in praecedentibus latet notio 
nandati vel voluntatis; ut ἀποστέλλευν τινὰ, ἵνα, lo. 1, 19. 
2 Macc. 14, 19. sq. infinit. et loseph. ant. 9, 8. 2. seq. partiei- 
jo). Παραδιδόναν ἵγα, tradere cum mandato, ut, Matth. 27, 
»6. Marc. 5, 15. διδύναν τινὰ ἵνα, Marc. 8, 6. 10, 37. lo. 5, 56. 
Apoc. 9, 5. 19, 18. (Apoc. 9, 15. sequitur infinitivus). Οὐκ 
1puisv ἵνα, Marc. 11, 16, — Vid. etiam Io. 9, 22. 18, 39. Luc. 
16, 24. 20, 28. Marc. 6, 12. 123, 19. Act. 27, 42. Tit. 2, 4. — 
Eph. 5, 53. ἡ δὲ γυνή (intelligo λέγω, iubeo) ἵνα. Eodem modo 
τοιξῖν τιτὰ (ra, lubere, adigere ut, Apoc. ὅ, 9. 15, 12—16. 
4 Esdr. 11, 34. ,feceram regnare, et πὸ per eos venivet*& etc. 
— c) post verba quaerendi, studendi, Matth. 26, 16. ἐζητει 
εὐκαιρίαν, ἵγα αὐτὸν παμναδῷ. 1 Cor. 4, 2. 7, 34. μεριμνᾶ, ἵνα 
ἡ ἁγία. 14, 1. 12. — lo. 4, 34. ἐμὸν βρῶμά ἔστιν ἵνα ποιῶ. 


(fest, XII. Patr. p. 682. ἕως ἵνα πραϑὴ, pro ἕως ov, quod 
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LXX pro chald, *; *» Dan. 4, 20. 22.) — ltem parandi δὲ 
Apoc. 8, 6. ἡτοίμασον ἑαυτοὺς, i»a σαλπίσωσι (Amos. 4, 12. t0 
σαλπ. 1 Macc. 5, 11. — Dan. 3, 15. ἑτοίμοις ἔχων 1 iva, chali 
1*3.) — consultandi, Matth. 26, 4. συμβουλεύσαντο, ἵνα xoa 
1700000 1. e, quaesiverunt quomodo possent etc. lo. 11, 53. 12 
10. — d) ut chald. *3 et syriacum Dolath non solum con 
iunctio est finem indicans, sed etiam ponitur pro relativo 
eic in N. T. ἵγα etiam legitur, ubi ὃς (Latinor. qui cum com. 
iunctivo) expectasses; lo. 5, 7. , ἄνϑρωπον oU» ὄχω ἵνα fd 
ps, qui me coniiciat. ib. 6, 5. ἄρτους (ya. φάγωσι, quos come. 
dant. c. 14, 16. ἕνα μένη, qui maneat. Fortasse etiam Apo. 
5, 18. 21, 15. ἵνα ita dicitur. (Esdr. 7, 25. κατάστησον pros 
$ya (*3) ὡσε κρένοντες.) 

2) de eventu , a) ita ut, quo Jit, vel guo J'turum en 
ut, ubi i. q. ὥςτε; Luc. 9, 45. €» παρακεκαλ. ἀπὶ αὐτῶν i 
μὴ αἰσϑῶνται αὐτό. Luc. 11, 50. 14, 10. 16, 4. lo. 4, 36. m 
καί, quo simul fiet, ut. Io. 5, 20. ἵνα ὑμεῖς, ita ut eic. τῇ 
40. lo.g, 2. τίς ἥμαρτεν — γα, ita ut poenae loco etc. c.16, 
24. Rom. δ, 21. ἕνα: quo fit, nt. ib. 11, 31. 15, 32. Gal. 5 
17. Eph. 6, 5. 1 Thess. 5, 4. ἵγα καταλάβῃ, ita, ut posset eh, ἢ! 
1 lo. 1, δ. 5, 1. À poc. 8, 12. 9, 20. ἵγα μή, ita ut amplius na 
colerent, c. 22, 14. (va ἔσται, quo certissime fiet, ut etc. (Ges. 
22, 14. ubi pro tw c. 27, 41. ler. 7, 18.) — ἵνα μή, m 
eveniat ut, Matth, 17, 27. 26, 5. Marc. 3, 9. Luc. 14, 29. 18, 
5. Act. 5, 26. 1 Cor. 1, 15. 8, 13. et passim. Ad idem genu 
pertinet locutio ἐλήλυϑεν ὥρα, ἵνα, adest tempus y quo er 
.miet ut etc, lo. 12, 23. 13, 1. 16, 2. 52. ubi alii ἕνα hahest 
pro edverbio temporis: quando. (In V. T, post tna bv 
sequi solet ?, LXX: καί, ut ler. 3o, 5. 31, 51, 27. 31. 38.— 
4 Esdr. 7, 26. 6, 18. 19.: tempus veniet et erit, quando eto) 
Porro — b) apud nostros Zra cum coniunct. ponitur, ubi apu |t 
' profanos legitur infinitivus, vel τοῦ cum infinitivo; Matth. $ 
29. συμφέρει γάρ go, ἵνα ἀπόληται $ ὃν τῶν μελῶν σου; καὶ ἡ 
(pro ἢ ἵνα) ὅλον τὸ σῶμα cov βληϑῇ εἷς γέενναν, i. e. conde ἢ 
cit tibi magis , 5j evenit tibi, ut unum membrum pere [: 
quam si eveniet, ut totum corpus coniiciatur etc. Eodem 
modo Matth, 5, 3o. 18, 6. lo. 11, 5o. 16, 7. (seq. infinitivo ἰο 
18, 14. Matth, 19, 10. 2 Cor. 12, 1. — Luc. 17, 7. Avoid 
αὐτῷ (μᾶλλον), εἰ ἔῤῥιπται — ἢ ἵνα σκανδαλίσῃ. (seq. inlini- 
tivo Tob. 3, 6.) 

8) rem ipsam, διὰ quam antecedentia referuntur, indi 
cat, et a) legitur, ubi profani infinitivo uti solent; Io. 1, 27. 
ἄξιός εἶμι, (ya , dignus sum, qui. (seq. infinitivo, Luc, 15, 21. 
Apoc. 4, 11. 5, 2. 9. Sap. 1, 16. 18, M) — Matth. 10, 25. 
ἀρκετὸν τῷ μαϑητῇ, ἵνα. lo. 6, 7. οὐκ ἀρκοῦσιν, ἵνα. Matti. 8, 
8. ἱκανὸς ἵνα. (seq. infinitivo Matth, 5, 11. Marc. 1, 7.) — 
χρείαν ἔχειν ἵγα, lo. 2, 25. 16, 50. 1o. 2, 27. Apoc. 21, 25. 
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δα. infinitivo Matth. 14, 16. 1 Thess. 4, 9. et. seq. τοῦ Hebr. 
» 12.) — b) ut hebr. 32/25 et chald. *3 est: quod, quum, 
». 8, 56. ἠγαλλιάσατο ἵνα ἔδη gavisus est, quod visurus esset. 
. 15, 15. μείζονα ταύτης ἀγάπης οὐδεὶς ἔχερ (7]) ἵνα τις ϑῆ. 
Cor. 4, ὅ. ἐμοὶ εἰς ἐλάχιστον ἐστι, ἵνα. ὅ lo. v. 4. μειζοτέραν 
Ux ἔχω χαράν, (7) ἵνα ἀκούω, quam quum audio. σ Petr, 4,. 
3. coll. Sap. 13, 9. — c) post οὗτος, αὕτη, τοῦτο sequitur 
γα ita, ut indicet, qua im re aliquid conspicuum sit; ὦ 
juo pendeat aliquid, inm quo cernatur, ubi maxime verti 
potest guod ; Luc, 1, 45. πόϑεν uos τοῦτο, ἵνα ἔλϑη, quomodo 
hoc mihi evenit, quod mater etc, — ἐν τούτῳ — iva, lo. 
15, 8. ἐν τούτῳ ἐδοξασϑὴη ὁ πατὴρ, ἵνα καρπὸν φέρητε, eo pa- 
er honore aflicitur quod etc. 1 ἰο. 4, 17. — Omissum est ἐν 
(uro ante ἵνα Phil 2, 2. et 1 Cor, 9, 18. ante ὕγω intelli-- 
endum est: iy τούτῳ ὄσται, μου μισϑὸς, iva, ab eo pendet, 
verces mea a domino accipienda, quod ἀδάπανον τίϑημν τὸ 
wayyéliov. — loanni propria est locatio: οὗτος s. αὕτη, 8. 
»ὥτο δέ ἐστιν — (ya, im eo cernitur, quod, vel: αὖ eo 
endet, quod, in eo est, quod; lo. 6, 29. 39. 17, 3. 1 To. 5, 
z. 23. 4, 21, 5, 5. 2 lo. v. 6. (Test. XII. Patr. p. 606.: αὕτη 
πεὶν 4j σύνεσις τῆς οἰνοποσίας, ἵνα ἕως ὕτου ἔχδι αἰδὼ, sip.) 

4) Saepius ante. ἵνα quaedam omissa sunt, a quibus ἵνα 
endet, ut Marc. 5, 23. (δέομαι οὖν) tra. ἐλϑὼν ἐπυϑῇς. — . 
ZP'ovro δὲ ἐγένετο) ἵνα, Marc, 14, 49. Io. 9, 3. 15, 18. 15, 25.- 
"Ad. etiam lo, 1, 8. ubi gAJev e versu 7. repetendum est. [o. 1, 
Z2. 10, 17. ubi intelligendum est: xaí τοῦτο ποιῶ. 2 Cor. 10, 
g Gal. 2, 10. 1]o. 2, 19. (2 Macc. 1, 9. Gen. 28, 9. ubi ad- 
endum est: tua sint omnia) . 

"Iyats, (pro ἵνα τι, ut quid, intelligendum post prae- 
88: γένηται, ut quid fiat? — vel post praeteritum γόνουται 
t. quid fierit? vid. JZermazz. ad Viger. p. 849. Lanó. Bos. 
» 592. ed. Schaefer.) — cur? quare? quem in finem? 
latth. 9, 4. 27, 46. Luc. 12, 7. Act. 4, 25. 27, 26. 1 Cor. 10, 
ἢ. (LXX. pro 72b Gen. 4, 6. Dan. 10, 20. ir27-» Num. 22, 
2.. vid. etiam Gen, 25, 32. 24, 5. 7. Iob. 3, 12. 10, 18. Tob. 
».135. 1 Macc, 2, 7. 13. 12, 44.) *. 

᾿Ιόππη, qc, ἣν (sic LXX, N. T. et losephus; profani 
tiam ᾿ζώππη), hebr. àp* s, δ΄ δ, Zoppe, urbs Palaestinae, ad 
lare mediterraneum in finibus tribus Dan sita, portu iustru- ᾿ 
la, et ab Augusto Herodis mogni regno adiecta. (loseph. ant. 
s 11. de bell. 1; 20. 2.) Hodie Ja[fa appellatur. Act. 9, 36 
-435. 10, 5. 8. 25. 52. 11, 5. 13. (Ios. 19, 46, ἃ Chron. 2, 16. 
àn. £, J. Esdr. 8, 7. 1 Macc. 10, 75. 14, 5.) *. 

Ἰορδάνης, ov, ὃ, hebr. 772, (a 7? manare, rinnen) 
ordarmes, iluvius Palaestinae maximus; nuno 11- SoAareich. 
Mitur ex aquis nivalibus montis Libani, prorumpitque ex 
atro mon(is Paneadis ad radices Libani, unde per paludes , 
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Semechonitidis (s. lacum Merom), in Galilaeam delatus, lacom 
Galilaeae (s. Genesareth) permeat, et dginde aquis valde aucti 
defluit in lacum Asphaltitem s. mare mortuum. Ex narn- 
tione Iosephi (de bell. 3, 10. 7.) e lacu Phiala, ad radicem 
montis Antilibani, oritur, et CXX stadia sub terra in occulto 
ad,entrum Paneadis defertur. Matth. 5, 5 sq. 13. 4, 15. 55. ]. 
19, 1. Marc. 1, 5.9. 5, 8. 10, 1. Luc. 5, 3. 4, 1. Io. 1,28. |: 
26. 10, 4o. (los. 3. Gen. 13, 11. Num. 15, So, ἃ Reg. 5, 1o | 
sqq. Zach. 11, 2.) — Dicitur etiam lordanes maior s. maguu | 
antequam in paludes Semechonitarum influit, ut distinguatur | 
ab alio amne, cui nomen lordanes minor (ἐλάσσων, loseph 
ant. 5, 3. 1. μιχρός de bell. 4, 1. 1.) qui aquas suas in ista pa- 
lude in maiorem immittit. coll. loseph. ant. 1, 10. r. *. 

"Ióc, οὔ, 0, (ab ἕημι, mitto) 1) missile, sagitta, "Thren. 
3, 13. ἰοὺς φαρέτρας, hebr. ΠΡῸΣ "22, filios pharetrae i. e. 
sagittas. Quum sagitlarum cuspides veneno essent tinctae, est |. 
—- 2) venenum; — in N. T. tropice de calumnia, quae saluti /' 
hominum aeque lethifera est ac venenum corpori. Hom. 3, 15. |: 
log ἀσπίδων, venenum aspidis, i. e. maxime noxium. De.|* 
prompta sunt e Ps. 140, 5. ubi in hebr. est rr — lac. 3 [Ὁ 
8. lingua dicitur μεστὴ ἰοῦ ϑατατηγύρου. (Test. XIL Patr. p |! 
680.: ἰοῦ διαβολικοῦ τὴν καρδίαν πληροῖ. lbid. p. 529. iig à. 
veneno libidinis legitur.) — 3) aerugo, lac. 5, 3. et Epit [' 
ler. v. 24. LXX Ezech. 24, 6. 11. 12. pro nez. Theophil |* 
ad Autol. lib. 1, p. 7o. Vid. KypAii obss. s. ll, p. 426. 

᾿Ιουδαία, ag, 7), vid. ᾿Τουδαῖος. 

ουδαΐξω, f. ἰσω, (ab lovdaiog) iudaizo (ut ἐλληνίζω, ἢ" 
σιλατωνίζω et similia) i. e. Judaeorum mores, religionem, 
partes sequor; Gal. ἃ, 14. ἰουδαΐξ, leges mosaicas observare; |: 
moribus ]udaeis similem esse. Sic quoque Esth. 8, 17. ("nnl ᾿ 
loseph. de bell. 2, 18. 2. ludaeorum partes sequi, iis favere, |: 
lgnat. ad Magnes. $. 10. ἀτοπόν ἐστιν Χριστὸν Ἰησοῦν xod |: 
καὶ ἰουδαΐϊζειν.) **. | ἢ 

᾿Ιουδαϊκός, 5, 0v, (a Ἰουδαῖος) iudaicus; Tit. z, 14. lo 
seph. ant. 20, 11. 1.et 4. de vita $.6. 5 Macc. 15, 31. 2 Macc. 8, 11. ἢ 

ουδαϊκῶς, adv. iudaice, Iudaeorum more. Gal. 3, 
14. (loseph. bell. 6, 1. 3.) *, 

Ιουδαῖος, aía, ov, (neutrum legitur apud Ioseph. de bell 
5, 8. 5. τὸ ἰουδαῖον φῦλον) — zudaeus. Ut ἰδουμαῖος, ἀμοβ- 
ῥαῖος, εὐαῖος, μιταῖος et similia gentilia, formatum ab "Jovda, 
rn", quod apud LXX interpretes legitur 1) de tribu ludae 
2 Sam. 3, 10. 5, 5. 2 Beg. 24, 20. υἱοὶ Ἰούδα, los. 18, 11. 15, 
15. etiam ὁ Ἰούδα scl. λαός ἃ Chron. 30, 24. sive δῆμος Indic. | 
17, 7. loseph. ant. 4,.1. 5. Ἰουδαῖοι, tribus luda. — 2) de se- | 
dibus tribus ludae ludic.- 18, 12. etiam ὃ Ἰούδα ( ἀγρὸς ) los. 
20, 7. 2 Chron. 11, 10. et ἢ γῆ Ἰούδα Ruth. 1, 7. — 3) de 
reguo ludae eiusque incolis, 2 Chron. 30, 1. 25. 31, 20. 33, 
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1. 9. — Hine 1) ἰουδαῖος, "im, $udaeus , iudaicus, ut ἀνήρ 
Act. 10, 38. 2, 14. 22, ὅ, ψευδοπροφήτης Act. 13, 6. ἀρχιερεύς, 
Act. 19, 14, (Esth. 2, 3. ἄνϑρωπος lovü. loseph. de bell. 5, 7. 
$1. ἀνήρ τις Ἰουδαῖος. 2 Macc. 8, 29. τόπος Ἰουδαῖος.) — ἰού- 
δαία γυνή, Acl. 16, 1. 24, 24. (1 Chron. 4, 18) — Origine, 

gente, religione Judaeus, lo. 4, 29. 18, 25. Act. 18, 2. 24. 
21, 4g. Rom. 1, 16. 2, 9. 28. 29. 17, 3. et passim, (Esth. 3, 4. 
5, 9. 13.) — Judaeus proselytus, Act. 2, 5. coll. v. 10. — 
2) oi ᾿Ιουδαῖου, Iudaei, Dv1i*, a) incolae regni ludae 2 Reg. 
16, 6. — iidem in exilio, Nel. 5, 1. Esth. 8, 7. 9, 18 sq. in 
Aegypto 2 Macc. 1, 10. — et reduces 3 Esdr. 3, 18. 25. — 
b) incolae provinciae ludaeae (lesu temporibus), Luc. 23, 51. 
vid. ᾽“ριμαϑαία. — c) gens iudaica, Matth. 2, 2. 25, 11. 29. 
; Marc. 7, 5, 15. Io. 2, 6, 4, 9. 22. 5, 1. et saepius. — ᾿Ιουδαῖου 
tai “Ἕλληνες, Act. 14, 1. 18, 4. 19, 10. 1 Cor. 1, 25 sq. et-pas- 
sim. Áct. 14, 5. — d) eiusdem gentis homines extra Palaesti- 
Tam, oi Ιουδαῖοε κατὰ τὰ ἔθνη, Act. 21, 21. 14, 1. 19. 17, 
13. 21, 27. — In evang. Ioannis οὗ "ovÓuioy saepius sunt pro- 
ceres ludaeorum, potissimum Hierosolymitani, c..1, 19. 2, 18. 
20. 5, 10. 15 sq. 6, 52. 7, 1. 13. 9, 22, elc. Ita etiam Ζουδαίου ᾿ 
cut habet Gzzesó, pro ᾿ουδαίων) Io. 3, 25. — 5) Ἰουδαία, 
a) Zudaea, ut γυνή, mulier iudaica, Act. 16, 1. 24, 24. 1 Chron. 
&, 18. — b) ἡ Ιουδαία, (yz, ut additur Io. 3, 22. s. χώρα, ut 
Legitur Mare, 1, 5. [oseph. ant. 11, 1. 1.) Judaea; et quidem 
m) sedes tribus ludae ἃ Sam..27, 10. 2 Chron, 8, 4. — 
Ὁ) regnum ludae, 1 Sam. 27, 6. 3 Fadr. 1, 26. 22. — c) pro- 
winciza ludaea post exilium, quae distinguitur a Galilaea et 
Samaria. Matth, 2, 1. 5. 22. ὅ, 1. 19, 1. 24, 16. Marc. B, 7. 
Xuc. 2, 4. 3, 1. 5, 17. Io. 3, 22. 4, 5. 47. Act. 1, 8. 9, 1. et 
passim. — pro incolis Matth, 5, 5. Marc. 1, 5. 2 Chron. 32, 
“52. 55, 24. — d) sensu latiori: regnum ludaeorum lesu tem- 
poribus, Áct. 2, 9. 10, 357. 11, 1. 29. Luc. 7, 17. 1,,5. fortasse 
etiam 2 Cor. 1, 16. Gal. 1, 22. (loseph. de bell. 1, 1. .1. contr. 
Apion. 1, 7.) — Act. 26,.20. saca χώρα τῆς Ιουδαίας. 3 Esdr. 
6, 8. AC ως 20. 

, Ἶουδαϊσμός, oU, δ, (ab. ἰουδαΐζω) religio Judaeorum, 
Gal. 1, 13. coll v. 14. (2 Macc. 2, 21. οὗ ὑπὲρ τοῦ ἐουδαϊσμοῦ 
φιλοτίμως ἀνδραγαϑήσαντες dicuntur qui sub Maccabaeis pugna- 
verant pro patria lege.: Epdem, modo 2 Maoc. 12, 38. 4 Macc. 
&, 16. ἐξύμγυσϑαι τὸν ἰουδαϊΐσμῴγ, eiurere religiqnem iudaicam. 
lgnatius ad Magnes. $. 8. κατὰ, ἰουδαϊσμὴὸν ζῶν, — ib. δ. 10. 
ζριστιανισμός.)} Ὁ’. 5, ΝΞ ΕΣ oou 

"Io 0 ac, ὃ, gen. '/ovün, dat. ᾿Ιούδᾳ, acc.'Jovdav, (sic N. 

T. LXX interpr. Ioseph. ant. 12, 7 sqq. et libri Maccabaeor.) 
hebr. ΣΤ, (loseph. ant. 1, 19. 7. ᾿μούδας, --- εὐχαριστίαν 
toyro δηλοῖ) ludas, nom. pr. 1) Judas, lacobi fius quartus, 

Matth. 1, 2 sq. Luc. 5, 3$.. (Gen. a9, 55, 49, 8.) — tribus Iu- 

Lex. N. 1. Κ΄. 2. Pp 
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dac, Matth. 2, 6. Luc. 1, 29. Hebr, 7, 14. Apoc. 5, 5. 7, 5. — 
regnum ludueum , quod a tribu ludae, quippe maxima, no- 
men acceperat; imetoeym. incolae, Iudaei, llebr, 8, 8. — 
2) ludas, ignotus, e maioribus Christi, Luc. 5, 26. — 35) aliu: 
horum maiorum, pariter ignetus, Luc. 3, 5o. — 3) Iuda: 
cognomine Galilaeus, qui tempore census, a Quirino acli, 
una cum Sadoco sedilionem excitaverat in Galilaea, Act. 5, |* 
37. loseph. ant. 18, 1. (Ἰούδας ὁ Γανλωτίτης et ὁ 7) αλιλαϊορ). |: 
20, 5.2, de bell. iud. 2, 8. 1. — 3) Judas, iudaeus quidam |^ 
Damascenus, Áct. 9, 11. — 4) Judas, cognomine Ἰσκαριώτης, | 
lesu discipulus, qui eum prodidit, Matth. 10, 4. 26, χά. 295. 
47. 27, 5. Marc. 3, 19. τά, 10. 43. Luc. 6, 16. 22, 3. 47. 48. 
Act. 1, 16. 25, qui a loanne dicitur "Iovdac Σίμωνος 50]. υἱός͵ 
c. 6, 71. 12, 4. 15, 2. 26. 29. 18, 2. ὅ. 5. — 5) Judas, cogno- 
mine Barsabas s. Barnabas, Christianus e Iudaeis, de quo 
vid. Act. 15, 22. 27. 31. — 6) Judas apostolus ,| cognomine 
Lebbaeus et Thaddaeus, Alphaei et Mariae filius, qui dicitm/ 
Ἰούδας ᾿Ιακώβου Luc.6, 16. Act. 1, 13. Act. Thom. 6. 1., 433 
. δ᾽ ἀδελφός lesu, Matth. 15, 55. Marc. 6, 2. lud. v. 1. (μα [ἑῷ 
"Thom. δ. 11.) ubi saepius etiam appellatur ᾿Δούδας ὃ xai 6 |*9' 
μᾶς. Vid. ibid. Philo p. 92 sqq. et cf. supra dicta in 'Zaxoffog)* 5 
ἸἸουλία, ας, ἡ», lulia, mulier christiana. Rom. 15, 15.* Wo: 
Ἰούλιος, ov, ὃ, Julius, centurio romanus, Αοὺ 37, ᾿΄ 
t. 5. *. Mua 
᾿ουνίας, a, ὃ, Junias, Christianus e Iudaeis, Paoli [^ 
propinquus et vinculorum eius socius. Rom. 16, 7. *. ^ ὅς 
᾿γοῦστος, ov, 0, Justus; cognomen 1) losephi, qi 
etiam cognomen Barnabae habuit, Act. 1, 423. — 3) Tis, 
proselyti, Corinthii, Act. 18, 7. — 3) Iesu cuiusdam, (d. 
4, 11. *. 
Ὡππεύς, ἕος, 0, (ab ἵππος) eques. Act. 23, 23. 3a. *. 
""Immexóc, 9, Ov, equestris. 1 Macc. 15, 38. δυνάμει 
ὑππικαί, copiae equestres, 3 Macc. 1, 1. — τὸ ἱππικόν (vigs]- 
8. πλῆϑος) equitatus , Apoc. 9, 16. *. 
"Inmog, ov, ὃ, equus, lac. 5, 5. Apoc, 6, 2—8. 8,7.9 
9, 17. 14, 20. 18, 13. 19, 11—21. *. 
"Iove, ιδος, 8. vog, ἦν, iris, arcus coelestis, Apoc, 4, ἃ 
10, 1. (etiam iris, plantà. LXX Exod. 360, 24. ἔρις, ἔρεως pti 
573g cássia, ut itiam loseph. ant. 3, 8. 5.) *. 
“σα ἀκ, δ, nom. pr. indeclin, Jsaavz, filii Abrahami d]. 
Sarae (hebr. pn^ Gen, 21, 6: 17, 17. losephus: 6 "Icom | ' 
Matth. 1, 2. 8, 11. 22, 32. Rom. 9, 7. 10. Gal. 4, 38. Hebr. 11]* 
4. 17. 18. 20. et passim. . 2n 
᾿",σάγγελος, ov, 0, tj, — ον, τό, (ab ἴσος et ἄγγελος, ἴον }" 
atum ut ἐσόϑϑεος) angelis similis. Luc. 20, 36. "Clem. Α1ες [πη " 
Strom. 7 , 12. *. 
"cuogdg, ὃ, lsaschar, hebr. “ΞΘ. Gen. 5o, 18} 
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loseph. ant. 1, 19. 7. ᾿Ισσάσχαρις, ὃ ix μισϑοῦ γενόμενος) nom. 
r. indecl. filii lacobi et Leae. Apoc. 7, 7. De tribu lsaschar 
td. losuae c. 19, 17—23. *. 

"Longue, scio, npvi, a quo verbo deducunt ἴσαμεν contr. | 
ἴδεν, ἴσατε COntr. ἔστε, ἴσασι, Act. 26, 4. Hebr. 12, 17. (lo- 
eph. ant. 4, 2. 1.) quae vero rectius deducuntur ab sido 8. 
jo , pro ἴδμεν etc. vid. Matthiae gramm. gr. $. 250 et 237. 
tos£ii gramm. gr. p. 2985q. --- Formarunt vero ab ἴσαμδν, 
γατε, Dorii seriores formam verbi ἴσημν, ui loseph. ant. 4, 8. 
t. ἔσονται. *. 

Ἰσκαριώτης, 0, Iscariotes, Cariothensis, nv ws, 
rir ex urbe Carioth in tribu luda oriundus; cognomen [udae 
apostoli, qui lesum prodidit. Vid. 'Zovdag. 

Ἶσος, et ἴσος, ἡ, ov, aequalis, par; de mercede, Matth. 
20, 12. Luc. 6, 34. (Lev. 7, 10.) — de mensura, Apoc. 21, 
16. (Ezech. 4o, 5—9. 45, 11.) — de argumento, Marc. 
14, 56. loas μαρτυρίαι, eadem argumento, i. e. consentien- 
Δ; ib, v. 59. — 46 natura et conditione, lo. 5, 18. ἴσον 
sp. Áct 11, 17. ἴση δωρεά, idem donum. (Sap. 7, 1. ἶσος 
ἔπασι (ἀνθρώποις). 2 Macc. 9, 15. Sap. 7, 6. uía πάντων sigodog - 
Ec τὸν βίον, ἔξοδός τὸ ἴση.) — ἴσα, accus. pro ἴσον (vid, 
KMfatthiae gramm. $. 445.) adverbialiter: aegualiter, pariter 
rc, seq. dativo; Phil 2, 6. loa ϑεῷ, esse pariter ac Deus, 
-«qualem dignitate. (lob. 13, 12. ἀποβήσεται loa σποδῷ. v. 28. 
καλαιοῦνται ἶσα ἀσκῷ. lob. 15, 16. 24, 20. 27, 16. 28, 2. 29, 
. 4. 3o, 19. 4o, 15. coll. Sap. 7, 8.) *. 

᾿χσότης, qroc, 7j, (ab ἴσος) 1) aegualitas , aequabili- 
«x, aeguitas, 2 Cor. 8, 14, ἐξ ἰσότητος, aequali ratione, i.e. . 
πως γένηται ἰσότης, ut Apostolus explicat. 2014. cf. Raepelü 
not. e Polyb. p. 493. — 2) quod aequuin est; Col 4, 1. 
ὁ δίκαιον xai τὴν ἰσότητα roig δούλοις παρέχδεα. (Clem. Alex. 
rom. 6, 6. μετὰ δικαιοσύνης καὶ ἰσότητος. — LXX lob. 26, 
9. de similitudine.) *. 

᾿Ισότεμος; 0v, 0, ἢ, — ον, τό, (ἴσος et τιμή) 1) eius- 
em pretii s. dignitatis; loseph. ant. 8, 8. 1. — 2) eodem 
2?odo comparatus, i. q. ἴσος. 2 Petr. 1, 1. ἰσότιμος πίστιρ, 
adem fiducia. loseph. ant. 12, 3. 1. loozíuovg ( αὐτοὺς ) ἀπέ-- 
&&Ec Μακεδόσι, eiusdem conditionis s. inris eos haberi voluit, 
uo Macedones. *. 

"Iaowvyog; ov, 0, ἢ, — ον, τό, (ἴσος et ψυχή), qui 
eri est animo, von gleicher Gesinnung ; qui par habetur. Se- 
tel Phil. 2, 20. οὐδένα ἔχω loowvyov, neminem mihi parem habeo 
ve pulo, ita ut etc. i. e. qui eadein cura, qua ego, vestrae sa- 
iti prospiciat. — Eodem sensu LXX Ps. 55, 14. σὺ δὲ ἀνϑρωπε 
apvyge, hebr. *2432 OON, homo, quem parem mihi habeo. 

᾿σραήλ, ὃ, lieür. 5i n, (i. e. cum Deo pugnans loseph. 
αἴ. 1, 20. 2. "/gasjÀov i. €. τὸν ἀντιστάντα ἀγγέλῳ ϑείῳ) Israel, 
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uom. prop. indecl. (losephus ᾿Ιυρκήλος, ovj cognomen lacobi, 
patriarchae , de cuius ralione vid. Gen. 32, 29. llos. 12,6 
Sic semel lkom. 9, 6. οὐ γὰρ πάντες οὗ ἐξ “σραὴλ οὗτοι " Iogarh, 
non omnes ab l|svaele, patre, cui promissiones sunl datae, 
hati prómissionum quoqve participes fiunt. — — Metenym. po- 
sterí lavaelis, populus Jsraelitarum, ὁ οἶκος ' fogarjA, ὁ Jcpurà 
videlicet λαός, ut additur Act. 4, 10. Fuit autem nomen uz , 
xime honorificum, quo nort solum oinnes lacobi posteri, lsrae- |. 
litae duodecim tribuum (Matuh. 19, 28. Luc. 22, 30. Hom. q, 
27. Apoc. 7, 14. Marr. 12, 29. Áct. 7, 25, 37. 42. οἱ saepius) 
sed etiam ludaeorum geus post exilium appellabatur (Matth. 
2, 6. 20. 21. 8, 10. 9, a3. Act. 4, 8. 10. 27. 5, 21. el passim. 
Honorificum autem in eo «rat, quod lacobus, a Deo pra 
Esavo electus, promissiones a Deo acceperat de [felicitate j«- 
sterorum suorum, eorumque electione ad salutem per Messiam 
paremdam. Vid. quae Paulus Rom. 9, 4&— 15. Eph. 2, n[; 
coll. Rom. 11, 2. 7. disseruit. Unde factum est, ut scriptors 
N. T. nomine ᾿Ἰσραήλ ibi potissimum uterentur, ubi laco 
posteri, tanquam promissionum divinarum, Palriarchis du[. 
rum, haeredes, quum praesenles tum futuri, cogitantur; Lx[ 
t, 16. 54. 68. Ho, Matth. 2, 6. 15, 24. 27, 41. AcL. 13, 256}... 
28, 20. lom. 9, 51. 11, 25. 26. el passim. Hinc distingulgE, |, 
Gal. 6, 16. Ὁ ᾿“Πσραὴλ τοῦ ϑεοῦ lsraelitae Deo dicali et qmsl.;. 
Deus' amat; — €t 1 Cor. 10, 18. 6 '/ogosÀ κατὰ σάρκα, lie]. 
litae secundum naturalem. propagationem.. 

᾿ς ἮἾσραηλίτης, ov, 0, Jsraelita ΟΣ ΝΣ, 2 Sam. 17, 25 
femin. ᾿σραηλίτις, (dog, ἡ, vid. LXX Lev. 24, 10.), unus e pe |. 
pulo lsraelitico. Iesu temporibus erat nomen honoroficum, dj. . 
cuius ratione vid. ζσραηλ. Legitur lo. 4, 48. Act. 2, 22 3]... 
12. 5, 33. 135, 16. 21, 28. Rom. 9, 4. 11, 1. 2 Cor. 11, 2 
(4 Macc. 18, 1. Ioseph. ant. 2, 9. 1.) *. 

"Iavmue, sive ἱστάω et ἱστάτω, a stirpe obsoleta tus, 
nostrum s£eAhem, de cuius verbi formis in N. T. obviis τὰ}... 
JVineri Gramm. p. 40 sq. — EL) transitive: praesens , fut. |: 
acl. στήσω; Bor. 1, act. ἔστησα, — LXX pro "33m, zy 
ΝΠ, — propr. stare facio, i. e. 1) colloco, sisto, 8) pick 
prie, Matth; 4, δ. 18, 2. 25, 33. Maro 9, 36. 13, 9. Luc.&9 E. , 
9, 47. lo. 8, 8. Act. 4, 7. et saépius. — ἐγώπιόν τινος. Λεὶ AL. 
6. lud. v, 24. (Lev. 27, 8. 11.) — coram iudice, Act. 4,7. $T. G 
27. 22, $0. Marc. 15, 9. — adstare iubeo.,..Matth. 25, 53. Δὰ E: 
1, 25. 6, 13. — b) metaphorice: ratum facios faczo ut eve |. 
nict, sit aliquid; stabilioy firrno; — de testimonio, Mati | 
18, 16. 2 Cor. 185, 1. — de regno, Matth,.12, 25 sq. Marc. 3| 
25 sq. Luc. 11, 18. 18, 4o. — de lege, Bom. 5, 31. vid. etiat 
Hom. 14, 4, Hebr. 10, 4. Exod. 6, 4. Deut, 8, 8. 1 Macc. 15,5 |. 
Dar. 2, 1. &otgos τὺν λόγον (minas) αὐτοῦ. Gen. 26, 3. aw |. 
τὸν ὕρκον μου. Dan. 9, 12. — de tempore: prac/ego; Acl. 17. |. 


. zZzTO 297 
- | / 
|1.-— 2) stare facio lingulam bilancis, ἕστημν videlicet à» - 
ταϑμῷ, s. ζυγῷ, a) propr. appendo, seq. dativo personae, Ὁ 
Aatih: 26, 15. ἔστησαν αὐτῷ τριάκοντα ἄργύρια. (LXX. pro 
jeu, Esdr. 8, 25. 26. 35. 5 Esdr. 8, 64. Ies. 46, 6. lob. 21, 6, 
Jan. 5, 29. 3 Esdr. 8, 62. les, 32, 9.) — b) metaph. zmputo, 
ch bringe in Rechnung, Act, 7, 60. μὴ στήσης αὐτοῖς τὴν 
ἱμαρτίαν ταύτην. Rom. 1ο, S. τὴν δικαιοσύνην, pietatis merita 
'omputo. | y 

1D) Intransilive: passivum, fut. med. στησομαν, aor. X 

pass. ἐστάϑην, Íut. 1. σταϑήσεται, ilem aor. 2. agtivi ἔστην, 
Qnperat. or), parl. στάς) praet. act. ἕστηκα, plusq. εἵἱστήκδιν 
(semel Apoc. 7, 11. éozgxsw ), (formam στήκω vide seorsim 
suo locoj, — LXX pro 2x5, "72», Da», — co/llooo. me, i. e. 
1) sto; a) propr. pedibus insisto, Act. 3, 8. 7, 33. 9, 7. εἱστή- 
κεισαν éyyeol, attoniti stabant, non prociderant ut apostolus v. 4. 
» 26, 16. (Exod. 5, 5.) — seq. ἔξω, Matth. 12, 46. 13, 2, — 
eq. μακρύϑεν, Luc. a3, 49. — coram concione, Act. 2, 14. 
t7, 21, — coram iudice, Áct. 24, 20.:.25, 10. 26, 6. — ἦν 
στώς, stabat, Luc. δ, 1. — Vid. universe Matth. 20, 3. 6. 
2uc. 1, 11. lo. 1, 55. 18, 16. 20, 11. Eph. 6, 14. et passim. — 
M'ectus sto, Luc. 18, 11. σταϑείς, non demisso vultu et ca- 
Càte ut portitor, v. 13. — de iis, qui medio in populo, s. 
Aaedia in concione stant, lo. 7, 37. Act. 5, 20. 25. 6, 22. 26. 
lenius Io. 1, 26. μέσος δὲ ὑμῖν ἕστηκεν. (Deut. 25, 8. 27, 1a.. 
ir. 6, 54) — b) metaphor. constans sur, persisto; x Cor. 
» $7. ἕστηκεν ἑδραῖος ἂν τῇ καρδίᾳ, nostrum: von festem Cha- 
Aakter sein.. 1 Cor. 15, 1. ἔστ. ἐν τῇ πίστει. 2 Cor. 1, 24. Rom. 
1, 20, cap. 5, 2. ἐν ἢ (χάριτι) ἑστήκαμεν, in qua persevero. 
Petr; 5, 12. eig ἣν (pro ἐν 3j) ἑστήκατε. Eph. 4, 12. ἵνα στῆτε 
Aso. 1 Cor. 10, 12. 0 δοκῶν ἑστάναι, qui firmum, constan- 
1n in pietale se esse putat. lo. 8, 44. ἐν τῇ ἀληϑείᾳ. 2 Tim. 
» 19. (2 Reg. 22, 8. Dan. 12, 12.) — de pugnaute: Jocum 
€or, Eph. 6, 11. στῆναι πρός. ib. v. 15. (Exod. 9, 12. 14, 
ὃ. Ps. 86, 12.) — sustineo, Apoc. 6, 17. (Nah. 1, 6. Mal. 3, 
) — 2) adsto, Matth. 26, 72. 27, 47. Luc. 23, 10. 35. Io. 8, 
). 12, 29. 18, 18. Act. 1, 11. 16, 9. 22, 25, — seq. μετά, 
- 18, 5. — seq. σύν, Act. 4, 14. — adsto ad ministerium 
"aestandum, ut famuli, Luc. 19, 8. Hebr. 10, 11. Apoc. 7, 9. 8, 

(Gen. 41, 46. Deut, 1, 28. 1 Reg. 10, 8.) — 3) subsisto, propr. 
2dem sisto, propr. Matth. 20, 32. Marc. 10, 49. Luc. 7, 14, 
3, 4o. — de aliis rebus, Luc. 8, 44. Act. 8, 38. (Ios. 5, 18. 
opice de deainente Gen. 29, 35. ἔστη τοῦ τίκτειν.) 2 Macc. 
, 98. - 

“στορέω, ὦ, f. 55m, (ab ἵστωρ, qui ipse vidit rem et 
novit, loseph. ant. 17, 4. 2.) eidendo cognosco, ipse video, 
;seph. ant. 8, 6. 5.) — rwa, aliquem coram video ut cogno- 
am; einen persónlich kennen lernen; Gal. 1, 18. ἱστορῆσαι 


ὶ 


. 1. 8. ἀνὴρ, ὃν ἐγὼ καὶ ἐκεῖνον ἱστόρησα τὸν πόλεμον. Ant. i, 
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Πέτρον, ut Petrum coram cognoscerem. (lose ἢ, de bell. 6, 


11. 4. ἱστόρηκα δ᾽ αὐτήν (statuam salis, in quam conversa est 
[οὐ μὲ uxor). Zr yàp καὶ νῦν διαμένει. Alia. exempla e Iosepho 
dedit ,Kreósius in obss. Flav. p. 318. Hesych. ἱστορεῖ" op. 
vid. etiam Zoesneri obss. e Phil p. 3526. — res quas vidi 
narro, memoriae trado. 3 Esdr. 1, 32. 33. 42.) **. 
᾿σχυρός, d, ὄν, (ab ἰσχύς), quod secundum LXX respon- 
det hebr. 1288, 22), 5v, ΚΠ, 1) potens viribus, tum corporis 
tum animi, potens, validus, fortis, — ἰσχυρότερός τυνος, qui 
plus valet aliquo Matth. 2, 11. Marc. 1, 7. Luc.3, 16, (nisi hic et 
nobilior) ib, 11, 22. 1 Cor. 1, 25. 10, 22. coll. Iud. 5, 13. 18, a6. 
Prov.3o, 50. — Hebr. 11, 54. ἰσχυρὸς ἔν πολέμῳ. Matth. 12, 29. 
Marc. 5,27. Luc. 11, 21. — deangelis Apoc. 5,2. 10, 1. 18,21.— 
De Deo. Apoc. 18, 8. (Deut. 10, 17. 3 Sam. 22, 3o. Neh. 1, 5. 9 
$2.) — 2) potens in republica, noóiis, illustris, procer, 1Cot. 
4, το. Apoc. 6, 15. 19, 18. — 1 Cor. 1, 27. τὰ ἰσχυρά pro τοὺς [ 
ἰσχυρούς, nobiles, quibus ibidem opponuntur ἀσϑενεῖς, igne 
biles, auctoritate carentes. (2 Reg. 24, 15. οὗ ἰσχυροὶ τῆς γὰ 
1 Chron. 7, 7. 40.) — 35) vim magnam exserens , i. e. gro 
vis, vehemens; φωνὴ ἰσχγυρά, Apoc. 18, 2. χραυχὴ Loy. Her. 
5, 7. (Dan. 6, 20. Exod. 19, 19.) — ἄγεμος ioy. Matih. 14, 5o 
λιμός Luc. 15, 14. βρονταί Apoc. 19, 6. (Gen. 41, 51. 50, 10 
ubi hebr. 433.) — ἐπιστολαὺ loy. i. e. severae, 2 Cor. 10, 10 
— )sensu intransitivo: óene munitus, firmus, walidu; 
πόλις ἰσχυρά Apoc. 18, 10. (Prov. 21, 22. Ezech. 26, 17. lu. 
26, 1. πύργος ἰσχυρός, lud. 9, 51.) — tropice: Jirmus in fide 
satis confirmatus, 1o. 2, 14. coll. Sap. 10, 5. *. 
"Ioyve, vog, ἢ, (ab ἔχω, s. ἴσχω), LXX pro hebr. miu, 
9h, n2, T9, — 1) vis, potentia, 2 Petr. 2, 11. ἄγγελοι lopá 
μείζονες. --- Κράτος τῆς ἰσχύος ex hebraismo pro τὸ xat. 
ἰσχυρόν, Eph. 1, 19. 6, 10. similiter 2 Thess. 1, 9. δόξα τῆς 
ἰσχύος, i. e. δόξα ἰσχυρά, splendida et potentissima praesent 
(Sic χράτος τῆς ἰσχύος Dan. 4, 27. Ies. 4o, 26. βράχιον τῆς ier. 
les. 44, 12. πύργος τῆς ἰσχύος Ps. 61, 5.) — wires animi, Marc 
32, 2o, 53. Luc. 10, 37. 1 Petr, 4, 11. (Gen. 21, 6. 2 Reg. 23, 
25. — vis summa Dei creatrix et gubernatrix, ler. 10, 11. 
27, 4. 32, 17. 51, 15. Iob. 12, 17. Sap. 11, 22.) Sic Apoc 5 
12. 7, 12.) (ubi alii, ex usu hebr. t», Jaudes, celebrationem 
intelligere malunt.) — 2) vehementia, [Apoc. 18, 12. ἔκραξαν 
ἐν loyw, vehementer, alta voce, pro ὃν ἰσχυρᾷ φωνῇ» ut edi 
P Griesb.] les. 58, 1. Dan. 5, 4. 4, 11. loyy y ἐκχέουσε Sit 
9, 28. *. 
σχύω,. van, (ab ἰσχύς) Latinor. valeo, LXX potist- 
mum pro YN, ΟῚ, DX», τὴ valeo; et quidem a) valetudim 
robore naturali, robustus surzi, valeo; Matth. 9, 12. Mar. 
3, 17. Sir. 50, 14. ὑγιὴς καὶ ἰσχύων τῇ ἕξει. los. 1$, τ. -- 
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b) efficacia; efficax sum, Matth. 5, 13. εἰς οὐδὲν ἰσχύει, nil 
eilicit, ad condiendum est inutile. — tropice: Gal. 5, 6. οὔτε 
στεριτομή τι ἰσχύει, 1. ᾳ. C. 6,. 15. ἐστέν, ut habet Griesó. — 
Hebr. 9, 17. ἰσχύξι, valet, vim habet. lac. 5, 16. (coll. Sap. 
19, 20. 16, 20. loseph. ant. 5, 12. 3. de lege.) — c) viribus, 
facultate, valeo ad e&liquid peragendum: possum, valeo, Marc. 
5, 4. 9, 18. Luc. 6, 48. 14, 29 sq. 21, 6. Act. 6, 10. 25, 7. 27, 
16. — ἰσχύω xarà τινος, prae aliquo valeo, et ex adiuncto: 
superior sum», vinco, Act. 19, 16. Apoc. 12, 8. ἴσχυσεν inteil. 
xar αὐτοῦ, S. ἐπὶ αὐτόν (1 Macc. 10, 49. πρὸς αὐτόν Ps. 13, 
4. Dan. 7, 21. hebr, 85"). — d) valeo voluntate? libenter 
volo, valeo; Matth. 26, 4o. Marc, 14, 54. Act. 15, 10. ow — 
loyvo βαστάσαι, invito animo fero. Luc. 16, 3. σκάπτειν οὐκ 
; ἰσχύω, fodere nolo, ich kann es nicht über mich gewinnen. — 
. e) valeo animo, animo sum forti, audeo; Matth. 8, 28.' 
' ers μὴ loyvaw τυνὰ παρελϑεῖν, ita, nt fere nemo auderet etc. . 
Luc. 14, 6. ovx ἴσχυσαν ἀποκριϑῆναν, non audebant nimirum 
ob populum, ut additur c. 20, 26. Phil. 4, 15. πάντα (pro 
κατὰ πάντα) ἰσχύω, in utraque fortuna (quum secunda tum 
adversa vid. v. 12.) bono s. forti sum animo. (Sic LXX pro 
hebr, joy1, los. 1, 6— 9. 1 Macc. 2, θά.) — 2) possum data 
occasione; possum, contingit mihi; Luc. 8, 43. οὐκ ioyvosy 
vm οὐδενὸς ϑεραπευϑῆναι. ib. 13, 24. οὐκ ἰσχύσουσι, non con- 
ligit iis. — 3) znvaleo,.cresco, augeor; Act. 19, 20. 0 λόγος 
ηὔξανε καὶ ἴσχυεν. coll. Dan. 8, 8. 4, 8. ἐμεγαλύγϑη τὸ δένδρον 
καὶ ἴσχυσε. ib. v. 18, 19. *.. 

"Io mc, (ab ἴσος), adverb. 1) aequaliter, pariter; — 
2) fortasse, probabiliter ; semel Luc. 20, 13. (LXX Gen. 22, 21. 
pro "δὴν et ler. 26, 3. 4 Macc. 1, 5. Dan. 4, 24. pro 45, for- - 
tasse.) Alii (ut E/szer. in obss. sacr. I, p. 2693.) Luc. 20, 13. 
explicant: certo, ut passim legitur, velut 1 Sam. 25, 21. 
pro hebr. j«. 

᾿ταλία, ac, 4$, Italia, ea, quae hodie etiam dicitur. 
Act. 18, 2. 27, 1. 6. [Hebr. 13, 24.] *. 

᾿ταλικός, 9, ὄν, (ab "IxoMíia) Italicus. Semel Act. 
10, τ. σπεῖρα ἰταλική, cohors italica, i. e. militibus in talia 
natis s. ibi collectis constans. Similiter Arrianus (vid. Ha- 
phel. annot. e Polyb. et Arr. ad h. 1.) commemorat σπεῖραν 
aliquam italicam, et Tacitus (hist. 1, 59. et passim) legionem 
italicam. 

᾿Ιτουραία, ας, ἢ» intell. γῆ, 4turaea , pars Coele- Sy- 
riae (Plin, H. nat. 5, 235.) Luc. 3, 1. Φιλίππου τετραρχοῦντος 
τῆς Jrovgalag. Ex Miünteri (progr. de rebus lturaeorum. Hafn. 
1824. p. 4.) sententia ,jturaea eita erat a Damasco occiden4 
tem, ab Hemathi orieniem versus, monte Hermon, qui est Án- 
tilibaenus, medio, cuius ὀρεινά lturaei habitabant." liuraeam 
scriptores anliqui a 'Trachonitide et Auranitide non satis dis- 
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tinxisse videntur. Secundum losephum. (ant. 17, 11. & εἰ 
de bello 2, 6. 3.) Philippi dominationi subiectae erant Bara- 
. ψαία σὺν Τραχωνίτιδι, καὶ “ὐρανίτις σύν τενι μέρεν οἴχου τοῦ 
Ζηνοδώρου , Quibus igitur partibus Ituraeam Lucae constitisse 
verisimile est. Commemorantur Ituraei etiam r1 Chron. 5, 19. 
dicunturque (Virg. Georg. 2, 448. Cic. Philipp. 15, 8.) sagit- 
tandi arte eminuisse, latrociniisque dediti fuisse. "7rovoaiay 
ab Aristobulo debellatam et eius multam partem ludaeae ad- 
ditam esse, tradit loseph. ant, 13, 11. 5. *. 
"y 990vov, ov, τό, (diminutiv. ab 1y9/g) pisciculu, 
— piscis, Matth. 15, 54, coll. v. 36. Marc, 8, 7. (Barnab. ep. 
€. 10.) *. 
"Ia 4 56, vog, ὃ, piscis. Matth. 7, 10. 14, 17. 17, 27. Luc. 
11, 11. Io. 21, 11. 1 Cor, 15, 39. et passim. 
"Iqv0c, sog, 10, 1) planta pedis, LXX hebr. 5 Deut. 
13, 24. 28, 55. 1 Sam. 5, 4. — 2) vestigium, signum pedit 
impressi, Sap. 5, 10. Drac. v. 23 sq. — τὰ ἴχνη, series vesti- 
giorum eundo factorum, Sap. 2, 4. Prov. $0, 19. ubi in hebr. 
ΠΥ et in altero. membro ὁδός. Hinc zncedere τοῖς iyrui 
τινος) sive sequi τὰ ἴχνη alicuius, vestigia legere; tropice: 
in agendo aliquem sequi, exemplum alicuius imitari; Rom. 
4, 12. 2 Cor. 12, 18. 1 Petr. 2, 21. (Similem tropum babe 
Ps 25, 4. Ies. 2, 5. et saepius. Clem. Alex. Strom. 4, 9. d 
κατ᾽ ἴχνος τὸ ἀποστολικὸν πορευόμενοι.) *. 
. ωάϑαμ, ὃ, Ioatham s. Jotham, hebr. Bryv nom. pr. 
- indecl. regis ladae (2 Reg. 15, 5. $5. 58), qui tuit siae 1 
Asariae filius. Matth. 1, 9. *. ! 
᾿Ιωάννα, qe, ἡ, loanna, Chusae, procuratoris Herodis, 
uxor, Luc. 8, 3. 24, το. *. 
. ἤωαγννῶς, ὦ, 0, loannas, unus e maioribus Christi; 
Luc. 3, 27. *. | 
᾿]ωάννης, ov, 0, Joannes, nom. pr. (quod putant esse 
hebr. 32531, Deo gratus). Commemorantur in N. T. 1) Zoaz- 
265 baptista, Messiae prodromus, postea ab Herode trucida- 
tus, Matth. 3, 1—4. τ δα. 4, 12. 9, 14. 11, 2—18. 14, 2— 
10. 16, 14. 15, 13. 21, 25 sq. 32. Marc. 1, 4 — 14. 2, 18. 6, 
: 34—25. 8, 28. 11, 3o. 32. Luc. 1, 13. 60. 685. 5, 2. 15 — 20. 
5, 535. 7, 18—83. 9, 7. 9. 19. 11, 1, 16, 16. 20, 4. 6. Ioan. 1, 
6. 15. 19. 26 — 55, 41. 3, 25—27. 4, 1. 5, 88. 56. 10, 40 sq. 
Act. 1, 5. 22. 10, 57. 11, 16. 18, 24 sq. 18, 25. 19, 384. De 
eius pietate et morte exposuit etiam loseph. ant. 18, 5. 3. 
(Ἰωάννου τοῦ ἐπικαλουμένου Βαπετιστοῦ.) — 2) Joannes apo 
 Stoius, Zebedaei filius, lacobi maioris frater, lesu inprimis 
carus, qji evangelium, tres epistolas et apocalypsin scripsisse 
traditur. Matth. 4, 21, 10,2. 17, 1. — Marc. 1,719. 29. 3, 17. 
5, 37. 9, 2. 38. 10, 35. 41. 153, 5. 14, 33. — Luc. 5, 1o. 6, 
14. 8, 51. 9, 28. 49. 54. 22, 8. Act. 1, 13. 3, 1.—— 11. 4, 15. 
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19. 8, 14. 12, 2. 12. Gal. 2,9: Apoc. 1, 1. — 8): Joannes, 
qui dicitur ἐκ yérovg ἀρχιερατικοῦ fnisse, synodrii Magni ae 
Sessor, Áct. 4, 6. — 4) loannes, qui Marcus cognominaba- 
tur, Pauli et Barnabae SOCluS. Act. 12, 25. ᾿ράννην᾿ τὸν ἐπιυ- 
χληϑέντα Magxov. ib. 1$, 5---18.. 18, 81. * T 

Io, 0, Jobus, ( hebr. 2UN, d e. . vexatus) nom. pr. 
viri, cuius fata scripta leguntur y in. libro lobi V. T. lac. 
5, 11. *, 

"Tod, o, Joel, (hebr. *u13 i. e. lehovah est Deus) nom. 
pr. indecl. prophetae ludaeorum, filii Pethuelis, loel. 1, 1. — 
Act. 2, 16. * 

"Iován, 0, Jonan, nom. pr. indecl viri e maioribus 
Christi, Luc. 3, 10. * 

᾿ωνᾶς, ἃ, ὃ, Zonas, (hebr. m, columba) nom. pr. 
1) prophetae vet. Test., de cuius falis expositum legitur in 
libro lonae V. T. — Matth. 12, 30 — 41. 16, 4. Luc. 11, 29— — 
$2. — 2) piscatoris cniusdam , Petri apostoli patris. lo. 21, 
15. “Σίμων Mon intell. filius. ib. v. 16. 17. cap. 1, 42. *. 

᾿]ωράμ, 0, Joram, (hebr. Yir i. e. Deus est excelsus) 
nom. pr. ind. regis ludae, filii Iosaphat. 2 Beg. 8, 16 93. 
2 Chron. 21, 4 sqq. — Matth. 1, 8. *. 

- "Δλωρείμ, 0, Jorim, nom. pr. indecl. unius e maioribus 
Christi. Luc. 3, 29. ἢ 

᾿Ιωσαφάτ, o, Josaphat, (bebr. Opvim l. e. .Iehovah 
judicabit) nom. pr. indecl, regis ludae, fli Asae. 1 Keg. 22, 
41 sq. 2 Chron 17—20. — Matth. 1, 8. *. 

᾿Ιωσῆς, ὃ, (in N. T. bis in nominativo, ubi legitur 

- ωσῆς, eaeterum in genitivo occurrit, ubi scribitur ^7«97]) 
Joses. Commemorantiur 1) unuá e maioribus Christi, Luc. B, 
30. — 2) filius Mariae, qui etiam ἀδελφός lésu dicitur (ef, 
"axofoc), Matth. 13, 55, 27, 56. Marc. 6, 3. 15, 40. 47. — 
3) Levita, qui Barnabas cognominabatur, natus in insula 
Cypro; Act. 19, 58. nisi - ibi legendum est "mos. * 

"I»onqo, o, Iosephus, hebr. po^" (de cuius | signifiqa- 
tione vid. Gen. 5o, 28 sq. el Ps. 8i,-6. loseph. ant. 1, 19. 7. 
Ἰώσηπος — mpogó iiem γενηπομένου τινὸς δηλοῖ.) ' In. TN. T. 
commemorantur 1) JosepAus, patmarcha, lacobi. filius unde- 
cimus, Io.4, 5. Act. 7, 4. 15. 14. 18. Hebr. 11, 21. 22. — 
φυλὴ Ἰωσήφ, Apoc. 7, 8. posteri losephi i. e. tribus Ephraim, 
coll. v. 6. fs. 78, 67. — 2) Ioseph, filius donan, unus e. qna- 
ioribus Christi Luc.3, 3o. — 5) Joseph, filius ludae, 'simili- 
ter e maioribus Chr. Luc. 5, 26. — 4) Ioseph, filius Matthiae, 
ib. v. 24. — 5) losephus, Mariae virginis maritus, Matth. 1, 
16. 18. 19. 20. 24, 2, 13. 19. Luc. 1, 27. 2, 4. 16, 33. 43. 3, 
23. 4, 22. lo. 1, 46. 6, 42. (Act. Thom. $. 2. lesus de se lo- 
qnens: ἐγὼ "/qso);, ὃ υἱὸς Ἰωσὴφ τοῦ τέκτονος y -- 6) [ose- 
phus .drumathaeensis, asbessor Synedri magni, Matth. 27, 
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57. 59. Marc. 15, 43. 45. Luc. 25, 5o. Io. 19, 38. — 7) Iose- 
phus, Barsabas dictus, et cognominatus Justus , de quo vid. 
Act. 1,, 25. — (Act. 19, 38. in codd. haud paucis.) *. 
"Inaíag, ov, 0, Josias, (hebr. aww^ i. e, lehovah sa- 
net), nom. pr. regis Israelis, de quo vid. 2 Beg. capp. 22. 
et 23. et 2 Chron. 35. — Matth. 1, io. 11. *. 
' Màzra, τό, Jota, litera hebr. *, omnium minima, Se- 
mel Matth. 5, 18. ἠῶτα ἕν, i. e. ne minimum, quod de Mesi 
praedictum est, eventu carebit. *, 


K. 


Κἀγώ, contr. pro καὶ ἐγώ; dativ. κἀμοί, acc. xàué 1)e |. 

ego, ita, ut καί simpliciter nectat; lo. 1, 54. 7, 28. 10, 3&.]. 
Act. 22, 13, coll. Exod. 3, 4. ubi hebr. b3*3. Sap.7, 1. — Nor- 
nunquam καί ut hebr. 3 redandat, ut Act. 26, 29. Rom. 5, 1. 
1 Cor. 7, 8. 11, 1. 16, 4, Eph. 1, 15. 1 Thess. 3, 5. Apoc. 3, 
28. — 2) ego quoque, ego pariter; lo. 8, 26. κἀγώ intd- 
lige ἀληϑής εἶμι, xai & etc. Matth. 16, 18. ubi κἀγώ add 
refertur, quod legitur versu 17. — Matth, 2, 8. 10, 52 sq. 25]. 
26. Marc. 11, 29. Luc. 1, 5. 2, 48. 22, 29. lo. 5, 17. 6, 56. 
1 Cor. 7, 4o. 11, 21 sq. coll. ludic. 2, 5. lob. 7, $. — Etiam 
est sic, similiter ego, ubi praecedit xadwg, lo. 10, 15. 15, 9. 
17, 18. 21. 20, 21. quod in aliis locis v. c. Luc. 11, 9. 16, 9. 
Io. 6, 57. 15, 4 sq. 17, 26. Hebr. 8, 9. Apoc. 3, 10. supplen- 
dum est.: Sic ler. 13, 36. ὡς- κἀγώ sibi respondent. Iob. 6,18.— 
'8) et, ita ut indicet quod consequitur, quod.in consiliis est, 
quo fit, ut ego, quo ego, Matth. 2, 28. cf. v. sq. 26, 15. lo. 
'20, 15. coll. Gen. 42, 37. — 4) pro ἐγὼ δέ, ego autern, lo. 
1, 31. 33. 12, 52. Act. 22, 19. Rom. 11, 3. 1 Cor. 2, 1. aCor. 
6, 17. lac. 2, 18. πίστιν ἔχεις, κἀγὼ ἔργα ἔχω. — 5) ut hebr. ! 
reddit rationem: zam ego, Act. 10, 26. coll. 1 Sam. 1, 28. 

Kad, (contr. xad! d) adv. quemadmodum, prou. 
Semel Matth. 37, 10. — LXX pro "Zw» et pro 2, Bu 
15, 14. Gen. 7, 9. 19, 8. 27, 8. 14. Exod. 12, 48. los. 9, 5i 
Bar. 1, 6. Sap. 8, 10. ludith: 13, 11. 

Καϑαίρεσις, suc, 2, (a καϑαιρέω, quod vid.) deme 
. litio, das Abtragen, Niederreissen; destructio ; 2 Cor. ro, & 
πρὸς καϑαίρεσιν ὄχυρ. ad deiiciendas arces munitissimas; ses 
sus: ad hostes fortissimos vincendos. — Ut οἰκοδομή ad an 
mum transfertur, ita 2 Cor. 10, 8. 15, 10. etiam καϑ'αίρδοις 
et est destructio felicitatis internae, deminutio pietatis et ani- 
mi tranquillitatis. coll. Ps. 28, 5. In V. T. semel 1 Macc. ὅ, 
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45. ἀναστήσωμεν τὴν καϑαίρεσιν τοῦ λαοῦ ἡμῶν. e repara- 
bimus rem amissam . populi nostri. *. 

Καϑαιρέω, à; aor. ἃ. καϑεῖλον (κατά et αἱρέω) 1) de- 
traho aliquid ex. alto, ich nelime herunter, aufero, refigo, 
corpus e cruce, Marc. 15, 36. 46. Luc. 25, 53. Act. 15, 24. 
(LXX hebr. Tn. Ios. 8, 29. Phile in «Flaco. ,P,977- τοζελευ- 
τῃκότας ἐπὶ σταυρῶν καϑαίρειν. Gen. 24, 18. τὴν. ὑδρίαν. Iudith. 
' 13, 6.) — 2) aiolenter detraho; — deiicio, de throno Luc. 
1, 52. — destruo, everto, Luc. 12, 18. (Prov. 21, 22. Iudic, 
6, 25. losepb, ant. 10, 10. 4.) —  Transfertur ad gentes, Act. 
15, 19. καϑελὼν £09; (ler. 24, 6. 42, 10. 45, 4.) — ad ho- 
norem, Act. 19, 27. καϑ. τὴν μεγαλειότητα, maiestatem di- 
ruere, delere; (Zach. 9, 6. xad. (n*z) ὕβυιν ἀλλοφύλῳν.) — 
ad consilia et molimina, irrita facere, ἃ Cor. 10, 4. sad. 
λογισμούς. , (loseph. ant. 6, 9. 1. καϑαιρήσω τὴν ἀλαζονείαν τοῦ 
πολεμίου.) * 

Καϑαίρω, f. αρῶ, perf. γεκάϑαρκα, (a καϑαρύς) purgo, 
ij. e. 8) propr. removeo sordes, — (e vestimento loseph. ant. 
7,11. $. inquinamenta idolorum Ioseph. ant. 9, 13. 1. — tri- 
ticum, 2 Sam. 4, 6.) — b) de arborum purgatione: purgo 
'amputando Io. 35, 2. καϑαίρει αὐτό, purgat i. e. magis ido- 
' neum reddit. (Philo de agric. p. 189. δένδρον ὑποτεμτόμενοι 
καϑαίρεται. Vid. Loesner. in obss. e Phil. ad h. 1. lta πέρι- 
καϑαίρεσϑαι, 4 Macc. 1, 29. Ioseph. ant. 8, 11. 1. xa. τινα, 
aliquem e medio tollere.) — c) tropice: purgo a culpa pec- 
cati, expio, Hebr. 10, 2. (ler. 13, 27. Ioseph. ant. 5, 1. 14. 
Constitutt. apostol. 7, 12. ἐλεημοσύναις κα πίστεσιν καϑαίρο»-" 
ται ἁμαρτίαι.) *, 

Καϑάπερ, (κατά, ἃ et περ) quemadmodum, sicut, 
Rom. 4, 6. 12, 4. 2 Cor. 53, 13. 18. 1 Thess. 2, 11. 3, 6. 12. 
4, 5. Hebr. 4, 2. 5, 4. (Exod. δ, 18. Ioseph. c. Ap. 1, 7) — eo 
modo, quo, ut respondeat τῷ οὕτω, 1 Cor. 12, 12.,2 Cor. 8, 
11. (LXX hebr. ΟΝ, Exod. 7, 6, 10.) quod etiam omittitur, 
ut 2 Cor. 1, 14. (Lev. 27; 8. Gen. 12, 4) .͵ 

Καϑάπτω, f. duo, (κατά et ἅπτω) attingo, applico ; 
in N. semel pro καϑάπτομαι verbum depon. med. attingo, et 
apud seriores scriptores καϑάπτομαί τυνος, applico me alicui, 
invado aliquem; Act 28, $. καϑῆψε (pro καϑήψατο) sig 
χϑιρός. (loseph. ant. 2, 6. 8. πολὺς ἦν αὐτῶν καϑαπτόμενορ, 
multis in eos invexit.) 

Καϑαρίξω, f. (oo, (a καϑαρός) 1) καϑαρὸν ποιόω, »υ- 
rum facio, purgo, amoveo sordes et inquinamenta; ἃ) de 
physica impuritate: vasa Matth. 25, 25. 26. Luc. 11, 59. (ar- 
gentum Ps, 11, 7.) — homines purgare a lepra, i. e. sanare, 
liberare a, Matth. 8, 3 sq. 10, 8. 11, 5. Marc. iy 40 sq. Luc. 
4, 27. 5, 12 sq. 7, 22. 17, 14. 17. (Lev. 15,27. ἐὰν δὲ καϑαρι- 
có5 ἀπὸ τῆς ῥύσεως αὐτῆς.) — b) de interna impuritate, 
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purgo a vilis, Act. 15, 9. καϑαρίσας τὰς καρδίας αὐτῶν. lac. 
4, 8. καϑαρίσατε χεῖρας, sensus: abstinete a malo. 2 Cor. 7, 1. 
Eph. 5, 26. (loseph. ant. 11, 5. 4. Esdras, removendo mulie- 
res e gentilibus, ἐκαϑάρυιζο τὴν περὺ ταῦτα 'συρηϑείαν.) — li- 
bero a peccato, Hebr. 9, 14. — a poenis peccatorum, nimi- 
yum sanguine piaculari, 1 lo. 1, ,7. καθαρίζει. ἡμὰς ἀπὸ πάσης 
“ἁμαρτίας; ib. v. 9. ubi explicatur ἀφιέναι τὰς ἁμαρτίας. Hebr. 
- 9, 22. ubi καϑαρίζεταν et γίνεται ἀφδσις sibi respondent. (LXX 
pro hebr. noo. Num. 30, 6: 9. 13. et “ΠΏ. Lev. 12, 8. 16, 80. 
Ps. 18, 13 sq. Sir. 23, 9.) — 2) puruzs declaro, Act. 10, 15. 
11, 9. (Lev. 12, 6. 25. 28. 54.) — 5) i. q. ἁγιάζω, ab usu im- 
puro et profano separo, et Deo sacrum facio, sacro; Tit. 
2, τά, ᾿καϑαρίση ἑαυτῷ λαὸν περιούσιον. (Eodem modo LXX 
Exod. 29, 37. 30, 10. Lev. 18, 16. pro hebr. *22.) — 4) in- 
quinamenta ipsa dicuntur καϑαρίζεσϑαι. 1. e. expurgari , x 
simpliciter re;zmoveri, eiici; Matth. 8, 3. ἐκαϑαρίσϑη αὐτοῦ ἡ 
λέπρα. (Luc. 5, 13. ἡ λέπρα ἀπῆλθεν ἀπ αὐτοῦ, quibus Marc 
1, 42. addit: καὶ ἐκαϑαρίσϑη.) Marc. 7, 19. καϑαρέζον (pro xa- 
ϑαοίζοντα, vid. Matthiae gramm. gr. $. 437 sqq.) πάντα τὰ 
βρώματα, qui alveus eiicit omnes cibos. Sic Deut. 19, 15. 
καϑαῤιεῖς (hebr. n?»3, removebis) τὸ αἷμα τὸ ἀναῤειον ἐξ 
Megan. Philo alleg. Leg. lib. 1. p. 49. καϑαρίσαν τὴν ἀκροβυ- 
στίαν. Vid. Kypkii obss. s.l, p. 44. Alii pro: 0 ἐστι xada- 
Οἰζον, i."e. καϑαρίξεου, hoc purgat cibos, sic omnis generis cibi 
liciti sunt. *. 2 . 
Καϑαρισμός, oU, ὃ; (a καϑαρίξζω) purgatio. Dicitur 
in N. T. a) de purgatione pAysica, s. de lotionibus ante et 
post cibum captum e more ludaeorum faciendis. lo. 2, 6. κατὰ 
τὸν xa. ut inservirent lotionibus. — b) de purgatione /ezi- 
8ica leprosorum Marc. 1, 44. Luc. 5, 14. coll Levit. 15, 
19. — et puerperarum ac recens natorum, Luc. 2, 22. ai 
rucolu τοῦ καϑαρισμοῦ αὐτῶν, dies ubi sacrificio purganda erat 
iater cum recens nato. — c) de purgatione- per baptismum 
effecta lo. 5, 25. (Clem..Alex. Strom. 6, 6. ὁ ἐν τῷ σώματε xa- 
ϑαρισμὸς a7 ψυχῆς: -— d) de purgatione a peccato et libera- 
tione ab eius eulpa per sanguinem factay Hebr. 1, 3. 2 Petr. 
1, 9. (Exod, 3o, 10. αἷμα τοῦ καϑαρισμοὺ τῶν ἁμαρτιῶν. lob. 
, 7,20. Exod. 29, 36. ἃ Macc. 2, 16. καϑαρισμός, festum expia- 
tionis.) *. . . . 
Καϑαρός, à, ὄν, qui sine inquinameniis et sordibus 
est, purus; et quidem 8) pAysice, sua natura purus, ὕδωρ, 
Hebr. 10, 22. [Apoc. 22, 1.] (Ezech. 36, 35. Num. 5, 17. Apoc. 
21, 18. ὕαλος καϑαρός, i. e. διαυγής,. ut explicatur ib. v. 21. 
loseph: ant, 5, 8. 5. καϑαρὸς 0UQUT0Q coelum serenum.) — 
b) secundum 7eges zosaicas purus, lo. 15, 10. quod deinde 
de cibis aliisque rebus externis etiam est Acitus Luc. 11, 41. 
Hom. 14, 20. Tit 1, 15. πώνα uiv καθαρὰ τοῖς καϑαροῖς 
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(καρδία), τοῖς μεμιασμένοις καὶ ἀπίστοις οὐδὲν καϑαρόν. (Gen. 
7, 2: 8. Deut. 14, 11. 20. Lev. 11, 32. 18, 6.) — c) de animo: 
purus à wviliis, integer, proóus, Io. 13, 10. 11. Matth. δ, 8. 
καϑαροὶ τῇ καρδίᾳ, mente integri, probi. 'Tit. r, 15. (Ps. 24, 
1: ubi hebr. ἼΞ. Ps. 51, 10.) — sincerus, non fucatus, 1 Tim. 

5. éx καϑαρᾶς καρδίας. 1 Petr. 1, 22. i. 4. Hebr. 10, 2a. 
voglio ἀληϑινή. 1 Tim. 8, 9. ἐν καθαρᾷ συνειδησεὶ, mente sin- 
cera, (Gen. 20, 5. 6.) lac. 1, 27. ϑρησκεία καϑαρὰ καὶ ἁμίαν- 
τος. — Innocens, sine culpa, Act. 18, 6. 20, 46. καϑαρ. ἀπὸ 
τρῦ αἵματος, quam locutionem etiam habes Susann. v. 45. 
Gen. 24, 28. xa. ἀπὸ τοῦ ὅρκου. loseph. ant. 4, 8. 16. καϑα: 
ρὰς ἔχειν τὰς yeigag ἀπὸ τοῦ qOvov.. LXX. hebr. CL Gen. 44, 
10. lob. 4, 7. coll. [ob. 35, 9. καϑαρὸς sius, ovy ἀμαρτῶν. -- - 
2) purus, i. e. purgatus , expurgatus , a) proprie, Matth. 23, 
26. — youoíoy xa9u«gov, Apoc.21, 1B. 21. i. q. c. 2, 18. me- 
σευρωμέγον, igne expurgatum, (LXX 2 Chron. ὅ, 5. 8. Dan, 
2, $2. pro 210, et Exod. 25, 31. 36. pro: Qin. —. sudo» 
xad.. Matth. 27, 59. λένον καϑ. καὶ λαμπρόν, Apoc., 15, 6, li- 
num mundum, dealbatum ; ὕσσιν. καῦ. Apoc. , 49, 8. 14, 'vid. 
Dan. 7, 9. ἡ i$ -αὐτοῦ ωὡςεὶ «ἔριον καϑαρόν. .— b) tropice 
Io. 15, 5. ubi καϑαρός est: amputando expurgatus » opo de 
vite deducto, (vid. .V. 2. el xa taion] ; j sensus: satis idoneus 
factus. *. 

-Kaóapd: πῆρ, quoc 5 3 ; (a xi dupdzy "mundiies, puritas, 
(Clem, Alex. Stram, 6,..6. ἧ. τοῦν,βίαυ καθαρότης.) Semel Hebr. 
9, 12, de puritate levitica a.. ceremanjali, (Symmach, pro  liebr. 

ΠΏ, Ps. 89, 45. et "i Iob. 22, $e) . 

"Ka 0 Qu; ἀφ ἢ» (κατά et £go. Πα, sella, su&séllium. 
Καϑέδρα τῶν͵ πολούντων,: Matth, 21, 12. Marc. 11, 15, — po- 
tissimum de sellis, quibus nobiliores insidebant, (Sir. 7 , &. 
καθέδραν δύξης),. Matth. 25, 2. Maé καϑέδρα; sella, cui 
magistri et legis periti insidebant, si docebant populum. (LXX 
pro 2U12 1Sam. 20, 18. 25. et nay. 1 Reg. 8, 15, 10, 19. calf. 
Sir. 12, 12. 

Ka06Co, (κατά et. ἕζω, sedere facio) sedere facio, (ló- 
seph. aut. 1, 13. 3. mag αὐτῷ καϑέζων.) — med. xáS £Lonoa, 
ime sedere facio, 1) sedeo, lo. 4,- 6. 20, 12. ' (Ezech. 26, 16. 
Lev. 12, 5.) — de iudicibus Act. 6, 15. καϑεζόμενον ἐν τῷ 
συνεδρίῳ, assessores synedrji. — 2) commoror, lo.11, 20. 
ἐν τῷ οἰκῳ ἐκαϑέξετο, domi mansit, non obviam ivit serva- 
tori. Matth. 26, 55. Lac. 2, 46. (cf. Kyphii obss, sacr. |I, P. 
11. Áct. Thom; $. 39. ὡς γυνὴ ἐκαϑεζόμην ἐν ἡσυχίᾳ.) *. 

Καϑεῖς, unus post. alterum, singuli, Marc. 14, 9. Ic. 
8, 9. Rom.:12, 5, pro xa εἷς ut edidit Grieb. quod pro xa 
ἕνα dictum est. Vid. Εἷς in fiue. 

Καϑεξῆς, (κατά et ἑξῆς) adv. 1) ordine, continua 
serie, Luc. 1, $, Act, 11, 4, — alius post alium, Act. r8, 33. 
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(Test. XII. Patr. p. 618.: xoi οὕτως καϑεξῆς πάντες.) — 2) de 
tempore: deinceps, postea ; Luc. 8, 1. ἐν τῷ καϑεξῆς videli- 
cet χρόνῳ. Act. 3, 24. τῶν καϑεξῆς (χρόνων) *, 
Καϑεύδω, impf. ἐκάϑευδον, (κατά et εὕδω dormio) 
1) obdormisco, somnum capio, einschlafen, Matth. 8, 24. 
25, 5. Marc. 4, 38. — dormio , schlafen, Matth, 13, 25. 96, 
40—45. Marc. τ, 36. 14, 37. 4o sq. Luc. 22, 46. 1 Thess. 5, 
7. — καϑεύϑη καὶ ἐγείρηται, sens. res suas agit incuriosus 
seminis sparsi, Marc. 4, 27. coll. Ps. 5, 6. — 2) sopore aito 
oppressus sum , mortuus videor; sic Matth. 9, 24. Marc, 5, 
39. Luc. 8, 82. ubi opponitur τῷ mortuum esse. Ob han: [. 
similitudinem dicitur quoque per euphemismum de vere zor- 
£uo, 1 Thess. 5, 10. Sic LXX Dan. 12, 2. pro hebr. yis, «|. 
Ps. 88, 5. pro hebr. 32:5). — 5) segnis, securus sum, 1 "Thes. 
δ, 6. — vitiis oppressus sum, in virtutis studio segnis sum; 
Eph. 5, 14. *. ! 
Καϑηγητής, oU, 0, (a καϑηγέομαι, duco, praeeo) 
1) viae dux, antesignanus; — 2) transfertur ad doctorem, 
qui viam probitatis monstrat, exemplo et verbis erudit disci- 
pulos; doctor, magister; Matth. 25, 8. 10. (Plutarch. de discr. 
amici et adul. c. 45. — Philoni de Congr. erud. p. 449. εἱ 
in Flacc. p. 983. eodem sensu ὑφηγητής dicitur.) *. 
Καϑήκω, (κατά et 5x») 1) pertingo, ich reiche bis xu 
etwas hin, (loseph. ant. 5, 1. 21.) sufficio, Exod. 16, 18. — 
' 2) convenio alicuj; de dignitate vel merito vel iure; imper- 
sonaliter: cozvenit, decet, fas est. Act. 22, 22. οὗ 
(text. vulg. καϑῆκον) αὐτὸν ζῆν. (Ezech. 21, 26. Sir. 10, 26. 
1 Sam. 2, 18. 5 Esdr. 8, 12.) — Hinc part. praes. neutr. gen. 
τὸ καϑῆκον, quod decet, fas est. Rom. 1, 28. τὰ μὴ καϑή- 
κοντα, nefanda, turpia, illicita. coll. 2 Macc. 6, 4. *. 
Κάϑημαι, imperf. ἐκαϑήμην, coni. κάϑωμαι; imper 
κάθησο pro quo semper contr. κάϑου (κατά et ἦμαι, sedeo) 
LXX pro hebr. 355, 1) sedere facio me, consido, ich setze |. 
mich, Matth. 15, 2. 15, 29. 26, 58. 27, 36. Act. 2, 2. lo. 6, 5. |. 
Marc. 15, 2, et passim. Gen. 19, 1. — ἄάϑου ἐκ δεξιῶν, asside |, 
ad dextram; sensus: volo te maiestatis meae consortem esse, |. 
Matth. 22, 44. Marc. 12, 356. Luc. 20, 42. Act. 2, 34. Hebr. 1, 
13. 1 Heg. 2, 19. Vid. praeterea Matth. 26, 64. Marc. 14, 62. 
Luc. 22, 69. lac. 2, 3. lud. 17, 10. 1 Sam. 22, 25. — 2) «e- 
deo, ich sitze, Matth. 26, 69. 27, 61. Marc. 3, 52. 34. et sae 
pius; — sequitur παρά, ad, Matth. 13, 1. 20, 2o. Marc. 10 
46. — ἐπί, ad, sub, Matth. 9, 9. Marc. 2, 14. Luc. 5, 27. Ac 
3, 10. 20, 9. (Lev. 8, 35, Gen. 18, 1.) — in, Apoc. 4, 2. 4.9. 
5, 1. 7. 15. Matth. 24, 3. 27, 19. (Exod. 11, 5.) ἐπάνω, Matth. 
23, 22. — ἐν, ad, Marc, 16, 5. £y τοῖς δεξίοις, Marc. 16, 5. et 
ἂν δεξιὰ, ad dextram, Col. 3, 1. iz , Luc. 10, 18. 22, 55. — 
Insideo vehiculo i. e. veAor, lo.12, 15. καϑήμενος ἐπὶ πῶλον 
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av. Apoc. 6, 2. 5. ἐπάγω ib. 6, 8. ἐπὶ τοῦ ἅρματος, Act. 8, 
|. —  Insided tribunali iudicis, κάϑημαι ἐπὶ κριτηρίου, lud. 

10. i. e. Zudico, Yus dico, Act. αὖ, 5. (Exod. 18, 14. διάτι 
ϑησαν μόνος.) — lnsideo tlnono i. e. regno, impero; Apoc. 
, 7. κάϑημαι βασίλισσα. Apoc. 17, 1. 9. 15. mulier i. e. urbs 
sidere aquis et montibus dicitur, i. e. aquas ad quas, colles 
per quibus sita est, imperio suo tenere. — 3) versor in 
quo loco, comznoror , habito, Matth. 4, 16. 11, 16. Maro, 
6. lo. 2, 14. Luc. 1, 79. 5, 17. 7, 52. — Luc. 21,35. καϑ- 
5200 émi πρόύόφωπον πάσης τῆς γῆς. Apoc. 14, 6. übi Griesb. 
-te χαϑημένους restituit pro xazouoUrrag. (les. 9, 1. Neh. 
, 6. οὗ καϑήμδονου ὃν TsgovoaAgu. Sir. 5, 26. 57, 18. 1 Sam. 
22. 25, 14.) 

Καϑ᾽ ἡμέραν, vid. “μέρα No. 1. 

Καϑημερινός, 9, ὄν, (quod καϑ᾽ ἡμέραν, quotidie, 
ri solet) quotidianus. Act. 6, 1. Iudith. 12, 14. Ioseph. ant. 
, 7. 8. καϑημεριγὰς ϑυσίας. ib. 5, 130. 1. (Apud seriores tan- 
m legi, monuit Loéeck. ad Phryn. p. 53.) *. 

Καϑίζω, f. (oo, (κατά et ἔζων) sedere facio) LXX pro 
ὅν et 2"DWT, 1) transitive: colloco , constituo , Act. 2, 30. 
1c. 22, 30. Eph. 1, 20. ἐκάθισεν, sedere fecit eum. (Deut. 
|, 2, Ps. 122, 5. ἐκεῖ ἐκάϑισαν ϑρόνοι εἷς xglow.) — Sensa 
rensi: iudicem constituo, 1 Cor. 6, 4. καϑίζετε intellige 
καστάς. (Sic δικαστήρια καϑίζοιν apud profanos. vid. KypAii 
'58. ad ἢ. 1L) — 2) intransitive, activum et medium: a) me 
dere facio , me colloco; 2 Thess. 2, 4. ὥρτε αὐτὸν elg τὸν 
ὧν τοῦ ϑεοῦ καϑίσαι. ltem locutione ἐκάθισεν ἐν OsEiZ Hebr. 

5. 8, 1. 10, 12. 12, 2. collocavit se ad dextram; sensus: 

oximus est Deo auctoritate et potentia. (Sir. 12, 12. Ps. 
O, 1. 1 Sam. 20, 25. les. 30, 8) — de equo: cornscendo, 
szdeo, Marc. 11, 2. 7. Luc. 19, 3o. Io. 12, 14. —— eonsido, 
ic. 4, 20. 13, 48. Matth. 5, 1. Marc. 9, 35. 16, 19. Luc. 5,3. 
, 6. Io. 8, 2. 19, 13. Act. 2, 3. 8, 31. 12, 21. 1 Cor. 10, 7. 
passim. (1 Sam. 20, 24. 1 Reg. 1, 46.) — Matth. 26, 56. 
ϑίσατε αὐτοῦ, considete hic; Marc. 14, 3a. καϑίσ. ὧδε. Gen. : 
, 5. — b) sedeo , Matth. 19, 28. 20, 21. 28. 23, 2. 25, 31. 
oc. 5, 21. 20, 4. -— Καϑίσας ψηφίξζεν, sedens i. e. assidue 
ἡφίξευ, Luc. 14, 28. ib. 14, 31. — c) commoror, wversor, 
ic. 26, 49. καϑίσατε ἐν τῇ πόλεν Act. 18, 11. (les. 49; 32. 
à pro hebr. ^33. Exod.16,29. Test. Xll. Patr. p. 644,: καϑ- 
:006 ἐν ἔθνεσι.) 

Καϑίημι, tor. 1. καϑῆκα, (κατά et Vnus, mitto) demitto; 
ic. 5, 19. εἷς. (Ioseph. ant. 2, 3. 4. καϑίεσαν slg vov λάκχον. 
Sam. 2, 16. 1 Chron. 21, 27. Zach. 11, 13. coll. Exod. 17, 
. Dan. 7, 26.) — διὰ τινος, Act. 9, 25. (Ioseph. ant. 6, 11. 
καϑιέμιήσασα διὰ θυρίδος αὐτὸν ἐξέσωσεν.) — Καϑίομαν, de- 
itto me; partic. καϑιέμδνος, demissus, Act. 10, 11. 11, 5. **, 
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K αϑιστά 90, et apud seriores scriptores καϑίστημι, fut. 
καταστήσω, aOT. i. κατέστησα, AOT. l. pass. κατοσεάϑην, fut. L 
pass. κατασταϑήσομαί,. (ex κατά et ἵστημι), LXX. pro zx*nm, 
TIN, TEES, Di Dr, 1) transitive in praes. fut. et aor. | 
1. act. 1). colloco in aliquo loco, ich stelle hin, (2 Chron |. 
29, 4. 1 Sam. 5,' 2.) — de bomine: constuo aliquem, ]. 
ich stelle an, seize ein; Tit. rz, 5. πρερβυτέρους. (Dan. 3 
21. 2 Chron. 19, 5. Ps. ἃ, 6. 2 Chron. 17, 2.) — cereo, facio 
aliquem, ich mache einen zu etwas, Luc. 12, 14. xad: |. 
τινὰ διχαστήν., ÀAct. 7, 10. 27. 35. Hebr. 7, 28. (a Chron. 32 |: 
18. Exod.2, 14. 1 Macc. 2, 25.) — χαϑιστ. τιτὰ ἐπί weg ]. 
praeficio aliquem alicai rei, Matth. 24, 45. 25, 21. 23. Luc.13, 
42. Act. 6, 3. (Dan. ἃ, 48 sq. Gen. 41, 41. 43. 39, 4. 5. Num 
5, 10. loseph. ant. 2, 5. $.) - — ἐπί τινε, eodem sensu, Matitli 
24, 47. Luc. 12, 44..—. ἐπέ τι, [Hebr. 2, 7.] (Ps. 8, 6. Dan. 5, 
12. Dent, 17, 419.) — fpcio universe, 2 Petr. 1, 8. ταῦτα οἷα 
ἀργοὺς ( ἡμᾶς) καϑίστησυν. εἷς τὴν τοῦ. κυρίου ἐπίγνωσιν, quae 
virtules non segnes nos facient. ad cognoscendam rem domini. ἢ. 
(loseph. ant. 6, 5. 6. τὸν ϑεὸν αὐτοῖς εὐμετὴ καταστῆσαι.) -- 
2) deduco in locum, Act. 17, 15. καϑιστῶντες τὸν Παῦλον. , 
(2 Chron. 28, 15. κατέφρησεν, (hehr. w*272) αὐτοὺς εἰς ἸΙεριχώ, |. 
los. 6, 22. pro ΠΣ. 1 Sam. 5, 5. pro 295. Arrian. hist. ind. |. 
27,. 1.. €t saepius apud profanos. — Ji). Passivum:  consti- 
tuor, i.e..praeficior, seq. εἰς τε, Hebr. 8, 3. ἀρχιερεὺς εἷς τὸ 
πρροφέρειψ. δῶρα καϑίφταται. Hebr..5, 1. καϑίατατων (cic) τὰ || 
εἰρὸς τὺν ϑεόν, praeficitur rebus divinis,. οὐ] αὶ sacro. (Num. |. 
5, 52. 31, 48. seq. genitivo rei, Deut. 28, 15. loseph. ant. 8, [, 
7. 7.) — καϑίστ, uc, declaror, fio aliquis, ich werde. ab |. 
etwas dargestellt, dafür grklárt oder angesehen; Rom. 5, 19 
ἁμαρτωλός. lac, &, 4. ἐχϑρὸς ϑεοῦ. (3 Macc. 5, 5. ἅπασιν àür V. 
ϑρώποις εὐδόκιμον καϑειστήκεφαν,), — ll) Medium: colloca ᾿ 
tus sum; lac. ὅ, 6. 7 γλῶσσα καϑίσταται ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶη |. 
ἡ σπιλοῦσα, i. e. lingua collocata est in membris reliquis, quu 
inquinat. .(loseph. cont. Apion. 1, 22. lacus asphalt. "πασῶν uk 
ζων καϑέστηχεν.) * : 

KaQ90; (κατά et 0) secundum quod, quemadrnodusm, Y: 
sicut, Rom. 8, 26. καϑὸ δεῖ. — prout, pro eo quod, 2 Ca |. 
8, 12, καϑὺ ἐὰν ἔχη τις. 1 Petr. 4, 15. coll. Lev. 9, 5. ui |. 
respondet hebr. DWN. nw. .*. 

Καϑολικός; 9, ὅν, (κατά et ὅλος) universalis, gene- Y 
ralis. Legitur in inscriptionibus epistolarum lacobi, Petri, 
loannis et Iudae in editionibus Complutensi, Erasmi, Stephani 
aliorumque; in quibusdam etiam in subscriptionibus barum 
epistolarum, quae καϑολικαί appellabantur, quod non scriptae 
erant singulari coetui, sed coetibus christianis omnibus, qui 
tum essent, vel certe plurimis. Vid. Poi excurs. L ad 
epist, lacobi. "E ! 
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K a9 6Ào V, (κατά οἱ ὅλος ) adv. omaino , prorfus. Àct. 
4, 18. -κὸ καϑύλου μὴ διδάσκειν, ne omnino docerent. (Ezech. 
15, 5. τοῖς τὸ καϑόλου μὴ βλέπουσιν, prorsus caecis, hebr. 
ΜῊΝ "nib3b. ib. v. 22. τὸ καϑόλου μὴ ἀποστρέψαι. ib. 17, 14, 
et praelerea Àm. 3,3. 4. Cant, tr. puer. v. 2 . Test. XII Patr. 
p. 681.:-oU ϑέλει τὸ xaO0Aov ἀδιχῆσαι. loseph. bell 4, 8. 3. 
xoO'oAov in universum. ib. 5, 9 (4) * 
.Καϑοπλίξω, f. ioo, Cac et ὁπλίζω) armis insiruo, 
2 Maco. ά, 30. 15, 11, — Ααϑοπλίζομαι, arma capio, 4 Macc. 
3, 12. τὰς παγοπλίας καϑωπλίσαντο. --- Καϑωπλισμένος, bene 
armatus, Luc. 11,.21. (ler. 46, 9. καϑωπλισμέψνου ὅπλοις. 4 Macc. 
4, 10. καϑωπλισμένη στρατιά. loseph. ant. 2, 16. 5.) *. 
Καϑοράω, ὥ, (κατά et ὁράω) 1) prospicio, perspicio, 
oculis, Num. 24, 2. καϑορᾷ (953) τὸν ᾿Ισρωηλ. — 2) mente 
perspicio , cognosco, Rom. 1, 20. τὰ. ἀόρατα τοῦ ϑεοῦ καϑο- 
Qro, invisibilis Dei maiestas cognoscitur. .G Macc. 3, 11. οὗ 
καϑορὼν (non agnoscens) τὸ τοῦ ϑεοῦ κράτος. loseph. ant. 8, 
ἡ. 5. πολλὴν τοῦ βασιλέως καϑεώρα φρόνησιν.) 
Καϑότι, (κατά et ὅτι) 1) sicut, pro ratione, prout, 
Act. 2, 45. 4, 55. — Lev. 25, 16. pro hebr. 55, Exod, 1, 12. 
17. pro ὝΝ 9. coll Los. 1,7. 9, 31. Lev. 27, 12. — 2) pro» 
pter .id quod, quoniam, siquidem; Luc. 1,7. 19, 9. Act. 2, 24. 
"(Ὁ Esdr. 1,50. ubi in textu hebr. 2 Chiron, $6, 15. est "9. Dan. 2, 
. & Lib. Henoch. p. 184. Theophil. ad Autol. lib. 3, p. 72.) *.. 
- Καϑώς, ady. (χατά εἰ ὡς) quod apud scripiores 
-$lficos vix legitur, qui potius ,scribunt καϑά vel καϑό, (vid. 
CZabeck. ad Phrynich. p. 425 sq. Sturz de dial. maced. p. 
734 sq.) 1) secundum quod, quem ad. modum, sicut, Matth, 
ja, 6. 26, 24. 28, 6. Marc. 9, 15. 11, 6. Luc. a, 55. 70. Io. 1, 
ὩΣ, 5, 14. Col. 1, 6. Phil. 2, 12. et saepissime. Iudith. 5, 2. 
—. 60 modo, 4u0, lo. 5, a5. ἵνα. πάντες τιμῶσι τὸν υἱὸν, καϑ-- 
ὡς τιμῶσι τὸν πατέρα. Eph. 4, 17. Gal. 5, .6. ubi ante καϑώσ 
Uuntelligendum est : ἐκ πίστεως, fide i inquam, €o quidem modo, quo 
etc. — quo modo, iia ut rem ipsam innuat; Act. 15, 14. 
ξξηγήσατο καϑὼς 0 ϑεὸς ἐπεσκέψατο. 1 Cor. 8, 2. οὐδὲν ἔγνωκο, 
wedek δεῖ. γνῶναι. τ Thess. 4, 1. 1 o. 2, 27. ὅ ἴο. v. ὅ. — 
lPotest eliam veiti. qualis, ut 1 Lo. 5, 2. ὀψόμεϑα αὐτὸν καϑ- 
εὐ ἔστι, i. e. qualis est. lo. 6, 58, οὐ καϑὼς κα ἔφαγον, i, e. non 
Qualem comederant, 1 These. 2, 12, καϑώς ἐστιν ἀληϑῶς, quale 
"vere.est. Eph. i; 21. — 2) prout, pro ratione, qua; Marc. 
“ἡ, 33. Luc, 1, 2. 6, 31. Io, 5, 3o. Act. 11, 29. 1 Cor. 12, 11. 
18. 1.Petr.4, 10. coll. Num. 26, 54, — 3) quoniam, siqui- 
«ἴονι, Luce 11, 1. Rom. 15, 7. 1 Cor. 1, 6. 5, 7. Eph. 1, 4. 4, 
32. 1 lo. 2, 18. — quare, Phil. 1,7. — 4) quum, de tempore; 
Act. 7, 17.. (2 Macc. 1, 81. καϑὼς δὲ ἀνηλώϑη τὰ τῆς θυσίας, 
ἐκέλευσε κ΄ v. λ.) — Nonnunquam omittitur post καϑώς enun- 
tialio ,Pltere, ut 1 Tim..1, 8. sau παρεκάλεσα — — εἰς 
Lex. N. 1: Vol. Δ Qq 
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Μιωκεδονίαν, intellige οὕτως καὶ τῦν ͵παρακάλῶ- Maro, 15, 8. | 
ἤϑξατο αἰτεῖσθαι» καϑὼς ἀεὶ ἐποίει αὐτοῖς intell. ut idem nnnc 
hiat. cf. Hebr. 3, 7. | 

Kaí, coniunctio, — (LXX maxime pro hebr. D- — quae 
in N. T. 

. D copulat ; — et quidem 1) simpliciter :- et4. —- 8) co 
pulat notiones singulas, Matth. 13, 55. Ἰάχωβος, καὶ ᾿Ιωσῖῇ 
καὶ Σίμων, καὶ ᾿Ιούδας. c. 2, 11. 25, 6. 7. Luc. 6, 38. Hon. ;, 
12. 4 ἐντολὴ. ἁγία καὶ δικαία καὶ ἀγαϑή. Hebr. 1, z. πολυμε 
QUg καὶ πολυτρόπως. — Nonnunquam καί, si nectit prae 
caia, verli potest :' jgemque, qui idem, est; ut ϑεὸς καὶ ne 
vo, Deus qui idem est pater, 1.Cor: 15, οὐ, 2 Cor. 1, 3. 11, 
$1. Eph. 1, 3. lac. 1, 27. 3, 9. 1 Petr. 1, 5. Apoc. 1, 6. vid 
etiam: lo. 12, 183. τά. Hebr. 5, τι. ἃ Petr: a, 11.72, 20: (le 
27, ^. Susann. v, 41.) —— Καὶ — καί, et —— et, tum -—— tum, 
non solam — sed etiam, Matth, 10, 28. δυνώμενον καὶ ψυχν 
xai σῶμα ἀπολέσαι. Luc. 8, 25. lo..4, 36. καὶ 0 σπείρων — 
καὶ 0 ϑερίζων. c. 15, 24. Rom. 1, $3. — et saepius. modo — 
z1odo, Marc. 9, 32. xai ele: τὸ "0o, καὶ εἷς τὰ ὕδατα. — Mt 
26, 29. καὶ ὃν ὀλίγῳ καὶ ἐν πόλλῷ, sive parum sive mullum 
&bfuerit. — T's — καί, vid Τε. — Owminttur etiam ze ante xa, 
ubi illud expectasses, ut Rom. 14:92. dsÜQomov (τε) xai πε 
xsv. : (los. 9, 54. Cohel. 9, 2: 1 Chi'én. 29, 11.) —  Copolit 
ex hebraisnio. duas notiones, quarum *altera est wel pro ge 
nitivo ;nomiuis, vel pro adiectivo vel participio ; Act. 23, f. 
πἐερὺ ἐλπίδος καὶ ἀνασεάσεως, pro στ. Am. "τῆς ἀναστάσεως, sive ; 
“περὶ τῆς ἄταστ. ἐλπιζομένης. (a Macc. 3, 29. ἐλπίδος xai σὺν ; 
τηρίας.) . Rom. ἃ, ἅο. τῆς γνώσεως καὶ ἀληϑείας. pro τῆς p]: 
τῆς ἀληϑείας. (2 "Chron, 8. 8. χρίμα καὶ δικαιοσύνη, iudiciu]) 
iustum.) Rom. 10, 20. ἀποτολμᾶ καὶ A£ye y: i. e. ἀποτυῦμα τ 
Aéysv. (Gen. 24, 18. sal ὄσπευσε καὶ καθεῖλε, pro xai σπεύσαιι : 
καϑεῖλε, ut legitur v 46. '1 Sam. 20; 25. ᾿καὶ ἀνεστὴ καὶ ànil- 
9e, pro καὶ ἀναστὰς ἀπῆλϑε.) 

b) copulat enuntiationes, a) universe: Matth. 1, a5. M 
χαστρὶ ἕξει, καὶ τέξεται υἱὸν, καὶ κἀλέδουσι eic. C. 7, ' a5. 
κατέβη. ἢ βροχὴν καὶ ἦλϑον oi ποταμοὶ; καὶ ἔπνευσαν oi rim 
etc. —— Saepissime. GCopulat antecedens e£ consequens, Mattb. 
4, 6. 6, 35. 7, 7. αἰτεῖτα καὶ δοϑήσεται ὑμῖν: €. 9, 18. ἐπιϑὰ 
τὴν χεῖρα καὶ (serus. c. 8, 8. εἰπὲ λόγῳ καὶ ζήσεται. ib. v. 9 47: 
c. 26, 55. Marc; 16, 18.- Lué. 6, 57 &g. 7, 7. 8. 11, 9. 12, 2r. 
lo. 15, 52. Iac. 1,5. Apoc. 2, το. — Copulat similia, vbi velt 
potest: ztem, Io. 19, 22. 1 Cor. 7, X 12, 4 — 6.93. 15,* |. 
$. Matth. 8, 9. Marc. 6, 45. — |n nectendis dissimilibus veli 
potest : vel, ut Matti. 6; 28, 7, 10. 12, 27. Marc. 11, 28. Lv |: 
12, 2. (Esth. 8, 6. Re. 1359, 7. Deut. 11, 19. et ἡ bebr, Exod. 
21, 15.. Lev. 5, 2. ubi LXX ἢ habent) —: bj in stylo histo- 
rico nostri seQunnter simplieitátem: Hebreeorum, qui in nar- 
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rationibus seriem rerüm ooniungqunt per 3, ubi serrbo cultior 
vel καί prorsus omittit, vel particulis δέ, ἀλλά, οὕτως, ἔπειτα, 
ὅταν, τότε, Vel relativo, vel participo uti solet; quae nar- 
randi simplicitas, in V. T. saepissime obvia (ut 1 Sam. 15, 3. 
les. 11, 12 sq. Ezech. 5, 1 sqq. 1 Macc. 1), in N. T. inprimis 
habetur in Evangeliis Matih., Marci et. Lucae, itemque in 
Apocalypsi, raries in Actis apostol. et in Pauli scriptis. Vide 
loca longiora Matth. 14, 12—14. 27, 29 — 31. Marc. 1, 9— 13. 
$1—37. 3, 15 sqq. Luc. 2, 26— 28. 4, 14 sq. 7, 11 sqq. Apoc. 
21, 7— 13. et alia multa. — c) ex eodem hebraismo xaí in- 
cipit vel narrationem, vel orationem, vel transitum facit ad 
novam rem, ubi profani δέ uti solent, nostrum dá, aber; 
lo. 2, 1. xoi τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, ib. 1, 19. καὶ αὕτη ἐσείν, pro 
᾿ αὕτη δὲ ἐστ, lo. 17, 25. xai ὁ κύσμος, Matth.-4, 25. καὶ. περιξ»- 
γεν. c: 8, 15. καὶ ἐλϑῶν. 9, 9. καὶ παράγων: Marc. 10, 18. 11, 
3. 12, 41. Apoc. 5, 5. 8, 1. et saepissime. (lud. 5, 8. Ruth. 4, 
1. Gen. 9, 9. 1 Macc. 2, 6. 14. .3 Esdr. 2, 18.:ubi litterae in- 
cipiunt: καὶ νῦν. ib. 8, 10. Tob. 6, 1a. Iudith. 6, 1.) — Kai 
μετὰ ταῦτα, paullo post, postea vero , Luc. 5, 27. Apoc. 18, 
1. (los. 9, 84;) — Ad idem genus pertinet o) xai idav, hebr. 
; Fr, vel in initio enuntiationis, ut saepissime in "Matthaei 
el Lucae evangeliis et in Apocalypsi, vel in media ipsa, ubi 
. ex hebraismo interponitur, ut Matth. 28, 9. 9, 19. sq: Luc. 
5, 12. 7, 12: (Gen. 24, 15.) — f) καὶ ἐγένετο in initio narra- 
, lionis, hebr. ΠῚ, Matth. 7, 28. καὶ ἐγένετο ὅτε συνετέλεσεν, 
. pro ὅτε δὲ óvrev. ib. 11, 1. 19. Marc. 1, 9. koi ἐγένετο ἂν ταῖς, 
.opro ἐν δὲ ταῖς etc. ib. 2, 25. Luc. 1, 25559..2, 46. 7511. 9, 
18. 33. (2 Reg. 25, 1. fes. 6, 1. 7, 1. 1 Cliron. 18, 1. 20, 1. 
:;'a Macc. 1, 1,) — y) καὶ in initio adhortationis seq. imperati- 
vo, ubi est: za72; agedum, Matih..23, 32. καὶ ὑμεῖς sAmpor- 
σατε, 8file, s. jam implete vos quoque. Marc. 11. 29. 

ἀποκρίϑητέ μον, egite, respondeatis. 1 Cor. 11, 6. καὶ κειρά- 
ce , age, tondeatur. (Nehem. 5, 2. les. 1, 18. Ezech. 3, 11. 
1 Macc. 10, 16. 27. 54. —. «καὶ viv, iam ;vero, les. 2, 10. 2 Chr. 
7, 15 sq. Esth. 2, 8. 1 Sam. 15, 3. Iudith. 14, 1. 1 Macc. 2, 
50.) — d) ex hebraismo καί nectit enuntiationes, quae apud 
meliores scriplores ope pronormiiis relativi coniunguntur ; 
Matth. :26, 45. ἤγγικεν ἡ ὥρα, καὶ €i. e. 2) παραδίδοται. ib. v. 
53. Marc. 15, 25. ἦν δὲ ὥρα τρίτη, xoi (i. e. 5j) ἐσταύρωσαν 
αὐτόν. Luc. 5, 35. (ler. 48, 12. 49, 2.) Marc. 6, 22. ὃ ἐὰν ϑέ- 
Ax καὶ (i.e. τοῦτο) δώσω σοί. Luc. 20, 3. λόγον» καὶ εἴπατε, 
i. e. quem solvite. (Ezecb. 8, 17.) Rom, 11, 55. Etiam in 16- 
cutione zai ἐλογίσϑη, quod est i. q. ὃ ἐλογίσϑη, BRom..4, 3. 
Gal. 3, 6. lac. 2, 93. (Gen. 15, 6. les. 5, 4. τό ποιήσω ἔτι τῷ 
ἀμπελωτί μου. xai (i. €.'0) οὐκ ἐποίησα αὐτῷ. 1 Sam. 20, 2. 
Sir. 10, 31. Sap. 11, 17. ἡ σοῦ χεὶρ, xai κείσασα κόσμον. Sap. 
12, t. Tob. 10, 10. ἐξαποστελῶ, xo (i. e. yv oi) δηλώσου- 
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σιν. Acl. Thom. $. 48. “μιαρᾷ μίξει, μάμοστα καὶ (i. e. 1}}} ἐν 
μοιχεία.) — 6) καί incipit apodosin, ut nostrum 50, et quod 
ad sensum attinet redundat; lac. 4, 15. ἐὰν ὁ κύριος Oo; 
καὶ ξήσωμδν, καὶ ποιήσωμεν τοῦτο, δὶ Deo placuerit et vive- 
mus, tunc etiam faciamus hoo vel illud. Potest vero etiam 
veriti: si Deus voluerit, fiet ut. e£ vivamus e£ faciamus hoc 
vel illud. Apoc. 3, 20. ἐάν τις ἀκούσῃ — καὶ ἐλεύσομαι, 80 
will ich:'kommen. (Sic ἐὼν — xaí, Lev. 26, 3. 4. Deut. 11, 
.33. 1 Sam. 1, 11. Ezech. 21, 7. — 1 Macc. 10, 52 — 54. éni 
—- «oi νῦν στήσωμεψ. Gen. 39, 8. 9. sl. — καί. ludith. 5, 20, 
Lev. 35, 2. ὅτων — καί.. los. 10, 11, ἐν δὲ τῷ — καί.) — ὡς 
—. xai, Gls, s. nachdem — sos; Matth. 38, 9. Luc. 2, 12. 
(Gen. 37, 3o. Iudith. 6, 1. 10, 1.-2. 10. 1 Macc. 7, 25.) — 
$yéveso. — καί, Matth. 9, 10. Marc. 2, 15. 23. Luc. 2, 15. 5, 
17. 8, 1. 22. 14, 1. Act. 5, 7. (1 Sam. 1; 12. 20, 31. 2 San. 
35, 1. ἃ. 5. Gen, 24, 2o. . 1 Chron. 18, 1. 20, 13. — Nonnunquan 
«ei rectius omittitur, ut Luc. Σ, 23. 41. 5g. Gen. 24, 22. 51. 
25, 11. 1, Chron. 99 1. Ies. 37, 1.) 

,. 2) eopulat, nom vero simpliciter, sed adiecta alia 
motione, quae est primaria; itaque vertendum est: 

ἃ) nec, si nectit enunGiationem , ad quam negatio anle- 
cedens repetenda est, Maith. 13, 15. μήποτε ἴδωσιν τοωῖς 
ὀφθαλμοῖς, καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσι. xa) τῇ καρδίᾳ συτνιῶσι; 
Marc. 4, 12. lo. 12, 4o. (les. 6, 10.) 2 Cor. 12, 21. καὶ πενϑή- 
eo. Gel. 3,. 21. οὐκ ἔνι ügosy καὶ (i.e. οὐδὲ) ϑῆλυ. (Dent 
12, 2.2. loseph. ant. 2, 15. 5., Moses oUr αὐτὸς ἐνέκαμνγε si, |: 
περὺ «αὐτοὺς προνοίᾳ, wai (i. e. οὔτ) τῷ ϑεῷ καταφρόνει.) — 
") δὲ quidem, nempe, si copulat et explicat; lo. 3, 16. à: 
τοῦ nÀgoopuaroód αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἐλάβομεν, καὶ χάριεν ἀκτὶ 
χάριτος. lo. 6,51. xai ὁ ἄρτος 0c, panis:videlicet ille. 1.Cor. 2, 
2. Χριστὸν καὶ τοῦτον ἐσταυρ. 1 Cor. ὅ, 5. καὶ ἑκάστῳ, eg) 
κύριος ἔδωκεν, pro καὶ ἕκαστος, ὡς ὃ κύριος αὐτῷ δ. (Exemplh 
e profanis collegit 7597. de idiot. p. 525.) — c) igitur, si 
nectit conclusionem, pro ovy, Matth. 12, 32. καὶ ὃς ἄν. l». 
39, 239. xai οὐδείς. —: d) e? sie, atque ita, ubi καί aimple 
positum est pro καὶ οὕτως, Matth. 11, 19. vid. ΖΔικαιόω. C. 
11, 29. «ai (οὕτως) εὑρήσετα ἀνάπαυσιν. c. 15, 6, 27, 64. Luc. 
11, 26. Io, 16, 8. xoi ἀρκεῖν 1 Cor. 8, 11. (ludic.8, 7. xai énoir 
σαν. Sir, 26, 16, 17.) 

11) intendit, sive auget, et est: 1) edam, quoque, 
Matth, 5, $9. στρέψον αὐτῷ xai τὴν ἄλλην. ib. v. 4o. Marc. 2, 
16. ἔδωκε xai τοῖς σὺν αὐτῷ. 8, 7. Luc. 1, 36. 11, 11. 12. v. 45. 
καὶ ἡμᾶς, non solum prophetas sed nos quoque. lo. 2, 2. 8, 
25. (vid. vdoy1]-) lo. 18, 14. Rom. 5, 12. «ai οὕτως, pro οὕτως 
. καί, sic etiam. 1 Cor. 7, 7. ὡς καί, Gal. 4, 16. 1 ]ο. 2, 6. et 
saepissime. (Iob. 20, 2. loseph. ant. 5, ἃ. 8. Gen. 37, 31.) — 
Nonnunquam xaé.sumplex pro οὕτω καί, sic etiazz, Marc.6, 
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' 43. Matth. 6, 10. ὡς ὃν οὐραγῷ καὶ bmi τῆς yZo, pariter.in 
coelo atque in terra. Io. 10, 15. 13, 15. 33. 16, 9. 1 Io. 3, 16.. 
: 4, 17. (Gen. 25, 20. 1 Sam. 21, 0.) — 2) tamen, et tamen, 
ες 2.4 xai ὅμως, Matth. 6, 26. καὶ ὁ πατήρ. 10, 29. 12, 5. Marc. 
4, 27. xai ὃ σπόρος. ib. 7, 24. lo. 6, 58. xai ἀπέϑενον. c. 7, 
19. 22. 9, 50. 34. 11, 8. 14, 9. x Cor. 5, 2. 2 Cor. 6, 8. 9. 
Hebr. 3, 9. καὶ εἶδον, et tamen viderant. 1 lo. 1, 6; xoi ἐν 
τῷ 6x. 2, 4. Apoc. 8, 1. xai νεκρὸς sí, (Exod, 7, 4. Ps. 44, 17.. 
Malach. 2, 14. Ioseph. ant, 2, 6. 11.) — 3) adeo , vel , ipse, 
nostrum sogar; Matth. 5, 46. xai ol τελῶναι. c. 10, 50. -ὑμῶν 
δὲ καὶ τρίχες. c. 15, 16. Marc. 1, 27. 2, 28. 4, 25. Luc. 6, 3a3— 


$4. 16, 17. To. 4, 235. xai γῦν ἔστι, vel nunc adest. ib. 5, 25. - 


10, 10. Rom. 5, 7. καὶ τολμ. 8, 23. 1 Cor. 2, 10. 2 Cor. 8, 5. 
- 10, 8. 11o. 5, 6. Apoc. 12, 15. et passim. (Esth. 7, 8. ὥςτε 
καὶ τὴν γυναῖκα τοῦ βασιλέως. lob. 21, 7. Sap. 2, 15. βαρύς 
ἐστι ἡμῖν καὶ βλεπόμενος. 1 Reg. 8, 27. Sir. 21, 1. Ioseph. ant. 
5, 2. 8. ὕποπτα ποιὼν καὶ τὰ φίλα.) — 4) in optatione: zzodo, 
nur; Gal 3,4. εἴγε καὶ slxij, si modo frustra. e. 5, 12, ὑφελὸν 
καί, utinam modo. Luc. 19, 42. καί ys ἐν τῇ ἡμέρᾳ, modo hoc 
tempore tibi fatali. (Sir. 25, 15. πᾶσαν πληγὴν καὶ μὴ πληγὴν 
: καρδίας.) — , 5) iem, schon, pro xoi δή, s. ἤδη. Marc. 9, 18, 
ε΄ ,ὅτυ καὶ Hac ἐλήλυϑε. (Matth. 17, 12. ὅτε "HAiag ἤδη ἦλ.9:) 
ᾳ lo. 9, 37. καὶ ἑώρακας αὐτόν. (loseph. ant. 4, 16. 12. ib. 4, 7. 
4. Μωυσῆς δὲ, ὑπὲρ ὧν xai προεῖπον.) --- 6) cum participio: 
3 duanquam, Luc. 18, 7. καὶ μακροϑυμῶν. (Lheogn. v. 419. 
μι πολλά us καὶ συνιέντα παρέρχεται. ib. v. 1114. σὺν coi, xal - 
a διακὸς ὧν, γίγνομαν ἐσϑλὸς ἀνήρ. Vid. Piger. de idiot. p. 
z 525.) — 7)interrogationibus praefigitur, ut graviter interro- 
,^ get, Latinor. quaeso , tandem; Marc. 10, 26. «ai τίς, ecquis. 
c. 12, 57. xai πόϑεν, quo tandem modo. Luc. 10, 29. 20, 44. 
" Rom. 8, 28, ὃ γὰρ βλέπει τις, ví καὶ ἐλπίζει, quod. enim quis 
oculis videt, quomodo quaeso illud potest sperare? 1 Cor. 
15, 29. So. 2 Cor. 2, 2. (1 Sam. 15, 19. 1 Chron. 29, 14. 
2 Chron. 2, 6. lob. 24, 25. Jes. 10, 3. Sir. 2, 17. Exempla e . 
profanis vid. apud Zoesmerum p. 81i. &Krebsium' p. 92. et 
Figer. p.521) 
III) ex hebraismo est particula adversativa; sed, vero, 
at; Matth. 1, 25. 11, 17. 12, 59; xai σημεῖον. c. 15, 14. 17. 
17, 16. 20, 10. xai ἔλαβον. Maro. 7, 24. 9, 18. 12, 12. 14, 55 
sq. Luc. 7, 22. 8, 13. lo. 1, 11. 3, 6. 32. 10, 25. ubi καὶ ov, 
et v. 26. ἀλλ᾽ ov. Rom. 1, 13. 1 Gor. 5, 10. καὶ (i. e. ἀλλ᾽) οὐ 
πάντες. C. 12, δ. coll. v. 6. 1 Cor. 16, 9. 1 lo. 8, 2. et saepis- 
sime. (3 Esdr. 4, 58. 1 Sam. 1, 2. 2 Sam. 15, 5. Iudith. 15, 6. 
lob. 28, 11. 12. los. 22, 22. Cohel. 1, 11.) — Hinc fit, ut καί 
etiam inchoét enuntiationem contrariam, ut Matth. 7, 26. 10, 
21. 89. 12, 35. Luc. 14, 11. 16, 14. 1 lo. 4, 5. 5, 19. (1 Macc. 
9, 10.) — Matth. 9, 13. et 12, 7. ἔλεον ϑέλω καὶ οὐ ϑυσίαν, 
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nom autem sacrificia; coll. Hos. 6, 6. ἔλεος θέλω ( μᾶλλον) ἡ. 
ϑυσίαν. 

IV) καί coniunctum cum aliis particulis: 1) xai γάρ. εἰ- 
enim , vid. Τάρ. — “Ἅ) καί ye, et quiderh, vid. I'é. — 35) εἰ 
καί, vid.. El, No. llI. — 5) ov μόνον δὲ --- ἀλλὰ καί, vid, ᾿“λλά. 
— '5) ἤδη δὲ καί, vid. "Hw. 

Καϊάαφας, a, 0, Οαΐρλας, pontifex maximus Iudaeo- 
rum, qui teste losepho (ant. 18, 2. 2. ᾿ώσηπος, 0 καὶ Koia- 
gag) appellabatur Zosephus cognomine Caiphas, a Valerio Gra- 
ito, ludaeae praeside, remoto Simone, pontiifex constitutus, 
postea autem a Vitellio, Syriae praeside, sacerdotio iterum 
privatus. vid. loseph. ant. 18, 4. 5. Comm«moratur Matth. δῦ, 
$..57. Luc. 3, 2. lo. 11, 49. 18, 13. 14. 24, 26. Act. 4, ὃ.. 

Καίγε, vid. I$. 

Kaiy, ὃ, (loseph. Καϊΐς, hebr. Y3 1. e. possessio) Coin, 
nom. pr. indecl. filii Adami primogeniti; (Gen. 4.) Hebr. 11, 
4. 1 lo. $, 12. lud. v. 11. ἡ ὁδὸς τοῦ K. i. e. impietas, Dei 
contemptus. (loseph. ant, 1, 2. ἃ. Kaiog τοὺς ἐκγότους ποιηρυ- 
τάτους συνέβη γενέσϑαι.. coll. Sap. 12, 10. 11.) *. 

Kaivav, ὃ, (hebr. sp) Cainan, nom. pr. indecl. fli 
Enosi secundum Gen. 5, 9. 10. et loseph. ant. 1, 3. 4. sed se- 


qundum LXX interpretes in loco Gen. 11, 12. 13. k Chron. [ 


1,18. lilius Arphaxadi. — Sic etiam Luc. 9, 56 sq. * 
Καινός, 9, ov, hebr. ὉΠ 1) recehs, quod auper fa- 

ctum. igitur adhuc non usurpatum nec u$u tritum, eit, 

meu, ungebraucht; ἀσκοί, Matth. 9, 17. Marc. 2, 22. Luc. 5, 


38. (los. 9, 13.) — ἱμάτιον, Luc. 5, 36. (1 Reg. 11, 29 8g.) — 
μνημεῖον, Matth. 27, 60. lo. 19, ái. μρημ. καινὸν, ἐν ᾧ οὐδέπω |: 


οὐδεὶς ἐτέϑη.; Vid. etiam Marc. 2, 21. Matth. 13, 52. coll. lud: 


15, 13. 2 Sam. 6, 3. 2 Beg. 2, 20. — 2) zovum, quod anta [r 


non. facium est, non adfuit, neu aufgebracht, διδαχή Mare. 
1, 27. Act. 17, 19. — ἐντολή, lo. 13, ὅ4. 1 lo. .2, 7. 5. 2 lo. v. 
5. — ὄνομα, Apoc. ὅ, 12. ὄνομα καινὸν, ὃ οὐδεὶς οἶδεν, à 
μὴ ὃ λαμβάνων. (les. 62, 2. 65, 15.) — à; καινή, Apoc. 5, 
9. 14, 3. coll. Ps. 53, 3. 4o, 4. les. 42, . 10. — novum, inso 
litum, Act. 17, 21. λέγειφ τι καὶ ὠκούειν καινότερον. (Eccles. 1, 
10. ἴδε τοῦτο καυγνόν ἐστιν, ἤδη, γέγονεν. Deut. 32, 7.) — 3) in 
cognitum, peregrinum, Marc. 16, 17. γλώσσαις λαλήσουσι 
καιναῖο. — .4) si refertur ad τὸ παλαιόν; τὸ πρῶτον, πονηπῖ, 
subsequens, alterum, adiecla notione praestantiae, qua nova 
superare solent yetusta; καινὴ διαϑήκη, Matth. 26, 28. Marc. 
A44, 25. Luc. 22, 20. 1 Cor. 1j, 25. 2 Cor. 5, 6. Hebr. 8, 8. 15. 
9, 15. (ler. 31, 22. 51.) — oirov πίνειν νεόν, Matta 26, 29. 
Marc. r4, 25. Vid. les. 42, 9.43, 19. coll. v. 18. 48, 6. — 
Etiam: inzovatum et vetusto multo praestantius ; xavoi οὐ- 
θωνοὶ, καινὴ γῆ. 2 Petr, 35, 139. Apoc. 21, 1. (les. 65, 17. 66, 
22.) — 'RhgovcoÀzu καινή, Apoc. 21, 2. — καινὰ πάντα ποιῶ, 
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nnia innovo, et praestantiora facio, Apoc. 21, 5. — Hinc 
iyisliani, prorsus emendati, melioriqué animo imbuti, di- 
ntur xou7 κείσις ἃ Cor. 5, 17. Gal. 6, 15. xewvóg ἄγϑρωπος. 
)h. 2, 15. 4, 24. (Ezech. 18, 31. καρδία καινή.) 
Kawvórtgog, comparat. a xqvóg, quod vid. 
ἈΚαινότης, qrog, ἢ.» (xawog) novitas; — bis in N. T. 
quidem de mente, im melius mutata, Rom. 7, 6. ἐν xae- 
rjr πργεύματος i.e. ἐν πνεύματι καινῷ (vid. ",νϑρωπος και- 
g); — de statu vitae novae ac praestantioris, ib. 6, 4. ἐν 
ἐγότ. ζωῆς pro ἐν ζωῆ καινῇ» in vita post mortem innovanda 
aestantiore, (Eodem inodo apud Ignat. ad Ephes. δ. 18.) *. 
Kaímnso, coniunct, ete, quanquam; —. seq. particip. 
dl. 5, 4, Hebr. 5,8. 7, 5. 12, 17. ἃ Petr. 1, 12. (Sap. 11, 9. 
jeph. ant. 5, 12. 3.) — seq. verbo finito. [Apoc. 17, 8. ubi 
rlesb. καί. ᾿ 
Καιρός, oU, 6, (LXX pro hebr. n» et ἸΣΊΏ) proprie 
»dus iustus, iusta ratio temporis; Hebr. 11, 11. Σάῤῥα 
vauiy εἷς καταβολὴν σπέρματος ἔλαβε καὶ παρὰ καιρὸν ἡλι- 
t9, vel praeter πιούμιῃ aelalis. 1) 4ermipus opportunum; 
portunitas; καιρὸν ueraAafor, data opportunitate, Act. 24, 
. (Us. 75. 2. loseph. ant. 18, 6. 6. " Zsaowvía καιρὸν παραλα-- 
ὕσα τοιοῦτον.) — ΙΚαιρὸν ἔχευν, Hebr. 11, 16. (1 Macc, 15, 
Thucyd, 1, ái. ἡ γὰρ τελευταία χάρις καιρὸν ἔχουσα.) Ἔν 
9 tempore opportuno, 1 Petr. 5, 6. (ludith. 12, 6. ἐτήρϑι 
ρὸν τοῦ ἀπατῆσαι. Sir. 19, 28. ἐὰν εὕρῃ καιρὸν κακοποιήσει. 
epl. ant. 2, 5. 1. μὴ τὸν ἐν ποσὶν ὑπερβάλλεσθαι καιρόν.) — 
reinpus definitum, vel statum, a) universe — vel naturale: 
οὺς ϑερισμοὺ Matth. 13, 50. καιρὸς τῶν καρπῶν, quo fruges 
turescunt, Matth. 21, 34. 41. vid. Marc. 12, 2. Luc. 20, 10. 
rc. 11, 13. (Num. 9, 7. Ps. 1, 5.) — vel a Deo vel fato de- 
itum, Marc. 1, 15. Luc. 1, 20. τῶν λόγων, ubi praedicta 
ik evenlura; c. 21, 24. καιροὶ ἐϑγῶν, tempus a Deo genti- 
us concessum. Mat. 26, 18. ὁ καιρός μου, tempus quo 
riendum esl, 1o. 7, 6. 8: Eph. 1, το. lom, 5, 6. — καιροῖς 
ag, 1 Lim. 6, 15. Tit. 1, 5. Vid. Ἴδιος. — 1 Petr, 1, 11. 4, 
Apoc. 1, 2. ὃ καιρὸς ἐγγύς, scl. ubi haec omuia eventura 
it. ib. 11, 18. 12, 12. 22, 10. (Eccles. 3, 1—8.) — b) :em- 
s iustum, Matth. 24, 45. Luc. 12, 42. (Test. Xll. Patr. p. 
4.: «μηδὲν ποιὴτε ἔξω καιροῦ αὐτοῦ. lb. p. 527. mori. ovx ἐν 
υῷ αὐτῶν) — c) temporis periodus, periodus circum- 
"pta; lo.5,4. κατὰ καιρύν. certis vicibus vel periodis, (Dan. 
10. καιροὺς τρεῖς ἡμέρας ἦν κάμπτων. latian. orat. ad Graec. 
162. ἐκπύρωσις κατὰ καιρούς, cui opponitur ἐκπύρ. eig uma.) 
L 1$, 17. καιροὺς καρποφύρους, anui vicissiludines, quibus 
ges gignuntur et maturescunt. Act, 17, 26. 1 Tim. 2, 6. (Ps. 
à, 20. ἐποίησεν σελήνην εἰς καιρούς. coll. Dan. 2, 21.) — 
ac in N. T. a) dies festi; Gal 4, 10. coll. Exod. 25, 14. 
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17. Let. 23, 4.) — 8) annus; Ἀροο. 12, τά, καιρὸν xai xu 
povg καὶ ἥμισυ καιροῦ, annus et duo anni (pluralis pro duali) 
et sex menses. Vid. v. 6. et Dan, 7, 25. 12, 7. — y) perio- 
dus Messiae, s, tempns, quo Messias futurus erat ad regnum 
Dei inaugurandum, à καιρὸς οὗτος vel ὁ νῦν καιρός in N. T. est 
tempus quod nunc ante Christi adventum absolvitur, i.e.) 
αἰὼν οὗτος, Marc. 10, 3o. Luc. 12, 56. 18, 5o. Rom. 5, 26. ὃ 
18. 1 Cor. 7, 29. ἃ Cor. 8, 14. quod idem dicitur ὁ xaw& 
ἔσχατος 1 Petr. 1, 5. καιροὺ ὕστεροι, 1 Tim. 4, z. (Vid. "kope- 
τος.) — Καιρός vero τοῦ Χριστοῦ s. καιρός simpliciter est tem- 
pus adventus Christi ad iudicium, Matth. 8, 29. Marc. 15, 5. 
Luc. 21, 8. Act, 3, 19. Rom. 12, 11. εἰδότες τὸν καιρόν, intd- 
lige proxime instare, 1 Cor. 4, 5. 2 Thess. 2, 6. —- χρόγοι καὶ 
καιροί, Act. 1, 7. 1 Thess. 5, 1. 1. e. χρύψνοι ἐῶν καιρῶν, tem- 
poris momentum, quo venturus est. Σημεῖα τῶν καιρῶν, Mattb. 
16, 5. signa e quibus regni divini inauguratio colligenda est 
— 5) tempus indefinite, ut yoórog. Maith, 12, 1. 11, 25. 14 
i, Luc. 12, 1. (Esdr. 5, 3. 1es. 38, 1. Gen. 21, 22.) — Act. 7, 
20. 12, 1. 19, 253. Rom. 9, 9. 11, 5. Gal. 6, 9. 2 Cor. 6,2. 
Eph. 2, 12. 2 Tim, 4, 6. Hebr. 9, 9. 10. — ρχν καιροῦ, ab 
illo tempore, Luc. 4, 15. Act. 13, 11. vid. "dypi. —— Ἔν παντὶ 
καιρῷ, quovis die, Luc. 21, 36. Eph. 6, 18. — ἔσται xoipo; 
eveniel 2 Tim. 4, 5. — πρὸς καιρόν, Luc.'8, 15. 1 Cor. 7, 5. 
Sap. 4, 4. 8, πρὸς καιρὺν ὥρας, τ Thess. 2, 17. ad óreve ten- 
pus, aliquamdiu. — 4) temporis ratio vel qualitas, Latinor 
tempora , Zeitumstánde, ἃ "Tim. 3, 1. καιροὶ χαλεποί. (loseph] |, 
ant. 4, 8. 41. ἀπαρασκεύαστοι τοῖς καιροῖς παραπέσητε.) — 4or|v 
λεύειν τῷ καιρῷ, Rom. 12, 11. coll. Eph. 5, 16. Cof. 4, 5. Vilj5 
«dovAsvo et ᾿Εξαγοράζω. (4 Macc. 5, 19. 0 καιρὲς ἡμᾶς καλεῖ.) 
Καῖσαρ, «gog, 0, Caesar, propr. aguomen Iulii Cid 
saris, quod, adscitum ab Augusto eiusque successoribus, pot 
abiit in nomen appellativum, principibus fomani imperii sum 
mis proprium. Matth. 42, 17 sq. Marc. 12, 14 sqq. Luc. 2,1]. 
$, 1. 20, 22 sqq. 35, 2. Io, 19, 12 sj. Act. [11, 28.] 17,74: 
[2 Tim. 4, 25.) et passim. 
Καισάρεια, ας, ἢ, Caesarea. Duae in Palaestina hui 
nominis erant urbes; altera Caesarea Philippi, Kewagua 
(διλίππον, Matth. 16, 13. Marc. 8, 27. (ἢ Φιλίππου καλουμξῆ 
Kowapsa, loseph. bell. 5, 9. 7. et 7, 2. 1.) ad radices Liban, 
prope lordanis fontes in Gaulonitide sita, antea Zaneas,t 
monte Paneo, sub quo iacebat, post vero a Philippo, tetrar- 
cha, aedificata et in honorem "Tiberii Caesaris Caesarea a[p- 
pellata. (loseph. aut. 18, 2. 2. . Φιλίππος μὲν πρὲς ταῖς IogUu- 
yov πηγαῖς ἐν Iaveade πόλιν κτίζει Καιπάρειαν.) Denique Agrip- 
pa rex in Nerouis honorem illam Νιογοπέαπε cognominavit 
(loseph. ant. 20, 9. 4.) — .4itera, huius nominis urbs, Cae- 
sarea simpliciter dicta, in locum turris Btratouis (loseph 
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ant, 15, 11. 2.) ab Herode M. aedificata, portu instructa (Io- 
seph. ant. 15, 9. 6. 16, a. 1. bell. 1, 21. 5.) ac σεβαστή, augu- 
std (loseph. ant. 16, 5. 1.) :cognominata est, Fuit ἡ μεγίστη 
τῆς ᾿Ιουδαίας πόλις, καὶ τὸ πλέον up “Ελλήνων ἐποικουμένη (lo- 
seph. bell. ὅ, 9. 1.), tum praesidum romanorum .sedes, serius 
Palaestinae metropolis, sita Dora inter et loppen in Phoenice 
ad mare mediterraneum, quare 4| παράλιος, 8. ἢ ἐπὶ ϑαλάττη 
Καισάρεια a losepho (bell. 3, 9. 7. et 7, 2. 1.) dicitur, — Act. 
8, 4o. 9, Jo. 10, 1. 24, 11, 11. 12, 19. 18, 22. 21, 8. 16. 23, 
23. 535. 25, 1—90. 13. *. ) . 
Kaívov, (καί. et τοῦ) coniunct. quazquam, licet; Hebr. 
4 , 3. cuius loci diílicilioris nexus v. 5 — 7. hic 'ésse videtur: 
si fidem habemus, nos (Christiani) utique quietem ingredie- 
mur, prout edictum est: (incredulos, Iudaeos) non introituros 
esse illam, quanquam Deus opera sua a creationis initio de- 
finivit (neque igitur aliis nisi populo suo quieteni parasse vide- 
tur) In eadem enim scriptura, qua κατάπαυσιν definivit, legun- 
tur etiam isla verba: non ingredientur in quietem meam (quae 
prius dictum irritum facere videntur). Quum igitur (ne haec 
conira se pugnent) reliquum sit statuere, esse certe a//quos, 


- qui sint ingressuri, priores vero ilh non ingressi sunt pro- 


pter inobedientiam,' iterum post primam definitionem (in. 
creatione fáctam), aliam fecit etc. (Καίτοι, loseph. ant. 2, 15, 
5. ib. 5; 1. 21. 4 Macc. 5, 18. 7, 13.) *. 

Kaíizow s, 1. q. καίτοι, sed fortius; quanquam, licet. 
Io. 4, 2. Act. 14, 17. 17, 27. καίτοιγε oU μακρὰν ὑπ., quanquam 
vel quum tamen a quoyis facile possit cognosci. (loseph. ant. ' 
5, 1. 12) - 

Kaío, f. καύσω, aor. 1. pass. ἐκαύϑην, 1) uro, incendo; 
λύχνον Matth. 5, 15. (Lev. 24, 5. 4. 32); — pass. incendor, 
incensus sum, i.e. ardeo, καιόμενος, ardens, Luc. 12, 35. 
(Exod. 35, 2. 27, 20.) Hebr. 12, 18. (Deut. 4, 11. 5, 25.) Apoc. 
4, 5. 8, 8. 10. — Apoc. 19, 20, 21, 8. coll, Dan. 3, 6 89g. — 
loannes baptista lo. 5, $5. dicitur ὁ λύχνος ὃ καιόμενος καὶ 
φαίνων, i. e. doctor minus illustris, in alius honorem missus, 
videlicet lesu, qui est τὸ φῶς τοῦ κόσμου (vid. lo. 1, 8. 9.5, 
a quo eliam [oannes lucem accepit. (Similis comparatio, sed 
non eodem sensu, instituitur Sir, 48, 1.) —  Tropice animus 
dicitur καιόμενος, ardens, i. e. vehementer commotus; Luc. 
24, .32. (lest. ΧΙ]. Patr. p. 671.: ἐκαιόμην τοῖς σπλάγχνοις 
ἀναγγεῖλαι.» misericordia vehementer movebar, ut palam face- 
rem.) — :2) comóburo, Matth. 15, 4o, mvgi καίεταν (text. vulg. 
κατακαίεται). lo. 15,6. xai καίεται, et absumitur igne. (LXX *5N, 
les. 5, 24. lob. 13, 54. [oseph. ant. 4, 8. 227) — ex adiuncto: - 
crucio, pass. crucior; 1 Cor. 15, 5. ἐὰν παραδῶ τὸ σῶμά μον 
ire καυϑήσωμαι, ut igne i e. calamitate quavis atroci excru- 
cier. (SicLatini: fames, labor, pestilentia, sagitta urens.) *. 
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XII. Patr. p. 536.) — ezcito, ezacerbo, irrito, Act. 15, a. 
ἐκάκωσαν τὰς ψυχάς. (Ps. 108, 52. ubi cum παροργέζειν com- 
mutatur. loseph. ant. 16, 1. 2. κακοῦν (Herodem) καὶ τῆς cuvola 
ἧς εἶχεν tig τοὺς παῖδας ἀφαιρεῖν. ib. 16, 7. 5. et 8. 6. "Test. ΧΙ]; 
Patr. p. 556. [κατὰ] τὰ ἥπατά μου κακοῦμαι ἐγὼ, hoc mah 
me habet.) *. 

Κακῶς, (a κακός) adverb., Latinor. male, i. e. 1) ix 
epte, non convenienter, lac. &, 5. κακῶς αἰτεῖν. — de vero: 
perperam, faleà quid , lo. 18, 25. el κακῶς ἐλάλησα. (Sap. Wd 
5. κακῶς φρονεῖν περὶ ϑεοῦ. loseph. c. Ápion. κακῶς δοξάζων ἢ, 
περὶ ϑεῶν.) — 2) male i.'e.. mali quid, iniuriam, convicium ff: 
alieri efüciens; κακῶς ἐρεῖν, 7naledicere, conviciis petere, 
Act. 23, 5. (Exod. 22, 8. pro "δ. les. 8, 21. Pro ΘῈ Lerit 
40, 9. 1 Macc. 7, 42. Sic κακῶς ποιεῖν, mala infligere, loseph fv: 
aut. 8, 7. 6, ib. 5, 1. 2) — 5) male i. e. male, misere, vaxi]! 
ἔχειν, τπαῖθ se habere, aegrotare, Matth. 4, 24. 8, 16. Mac]: 
1, 52. Luc. 5, 51. et passim. Matth. 17, 15. κακῶς πάσχα [t 
Matth. 15, 22. κακῶς (misere, graviter) δαιμονίξεται. — Κα". 
ποὺς κακῶς ἀπολέσαι, malos male perdere, i. e. penitus per. |: 
dere, s. deleré; Matth. 21, 41. (Eandem locutionem liba [: 
etiam loseph, ant. 2, 14. 2. xaxoi κακῶς ἀπώλλυντο. ib. 12,  |«c 
&. ib. 7, 11. 8. Cebet. tab. c. 21. ἀπόλλυεταε κακὸς κακῶς. L| 
est, malos pro culpa sua puniri.) 

. Κάκωσις, cuc, 1j, (a κακίω) afflictio, miseria. Send: 
Act. 7, 54. (Ps. 18, 21. Exod, 3, 7. lob. 31, 29. Sap. 5,2) "αὶ 

Καλάμη., qp, ἢ, frumenti calamus (ὃ σταχὺς τοῦ σίτου, |. 
interprete Suida); — δείρμα, stramen. (les. 17, 6. Exod 
15, 7. loel. 2, 5.) — Semel 1 Cor. 3, 12. ubi καλάμη dt]. 
stipula cum luto mixta s. polius de luto, cui immixta est εἴ 
pula. 


Κάλαμος;, ouov, ὃ, calamus, i. e. a) arundo, heri 
rp Matth, 11, 7. 12, 20. (les. 42, 3.) Luc. 7, 24. (1 Reg. ι΄, 
15. Iob. 4o, 16.) — b) &aculus ex arundine factus, Rohrsiib 
Matih. 27, 29. 50, Marc. 15, 38. Sic etiam Matth. 27, 48. 
Marc. 15, 19. ubi alii de calamo aromatico. malunt cogitare 
(ut Ioseph. ant. 5, 8. 5. swaucpov δὲ καὶ καλάμου). — c) ct- 
lamus mensorius, virga geometrica, Apoc. 11, 1. 21, 15. 16 
(Ezech. 4o, 3—6. 42, 16 — 19.) — d) ealamus seriptoriu, 
9 lo. v. 15. (Ps. 45, 2. ler. 8, 8.) *. ' 


Καλέω, à, f. éco, Latinor. calo, voco, hebr. Ny 
1) voco; lo.10, ὅ. καλεῖ war ὄνομα. (les. 43, 1. &xaÀtox o: 
τὸ ὄνρμά σου.) — Saepius usürpalur ita, ut notio quaedam 
adiuncta sit; &) voco aliquem ut faciat aliquid, «oco, po- 
slo, Hebr. 11, 8. (5 Macc. 8, 19. ὃ καιρὸς ἡμᾶς καλεῖ.) — 
b) voco ut venial; ad z»e voco, accerso, Matth. 2, 7. 15. 4 
21. Marc. 1, 20. Luc. 19, 13, et passim. /1 Macc. 1, 6. Estb. 
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' 12.) — voco in iudicium, cito, provoco, Áct. á, 18, 24, 
'. — voco ad convivium, imvio, Matth, 32, 3— 9. Luc. 7, 
ig. 14, 7—24. lo. 2, 2. 1 Cor. 10, 27. Apoc. 19, 9. (Esth. 5, 
à. 2 Sam. 13, 25. loseph. ant. 6, 4. 1.) — In N. T. saepissime 
licitur de iis, qui ad regnum JDéi eiusque felicitatem in- 
"Itantur, Matth. 9, 15. Marc, 2, 17. Luc. 5, $2. Rom. 8, 5o. 
ἢ, 24 sq. Gal. 1, 6. Eph. 4, 1. 4. 1 Thess. 2, 12. 5, 24. Hebr. 
C, 15. 1 Petr. 2; g. — itém ad societatem christianam, 1 Cor. 
3, 9. 7, 15—24. Gal. 5, 15. Quibus in locis, quum invitatio 
pendeat a Dei voluntate, inest simul notio destinazdi, quae, 
mbi Deus dicitur vocare aliquem ad aliquid, haud raro potior 
est. Sic Matth. 22, 3. καλέσαι τοὺς κεκλημένους, invitare eos, 
Quibus rcznum ἃ Deo destinatum est. — Similiter vócare ad 
gunuus, Gal 1, 15.. —- ad salutem, pietatem, Col. 3, 15. 
| "Thess. 4, 7. 2 Thess.2, 14. 1 Petr. 1, 15. 2, 21. 1 Tim. 6. 
2. — Quum Deus verbo (Gen. 1. Ps. 33, 6. 9.) creare dicatur 
A V. T., καλέω —,2) Deo tribuitur ita ut sit: voco ut sit, 
véeo esse, ut nostri: zum Daseim, ins Daseiu rufen. Rom. 
» 17. καλοῦντος (2 Macc. 7, 28. énoígos) τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα, 
E. Ies. 41, 4. τίς ἐποίησε καῦτα ; ἐκάλεσεν αὐτὴν ὁ καλῶν αὐτὴν 
πεὸ γενεῶν ἀρχῆς. ib. 48, 13. coll. ἃ Reg. 8, 1. κέκληκε κύριος 
μιν. les. 22, 12. Sap. 11, 26. πῶς δὲ ἔμεινον ἂν το εἶ μὴ σὺ 
ϑέλησας; ἢ τὸ μὴ κληϑὲν ὑπὸ σοῦ διετηρήϑη; Philo de ογεαξ, 
^». 728. τὰ μὴ ὄντα. ἐκάλεσεν εἷς τὸ εἶναι.) --- 3) nomen, voco, 
E9zino; et quidem a) de zomine ipso: z07ino, nomen 
"4do, Math. 1, 21. 25. 25. 27, 8. Luc. 1, 59. et saepissime. — 
Κιαλεῖσϑαν ἔν viv, nomen ab aliquo accipere, hebr. ijo seq. 
1, Hom. 9, 7. ἐν ᾿Ισαὰκ κληϑησεταί σον σπέρμα, i e. posteri 
ui lsaacidae vocabuntur. Hebr. 11, 18. Gen, 21, 12. — Etiam 
3ognomino, Math. 2, 23. (10, 25. ubi Griesb. ἐπεκάλεσαν} 
-uc. 6, 15. 8, 2. coll. 2 Macc. 10, 12. 1 Macc. 3, 1. loseph. 
ell. 1, 1. 1. 24rzlogoc ὁ κληϑ εἰς ᾿Ἐπιφανής. — b) de attributo, 
juod alicui tribuitur, eppello, Matth. 22, 43. κύριον καλεῖ. 
b. 45. 25, 9. 10. Luc. 1, 36. 6, 46. 20,.44. 22, 25. Art. 14, 
12. 1 Petr. 5, 6. Apoc. 19, 11. — saluto, Matth. 25, 7. καλεῖς 
yas ῥαββί.. ib. v. 8. — Quum qui attributum alicui tribuunt, 
lium talem habeant, qualem praedicant, καλέομαι ex ad- 
inncto est — 4) Labeor aliquis, sum, fio nimirum ex alio- 
rum sententia. Matili. 5, 19. ἐλάχιστος κληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ 
εῶν οὐρανῶν. 21, 13. Marc. 11, 17. (les. 56, 7.) Luc. 1, 76. 2, 
2$. 15, 19. 1 Cor. 15, 9. Hebr. 2,.13. Matth. 5, 9. Iac. 2, 23. 
Hos. 1, 10. Fortasse etiam Act. 8, 10. 7 δύναμις τοῦ ϑεοῦ 4 
καλουμένη μεγάλη. (Vid. e V. T. les. 4, 3. les. 19, 18. ái, 1. 
ib. 49, 6. μέγα oos ἐστὶ, τοῦ κληϑῆναί (hebr. n1) es παῖδά 
μου. Sir. 5, 14. μὴ κληϑὴς ψίϑυρος) 

Καλλιέλαιος, ov, ἥ, (καλός et ἐλαία) olea bona, go- 
nerosa, (cui opponitur &ygséAasog, quod vid.); Rom. 11, 24. 
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tanquam imágo populi Deo sacri (Indaeorum?) ab antiqui 
temporibus. ( Clem. Alex. Strom. 6, 15. ) * 


Καλλίων, οτος, ὃ, 4, — ὅν, τό, melior, compani 
vus a καλός. Sap. 14, 19. Sir, 36, 18. ler. 18, 11. — Kalla 
adverbialiter: optime, bene, Act, 25, 10. 


Καλοδιδάσκαλος, ov, ὃ, 5, (καλός et διδάσκαλος) b. 
nesta tradens, honestatis magister. Senel Tit. 2, 3. (1pul 
profanos non legitur). 


... Καλοὶλιμένες, (καλύς «t λιμήν) Gonus portus, p 
4us pulcher; locua Cretae, insulae, a pautis ila dictus, qui 
commódus erat ad appellendum, Act. 27, 8 


Καλοποιέω, à, f. 409, i. 6.-τὸ καλὸν 8. καλῶς "OV, 
recte facio, honeste ago. Semel 2 'Theás. 2, 13. de iis 4 
honesto modo victum quaerunt, Ahi: . benefacere , coll. Gil 
6, o. τ 
ἣ καλός, ἥ; 9», hebt. 3n Latínor. bonus, nostrum £ul; 
—"emnino:: recte: comparatis, Ha pentparatus ut esse debet. - 


$5.38. sópog Rom. 7 6. t "Tim. ^, ὃ. Ἔργον 1 | Tim. 5, l 
Ἀτίσμα ϑεοῦ 31 Tim.4,-4. — Ex adiuncto: praestans, p 
toss; ᾿μαργαρῖταν. Matth. 33, 45. λίθου Lwc. 21, 5. XaQ18 
Matth. 3, τὸ. 7, 17—19. Luc. 5. -9- 6, 45. Oivog lo. 2, 10. 
μέλιον. 1 Tim. 6, 19: (Gen. 27, 15. ατολὴ καλή. hebr. 5 
—: pulcher (Gen. 6, 2. Esth. 2, 3. Gen. 12, 14, 2 Sam. s]. 
45); lidc: xaÀo» ἔστε, placet, pulohrum est, Matth. 17, & 
Marc. 9,5. Luc. 9; 393. 1 Tim. 2, 5. [5, 4.] (Deut. 6, 18.31. 
28. Num. 24, 1.) — 2) ad sentiendi agendique rationen: 
bonus i. e. honestus, probus; καλὰ ἔργα, bene, honeste faci, 
Matth. 5, 16. 26, 10. Marc. 14, 6. lo. το, 52 sq. 1 Tim. 5, 10. 
95. 6,18. Tit. 2, 7. 14. 5, 8. 14. Hebr. 10, 35. 1 Petr..9, 12 
(les. 1, 17.) Vid. etiam Bom. 7, 18. 21. 12, 17. 14; 21. 1 Co. 
5,6. & Car. 8, 21. 13, 7. (Prov. 8, 4,) Gal, 4, 18. 6, 9. Hebr. 
5,.147 Iac, 4, 17. 1 Petr. 2, 12; (Δ Chron. 14, 2. Z1, 20. Pros. 
17, 27.) συνείδησις καλή, conscientia recti, Hebr. 13, 18. — 
καλόν ἔστι; decet, Matth. 15, 26. Marc. 7, 27. Gal. 4, 18. Hebr. 
13, 9. (Eodem seriàu loseph. ant. 19, 1." 1. καλῶς ἔχει.) -- 
probus, fidus ; ποιμήν. lo. 10, 11. 14 ἀτρατιώτης 2 Tim. 2, δ: 
δεώκονος 1 Tim. 4, 6. οἰκόγομος 1 Petr. 4, 10. --- Ex adiuncto: 
honestus i. e. laudabilis, Lonorabilis ; σἐρατεία 1 "Tim. 1, 18. 
᾿“γών v Tim. 6, 12. 5 Tim. 4, 7. Ὁμολογία 1 Tim. 6, 12. 
15. — 1 Tim. 2, 7. 15. làc. 2, 7. — 5) ad bonum in cogno- 
scendo : .z'erum, bonum, adiuncta notione honesti et utilis 
1 'l'hess. 5, 21. 1 lim. 4, 6: ἃ Tim. 1, 4. Iac. 3, 15. Hebr. 6, 5. 
(Sap. 10, 8.) — 83) ad usum: aptus rci, HÀ καλή, frugibus 
ferendis apta, Matih. 12, 8. 23. Marc. 4, . Luc. 8, 15. 
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(Gen. 1, &—25.31:) — urilis, Matth. 15, 48. Marc. 9, 5o. 
Luc. 14, 34. (Sir. 14, 3..42, 8. Gen. 2, g. καλὸν εἷς βρώμα.) ---- 
Καλόν ἐστί Tun, conducit, Matth. 18, 8. 9. 26, 24. Marc. 9, 
42 sq. 45. 47. 1^, 21. 1 Cor. 7, 1. 8, 26. 9, 15. (Gen. 2, 18. 
lon. 4, 4.) — 4) ex hebraismo: magnus , largus; Luc. 6, 38. 
μέτρον καλόν (misi. hic.est iusta, conveniens mensura). Sio 
m Y. T. γῆρας καλόν, 1 Chron. 29, 28.. Gen. 25, 8. et saepius. 
Vid. etiam 318 Ps. 69, 17. 109, 21.) *. 
. ΜΑάλυμμα, ατος, τό, (a xo imu), tegumentum , vela- 
men ;. 2 Cor. 8, r3. de velamine, quo Moses faciem tegebat 
(Exod. 34, 33 sqq.) lb. v. 14. eodem velamine dicitur lex 
 miosaica quasi obvoluta, quo minns eam recte intelligant lu- 
daei. — b. v. 15. 16. κάλυμμα ἐπὶ τὴν καρδίαν κεῖται. tro- 
' pice: mens ad yerum videndum Jnepta, obcoecata. (Act. Thom. 
$. 54. οὗ xal τὸ κάλυμμα προηγεῖται σκότος.) ". 
Καλύπτω , f. ψω, 1). operio, Lego, λύχνον σκεύει, Luc. 
8, 16. (Num. 4&, g. 12.) Luc. 23, 5o. (Hos. 10, 8.) — καλύπτϑ- 
ado: de navi: a fluctibus tegi ,. i. e. submergi, Matth. 8, 24. 
(Num: 16, 35. lob. 22, 11. Ps. 78,.58. τοῦ, i2. coll. Exod, 15, 
5: 6.) — 2) tegumento, vel velamizé. operio, occulto, Dent. 
zi5, 15. — tropice: cognitioni aliorüm .subduco, occulto, abs- 
εἰρη ζᾶ, Matth, 16, 26. 2 Cor. 4, 5. — ldem est sensus ver- 
bóirüm καλύπτειν τὰς ἁμαρτίας, veliniihe obtegere peccáta, ne 
alii videant el puniant,' i. e, velz negare percata sua, ut 'Ps, 
32. 5. vel: efficere ut non unigntur , veniam ΌΤΑΝ adr 
pisci. Posteriori modo, lac. P Y Petr. 4, 8., xaÀ. 459. ὧμ, 
efficiet, ut homines Alia vitia multá ei ignoscant: vid Ps. 32, 
1. 2. ἀποκαλύπτ: τὰς ἅμ. eX licatur per ἀφιέναι, wy AofiLeoOa. 
Ps.^85, 2. Neh. 4, 5. μῇ ἡ uh. ἐπὶ ἀνομίαν, impietatem punire. *; 
Καλῶς, (a καλός ) adverb. Latinor. Peze. 1) bene i. e. 
belle, egregie, praestanter; Ἀαλῶς. ποιεῖν τινε, benefacere 
alicui, Matth. 5,744. 12, 12. Luc. 6, 27. (Zach. 8, 15. Zeph. 
5; 2r) — Marc. 7, 57. καλῶς πάντα πεποῦηκε ,; egregie totum 
opus peregit, ' videlicet' et aurem οἵ linguam sanavit. Mare: 
16, 18. καλῶφ' ἔχειν, béne valere, convalescére. Luc. 6, 26. κα- 
λῶς εἰπεῦν τινὰ, aliquem belle alloqui. Act. 10, 23. xaAde 
ἐποίησας 9 nostium: du hast wohl daran getban. 1 Cor. 14, 
6. ᾿καλῶς εὐχαριστεῖς, tu quidem bell&' Gratias dicis. (les. 25, 
16. 1 Reg. 2, 18.) — iroónice:: bere Weilicet, Marc. 24:9. — 
Iubentissime scilicet, 3 Cor. 11, 2. coll. 2 Sam. 2, 15; — Ex 
adiuncto: honorifice, magnifice, lac. 2, S. (Tob. 16, το. ϑάψον 
ps κρλῶς. Esth..3, 9. «ἐχρήσατο αὐτῇ καλῶς.) - — 2) bene Ἔ e. 
recte, ut decet; Aonerte, lá: 18, 93. 1:Cor. 7, 37 sq. Gal. 6, 
17. ov καλῶς, nen 'honestes. ex inhonesto "consilio. c, 5; 7. 
Phil. 4, 4. Hebr. 13, 18. lac. 5, 8. 19.- 2 Petr. 3, 19. ὅ lo; vw. 
6: —. de officio: bene, i.'e. stremue; 7] deliter, ἃ Tim. 3, 4. 12 
sq. 5, 17. (1 Macc. 8, 28.) — 2) 5ene i. e. apte, ret.conee- 
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ἀνε vete, Matth. 15, 7, Marc. 7, 6. 12, 28. 32. Luc. 20, 
S07. ἃ, 48. 13, 15. Act. 28, 25. Rom. 11, 20. (les. 

N tué, vid. Kaya. 

Νώμηλος, ov, 6, ἢ, camelis, hebr. 5:34. Matth. 3, 4. 
Maze. ᾧ, 6. (loseph. ant. 1, 16. 5.) — Pioverbium, quod legit 
Matth. το, 24. Marc. 10, 25. Luc. 18, 25., coius etiam mentio fi 
arud lHRabbinos (Vid. Buzxtorf. lexic. chald. talm. p. 1722), 
indicat: aliquid vix, diflicillime, vel etiam plane non fien 
posse. — Aliud proverbium: camelos bibendo deglutire, Matth. 
25, 25. dicitnr de iis, qui praecepta legis gravissima facile 
transgrediumtur, quorumque conscientia graviter peccando nihil 
turbatur. c£. ziwvAfto ,*. 

Κάμινος», οὐ, 0, ἢ. caminus, fornax, et quidem 
fornax vel Jiquatoria, wel füglina, vel etiam Jfurnus. 
(LXX γ1}359 Exod. 19, 18. ^32 fer. 11, 5. πὰ Dan. 5, 6— 
27.) — Matth, 18, 42. 50. Apoc. 1, 15, g, 2. *. 

Kayuuvo, f. vog, (κατά et pon, clando), ex 'seriori el 
vulgari dicendi ralione (vid. Leóeck, ad Phrynich. p. 840, [: 
Bornemann ad Xenoph Cyrop. 8, 3. 28.) contracte pro xa- |; 
ταμύω intellige ὀψϑαλμούς, quod saepe additur, (vid. Fische 
de viliis lex. N. T. p. 678. Srurzius de dialecto macedonia |; 
et;alex. p. 175 sq.) oculos claudo; conniveo. — ἴῃ N. T. bà 
Matth. 13, 15. Act, 28, 27. καμμύειν τοὺς ópd'aÀApovug, oculo |. 
oblinere, calce obducere; hoc $nim significat »»5 quod Ie. 
b; 10., e dio haec deprompta sunt, legitur (LXX τοὺς ὀφ9. 
ἐκάμμυσαν); sensus: veritati cognoscendae proterve adversari 
(Legitur les. 29, 10. Thren. 8, 44. connivendi autem significa 
fione apud Philon. de Somn. p. 589.) *. 

. Kdp»o, aor. 2, ἔκαμον, perf. xéxugxa, 1) laborande 
comparo, erarbeiten, Test. XII. Patr. p. 624. — 2) labor 
defatigor; — Janguesco, deficio, [Apoc. 2, 5. in text. vulg] 
Hebr. 12, 5. μὴ xajegrs ταῖς ψυχαῖς. (lob. 10, 1. κάμνω τῇ ψυχῆ 
pov. loseph. ant. 2, 13. 4, ib. 10, 2.. 1. Phil. de migr. Abr. 
p. 422.) — ὅ) aegroto, lac. 5, 15. (Xenoph. Mem. 1, 2.91. 
Died. Sic, 1, 25.) 

. Kópoí, vid. Káya. 

Κάμπτω, f. ym, ffocto, incurvo; quum transitive, tum 
intransitive: flecto ime, incurvo me. |n N. T. tantum in lo- 
culione κάμπτω τὰ γότατα s. τὸ γόνυ, ouius:sensus est: reli- 
giose colere, adorare aliquem; a) transitive, πάμτετειν γόνυ 
τινί, Bom. 11, 4. (1 Reg. 19, 18.) et πρός ria. Eph. 5, 14, — 
intransilive: éupi xáuwysy πᾶν γόνυ» mihi, in.mei adorationem 
incurveut se genna, me quisque adoret, Rom. 14, 11. (les. 
45, 25.) — Ἔν ὀνόματι ᾿]ησοῦ πὰν γόνυ κάμψει, Phil. 2, 20. 
ad nomen lesu, i e, ubi illud auditur. *. 
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Κἂν, coniunctio, quam seqnitur coniunctivns verbi. 
Composita est 1) ex καί et iav, id esti a) e£ si, und wenn, 
Marc. 16, 18, — b) eciam si, Matth, 21, 21. 26, 35. 1o. 8, 14. 
10, 38. 11, 25. Hebr. 12, 20. lac. 5, 15. (4 Macc. 2, 8. 9.) — 
2) ex καί et av, i. e. 4) ec, und wohl, (vid. " 4v) Luc. 13, 
9. κἂν μὲν ποιήσεν καρπόν, und er dann wohl Frucht bringe. 
(loseph. ant. 1, 13, 4. κἀν ἐπράχϑὴ τὸ “ἔργον u7, στάντος ἐμπο-- 
δὼν toU ϑεοῦ,. — b) vel, modo, auch wohl, wenigstens, 
Marc. 5, 28. 6, 58. 2 Cor. 11, 16. *. ᾿ 
; Κανᾶ, ἡ. Cana, nom. pr. indecl, vici in Galilaea (si; 
"uiri κωμὴν 7 loseph. ant 33, 15. 1. bell. 1, 17. 5. ἐν καμη 
τῆς Γαλιλαίας, ἢ προραγορεύεταν Κανὰ, idem de vita sua $. 

10.) — lo. 2, 1. 11; 4, 46. 21,2. *. 
Kaevroavaiog, codd. Matth. 10, 4. pro xavasítge, quod 
vid. (Act. Thom. $. 1. Σίμων ὁ Kavavoiog.) 
Κανανίτης, ov, 0, zelotes, ab hebr. Nz» formatum, 
Cognomen Simonis apostoli, Matth. 10, 4. Marc, ὁ, 18. (Lucas 
«Evang. 6, 15. Act. 1, 15. rectius ὁ ζηλωτής. Vid, Ζηλωτής.). 

KavÓáxq, qc, ἢ» Candace, nomen reginis et matribus 
meguui Áelliopiae lesu temporibus cominune. Strabo XVII. 
Plin. Hist. Nat. 6, 29. Dio Cass. lib. 57. — Legitur Act. 8, 27. 

'" Κανῶν, óyog, 0, 1) lignum rectum s. baculus ad re- 
gendum et metiendum, regula, Bichtscheit, (Test XII. Patr. 
e p- 662. σταϑμῷ γὰρ καὶ μέτρῳ καὶ uavare. [Sap. 11, 20. egv2udi] 
* Sega. κτίσις vuiorpv.): — tropice: orum, ao vitae regula, 
.p^aecepia , Gal. 6, 16. (Phil, 3, 16,] (4 Macc. 7, 1. πρὺς τὸν 

τῆς φιλοσοφίας κανόνα εὐσεβῶς φιλοσοφῶν. Eurip. Hecub. v; 
Goa..xarov τοῦ καλοῦ. Clem. Alex. Surom. 4, 3. κατὰ τὸν xo- 
ψόνα. τοῦ εὐαγγελίου!) — 2) fimes meusura circumscripti, ἐΐ- 
γεῖεας (loseph. c. Apion..ll, -ο73:: ὕρον ἔϑηκεν αὐτὸς καὶ κα΄ 
«τόνα τὸν *0uov); tropice: limites provinciae demandatae, 
! 2 Cor. 10, 18. 15. 16. Ἂν 2 
Καπερναούμ, 7, Capernaum, nom. pt. indecl. urbis, 
quae in V. 1, non commemotatur, ideoque post exilium con- 
dita putatur, iu N. T, autem dicitur πόλες τῆς Γαλιλαίας (Luc. 
4, 91.), describitur sita ad mare Galilaeum s, lacum Geneza- 
.reth (do. 6, 17.24), in finibus tribuum Zabulon et Nephtha- 
lim (Matth. 4, 13.), laudaturque ὑψωϑεῖσα ἕως τοῦ οὐρανοῦ 
. Matth. 11, 23.. Luc. 10, 15.) i. e. vel flórentissima, vel etiam 
valde superbiens. Commemoratur praeterea Matth. 8; 5. 17, 
24, Marc. 1, a1. 2, 1. 9, 35. Luc. 4, 28. 7,.1, lo. 2, 12. 4, 
46. 6, 59. In libris oplimae notae scrilitlur Kagpagsaouu, 
quod praeferendum videtur, quum in Kagoag hebr. 4p», pa- 
gus, villa, lgteat, et losephus (bell. 2, 10. 8.) in deseniptione 
regionis fertilissimae, lacum Galilaeum adiacentis, commemo- 
ret fontem uberrimum, totamque regionem largiter alentemt, 


αφαρναούμ ab indigenis appellatum. Videtur igitur aut fons 
— Len. N. T. Vol. ἢ Rr 


N 
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ἃ pago, aut pagus a fonte nomen accepisse. Caeterum [ose- 
phus urbem Καπερναούμ vel Καφαρταούμ non, sed tantum semel 
κώμην. Κιφαρνώμην λεγομένην (de vita, 6. 72.), laudat, que 
Capernaum Novi Test, esse videtur, 

Καπηλεύω, Í. suco, ἃ κάπηλος, quod primum caupe, 
propola. Deinde, quia propolae, quaestus quippe cupidis 
mi, merces, potissimum vinum et quae ad victum pertinen, 

dulterare, et lucrum inhonesto modo quaerere solent (qure [. 
Siracides c. 26, 29. μόλις ἐξελεῖταν ἔμπορος ἀπὸ πλημμελείδᾳ ἢ. 
καὶ οὐ δικαιωϑήσεται. κάπηλος ἀπὸ ἁμαρτίας), κάπηλος elium 
est corrumpens, quaestum inhonesto: modo quaerens. Hind, 
καπηλεύον 1) cauponem, propolam ago; — 2) vendo aliquid; 
ita, ut quaestum inhonestum quaeram, nimirum adulterande [m 
merces, vel alio modo. Sic 2 Cor, 2, 17. υὐ γάρ ἐσμεν ὡς ὦ [ 
πολλοὶ, καπηλεύοντες (i. e. eu καπηλεύομεν) τὸν λόγον, no 
enim, ut multi alii facere solent, cauponamur doctrinam (ἢ 
viuam, s. cauponum more lucrum inhonestum in trademá[y, 
doctiina quaerimus. (Saepius ita apud profanos. Philo dh 
Carit. p. 707.: éraipa τὸ τῆς ὥρας καπηλεύσουσα. ldem legit 
ed Cai. p. τοι. Tibull. τ, 13. 51. formam cui vendere cun [c 
est, Sic Ennius: 2ellum cauponantes de iis, qui ob qui- lh 
stum pugnant, Vid. Kypkius, Loesnerus et JFolf. ad h.l.) * lo 

Καπνός, oU, 0, 1) fumus, vapor. "Ατμὶς καπνοῦ, vt ἣν 
por fumi, Rauchdampf, Act. 2, 19. loel. 3, 3o. — Εὐπι ἔν 
foinacis s. gehennae, Apoc. 9, 2. 5. 14, 11. Exod. 19, 18. Ὁ ἢ" 
.xXa730g αὐτῆς, fumus ignis; quo cruciatur, Apoc. 19, 3. le. |; 
34, 10. — καπνὸς xai Osiov, Apoc. 9, 17. 18. vid. Θεῖον. — | 
fumus urbis incensae Apoc. 18, 9. 18..— vapor τῶν Ou 
μάτων, Apoc. 8, 4. — 2).zubes, Rauchwolke, quae ertt 
signum praesentiae Dei, τῆς δύξης τοῦ ϑεοῦ, et interna tem- 
pli implebat, Ápoc. 15, 8. (Exod. 4o, 34. 35. Lev. 16, 2. 1 Ref 
8, 10. 11, 1 Chron. 5, 13. 14. 75, 1. 2. Les, 6, 4. coll. Exod. 23 
16. Lev. 9, 45.) 207 ! 

Καππαδοκία, ac, 7, Cappadocia|, regio Asiae mi- 
noris, pontum Euxinum inter et Armeniam minorem, Cili- 
ciam, Pamphyliam et Galatiam, & qua per amnem Cappo- 
dem separatur. Act. 2, 9. 1 Petr. 1, 1. (loseph. ant. 1, 5. t. 
.Abid. 16, 2. 2. bell. 4, 11. 1.) 

Καρδία, ac, ἢ, hebr. 35, 1) cor, propr. 1 Sam. 1, 8. 
— Aropice ex bebraismo de eo quod im medio later; Matth. 
12, 40. καρδία τῆς γῆς, pro κοιλία, ut etiam Sir. 51, 21. s 
Àía pro καρδίᾳ, Ezech. 27, 4. ἐν καρδίᾳ θαλάσσης. Ps. £0, 3. 
lon. 2, 4. — 2) mene, animus, quatenus est fons 40 sedes 
cogitationum, studiorum, desideriorum, cupiditatum ; a) uni- 
verse Matth. 5, 8. 13, 19. 15, 8. 4, 15. 7, 6. 19. Luc. 1, 51. 
6, 45. et saepissime; — b) ad cognitionem refertur, Matth. 
135, 13. Marc. 8, 17. Eph. 14: 18, ὀφθαλμοὶ τῆς καρδίας. les. 6, 
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.O. Bar. 2, 51. — c) ad eensus, Maro. 3, 5. 6, 52. Luc, 24, 
δ. Gen. 5o, 21. — 4) ad studia et appetitus, Matth. 6, 21. 
); 4. 12, 355. [35.] Marc. 7, 21. Luc. 1, 17. 12, 34. Math 5, 
aB. ἐν τῇ καρδία αὑτοῦν pravo appetitu, quo trahitur, adul- 
terii reus est. — de voluntate, Act. 4, 32. καρδέα μία, una 
mens, summus voluntatis consensus (2 Chron. 3o, 12.) Act. 
135,:22. ἀγὴρ κατὰ τὴν καρδίαν μου, 2'Sam. 7, 21. — de con- 
Solentia, s. sensu recti et boni, 1 Sam. 3, 20. 21. Rom. ἃ, 
7:5. 1 Sam. 24, 6. 2 Sam. 24, 10. Sir. 35, 23, 37, 13 sq. — Ad 
lboc genus pertinent etiam locutiones: ἀταβαίνειν εἰς τὴν καρῆ. 
im»og, animum subire, Luc. 24, 39. Act. 7, 23. (ler. 5, 16. les, 
65, 11.) — βάλλειν εἷς τὴν καρδ. τινός, consilium alicui sug- 
7erere, lo. 15, 2. Hebr. 8, 10. Apoc. 17, 17. (Nelem. 7, 5.) —— 
εϑέναι εἰς τὴν καρδίαν s. ἐν τῇ καρδίᾳ, animo infigere, alta 
?ente repostum habere, animo volvere Lnce. 1, 66, 21, 14. 
«t. 5, 4. (ἃ Sam. 13, 20. 33. Hag. 2, 19. eimelv s. λέγειν, δικ- 
agit. ἐν τῇ καρδίᾳ, secum cogitare, reputare, Matth. 23, 48. 
Farc. 2, 0. 8. Rom. 10, 6, Apoc. 18, 7. Luc. 3, 15, o, 22. 
LX3eut. 9, 4. 8, 17.) — 3) ex hebraismo καρδία opponitur 
C tioni externae, indicatque aliquid peregi non invito νεῖ 
Aztcato, sed potius [ubenti vel s/moero animo. Sic »agdín, 
"acere, 2 Cor. δ, 12. 1 Thess. 2, 17. ἐκ καρδίας, Rom. 6, 17. 
710 καρδιῶν ὑμῶν, Matth. 18, 55. ἐν ὅλη τῇ καρδίᾳ s. iE ἵλης 
Ὡς καρδ. Ἰοΐο animo i, e, summa sinceri'ate et veritate, Matth. 
3, 57. Marc. 12, 3o. 33. Luc. 10, 27. Art. 8, 57. Deut 6, 5. 
€, 16. Ps. 115, 54. — 4) ex hebraismo καρδία τινός, pro 
tomine Ipso, quatenus cogitat, sentit, appetit; Act. 14, 17. 
ἃς καρδίας ἡμῶν, lac. 5, 5. i, e. nos; non ventriculum, nt 
iridam voluerunt, lb. v, 8. Rom. 16, 18. τὰς καρδίας τῶν 
Ixdxoy i 6, τοὺς ἀκάκους. (LXX (hebr. 332) Gen. 18, 5. !ud, 
9, 5. 16, 26. Exod, 9, 24. coll. Sir. o, 36. καρδία σκληρά, 
i0mo audax ib. 2, 12, καρδίαν δειλαί) | , 

Καρδιογνώστης, ov, 0, (καρδία et γνωστήφ, soruta- 
or) scrutator animi, i.e. qui intimas hominís cogitationes 
insque studia et consilia occulta eccurate intelligit, Act. 1, 
^. 15, 8. (hebr. 35 ^ph LXX ἐτάζων καρδίας, ler. 17, 10. 
ob. γ, 20.) Κ᾿ * 

Καρπός, o0, δ, hebr. p, 1) fructus; a) proprie ar- 
orum agri, vitium etc. Ναί. 3, 10. 7, 17 sqq. Luc. 3, 4. 
Jatth. 15, 8. Luc. 12, 17. lac. 5, 7 sq. Matth. 21, 34, 41. ᾿ 
ÁAarc. 12, 2. Luc. 20, 10. lo. 15,3. 5. 1 Cor, 9, 7. lo. 12, 24. 
t pluries, — (καρπὸν διδόναι, ποιεῖν, ut ler. 12, 2. Ps. 1, 

— καιρὸς τῶν καρπῶν, tempus vindemiae, Matth. 21, 
4. — "l'ransfertur etiam ex hebraismo ad Aomines,? wag- 
ὡς τῆς κοιλίας, foerus, Luc. 1, 42. καρπὸς τῆς ὀσφύως liberi, 
osteri, Act. 2, 30, vid. Gen, 3o, 2. Ps. 127, 4. 132, 11, Mich. 
, 7. Ps. 21, 10, τὸν καρπὸν αὐτῶν — τὸ σπέρμα αὐτῶν, po- 
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eteros, — Adeoque ad labia et καρπὸς 'χειλέων (verba ΡΝ 
12, 14.) dicitur Hebr. 13, 15. ut Hos. 14, 3. de /audih 
quae Deo tanquam frugunt primitiae (Hos. 10, 1.) offeruntwl 
coll. Prov. 31, δι. 18, 20. — b) tropice, ut nostrum Fruck] 
de eo, quod efficitur , quod prodit ex aliqua ré; a)it 
' ἔργον; effectus , opus; Matth. 3, 8. καρπὸς ἄξιος τῆς μετανοίας 
| jb. 7, 16. 20. Luc. ὅ, 8. Matth. 21, 42. ποιεῖν καρποὺς τῆς 
σιλείας τοῦ θεοῦ. — καρπὸν φέρειν, fructum ferre, muk 
efficere ad religionis propagationem, lo. 15, 8. 16. — 6Gi.1 
'22. καρποὶ τοῦ πγεύματος; i. q. v. 19. ἔργα. "Hebr. 12, 11. | 
$, 17. Eph. 5, 9- καρπὸς τοῦ φωτός. Phil 1, 11. xa gg f 
δικαιοσύγης. coll. v. 22. (ler. 27 , 10. δοῦναν ἑκάστῳ κατὰ TW 
καρποὺς τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτοῦ. Mich. 7, 15. Prov. 10, id 
- ἔργα δικαίων ζῳὴν ποιεῖ, καρποὶ δὲ (hebr. rx12n) ἀσεβά 
&uopríug. Sir. 11, 2. mel dicitur apium καρπός.) — Ex 
"juncto — 8) praemium, beneficium, utilitas percepta, Ro 
2, 30. καρπὸν ἔχεν ὄν vivi. ib. 6, 21. 22. 15, 28. Phil. 4, ἢ 
"Hebr. 12, 11. — le. 4, 36. καρπὸν sie ζωὴν αἰώνιον συναμῆξ 
(Ps. 98, 11. Prov. 19, 22., J1,. 20, καρτεὸν (hebr. 7") iii 
πτόιχῷ." καρποί, der Ertrag; Ioseph. ant. 3, 12. 3.) —— 2) 
zen, quia Íructus: semen est, vel illud'contjnet, xar 
σπέρματος, ut dicitur Gen. 1, 29. — 4) propr. granum, Mat 
13, 26. 0 χόρτος ἐποίησε καρπόν, semen "grana fecit, sed 
Kórner an. Marc. ἢ, 7/8729. Luc. 8, 8; — ^) tropice pid 
comparatur cum-:sémiáe, Θ᾽ quo salus nascitur; lac. 3, 1 
᾿ καρπὸς τῆς διχαιοσύνης ὁπέϊΐρετιιν τοῖς ποιϑῦσιν εἰρήνην. 
11, ὅ0. ἔκ καυπῶν. δικαιοσύνης φύεται δένδρον ζωῆς. laterdi 
ΣΝ v. c; Matth. 13; 35. post ποιεῦν.. Matth. 6, 26. 
συνάγειν: " C 
᾿Κάρπος, ov, ὃ, Corpus, nomen.viri, 2 Tim. 3, i 
cormmemorati ,  praeteréa Agnoti. 
Kapmogog£o, ὦ, f. £o; (a- μαρποφόρος)" 1) fructu 
fero, Mürc. 4, 48. (Hab. 3, 36. Sap. το, 7.) — 2) ut xag 
 tropice de factis, sic etiam καρποφορ. est: fruocéus pietati 
. fero, füetis pietatem monstro, Matth. 13, 23. Marc. 4, 30 
Luc. 8, 15.. Col. 1, 10. καρποφοροῦντες. ὃν mari ἔργῳ ἀγαϑᾷ 
honesta quaeque facientes. — τῷ ϑεῷ — τῷ ϑανάτῳ roc 
colligere Deo — morti, i. e. praemiis divinis — miseria mof 
: tis dignum se reddere, Rom. 7, 4.5. —« 5): medium, seni 
spargo ihi, augedr , propago me; Col. 1,.6. εὐαγγέλια 
'καρποφορούμενον καὶ αὐξανόμενον, doctrina Ομ ϊδίβατια propé 
&gata et aucta ,. videlicet tum interna. vi, tum. ambitu. *.- 
Kapmopópocy'ov, δ᾽, (a καρπός et φέρω) Jrugifer 
frugibus ferendis aptis; Act. 14, iy. (ler. 2, 321. Ps. 117, 5! 
Ioseph. ant. 4, 5.- ED "ooo 
Καρτερέω, à, f. ἡσὼ, (a καρτερύς» [οτῖλο, potens; for 
titer sustinens). fortem me gero (Iob. 2, 9.) —- sustineo, (δὺ 
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r:2» 12, 15. 2 Mac, 7, 17.) — Kowrepei» τινα, aliquem. £4. 
angore, ei non cedere; semel Hebr. 11, 27, τὸν γὰρ ἀόρα- 
»ν ὡς ὁρῶν ἐκαρτέρησε, eadem fortitudine sustinuit regem in- 
.Qquentem, qua suslinuit coram tyranni atrociter minantis 
ritum. ΄ 

Κάρφος, 0g ,. τό, (a κάρφξω, contraho, sicco, arefacio) 
«alea. , festuca , stipula, (Gen. 8, 1. Hesych. κά φορ" ἄχυρον, 
ὥρτος, κεραία ξύλου λεπτή, ξύλον λεπτὸν καὶ ξυρὸν.) Matth. 7, 
c5. Lnc. 6. 41. 42. ubi est imago vitii levioris. 

-KagynÜov, ὄνος, ἢ, 1) Carthago, les. 25, 1. 10, — 
EY carbunculus, Apoc, 21, 1Q. in codd. pro χαλκηδών. 
- Κατά, praepositio, (2 1847. p. a9. et ib. Hermann. 
« 660.) quae iungitur 
«οὖς lD)genitzvo,, ubi indicat 

1) z&otum e loco superiori in inferiorem: super, de, in; 
κατὰ. τοῦ κρημνοῦ εἰς ϑάλασσαν, de monte praeceps, Matth. 8, 
4. Marr. 5, 13. Luc, 8, 33. (Ioseph. bell. ID 8. 5. κατὰ τὼν 
"2uvóy ἐῤῥίπτουν ἑαυτούς. ib. 2, 3. ὅ. κατὰ τοῦ τείχους ᾿ κατε-. 
μημνίζοντο. 2 Macc. 6, 10.) — Κατέχεεν αὐτοῦ κατὰ τῆς κε- 
πλῆς, Marc. 14, ὅ, in caput eius effudit 80]. manu elata. 
2eeph. bell. 2, 3. ἃ. » conscensis , porticibus κατὰ κεφαλῆς 
ἔχῶν ἠφίεσαν τὰ βέλη.) — κατὰ κεφαλῆς ὄχοιν , velamen ha- 
ans de capiie dependens, 1l Cor. 11, 4. — xaxd βάϑους,. in . 
fundum, 2 Cor. 8, 2. ἡ κατὰ βάϑους πτωχεία, summa pau- 
»rlas, — 2) motum per locum; . per, durch hin; Luc. 4, 
B. φήμη ἐξῆλϑε καϑ'. ὕλης τῆς πϑοριχώρου. €. 25, 5. διδάσχων 
πῶ ὕλης τῆς lovüniag. Act. 9, 81. 42. τΌ, 57). ὠ Macc. ὅ, 17. 
κατὰ καρδίας ἐνεστὸς GÀyog. Ioseph. bell. 4, 9. 7. τὸ κατὰ 
του, per regiones a tergo. Id. antiq. 14,. 15. 1. ὑπολείπειν 
4:& νώτρυ; a tergo relinquere.) — 5) motum adversus ali-- 
uid, et. quidem sensu hosüili: adversus, contra, in, in 
amnum ; Matth. 5, 11. 33. 10, 35. 19, 14. 25. 30. 32. 26, 5g. 
larc. 3, 6. 9, 4o. 11, 25. 14, 55 sqq. Luc. 9, 5o. 11, a8. 25, 
4, lo. 18, 29. Act. á,. 26. 6, 13. A6, 2. 19, 16. ἴσγυσε xav 
ὑτῶν, praevaluit illis. c. 25, ὅ. καὶ αὐτοῦ in Pauli damnum. 
» 27, 14. Rom, 11, 2. 1 Cor. 4, 6. 2 Petr. 2, 11, Iud. v. 15. 
ossiy χρίσιν κατὰ πάντων. — et passim. (Sap. 4, 16. Iob. 9, 
, 12, 14. 12, 26. 35, 10. Ioseph. ant. &, 2. 2. αἵ «a , ᾿Δαρῶ- 
05 διαβολαί. Idem de bell. 1, Mr 1. et c, 22, 7. Etiam in, 
onàm. partem Test. XII. Patr. p. 641. εὐσπλαγχνία κατὰ mav-, 
)g ἀνθρώπου. Sap; 12, 12. ἔκδικος κατὰ ἀδίκων, in gratiam 
gproborum et apud. profanos.) — 4) In formulis iurandi, 
sseverandi κατὰ zirog apud profanos (Demosth. 555, 17. 554, 
3.) et nostros est per aliquem, vel quia manus superimpo- 
ebatur rei in testimonium vel piguus ver italis adhibitae, vel, 
bi legitur κατὰ ϑεοῦ, quia Deus quasi advocabatur vel lestis 
erilalis vel ultor mendacii. Matth, 26, 65. ἐξορκίζω o8 κατὰ 
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τοῦ ϑεοῦ. — : Hebr. 6, 13. 16. Neo aliter 3 Cor. 15, 15. ἐμαρ- 
τυρήσυμεν κατὰ τοῦ ϑεοῦ, per Deum testati sumus. (ludi! 
1, 12. ὦμοσε κατὰ τοῦ ϑρύνου. les. 45, 23. κατ (hebr. 3) ὁμαν Ἐ | 
τοῦ ὀμνύω. Amos. 4 2. 2 Chron. 36, 13.) | 
ll) eum accusativo, et refertur 

1) ad Jocur, ubi indicat a) ambitum, per quem aliqui | 
diffunditur vel extenditur; per, jn, durch hin; Luc. 8, |. 
καϑ' ὕλην τὴν πύλιν κηρύσσων. c. 9, 6. κατὰ τὰς κώμας dug. |- 
χοντο. Act. 2), 21. τοὺς κατὰ τὰ ἔϑνη ᾿]Ιουδαίους. 22, 19. 25] 
2. — Luc. 15, 14. ἐγένετο λιμὸς κατὰ τὴν χώραν ἐκείνην. Δα, 
ὅν. 1. (losepb. bell. 1, 7. 6. τὸ κατὰ τὴν χώραν πλῆϑος. ib ἡ} 
)1. 2. κατὰ Μυσίαν, per Mysiam.) — Ὁ) motum. iz locum & 
regionem, versus, in, Gd, Lluc.10, 32. γενόμενος κατὼ τὸν 
τόπον. ib. v. 33. Act. 5, 15. κατὰ τὰς πλατείας ἐκφέρειν. 1b. v. 
3. κατὰ τοὺς οἴκους εἰςποριυόμενος. ib. c. 16, 7. ἐλϑόντες χὰ 
τὴν Μυσίαν. ib. 27,7). Phil. 5, 14; κατὰ σκοπὺν διώκω. «οἴ. [μετ 
ῳ, 6. (hebr. *zp7nri). loseph. ant. 5, 5. 4. κατὰ πρόςωπον τῶν 
Χαναναίων adversus Chanan. — c) de situ, s. de loco, regiong[! 
ih quam aliquid spectat; Act 27, 12. λιμένα βλέπονια sen|? 
"ifla. ib. v. 7. πέλαγος τὸ κατὰ τὴν Κιλικίαν. Act. 2, 10, Ar|v 
βύης τῆς κατὰ Κυρήνην, Libyae cyrenaicae. cf. Ezech. 4o,&|v 
πύλη xor& &varoÀug. ib. v. 25. 45, i. 4. ubi in textu he. | 
est 2. — 4) docwn ubi, el quidem ὦ) locum proprius: 
in, Act. 24, 14. τοῖς κατὰ τὸν vouo» xai ἐν τοῖς προφήταις Te |" 
" γρωμμένοις, Luc. 10, 4. κατὰ, τὴν ὑδύν, in itinere. Act. 8, X. |: 
45, 8. 26, 13. (loseph. ant. 5, 8. 2, κατὰ τὴν ὑδοιπορίαν.) — i|! 
21, 1. ὄντες καιὼ τὴν ᾿Ιουδαίαν. (loseph. bell. 2, 4. 2. κατὰ sm|' 
Jlsgaíaw. ib. 3, 9. 5.) Act. 13, 1. 15, 23. 56. Bom, 16, 5. —]. 
Act. 5, 42. κατ᾽ οἶκον intra: privatos parietes. (2 Macc. 1, 1. 8 
κατ Αἴγυπτον ᾿Ιουδαῖοι.) Kar ἰδίαν intellige χώραν, loco st 
parato, seorsim; vid. ἤϊδιος. — f) locum metaphoricum, dt 
personis: coram, ante, Gal. 3, 1, κατ ὀφθαλμούς, ante ocu 
Jos. Rom. 8, 27. κατὰ ϑεὸν ἐντυγχάνει, coram Deo, apud Deun. 
Hino ex hebraisino κατὰ mQUgospov, coram , praesens, a Cor. 
10, 1. 7. Gal. 2, 11. κατὰ πρός. in faciem, sensus; audacter.— 
Luc. 2, B1. x. πρός. narrow τῶν λαῶν ἡτοίμασας. Act. 8, 1 
25, 16. (lob. 33, 5. Exod. 2o, 6. Esth. 2, 11. *;55; et Exod 
28, 33. Lev. 8, 9.) — de subiecto ipso, cum relativo: intet, | 
epud; Act. 17, 28. oí xaÓ' ὑμᾶς móvmraí, vestri poetae. ib 
18, 15. γόμος ὃ καϑ' vus. Eph.i, 15. τὴν καϑ' ὑμᾶς πίστιν 
(loseph. c. Apion. 1, 7. τοῖς xaO" ἡμᾶς χρόνοις, nostris tem- 
poribus). — Act. 26, 16. xad ἑαυτόν, solus, privatis in gedi- 
bus. Rom. 14, 22. *u0' ἑαυτὸν ἔχειν, solum habere, aliis non 
. obtrudere. (loseph. ant. 3, 12. 4. κατὰ γοῦν ἔγειν). lac. 2, 17 
5x04 xud' ἑαυτήν, mortua est si sola est, sine operibus. εἶ, 

Loesneri obss. e Philon. ad h. 1, — Befertur 

/' Δ) ad tempus, ubi a) indicat tempus qued est, et re- 
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spondet nostro: wáhbrend, wr», zm. πατὰ τὴν ἑορτήν, feato 
iio die, Math. 27, 15. κατ éxsirov τὸν καιρόν, sub idem tem- - 
pus, eodem tempore, Act. 12, 1. 19, 23. (2. Macc. 12, 15. 
loséph. ant. 8, 11. 1. bell. 1, 7. 72) κατὰ πᾶν σόββατ. Act. 15, 
27. 15,21, (3 Macc. 2, 19.) καϑ' ὃν intellige χρόνον, quo tem- 
pore, Hebr. 9, 9. κατὰ τὸ μεσονύκτιον » Circa mediam noctem, 
Act. 6, 25. 27, 27. κατὰ καιρόν; tempestive, Rom. 5, 6. vid. 
Kyphái obss. ad h. 1. Apoc. 22, 2. κατὰ μῆνα ἕκαστον. (loseph. 
ant. 6, 5. 3. κατὰ τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν, proximo die.) Act. 4, 
1. κατὰ τὸ αὐτό, uno tempore, simul. (Hesych. ὁμοῦ. cf. Exod. 
' 26, 24. 1 Sam. 11, 11.) — b) tempus, quod fuit; Hebr. 1, 10. 
Gr ἀρχάς, olim , quondam (LXX ls. 102, 26. hebr. D*355). ᾿ 
- Rom. 9, 9. κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον, pro μετώ, post, (ut ler. 
15, 6. Pro us) quod est in textu vaticano, in aliis codd. est 
καθ’ ἡμέρας πολλάς.) cf. Gen. 18, 10. Prolog. Sir. προφητῶν 
«τῶν καὶ αὐτοὺς ἠκολουϑηκότωνγ. . 
5) de tempore aeque ac de loco dicitur distributive, ita 
aut ordinem partium et vices indicet; a) de /oco; κατὰ τύπους, 
in singulis locis, Matth. 24, 7. Lue. 15, 8. κατὰ πόλιν; per 
singulas urbes, oppidatim , Stadt für Stadt, κατὰ κώμην, vi- . 
eatim, Luc. 8, 1. 4, 135, 22. Act. 15, 31. Tit. 1, 5. (loseph. 
ant. 6, 5. 2) κατ᾽ ἐκκλησίαν, per singulos coetus, Act. 14, a5. 
xorá μέρος, per partes, Stück für Stück, Hebr. 9, 59. κατ 
«&xoy Act. 2, 46. (loseph. ant. 7, 5. $. κατὰ χώραν, singulis in. 
locis. Idem Antiq. 6, 4. 5. κατ ἀνδρα viritim.) — b) de tem- 
pere: καϑ' ἡμέραν, quotidie, et τὸ xaÓ ἡμέραν, Luc. 11, 3. 
39, 47. vid. Ἡμέρα. Kar ἔτος quotannis, Luc. 2, 41. vid. 
τος. Kar ἐνυαυτόν , Hebr. 9, 25. 10, 1. 5. (1 Sam. 7, 16.) 
Κατὰ μίαν σάββ. quovis primo septimanae die, quoties redit, 
1 Cor. 16, 2. Κατὰ ἑορτήν, quoties dies paschatos rediret, 
Luc. 22, 17. Marc. 15, 6. κατὰ καιρόν, cerlis vicibus,. Io. δ, 
4, (Iodith. 12, 7. κατὰ νύχτα,» — c) de partibus quibuscun- 
que: xaÓ' ἕν ἕκαστον, singula quaeque Act. 21, 19. Eph. 5, 353. 
Vid. Εἷς in fine. καϑ᾽ ἕν scl. Éxaoctoy,! sigillatim , lo. 21. 25. 
κατὰ δύο ἢ τὸ πλεῖστον τρεῖς, bini vel trini, 1 Cor. 14, 27. 
(κατὰ ὅξ, loseph. ant. 5, 6. 6, ib. 3, 7. 5. κατὰ στίχον τρεῖς) -- 
κατὰ πάντα, in omnibus ac singulis , O7ino, Act. ig ,,22. 
Col. 3, 20. 22. Hebr, 2, 17. 4, 15. (Sap. 19, 22) Koxz& πάντα 
τρύπον, Rom. 5, 2. κατὰ μηδένα τρόπον, 2 Thess. 2, ὅ. — lie-, 
Íertur 
4) ad modum, quo aliquid fit, ad statum s, conditio- 
n6r, in qua est aliquis vel agit, ubi maxime περιφράζει ad- 
verbium vel participium, et respondet nostro 272, uit, bei; 
x«t ὄναρ, per somnum , Matth. 1, 20. .2, 12. 15. (Ioseph. ant. 
1, 19. 1. κατὰ τοὺς ὕπεους) Κατ ᾿ἰξουσίαν, κατὰ χράτορ, magna 
vi, fortiter, Marc. 1, 27. Act. 19, 20. (loseph. aut. 8, 11. 3.) 
Κατὰ συγκυρίαν, casu, fortuito, Luc. 10, 31. JKur' ὄνομα, 
Á/ 
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nominatím, Io. 10, ὅ. $ lo. v. 15. Of xac "ἐξοχὴν ὅ Ovrtg, pro- 
ceres, Act. 25, 23. Oi. κατὰ φύσιν κλάδον, rami naturales, 
Rom. 11, 21. 24. Ka9* ὑπερβολήν, summe, gravissime, Rom. 
7, 15. 1 Cor. 12, S1. 2 Cor. 1, 8. 4, 17. Κατὰ τάξιν, eX οἵ- 
dine, 1 Cor. 14, 39. Kao ὑπεροχήν pro ὑπερέχων, 1 Cor. a3, 
) Κατὰ ἐρίϑειαν, Phil 4, 3. Κατᾷ ζῆλον Plhil.3, 6. Καὶ 
ἀνάγχην, Philem. 14. Κατὰ γφῶσιν prudenter, 1 Petr. 3, 7. 
Κατὰ λάγον, recte, iure, Act. 18, 14. — Indicat 
5) rationem rei ad rem, die Besiehung, das F'erhált- 
níss; et quidem a) rationem simpliciter, ubi est: guod at-- 
tinet ad, quantum ad , τὸ xac ἐμέ, quod ad rhe attinet, 
Rom. 1, 15. (loseph. bell. 4, 4. 3. xut ἐμαυτόν, quantum ad 
| me) Kardá σάρκα, si respicis τὴν σάρκα, Bom. 1, 3. 4. 4, 1, 
9, 5. 5. Κατὰ τὸν ἔσω ἄνϑοωπον, HRom.7, 22. Vid. etiam 
Phil. 3, 6. Hebr. 9, 8. 1 Petr. 4, 6. ira κριϑῶσι μὲν κατὰ ἀν- 
ϑρώπους σαρκὶ, ζῶσι δὲ κατὰ ϑεὸν πνεύματι, ai rationem habes 
rerum humanarum mortui quidem sunt, si vero rerum divi- 
narum, vivunt. ib. v. 14. (loseph. bell. 1; 5o. $. κατὰ τοῦτο, 
quod attinet ad hanc rem.) — Hinc τὰ xax& τινὸς sunt rer]: 
alicuius, Act. 24, 22. 25, 14. Epb. 6, 21. Phil. 3, 12. Col. 6, 
7. — b) rationem simiiudimis, ubi comparat: secundum, 
Zn similitudinem ; κατὰ ταῦτα, simili modo, Luc. 6, 23. 26. 
17, 3o. κατὰ Ἰσαίίκ, ad exemplum Isaaci, Gal. 4, 28. κατὰ 
ϑεὸν κεισϑείς. OU κατὰ τὴν διαϑήκην, Hebr. 8, 9. Καϑ' ὃ er 
τρόπον, quemadmodum, sicut, Áct. 15, 12: 27, 25. xad coy 
sicut, Hebr. 7, 20. 9, 25. quanto, Hebr. 5, 3. κατὰ τὰ ἔργα 
αὐτῶν, ad eorum exemplum, Matth. 25, 5. cf. LXX Iob. 1, 
8.2, 3. 9, 52. ^ ubi $3, et lob. 42, 15. Thren. 1, 12. ubi 3. 
Sir. 17, 3. — c) ratiónem dependentide, ubi est ex, pro, 
jecundum, convanienter, aocommodate ad; εἰ quidem di- 
οἴ». α) de congruo , et est: pro ratióne, convenienter, 
Matth. ἃ, 16. κατὰ τὸν yoóvov, 9, 247 16, 27. 25, 15. Luc. 1, 
38. Act 18, 22. 235. Bom, 2, 2. κατὰ ᾿ἀλήϑειαν, weritati con- : 
gruum. ib. 14, 15. 15, 3. 1 Cor. 3, 8. 2 Cor. B, 3. — B) de 
z1ore, Luc. 1, 9. κατὰ τὸ ἔϑος. lo. 2, 6. κατὰ τὸν καιϑαρισμόν. 
Rom. 8,' 5: κατὰ ἀνϑρ. more humano.. 1 Cor. 3, 5. — y) de 
raecepto , voluntate, Luc: 2, 22. 24. 27. 29. 22, 22. Act. 
3, 12. 25, 8. Marc. 7, 5. 2 Cor. 11, 17. κατὰ κύριον, Secun- 
dum domini praeceptum. (2 Chron. 33, 8. Esdr. 6, 9. loseph. 
ant. 4, 6. 10. τὸ κατὰ ϑεὸν βιοῦν.) — δὴ de argumento ex 
quo, eausa ex qua, ez, seeundum , nostrum: Gus; Luc. 1, 
18. κατὰ τί γνώσομαι τοῦτο. (Gen. 15, 8.) Act. ὅ, 17. xar 
ἄγνοιαν, ex ignorantia, Rom. 4, 4. κατὼ χάριν. ib. v. 16. Rom 
10, 2. ξῆλον ἐχουσὶν ὧλλ οὗ xav ἐπίγνωσιν ex cognitione ver 
ortum. 1 Cor. 7, 6. κατὰ συγγνώμην oU xar ἐπιταγήν, aus Mei- 
nung nicht ans Befehl ib. v. 4o. ἃ Cor. 8, 8. Eph. 6, 6. xari 
épXaluodovisíur. 3 Tin, 5, 21. κατὰ πρόςκλισιν. Vid. etiam 
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Eom. 8, 28. 9,0100 11, 5.- 1 Cor. 5, 10. 32, 8. Gal. 2,. 2. et. 


passim. cf. Kypkii obss. M, p. 255. — e) de causá propter. 


uas: propter, Math. 19, 3. ὠπολῦσαν τὴν 7υναῖκα κατὰ πὰ- 
σαν αἰτίαν. (loseph. ant.'4, 8. 25. κατὰ τοιαύτην αἰτίαν.) Rom. 
2, 5. 2 Cor. 7, 9. λύπη κατὰ ϑεύν, 1.16. λύση, uae. propter 


res divinas nobis evenil. ib. v. 10. Phil 4,11. καϑ' ὑστόρησιν; 
pro penuria, qua laborem. (2.Macc.-6, 11. κατὰ τὴν δύξαν.. 
Sir.:'29, 9) — Quum consilium 8... fiis. saepius sit. causa. 


agendi, dicifur etiam. — D de cozsilie et est: ad.sequente 


gerundio, 2 Cor. 11,. 21. κατ ἀτιμίαν... jn dedecus, 1 Tim, 6,. 
$,7 xar εὐσέβειαν διδαχὴ, doctrina, quae ad pietatém. ducit. . 


-2'lim.1, 1. xav. ἐπ. ζωῆς. ad tradendam. promissionem vi- 


tae. Tit. 1, 1. κατὰ πίστ. ad fidem iuvandam. Ibid. ἁληϑεία 


ἢ xav εὐσέβειαν. (loseph. ant. ὅ, 11..4: sex τὴν τιμὴν- τοῦ 
- )soU τοῦτο ποιῶν, in honorem Dei hoc.facibns. - idem 'de bell. 
4, 8..-4, καϑ' ἱστορίαν, visendi gratia. et .αηἴ. 2, 9. 5. χατὰ 
ϑεωρίαν, speclatum.) — n compositione verborum indicat: 
1) de, in, per; nostrum: herab, nieder, auf, hin; —' 2) con-. 


tra, in detrimentum; —. 3) auget gotionem verbi, nostrum : 
Zer-— ver — um; ' 
Καταβαίνω, f βήσομαν, a Or. 2, κανέβην, imperat «rc 
τάβα vel κατάβηϑι, (κατά εἰ βαίνω) bebr. 55* 1) gradior ὁ 
loco: euperiori in: inferiorem, descendo ,  hinabschreiten,,: her- 
absteigen , ἀπὸ. τοῦ ὄρους Matth. 8, 1. Μᾶτοι. 9, 9. ἐκ Matth. 17, 
9. (Exod. 19, 14. $2, 1. 14:) ἀπὸ τοῦ πλοίου Matth. 14; a9. 
vid. etiam Matth. 24, 17. 27, 40o..Luc. 18, 14. 19, 5.6. Act. 
8, 38. — Hine: zter facio e loco Superiori 4m inferiorem, 
venio de, descendo ; v. c. ànà “περουσᾳλήᾳ, Marc. 3, 22..Luc. 
10, 20. lo. 2, 12. Act. 7; 15. et saepius. — Semel Act. 5, 25.. 
de via ipsa, καταβαίνουσα ἀπὸ Tegovoal. sig, ducente Hiero- 
solymis Gazam. (cf. yà* Prov. 7, 27. nbi LXX ὁδοὶ καταγου-. 
σὰν εἷς. et Ezech. 47, 15. ϑαλάσσης τῆς καταβαινρύσης.᾽ hebr. 
J1T) — 2) omissa: notione gradiendi, αἱ Latinor:. descendo, 
ést simpliciter: venio de,.dáferon, dela&or; — καταβ. ἐκ: 
τοῦ οἱρανοῦ, de divinis naturis de coelo venientibus, .Io. 5, 13. 
8,17. 69 33. 38— 54. Act, 16,11. Αροο, ὅ, 12. 10, 1. 12,12. .1B, 1. 
20, 1. — Matth. 3, 16. Marc. 1, 10. Luc. 5, 22. lo. τ, 32.5q.. 5, 
4. Act. 75, 934. —.de aliis rebus de:;coelo delabentibus, ὩΣ, 
imbre Matth. 7, 25. 27. (Num. 11, 9.) — igne Luc..9;..54.; 
Apoc. 13, 15, 20,:.9. — vase, Act. 10; 11. 11, 5. (Notandum 
esi, constanter dici in N. T. καταβ. ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, et nom: 
. nisi Luc. 9, 54. 1 Thess. 4, 16. Dan. 4,. ao. legi. ἀπό. loseph. 
ant. 2, 16. 3. ὄμβρον ἀπ᾽ οὐρανοῦ κατέβαινον.) -- καταβ. ἀπὸ 
τοῦ ϑευῦ lac. 1, 17. coelitus donantur. (les. 65, 14. καταβ. 
σταρὰ κυρίου.) — Luc. 8, 235. κατέβη λαίλαψ de coelo, vel. dg 


littore in mare. — Luc. 22, 44, ϑρόμβοι αἵματος καταβαίνον-. 


“- 


- 
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τες, delabentes de facie. (Sir. 52, 15. δάχρυα ἐπὶ σεαγόγα χω: 
salaires ) | - 
.  Kasafla Al o, f. αλῶ, (κατά et βαλλω) 1) deizcio, Apo. 
12, 10. coll. v, 13. Sir 14, 18. — Aun; prosterzo, 2 Co. 
4, 9. καταβαλλόμενοι ; humi prostratus, λιηαρίπθ deducia εὖ 
athleta ve] pugnatore. (etiam occido, 2 Reg. 19, 7. ler. 19, 7.— 
destruo 2 Sam. 30, 25.) — 2) medium: oonstruo, fundamea- 
ta,jacio; Hebr. 6, 1. ϑεμόλιον καταβαλλόμενοι. — Joseph. ant 
15, 11. 3. ἀνελὼν δὲ τοὺς ἀρχαίους θεμελίους, καταβαλλόμενος 
, ἑξέρους. ib. 8, 5. 1. 2 Macc. 2, 15. καταβαλλύμενος βιβλιοϑήχην. 
᾿ e. Καταβολή. "e i 
Καταβαρέω, d, f. ήσω, (κατά et βαρέω) 1) pondere 
hnposito deprimo; —- 2) zsolestus sum , molestiam. facio. 
2 Cor. 12, 16. (Bic καεάβαρύνω 2 Sam. 15, a5. Sir. 8, 15. 
ΕΣ Tim. 5, 6. coll. Polyb. 18, 4. 4) *..— 
^ -Καταβαρύνω, f. vr, (κατά. εἰ βαρύνω). 1. q. καταβα- 
Qo. Semel Marc. 14, áo. in codd. καταβαρυνόμδνον pro βε- 
βαρημένοι. Vid. Βαρέω. (loel, 2, 8. 2 Sam. 14, 26.) 
Κατάβασις, sug, ἢ» (καταβαίνω) 1) descensio, descen. 
sus, i. e. actus descendendi; — 2) Jocus, via, qua descen 
ditur, Luc. 19, 37. ἐγγίζοντος πρὸς τῇ καταβάσει τοῦ ὅροι; 
quum ad locum: miontis, ubi descensus erat, appropinuquasseL 
(Ezech. 48, 1. (hebr. 531). los. 10, 11. ἐπὶ τῆς καταβάσθως 
βηϑωρῶν. ib. 20, 8. 6. Mich. 1, 4. Xenoph. anab. 3, 4. 25.) *. 
Καταβιβάξω, f. ἄσω, (κατά et βιβάζω, scandere f 
cio) descendere facio (LXX ***151 lud. 7, 5.); deiicio, de- 
£rudo — ἕως δου, sub tartara, Matth, 11, 235. Luc. 10, 15. — 
(sig &0ov Ezech. 31, 16. εἰς ἀπώλειαν, Ezech, 28, 8.) *. 
᾿ς Kazaflolyo, ἥς, ἢ, (καταβαλλω) 1) deiectio, — 2) fua- 
datio, structura, de aedibus ἃ Macc. 2, 50. — |n N. T. xa- 
ταβολὴ κόσμου, mundi creatio, mundus conditus, Matth. 15, 
$5. 25,34. Luc. 11, 5o. 1o. 17, 24. Eph. 1, 4. Hebr. 4, 5. 9, 
26. 1 Petr. 1, 20. Apoc. 13, 8. 17,8. — Hebr. 11, 11. κατα- 
βολὴ σπέρματος, τὸ prolem facere, foetum edere, (σπέρμα 
«τοιεῖν Sir. 10, 19.) foetum emittere ex matrice. lgitur Óusa- 
pig εἷς κατ. σπ. est facultas prolis faciendae. (1 Sam. 2, 20. 
ánozíca, σοι κύριος σπέρμα ἐκ τῆς γυναικὸς ταύτης. Hos. 14, 6. 
βάλλειν τὰς ῥίζας. ler. 17, 8.) Alii: iniectio seminis virilis, 
€i vertunt: ad semen iniectum recipiendum, i. e. ad conci- 
piendum. *. | . 
Καταβραβεύω, f. suco, (κατά et βραβεύω, quod vid) 
proprie: brabeo vel certaminis praemio ,indignum  pronuntio 
aliquem; paíma fraudo, Col 2, 18. καταβρ. eripiat vobis | 
praemia futura, nimirum abduceudo vos a veritate. — Alii: 
insidiose circumveniat, iudicis partes sibi arroget in vos; alii: 
damnet vos, ut legatur Deinosth. Mid. c. 25. vid. Eisneri obs. 
li, p. 263. *. ; 


^ 
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Ἀαταγγελεύς, ἑῳς, 0, (κωτωχγέλλω) ἃ. ᾳ. ὁ καταγγέλε 
λων, nuniius. Semel Act. 17, 18. 

Καταγγέλλω, aor. 1. κατήγγειλα (Act. 15, 36.), aor. ἃ. 
pasé. κωτηγγέλην (Act. 17, 15.), (κατώ et ἀγγέλλω nuntio) 1) ἀπ" 
nuntio, Act. 13, 38. διὰ τούτου ἄφεσις ἄμ. xareyy. annuntias - 
tur, i. e. promittitur, cflertur. (loseph. ant. 3, 8. 6. xazzyys- 
λὲν ἑορτήν.) — à) trado, doceo, expono de aliqua re, Αοξ. 
4, 2. 17, 15. — λέγον, Act. 18, 5. 15, 56. εὐαγγέλιον, 1 Cor.: 
'9, 164. — ὁδὸν τῆς ᾿αληϑείας , docendo commendo, Áct. 16, 17. 
ib. v. 21. ἔϑη» imores suadere. — καταγγέλλ, va, Act. 17," 
, 9. 23. 26, 23. 1 Cor. 2, 1. Phil. 1, 16. 18. Col. 1, 28. — 8) ex: 

zi adiuncto; /audo, praedico, Rom. t, 8. 1 Cor. 11, 26. (Apud 
- LXX non habetur.) 5. 


Kaorayshido, ὦ, f. aon, (κατά et yeldo) dirideo, ἐμ-" ; 
, dibrio habeo; seq genitivo Matth. 9, 24.. Marc. 5j 40; Lug. 
7 8, 53. (lob. 21, 5. l'rov, 17, 5. 30, 17. lob. 5, 22.) * 0r 


Καταγινώσκω, Í. γνώσομαι, (κατά et γινώσχω) 1) ob- 
servo, noto aliquid, et quidem aliquid, quod altéri dedécoti" 
est; elwas abmerken.. Sic Prov. 28, 1}. ubi in textü hebr., 
ἜΤΙ. — 2) καταγ. τινὸς,» statuo conira aliquem, reprehendo; ; 
εἰ cx adiuncto : «ccuso; i lo. 5, 20. 21. (Sir. 14, 2. μακάριος" 
ἀνὴρ OU.0U κανέγνω. ῇ ψυχὴ αὐτοῦ. , lest. XI. Paír. P. 681. : 
δέκωιος αἰδεῖται ποιῆσαν ἄδικον, οὐκ ὑπὸ ἄλλου καταγιγωσκόμο- 
$06 ἀλλὰ v ὑπὸ τῆς ἰδίας καρδίας. ib. p. 536.: καταγινώσκειν τῶν 
ἀγαπώντων αὐτόν. vid. etiam Deuit. 25, t, Sir, 19, 5. loseph: 
ant. 4, 1. 1.) — Gal. 2, 11. xazcyvoopérog ἦν, accusatus. erát;. 

. conquesli fuerant de Petro Christiani e gentilibus apüd '"Páo- 
lum. Ali: reprehendendus erat ; "(ut Test. XII. Patr. p. 754.: 
μὴ καταγνωυσθῆναν ὑπὸ Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, nec Dei nec ho- 
minum reprehensionem incurrere). Vid. J/ineri gr- P- 143. 


Ἀατάγνυμυ, f. κατεάξω, aor. 1. κατέαξα, aor. 2. pass. 
πατοώγην, (χατώ el ἄγω s. ἄγνυμι) cozfriago. Matth. 12, 20. 
lo. 19, 21— 33. (ler. 48, 25..Ps. 69, 21. Act. Thom. $.9) *.. ᾿ 

Koráyo, Í. ἄξω, (κατά et ἀγω) 1) deorsum duco, do- 
duco, Rom. 10, 6. Χριστόν; videlicet de coelo; vid. Gen. 43,. 
11. Ps. 31, 22. — deduco, «duco aliquem, vel adiecta vel. 
omissa notione aliitudinis loci e quo, Act. 9, 5o. 22, So. 28, 
15. 20. 28. — κατάγειν vaUy, navem subduoo, de navibus, 
quae ex alto (ut videtur) mari ad littus s, in. portum ducun- 
tur, (Hesych. κατάγειν' ἐπὶ τὸν vavoraD uo» ys) — 2) med. 
κατάγομαν, propr. subeo tectum: deverto, devenio, (maga ve- 
?06; loseph: ant. 1, 19. 1. ib. 5, 2. 8. ἐπί τι, Xenoph. anab, 
5, 4. 56. εἰς οἰκίαν, Xenoph. Cyrop. 8, 5. 9.) — aor. 1. pass. 
κατήχϑην, cum significatione medii, deveni (Act. Thom. $. 16. 
ἐν ταῖς πόλεσι τῆς "rüíag κατήχϑη) — de navigantibus: ὡρ- 
pello, deveuio, Act. 21, 2. κατήχϑημεν sig Τύρον. o. 87, 5. 
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28, 12. (loseph. ant. 14, 14.8. κατάγεταο εἷς Βρεντήσιον, Brun- 
dusium appulit) *. ] 

Καταγωνίέζομαι, f. ίσομαι, (κατά. et ἀγωνίζομαι) in 
certamine vinco; --- vizco, debello. Hebr..11, 33. (loseph. 
ant. 4, 6. 12. 7, 2. 2. Polyb. 2, 45. 4.) *. 

Karaóéo, f. qoo, (κατά et δέω) obligo, alligo. — 
Luc. 10, 34. κατέδησε τραύματα, obligavit. vulnera. (Sir. 27, 

21. cf. Ezech. 3o, 21. 34, 4. 16.) *. 

' Χατάδηλος, ον, 0, ἢ, — ov, τό, (κατά et δῆλος) ma- 
aime perspicuus, evidens, Hebr. 7, 15. (Xenoph. mem. 1, 4. 
τά. loseph. ant. 10, 10. 2.).*. 

. ΚΧαταδικάζω, f. doo, (κατά et δικάζω, iudico, senten- 
tiam fero) sententiam fero contra aliquem, damno, reum 
facio; a).absolute, Matth. 12, 37. Luc. 6, 37. (Sap. 11, 12. 
15.),—. b) (apud profanos maxime seq. genitivo personae, 
rarius) segnente accusativo personae; Matth. 12, 7. τοὺς ἀναι- 
iíovg.. lac. 5, 6. (Ps. 37, 33. "Thren. 3, 55. Sap. 2, 20. loseph. 
anf. 7, 11. 9. τὸν Σιβὰν καταδικάζειν.) *. 

, KazaÜ0íxq, qe, ἢ, (xaxa et δίπη) sententia damnato- 
ria, condemnatio. Legitur Act. 25, 25. in codd, κἀταδίχην 
pro δίκην. (loseph..bell. 4, 5. 2. Sap. 12, 27.) 

— Καταδιώκω, f/o&o, (κατά et διώχω ) insequor, per- 
sequor; de hostili persecutione saepissime, (ut LXX Gen. 14, 
15. Exod. 14, 9. hebr. F'73); rarius in bonam partem: se- 
quor aliquem praeeuntém, ei zie iuugo; semel Marc. 1, 36. 
(LXX i Sam. 50, 22. οὗ κατεδίωξαν μεϑ' ἡμῶν. Ps. 22, 6. τὸ 
ἔλεος cov χαταδιώξει he) ὁ 7 0. 5 | 

,. Καταδαυλάω, à, Τ᾿ σω, (κατά et δουλύω) im servi- 
tutam, redigo , servum. facio, 2 Cor. 11, 20. — Medium: 
servum, facio mibi, Gal. ἃ, 4. — (Exod. 6,.5.' 1 Mácc. 8, 10. 
18. Gal. 47, 21. ler. 15, 14. Plutarch. Tirnol. 5. xazadovAo- 
σάμενος" τὴν "azgída. "loseph, ant. 4, 8:25.) & -. 

"a Καταδυναστένω, ficu, (κατά et δυναστεύω, domi- 
nor) potentia utór' adversus aliquem eumque vinco; subigo, 
severum jmperiurm:exeroeo, severe opprüuno ; .Act. 10, 38. 
κοταδυναστευομένους ὑπὸ τοῦ διαβόλου, subacti a diabolo. —. 
seq: genitivo personae: subigo, opprimo, 'severe.tracto, Iac. 
2, 6. 2 Sam. 8, 12. RBzech. 18, 16. (seq. accusativo saepius, 
ut Exod. 1, 13. Ier. 18, 7. ler. 22, 5. coli. Neh. 5, 5. Sap. 
2, 10.-*. | - 

Κατάϑεμα, ατος, τό, (propr. ἃ κατατέϑημι, ut esset de- 
positio). quod apud exteros scriptores non legitur, Gries. 
Apoc. 22, 3. restituit pro καταγάϑεμα, ex quo ortum esse 
videtur per contractionem aliquam vulgarem. Verba enim 
repetita sunt e Zach; 14, 11.. ubi Dri (LXX ἀνάϑεμα) res 
exeecrabi!is, imppra ; absiractum pro concretó: Lomo impu- 
rus, Bbominandus,. «s 5 es | 
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lh Κακαϑεματίζω, éop , er contractione ' vulgari (vid. 
«κατάϑεμα) pro καταναϑεματίζω, valde exeoror, diris devo- 
veo. Semel Matth. 26, 74. ubi Grzesb. restituit pro xaravo- 
“ϑεματίζευν, quad putat deberi interpretamerto. Vid. tamen 
Fritzschii commentat. ad h. 1. Caeterum nec hoc verbum apud 
exteros legitur. 

, Καταυσχύνω, f. vid, aor. 1. pass. κατησχύνθην, (κατά 
εἴ αἰσχύνω) hebr. w"37] s. ΒΤ, 1) pudore. su[jundo , 6eru- 
"bescere facio, ler. 7, 18. — Dicitur in N. T. de iis qui er- 
. oris convicti erubescunt et iacent; comf/undo, Luc. 13, 17. 
1 Cor. 1, 27. 2 Gor. 7, 14, 1 Petr, 3, 16, cf. Ps. 40, 19. — 
de iis, qui, quia infirmi, imperfecti cognoscuntur, pudefiunt; 
pudefacio; 1 Cor. 11, 22. 2 Gor. 9, .4. cf. les. 5, 14. ler. 7, 
18. — 2) fallo, spe frustror aliquem; per metonymiam 
causae pro effectu, quoniam, quos opinio . .vel spes fefellit, 
pudore afficiuntur; ex usu hebr. V2. Rom.5,.5. ἐλπὶς οὗ waz- 
. αἰσχύνευ. (Ps. 22, 5. 25, 20.) Rom. 9, 35. 10, 11. 1 Petr. 2,.6. 
(les. 28, 16. vid. Sir..2, 10. Tob. 10, 2.) — 3) deturpo, de- 
formo, 1 Cor. 11, 4. 5, καταισχύνεν τὴν κεφαλήν,. dedecorat 
caput, laedit decorum. (loseph. ant. 20, 4. 2. σποδῷ τὴν xe- 
φαλὴν κεταισχύνας.) *. 

Karvaxaina, £.aímo, aor. 2. pass. κατεκώην, fat. 2. pass. 
κατακαήσομαν, iut. 1. pass. κατακαυϑήσομαι, (xard et καίω) 
Zg/e COnSUmso, combuFo, concremo, Matth. 2, 12. 18, 350. 
[40.] Luo. 3, 17. Act. 19, 19. 1 Cor. 5, 15. Hebr. 13, 11. 
:* 2 Petr. 8,. 10. . Apoc. 8, 7. 17, 16..18, 8. (Exod. 5, 2. 5. 13, 
. 10. Lev. 6, 50. -- Est etiam igne destrui, igne liquefieri, ut 
.. Ps. 83, 14. ὠὡρεὺ φλὸξ κατακαύσαι (amm) ὁ ὄρη. lib. Hen. (Faóz. 
- Cod.  Pseudep. I, p. 1972: -τὸ ὄρος — κατακαυϑήσεται, ταπεῳ- 
νωϑήσεταν; καὶ. ἔσται κατακαιόμεγον καὶ τηκόμενον ὡς κηρος ἀπὸ 
πυρός. Sic quoque 2 Petr. 5.10. κατακαήσεταν esse potest: 
.igue plane dissolventur. coll. Ps. 102, 27 86. Hebr. 1, 11 sq. *. 

Κατακαδλδύπτω, f. vyo, (κατά εἰ xaAUnto ).prorsus 
obtego. Medium: oóvelo mne, obtego.. 1 €or. 11, 6. 7. Coen. 
38, 15. les. 6, 2. Susann. v. 21. loseph. ant, 7, 10. 8.) ἢ 

Κατακαυχάομαι, Guab,. f.moouae, (κατά «t. χαυχάο- 
μαι) adversus aliquem me iacto, ejero me supra alium, 
seq. genitivo Rom. 11, 18. et seq. xaxa lac. 3, 14. —;ex ad- 
iuncto: contemno, nihili facio; lav. 2, 15. vid. Ἔλεος, τά. — 
(LXX pro τὸν, ler. 50, 10. et 55mm ler. 5o, 38.) *. 9, 

Κατάκειμαι, f. εἰσομαι, (κατά, nostrum .darnieder, 
et κεῖμαι) prostratus iaceo, devumóbo , (Prov. 6, 9. ludith. 12, 
15.); —.de aegrotantibus , Marc. r, 2o. 2, 4. Luc. 5, 25. Io. 
5, 5. 6. Act. 9, 23, 28, 8. — de accumbentibus mensae, GO- ι 
euro , Marc. 2, 15. 14, 3. Luc. 5, 29. 1,Cor. 8, 10. ἀν εἰδω»- 
Aeto κατακείμενον, in sacrario àd mensam accumbentem. (Diog 
Laert. 7, 1.: ἐν συμποσίῳ κατακείμενος.) ἢ " 


638 . E KA4ATA4AkK 


Κατακλάω, vel κατακλάζω. €. ὅσω, (xaed nostrum zer, 
et χλάω s. χλάζω) confringo; — frango, Maro. 6, 41. Luc. 9, 
16. (loseph. ant. 2, 14. 4.) *& 

Κατακλείω, f. εἰσω, (κατά et κλείω) imeiudo; Luc,3, 
40. ἐν τῇ φυλακῇ, (ler. $a, 3. ἐν ἢ κατέκλεισεν avtov) — 
Act. 26, 10. φυλακαῖς, (Sap. 17, 2. κατακλεισϑέντες ὀρύφοις). 
coll. Sap. 18, 4. et 17, 16. κ΄ ᾿ 

Κατακληροδοτέω, ὦ, f. som, (κατά quod hic babet 
vim distributivam, et xÀqoodorém , sorte distribuo) sorte dis- 
tribuo, — distribuo ad possidendum, wt simplex xÀq0oodo- 
vé» Deut 1, 358. Ios. 19, 49. Sir. 17, 8. — «Sic semel Act. τ, 
19. in textu vulg. ubi Griesó. reposuit κατεκληρονόμησεν. — 
Legitur pro 5*nn, possidere- fecit, Deut. 21, 16. et los. 19, 
51. in edit. Alt. et Compl. pro xoraxAmoorou£o. 1 Macc. 3, 56. 
κατακληροδοτῆσαν τὴν γὴν αὐτῶν. 

Καϊακληρονομέω, o, f. ᾿ἤσω, (i. e. κατὰ κλῇοον νέμω) |: 
sorte distribuo , tanquam sortem, porlionem debitam, possi- |: 
dendum trado; Act. 15, 19. in textu Griesb. χατεκληρογόμη- 
cs» αὐτοῖς τὴν γῆν. (Num. 24, 18. κατακλ. ὑμῖν τὴν γῆν. 1 Sam. 
2, 18. ludic. 11, 24. Κ᾽ Esdr. 8, 85. pro ὉΠ Esdr. 9, 12.)— 
(LXX saepius pro hebr. z^ s. v" et pro ΘΓ vel 5nznn 
iique dicitur quum in significatione activa: possidendum tra- 
do, tum in media: occupo, Deut. 2, 21. 22. Num. 53, 54.) 
^ Δατακλίνω, f. ἐνῶ, aor. 1. χατέχλιτα, (κατά et κλίνω) 
deorsum flecto, recubare facio, 3 Macc. 1, 4. — in N. T. de 
accumbentibus ad coenandum, discumbere sive accumbere 
facio; Luc. 9, 14. Sic loseph. ant, 6, 4. 1. xarax2ívey αὐτὸν 
éni τὴν ἑστίασιν. ib. ant. ἃ, 6. 6. — κατακλίνομαι, flecto me, 
recubo, Num. 24, 9g. Exod. 21, 18. — de coenantibur: ac- 
cumibo, Luc. 14, 8. 54, 3o. ludi. b. 12, 14. εἷς τὸ ?oO (sw κα- 
τακλινομέγην. Ioseph. ant. 6, 4. 1. κατακλιϑῆναι elg τὸ Ocfnrov, 
db. 6, 8. 1. *) | | ! 

Κατακλύζω, f. von, (κατὰ et κλύζω, abluo, lavo) sub- 
mergo, aqua oóruo, ἃ Petr. 3, 6. (Iob. 14, 19. ler. 47, 2. Sap. 
10, 4. 19.) *. ' 

Κατακλυσμύς, oU, δ, (ab antecedente) izundartio, 
diluvium. De diluvio Noachi tempore, Matth. 24, 38. 39. 
Luc. 17, 27. ἃ Petr. ἃ, 5. Gen. 6, 17. 7, 6 sqq. 9, 11. 27. Sir. 
40, 12. 4 Macc. 15, 31. 32. loseph. ant. 1, 3. cf. Ps. 32, 8. Sir. 
39, 27. *. )J | 

KavuxolovO £o, à, f. co, (κατά et dxolovO£o) .suD- 
sequor ::seq. dativo; Luc. 25, 55, Act. 16, 17. (Ut ἀκολουϑ ἕον, 
transfeitur quoque ad obedientiam, ler. 17, 16. 1 Macc. 6, 23. 
Ioseph. ant. 6, 7. 4, κατακολ. ταῖς ἐντολαῖς.) *. ] 

Κατακόπτω, ἔ, ὄψω, (κατά et κόπτω), 1) abscindo, 
exscindo, 2 Chron, 15, 16. -- 2} contundo, percutio, caedo, 
Marc. 5, 5. coll. les. 27,.9. Polyb. 5, 28. 8.) *. 
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Κατακρημνίζῳ, f. (om, (κατάκρημψοφιν praeceps) deor- 
sur praecipito, deiicio, praecipito. Luc, 4, 29. (2 Chron. 
25, 12. 2 Macc. 14, 34. loseph. ant. 6, 6. 2. φεύγοντες κατὰ τῶν 
πετρῶν ὠδούιιενοι κατεκρημγέζοντο. ib. 9, 9. 1.) * ! 

Κατάκριμα, ατος, τό, (xataxgiro? sententia contra 
aliquem, damnatio., In N. T. de sententia Dei, qua homines 
peccatores morti subiecit. Rom. 5, 16. τὸ μὲν γὰρ κρίμα ἔξ - 

ἑνὸς sig κατάκριμα, poena enim ex unius peccato orta (inul- 
-torum) damnationem effecit. ib. v. 18. ubi κρίμα e versu 16. 
'supplendum eise videtur. .-Rom. 8, 1. οὐδὲν ἄρα νῦν κατάκριμα 
τοῖς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ; i. e. nulla homini Iesu fideliter adhae- 
; renti metuenda est damnatio, qua vita aeterna (vid, v. 2. δ.) 
privetur. Alii minus recte: nil. quod damnum sit, nihil cri- 
minationis est in Christiauis. *. 

Κατακρίνω» f. và, (κατά et κρίνω) 1) poena dignum 
iudico aliquem, condemno, Rom. 14, 23. xotaxexQura, nimi- 
rum a conscientia sua. [lac. 5, 9.] — Potissimum de iudice 
qui reum capitis damnat, Matth. 37, 5. Io. 8, το. 11. Rom. 
B, 34. Vid. ᾿Εγκαλέω) 2 Petr. 2, 6. — ἑατακρ. ϑανάτῳ, Matth. 
20, 18. Marc. το, 355. Luc. 14, 65. cf. Susann.. v. 41. 48. (Pro- 
Sani semper xazraxg. ϑανάτου, vel τινὸς ϑάνατον.) — De dam- 
matione qua aliquis morti aeternae subiicitur, Marc. 16, 16. 
Rom. 2, 1. (coll. c. τ, 32.) 1 Cor. 11, 32. — De iis qui obe- 
dientia sua erga Deum efficiunt, ut aliorum inobedientia vie 
deatur excusari non posse, quorum igitur mores meliores 
liorum mores peiores accusant damnantque; Matth. 12, 41. 
42. Luc. 11, 21. 82. Hebr. 11, 7. Sap. 4, 16. xazaxgwet δὲ δὲ" 
xa&og χαμὼν τοὺς ζῶντας ἀσεβεῖς. loseph. ant. ὅ, 15. 4.: ψευ- 
δολογίαν κατακρίνδιν τοῦ ϑεοῦ, de iis,/qui Numer. 14, 1 — 4. 
promissionibus Dei fidem non habebant. — 2) ex adiuncto: 
supplicium sumo, Rom. 8, 3. κατέχριγε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ 
σαρκί in Christi corpore supplicium sumsit de peccato i. e. 
.de peccatoribus. *, MEE 

Κατάκρεσες, enc, 5, (a κατακρίνω) 1) condemzatio; 
2 Cor. 5, 9. διακονία τῆς κατακρίσεως, dicitur de administra- 
lione legis mosaicae, peccatoribus poenas graves minantis. — 
3) acousatio, incusatio, ἃ Cor. 7, 2. οὐ πρὸς κατάκρισιν. 

ἐγω. 

Κατακυριεύον, f. εὖσον, 1) κυριεύω κατά τινος, domi- 
num. me gero adversus alterum, dominium in eum exer- 
860; seq. genitixo personae, De duro, tyrannico imperio. 
| Petr. 5, 5. Ps. 10, 10. — de iusto et legitimo Matth. 20, 25. 
Marc. 1o, 42. (LXX Ier. 3, 14. de Dei benigna dominatione; 
hebr. b»3. — Gen. 1, 28. Sir. 17, 4. de bominis imperio in 
res terrestres, hebr. $35.) — 2) violenter impugno, Áct. 19, 
16. κατακυριεύσας αὐτῶν ἴσχυσεν Xov αὐτῶν, vi in eos irruens 
praevaluit. cf. Ps. 10, 5. — (De peccati imperio Ps. 119, 135, 
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Legitur passim in ες. Xll. Patr, v.c. p. 607, Sed apud pre 
fanos non habetur.) *. EN 
Καταλαλέω, ὥ, f. zoo, (κατά adversus, et Aula) 
1) adversus aliquem loquor, oóloguor; lac. 4, 11. xaxzalui] 
vouov, legi contradicit nimirum agendo. — Num. 12, 8. 11, 
b. 7. ubi in hebr. est *z7 seq. 3. — 2) caluzanior, oótrecto, 
.apud profamos seq. accusativo, in N. 'f. seq. genitivo, apu 
. LXX maxime seq. κατά cum genilivo, [ac.4, 11. μὴ καταλαλεῖτι 
ἀλλήλων. 1 Petr. 2, 12. 5, 16. cf. Ps. 101, 5. 44, 17. Hos. 7, 13," 
Καταλαλεά, ἃς, ἡ, (a κατάλαλος, obtrectator, calum» 
niator), οὐἐγεοίαέῖΐο, ;maledicentia, 2 Cor, 12, 20. 1 Petr.3, 
1. Sap. 1, 11. Test. Xll. Patr. p. 658. *. 
Κατάλαλος, ov, 9, (ex κατά οἱ λάλος, loquax) oltre 
ctator, maledicus. Legitur in N. T.;.Wom. 1, 20. 
Καταλαμβάνω, f. λήψομαι, LXX pro 725, 3sipry, etiam 
' pro NX, (κατά et.Aaufuvo), 1) manu prelendo, comprehen 
do, corripio, Marc..9, 18. lo. 8, 3. ἐν μοιχείᾳ κατειληιιμένη, à 
,Apso adulterio. comprehensa. ib. v. 4. — supervenio, lo. 12, . 
σκοτίᾳ καταλ. ὑμᾶς. iIhess. 5, 4. ἡμέρα ὡς κλέπτης. (Gen. 15 
.Ag. μὴ καταλάβη us τὰ κακί. Num. 32, 25. 1 Reg. 18, 44. he 
.-seph. ant. 4, 4. 6. χαταλαμβύντεν αὐτὴν τελευτὴ τοῦ βίην. 19." 
14..1.) — 2) adsequor, de iis qui insequuntur: apprehendo 
-1 Cor. 9, 24. τρέχετε ἵνα καταλάβητε. (Deut. 28, 45. los. 2, 5 
Sir. 11, 10.) — Bom. 9, 30. καταλ. δικαιοσύνην. — Phil. 5, 12.13, 
de iis, qui in stadio currunt, — Passivum Plil.5, 12. ἐφ᾽ ᾧ wi 
κατελήφϑην, quod ut praestem, Christus me suum fecit. Respi- 
cit apostolus ad rationem, qua Christus, in via ipsum quasi 
secutus, a ludaeorum partibus abstraxit et evangelii nuntiun| , 
fecit. — 5) .tropice: comprehkendo animo, intelligo, lo. 1,5. 
(Clem. Alex. Strom. 1, 16. καταλαμβάνειν τὸ μέγεϑος τῆς ἀλη: 
sag.) — Medium: experior, cognosco, Act. 4, 13. 10, 34. 45,. 
25. Eph. 3, 18. (Hesych.: καταλαβέσϑαν" κατανοήσασϑαμ le 
seph. ant. 8, 65. τὰ σοφίσματα τὴ συνέσεν καταλαμβανόμενος.) *. 
Καταλέγον, f. éo, (κατά εἰ λέγω) activum et medium: 
in numerum refero; e/go. 1 Tim. 5, 4. Suid. καταλεγέσϑω' 
καταταττέσϑω. (Xenoph. Cyrop. 3, 8. 8.) *. 
| Κατάλειμμα, arog, τό, (a xatuAsuto) residuum, re- 
Jiquiae; Bom. g, 27. τὸ κατάλ. (αὐτῶν) non nisi residuum 
multitudinis, i. e. pauci salvabuntur; les. 10, 42. ubi in hebr, 
"NO. cf. Gen. 45, 7. les. 14, 22. Iob. 22, 20. *... 
᾿Ααταλείπω, L wo, aor. 1. κατέλειψα (apud seriore 
scriptores, Yid. Loóeck. ad Phryn. p..7135 sq.), aor. 2. xar&- ' 
λιπον, (κατά et λείπω) — LXX pro Qn, "ND3 s. "yn, 
232 — 1) relinquo, i. e. a) linquo post me, ich Linter- 
lasse; Matth. 12, 19. Luc. 20, 31. (Prov. 20, 7. μακαρίους zois ' 
παῖδας αὐτοῦ καταλείψειν. Deut. 28, 54. Tob. 1, 8. loseph. ant. 
4, 8. 44.) Àct. 18, 19. waxsivovg κατέλνπεν αὐτοῦ. c, Δίῳ 27. 


» 
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κατέλιπε τὸν llavAov δεδεμένον. Tit. 1, 5. (Dan. 10, 18.) — 
Act. 25, 14. καταλελειμμένος ὑπὸ Φήλικος δέσμιος. — De prae- 
|, ternavigante, nostrum: liegen lassen, Act. 21, 3. — de aus 
᾿ fugiente et pallium linquente; Marc. 14, 52. (Gen. $9, 12. 15. 
25, 18. loseph. ant. 2, 4. 5.) — ἅπαντα, Luc. 5, 28. — b) Fe- 
linquo, i.e. discedo ab aliquo loco, zcZ verlasse , Matth. 4, 
13. Hebr. 11, 27. —— ab aliquo, Matth. 16, 4. 21, 17. — Luc. 
10, 4O. μόνην μὲ κατέλιπε διακονεῖν, me solam reliquit, qnae 
ministrem. — c) relinquo » 1. €. desero, ich verlaste, lasse 
' iym Stich, Matth. 19, 4. τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα. Marc. 10, 
7. Eph. 5, 31. (Gen. 2, 24. 44, 22.) — Luc. 15, 4. oves in 
deserto. — Act.6, 2. τὸν λόγον, deserere praedicationem verbi 
divini. 2 Petr, 2, 15. τὴν εὐδεῖαν ὁδόν. (Deut. 29, 25. τὴν à 
 ϑήκην. 2 Chron. 10, 8. τὴν βουλήν τινος. Bar. 4, 1. τὴν σο- 
" gíav. loseph. aunt. 8, 72. 5. κατα. τὴν φυλακὴν τῶν πατρίωψ᾽ 
- ϑισμῶν. ib. 5, 15. 2. ἡμιέργους τὰς ϑυσίας καταλιπόντες.) — 
d) relinquo i. e. reliquum facio, reliquum esse volo, Rom, . 
11, 4 κατέλιπεν ἐμαντῷ, "m"NUT in textu hebr. 1 Reg. 19, 
18. coll. los. 10, $9. 40. — 2) κχαταλείπομαι, disceditur a me, 
i. e. remaneo, lo. 8, 9. Act. 2, Z1. κατελείφϑη εἷς &0ou, re- - 
manebit in hade. (Ps. 16, 10, 3àizn seq. 5 ubi sensug est: 
non destitues me auxilio tuo ita ut moriar.) 1 Thess. 3, 1; 
Hebr. 4, 1. καταλειπομένης ἐπαγγελίας, ne, quum etiamnum re- - 
maneat, i. e. valeat promissio quietis, quis vestrum. putet, 
se ea destitutum fore, — (les. 6, 11. Gen. 7, 23. Bar. 
2, 10.) *. 

Καταλιϑάξω, f. ἄσω, (κατά. et λιϑάξζω), lapido, la- 
pidibus obruo, Luc. 20, 6. (LXX καταλιϑοβυλέω Exod. 17, 
4. Num. 14, 10.) *, 

Καταλλαγή, ἧς, ἡ, (a καταλλάσσω) 1) permutatio; 
commutatio, Verwechslung, Austauschung; les. 9, 5. — 2) re- 
conciliatio , τό redire in gratiam. Rom. 11, 15. καταλλαγὴ 
xoouov, hominum a Deo aversorum conversio ad Deum. 2 Car, 
5, 18. 19. reconciliatio gratiae divinae, expia:iio. cf. ἃ Mace 
5, 20. ἐν τὴ τοῦ μεγάλου δεσπότου καταλλαγὴ , quum Deus re^ 
conciliatus homini peccata remittere xt. 

Καταλλάσσω, f. λάττω, f. ἄξω,’ (κατά et ἀλλάσσω)- 
Y) éomimuto, permuto, ler. 48, 39. — 2) reconcilio; — Dens: 
dicitur καταλάσσειν ἑαυτῷ homines aversos ab ipso et pecoa-: 
tores, ubi eos ab impietate avocat ad obedientiam veram ipsi 
praestandam et verum Dei cultum; ut Paulum 2 Cor. 5, 18. 
antequam Christianus esset consilia Dei hostili animo impue 


gnantem; — bomines a Deo eiusque cultu alienos, ib. v. 
, 20. — Passivum:: redeo in gratiam, 1 Cor. 7; 11. uxor τῷ 
' dne — Rom. 5, 10. 2 Cor. 5, 20. liomines τῷ ϑεῶ. (2 Mace, ᾿ 


5. 7, 55. 8,29. Ioseph. ant. 6, 7. 4. ib. 5, 2. 8.) * 
᾿Κατάλοιπος, 0UV, 0, ἢ» — ον, τό, (a xuraAsémo) re-' 
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liquus. Act. 15, 17. — (LXX saepius pro "μη Deat. 5, 15. 
n"wNU ler. 6, 9.) *. 

Κατάλυμα, ατος, τό, (4 καταλύω) i. 4. profanis κα- 
τάλυσις, 1) dissolutio, 2 Macc. 8, 17. --- 2) τό solvere vin- 
cula iumentorum eaque exonerare, et transfertur ad locum, 
ubi iter facientes quietem capiunb et pernoctant, diver- 
.sSorium, locus pernoctandi. (Apud LXX passim Ier. 14, 9. 
hebr. 135. Exod. 4, 24. hebr. 1158. diversorium Ezech. 23, 21. 
habitaculum , 752, Ezecb. 15, 15. ler. 35, 12. Sap. 14, 25. 
1 Macc. 3, 46, Sir. 14, 15.) — 'In N. T. est diversorium, Luc. 
2, 7. et coenaculum, locus, ubi coenabatur et pernoctabatur, 
' Marc. 14, 14. Luc; 22, 11. Eodem sensu LXX 1 Sam. 9, 22. 
pro 57255 coenaculum, *. ) | 

Κἀταλύω, f. (00, (κατά et Avo) 1) dissolvo, quae 
arcte iuncta erant, ut lapides aedificii, Matth. 24, 2. Marc. 
13, 2. Luc. 21, 6. — Ex adiuncto: destruo; aedificium, Matih. 
26, 61. τὸν γαύν. 27, 4o. Marc. 14, 58. 15, 29. Act. 6, τή. 
2 Cor. 5, 1. Esdr. 5, 1a. — everto, τὸ ἔργον τοῦ ϑεοῦ, Bom. 
14, 20. (4 Macc. 1, 11. καταλ-. τυραννίδα. loseph. ant. 12, 1. 
xara. τὴν ΤΠερσῶν ἡγεμονίαν.) — de legibus, instituto: a£rogo, 
Gal. 2, 18. (νόμους, ἃ Macc, ἃ, 22. 4, 11. 4 Macc. 5, 355. lo- 
seph. ant. 20, 4. 2. καταλ. τὰ πάτρια, leges patrias. ld. ant. 18, 
3. 1. κατάλυσις τῶν νόμων. Etam: aliquem loco movere, 
4 Maoc. 4, 16. καταλύσας τὸν Ὀνίαν τῆς ἀρχιερωσύνης) — De 
incoepto, consilis: zrritumz facio, facio ut eventu careal; 
Matth. 5, 17. καταλ. τὸν νόμον, vaticinia V, T. de Messia irrita 
facere. (Alii: legem mosaicam abrogare). Act. 5, 38. 39. τὸ 
ἔργον, τὴν βουλήν. (4 Macc. 4, 24. πάσας τὰς ἑαυτοῦ ἀπειλὰς 
ξώρα καταλυομένας.) — 2) de facientibus iter: solvo vincula 
nimirum sarcinerum, iumentorum, — pedem sisto perno- 
ctandi causa, diversor, (loseph. vita $. 51.) pernocto; Luc. 
9, 12. et 19, 7. coll. v. 4. ubi explicatur per usbvat ἐν τῷ 
οἴκῳ. (Vid. Gen. 42, 27. Num. 22, 8. καταλύσατε αὐτοῦ τὴν 
yUxra, hebr. 735; Gen. 19, 2. 24, 23. 25. 1 Reg. 19, 9. Etiam: 
habito, Num. 35, 1. Test. XII. Patr. p. 567.) *. 

Καταμανϑάνω, f. μαϑήσω, (κατά per partes, et μαν- 
''da»w) 1) per partes contemplor, per partes lustro, recen- 
5€0, (Lev. 14, 37. καταμ. τὴν οἰκίαν; 5 Esdr. 8, 41. coll. Esdr. 
8,.15.) — accurate contemplor, diligenter considero, Matth. 
6, 28. (Luc. 12, 27. xatavogoars). Gen. 24, ar. lob. 35, 5. Sir. 
9, 5. πάρϑενον μὴ καταμάνθανε. (accurate disco, cognosco, 
loseph. ant. 12, 3. 2.) *. 

| Karauaptvugéo, d, E qoo, i. e. μαρευρέω κατα τιψοῦ, 
£estor contra aliquem, incuso , seq. genitivo. — Matth. 26, 
62. 27, 15. Marc. 14, 60. 15, 4. — 1 Reg. 21, 10. 13. Iob. 15, 
6. Prov. 25, 18. (καταμαρτυρηϑείς», incusatus , loseph. ant. 4, 
8. 15. ib. 8, 18. 8.) ".. 
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Καταμένω, f. evi, (κατὰ et μένω) pormaneo,. com- 
»1oror. Àct. 1, 13. (los. 7, 7. Num. 20, 1. Iudith. 16, 8.) *. 

Καταμόνας, pro κατὰ μόγας intellige γώρας, αν. 460). 
sim, privatim, solium. Marc. 4, 10. Luc. 9, 18. (LXX pro 
735 Mich. 7, 14, Ps. 4, 10. 1 Macc, 12, 36, loseph. ant. 18, 
5. 4.) *. 

Kavavácd sua, avrog, τό, i. e. ἀνάθεμα κατά τινος, ana- 
thema adversus aliquem; — deinde: res exsecrabilis, Áomo 
exseorabilis. Apoc. 22, 5. in textu communi. Vid, Κατάϑεμα. 

Καταναϑεματίζω, f. ίσω, (κατά et ἀναϑεματίζω) ana- 

' thema pronuntio adversus aliquem, ex«ecror, diris devoveo, 
' Matth. 26, 74. in textu communi. Vid. Χαταϑεματίζω. 

Καταναλίσκω, f. ico, (κατά et dvaAioxo) consumos - 
Hebr. 12, 29. πῦρ καταναλίσκων. LXX δῶν Lev. 6, 10. Deut, 
4, 24. 9, 5. Sir. 45, 26. loseph. bell. 4, 4. 3. *. 

Καταναρκάω, ὦ, f. 30», (a κατά et ναρκάω, torpeo, 
torpore aíficio, Gen. 32, 35. 32. Iob. 35, 19. loseph. ant. 8, 8, 
5. quod a νάρκη, torpedo; item torpedo, piscis, Krampfro- 
che, de quo vid. Plin. Hist. Nat. 52, 1. Aristot. Hist. Anim. 
9. 37. Putabatur navigantes et fugientes demorari posse.) — 
obrtorpeo, torpere facio cum damno alterius. Legitur tane 
tum in scriptis Pauli, cum genitivo (κατά cum significatione 
adversus) , ἃ Cor. 11, 8. 12, 13. 14. de eo, qui alterüm orie- 
ris instar premit ita, ut membra movere nequeat; sensus: 
oneri sum , molestus sum. ἴῃ scriptis profanorum tantum 
legitur καταναρκάομαι, prorsus torpeo, Hesych. κατενάρκησα" 
κατεβάρησα. 

Κατανεύω, f. εὐσω, (κατά et γεύω) nuo versus ali- 
quem, gzzuo, nutu significo. Luc. 5, 7. «aréy. τοῖς μετόχοις: 
(Polyb. 39, 1. 3. Hom. lliad. 514.) *. 

Κατανοέω, d, f. ήσω, (κατά et νοέω) 1) animadverto. 
(bemerken, gowahr werden), video, cognosco, Matth. 7, 3 
Luc. 6, 41. 20, 33. Act. 37, 59. (Ps. 91, 8. 2 Macc. 9, 25. Io- 
seph. ant. 7, 9. 2.) — 2) diligenter contemplor , adspicio,. 
Luc. 12, 24. 27. Act. ?, 31. Ja. 11,6. lac. 1, 48, 24. (Gen, 3, 
6. de speculatoribus apud loseph. ant. 3, 14. 1. ib. 5, 1. 2.) —— 
8) considero mente, in£ueor, rationem, alicuius habeo, ut 

- nostri azseLem pro Rücksicht nehmén, erwügen; Rom. 4, 19. 
οὐ κατενόησε τὸ ἑαυτοῦ σῶμα ἤδη vevexpopévoy. (les. 67, 1. 
οὐδεὶς κατανοεῖ, i. q. autea οὐδεὶς ἐκδόχεταν τῇ καρδίᾳ.) — in- 
tueor aliquem, ut eum sequar, Hebr. 3, 1. — intueor ut 
opem feram, Hebr. 10, 24. καταγοῶμεν ἀλλήλους. "Similiter 
dicitur ἐπιβλέπειν, quod vid, *. | 

Καταντάω, d, f. ήσω, (xatd et ἀντάω, obviam eo) 
pervenio, devenio, hinkommen, Act. 20, 15. — sequente «ig 
Act. 16, 1. 18, 19. 24. 21, 7. 25, 13. 27, 12. 28, 13. (2 Macc. 
4, 44.) — αὶ Cor. 10, 11. slg οὖς τὰ τέλη τῶν αἰώνων κατήντη- 
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σεν», ad quos pervenit, i.e. qui incidimus , — tropice: per- 
venio ad aliquid i e. accipio, manciscor, sig ἑνότητα τῆς πί- 
στεως Eph. 4, 13. (Clem. Alex. Strom. 6, 13.) Eig τὴν ébuxo- 
στασιν Pbil. 5, 11. εἶς. . ἐπαγγελίαν Act. 26, 7. coll. 2 Macc. 4, 
2&. — venit ad me, i. e. particeps fio, 1 Cor. 14, 36. λόγος 
. εἷς ὑμᾶς κατήντησε. *, 

᾿Κατάνυξις, cuc, 9, (ἃ κατανύσσω, compungo) com- 
punctio, das Zerstechen; deinde: dolor vehemens, tristitia 
summa. Sic apud profanos. Quum tristia summa animum 
inertem faciat, ut obmutescat, stupeat, LXX interpretes xa- 
τανύσσεσθαι utuntur etiam pro hebr. 5/723 sjleo prae stupore, 
apngore, obmutesco, Lev. 10, 3. Ps. 4, 5. 30, 15. les. 47, 5. 
D5N2, obmutesco, Dan. 10, 15. D3^3 sopore obruor, Dan. 10, 
9. -— Hinc κατόνυξις ipsis est stupor , sopor, et bia posue- 
runt pro hebr. i733", sopor; Ps. 60, 3. ἐπότισας ἡμᾶς οἶνον 
κατανύξεως ; et les. 29, 10. πεπότιχεν ὑμᾶς κύριος πνεύματι XG- 
τανύξεως, quae verba repetiit Paulus, Hom. i1, 8. — Ali 
putent LXX ex Hellenismo verbo ψύσσειν tribuisse significa- 
tionem verbi ψγυστάζειν, capite. nicto, dormio. Vid. J7olf. 
cur, phil. T. ΠῚ, p. 222. — Fortasse autem LXX. interprete 
in locis les. 29, 10. Ps. 60, 3. notioni soporis non inhaeserunl, 
sed ex aliis locis V. T. de vesania, qualis esse solet eius qui 
dolore maximo cruciatur, cogitarunt.. Verbum enim ποτίζει, 
respicit Írequentem in V. T. imaginem poculi vino pleni 
(Taumelkelch, Becher des Zorns), quod Deus porrigere dici- 
tur hominibus, qui instar temulentorum (Prov. 4, 17. Zach. 
9, 15. Hos. 4, 11.) vesani et in vitia prorumpentes in exitium 
ruunt. vid. les. 51, 17. 22. 23. Ps. 75, 8. 60, 5. Ier. 51, 7. 
Ezech. 23, 51— 34. Iob, 21, 20. et e N. T. Apoc, 14, 8. 10. 16, 
19. 17, 2. 18, 5. Sic amore vesani Susann. v. 11. dicuntur 
κατανενυγμένοι. ᾿ 

Κατανύσσω, vel γύττω, f. ὕξω, (κατά εἰ νύσσω) com- 
pungo; — 2) passiv. vehementer commoveor animo, vehe- 
menter a[fhcior, Semel Act. 2, 57. κατεγύγησαν τῇ ᾿καρδίᾳ. 
Sir. 14, 1.  κατεγύγη ἐν λύπῃ ἁμαρτίας. (Ps. 109, 16. xazavs- 
ψυγμένος τὴ καρδίᾳ est contritus (7823) corde.) * 

Καταξιόω, à, f. ooo, (κατά et ἀξιόω) )) dignum iu- 
dico, dignor; (rogo, 2.Macc. 12, 12.) — Pessivum: dignu: 
habeor , dignus reddor, seq. genitivo: 2 Thess, 1, 5. d 
βασιλείας. τοῦ Θεοῦ. (loseph. ant. 15, 3. 8. καταξιώσαντας τῆς 
ἐξουσίας. Act. 'Thom. 6. r5. καταξιώσας us τῶν ἀϑαψνάεων.) Se- 
quente infinitivo verbi Luc. 20, 55. 21, 36.:Àct. 5, 4r. (Clem. 
Alex. Strom. 2, 22. ἀδελφοὺς ἡ ἡμᾶς καταξιώσας εἰπεῖν.) * 

Καταπατέω. 3, f. 5qo, (κατά et πατέω) 1) pedibus 
proculco,. Riedertreten ,. 2 Chron. 25, 28. Ezech. 34, 18. — 
Luc. 12, 1. ὥστε καταπατοῖν ἀλλήλους , ita ut.paene se con- 
, eulcatent invicem. — nculco ἦγε lutunna, , conoulco y vertire- 
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ten; sal,'Matth. 5, 15. margaritas Matth. 7, 6. semen spar- 
sum Luc. 8, 5. coll. fob. 39, 15. — .2) ifopice: contumeliose 
tracto, nihili habeo , Hebr. 10, 29. υἱὸν τοῦ ϑεοῦ. (Byict- 1, 
8. τοὺς λόγους καταπατῇσας. Aquila lob. 6, 3. «à ῥήματά μου 
"ἀτεπατήϑησαν (LXX iori φαῦλα). cf. 1 Macc. 8, 51.) *. 

Κατάπανυσις; eng, ἣν (a καταπαύω) 1) proprie τό fa- 
cere quietem vel remissionem, das Beruhigen, Stillen; deinde 
intransitive τό requiescere , quietem capere; Fequies post 
itinera vel labores. (ἡμέρα τῆς ἀναπαύσεως, sabbatum, 2 Macc. 
15, 1.) — Ex adiuncto: — 2) sedes quieta, mansio, habi- 
tatio tranquilla et fixa. Hoc seneu respondet apud LXX hebr. 
711323, et dicitur a) de sede Dei, qui quo' vidéret, quaenam 
^ geus σοφίαν divinam libenter esset acceplura ,;4erras diceba- 
tur quasi obiisse, et denique sedem fixisse in monte Sioni- 
tico. vid. Sir. 24, 6—8. Bar. 3, 20 sqq. Ps. 132, 14. Sic Act. 
7, 49. τίς τόπος τῆς καταποιύσεώς μου. les. 66, 1. Iudith, 9, 8. 
-—— b) de sede lsraelitis promissa post itinera in Palaestina, 
Hebr. 8, 11. 18. 4, 5. Deut. 12, 9. Ps. 94, 12. — c) de sede. 
beata Cliristianis post huius vitae labores promissa, ubi simul 
respicilur ad quietem diei sabbati, Hebr. 4, 1. 5. 10. 11. cf. 
Sap. 4, 7. 4 Kedr.- 8, 51, coll. Act. Thom. $. 36. ἐν τῇ ἀναπαύσει 
αὐτοὺ (Dei) ἀναπαύση, καὶ εἷς τὴν χαρὰν αὐτοῦ Por.) *. 

Καταπαύω, Í. αὐσω, (κατά et παύω) LXX pro nsn, 
DIU — 1) transitive, ut apud profanos: quiescere facio, 
i. e. a) desinere facio, sedo , Act. 14, 18. κατ. τοὺς OyAoug 
τοῦ μὴ ϑύειν. (lob. 25, 12. τὴν ϑάλασσαν. Ps. 85, 35, Dan. 11, 
38. coll. Neh. 4, 11. xar. τὸ ἔργον, inhibere opus.) — b) 4uie- 
Lem. alicui do, ad sedes quietas perduco; Mebr. 4, 8. xaz- 
ἔπαυσεν αὐτούς. (Exod. 38, τά. 5, 5. Deut. 12, 10. los. I, τῷ. 
15. 2 Chron. 32, 22.) — 2) intransitive (ubi profani κατα- 
σταυεσϑαί τινος dicunt): requiesco , s. desino, cesso; bis imn 
locutione xar. ἀπὸ τῶν ἔργων, quod Hebr. 4, 4. 'de Deo 
dictum, est: quievit, cessavit ab opere, (Gen. 2, 2. 5. np 
seq. 73. c. 49, 32. Exod. 31, 18. 55, 2); de lesu Hebr. 4, 1o. 
est; requievit i. e. liberatus est a laboribus aerumnisque.. 
(Test. ΧΙ. Pair. p. 541.: καταπαύσει πᾶσα ἡ yj ἀπὸ τας 
ovis.) *. 

Καταπέτασμα, τος, τό, (a καταπετάζω vel καταπεταν- 
TUO , expando) aulaeum , velum expansum. (Act. Thom. $. 
11. τὸ χαταπέτασιια TOU νυμφῶνος.) [n codice sacro non nisi 
de aulaeis in tabernaculo sacro et in templo legitur, Matth. 
27, 51. Marc. 15, 38. Luc. 23, 45. Hebr. 6, 19. 9, 3. 10, 20. 
Erant duo anlaea, ae4teruzz exterius ad fores eancti expan- . 
sum, hebr. 02. (LXX καταπέτασμα, Exod. 26, 27. 4o, 6. 8. 
ib. v. 19. τὸ χαλυμμα τοῦ καταπετάσματος) quod losephus (de 
bell.5, 5. 4. describit bis verbis: καταπέτασμα πέπλος ἦν βω- ) 
B vivos , ποικιλτὸς ἐξ ὑακίνθου καὶ βύσσου κύκκου τὲ καὶ 
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πορφύρμς. iterum, interius, separabat sanctum sanctorum 
e sancto, hebr. n2*3B Exod. 26, 21. 27, 31. 4o, 8. (LXX quo- 
que “αταπέτασμα, ut etiam losephus 1l. ]. et ant. 8, 5. 3, 1 Macc. 
4, 51. τὰ καταπετάσματα. Philo lib. 2. de vit, Mos. p. 667. 
(vid. Loesner. obss. p, 65.) loquitur quidem ita, ut appareat 
exterius aulaeum χάλυμμα, interius autem xazarmér, dictum 
esse; sed LXX interpretes et losephus hoc discrimen igno- 
rant Neque, si hoc discrimen vere obtinuisset, Hebr. 9, 3. 
interius aulaeum τὸ δεύτερον καταπέτ. dictum fuisset. Kazra- 
πέτασμα τοῦ vaoU autem, quum γαύς aeque de sancto ac 
de saneto, sanctorum diceretur ( vid. '7soóy.), et exterius et 
interius aulaeum esse potest. (Καταπέτασμα templi discissnm 
quum Messias exspiraret, "Test. Xll. Patr. ἔνδυμα et ἅπλωμα 
dicitur. Vid. Σγίζω. 1n Evangel. ad Hebr. lectum esse, non 
yelum sed superliminare templi scissum esse, testis est Hie- 
ronymus comm. in Matth. Tom. IX-) — Τὸ ἐσώτερον τοῦ xa- 
ταπετάσματος Hebr. 6, 19. est descriptio sancti eanctorum (in 
teínplo coelesti) quod aulaeo discernebatur a sancto, quodque 
pontifex summus solus intrare solebat. Denique Hebr. 10, 19. 
corpus Christi humanum dicitur καταπέτασμα, vel quatenu 
divinam filii. Dei dignitatem oculis mortalium quasi ohvelabat 
corpus, vel quatenus per corpus servatoris cruci affixum adi. 
tus ad gratiam Dei et peccatorum remissionem patet. *. 
Καταπίνω, f. πίομαν, aor. 2. ἔπιον; aor. 1. pass. ἐπύν 
Os» (κατά et nívo vel πίω) propr. bibendo absumo; inde 1) Hi- 
bendo deglutio, Matth. 25, 24. Apoc. 12, 16. coll. [on. 2, 1 
Tob. 6, 3. — 2) de rebus solidis: degiutio, devoro, Hebr. 
A1, 29. 1 Petr. δ, 8. ζητῶν τίνα καταπίῃ. (ler. 51, 54. καεέπιέ 
ps ὡς δράκων. De serpentibus, loseph. ant. 2, 10. 2. Test 
XlL Patr. p. 614. βασιλεύοντες ὡς κήτη, καταπίνοντες àrügo- 
πους ὡς ἰχϑύας.) — 3) absorbeo, consumo; λύπῃ xaranodT- 
ψαι, 2 Cor. 2, 7, — absorbeo aliquid ita, ut non sit, non 
valeat, 1 Cor. 15, 54. κατεπύϑη ὁ ϑάνατος, 2 Cor. 5, 4. vid. 
Gen. 41, 7. Exod. 7, 12. ubi in textu hebr. »b3. *. 
Καταπίπτα, f. πεσοῦμαψ, (κατά et πίπτω) decido, 
procido ; prolabor. Act, 26, 14. 28, 6. (Sap. 5, ὅ. 17, 16.) *. 
Ἀαταπλέω, f, εύσω, (κατά et πλέω) 1. e. πλέω xarà 
χώραν) navigo ad locum, nave devehor in loeum, nave 
edvenio. (cf. Κατάγω) Luc. 8, 26. (Xenoph. Cyr. 4, 5. 54.) * 
Καταπονέω, à, f. 00, (κατά et πονέω) 1) labore con- 
, ficio; — 2) exerucio, a[fligo , premo, Act. 7, 24. ἃ Petr. 3, 
7. (2 Macc. 8, 2. 3 Macc. 2, 2. 13. loseph, ant. 7, 7.) *. 
Καταποντίξω, f. (co, (κατὰ et ποντίζον mergo, quod 
est ἃ πόντος, pontus) zari demergo, Matth, 14, 50. — De- 
inde suómergo, simpliciter Matth. 18, 6. καταποντισϑῇ ἐν 
τῷ πελάγει τῆς ϑαλάσσης, demergi ig meris fundo. (loseph. 
gut. 14, 15. 10. ἐν λίμγη κατεπόντισαν. ldem ant, 10, 7. 5. xs- 
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ταποντίσαντες εἷς βόρβορον» i. e. elc λάκκον βορβύρον, ut antea 
legitur. Plutarch.-Timol, c. 13. γυγὴ καταποντισϑοῖσα εἷς τὸ 
πέλαγος.)  Submersio fuit supplicii genwa apud Aegyptios, 
Graecos, Romanos usitatum , non autem apud [udaeos. (De 
quo vid. Casaubon. ad Sueton. Octav. c. 67. Lucian. de viia 
persecut. c. 15.) — LXX xazanovrítew pro RoU inundavi, 
Ps. G9, 5. 19. 124, 5. et 83, aósorpsit , Ps. 55, 9, Cohel. 10, 
12. Thren. 2, 2. 5. *. 

Κατάρα, ag, ἢ, (κατά et ἀράν hebr. ΓΡΕΡ, 1) erse- 
cratio, malorum imprecatio, oppositum τῇ εὐλογίᾳ. lac. 3, 
10. (Gen. 27, 12. 13. Sir. 8, 8. loseph. ánt. 4, 6. 5. Plutarch. 
Timol. c. 5.) — 2) de Deo: poenarum gravissimarum mi- 
naGtio, τό devovere interitui; et: poenae ipsae, quas Deus 
minatus est: Gal. 5, 10. ὑπὸ xaragmv» sioí, 1. e. ἐπικατάρατοι, 
poenis gravissimis devotk ib. v. 13. ἡ͵ κατάρα τοῦ νόμου, poe- 
nae quas lex minatur; et ib. γενόμενος κατάρα ὑπὲρ ἡμῶν, qui 
poenas pro nobis ipse luit. 2 Petr. 2, 14. κατάρας τέκνα, quos 
poenae Dei ( miseria summa) manent, vid. Deut. 11, 26. 28. 
23, 5. 28, 15. Dan. 9, 11. ἐπῆλϑεν ép ἡμᾶς 7| κατάρα. Mal. 2, 
2. Prov. 5, 32. — 5) ager ex hebraismo κατάρας ἐγγύς dicitur 
Hebr. 6, 8. i. e. sterilitati devotus a Deo. Vid. Gen, 3, 17. 
7723N7] ΤΣ. ib. 5, 29. 8, 21. cf. Εὐλογία. *. | 

Καταράομαι, μαι, Í, ἄσομαι, (κατά et ἀρά, dirae) 
dira imprecor, diris s. exitio devoveo, exsecror, hebr. 4, 
bj. apud profanos maxime seq. dativo personae (loseph. ant. 
4, 6.2. Test. XII. Patr. p. 6002, in versione LXX et N. T. 
ubique seq. accusativo personae. Opponitur τῷ εὐλογεῖν. Matth. 
5, 44. Luc. 6, 28. (ubi Griesb, rectius ὑμᾶς pro vpi» edidit.) 
Bom. 12, 14. lac. 5, 9. (Gen. 12, 3. 27, 29. Num. 24, 9.) — 
arborem exsecrari, i. e, imprecari, ut exarescat, sterilis fiat, 
Marc. 11, 21. coll, Gen. 8, 21. τὴν γῆν. Vid. Κατάρα. — 
Nostris scriptoribus etiam passive dicitur, devoveor exitio, 
poenis. Sic Matth. 25, 4i. vno toU κατηραμένος (hebr. nz2p 
maledictio. Deut. 21, 23. et Sir. 5, 16. Καταραϑείη ἡ μερὶς 
αὐτῶν, lob. 24, 18. hebr. 55jn. Sap. 12, 11. σπέρμα κατηρα- 
μένον am ἀρχῆς.) *. 

αταργέω, ὦ, f. 00, (κατά et ἀργέω) 1) oi s. effica- 
cia sua privo, inefficacem facio; Luc. 15, 7. καταργεῖ τὴν 
γῆν, €nervat terram, er zehrt das Land aus. Rom. 3, 3. τὴν 
πίστιν, fidem Dei in promissis efficiendis efficacia sua desti- 
tuere, Rom. 3, 31. sópov. c. 4, 14. ἐπαγγελίαν. c. 6, 6. τὸ σῶμα 
τῆς ἁμαρτίας, i. e. 7j ἁμαρτία àv τῷ σώματι. Gal. 5, 17. 1 Cor, 
1, 28. Eph. 2, 15. — 2) xazapyéo, cessare facio, finem facio; 
1 Cor. 15, 11. κατήργηκα τὰ τοῦ νηπίου, exui puerilia. c. 15, 
24. 2 Thess. 2, 8. καταργήσει, finem ei faciet. 2 Tim. 1, 10. 
Hebr. 2, 14. (Test. Xll. Patr. p. 721. Καταργήσεν Βελίαρ καὶ 
τοὺς ὑπερετοῦντας αὐτῷ. lustin. Mart. de resurr. p. 242. — 
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(LXX pro 5»2, impediendi sensu, Esdr. 4, 21. 23. 5, 5. 6, - 
8.) — Kazaoycouae, cesso, desino, 1 Cer. 2, 6. τῶν καταρ- 
γουμένων, desinenyum. 1 Cor. 6, 135. 15, 8. 10. 15, 26. 2 Cor. 
δ, 7. 11, 13. 14. Gal, 5, 11. — χαταργέομαν ἀπό τινος, desino 
aliouius esso, desino subesse alicui, Rom. 7, 2. κατήργηται ἡ 
(mulier) ἀπὸ τοῦ νόμου τοὺ ἀνδρός (coll. v. 3. ubi ἐλευϑέρα 
-"loriw ἀπὸ τοῦ νόμον.) Rom. 7, 6. Gal. 5, 4. κατηργήϑητε ἀπὸ 
τοῦ Χριστοῦ, desiistis Christi esse. **. 

Καταριϑμέω, ὦ, f. goo, (κατά et GdgvOu£w) nnmero 
eingula, durchzáhlen (Gen. 50, 5.; recenseo Num. '14, 29. 
Joseph. ant. 11, 8. 10.); — adnumero; Act. 1, 17. κατηριϑμη- 
μένος. ἣν ἐν ἡμῖν, nobis adscriptus erat, nobis adnumeraba- 
tur. cf. 2 Chron, 31, 19. παντὲ καταριϑμουμένῳ ἂν Asvtrouc. ἢ 

Καταρτίζξω, f. (on, (κατὰ et ἀρτίζω, paro, perficio) 
1) refício, reparo, instauro, τὰ δίκτυα, Malth. 4, 21. Marc. 
1, 19. (τὰ κείχη, Esdr. 4, 12. 15. 16.) — Metaphor. de animo: 
: eorrigo , Gal. 6, 1. — ex adiuncto, suppleo, expleo, quia 
quae reficiuntur, supplemento augentur,. 1 Thess. 3, 10. — 
Quum quae reficiuntur, etiam firmentur et constituantur, ést — 
2) constituo , in guten Stand setzen, Jirzo. (Ps. 18, 33. pe- 
des, Ps. 68, 9. infirmum; Ps. 80, 15. vineam.) De animo: 
confirmo; 1 Cor. 1, 10. κατηρτισμέντου ἐν τῷ αὐτῷ νοΐ, 1. ε. 
confirmati in concordia. Hebr. 13, 21. καταρτίσαι ὑμᾶς ἐν mati 
ἔργῳ ἀγαθῷ. 1 Petr. 5, 10. — 2 Cor, 15, 11. καταρείζεσϑαι, 
firmo sitis animo. — 3) paro, adapto, αἶνον», Matth. 21, 16. 
(Ps. 8, 2. ubi in textu hebr. 52*.) Bom. 9, 22. σκεύη ὀργῆς 
κατηρτιαμέγα slg ἀπωλειαν. — De mundi apta constitutione 
Hebr. 11, 3, (Ps. 74, 16. σὺ κατηρτίσω (1251) ἥλιον καὶ σελη- 
ψην. Ps. 89, 37.) — Κατηρτισμένος, de discipulo: comiparatus, 
instructus, Luc. 6, 4o. (Sic Polyb. 5, 2. ταῖς εἰρεσίαις κατηρ- 
τισμέγνοι, in remigando exercitati.) — Denique verba σῶμα 
καταρτίσω μου Hebr. 10, 8. sunt: corpus tuum in sacrificium 
mihi parasti, Hepetita sunt e versione LXX Ps. 40, 9. ubi 
tamen textus hebr. alia habet. Vid.. J/o/fíus in curis phil 
T. IV. p. 717. — Hesych. καταρτήσαν' κατασκεγνάσαι, τελειῶσαι 
στερεῶσαι. *. 

Κατάρτισις, eng, 7, (a καταρτίζω) 1) instauratio; — 
2) confirmatio, Krüftigung; 2 Cor. 13, 9. τὴν ὑμῶν κατάρτι- 
σιν, i.q. τὸ ὑμεῖς δυνατοὺς εἶγαι. cf. usum verbi καταρτέζω Ps. 
18, 52. 68, 9. 

Καταρτισμός, οὔ, 0, (ab eodem) --- i. q. φ«αταρτισιῷ, 
confirmatio , Eph. 4, 12. *. 

Kavaosic, f. εἰσω, (xar et σείω) 1) huc illuc mo- 
yeo, concutio, ut cribrum, i. e. cribro, cribrum ago, Drac. 


V. τά, — 2) movendo aliquid huc illuc sigsuz: do; loseph. 


nt. 17, 10. 2. ,e turri celsissima καξέσεισε toig Ῥωμαίοις. — 
Hinc warao. τὴν χεῖρα, 1nanum comunovere significandi aliquid 
|| 
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causa, manu signum do, Act. 19, 55. (Philo de Ioseph: p. 
556. Lepat. ad Cai. p. 1018.) —— Κατασ. τῇ χειρέ, idem, Aot, 
12, 11. 18, 16. 21, 4o. (loseph. ant. 4,. 8. 48. — de homine 
Orationem habituro, loseph. ant. 8, 11. 2.) E 

Karacxomnto, f. yo, ζκατά et σκάπτω), 1) defodio ; 
suífodio; — 2) antecedens pro consequente; destruo, diruo. 
Act. 15, 16. Bom. 11, 3. (LXX ἃ Reg. 19, 10. Amos. 9, 11. 
pro b^n, et lud. 6, 28. pro y'n3.. loseph. ant. 4, 8. 46. κατα- 
oxaqin? ou πόλεις. ib. 5, 1l. 7. cont. Ap. 1, 14.) *, - 

Κατασκευάζω, S. άσω, (κατά et σκευάξω, paro, adapto, 
orno, exorno) 1) paro, adapto; τὴν ὁδόν Matth. 11, 10. 
Marc. t, 2. Luc.7, 27. — de homine: &ene'instruo, bene 
formo; Luc. 1, £7. λαὺς κατεσκϑυασμένος populue.ad Dei vo- 
luntatem formatus. (Sap. 7, 27. σοφία — φίλους ϑεοῦ. καὺ προ- 
φήτας κατασκευάζει 50], ψυχὰς ὁσίως.) — 2) exstruo, adiecta 
notione ornatus, ἤξερε. 3, 5. 4. 13, 7. 1 Petr. 5, 20. (loseph. 
ant. 8, 8. 4. ἄνθρωπος γὰρ κατεσκεύακε τὸν vaov.) — De Deo: 
creo, Hebr. , 4. LXX pro w^3 les. 4o, 28. 45, 7... les. 45, 
g. — Potior esse, videtur notio -exornandi in locis Hebr. 9 
2. 6. vid. Num. 21, 27. Sap. 15, 11. Κ΄ 

Κατασκηνόω, ὦ, f. oco, (κατά et σκηνόω)᾽ tento- 
ria figo; — sedem. figo, "habito; — aves iu frondibus ar-. 
borum κατάσκην. Matth. 13, ὅ2, Marc. 4, 32. Luc. 18, 19. (Ps. 
104, 13. Dan. 4, 18. coll. Dan. 4, 9.) — Act. 2, 26. ἡ σὰρξ 
κατασκηγώσει ἐπὶ ἐλπίδυ, (i. q. πεποιθυῖα Ter. 23, 6. (Sir. 4, 
36.) quae e Ps. 16, 9. repetita sunt, et a Petro ita intellecta 
esse videntur: corpus meum (ego) commorabitur in sepulchro 
spe resurrectionis fretum. |n Psalmo vero non idem sensus. 
(LXX saepius pro 520, Iob. 18, 16. Neh. 1, 9. Ps. 159, 8. 
etiam pro aU* Ezech. "25, 4. Ioseph. ant. 3, 8. 5. κατεσκήνωσα 
ὃ tóc τῷ vac τούτῳ.) * 

Κατασκήνωσις, &uc, 7j, (a κατασκηνύρν) locus com 
morationis, domicilium, habitatio. De latibulis avium Matth. 
8, 20. Luc. 9, 59. vid. Kazaoxgrom. (LXX pro 130} Ezech. 
37, 27. et Symmach. Ps. 41, 5. Sap. 9, 8. Tob. 1, 4. 2 Macc, 
χά, 55.) *. 

Κατασκιάζω, f. ἀσω,' (κατά, σκιάζω umbra tego) o5- 
umbro, undique tego. Hebr. 9, 5. (Plutarch. Tom. V. P: 408. 
ed. Aeigb.) *. 

' Karooxoméo, ὥ, f. om, (κατά et σκοπέω) inspicio 
explorandi causa; (de insidiosa exploratione 2 Sam. 10, ὅ. 
los. 2, 2. 3. WX Chron. 19, 3.) — insidior alicni; Gal. 2, 4. xa- 
ταῦσκ. τὴν ἐλευϑερίαν, αἱ insidiarentur libertati vestrae. 

Kaváoxonog, ov, ὃ, (a xavaoxonéo) explorator, spe- 
oulalor; Hebr. 11, 21. (Gen, 42, 9. 11. 1 Sam, 26, 4. 1 Macc. 
124 26. loseph. ant. 2, 6. 5. ib. 3, 15. 2.) *. 


Κατασοφέζομαν, £F ἔσομαι, (xard, in detrimentum 
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'alterius, et σοφίζω) passiv. sophismatibus vincor (Phil. lib. 
2. alleg. p. 104.); verb, deponens med. dolo , circumvenio, 
callida íraude s. callido figmento decipio, —  z«va, loseph. ant. 
,06, 11. 4.; — τί, irritum facio, eludo loseph. ant. 7, 1. 3. τὴν 
0gur». 8,. 15. 5. τὰ προειρημένα. — Semel Act. 7, 19. quae 
ex Exod. 1, 10, repetita sunt, ubi κατασοφισώμεϑα αὐτούς 
respondent hebr. ΣΙ ΞΠΠ2 seq. ὃ, fraude, dolo εἰγοωπευοσπίο, 
calíida, fictione aliquem premo s. infesto. Eodem sensa 
ludith. 5, 11. κατεσοφίσαντο αὐτοὺς ἐν πόνῳ. ib. c. 10, 19. χα- 
τασοφίσασϑαι πᾶσαν τὴν γῆν. Suid. κατασοφισόμδϑα" τεχτα- 
σώμεϑα, μηχανῇ τινι "ακώσομεν. 

Καταστέλλω, f. co, (κατά et στέλλω), 1) demitto, 
contraho, ut. vela; — 2) mitigo , tranquillo; Act. 19, 3& 
δέον ἐσεὶν ὑμᾶς κατεσταλμένους ὑπάρχϑιν, decet vos tranquillo, 
mitigatos esse. loseph. bell. 1, 6. 6. καταστέλλει τὸν Ji Ἰομπῆϊον. 
— 4edo, coerceo, οοὐέῤοο; Act. 19, 35. καταστείλας τὸν ὕγλον 
loseph. ant. 20, 8. 7. κατ. τὴν ταραχήν. ld. de bell. 4, a. 4 
κατ. τὸν ϑύρυβον. coll. 2 Macc. 4, δι. 3 Macc. 6, 1. *. 

Κατάστημα, ατος, v0, (a καϑίστημι) status, kabitu;|: 
Tit. 2, 3. (loseph. bell. 1, 1. 4. τὸ ἱερὸν κατάστημα de decoro 
statu urbis, cui sacra templi restituta eraut. Orig. cont. Ci. ἢ 
3, Ji. λοιμικὰ καταστήματα. ὅ Macc. 5, 45. κατάστημα μαγιῶ- 
δες, Zustand der Wuth.). *, 

Καταστολή, ἧς, 9, (8 καταστέλλω) 1) demissio; ut 
velorum, — vestium; sic apud profanos — |n N. T. — 
2) amictus, vestitus; 1 Tim, a, 9. (les. 61, 3. καταστολὴν δό- 
Ege, pro hebr. nq», tegumentum vestis. (loseph. bell. 2, 8. 
4. καταστολὴ καὶ σχῆμα σώματος ὅμοιον τοῖς μετὰ φόβου aw 
δαγοιγουμένοις παισίν, ubi autem καταστ. videtur esse habitus 
externus, die Haltung des Kórpers. Hesych. κατασεολή" στολή. 
ldem καταστολήγ᾽ περιβολήν.) ὲ 

Καταστερέφω, 1. έψω, (κατά et στρέφω) subverto, pro- 
sterno, everto. Matth. 21, 12. Marc. 11, 15. (Hagg. 2, 33. 
καταστρέψω (355) ϑρόνους βασιλέων. loseph. ant. 8, 7. 6.) *. . 

Καταστρηνιἄω, vel ιάζω, f. doo, (κατά et στρηνιἀωὶ 
de quo verbo vid. Lobeck. ad Phryn. p. 387. Extat tantum 
in N. T. et est: luxuriose vivere in damnum alicuius. 1 Tim. 
δ. 11. ὅταν γὰρ καταστρηνιάσωσι τοὺ Χριστοῦ postquam luxu- 
rlose, lascive vixerint in detrimentum Christi i. e. rei Chri- 
stianae, quum nimirum offendiculo fuerint exteris. Alii ver- [. 
tunt: saginatae, locupletatae fuerint eleemosynis; alii: lascive 
8. proterve se gesserint adversus Christum ; — utrumque 1i- 
nus recte, Vid. Στρηνιάω. 

Καταστρ 097 , ἧς» ἢν (8 καταστρέφω) subversio, pro 
prie de urbibus exitio devotis 2 Petr. 2, 6. (Gen. 19, 29.); — 
de homine, qui de statu suo deiicitur, ubi est vel mores vio- 
lenta, ultima fata, (Sir. 9, 11. 18, 12. loseph. ant. 15, 8. &) 
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wel miseria magna, pe^nicios; üt 2. Tim. 2, 14. (1 Macc. 9, 
49. Ps. Sal.13, 5. καταστροφὴ ἁμαρτῳλοῦ) .. ὁ. oy 
Καταστρώννυμι, s. evvyo, f. στρώσω. (κατά et σέρων- 
9vo) presterno, humi sterno; — ut Latinor. prosterao pro 
£rucido, de iis, qui morte violenta enecantur , 1 Cor. 10, 
5. (Num. 14, 16. κατέστρωσαν αὐτοὺς (DOTTU*) ἐν τῇ ἐρήμῳ: 
ludith. 14, 4. ἐπακολουϑήσαντες ὑμεῖς — καταστρώσατε αὐτοῦᾷ 
ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν. ib. 7, 14, 2 Macc. 5, 96. 11; 11) *.. : 
: Κατασύρω, f. συρῶ, (κατά et σύρω) (propr. deorsura 
traho; lest. Xll. Patr. p. 645. τὰ ὕδατα λίϑους, τὴν ἄμμον 
κατασύρει.) — invitum aóripio aliquem, pertrako; Luc. 12, 
:58. κατασύρειν τινὰ πρὸς κριτήν. (Philo Legat. ad Cai; p. 1010. 
.Bià μέσης κατέσυρον ἀγορᾶς. ld. in Flacc. p. 990. Cicer. pr. 
:;Milon. c. 14. ,quum in iudicium derraAi non posset." LXX 
der. 49, 10. pro hebr. ptm. *. : | 

Κατασφάξω, 8. σφάττω, f. σφάξω; (κατά et σφάξων iu- 
gulo, macto; --- :rucido; Luc. 19, 27. (Zach. 11, 5. ΟΠ κ 
τῷ Macc, 5, 12. 6, 9. Ezech. 16, 39. (prz transfigo). Drac. w. 
£54. loseph. ant. 6, 6. 4.) *. 

Κατασφραγίζω, f. (ono, (κατά .et σφαγίζω ) obsigno, 
wigill claudo; de libro, qui sigillo mnnitur ne evolvatur et 
legatur Apoc. 5, 1. (de Deo impediente, quominus astra lu- 
"veant lob. 9, 7. Dnm. De aliis rebus clausis 8. claudendis, 
Job. 37, 7. Sap. 2, 4. Sirac. 42, 7.) *. 

Κατάσχγεσις; &ng, 4j, (a κατέχω, 1) contineo; — 2) ac- 
quiro, — 3) inhabito, ut loseph. ant. 1, 11. 4. 2, 7. 2. l'hil. 
Leg. ad Cai. p. 1014.) 1) occupatio; — 2) possessio, Jocus 
habitationis; Act. 7, 5. δοῦναι τὴν γῆν εἷς κατάσχεσιν. ' Gen. 
47, 11. (riyrN) ib. 48, 4. Lev. 27, 16. — Ezech. 35, 24. mo0Yva. 

. ib. 56, 5. ludith. 9, 15. loseph, ant. 9, 1. 2. De portione ad 
possidendum tradita apud Phil. quis rerum. div. her. p. 507.) 
— Act. 7, 45. ἐν τῇ κατασχέσει vel, οἱ pendet ab εἰςρήγαγὸν; 
. pro εἰς τὴν κατ. in terram, 8. habitationem gentilium; vel, ei 
. absolute haec verba spectantur: quum occuparent terram gene 
, tilium. Vid. δΔιαδέχομαι. o. 
: Κατατίϑημιν, f καταϑήσω, (κατά et εἰϑημιε) repóno, 
. depono , colloco; propr. Marc. 15, 46. xar. αὐτὸν ἐν μνημείῳ, 
, in sepulchro condidit. (loseph. ant. 4, 4. 2. κατατιϑ. ἐν τῇ 
| σκηνῇ. ib. 14, 16. 5. ib. 5, 2. 4. τὰ ὅπλα. coll. 2 Macc. 4. 
319.) — |n medio: colloco mihi, in menn utilitatem; ut: 
beneficium colloco, ut gratiam ineam ab aliquo, χάριν s. χά- 
οιεας καταϑέσϑαι τινί, Nct. 26, 27. 25, 9. gratiam ineo ab 
aliquo. (Herod. 6, 41. Diod. Sic. 15, 91. et exempla aliorum 
a Kyphio p. 126. allata.) — loseph. ant. 6, 11. 8. ἀμοιβὴν 
xaxa. εἴς τινα, graliam referre alicui. ld. ant, 11, 6. 5. 6U60- 
γεσίαν. κατατυϑ. beneficium collocare. 1 Macc. 10, 28. φιλίαν 
καταϑέσϑαι τοῖς ᾿Ιουδαίοις. *. 
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Κατατομή, 5c, ἢ, (a κατατέμνω, concido, mutilo) 
qoncisio, mutilatio. Semel Phil G, a. ubi Paulus circu 
cisionerh iudaicam, 8i Christiani ea uti velint, non epi. 
μήν, sed significanter nominat κατατομήν i. e. vel eonciie 
nem, Zerschneidvng, quatenus ii, qui circumcisionem obtre- ἢ" 
dere volebant Christianis e gentilibus, hos ab ecclesia deter 
rebant; vel zjutilationemrm, quatenus vel circumcisio gentilium 
in se inutjlis et mera mutilatio, vel admixtio praeceptor 
mosaicorum ad praecepta Christi mutilatio liberioris discipli 
nae christianae videbatur. Sensus non mutatur, si, qu 
quidam volunt, κατατομή pro ipsis doctoribus Iudaeorum » 
ges commendantibus positum habetur. 

Κατατοξεύω, f. cun, (κατά et τοξεύω i. e. τόξον iv 
tendo, iaculor) iaculor in aliquem; transfigo, confodio; Helr, 
12, 20. in textu vulg. (Exod. 19, 15. Num, 24, 8.) * 

Kacvazoéyo, f. ϑρέξω, aor. a. ἔδραμον, decurro, a. 
curro, incurro Act. 21, 32. κατέδραμεν ἐπὶ αὐτούς, in eu 
incurrit, s. ad eos adcurrit. (Iob. 16, 10. κατέδραμον ἐπὶ ἐμέ. — 
Saepius est persequor, ut Lev. 26, 57. fudic. 1, 6. ἃ Mac. 
8, 36. Test. Xll. Patr. p. 636.) *. 

Καταφαγεῖν, vid. Κατεσϑίω. 

Καταφέρω, f. κατοίσον, (xara et φέρω) 1) φέρω κατὰ, 
defero, deiicio, (loseph. ant. 2, 9. 7. εἰς τὴν γὴν» in solum) 
— Καταφέρομαι, deferor, delabor,. .(2 Sam. 14, 14. Mid. 
1, 4) — ὕπνῳ, i. e. somno obruor, obdormio, Act. 20, 9. 
(loseph. ant. 2, 5. 5. καταφέρομαν εἷς ὕπνον. Aquila xaragé- 
ρεσϑαν Ps. 75, 6. Gen. 2, 21. pro 812) — deiicior, |Àcl 
20, 9. κατενεχϑεὶς ἀπὸ τοῦ ὕπνου, somno deiectus. (Dan. 5, 4. 
coll. Herodian. 1, 11. 9. Demosth. 1185, 15.) — 2) φέρω xu 
τίνος, fero contra aliquem (Gen. 57; 2. κατήνεγκαν κατὰ 
Ἰωσὴφ ψόγον) — καταφ. ψῆφον, i.e. φέρειν φῆφον κατά τιτοῦ 
i. e. calculum addere contia aliquem; sensus: approbare eius 
; damnationem; semel Act. 26, 10. (loseph. ant. 2, 6. 9. ψῆφον 
φέρειν πονηρὰν κατά τινος. ib. 10, 6. 2. πάντες ἤνεγκαν ψήφους 
κατ αὐτοῦ.) *. 

Karagsuyo, f. φεύξομαι, (κατά et φεύγω) confugio, 
perfugio; salutis causa Act. 14, 6. (Lev. 26, 25. Num, 35, 
25.) — ex adiuncto: /esunzo, curro,.'et, ut verba festinan- 
di ad studium transferuntur: feror ad aliquid , studiore 
'sector, Mebr. 6, 18. oí καταφυγόντες χρατῆσαν τῆς fne 
nos qui studiose sectamür quo modo promissae salutis parti- 
cipes fiamus. Vid. etiam, ut alii malunt, Hebr. 1. 1. est pro 
xocag. πρὸς vel ἐπὶ τὸν ϑεόν, ut LXX Ps. 42, 11. Ies. 55,2. ! 
Zach. 2, 11. καταφεύξονται ἔϑνη πολλὰ éni τὸν κύριον. ler. 5o, 
5. "Test. XII. Patr. p. 536.: ἐών τις ἐπὶ κύριον καταφεύγη, ἀπο" 
τρέχεν τὸ πονηρὺν πνεῦμα 47€ αὐτοῦ. *. 


᾿Καταφϑείρω, E φϑερῶ, (κατὰ οἱ φϑείρω) oorrumpo; 
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πτεφϑαρ μένον τὸν τοῦν; mente. cortupti, 2 Tim. 3, 8. (Gen. 
r 19. κατέφϑειρε. πᾶσα σὰρξ τὴν ὁδὸν ἀὐτοῦ) --- perdo, Gen. 
» 135. 17. passivum: pereo. 2Petr. 2, 12. τῇ φϑορᾷ καταφϑὰ- 
ἥσονται, interitu peribunt, i. e. prorsus vel certissime peri- 
unt. Eadem lege Exod. 18, 18. ubi in hebr. »25. Vid. Lev. 
», 39. 2 Macc, 5, 14. *. 

Καταφιλέω, ὦ, f, qoo, (κατά et qiién) deosculor, 
(ultum oseulor, abküssen. Sic in Lucae scriptis, Evang. 7, 
&. 45. 15, 20. Act. 20, 37. Sir. 29, 5. — Sed Matth. 26, 49. 
NR arc, 14, 45. osculor simpliciter, diciturque de osculo; quo 
alutantur ali, ut etiam Exod. 4, 27. 3 Esdr. 4, 17. et apud 
»seph. ant. 7, 11. 7. eodemque modo etiam κατασπασάμενοῤ 
pud eundem Ant. iud. 6, 4. 2. *. 

Καταφρονέω, à, f. ἥσω, (ζατά et φρονέω.) sequente 
wnitlivo, coztemno, i.e. a) despicio, vel opinione , vel fa- 
Wis, Matth. 18, 10. Rom. 2, 4. 1 Cor. 11, 22. Hebr. 12, 2. 
t Petr. 2, 10. (Prov. 18, 15. Sap. 14, 80. 2 Macc. 7, a4. Ἰο- 
«ph. ant, 6, 9. 4 εἴ 7, 12. 4.) — 1 Tim, 4, 12. μηδείς cov τῆς 
"εύτητος καταφρονείτω , noli permittere ut quis despiciat te 
jb iuvenilem aetatem. — b) negligo, nihil curo, Matih. 6, — 
34. Luc. 16, 18. ubi opponitur τῷ ἀνθέξεται. 1 Tim. 6, A 
Prov. 19, 16. ubi opponitur τῷ φυλάσσειζ. 2 Masc. 4, 16, 
jsacerdotes τοῦ ναοῦ καταφρονοῦντες καὶ τῶν ϑυσίων ἀμελή- 
ravrsc. loseph. ant. 10, 1. 4. καταφρονεῖ (minas) διὰ τὴν ἀπὸ 
Jeov πεποίϑησιν.) *. 

Καταφρονητής, oU, 0, (a καταφρονέω) contemtor. 
Act. 15, 41. (Hab, 1, 5. 2, 5. Zeph. 3, 5. loseph. ant. 6, 
ιά, 4.) eu 

Καταχέω, ὥ, f. goo, (κατά et yén) effundo. Matth. 
36, 7. Marc. 14, 3. (Gen. $9; 21. Ps. 89, 44. lob, 41, 15.) ων 

Καταχϑόνιος, ίου, ὃ, ἢ, — ον, τό, (κατά et χϑογίος 
errestris, ἃ χϑῶν, terra, ivfernus) subterraneus. . Phil. 2, 
| o. καταχϑύνιου , inferi, qui in hade versantur, manes. (Ori- 
ien.' comm. in Ps. 62, 10. τοὺς καταχϑονίους δαίμονες. Hesych. 
ἰαταχϑόνιος" κατὰ τῆς γῆς» ἢ ὃ ins) *. 

Ααταχράομαιυ, aua, f. ἥσομαι;, (κατά et χθάομαι) seq. 

lativo rei: multum utor; bis: 1 Cor. 7, 31. oi χρώμενον τῷ 
ὄσμῳ ὡς μὴ καταχρώμενοι; qui rebus his in terris (multum) 
tuntur aequales erunt lis, qui iisdem non multum utuntur. 
"Cor. 9, 18. εἰς τὸ μὴ καταχρησ. i. e. ne multum (ad mole- 
jam docendorum) utar libertate mea, nimirum poscendi 
íctum ab iis, quibus trado evangelium. (Aelian. V. Hist. 3, 
53. Herodian. 8, 4. 22. — seq. accusativo est: consumo, ab- 
umo, 3j Macc. 4, 9. c. 5, 22. Epist. ler. v. 28.) **. 

Karawv qo, f. ξω, (κατά εἴ ψύχω frigefaoio, refrigero) 
efrigero ; Luc. 16, 24. — Gen; 18, [4. Ezech. 26, 19: κατα- 
yv5t& 06 ὕδωρ πολύ. *. ἐς 
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Κατείδωλος, συ, ὃ. Q9, -— ον, τό, (xard, quod hic 
guget notionem, et εἴδωλον) idolis refertus. Non nisi Àc 
17, 16. legitur, et formatum est ut χατάμπελος, vineis re- 
fertus, κατάδενδρος et similia. 

Κατέναντιε, (κατά et ἔναντι) LXX. pro 713; 325, "2b 
— ex.adverso, e regione, coram; seq. geniuvo; Marc. 11, 
9. 12,- 41. 15, 3. Luc. 19, 3o. (2 Chron. 5, 11. Exod. 19, 2. 
'hren. 35. Ps. 26, 3. 44, 16. 2 Sam. 22, 23.) — Bom. 4, 17. 
χατέγαντν oU (intellige &lgguérov) ἐπίστευσα, θεοῦ τοῦ (mox. 
4. T. À. h e. proprie: welchem Worte gegenüber er Glauben 
hatte in Betracht (de qua vi genitivi vid. Zostzi gramm. (. 
109.) Gottes, der auch die "lodten zu beleben vermag; sen]! 
sus: cui promissioni fidem habuit intuens in Deurh, qui vd 
mortuos etc. Alii κατέν. οὗ vertunt: propterea quod. *. 

Κατενώπιον, (κατά et ἐνώπιον) adverb. quod sequitw ἢ 
genitivus; idem quod simplex ἐνώπιον, quod vid. Est c 
ram, in conspectu; a) proprie, de loco, lud. v. 24. (Le. 
4,. 17. los. 1, 5. 3, 7. 21, 46. 23, 9.) — b) κατενώπιον τοῦ ||. 
ϑεοῦ, in conspectu Dei, i. e, Deo teste," ἃ Cor. 2, 17. —- [' 
per Deum, l)eum testem invoco, 2 Cor. 12, 19. (vid. "Em 
πίον, 1. €.) — iudice Deo, Deo volente, Eph, 1, 4. Col 
1, 22. *. 

Κατεξουσιάζω, f. ἄσω, (κατά et ἐξουσιάώξζω) ἅπαξ je 
γόμετον N. T.: potestatem exerceo in aliquem , seq. geniti-' 
vo, Matth. 20, 25. Marc. 10, 42. 

Κατεργάζομαι, f. άσομαι, aor. 1. κατειργασάμην, (κατά 
et ἐργάζομαι). Verbum depon. med. 1) perficio, ---- facinos 
Rom. 1, 27. 1 Cor. 5, 5. 1 Petr. 4, 5. — i. q. simplex πράσσω, 
ποιέω, operor, e[ficio Rom. 2, 9. 7, 17. 18. 20. lac. 1, 20. 
Rom. 15, 18. — 2) canficio, vinco, prosterno, Eph. 6, 1X 
Ezech. 34, 4. (loseph. ant. 2, 4. 2. ib. 2, 10. 2. — demolior |, 
ὅ Esdr. 4, 4.) — 3) praeparo , formo, (propr. Esdr. 35, 20. 
τὰ ξύλα.) — animum 2 Cor. 5, 5. — paro mihi, Phil. ἃ, 15. 
(Exod. 15, 17. κατοικητήριον» ὃ κατειργάσω (59D) κύριε.) — | 
3) efficio, auctor sum, wirken, zur Folge haben; Bow ἢ 
, 4, 15. ὃ νόμος ὀργὴν κατεργ. ib. 5,.5. 7, 8. 12. 2 Cor. 4, 1j. 
7, 10. 11. 19, 11. lac. 1, 5. — 4) κατειργάσϑην, aor. 1. par 
sive (ut Herodot. 9, 108.): factus, peractus sum, 2 Cor | 
2, 12. *. 

Karéíoyouav, aor.2. κατῆλθον, (xata et ἔρχομαι) verb. | 
depon. descendo, devenio, a) propr. Luc. 4; δι. 9, 57. Ae. 
8, 5. χατελϑῶών, intellige ἀπὸ lapocoÀuuo*. C. 11, 27. 12, 19 
(Tob. 2, 2. Sap. 11, 22. — de redeunte 2 Macc. 11, 29.) — 
seq. εἰς, Act. g, 32, 13, 4. 15, 1. 18, 22. 21, 20. 27, 5, — 
Act. 18, 5. κατῆλϑον. devenerunt ex (altiori) Macedonia Co 
rinthum. — b) metaph. lac. 3, 15. σοφία ἄνωθεν κατερχομέφη, 
divinitus data. Vid. 44yod'ey. **. 


/ 
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Κατεσϑίω, aor. 1. κατέφαγον, (κατώ et ἐσϑίω, quod - 
vid.) LXX pro 52N, 1) edendo absumo, devoro; de avibus 
Matth. 15, 4, Luc. 8, 5. (Exod. 10, 15.) — de bestiis, Apoc. 
12, 4. (Gen. 37, 19. 40, 77. Drac. v. 9. 10. 1 Sam. 14, 11.) — 
Apoc. 10, 9. 10. κατεσϑ'. libellum, (Ezech. 3, 10. 5, 1 — 52). 
est imago, perfectae cognitionis argumenti libelli. — 2) rmne- 
taph. a) de igne: consumo, Apoc. 11, 5. 20, ῳ. (les. 29, 6. 
3o, 5o. Ioel. 2, 5. Lev. 10, 2.) — de zelo, Io. 2, 17. (Ps. 69, 
12. loseph. ant. 7, 8. 1. τῆς ὀδύνης αὐτὸν κατεσϑιούσης. Test. 
XII. Patr. p. 538. ὁ ζῆλος αὐτὸν κατεσϑέεν. coll. ler. 2, 30. ἃ Sam. 
18, 8.) — b) κατεσῦ. τιγά, vel ona alicuius consumere, 
iostrum: einen au[lressen, 2 Cor. 11, 20. —- vel enecare, 
ardere aliquem, Gal. 5, 15. (les. 9, 12. κατεσϑίοντες τὸν. 
πραήλ. Ezech. 22, 35. ψυχάς. "Test. ΧΙ]. Patr. p. 624. xars- 
XDísuy τὴν ἰσχύν τινος.) — 0) τὰς olxiag τυνός, devoro, i.e. 
Ἃ ad me rapio, [Matth. 25, 14.] Marc. 12, 4o. Luc. 20, 47. 
— d) edendo bibendoque ZZapido, profundo, Luc. 15, 3o. 

καταφάγων σου τὸν βίον μετὰ πορνὼν. (Hom. Odyss. 15, 12. 
κή τοι πάντα φάγωσι, κτήματα δασσάμενοι.) ". 


Κατευϑύνω, f. υνῶ, (κατά ct εὐθύνω ) rectum facio, 
—XX hebr. δι, ἼΩΝ, — dirigo, 2 Thess. 5, 5. xar. ὑμῶν 
-0g καρδίας sig τὴν ἀγάπην τοῦ ϑεοῦ. Luc. 1, 79. κατ. τοὺς 
δεύδας ἡμῶν εἰς ὁδόν. δ. 4ο, 3. κατ. τὰ διυβήματα. Va. 5, 9. 
πὴν ὁδὸν. Prov. 23, 19. ἐννοίας τῆς καρδίας. 1 Chron. 12, 14. 
50, ὅ, — 2) facio ut prospere succedat, fortuno; 1 Thess. - 

2 11. κατ. τὴν ὁδὸν ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς, prospere succedere iu- 
2eat iter meum ad vos. Sic κχατευϑύτειν etiam Ps 10t, 9. 
Dan. 3, 81. 6, 28. 11, 9. Sir. 29, 18. 39, 9. *. 


᾿Κατεφίστημι, (κατὰ et ἐφίστημι) colloco contra ali- 
]uem. Medium et aor. 2. act. xarenéorgv, colloco me, i. e. 
Z"surgo contra aliquem, semel Act. 18, 12. 
^ Κατέχω, f. (καϑέξω eU) κατασχήσω, (κατά et ἔχω) 1) propr. 
2anu aliquem piehendo et si:to; teneo, ne progredi ulterius 
Ossit, ich balte an, halte auf; decineo, retineo, Luc. 4, 42. 
hilem. v. 13. πρὸς ἐμαυτόν. (Gen. 24, 56. loseph. ant. 7, 4. 
. ἐν ἄλσεσι κατέχειν τὴν στρατίαγ.) — impediendi sensu, Bom. 
» 18. τὴν ἀλήϑειαν. ἃ Thess..2, 6. 7. — teneo firmiter, — 
nimo, Luc. 8, 15. τὸν λόγον. 1 Cor. 11, 2. τὰς παραδόσεις. 
'hess. 5, 21. τὸ καλόν. Hebr. 3, 6. τά 10, 235. — Lreneor, 
σήματι, lo. 5, 4. — ἔν τινι, Rom. 7, 6J (coll. Gen. 39, 20. 
Br. 13, 21. Gen. 22, 13.) — rmnemoria teneo; 1 Cor. 15, ἃ. — 
) retineo ut meum faciam, occupo, oótineo, LXX pro tnN, 
Cor. 7, 3o. (Dan. 7, 18.) — seq. accusativo rei, Matth. 21, 
8. Luc. 14, 9. 2 Cor. 6, 10, (Cant. 3, 8. Dan. 7, 22. los. 1, 
1. lob. 27, 17.) — 3) de nautis: κατέχειν (τὴν ναῦν) elg τὴν 
ὀγιαλόν, Act 27, AO. cursum dirigere ad littus, nostrum : 
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ans Land halten, (Etiam apud profanos ut Xenoph. hist. 
gr: 2, 1. I9. Thucyd. 1, 110. Polyb. 1, 25. 7.) *. 

Κατηγορέω, ὦ, f. qoo, (xard. et ἀγορεύω s. ἀγορέω, 
in foro, in concione loquor) proprie: ἀγορεύω κατά τινος, in 
foro, coram iudice loquor contra aliquem, accuso, reum fa- 
cio, Sequitur genitivus personae (semel Matth. 27, 12. ac- 
cusativus, ut Plat. Gorg. p. 162. τοὺς πρεςβυτέρους κατηγορεῖν, 
vid. Marrhiae gramm. 6. 570.) — et vel accusativus (Act. 22, 
$0. 28, 19. 1 Macc. 7, 25.) vel genitivus rei (Luc. 23, 14. Act 
24, 8.725, 11.) ubi intelligi potest περί, quod additur Act 
24, 13. — De accusatione in foro, Matth. 12, 10. 27, 12. Marc. 
15, 3. Luc. 25, 2. 10. 14. Act. 22, 5o. 24, 2. 8. 13. 19. 25,5. 
11. 16. 28, 19. — ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ, Marc. 3, ἃ. Luc. 
/11, 54. lo. 8, 6. ut haberent, quod crimini dare possent, —[: 
De accusatione extra forum, lo. 5, 45. (1 Macc. 7, 6.) Hon |i. 
2, 15. Apoc, 12, 10. (1 Macc. 7; 25. 2: Macc, 4, 47.) **. ν 

Κατηγορία, ας, ἢ) (κατηγορέω) accusato; a) corim 
iudice, Luc. 6, 7. ἵνα εὕρωσι κατηγορίαν αὐτοῦ pro aar αὐτοῦ 
ut lo. 18, 29. 1 Tim. 5, 19. et loseph: ant. 2, 4. 35, τραπείσης 
εἷς κατηγορίαν αὐτοῦ. --- b) de fama mala Tu. 1, 6. ἐν χα- 
τηγορίᾳ ἀσωτίας, qui fama arguitur ἀσωτίας. (n V. T. ra 
legitur.) *, ι 

. ΜΚατήγορος, 0U, 0, (κατηγορέω) accusator , ἴο. 8, τ0. ἢ: 
Act. 25, 50. ὅ5. 24, 8. 25, 16. 18.. [Apoc. 12, 10.] — Pros ἢ 
18, 17. 2 Maec. 4, 5. **, 

Κατήγωρ, ορος, ὅ, (κατηγορέω) i.q. κατήγορος, accu- |: 
$Ztor, quae huius substantivi forma, profanis prorsus ignota, 
ad literam reddit Babbinorum ^50 accusator, calumnia 
tor, qui non solum hoc, sed etiam iyu" (κατηγορία) ex 
lingua graeca receperunt, Vid. Buxtorf. lex. rabb. talm. p. 
2009. Schoettger. hor. hebr. et talm. L. P. 1121 sq. Legitor 
Apoc. 12, 10. in textu Grzesó. pro κατήγορος. (cf. Iob. 1, θε4 

2, 1 sq. Zach. 3, 1. 2. ; Chron. 21, aj 

| Κατήφεια, ας, 7, (a κατηφής; demissus, moestus, lo- 
seph. ant. 2, 4. 5. quod ex κάτω et tà gor, vultus, facies) 
denmissio vultus ex moerore sive pudore, (nostri : den Kopf 
büogen lassen); Etym. M. κατήφεια" ἀπὸ τοῦ κάτω τὰ qug 
βάλλειν τοὺς ὀνειδιζυμένους ἢ λυπομέτους; igitur: pudor, moe |: 
ror, tristitia, quae vultu ad terram demisso declaratur. Se 
mel in N. T. Jac. 4, 9. Saepius in Philone v. c. de Spec 
Legg. p. 807.: λυπουμέτων δὲ συννοίας γέμουσε καὶ κατηφείαι, 
id. de vita Mos. p. 678. Ioseph. ant. 2, 0. 15. 6, 5. 2. et apa 
profanos. 

Κατηχέω, d, f. 00, (κατά et zyéo) pr. circumsone; 
— deinde: — 2) viva voce trado, edoceo, instituo, se. 
accusativo et personae, 1: Cor. 14, 19. «Bom. 2, 18. (A«. |: 
Thom. $. 16. ἕως οὗ κατήχεισαν xai τὸν βασιλέα.) et rei, Δεῖ. 


i 
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18, 25. κατηχημένος τὴν ὁδόν. Gal. 6, 6. κατηχούμενος. τὸν λό- 
γον. (loseph. vit. δ, 65.: αὐτὸς σε πολλὰ κατηχήσω τῶν ἀγνο- 
Oovu6éroy.) — 8) κατηχεῖσϑαι περί τινος, fama accipere de 
aliquo; Act. 21, 21. 24, Etiam de rebus: Luc. 1, 4. mi ὧν 
κατηχήϑης λόγων, de rebus, quae fama iam accepisti. Profa- 
nis iia de rebus vix dicitur. Legitur tamen 3n libello 476 
fluminibus, qui Plutarcho tribuitur, cuius loca dedit, KypAius 
in obss. s. l p. 208..v. e. χατηχηϑεὶς δὲ περὶ τῶν συμβεβη- 
κότων. *. 

Κατ ἰδί íav, seorsim, privatim; vid. Ἴδιος. 

Ἀατεόω» ὦ, f. ὥσω, (κατά et ij , aerugine corrumpo) 
aerugine oóduco, aerugine consumo. luc. 5, 5. Etiam au- 
rum Epist. ler, v. 24. Thren. 4, 1. dicitur aerugine obductum, 
nimirum aurum non satis expurgatum. (Arrian. diss. ep. 4, 
6. ὡς ὁπλάρια ἐπικείμενα κατίωται. — Mendose etiam legitur 
j3ir. 12, 11.) ὟΝ : 

Κατισχύω, f. vom, h. e. ἰσχύον κατά τινος (Act. 19, 16.) 
giraevaleo alicui, supero , .vinco. Matth. 16, 18. κατεσχύσου- 
«σι» αὐτῆς. Sic eliam seq. genitivo ler, 15, 18. Sap. 7, 30. 
(ἐπί τινος 2 Chron. 8, 5. 1 Chion. 5, 19. et πρός τινὰ 2 Chron. 
X4, X1. Sequente accusativo est firmum facio, 1 Chron. z5, 
26. Deut. 2; 5o. — opprimo Sap. 10, 1. Test. XII. Patr. P. 
528. ἐὰν γὰρ μὴ κατισχύση ἢ πορνεία τὴν ἔννοιαν, οὐδὲ ὃ Βε- 
λίαρ κατισχύσει ὑμῶν.) — Absolute positum est: polleo, in- 
valesco, valeo; Luc. 23, 23. (LXX κατισχύεεν pro hebr. pnnn 
2 Chron. 12, 21. 15,8. 25, 11) 5. 

Κατοικέω, &, f. rom, (κατά et οἰχέω) — LXX pro 
.hebr. 2z*, 322, sedem igo, habito , 8) sensu proprio, 
a) seq. ér, Luc. 13, 4. κατ. ἐν 'Ιερουσαλήμ. Act. 1, 20. 2, 5. 7, 
2; 4. Hebr. 11, 9. Apoc. 18, 12. 17,2. et saepius. (Dan. 2, 52. 
- Lev. 23, 42. Gen. 135, 12. 14, 153.) β) 864. εἷς, quod est 
pro ἐν, Matth. 2, 5. 4, 13. Act. 7, ^. slg ἣν. (γῆν) ὑμεῖς νῦν 
κατοικεῖτε. (Apud LXX εἰς sequi, me legisse non memini); — 
17) seq. ἐπί in locutione ἐπὶ τῆς γῆς, Act. 17, 26. Apoc. 3, 10. 
δ, 13. 11, 10. 13, 8. 14. a4, 6. 17, 8. (Num. 153, 33. 14, 14. 
45, 32. 54.) — à) seq. accusativo loci: inhabito , Matth. 23, 
21. Áct. 1, 19. 2, 9. i4, à, 16. 9, 32. 55. 19, 10. 17. Apoc. 
12, 12. (Gen. 13, 7. Ezech. 25, 16, Dan. 4, 32.) — 8) 864. ἐκεῖ, 
Matth. 12, 45. Luc. 11, 26. Act. 22, 12. ubi ἐκεῖ intelligendum 
est. ler. 42, 15. 22. — b) sensu metaphorico χατοικεῖν est: 
Temiper adesse , inesse, operari, dominari. Sic , tribuitur 
Deo, Matth. 25, 21. (Test. Xll. Patr. p. 652.: fra κύριος κατ - 
γεκήσῃ ἐν ὑμῖν. il q. ibidem: ἔχοντες τὸν θεόν. ib. p. 734.1 
κύριος γὰρ ἐν αὐτῷ κατοικεῖ, κἀὶ φωτίξευ ψυχὴν αὐτοῦ.) — 
CAristo, Eph. $, 17. κατουκῆσαι τὸν Χριστὸν ἐν ταῖς καρδίαις 
ὑμῶν, habitare, 1. e. dominari facere Christum in animis ve- 
stris. (xaroix. hic sensu hiphilico, ut 1 Macc. 3, 30.) — dia- . 

Lex. N. 1. Pol. Δ Tt 
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. 12, 10. n33 2 Chron. 6, 30.) *. 


$5, 5. 352, et saepius. 


: 16, 3. 2 Chron. 25, 16. restituo rem; maxinme de rebus belli- 


bolo, ubi est dominari, eílicacem esse, Matth.12, 45. Luc ἢ 
11, 26. Apoc. 2, 13, (Test. XII. Patr. p. 673.: ὁ διάβολος 
olxctoUvo αὐτὸν ὡς ἴδιον σκεῦος, καὶ πᾶν ϑηοίον καταχυριεύσα 
αὐτοῦ.) — spiritui divino lac. 4.,5. — virtutibus , quae ali- 
cui insunt, in eo dominantur, 3 Petr. 3, 15. ἐν oig δικαιο- 
σύνη κατοικεῖ. (les. 52, 16. δικαιοσύνη. ἐν τῷ καρμήλῳ κατοι- 
sacs. Test. Xll. Patr, p. 550 sq.: πᾶς ζῆλος κατοικεῖ ἐν τῇ ἐπι- 
ϑυμίᾳ τῆς πορνείας.) Col. 1, 19. ἐν αὐτῷ εὐδόκησε mv πλη- 
ρωμα κατοικῆσαι. lbid. 2, 9. (Ps. 68, 17. τὸ ὄρος 9 εὐδόχησεν 9. 
ϑεὺς κατοικεῖν ἐν αὐτῷ.) 

Κατοίκησις, eng, ἥν [κατοικέω) habitatzo, commora. 
tio. Marc. 5, 5. — LXX pro av15, Gen. 10, 3o. Num. χὅ, 32. ἢ 
1 Sam. 9, 12. *. | 

Κατοικητήριον; lov, τό, habitaculum , domicilium, ' 
Eph. 2, 23. συνοικοδομεῖσϑε εἰς κατοικητήριον τοῦ ϑεοῦ ἐν πεεῦ- 
ματι; templum Dei, s. in quibus habitat Deus per spiritum 
suum, i.e. quos regit gubernatque, Vid. Kavoexéo Apoc. 18, 
2. (LXX pro j1»: 2 Chron. 3o, 27. Nah. 2, 11. 35353, Ero 


Κατοικίαν ag, 7), (κατοικέω) domicilinm, habitacs- | 
lum. Semel Act. 17, 26. — Ps, 104, 19. Dan. 4, 22. Exod. 


Κατοπερίζω, f. (oo, (a κάτοπτρον, speculum) monstre 
in sfetulo; repraesento aliquid tanquam in speculo. Medium: 
intueor me in speculo. Sic apud profanos. Sed s Cor. 3, 18. 
est: intueor tanquam, in speculo, i, e. imaginem rei video, 
quae cognitio paulo obscurior est, quam si rem ipsam video. 
Vid. "Egonrgo». Sic κατοπτρίζομαε apud Phil. alleg. y. 79. 
μηδὲ κατοπτρισαίμην ἐν ἀλλῳ τινὶ τὴν σὴν ἰδέαν. ἢ ἐν od 
τῷ ϑεῷ. lbid. ἐνοπτρίζομαν de Abrah. p. 403. Vid. Locsner. ἢ! 
ad h. Ι. : 

Κατόρϑωμα, ατος, τὸ, ἃ κατορϑόω, (ex κατά et óg- 
ϑός, erectus, rectus) rectum facio, erigo, stabilio, 1 Chron. 


cis, feliciter gero, ut loseph. c. Apion. 1, 12. κατυρϑ'. πράξεις 
πολεμικας, ldem ant. 6, 5. 3, — denique: recte ordino, bene 
dispono, feliciter gero, de rebus quibuscunque, maxime pu- 
blicis; ut Test. ΧΙ. Patr. p. 678. τῷ κατορϑοῦντε φϑονεῖ, res 
suas feliciter gerenti invidet. Etiam de bomine lioneste agente 
Prov. 14, 11. Ps. 119, 4. — Hinc κατύρϑωμα 1) quae bono 
ordine statuta, bene disposita sunt, 5 Macc. 3, 23. wara- - 
στρέψαν τὰ xarogÜwuara. (Etiam recte facta, vid. Cicer, de |^ 
ollic. 1, 5. et de finib. 53, 2) — 2) wietoria, qua res resti- 
tuitur, loseph. de bell. 1, 1. 4. — 8) feliciter , praeclare 
gestum. loseph. ant. 6, 11. 5. — In N. T. semel Act. 24, 3. |: 


. ubi xarog9wuoro non videntur esse feliciter, praeclare gesta, 


sed potius £ona instituta, quae im utilitatem. reipublicae 
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stituta, disposita, émendata sunb, (A Phrynichó damna- 
r tanquam minus antiquum; legitur autem n serioribue, 
Dionys. Ant, 5, 44. Diod. Sic. 5, 20. vid. Lobeck. ad,Phryn. 

251 2 

Karo, comparativ. κατωτέρω» adverbium, 1) oci ^ a) de- 
*um, motum in locum indicans; βάλλειν κάτω, Matth, 4, 6. 
1c. 4, 9. πίπτειν κάτωγ Act. 20, 9. κὐπτεὶν κάτω, Io. 8, 6. 8. 
. Deut. 38, 42. — b) inferius, infra, locum, in quo, indicans; 
arc. 15, 66. — ἕως κάτ , ad imum, Matth. 37, 5n Mare. . 

, 38. (Ezech. 1, 27. ἀπὸ ὁράσεως ὀσφύος καὶ ἕως κάτω. ib. 
22 -- τὰ κάτω, terra quatenus coelo opponitur, Io. 8, 23. 
ἔς 2, 19. ἐπὶ «τῆς γῆς κάτω. coll. Cohel 3, 21. loseph. de 
ll. 4, 9. 11. 5 κάτω πόλις, urbs inferior. — 2) adv. tem-^ 
ris: infra, inferius; Matth. 2, 16. ἀπὸ διετοῦς καὶ κατω- 
)0, bimulos hisque minores. Sic 1 Chron. 27, 23. ἀπὸ cl- 
Je«ttOUg καὶ κάτω. Prolog. Sirac. à» χρόνοις κάτω. Aelian. 
ir. Hist. 5, 17. καὶ ἔτι κάτω τοῦ χρόνου. *. 

ΚατώτεῤνῪς; 0, ον, comparat. a κάτω; inferior. Se- 
el Eph. 4, 9. τὰ κατώτερα μέρη τῆς γῆς, in inferiores terrae 
rtes, i. e. in haden, qui putabatur esse focus subterraneus. 
c Neh. 4, 18, τὰ κατώτατα τοὺ τύπου; loci infimae partes. 

. 159, 15. ἐν τοῖς κατωτάτω τῆς γῆς. cf. Deut. ,92, 22. Ps. 
» 12. Sir. 51, 6. ἡ ζωή μου ἦν σύνεγγυς GOov κάτω. — Alii 
jh. 4, 9. de terra omnino explicant, 

Κατωτέρω, vid. Κάτω. 

Καῦμα, ατος, τό, (a καίω) aestus, calor quum ignis tum 
axime solis. 2 Sam. 4, 5. loseph. de bell. 3, 7. ὅλ. Saepius 
atus solis noxius et perniciosue, ut Apoc. 16, 9. ler. 17, 
Chiebr. Bn) et Prov. 10, 6. (hebr. py — Apoc, 7, 16. 
item καῦμα est imago vel morborum lethiferorum , vel ca- 
mitatis atrocis et perniciosae, ut Sir, 14, 27. σκεπασϑήσο-- 
ὁ vn αὐτῆς ἀπὸ καύματος. coll. Ps. 121, 6. les. 49, 10. ovdà 
ιξάξευ αὐτοὺς ὃ καύσων, οὐδὲ ὁ ἡλιορ, (Graecos, sagittis Apol- 
iis, i.e. aestu solis, pestem effici, esse. arbitratos, satis no- 
m est.) *. 

Καυματίζω, f. ἰσω, (a καῦμα) aestu aduro; de solis 
:tu. Matth. 13, 6. Marc. 4, 6. — et quidem pernicioso, Ápoc.. 
; 8. 9. cf. Καῦμα. | 

Καῦσις, eng, «€, (a κέχαυσα verbi καίω) ezustio, 00). 
eznatio. Semel Hebr. G6, 8. ἧς τὸ τέλος εἰς καῦσιν, quae 
ra, i e. quae plantae e terra enatae deinde igne combu- 
atur. — LXX 2 Sam. ,27, 7. Dan. 7, 11. les. 4o, 16, 

Καυσόω, Q, f. oco, (4 καῦσις) incendo , concremo ; 
; tantum 2 Petr. 3, 10. 12. (Profani tantum καυσόομοαι, 
deo. 

καύσων, νοὸς, ὃ, aestus solis, Matth. 20, 12. Luc. 12, 
. Sir. 18, 6, — Iac. 1, 11. ubi plorimt intelligunt £Eu- 

ta 
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rum, ventum vehementer urentem, ut legitur.in LXX ver- 
sione pro D" ler. 18, 17. Ezecb, 17, 10. Hos. 13, 15. 
ludith. 8, 3. 

Καυτηριάζω, f. «co, (a καυτήριον intell. σιδήριον, i in- 
strumentum, quo stigmata inurebantur ; porro slignma inu- 
stum) ferro stigmata inuro, cauterio noto, rotam inuro, 
brandmarken. Semel 1i Tim. 4, 2. καυτηριασμένου τὴν ἰδίαν 
συνείδησιν, qui conscientiam suam notis delictorum inesigniunt; 
s. qui sauciam scelerum conscigntia habent mentem. Simili 
ter Test. ΧΙ, Patr, p. 612. ἐμπεπύρισταιει 0 ἁμαρεήσας ἐκ τὶς 
ἰδίας καρδίας. — Alii: qui conscientia occalluerunt s. cal- 
Jum obducentes conscientiae; cf. Jeiz, ad Lucian. Τὶ !, 
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, Kavyáopas, cuav, f. ἥσομαι, (καυχᾶσαν 2 , pers. sinj. 
praes. indic. contracte pro καυχαέσαν, .altice καυχώῃ 8. Xavyi) 
(ab αὐχή, iactatio) LXX pro hebr. br5r5, v2» 1) glorie, 
iacto; laudo, praedico, quum iu malam tum 1n bonain pa 
tem. (In N. T. potissimum in Pauli scriptis.) 1 Cor. 1, 29 
4, 7. 2!Cor. 10, 6. 1, 16. $o. 12, 1. 6, [11.] Eph. 2, 9. 154 
2, ὅ. μὴ καυχᾶσθε καὶ μὴ λαλεῖτε ὑψηλά. — Res, de qua gle- 
rialur aliquis, sive quam praedicat, indicatur a) per és 
Row. ἃ, 17. ἐν 9:9, de Dei veri cognitione, cultu, elus- 
,que beneficiis, v. 23. ἐν ψόμῳ. 1 Cor. 1, S1. ἐν κυρίῳ. ib.3, 
21. ἃ Cor. 5, 12. 10, 15. 17. 11, 12. 12, 9. Gal. 6, 13. 1i& 
Phil, 5, 3. 2 Thess. 1, 4. lac, 4, 16. les. 9,22. 23. 1 Cbron 
16, 55, — b) per περί, 2 Cor. 10, 8. — c) per ὑπέρ, 2 Coi]. 
2; 14. 12, 5. — d) per xará, 2 Cor. 11, 18. — 9) per acer. 
sativum, ubi omissum esse videtur κατά, 2 Cor. 9, 2. zv vni 
ὑμῶν καυχῶμαι Μακεδόσιν, quam in vobis laudavi Macedoni- 
bus. 2 Cor. "n, 5o. τὰ τῆς ἀσϑενείας μου καυχήσομαι. ΡΓΟΥ͂. 
27, 1. μὴ καυχὼ τὰ εἰς αὔριον. ib. 20, 9. — 1) seq. ἐπέ, ludic. 
5, 2. Ps. 49, 6. ubi autem in N. T. est — 2) ex adiuncto: 
laetor, felicem me praedico, Rom, 5, 2. καυχώμεϑα is 
ἐλπίδι. Prov. 25, 14. ὁ καυχώμενος ἐπὶ δέσει ψευδεῖ. Sir. 3 
2. — seq. ἕν, Rom. 5, 3. 11. lac. 1, g. *. 

Καύχημα, ατος, τό, (καυχάομαι) 1) eloriatio, iacie- 
Hio , 2 Cor. 5, 12. 9, 3. cf. Deut. 48, 29. — gloriandi mater 
8. causa Rom. 4, 2. 1 Cor. 9, 15. 16. coll. ler. 17, 15. (n*m) 
— .2) gloria, laus, honor, 1 Cor. 5, 6. οὐ καλὸν τὸ καύχημα 
ὑμῶν, laudes vestrae praeclarae non sunt. Gal. 6, 4, 2 Cor 
2, 14, Phil. 2, 16. (LXX nbn, Prov. 17, 6. 1 Chron. 39, 
11. Zach. 12, 7. mU Dent. 206, 19.) — $3) gaudium , Phil. 1 
26. Hebr. 5, 6. καύχημα τῆς ἐλπίδος, laetitia spei, i.e. spe 
de qua laetamur, (LXX Prov. 10, 28. pro nzmin, spes.) l1 ἢ 
utroque loco xavyngua vero etiam esse potest Jiducia, qua, qui 
gloriatur, plenus esse solet. vid. Ka«vyaouas in locis Prot. 
27, 1. 25, i4. *. 
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. Καύχησες, sug, ἦν, Cab eodem), LXX pro n'en, 

» &loriatio , 2 Cor. 7, 4. Iac. 4, 16. Jaudatio, 2 Cor, 8, 24. 
7, 14. [9, 4.] 11, 10. 17. — gloriandi materia, Rom. 5, 27. 
15, 17. 1 Cor. 15, 31. 2 €or. 1, 12. — 2) &onor, - laus, 
Ua "Thess. 2, 19. (Prov. 16, 51. στέφανος καυχήσεως γῆρας. Ezech. 
. 16, 2.) — Videtur autem in locis quibusdam Pauli esse /;du- 
cia laeta, ; quae esse solet in gloriatione, Rom. 15, 17. 1 Cor. 
735, $1. ψὴ τὴν ὑμετέραν καύχησιν, quod affirmo per fiduciam 
᾿ de vobis ( de vestia salute ) conceptam. 2 Cor. 1, 12. 1j γὰρ 
" καύχησις ἡμῶν αὕτη ἐστὶ, τὸ μαρτύριον τῆς συνειδήσεως find, 
conscientia recti mihi fiduciam inspirat. 2 Cor. 7, 15. ἡ xav- 
χησις ἡμῶν ἡ ἐπὶ Τίτον ἀληϑεια ἐγενήθη. Vid. Καύχημα. 

Καφαρναούμ, ἢ. Capharnaum. Vid, Καπερναούμ. 

Keiyq0sol, ὧν, ai, Cenchreae , portus Corinthiacus et 
wirbs in i:thmo Peloponnesi, versus orientem, ubi appellebant 
«»x Asia advecti. "Vid. Plin. Hist. Nat. 4, 4. Strabo lib. 8. — 
Legitur Act. 18, 18. Rom. 16, 1. [24] 

KéÓpog, ov, 1, cedrus, arbór, hebr. TN, Iudic. 9, 15. 
les. 2, 15. Cant. 5, 16. — Num. 24, 6. ὡςεὶὺ κέδροι παρ᾽ ὕδατα. 
lo. 18, 1. in textu vulg. ubi χείμαῤῥος τῶν κέδρων, torrens 
cedrorum mendose legitur pro χείμ. τοῦ Κξδρων, torróns Ce- 
-dron. Rabbinos et "lalnudistas pro antiquo Tw recepisse 
graecum oio? s. ΟΠ, cedrus, indeque formasse adiect. 
qom cedrinum, docet Buxtorf. in lex. talm. p. 1976. 
-Aut igitur interpres, libro aramaeo vel syriaco usus bip 
et yiri, Cedron, non bene distinxit, aut librarii graeci, tex— 
- tum ex inscitia emendaturi, τοῦ Κεδρών in τῶν κέδροων muta- 
—^runt, opinati, torrentein cedris consitum fuisse et ab iisdem 
'nomen accepisse. Eadem lectionis varietas habetur in ver- 
- Sione LXX 2 Sam. 15, 23. 2 Reg. 23, 6..*. 

Κεδρών, 0, Cedron, (indeclimabile in versione LXX 
-et N. l., losephus autem Kiógov, vog) hebr. 3135, ater, 
'Obscurus, a) vallis profunda prope Hierosolyma; loseph. 
«nt. 9, 7. ὅ. εἷς τὴν φάραγγα τοῦ ἹΚεδοῶνος. ld. de bell, 5, 2. 3. 
φάραγξ βαϑεία, X Κεδρὼν ὠνόμασται. ib. 5, 4. 2. et 5, 6. 1. — 
E) zorreus per hauc vallem delabens et in mare mortuum in- 
Kluens, aquis non plenus nisi post pluviam largam. Io. 18, 1. 
Rn textu Griesb. τοῦ χειμάῤῥου τοῦ Κεδρών, ἃ leg. 25, 6. eic 
τὸν χειμάῤῥουν Κεδρών. 2S&um. 15, 23. (loseph. ant. 8, 1. 5. τὸν 
“χείμαῤῥον Κεδρῶνος.) * 

F' — Keiuav, 1. κείσομαν, 1) Zacaoo , — de homine decum- 
Wbente Luc. 2, 12.16. — de mortuo, Matth. 28, 6., Luc. 28, 
S53. [1o, 11, 41.] lo. 20, 12. Exempla e profanis vid, apud 
JElsner. |, p. 282. Sap. 17, 2. — de fundamento 1 Cor. 3, 
)I. — 2) positus σι, Luc. 24, 12. lo. 20, 6.7. — appo- 
"situs sur, lo. 2, 6. 19, 29. 21, $ À poc. 4, 2. ϑυούνος ἔκειτο 
'dv τῷ οὐρατῷ. (ler. 24, 1. los. 4, 6.) — de "urbe: sipus Sum, 


/ 
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" Mattb. 5, 14. (2 Maco. 4, 35, Δάφνης τῆς πρὸς ἸΑντιοχίαν ww " 

pérge-) — Κεῖσθαι πρύς τι, appositum, admotum esse, Matth. 
5, 10. κεῖταν πρὸς τὴν ῥίζαν. Luc. ὅ, g. — JsioOo« ἐπί τι, i» 
eumóbere, impositum, essé, 2 Cor. 5, 15. κάλυμμα κεῖται ἐπὶ 
τὴν καρδίαν. (les. 9, 4. ζυγὸς ὁ ἐπὶ αὐτῶν κείμενος. Meton. xe 
υαμεὺς κεῖται ἐπὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ, incumbit diligenter operi, 
Sir. 58, 49.) — repositus, reconditus sum, Luc. 12, 18. 
(5 Esdr. 6, 23. 36. Xenoph. oecon. 7, 16.) — 3) destina, 
41,771}, seq. εἷς, a fato &. Deo quasi positus ad aliquid; Luc.2, 
$4. xsiras εἰς πτῶσιν πολλῶγ. Phil. 1, 16. «eigo εἰς ἀπολογίαν 
voU εὐαγγελίου. 1 '"lhess. 3, 5. — seq. dativo: 1 Tim. 1, 9. ὃν 
καίῳ νόμος οὐ κεῖται, lex non scripta est. (Sic κεῖσθαι à 
legibus saepissime apud profanos, vid. Elsmer. M, p. 34]. 
Phil. de Abr. p. 250. 2 Macc. 15, 18. ἀγὼν κείμενός τινι. l|. 
seph. ant. 4, 8, Δ. τῆς ἀρετῆς ἔπαϑλα ὑμῖν κεῖται.) — 4) νομῇ, 
Sor, Sum; de conditione et ratione, Apoc. 21, 16. sol τεῦ. 
τράγωνος κεῖται. (loseph. ant, 7, 3. 6. οὗ πρὸς τὸν "4 ffrépor qe 
λοστόργως διακείμενοι. lbid. 8, 6. 5. ϑαυμαστικῶς διακειμένῃ 
valde mirata.) — Sequente ἐν: sum, versor Pm aliqua Τὴ 
obnoxius sum; 1 ἴο. 5, 19. ἐν τῷ πονηρῷ κεῖται, peccals 
vel diabolo est obnoxius, sub eius potestate est. cf. ἃ Mà 
4, 35. ἐν ὑποψίᾳ κείμενος, suspicioni obnoxius. ib. 5, 11. ἢ 
ὑπαροχῆ xt(uerog, valde eminens, v. 31. ib. 4, S1. 3 Macc à 
26. κεῖσϑαν ἐν ἑτοίμῳ, praesto esse. cf. Hophel. obss. e Poly 
P 7314". 

Κειρία, ac, fj, vinculum, fascia, qua infantes involr 
solent; deinde fasciae, quibus similiter inyolvebantur cadt 
vera hominum; fasciae sepulcrales, τὰ ἐντάφεα δεσμά, v 
Etym. M. explicat, Hesych.: κειρίαε" ἐντετυλιγμένα érduvr 
τια. Orig. ad Lo. 11, 4. κειρίαν νεχρῶν εἶσι δεσμοί. Sic semd 
lo. 11, 44. — (Funiculi, quibus lecti intendebantur et subs. 
lia, Prov. 7, 16.) 

Κείρω, f. od, rado, tondeo; — oves Act. 8, 52. (ls 
53, 7. loseph. ant. 6, 13, Test. Xll. Patr. p. 601. κεῖραι καὶ 
πρόβατα, gramen Prov. 27, 25.) — Κείρομαι, tondeo m, 
4ondendum, me curo; potitsimum de coma capitis, 1 ( 
11, 6. Act. 18, 18. (vid. Num. 6, 118.) — et in V. T. lob. 
20. 2 Sam. 14, 26. *. 

Κέλευσμα, avrog: τό, (ἃ κελεύω, — Attici xéAsuja); 
iussum, mandatum; c/az10r et ille, quo aurigae equos exc 
tant, et quo venatores canes acclgmando instigant (Xenopk 


, de .venat. 6, 20.), st quo hortator (κελευστής. Xenoph. oec. 25 


3.) signum dat remigibus (Philo de br. p. 366. κέλευσμα τῷ 
κυβερνήτου. Lucian. Tyr. c. 19.), et quo dux milites ad pugnas 
exhortatur, Prov. 3o, 27. Thucyd. 2, 92. — In N. T. send 
1 Thess. 4, 16. ubi à» κελεύσματι explicatur per verbast 


. quentia: ἐγ φωνῇ ἀρχαγγέλου καὶ ἐν σάλπιγγε ϑεοῦ. Κέλευσμα 
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igitur est clamor, quasi classicum, quo undique cbngregan- 
tur homines. vid. Matth. 24, 51, 25, 31. 524. — (Philo de - 
praem. et poen. p. 928.: ᾿ ἀνθρώπους b ἐσχάταις ἀπῳκισμένους 
- ῥᾳδίως ἂν éri κελεύσματι συναγάγοι ϑεὸς ἀπὸ περάτων.) *. 
. Κελεύω, f. εὐσω, (& κέλλω s. κελέω, incito, impello), 
: Subeo, facio ut, seq. infinit. Matth. 8, 18. 14, 9. 19. 28. 18, 
: 25. 27» 58. 64. Luc. 18, 4o. Act. 4, 15. 8, 38, et passim in 
; Actis Apost. ludith. 12, 1. 1 Macc. 11, 23. — seq. dativo 
: Matth, 15, 35. ἐκέλευσε, τοῖς ὄχλοις ἀναπεσεῖν. loseph. ant. 26," 
, δ. 2. κελδβέει «τοῖς τῶν Σαμαρέων πρώτοις. lob. 8, 14, 3 Esdr. 
9, 54. 

Κενοδοξία, ag, ἥ, (a κενόδοξος) vana quar quis fovet 
de se opinio; vana gloria; — studium gloriae inanis, ho- 
zoris vani cupiditas; Phil. 2, 5. (à Macc. 8, 18. Sap. 14, 15. 
lgnat, ad Megn. $. 11. — Suid. κεγοδοξία" ματαία τις 'περὸ 
ἑξαυτοῦ οὔησις.) *. 

Κενόδοξος, ov, 0, ἤ, — ον, τό, (ex xeroc et δόξα), 
vanae gloriae cupidus, vana gloria inflatus; Gal, $, 26. 
(Polyb. 27, 6. 12. 29, 1. 1.) 

Κενός, 5; ὄν, hebr. pà 8. p», 1) vacuus, inanis; 
proprie de rebus, ut vasis, quibus nihil inest; ὑδρία, ludic. 

& 7, 16. Auxxog, Gen. 37, 23. — de hominibus, qui nihil acci- 
τ piunt, nihil habent; ἀπέσιειλαν κενόν (ταῖς ysgoiv, ut addi- 
tur Psalt. Sal. 4, 19.) Marc. 12, 5. Luc. 20, 10. 11. ἐξαπέστειλε 
κετούς, Luc. 1, 535. (Eadem lege Gen. Z1, 42. Deut. 15, 13. 
* coll. Deut. 16, 16. Sir, 32, 4.) — lac. 2, 20. κενός dicitur ho- 
mo, qui non habet fructus pietatis et fidei; — 2) vanus,, 
' inutilis, qui eventu destituitur; frucktlos, vergeblich, 
* 1 Cor. 15, 10. 14. 58, 1 Thess. 2, 1. (2 Sam. 1, 22. les. 55, ir. 
Deut. 52, 47. Sap. 1, 11. Dicitur etiam de eo, quod nibil 
est omnino, ut.lob. 15, 55. λήψεται ὀδύνας, ἀποβήσεται. δὲ 
αὐτῷ κερά, hebr. nr lob. 7, 0. κενὴ ἐλπίς, spes nihili, hebr. 
DEN) — Fig xevov, frustra, incassum , sine eventu et uti- 
litate, 2 Cor. 6, 1. Gal. 2, 2. Phil. 2, 16. 1 Thess. 5, 5. (les. 
65, 23. εἰς κενὸν ἐκοπίασεν. ler. 6, 29. 18, 15. Lev. 26, 20. 
Hab. 2, 3.) — Quum eventu destitui, vana spe duci sit stulti- 
liae, est — 5) stultus, falsus, mendaz, adiecta nolione per- 
7ziciosi, quare apud LXX etiam respondet hebr. κῶν 515, 
NYZ. Act. 4, 25. (Ps. 2, 1.) ἐμὲλέτησαν κενά. Eph. 5, 9. xt06 
Aoyot. Col 2, ?. κενὴ ἀπάτη. — Exod. 5, 9. μὴ μερεμτάτωσαν 
ἐν λόγοις κενοῖς. lob. 6, 6. les. 59, 4 Ho:. 12, 1. Tesj. XII. 
Patr. p. 665.: μὴ σπουδύζετε ἐν λόγοις κετοῖς ἀπατὰν τὰς ψυχὰς 
ὑμῶν. ᾿ 

Κ syogovía, ας, ἥ, (a x£rOqo 0G; l1. e. qui κενά loquitur) 

vana disputatio, disputatio de rebus vanis inutilibusque ; 


1 Tim. 6, 20. ἃ Tim. 2, 16, (Hesych. κενοφωγίας  ματαιορλο- 
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yíag Suid. mevoqevía: ματαιοφωγία, ἀσέβεια., ἤγουν τὰ eips- | 
xaxa. Epiphan. haeres. 26, 1.) *. 

Ksvoo, à, f. oco, (ἃ κενός) 1) vacuurz facio, exina- 
nio; eusleeren ; spolio; loseph. ant.-8, 10. 3. τοὺς ϑησαυροὺς 
ἐκένωσε. In N. T. Phil. 2, 7. ἐκένωσβ ἑαυτόν, se ipse spoliavit, 
nimirum honoribus dicinis. (Clem. Alex. Strom. 6, 17. ἐὰν μὴ 
κῶν προτέρων διατοημάτων κενώσωιμεν ἑαυτούς.) Alii: humilem 
se gessit, ila ut conveniat cum ἐταπείνωσεν ἑαυτόν, v. 9. (Sic 
Origen. honil. in ler. 1, 7. coll ludic. 9g, 4. 13, 3. Neh. 5, 
13.) — 2) vi sug. privo, lom, 4, 14. κεκέτωταν ἡ πίστις. καὶ 
κατήργηται ἢ ἐπαγγελία. 1 Cor. 1, 17. ἵνα μὴ κενωϑὴ ὃ σταυ- 
οὐς. τοῦ Χριστοῦ. — 3) vanum, falsum (mendacem) de. 
claro; vanum deprehendo; 1 Cor. 9, 15. ,citius mori velim, 
quam, ab ullo vanus, deprehendi s. mendax in illis, quae d 
me laudavi. 2 Cor. 9, 3. ἵνα — κεγωϑῇ, ne, quae in laudem 
vestram dixerim, vana deprehendantur. — (Apud LXX bi 
pro hebr. bbzw ler. 14, 2. 15, 9.) *. 

Κέντρον, ov, τό, (a xerréo, pungo) aculeus, stimu- 
Jus, Stachel, Spitze, Dicitur a) de aculeo apium, scorpio- 
num etc., venenum pungendo immittentium; Apoc. 9, 10. — 
Quum ex veneno oriatur mors puncti, LXX Ποβ. 13, 14.: ποὺ 
4 δίκη σου, ϑάνατε; ποῦ τὸ κέντρον cov, 40]; posuerunt χέν- 
rgo» pro hebr. ΞΏ, excidium, Zues, et δίκη in priori mem- 
bro pro “Δ, pests. Quae verba Paulus 1 Cor. 15, 55. re- 
petit ita: ποῦ cov, ϑάνατε, τὸ xévigor; ποῦ σον, ἅδη, τὸ 
τἴκος; "ribuitur τῷ ϑανάτῳ poetice aculeus, quo. venenum 
pungendo immittit et mortem infert, lb. v. 55, τὸ δὲ κέντρον ᾿ 
τοῦ ϑανάτου ἡ ἁμαρτία, vis mortis est peccatum, venenum 
lethale est in peccato. cf. Hos. 5, 12. ubi pro 3j?5, putredo. 
— b) dicitur de szimulo, quo equi (Psalt. Sal. 16, 4.), boves - 
(Sir. 38, 25) concitantur; hine proverbium: πρὸς xévtga λαχ- 
τίξειν, Act. [9, 5.] 26, 14. adversus stimulum catcitrare, de 
iis dicitur, qui acriter repugnando coutra ea, quae evilari, 
removeri non possunt, se ipsi laedunt. Hesych. explicat: 
παροιμία ἐπὶ τοῦ κατὰ τῶν ἐναντίων vv λέγειν ἢ πράττειν. — Le- 
gitur etiain apud profanos (l'indar. Pyth. 2, 175. Eurip. Bacch. 
791. Aeschyl. Prometh. 323.) et Latinos (Terent. Phorm. 1, 2. 
27. Ammian. Marc. 18, 5.). *. 

Κεντυρίων, ὠτὸς, 0, vox latina Centurio , praefectus 
centum militum, ἑκατόνταρχος, Marc. 15, 39. 44. 45. 5. 

 Ksvdic, (a κενός) adv. temere, frustra. lac. 4, 5. (le. ; 
49, &. κεγῶς (i595) ἐκοπίασα. Aquila Ps. 2, 1. pro pY3) 5. | 

Kesgaín, ag, s, (a κέρας, cornu) corniculum; rei ex- 
tremitlas; ut insulae (Philostrat. vit. Sophist. 1, 21. 2.), an- 
tennae (INicet. in Àndron, Comnen. 2, 4.) — De literis: apez, 
lineola s. particula literae. Matth, 5, 18. Luc. 16, 17. vid. 
2 , , 2 4 , e . 

. Tora. (Hesych.: κεραία" ἀρχὴ γράμματος. — Philo im Flacc. 
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p. 984.: κατὰ συλλαβὴν, μᾶλλον δὲ xai κεραίαν ᾿ἐκάστην - 
v. Δ.) *. ἮΝ m 
Κεραμεύς, ἕως, 0, Fgulus; Math. 27, 7. 10. Bom. 9; 


(34 LXX pro x^, E Chron. 4, αὖ. Ps. 2, 9. ἢ 


Κεραμικός, ἢ» ἐν, a figulo factus, Jiglinus, fiotilis, 
pro κεράμιος, A poc. 2, 27. 

i Κερώμιος, ία, τον, (a. κέραμος ) íglinus , fictilis. Ies. 
$0, 13. ἐκ κεραμίου λεπτα. --- τὸ κεράμιον (σκεῦος) substantives 
vas fictile, amphora, urceus, κεράμιον ὕδατος ,. Marc. 14, 18. 
Lac. 22, 10. urceus aqnarius. (Hesych. : κεραμιον' τὸ τοῦ 
οἴνου ἢ ὕδατος σταμνίον. ler. 35, 5. κεράμιον oiov pro 5.31. 
les. 5, 10. pro nz, bathus. loseph. ant. 8, 13. 2. ἐλαίου τὸ xe- 
ϑάμιον.) ᾿ 

,Κέραμος, οὐ, 0, 1) ferra figularis, 2 Sam. 17, 282 
oxswn] κεράμου. — 2) vas fictile; — zegula; xsgapoí, tegulae 
(Gell. Noot. Att. 10, 15.) quibus tectum tegitur, zecturzz. Luc. 
5, 19. διὰ τῶν κεραμὼν. vid. Marc. 9,. 4. (Athanaeus 18, a. 
Herodian. 1, 12. 16. vid. Kyplius in obss. 8. 1, p. 230.) *. 

Κεράγνυμε, 8. κεραγνύω, f. κεράσω, perf. pass. xexd- 
θΘασμαι, 1) misceo, im:nisceo; polissimum de eo, qui vis 
num cum aqua miscet. — 2) potum. paro, infundo ad ὀὲ- 
bendum; εἰς apud nostros scriptores Apoc. 14, 10. κεκερασμέν 
70V ἀκράτου ἐν τῷ ποτηρίῳ, vini, quod paratyr non mixtum 
(fervens) in poculo. ibid. 18, 6. (LXX pro qon, Prov. 9, 3. 
ἐκέρασεν εἰς κρατῆρα τὸν ἑαυτῆς oiov. ib. 5. οἶνον, à» κδκέραπα 
ὑμῖν. Drac, v 14. — tropice: les. 19, 14. ἐκέῤασεν αὐτοῖς πγεῦμὰ 
σιλανήσεως. Eadem leguntur jn Psalt. Sal, 8, 15.) *. 

Κέρας, arog, τὸ, 1) cornu animalium, Apoc. 5, 6. 12, 


: &, 13, 1. 11. 17, ὃ. 7. 12. 16. — Gen. 22, 15, Dan. 7, 24. — 
.2) ex usu hebr. 1). imago est roboris, (Deut. 53, 17.) quia 


robur taurorum in cornubus est, et non solum robur, for- 
titudinem indicat, Sirac. 47, 5. 7. 12. Ps. 75, 5., sed etiam . 
transfertur ad [fortes homines, qui tuentur, vindicant alios, 
]nde Luc. 1, 69. κέρας σωτηρίας est vir fortis satutifer, vin- 
dex salutis. populi. (2 Sam. 22, 3. ὑπερασπιστής μου καὶ. κέρας 
σωτηρίας μον. Pa. 18, 5. Ezech. 29, 21. ἀνατελεῖ κέρας παντὶ 
τῷ οἴκῳ ᾿Ισραήλ.) — 3) quaevis prominentia s. extremitas cornu 
figuram referens; anzsula prominens; Àpoc. 9, 15. (Exod. 29, 
8. Lev. 4, 7. 18. 16, 18. Amos. 3, 14. cf. loseph. bell. 5, 5. 6.: 
ὃ βωμὺς τετράγωνος ἵδρυτο, κερατοειδεῖς προανέχων yovíag. cf. 
eiusdem uberiorem descriptionem, Ant. 3, 6. 6, De extremi- 
tate phalangis 2 Macc. 15, 20.) *. . 
Κεράτιον, 0v, τό, diminutiv. a κέρας, 1) corniculum; 
— 2) fructus τῆς κερατείας, sidiquae, des lohannisbrotbaums, 
Bockslorns, corniculi speciem referens; si/igua (BRabbinis et 
Talmudisus 2327 s. δι) ΠῚ dicta, vid. Buxtorf. lex. p. 821.) 
qua et sues saginabantur εἴ homines inferioris conditionis ale- 
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bantur. Luc. 15, 16. cf. Plin, H. N. 15, 24. (Horat. ep. 2. 1. 
123,: — ,vivitsiliquis et pane secundo.'* [uvenal. 11, 58.) * 
Κερδαίνω, 1. avo, aor. 1, apud seriores ἐκέρδησα, for- 
matus a κερδάω, fut. 1. κερδηϑήσομαι, (a κέρδος ) 1) lucrum 
facio, lucror, acquiro; de rebus; κόσμον ὅλον, omnes mundi 
divitias, Matth. 16, 26. Marc. 8, 56. Luc. 9, 25. —  negotiando 
lucror, Matth. 25, 17. 20. 22. lac. 4, 15. — metaphor. de per- 
sonis: favorem alicuius acquiro; Χριστόν, Phil. 3, 8. voy 
ἀδελφόν, Matth. 18, 15. — aliquem. ad partes meas tralio, 
ut nostrum: einen.gewinnen, 1 Cor, 9, 19. 20. 21. 22. 1 Petr. 
5, 1. — 2) lucror libertatem ab aliqua re, i. e. evito, super- 
sedeo; Act, 27, 21. κερδῆσαι τὴν ὕβριν ταύτην καὶ τὴν ζημίαν, 
Similiter loseph. ant. 5, ὅ. 2. τό ys μιανϑῆνων τὰς χεῖρας κερ- 
δαίνειν, fratricidii crimen evitare. Plura exempla collegerunt 
Kyplius et Elsner. ad h. 1. *. ' 
Κέρδος, sog, ovc, τό, (a κείρω, propr; quod radendo, 
abscindendo luctor, i. 6.) quaestus, lucrum,  corimodum, 
Phil. 1, 21. 3, 7. Tit. 3, 11. *. 

, Kégua, ατος, τό, (a κείρω, in minuta frusta concido) 
nummi minuti, nummuli, kleine Münze, Scheidemünze, .(cf. 
Fischer de vitis Lexic. N. T. p. 264 84.) quos nummwulaiii 
(περματισταί) permutabant nummis maioribus. Semel lo. 2, 
15. ἐξέχεβ τὸ κέρμα, elfudit nummos mensariorum ad permu- 
tandum appositos. Suid. κέρματα " τὰ λεπεύτατα. loseph. de 
bell. 2, 14. 6. ἐπήτουν κέρμα, nummulum in stipem mendi- 
cabant. τ, 

Κερματιστής, oU, 0, (a κερματίζω, in frusta concido) 
muensarius, nummularius, argentarius, qui nummos maiores 
minutis permulat. lo. 2, 14. ludaei, quae aerario templi de- 
bebant, nummis iudaicis solvere tenebantur, nimirum annua- 
tim dimidium sicli, vid. Exod. 3o, 12—15.; quare argentarii 
in atrio templi sedentes numipos graecos vel latinos iudaicis 
permutabant. Vid. K:oua. *. 

Κεφάλανον, aiov, 10, (a κεφαλὴ) 1) proprie neutrum 
7 8 χκεφαλαῖος, ad caput pertinens; — 2) caput rei, i. e. pri- 
marium, maximum, Nebr. 8, 1. cf. Ps, 119, 160 7333 vum 
(LXX ἀρχὴ τῶν λόγων σου). — 3) summa, quae computando 
elicitur, vid. exempla e profanis in AypAn obses. ll, 116. 
coll. Sir, 35, 8. χκεφαλαίωσον λόγον, ἐν ὀλίγοις πολλά. — Hinc 
pecunia.ipsa, summa pecuniae, ut nostrum: eine Summe; 
Act. 22,.28. πολλοῦ χεφαλαίου multa pecunia comparavi. Sic 
bis apud loseph. ant. 12, cap. 2, 2. cap. 4, 1. ib. 9, 11. 1. et 
in vers. LXX Lev. 6, 4, Num. 5, 7. 31, 6. ubi hebr. xw». *. 

Kegakoawóo, o, f. ὦσω, (a κεφάλαιον) in capita, in 
summam redigo; — summatim, brevissimis dico, Sir. 25, 8. 
Vid. Κιφαλαιον. — ln N. T. semel, Marc. 12, 4. κἀκεῖνον λι- 
ϑοβολήσαντες ἐκεφαλαίωσαν, καὶ ἀπέστειλαν ἡτιμωμένον. Pla- 
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rimi interpretes κεφαλαιοῦν explicant: caput vulzerare , fa 
rire.. Sicut γγαϑόω, a γνάϑος, est, auctore Hesychio, «lj 
»γνάϑους τύπτω; caedo in malas, et γαστρίζω est γαστέρα zü- 
,"*9, οἷ, schol ad Aristoph. Equit. v. 1735. add. Aristoph. 
»Vesp. v. 1519. Diog. Laert. 7, 172. et Casaubonus ad h. l.; 
,ita quoque κχεφαλαιοῦν, quum verba desinentia in ofw et oo 
,esndem fere vim et rationem obtineant (ut καταπονευῦν et 
ρνκαταποντίζειν) omnino per analogiam significare potest, vul- 
»nerare eaput.4& Werba Kuinoelii in comment. ad h. l. Esset 
igitur λιϑοβ. ἐκεφαλ. dictum pro ἔβαλον λίϑους ἐπὶ τὴν κεφα- 
λὴμ αὐτοῦ. Sed quum Luc. 20, 12. habeat καὶ τοῦτον τραυμα- 
εἰσαττες ἐξέβαλον, ubi τραυματ. respondet τῷ λιϑοβολήσ. et 
ἐξέβαλον convenit cum ἐκεφαλ., malim hic vertere: órevissi- 
»nis repulerunt eur, lapidibus in eum coniectis, ut respone 
deat nostro: kurz abfertigen. | 
Κεφαλή, ἧς, ἢ, 1) caput hominum Matth. 6, 17. 27, 
So. Luc. 7, 38. et saepius; — caput abscissum, Matth. 14, 11. 
Marc. 6, 27. 1 Reg. 17, 54. 2 Sam. 4, 7. ludith. 8, 15. — ca- 
put bestiarum Apoc. 9, 17. 19. KAivew, ἐπαίρειν τὴν κεφαλήν 
vid..in KAíro, ᾿Επαίρω.. — 2) pars pro toto, ut Latinor. ca- 
put et nostrum Kopf, pro singulis; de hominibus Exod. 16, 
16. 38, 25. Num. 1, 2. κατὰ κεφαλᾶς, Kopf für Kopf. losepli 
ant. 9, 8. 2. (etiam de animalibus, ubi est nostrum, ein Stück, 
2 Reg. 6, 25.) Hinc ex hebraismo vez£ura in capu£ elicuius 
dicuntur, quae coelitus alicui immittuntur, aliquem superve- 
niunt, vel mala, vel etiam bona. Sic τὸ αἷμα ὑμῶν ἐπὶ τὴν 
κεφαλὴν ὑμῶν, Act. 18, 6. (2 Sam. 1, 16. 1 Reg. 2, 33. 354, 38. 


i. e. culpa caedis vos manet, poena vos corripiet, Similia 


lege ludic. 9,.57. 1 Sam. 25, 29. 2 Sam. 5, 29. Hab. 3, 12. - 


ἔβαλες sig κεφαλὰς ἀνόμιον ϑάνατον. Susann. v. 54. — Prov, 
10, 6. εὐλογία κυρίου ἐπὶ κεφαλὴν δικαίου. ib. 11, 26. Ies. 35, 
10. εὐφροσύκη αἰώνιος ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτῶν. Test. XII. Patr. 
p. 5627.) — Non autem κεφαλή τινὸς his in locis simpliciter 


.est pro τιρά 8. αὐτόν, sed gravitatem rei indicat, qua aliquis: 


totus (Ps. 38, 4. αἱ ἀνομίαι μου ὑπερῆραν τὴν κεφαλήν μου) - 


tenetur, et quasi obruitur. — ldem est statuendum de pro- 
verbio. Rom. 12, 20. Prov. 25, 23. vid. '4yO'ga5. — 5) sum- 
mziütas, pars prominens, — de rebus, κεφαλαὺ τῶν ὀρέων, 
ludic. 9, 25. κεφαλαὶ τῶν στύλων, 1 Reg. 7, 16. loseph. ant. 
8, 6. 7. Sic in N. T. κεφαλὴ γωνίας, lapis angularis, Matth. 
21, 62. Marc. 12, 10. Luc. 20, 17. Act. 4, 11, 1 Petr. 2, 7. (Ps. 


- 


98, 22.) — de hominibus dictum indicat eum, qui eminet . 


inter alios; dominatur: dominus, princeps, caput, 1 Cor. 11, 
5. Eph. 1, 22. 4, 15. 5, 25. Col. 1, 18. 2, 10. 19. LXX (5x1) 
Judic. 10, 18. 11, 8.111. 2 Sam. 22, 44. (Test. XII, Patr. p. 
.643.: μὴ σχισϑῆτε sig δύο κεφαλάς, in duo regna). *. | 

Κεφαλίς, ἰδος, ἢ, (xepaAq) capitulum, das Koópfchen, 


- 


΄ 


058 KHMO--XHIO 


capitis formam refert; capitulóm, das Kapital einer 
^ gud ας rej LXX. pro 3114, Exod. 58, a». .28. pro 
“ pmcumes, qui capitulorum. formmun haberent, Exod. 26, 32. 
$-. a7, a7. 36, 54. 56. 38, 17. 19. pro n2, capitulum co- 
bamemae 1: Beg. 7, 19. 20. ΠΣ, idem 2 Chron, 5, 14. pro ΖΝ 
Σινὰ 36, 23. 36, 36. 28, 29. 2 Chron. 5, 15. 4, 12. — lidem 
were imterpretes usurparunt quoque pro hebr. n3 volurmenm, 
Baoc'roile, Esdr. 6, 2. Ezech. 5, 1. 2. sive ut pienius dicitur 
πεφολὶς διβλίου pro *?bo7n232, Ps. 4o, 7. Ezech. a, 9θ. Quae- 
wwer quo sensu? Plurimi putant χεφαλίδα dici volumen, ab 
exirema parie baculorum s. cylindrorum, quibus membranae 
Bverum circumvolutae fuerint, quique baculi in extrema 

e babuerint capitella, i.e. figuras capif&m [formas refe- 
weates. Alii deducunt ab hebr. 555 ut κεφαλές sit i. q. δὲ- 
mietutro», h. e. complicatum, convolütum. At quum Rabbini 
TalmuJistaeque graecum κεφάλίς, ut alias voces graecas, in 
suam ijpsorun linguam recepissent, et capitulum columnae 
dixissent bp, NIb3p, OiPb"p, (vid. Buxtorf. lex. talm. rabb. 
p. 2091.) ΞΘ vero etiam esset complicare et zbjo et NIb3p 
complicatio, opinor, Alexandrinos hanc posteriorem ποίιο- 
nem transtulisse etiam in graecum κεφαλίς, eaque de causa 
hac voce usos esse, pro hebr. m*353, wvolumem complica- 
£um. — Legitur in N. T. Hebr. 10, 7. quae e Ps. 4o, 7. re- 
petita sunt. , 

Κημόω, à, f. ocn, (a xquog, capistrum, fiscella, Ps. 
$2, 12. i. q. qui0g) capistro os obturo, fiscella capistro, i. 4. 
φιμώδ. 1 Cor. 9, 9. in codd. κηιώσεις pro φιμώσεις. 

Κῆνσος, 0v, 0, vox latina cezsus, i.e. actio censoris, 
qua opes, facultates, nomina civium eorumque familiam in 
Aabulas publicas referebat. (ἀπογραφή;ν Luc. 2, 1. 2.) Nostris 
scriptoribus κῆγσος est tributum (Luc. 20, 22. φόρος ) in ca- 
pita singula imperatum secundum catalogum civium, et quot- 
aunis solvenduim, i. 4. ἐπικεφάλαιον, Kopfsteuer. Sic Matth. 
17, 25. 22, 17. Marc. 12, 14. — Marc. 22, 19. λύμισμα τοῦ 
κήνσου, nummus qui in tributum solvebatur, i. e. δηνάριον, 
ut intelligitur ex Marc. 12, 14. 15. — Hesych.: »7roog* &idog 
ψομίσματος, ἐπικεφάλαιον. *. 

Κῆπος, ov, ó, omnis terra sepe clausa; Aorzus, Luc. 
A3, 19. lo. 18, 1. 26. (coll. Marc. 14, 32. . Matth. 26, 56, ubi 
χωρίον). lo. 19, 41. (2 Reg. 21, 18. 25. loseph. aut. 9, 10. &. 
ἐκηδεύϑη δὲ μόνος ἐν τοῖς ἑαυτοῦ κήποις, pro quibus Ant, 10, 
ὥ. 2. ϑάπτεται ἐν τοῖς αὐτοῦ παραδείσοις.) — LXX pro hebr. 


. 33 s. ΠΒᾺ, Deut. 11, 10, Amos. 4, 9. 9, 14. les. 65, ὅ. Eccl. 


2, 5. *. 

..— (Κηπουρός, oU, à, i.e. οὖρος τοῦ κήπου, custos horti, 
hortulanus, lo. 20, 15, (Ariian. diss, Epict, lll, 24. 44. Polyb. 
17, 6. 4) 
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f noiov, ov, τό; (4 κῆρορ» cera) f'avus, Wachskuchen 
der Bienen. Semel.Luc. 24, 42. ubi.íavus intelligendus est 
eui adhuc inest mel, ut Joseph. ant. 6, 6. 3: ἀποϑλίψας vi se. 
οίον τοῦ μέλιτος ἤσϑεε. — LXX r Sam. 14, 37. Prov. a, 18. 
16, 24. Cant. 4, 11. Ps. 19, 11. 

Κηρυγμα; aoc, τὸ, (a κηρύσσω) 1) praedicatio, prae- 
conium. — 2) edictum publicum, LXX ἃ Chron. 3o, 5. (b*p). 
— Proprie de praeconibus; in V. T. de prophetis edicta .Dei 
hominibus annuntiantibus: praedicatio, oraculum , lon. 3, 

2. (nij). Sic etiam in N. T. Matth. 12, 4r. Luc. 11,:3a 
κήρυγμα ᾿ἰωνᾷ, oraculum de intcritu arbie a lona (lon.-2,. 4.) 
prolatum; et κήρυγμα Ἰησοῦ Χριστοῦ, Rom. 16, (sec. πονῶ; 
C. 14.) 25. i. e. secundum oracula divina a lesu nohis annun- 
tiata, — Paulus transfert quoque ad munus apostolici, ubi 
est. a) praedicatio salutis per Christum. partae ac expectans 
dae, 1 Cor. yy a1, a: Fim. 4, 17. — K»ovyua μου, praedicatio 
salutis a me facta, 1 Cor. 2, 4. 15, 14. "Clem. Alex. Strom. 6, 
5. et 6. — b) munus praedicandi, Tit. 1, 3. *. | E 

Κηήρυξ, vxoc, ὃ, praeco, Gen. 41, 45. Dan. 3, 4v Gir; 
20, 14. — 1n N. T. transfertur ad prophetas, Dei mandata et 
oracula hominibus annuntiantes,' diciturque 2 Petr. ἃ, 5. de, 
Noacho, et 1 Tim. 2, 7..2 "Tim. 1, 11. de apostolo, Jesum esse 
salvatorem nuhtiante, *. ... 


Κηρύσσω, 8. vtro, f. (Eo, (a κήρυξ), LXX pro Np; 


y" 1,.1) praeconem ago, publica auctoritate annumitio, Gen. - 


41, 43. — 2) publice annuntio, Matth. xo, 27. 24, 15.- 26, 13. 
Marc. 13, 10. 16, 15. 20. Luc: 12, 3. 25,147. Act. 10, 42. Rom: 
10, 8. χά, 15. Apoc. 5, 2. et passim. loseph. ant. 14, 15. 2. 
Exod. 32, 5. Esth. 6, 9. 11. — de rebus futuris Luc. 4, 18. 
(Tes. 61, 1.) 4, 14. (Act. Thom. 6. 56. περὲ οὗ ai γραφαὶ ἐκή- 
ονξεν.) — in N. T. dicitur de vatibus ac doctoribus, qui viva 
voce vel mandata Dei ad homines referunt, vel viva voce 
publice docent. Sic tribuitur loanni baptist. Matth. 3, 1. 
Marc. 1, 4. 7. Luc. 3, 3. Act. 10, 37. — Christo Matth. 4, 17. 
235. 9, ὅδ. Marc, 1, 38, 39. 45. Luc. 4, 44. 8, 1. 1 Petr. 5, 
19. — Apostolis Matth. 10, 7. Marc. 3, 14. Luc. 9, 2. 'Act. 8, 
5. 9, 20. Gal. 2, ἃ. Col. 1, 23. Act.. Thom. $. 1. — Kmovocew 
Χριστόν, de Iesu^ vita et praeceptis publice: exponere, Act. 8, 
5. 9, 20. 19, 13. 1 Cor. 1, 23. 2 Cor. 1, 19. 11, 4. — Etiam 
simpliciter est doceo, Bom. 2,21. Cor. 9, 25. 15, 11. 12. - 
Gal. 5, 11. — Act. 15, 21. κηρύσσοντας ἹΜωσὴῆν, legem Mos. tra- 
dentes. 2 Cor. 4, 5. oU yàp ἑαυτοὺς κηρύσσωμεν, non mea do- 
Ceo, meam doctrinam. coll. Prov. 8, 1. κῆρ. τὴν σοφίαν. — 
3) divulgo, Marc. 5, 20. 7; 36. Luc. 8, 59. 

Κῆτος, $06, OUg, τό, COO6LUS; balaena; bellua marina, 
piscis maximus quilibet, Semel Matth. 12, 4o. vid. LXX 
lon. 2, 1. κήτενυ μεγάλῳ, hebr. 5573 43. Gen- 1, 21. pro 19i. 
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Κηφᾶς, 6, 0, (chald. &b*5, petra) Cephas, cognomen 
Simonis, apostoli. lo. 1, 45. 1 Cor. 1, aa. 3, 22. 9, 5. 15,5. 
Gal. 2, 9. coll. Matth. 16, 18. *. ! 

Κιβωτός, οὔ, 7, arca lignea, — LXX pro hebr. p 
saepissime de arca foederis (Lev. 16, 2. Num. 3, Z1. Deat. 10, 
m) et pro nan de arca s. navigio Noachi, Gen. 6, 14 sqq. 7, 
1 sqq. 8, 6 5qq. — In N. T. a) de arca Noachi Matth, 24, 58. 
Luc. 17, 27. Hebr. 11, 7. 1 Petr. 5, 20. (4 Macc. 15, 21) 
quam losephus λάρναχα et μηχανήν (ant. 1, 3. 2 sqq.) appella 
vit; το b) de arca foederis in templo Hierosolymit. Hebr. 9, 
&. Joseph. ant. 4, 8. 44. — in templo coelesti Apoc. 11, 19. 
, quam eliam Josephus κιβωτόν appellavit (ant. 3, 6. 5.). ἢ, 

Κιθάρα,ας, ἡ, cithara, 1 Cor. τᾷ, 7. Apoc. 5, 8. i4, 
2. 15,2. κιθάραν zov ϑεοῦ, 1. e. laudibus Dei dicatae. — LXX 
pro hebr. ^5, (xwvpa, de qua losephus ant, 7, 12. 3. ἡ μὲν 
«ἰνύρα δέκα χορδαῖς ἐξημμένη», τύπτεται πλήκτρῳ. vid. tamen 
y Sam. 10, 5.). Gen. 21, 27. 2 Chron. 9, 11. et passim. *. 

᾿ Κιϑαρίξω, f. (óm, (a κιϑάρα) citharam pulso, citha- 
γα cano; 1 Cor, 14, 7. Apoc. 14, ἃ. (LXX les. 25, 6. pro 13 
fides pulso.) **. — 

- Κιϑαρῳδός, oU, 0, (δός, cantoz, et saga) qui ci- 
tharam pulsat et succinit, ci£haroedus. kpoc.:14, 2. 18, 23. 
(Varro de re rust. 2, 1. 3.: "ΟῚ omnes, qui habent citharam, 
sunt citbaroedi.") *. ον , 

τ, Κιλικία, ας, 5, Cilicia, provincia Asiae minoris, quae 
terminabatur ad meridiem mari mediterraneo, ad orientem 
Syria, ad occidentem Pamphylia, ad septentrionem Cappa- 
decia, Lycaonia et Isauria. Eius metropolis, Tarsus, Pauli 
apestoli fgit patria. Legitur Act. 6,9. 15, 25. 41. 21, 39. 22, 

3. 235, 34. 27, 5. Gal. 1, 21. (ludith. 2, 21. 4 ἄνω Κιλικία.) 5, 
' « Kivauouov, s. κιννάμωμον, Ov, τό, Ccinamomum, s 
cinnemomum. Apoc, 18, 15. LXX pro ἡ: Exod. 3o, 45. 
Prov. 7, 17. Cant. 4, 14. (Herod. 5, 111. ioseph. ant. 3, 8. 5. 
bell. 6, 8. 3.) .De cinnamomo vid. Plin. Hist. Nat. 12, 19. *. 

Κινδυνεύω, f. εὐσω, (a κίνδυνος) perielitor, im peri- 
culo versor. Luc. 8, 25, (Ion. τ, 4.) 1 Car. 15, 3o. Act. 19, 4o. 
(Sir. 31, 12. ἕως ϑανάτου ἐκιγδύνευσα. loseph. ant. 4, 8. 2. xw- 
δύνευσα ἀποϑανεῖν. — Κινδυγνδύει ἡμῖν, periculum est, ne, Act. 
19, 27. *. ΟΝ : 

τς Kívüvvoc, ov, 0, periculum, discrimen. Bom. 8, 35. 
Sap. 18,.9. 2 Macc. 1, 11. — Genitivi 2.Cor. 11, 26, huic 
voci additi indicant id, e quo discrimen ortum fuerat. (Ps 
115,53. κίνδυνοι δον.) *. — 

Κινέω, ὦ, f. 500, Latinor. »0veo; &) efficio ut aliquid 
se moveat, 10veo, agito, quatio; — φορτία sicat δακτύλῳ, 
Matth. 25,4. digito movere onera. Kewsi» τὴν κεφαλὴν, caput 
quassare, quod de irridentibus dicitur, Matth. 27, 39. Marc. 
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15, 29. LXX pro ti s»: ἃ Beg. 19, 21. Iob. i6, 4. Ps. 32, 
7. les. 57, 22. Thren. 3, 15. Sir, 12, 254. 13, 10. — (c Reg. 14, . 
15. καϑὰ κινεῖται ὃ κάλαμος ἐν τῷ ὕδατι. lub. 13, 25. φύλλον 
XLFOULSVOV ὑπὸ ἀνέμου — b) moveo de loco, dimaveo , τὴν 
λυχνίαν, Apoc. 2, 5. ἐκ τῶν. τόπων αὑτῶν, A poc. 6, 14. coll, 
les. à1, 7. Gen. 11, s 20, 1. Bar. 2, 55. loseph. ant. 4, 8. 18. 
O00Uc xuapr, terminos movere. — c) Aaetaph. ?10v690, excito,- 
commoveo: Act. 26, 5. κινοῦντα στάσυν. (loseph. de bell. 2, 
10. 4. μετὰ δὲ ταῦτα ταραχὴν ἑτέραν ἐκίνευ ) ib. 21, 5o. ἐκινήθη 
4 πόλις, Ioseph. ant. ὅ, 1. 4. τὸ πλῆϑος πικρῶς iv αὐτὸν xe- 
κινημέγτον. — d) medium: moveo me, de motu, quo vita 
sese manifestat, Act, 17, 28. (coll. Act, Thom. δ. 10. σὺ, κύρεδ, 
ὃ ἐν πᾶσιν ὧν, καὶ διερχύμενος διὰ πάντων.) Sic LXX pro 
ip" de reptilibus (Gen. 7, 14.), et de animantibus quibus- 
cunque, Gen. 7, 21. ἀπέϑανε wüca σὰρξ "σουμένη ἐ ἐπὶ τῆς γῆ: 
ib. 9, 2. Lev. 11, 6. *. 

. Κίνησιρ, eng, ἢ, (ἃ κιγέω) motus, (i. 4. αίνημα, 4 Macc: 
5, 55.) lo. 5, S. xír. τοῦ ὕδατος. (Xenoph. de venat. 10, 12.) ** ! 

Κίς; δ, hebr. Ὁ), Ais, nomen indecl., patris Sauli, 
1 Sam, 9, 1. — Act. 14, 21, *. , 

Κλάδος, ov, 0, (a xÀoo) ramud, proprie tener, (Hos. 
14, 7.) qui frangitur; ramus quivis; Matth. 135, 32. 21, 8. 16, 
52. Marc. 4, 32. κλάδοι μεγάλοι. 13, 28. Luc. 15, 19. Dan. 4, 
9. 11. 18. — melaph. posteri, soboles, Rom. 11, 16. 17. 
18. 19. 21. coll. les. 11, i1. ἐξελεύσεται ῥάβδος ἐκ τὴς ὀίξης 
"εσσαί. *. 

Κλάξζω, frango; vid. Κλάω. 

KAaío, f αὐσω, pro xAavcouov, ( Jiner gr. p. 46. y. 
ἴσο, lacry mr , hebr. ri33, 1). lacrymas effundo, Matth. 26, 
75. Marc. 5, 38 sq. 14, 7à. "Luc. 7, 13. 38. 8, 51. 52. 22, 62. 
A poc. 5, 4. 5. Gen. 93, 4. 42, 26. 43, 30. — 2) ploro, ita ut 
vel nude positum vel cum aliis verbis dolendi iunctum non 
solum eífusionem lacrymarum sed (quodcunque aliud signum 
externum umoestiuae maximae et doloris gravissimi indicet, 
Luc. 6, 21. 25. 16, 10. 7, 352. Io. 11, 831. 33. 20, 11—15. 16, 
20. Act. 9, 39. 21, 13. Rom. 12, 15. 7, 3o. Phil. 3, 18. lac. 4, 
9. 5, 1. Apoc. 18, 11. 15. 1g. Vid. e V. T. Num. κά, 1. 25, 6, 
Indic. 20, 25. 1 Sam. 11, 4, — Χχλαίεεν τινά, deplorare ali- 
ouem, Matth. 2, 18. [Apoc. 18, g. ubi Grzesó. αὐτήν reiecit). 
Gen. 37, 34. Deut. 34, 8. Num. 20, 9. — Klaía» ἐπέ τινι» 
Luc. 19, 41. et ἐπί τενα, Luc. 25, 28. idem. vid. ludic. 14, 17. 
2 Sam. 19, ! . Sir. 22, g. 10. *. 

Κλάσις, &0c, ἢ; (ἃ κλάω) fractio. Luc. 24, 35, Act. 
2, 62. ἐν τῇ κλάσδυ τοῦ ἄρτου, quum panem frangeret, Vid. 
Kiio.* 

KAacua, τος, τό, (a xÀao) fragmentum, frustum ; — 
de ciborum fragmentis Matil. 14, 20. 15, 37. Marc. 6, 45. 8, 
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8. 19 sq. Luc. 9, 17. lo. 6, 12 sq. — lud. 9, 53. 2 Sam. 11, 
21. Lev. 6, 21. ludic. 19, 5. Ezech. 13, 9. *. 

Κλαύδη, qe, ἡ, Claude, insula parva prope Cretam, 
(Etiam Ἀλαύδιον, Ταῦλος et Γαῦδος appellata) Act. 27, 16. 
Κλαυδία, og, 5, Claudia, mulier christiana, 2 Tim. 
4, 20. ᾿ 
Κλαύδιος, lov, 0, Claudius. 1) Tiberius gg laudiu 
JYero Germanicus, quintus imperatorum Romanorum, Diusi 
filius. Act. 11, 28. (de. lame sub Claudii imperio orta non 
selum in Palaestina sed eiiam in ltalia wid. loseph. ant.3, 
15. 3.. et 20, 5. ἃ. Tacit. annal. 12, 43. Sueton. Claud. €. 48, 
Dio Cass. lib. 6o.) Act. 18, 2. (Sueton. Claud. c. 25.) — 
2) Claudius Lysias, tribunus romanus, Act. 23, 26. *, 

“ἈΚλαυϑμὸς, o0,:.0, (a κλαίω) fletus, ploratus, Mah, 
2, 18. 8, 12. 13, 42. 5o. 22, 13. 24, 51. 25, 30. Luc. 15, "ὃ. 
- Act. 20, 37. (LXX pro 23, 2 Sam. 15, 36. Ps. 6, 8.) *. 
j Κλάω, à, (pro anuquiori κλάζω) f. «00, frazgo. — 
ln N. T. legitur a) κλᾶσαι τὸν ἄρτον, pane (qui erat ludaeis 
tenuis et durus nec disaecabatur aed frangebatur) zz partet 
frangere ad distribuendum, quod dicitur a) de pane quovis 
ad comedendum distribulo, Matth, 14, 19. 15, 36. Marc. 8, 6. 
19. Act. 20, 11. 27, 55. ler. 16, 6, — 8) de pane, qui frange- 
batur et distiibuebatur in epulo sacro, ut imago esset cor- 
poris Chiisti in cruce Íracti, Matih. 20, 26. Marc. 14, 22. 
Luc. 22, 19. 24, 3o. Act. 2, 46. 20, 7. ἃ Cor. 10, 16. 11,234 
(Act. Thom. 8. 27. 29.) — b) χλᾶσαν τὸ σῶμα, frangere cor. 
pus, i. e. interficere, 1 Cor. 11, 24. *. 
i50 Κλεῖς, &006,:7, accus. sing. xAsiw» pro χλεῖδα, accus 
pl. κλεῖς pro z4tiüeg, (vid. JZineri Grammat. p. 34.) clavis; 
non solum ad claudendum, sed etiam ad aperiendum; ludic. 
.8, 25. — Clavis, quia dabat: potestatem occludendi et ape- 
riendi, iam zmeogo est cuiusvis porestatis, quae alicui tra- 
dita est; ut les. 22, 22. τὴν κλεῖδα óixov 4αβέδ habere dicitur 
is, qui praefectus erat palatii regii. — Sic aliquoties in N. 
.T. a) habere τὰς κλεῖς τῆς βασιλ. τοῦ 0500, Matth. 16, 19. 
i. e. posse alios recipere in societatem Christianorum et vero 
etiam non adnittere ad eam. — b) habere τὴν κλεῖδα τῆς 
γνώσεως, Luc. 11, 52. i. e. posse imbuere alios coguitione le- 
gis. — c) habere τὰς κλεῖς τοῦ ϑατάτου καὶ δου, potestatem 
habere mortuorum ex hade ad vitam educendorum, Apoc. 1, 
18. — c) ἔχειν τὴν κλεῖν τοῦ Δαβίδ, i. e. regni Messiae, pote 
statem habere aperiendi aditum ad regnnm Dei, Αρος. 3, 1. 
— ἀ) ἔχειν κλεῖς τοῦ φρέατος τῆς dvocov, abyssum aperire 
possé, Apoc. 9, 1. coll v. 2. — ἔχ. τὴν χλεῖν τῆς ἀβύσσου, 
potestatem habere occludendae abyssi, Apoc. 20, 1. *. » 

KAsío, f. εἰσω, perf. pass, κέχλεισμαι, aor. 1. pass. ἐκλεί- 

σϑην, hebr. 536, claudo, occludo, τὴν ϑύραν, Matth. 6, 6. 


, 
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25, 10, Luc. 11, 7, Io. 20, 19. 26. Áct. 21, So. Ápoo. 3, 8. 
.(2 Chron. 28, 24.) — πυλῶνας, Apoc.21, 25. ]os. 2, 7. — 
Act. 5, 23. Apoc. 8, 7. 20, 3. (Gen. 7, 16. Ies, 22, 22) — 
Αλείω τὴν βασιλείαν τοῦ 9. impedio aditum ad regnum, Matth... 
23, 13. et Apoc. 3, 7. ubi in poateriori loco de regno Dei co- 
gitandum est. — KAcíun τὸν οὐρανόν, Apofa11, 6. Luc. 4, 25. 
i. e. coelestia aquarum receptacula (Iob. 25, 8. 58, 8— 10. 37. 
Gen. 7, 11.) claudo, ne pluat. (BRabbini Deo tribuunt clavera 
Zluviae, vid. Buxtorf. lex. p. 1875.) — Χλείω τὰ σπλάγχνα, 
occludo viscera i. e. immisericors sum, 1 ἰο. ὅ, 17. Vid. 
Znáeyyva. *. mE 2E 

Khíupa, arog, τό, (a κλέπτω) furtum. Apoc. 9, 21. — 
Exod. 22, 3. 4. *. ' ' 

KAsomag, &, ὃ, Cleopas, unus discipulorum Christi, 
Luc. 24, 18. (Putatur esse contractum ex KAsónargog , ut z4»- 
τίπας ex ᾿Αντίπατρος.) *. 

KAéog, ovg, τό, (a κλέω, Tama divualgo, laudo) 1) fa- 
ma; — 2) gloria, laus; 1 Petr. 2, 10. (LXX pro x35 lob. 
28, 22. Hesych. xÀéog* δόξα, τιμή, φήμη ἀγαϑή. loseph. ant. 
4, 6. 2 et 4.) 5, | 

Κλέπτης, ov, 0, (a κλέπτω) fur, hebr. 235, Matth. 6, 
19. 20. 24, 43. Luc. 12, 33. 12, 39. lo. 12, 6. 1 Cor. 6, 10. 
. 2 Petr. 4, 15. qui clam irrepit et aufert bona maxime noctu 
(105. 24, 14. Exod. 22, 2.) nesciente possessore, quum ληστής 
:dicatur, qui vi possessori sua eripit. Unde clam supervenien- 
:tia, quae ita superveniunt, ut antea non animadvertantur, ᾿ 
venire dicuntur ὡς κλέπτης, 1 Thess. 5, 2. 4. 2 Petr. 3, 10. 
Apoc. 3, 5. 16, 15. coll. ler. 49, 8. —  Transfertur lo. 10, 1. 
78. 10. ad falsos doctores, qui animas furantur, i. 6. ad vitia 
seducunt et interimunt ut fnres oves. cf. Deut, 24, 7. etiam 
Hos. 7, 1. Etiam hebr. 323 saepius est fallere, diciturque de 
falsis prophetis ler. 23, 30. ubi LXX κλέπτοντας τοὺς λόγους 
μὸυ. — peculator, interverténs pecuniam, Yo. 12, 6. vid. Ies. 
a, 25. οἱ ἄρχοντές cov ἀπειϑοῦσι, κοινωνοὶ κλεπεῶν, ἀγαπῶν- 
κες δῶρα. *. . 

Κλέπτω, f. yo, hebr. 223, 1) furor, (vid. χλέπτης ) 
Matth. 6, 19. 20. 19, 18. Marc. 10, 19. Luc. 18, 20. lo. 10, 10. 
IRom. 2, 11. 13, g. Eph. 4, 28, — Exod. 20, 15. Deut. 5, 19. 
— 2) clam aufero, — corpus, Matth. 27, 64. 28, 13. et in 
Joco parallelo 2 Sam. 21, 12. coll. Tob. 1, 18. ἔθαψα αὐτοὺς 
ϑιλέπτων. 2 Reg. 11,2. Test. ΧΙ. Patr, p. 641.: κλέψας ἱμάτιον 
4x τοῦ οἴκου μου κρυφαίως, ἔδωκα τῷ ϑλιβρμένῳ. *. 

Ἀλῆμα, ατος, τό, (ἃ κλάω) 1) ramus, Ezech. 17, 28. 
Mal. ά, i. — 2) de ramis vitium: paimes, lo. 15, 2. 4. 6. 
Ezech. 17, 6. 7. Ps. 80, 11. Num. 12, 24. Ioseph. ant. 2, 5. 2.) *. 

Κλήμης, μέντος, 0, Clemens, vir Phil. 4, 3. comme« 
sxnoratus, caeterum ignotus. ' | 
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.. Κληρονομέω, ὦ, f£. zoo, (a κληρονόμος ) LXX hebr. 
Q-4* et br in Kal et Hiphil, ἐν κλήρῳ νομέω, Deut. 19, 14.— 
1) sortem" átcipio, quod sorte tribuitur accipio, Num. 26, 
35. 35, 54. los. 16, 4:—- Quuni. haereditas sorte distribueretur 
(Sir, 14, 15.) est — 2) Aaeres sum alicuius, haereditatem 
accipio; Gal 4, 3o. Gen, 15, 4. 21, 10. Num. 27, 11, — 
3) consequor, accipio, occupo, quod mihi destinatum eit, 

ex alterius voluntate mihi competit, apud seriores et se 
accusativo rei (vid. Lobeck. ad Phryn. p. 129.) Apoc. 21,7.— 
ζωὴν αἰών. Matth. 19, 29. Marc. 10, 17. Luc. 10, 17. 25. 1j 
18. τὴν γῆν, Matth. 5, 5. — βασιλείαν τοῦ O'sov, Matth. 3j, 
34. 1 Cor. 6, 9. 10. Gal. 5, 21. 1 Cor. 15, 5o. — ὄνομα, Her 
1, 4. (Sir. 6, 2.) ἐπαγγελίας, Hebr. 6, 12. σωτηρίαν, Hebr. ), 
14, 12, 17. εὐλογίαν, 1 Petr. 3, 4. coll, Gen. 15, 8. Denut.i, 

21. Ps. 57, 11. 25. loseph. ant. 8, 13. ὃ. *. 

' KAnpovopuía, ac, ἢ, (axAngorouéo) LXX pro rg né, 
T2, 1) Aaereditas, portio haereditaria, Math. 21, 88. 
Marc. 12, 7. Luo. 12, 13. 20, 14. Num, 27, 8. 9. 10. 11. — 
Ἔχω κπκληρον. ἐν τῇ βασιλ. accipio portionem in regno, i.*. 
particeps fio regni, Eph. 5, 5. — 2) possessio ex alterius vo- 
luntate s. lege tributa, destinata; sic potissimum terra canat 
nea dicebatur κληρονομία Israelitarum , Act. 7, 5. Hebr. 11,8. 
Nuni. 18, 24. Thren. 5, ἃ. — δοπῶ regni divini, sive salu 
a Deo piobis Zestizata, quae cum felicitate in terra pre 
missa comparatur, Act. 20, 32. Gal. 3, 18. Eph: 1, 14. 1& 
Hebr. 9, 15. 1 Petr. 1, 4. — Col. 8, 24. τὴν ἀνταποδ. τῆς κλη: 
gov. i. e. salutem in praemium. cf. Ezech. 11, 15. 2 Mac. 
2, 4. *. EE 

Κληρονόμος, ou, 0, (ex κλῆρος et νέμω, tribuo, possiden- 
dum do) 1) qui sorte accipit; — 2) haeres, Matth. 21, 58. Max. 
12, 7. Luc. 20, 14, Gal. 4, 1. — κληρονόμος ϑευῦ, haeres Dei, 

. i. e. bonorum divinorum, qui, quia est Dei filius, etiam felicitati 
apud Deuin (in -coelo) fit particeps, Rom. 8, 17. Gal. 4, J. 
Sic quoque Gal. $, 29. «κληρονόμον nimirum τοῦ L4fipaup, i. 
bonorum Abrahamo promissorum, quae non nisi fili eiu 
accipere possunt. — LXX pro υ 11}, ler. 8, 10. 2 Sam. 14,7 
Sir. 25, 22. — 3) possessor, accipiens ut in perpetuum por 
sideat, Rom. 4, 13. 14. Tit. 3, 7. Hebr. 1, 2. 6, 17. 11,5. 
[ac. 2, 5. *. | 

Κλῆρος, ov, 0, LXX pro 565, fiori, 1) sors i. e. ἰδ" 

strumentum, quo sortitio fit, ut lapilli, Ps. 68, 14. — Matth ' , 

. 27, 55. κλῆρον βάλλειν. Marc. 15, 24. Luc. 25, 54. 1o.19,2* |, 

Act. 1, 26. Ezech. 24, 6. lon. 1, 7. Ps. 22, 19. — 2) zd qud |. 

| 
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sorte tribuitur, sors, pars, der Theil, Ántheil, Act. 8, 21. 
οὐκ ἔστν σοι μερὶς οὐδὲ κλῆρος àv τῷ λόγῳ τούτῳ. (οἴ, DeuL 
10, 9. 12, 12, Sir. 2, 9. Ioseph. ant, 4, 7. 5.) Sic etiam κλῆρον 
τῆς διακονίας accipere, i. 9. participem esse muneris, Áct. i, 
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?. 45. — 09) focus, conditio, «eors,' quam ex fati decreto 
abémus s. accipimus, ut nostrum Zoos; dé fato et condi- 
one externa, Col. 1, 12. μερίδα τοῦ κλήρου τῶν ἁγίων par- 
ceps sortis, i. e, felicitatis sanctorum. Act. 26, 18. κλῆρον ἐν 
Mg ἡγιασμένοις. cf. Sap. 5, 5.: ἐν ἁγίοις ὃ κλῆρος αὑτοῦ ἔστιν. 
» €. 9, 14. κλῆρος (locus) ἐν γαῷ κυρίου. Suid. κλῆρος" τόπος, 
Aue, cf. Ps. 31, 18. ἐν τοῖς χερσί σὸν oí xA7ooí μου. Dan. 12, 
5. ler. 13, 25. — 4) metonymice οὗ κλῆρον dicuntur desti, 
ati ad salutem homines, electi a Deo ad felicitatem, 
Petr. 5, 5. (Alii singulos coetus intelligunt.) Sic Israelitàge 
1 V. T. saepius dicuntur xAggovopgía τοῦ ϑεοῦ, i. e. populus, 
uem sibi elegit, peculium Dei, v. c. les. 19, 26. ler. 2, 7. 
2, 8. loel. 2, 17. ludith. 9, 12. 13, 5.) *. 7 

KAmooo, à, f. oco, (a κλῆρος) 1) sortior, sortem mitto; 
'seph. ant. 5, 1. 14. les. 17, 11. — Ἀληρόομαι, passiv.: sorte 
gor, 1 Sam. 14, 41, loseph. ant, 6, 4. 2. .ταύτης (tribu Ben- 
mminitica) κληρωϑείσης. — Missa notione sortis — 2) fato s. 
ei voluntate eligor, i. e, contigit s. evenit mihi ex Dei 
oluntate; Eph. 1, 11. ἐκληρώϑημεν — εἷς τὸ εἶναι, per quem 
x Dei voluntate nobis contigit, ut etc., (Act. Thom. $. 24. 
/& κληρωθῶ ἄξιος γενέσϑαν τῶν ὀφϑέντων vno τῶν ἀγγέλων.) *. 

Κλῇῆσις;, eug, ἤν», (a καλέω) 1) appellatio, compellatio; 
(T. 91, 6. — nvitatio, vocatio (ad epulum, .ludith. 12, 10. 
Macc, 5, 14.) — ad regnum Dei eiusque bona, Hom. 11, 
9. Eph. 4, 1. 2 Thess. 1; 11. 2 Tim. 1, 9. Hebr. 5, 1. 2 Petr. 
, 10. (Clem. Alex. Strom. 6, 17.) — Eph. 1, 18. 4, 4. ἢ ἐλπὶς 
ἧς κλήσεως, vid. Ἐλπίς. Phil 3, 14. βραβεῖον τῆς κλήσεως, 
raemium felicitatis, ad quam vocati sumus, — 2) ἐοομδ, 
rdo, i. e. status externus, ut nostrum der Beruf und Stand; 
Cor. » 26. 8A. τὴν κλῆσιν ὑμῶν, videte locum vestrum, quod. 
;n muli vestrum sunt pLilosophi, vel potentes etc. 1 Cor. 
, 20. ἕκαστος ἐν τῇ κλήσει, 7] ἐκλήϑη, ἐν ταύτῃ μενέτω, eo 
'CO, quo quisque vestrum erat, quum ad regnum Dei vo- 
wetur, maneat etjam. ^ (Sic κλήσεις, dorice κλάσεις, Latinor. 
«2556s apud Dionys. Halic. Antiq. Rom. 4, 18.) 

ἈΚἈλητός, 9, ὄν, (a καλέω) 1) vocatus, invitatus — 
1 munus, χλητὸς (a lesu) ἀπόστολος, Bom. 1, 1. 1 Cor. 1, 
, coll. Gal. 1, 15. — (ad.epulum invitatus 1 Beg. 1, 41. 
Macc. 5, 14.) — invitatus, vocatus ad regnum Dei eiusque 
licitatem , Matth. 20, 16. 22, 14. 1 Cor. 1, 24. lud. v. 1. — 
λητοὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ, a Christo vocati ad regnum suum, Rom. 
, 6. (1 Reg. 1, 49. οὗ κλητοὶ τοῦ ᾿Αἀδωνίου, invitati ab Ado- 
ia) Rom. 8, 28. — 2) convocatus , μλητοί, concio. Sic in- 
igo κλητοὶ ἅγιον Kom. 1, 7. 1 Cor. 1, 2. concio sanctorum, .. 
onvocatus per Christum coetus ἁγίων; et Apoc. 17, 14. xÀqroi 
xi ἐκλεκτοὶ καὶ πιστοί, i. e. coetus electorum et fidelium. 
imiliter ih V. T. dies septimus eliusve festus dicitur ἡμέρα 
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. κλητὴ ἁγία, dies copcionis, dies ubi convocatur populus ad 
colendum Deum, hebr. ὑπ δ, Exod. 12, 16. Lev. 23, 
g—4. 8. 24. 87. *. Θ᾿ 

Κλίβανος, ov, 0, (apud seriores scriptores pro χρίβα- 


sog vid, Sturz. de dial. Macedon. p. 176. ,Loóeck. ad Phryn. 


p. 176.) 1) testum, clibanus, i. e. fornax, in qua coquuntur 
panes hordacei, hebr. ?33n, LXX Exod. 8, 3. Lew. 2, 4. 26, 
'26. Hos. 7, 4. (Herodot. 2, 92.) ,,Er besteht bei den Mourgen- 
Jüàndern háufig nur aus einem grossen, oben enger zugehen- 
den Topfe, welcher vorher erhitzt wird, und an desea 
Seiten man die Brodkuchen anklebte." Vid. Gresemzus. sub v. 
-3:n. Hine etiam κλίβανος ein Backtopf, Lev. 11, 35. Ha, 
7, Ὁ. 7. — 2) fornax maior, furnus, i. q. κάμεψος ; sicin 
N. T. Matth. 6, 3o. Luc. 12, 28. et Malach. 4, 1. e quo loc 
haec deprompta videntur. cf. etiam Ps, 21, 9. Gen. 15, v. 
Suid. κλίβανος" ἡ κάμινος ,. ἑστία. *. 

Κλίμα,, ατος, τό, (a κλίνω) 1) inolinatio; inclinatio coeli, 
plaga coeli, loseph. ant. 14, 15, 2. — 2) £ractus £errae, re- 
gio, Rom. 15, 23. 2 Cor. 11, 10. Gal. 1, 21. (loseph. de bell. 
3, 12. 2, Polyb. 5, 44. 6.) *. 
|. — ΧΚλινάριον) foy, τό, diminutiv. a κλίνῃ, ἐδοεμέμσ, Act 
5, 15. in codd. 

Κλίνη, gc, n» (a κλίνω) hebr. ntz3, lectus in quo re- 
clinare possumus. — Dicitur a) de. 1ecto ad  reclinandum 
quiescendumque idoneo quovis, Marc. 7, 3o. Luc. 17, 34 

' 1 Sam. 19, 13, 2 Sam. 4, 7. Ps. 6, 6. (de lecto pretiosiore 
2 Chron. 22, 11. 24, 25. Esth. 1, 7.) — b) de lecto triclinari, 
Marc. 4, 21, 7, 4. Luc. 8, 16. Ezech. 25, 41. Exod. 8, 5. — 
c) de lecto aegrotautium Apoc. 2, 22. βάλλω αὐτὴν sig κλίνην, 
pro: morbum infligam ei. 2 Sam, 15, 5. 22073 5» a2u.— 
cf. Gen. 48, 2. 10, 32. — lectus portatu aptus, Matth. 9, 2, 
6. Luc. 5, 18. Act. 5, 15. coll. Cantic. 3, 7. Ioseph. ant. 7, 
1. 6. *. | 

Κλινίδιον,; iov, τό, (diminutiv. a κλίνη) Jectulus, i.4 
κλινάριον, Luc. 5, 19. 24. *. 

Κλίνω, £ ἐνῶ, 1) inclino, — τὴν κεφαλήν, de mori 
bundo, lo. 19, 3o. — τὸ πρύόρωπον sig τὴν γῆν, vultum de- 
mitto ad terram, Luc. 9, 12. 24, 29. — izclino me; de die 
ad vesperam (εἰς ἑσπέραν, ut additur ludic. 19, 9.) inclinante, 
Luc. 9, 12. 25, 29. ludic, 19, 11. (*3) Ier. 6, 4. (51155). — 

^ 2) reclino, τὴν κεφαλήν; caput reclino i. e. recubo, Matth. 8, 
30. Luc. 9, 58. — 5) iz fugam coniicio, inclio aciem, 
zum Weichen bringen, Hebr. 11, $4. κλίνειν παρεμβολάς. (lo- 
seph. ant. 14, 15. 4. κλέίνδταν τὸ κέρας τῆς φάλαγγος. Polyb.:, 
27. 8.) *. 

Κλισία, ac, f, (a perf. pass. κέκλεσαε verbi xAíro) lo- 
eus ubi recumbere, sedere, quiescere possumus, sella, ten- 
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D forium; 5 Macc. 6, 31. — De discumbentibus δ epulum est: 
^ diseubitus, ordo discumbentium ; sic semel in N. T. Luce. 
9, 14. κατακῖ. αὐτοὺς (κατὰ) κλισίας discumbere facite eos 
, certis ordinibus (in Haufen oder Gesellschaften) per quinqua- 
. genos. (Marc. 6, 39. 4o. συμπύσια et πρασιαξ.) Similiter κλεσία 
' Josepho ant. 12, 2, 12. est ordo discumbentium , quod nos di- 
cimus Tisch: διμερῆ τὴν κλισίαν ἐποίησε --- τοὺς μὲν γὰρ 
ἡμίσεις ἐκέλευσεν ἀνὰ χεῖρα κατακληϑῆναι, τοὺς δὲ λευποὺς μετὰ 
τὴν αὐτοῦ κλισίαν. . 

Κλοπή, ἧς, ἡ, (a κλέπτω) furtum; Matth. 15, 19. Mare. 
7, 22. —- ler. 48, 27. Hos. 4, 2.. Sap. 14, 25. 

Κλύδων, ovoc, ὃ; (a κλύζω, Mdopergo, ' adlao) fluctus 
aquae, polissimum imnaris, undae adiuentes s. fluctuantes, 
Luc. 8, 24. (loseph. ant. 9, 10. 2.) lac. 1, 6. ὃ διακρινόμενος 
ϑοικε κλύδωνι ϑαλάσσης. 4 Macc. 7, 4. κλύδων τῶν παϑῶν. — 
» Saepius etiam pro tempestate, ut apud LXX pro “ϑὸ Ion. t, 
"* d. 11. 12. *, 

T Κλυδων ἰξομαε, £ ἔσομαι, (a κλύδων) fluctibus iactor; 
t — fluctuum instar agitor; ad mentem translatum: animo 
fluetuo ; semel Eph. 4, 14. coll. ac. 1, 6. les. 52, 20. οὗ ἄδικον 
— κλυδωνισϑήσονται καὶ ἀναπαύσασϑαι οὐ δυνήσονται. Ioseph. ant. 
, 95,11. ὅ. ὃ δῆμος ταρασσόμενος καὶ κλυδωνιζόμενος οἰχήσεται 
φεύγων. 
x KAomüc, à, ὃ, Clopas, (Nb5r, quod etiam effertur 
εὐ λφαῖος, quod vid), nomen mariü Mariae, patris lacobi 
τι apostoli. lo, 19, 25. 4 τοῦ KAonü (γυνή). Plura vid. in "Ia- 
* smog. * 
- Κνήϑω, s. χνάω, f. ήσω, scealpo, frico, titillo; ,5"νη9ο- 
ΞΡ. pas, pruritu laboro; 2 Tim. 4, 3. κνηϑύμενοι τὴν ἀκοήν quo- 
7 miam aures ipsis pruriunt. (De accusat, τὴν ἀκοήν vid. 7/7 inert 
ji, Grammat. p. 67.) Hesych. κνήϑομενοι τὴν ἀκοήν" ζητοῦντες si 
ἀκοῦσαι καθ᾽ ἡδονήν. 

Κνίδος, ov, 4, Cnidus s. Gnidus , peninsula et urba 
maris Aegaei infra Cretam; ,urbs in Chersoneso Cariae, cui 
praeiacet insula aggere iuncta continenti, quae alteram urbis 
Cnidi partem habet.* Cellarius, in Geogr. plenar. 11, 3. 52. 
p. 82 sq. — Act. 27, 7. 1 , Macc. 15, 35. * 

Κοδράντης, ov, ὃ, vox latina quadrans. Quadrans 
romanus erat pars quarta assis semiuncialis, sive decima sex!a 
pars denarii; in N. T. ita dicitur nummus, qui chalcum atti- 
cum dimidium, seu δύο λεπτά, zwei Píennige, valebat. Vid. 
quee prelixius de loco verbo disputavit Fisoherus de vitüs 
lexic. Ν. T. p. 448. — Matth. 5, 26. Marc. 12, 42. λεπτὰ Qvo, 

. 9 ἔστε κοδράντης. *. 
Κοιλία, ag, n5 (a κοῖλος, cavus) propr. cavum, die 


Hóhle, («oil (ov, lon. 2, 3. Sir. 51, 7.) 1) venter quum 
superior tum inferior, die Bauchhóhlung, Matth. 12, 4o. (lon. 
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2, 2.) Gen. 41, 20. (2*4). — 2) Pàrtes ventris, et quidem 
. a) venter inferior: alvus, ventrioulus, Matth. 15, 17. Marc. 
γ, 19. Apoc, 10, 9. 10. (Ezech. 3, 2.) LXX pro. D*»2, 2 Beg. 
20, 10. ludic. 3, 22. 5 Exod. 29, 13. 22. — b) stomachus, 
Luc. 15, 16. 1 Cor. 6, 15. LXX pro 303, Prov. 18, 20. ler. 
* 51, 54. coll. Num. 5, 22. — c) ex usu hebr. 123 uterus, Luc. 
1, 41. 42. 44. 2, 21. lo. 5, 4. Gen. 25, 24. Num. 5, 21. Sap. 
7, 2. (LXX etiam pro Bm Iob. 8, 11. 10, 18.) — ἐκ κοιλίας 
μητρός, ex utero matris, a prima aetate, Mattb. 19, 12. Lu. 
1, 15. Act, 3, 2. 14, 8. Gal. 1, 15. Iudic. 16, 18. Iob. 1, ai. 
les. 49, 1. — Koo Luc. 11, 27. 25, 29. pars pro toto: ge 
mitrix. — 3$) ut hebr. 393 (Prov. 11, 8. 20, 27. 26, 22) 
p*»73 (Iob. 2o, 27. Thren. 1, 10. Ps. 4o, 9.) dicitur pro καρδία 
sive ψυχῇ». tanquam sensuum, desideriorum sede, et et 
8) venter i.e. cupidines, voluptates ventris s. gulae, Rom. 
16, 18. δουλεύοντες τῇ ἑαυτῶν κοιλίᾳ. Phil. 5, 19. ὧν ὁ 561 
κοιλία, quibus venter dominatur. (Ezech. 7, 19. oí ψυχαὶ αὐτὼν 
ov μὴ ἐμπλησϑῶσι καὶ αἵ xoa, αὐτῶν οὐ μὴ πληρωϑ ὥσι. Sir. 
43, 6. κοιλίας ὄρεξις). — b) cor, i. e. animus, znterna ho- 
anis, ἴο. 7, 38. ποταμοὶ ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν via- 
τος ζῶντος, ex eius corde, animo i, e. ex eo dimanabunt etc. 
cf. les. 16, 11. ubi pro 4 κοιλία in altero membro τὰ rro; 
pov. ler. 4, 19. τὴν κοιλίαν μου ἀλγῶ, καὶ τὰ αἰσϑητήρια τῆς 
᾿ καρδίας μου. Sir. 51, 21. ἡ κοιλία μου (v. 19. et 20. in simili 
oratione καρδία, ψυχὴ) ἐταράχϑη ἐκζητῆσαι σοφίαν. *. 
Χοιμάω, à, ἔ. ἤσω, facio cubare, dormire, sopio. — 
Kowuutouos, ὥμαι, dormio, obdormio, Matth. 28, 13. Luc. 22, 
45. Io, 11, 12. Act. 12, 6. — LXX Ruth. 5, 7. 8. 1 Sam. 3, 15. 
Ps. 5, 5. pro 325. — per euphemismum de morientibus et 
mortuis, in sepulchri recessu quasi dormientibus (iv τῷ ἀγα- 
σαύσει &0ov ἐκοιμήϑησαν lob. 31, 15.) ezspiro lo. 11, 11. 
Act. 7, 60. 13, 36. — mnorzor, 1 Cor. 7, 39. 11, 50. 15, 6. 1$, 
51. ἃ Petr. 2, 4. — οὗ κοιμώμενον, vita defuncti, Matth. aj, 
B2. 1 Cor. 15, 20. 1 Thess. 4, 15. 14. 15. — (Apud LXX sae- 
pissime pro hebr. 325 eodem sensu, ut 1 Reg. 2, 10. 11, 42. 
les. 45, 17. ἃ Macc. 13, 45.) *. | 
| Koíumo:g, snc, ἣ, (a κοιμάομαι) somnus, quies. ἴο. 
11, 13. — (Sir. 46, 19. 48, 15. de morte.) **. 
^ Kovwoec, 1, ὅν, (a ξύν, cum) 1) communis, ad omues 
vel plures pertinens, gemeinschaftlich, Act. 2, 44. 4, 32. Tit. 
1, 4. κοινὴ πίστες. lud. v. 3. κουνὴ σωτηρία. (Sap. 7, 5. κοινὺς 
 dmo. Prov. 25, 24. οἰκία κουνῆ, hebr. 4371, societas. 2 Macc. 8, 
29. 9, 21. κοινῇ ἀσφάλεια loseph. ant. 5, 1. 27. oy τὸν 
᾿ “Ἑβραίοις ἅπασι xowov.) — (Etiam publicus, et opponitur pri- 
vato, 2 Macc. 12, 4. Polyb. 25, 8. 4.) — 2) vulgaris, gemein, 
schlecht; Hebr. 10, 29. τὸ αἷμα τῆς διωϑήκης κοινὸν ἡγησάμε- 
“ορ. (lustin. Mark. apol 2. p. 98. οὐ γὰρ ὡς xowóv ἄρτον οὐδὲ 
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κοινὸν πόμα ταῦτά, (psnem et vinum fn coena 8.) λαμβάνομεν) 
Potest etiam verti profanus; nam κοινός saepius opponitur 
eacro, 'ab usu vulgari separato, et indicat id, quod profanum 

.. (loseph. a t. 12, 12. 3. κοιψοὶ ἄνθρωποι, vulgus profa- 
num. ib. 13, 1.1. oi τὸν κοινὸν βίον προηρημένου, qui profa- 
nam vitam, a legibus mosaicis abhorrentem, sequuntur.) . Sic 
fortasse etiam Apoc. 21, 27. οὐ μὴ εἰςέλ ἢ πᾶν κοινόν (ita 
Griesb. pro κουινοῦν) nemo profanus i. e. societati electorum 
ἃ Deo non adscriptus. Alii vertunt: nil impuri. — 3) zm- 
purus, de impuritate levitica, Act. 10, 14. 28. 11, 8. Bom. 14, 
1 4. 1 Macc. 1, 50. 65. -— Marc. 7, 2. κοιναῖς χερσὶ, τοῦτ᾽ ἔστιν 
ἀγίπτως, manibus illotis contra legem mosaic, ib. v. 5., ubi 
Griesb. xowuig edidit pro ἀνίπτοις. " | 

Kowvoo, d, f. ocn, (a κοιγός ) 1) aliquid commune 
reddo. Sic apud profanos. ) — In N. T. est: a) profano, [Act. 
21, 28. vid. Kowog.] — b) impurum facio , polluo, potissi- 
imum de munditie ex praeceptis legis mosaic. Matth. 15, 11. 18. 
20. Marc: 7, 15. 18. 20. 23. [Apac. 21, 27.] — Κεκοινωμένους, 
pollutos, vid. Num. 19, 9 sqq. ubi LXX ἀκώϑαρτος. — c) im- 
pururn declaro, s. habeo, Act. 10, 15. 11, 9. Hesych. n 
xoívov' μὴ ἀκάϑαρτον. λέγε. “ΝΣ 

Κοινωνέω, à, f. ἥσω, (a κοινωνός) in societatem venio, 
communionem habeo, i.e. particeps fio, seq. genitivo rei, 
Hebr. 2, 14. (Prov. 1, 11. ἃ Macc. 5, 20. 15, 25. loseph. ant. 
&, 4. 4, ib. 7, 4. 1) — b) seq. dativo rei, in communionern 
rei venio, particeps fio, Bom. 12, 13. ταῖς χρείαις, in commu- 
iionem eorum, quae alii indigent, fenire, 1. e. subvenire il- 
orum necessitati. Rom. 15, 27. 1 Tim. 5, 22. ἁμαῤτίαις ἀλλο- 
τρίων. 1 Petr. 4, 13. τοῖς τοῦ. «Χριστοῦ παϑήμασι: 2 lo. .v. 11. 
Sap. 6, 25. Sir. 13, 3. seq. πρός τι.) — c) seq. dativo perso- ' 
1ae: communionern 8. societatem cum aliquo ineo, in so- 
«etatem cum. eo venio; Gal. 6, 6. κοινωνείτω τῷ κατηχοῦντιυ 
» πᾶσιν ἀγαϑοῖς, l. e. in societatem omnium bonorum cum 
Ὁ veniat. Phil. 4, 15. οὐδεμία μου éxxÀ. ἔκοιν. i. e. nullus coe- 
us in societatem mecum venit quod attinet ad data et ac-. 
epta. (Act. Thom. $. 26. κουνωνῆσαί μοι εἷς τὴν εὐχαριστίαν 
avr, socium mihi esse in coena sacra. Act, Thom. $. 4o. 
᾿Οἰνωγήσομεν ἀλλήλοις , de concubitu. lbid. $. 46. κοινώγησον 
Ἱμῖν, Christe, nimirum in sacra coeüa per panem et vinum. 
δ, 13, 1. ὃ xowowày ὑπερηφάνω, qui familiariter utitur ὑπερ. 
bid. v. 3. — Etiam πρός τινα, Cohel. 9, 4. — μετά τινος, 
ob, 24, 8. Act. Thom. $. 27.) — Alii xowovseiy Rom. 12, 13. 


»al. 6, 6. Phil, 4, 15. transitive explicant: participem facio, 


[10 sensu autem vix apud ulluni scriptorem legitur. * « 

Kow wvía, ag» 1: (a κοιγωνύς) 1) consortium , socie- 
4s, communio ; Act. 2, 42. κοινωνία nimirum bonorüm. Gal. 
M 9. ἡ δεξιὰ κοινωνίας, dextra pignus societatis et umicitiae. — 
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κοινωνία τινός, societas, communio cnm aliqno, s Cor. 1, 9. 
10, 6. «ow. τοῦ αἵματος, τοῦ σώμ. i. e. in communionem ve- 
nire cum Christo pro nobis cruci affixo. 135, 15. [Eph. 3, 9. 
ubi Griesb. οἰκονομία] Phil. 2, 1. 3, 10. phil. v. 6. Kow. τῆς 
πίστεώς σον, socielas doctrinae, quam nobiscum profieris, 
(Sap. 8, 18. [oseph. ant. 2, 5. 1.) — κοινωνία πρός τι, societas, 
communio cum aliquo, 2 Cor. 6, 14. (Clem. Alex. protrept. 1, 
ἥν δέ τις ἔμφυτος ἀρχαία πρὸς οὐρανὸν ἀνθρώποις κοινωνία 
coll Cohel. 9, 4.) --- Χοινωνίαν ἔχειν μετά τενος, ϑοοϊείαϊο 
amore coniunctum esse cum aliquo, 1 ἴο. 1, 3. 6. 7. coll. Iob. 
34, 8. — 2) beneficiorum communicatio, collectio , — d 
τι, in alicuius usum, pro aliquo; Rom. 15, 26. κοινωνίαν vn 
ποιήσασϑαν εἷς 1 τοὺς πιωχούς, collationem facere pro pauperi- 
bus. 2 Cor. 8, 4. τὴγ xoi». τῆς διακ. collationem, vel comme 
nicationem beneficiorum. 3 Cor. 9, 13. ἁπλύτης τῆς xow. d; 
αὐτούς, sinceritas qua pro illis beneficia collegistis. Phil. 1, 
15. xo». ὑμῶν εἰς τὸ svoyy., collationem s. beneficia vestra 
quibus juvistis evangelii praedicationem. — Hebr. 15, 16. τῆς 
«oy». μῇ ἐπιλ. — Phavorin. κοινωνία" 7 ἐλεημοσύνη. - 

Κοινωνεκός, ἡ, 0v, (ἃ κοιγωγός) ad societatem aptus; 
(Clem. Alex. Strom. 1, 6.) --- sociabilis; humanus. Semel 
3 Tim. 6, 18. ubi esse videtur Ziéeraiis, 'ad dandum prom« 
&us. Vid. Kowería. . (Polyb. 18, 31. 7.) 

Κοινωνός, oU, ὃ, ἢ, — Or, τό, (a κοινός) 1) socius, so- 
dalis, Matth. 23, 3o. Luc. 5, 10. 2 Cor. 8, 33. — 1 Cor. 10, 
18. 20, κοιγωγοὺ τοῦ ϑυσιαστηρίου, τῶν δαιμονίων » societatem 
ineuntes cum sacris ludacorum, gentilium. (LXX pro hebr. 
"3n, Prov. 28 24. Ies. 1» 23. Mal. 2, τά.) — particeps rei, 
2 Cor. 1, 7. τῶν παϑημάτων. 1 Petr. 5, 1. τῆς δόξης. 2 Petr. 
1, 4, Hebr. 10, 33. — 2) sodalis i. e. a7zicus, amoris et 80- 
cietatis vinculo iunctus, Philem. v. 17. ἔχειν τινὰ X OLYO)90f, 
aliquem habere amicum. (Sir. 6, 10. φίλος κοινωνὸς τραπέζων, 
amicus qui tantum dapes amat, quem Phocylides τραπεζύκο- 
Qo», — πόπιως καὶ βοώσιως ἑταῖρον appellat) *. 

Κοίτη, ης, ἡ, (ἃ κεῖμαι) 1) locus recubandi, quiescendi, 
, €ubile quum animalium (Mich.2, 12. ler. 10, 21.) tum honmi- 
num (1 Chron. 5, 1. 2 Sam. 4, 5.) — Luc. 11, 7. (loseph. ant. 
8, 4. 1. ἡ κοίτης ὥρα) — (£orus coniugalis, Hebr. 13, 4. vbi 
κοίτη pro matrimonio ipso. loseph. ant. 2, 4. 5. κοίεην poa 
de moecho. — 2) concubitus, et legitimus et illegitimus; 
saepius apud profanos et in versione LXX pro 2252, Lex. 
15, 4 sg. 21—25. 18, 22. Num, i, 17. Sap. 2, 14. 16. — 
Sic semel in N. T. Rom. i3 , 13. μὴ xoírutg, veneri non in- 
dulgeamus. — 3) ex hebraismo κοίτῃ dicitur pro serznine in 
concubitu eníisso ,' Jemen concubitus, et ita respondet hebr. 
na2U. Rom. 9, 10. ἐξ ἑνὸς κοίτην ἔχουσα, unius viri semen 
accipieus 8. suscipiens, nimirum: -gemellos peperit. Num. 3, 


-- 


ΚΟ )IT-—KOAA ' . 081 


^. 19. ἔϑωκέ τις τὴν κοίτην αὐτοῦ ἐν σοί. Plenius dicitur κοίτη. 
| σπέρματος, »"i7n339, Lev. 15, 16. ἐξέλϑη ἐξ αὐτοῦ κοίτη 

" σπέρματος, quod per hypallagen'est σπέρμα κοίτης. ib. v. 31. 
| 22, 4. Lev. 18, 20. 43. διδόναν κοίτην σπέρματος. (Alii Rom. 


9, 10. prolem ex concvbitu intelligunt.) *. 
Κοιτών, àvog, 0, (a κοίτη) cubiculum. (Vulgaris magis 
apud Átticos quam urbani sermonis fuisse, testatur Zobeck. 


- ad Phrya. p. 252 sq.) Legitur Act. 12, 20. ὁ ἐπὶ τοῦ xou. 


βασ. cubicularius regius. (LXX pro 3n. 2 Sam. 4, 7. 220m 
Exod. 8, 3. 3 Esdr, 3, 3. Diod. 11, 69.) * ᾿ 

Κόκκινος, q, o», (a xoxxog, granum; granum quercus 
cocciferae, coccus tinctorius, die Kermesbeere (d.i. die in 
der Gestalt von Beeren anf den Blattern der ilex coccifera 
engeselzteh Eiernester der weiblichen Scbildlaue). cf. Plin. 
Hist. Nat. 9, 41. 16, 8. 22, 2.) — Hinc xoxxiog, coceineus, 


cocco tinctus; Matth. 27, 38. Hebr. 9, 19. Apoc. 17, 3. 4. 18, 


. 12. 16. (Gen. 58, 21. los. 2, 18. 2 Sam. 1, 24. Exod. 35, 4, , 
| Lev. 14, 4. 6.) *. 


Káxxosc, ov, 0, granum; Matth. 13, 51. 17, 20. Marc. 


: 4, 31. Luc. 18, 19. 17, 6. lo. 12, 24. 1 Cor. 15, 37. *. 


τ ΚΜ 
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Κολάξω, f. ἄσω, (a xdÀog , mutilus) propr. amputo ut 
arbores, alas; 1) coerceo, cohibeo; castigo » à 4. βασανίζω, 
Sap. 16, 1. ib. 5, 4. — Quum hoc saepius fiat in poenaní (Sap. 
11, 5. 17. 16, 9.), est — 2) poena afficio, purio, Sic me-- 
dium, significationem activi habens, bis Act. 4, 21, 2 Petr, 
2, 9. coll. 2 Macc. 6, 14. loseph. ant. ὅ, 15. 1, "Xenoph. mem. 
8, 13. 4.) *. 

. Κολακεία, ας, 4 (κολακεύω adulor, κόλαξ adulator) adw- 
latio; 1 Thess. 2, 5. (loseph. de bell. 4, 4. 1.) *. 

Κόλασες, sog, ἢ» (8 κολάζω quod vid.) castigatio; 
eruciatug 1lo. 4, 18. 0 φόβος κόλασιν ἔχει, animum cruciat. 
Sap. 11, 13. 16, 2. -τ- cruciatus in poenam, Matth. '25, 46. 
Ezecb. 14, ὅ. 18, 3o. 2 Macc. 4, 38. Sap. 16, 2. 24. *. 

Κολασσαΐί, ὧν, ai, Colossae; Col. 1,2. in codic. Vid. 
ἸΚολοσσαί. | 

Κολαφίξω, f. (am, (& κόλαφος . compressa in pugrnum 
manus) pugnis caedo, colaphum infligo; Matth. 26, 67. 14, 
65. — Species pro genere; pugnis caedere pro: violenter 
vexare, ibütlich misshandeln, 1 Cor. 4, 11, 2 Cor. 12, 7. 
1 Petr. 2, 20. (Test. XII. Patr. p. 708.: ,concubina, tibi in- 
videns, xolagipts - τὰ τέκνα σου.) *. | 
| Κολλάω, &,f. 55», (a κέλλα, gluten) glutino, agglu- 
tino. — Κολλάομαι, aor. 1. pass. ἐκολλήϑην, cum significatione 


medii, propr..agglutino me, sequente dativo; de quavis com 


iunctione rerum firma et arcta dicitur, ut hebr. p31, cui in 
versione LXX saepius respondet, et est 1) adAaereo, ,arm- 


kleben, de rebus Luc. 10, 11, οὐ). lob. 29, 10. Thren. 4, 
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4. — de hominibus: edhaereo alicui, coniumgor cum ili. 
quo, sich an einen bàüngen, Luc. 15, 15. — Act. 10, 28. — 
2) sector aliquem , i. e. a) insequor , vestigia elus sequor, 
et quidem.ita ut eum adsequar; Act, 8, 29. κολλήϑητι τῷ 
ἅρματι. Sio hebr. ΠΣ saepius adsequor, attingo, v. c. Gen 
19, 19. 31, 23. Apoc. 18, δ. ἐκολλήϑησαν (ita Griesb. pro 
ἠκολούϑησαγν) αὐτῆς aí ἁμαρτίαι" ἄχρν τοῦ οὐρανοῦ, pocnae eam 
insequentur et tandem adsequentur. — b) adAzereo alicui, | 
partes eius yequor, Act. 5, 15. 9, 26. 17, 55. (2 Sam. 20, 1. 
1 Macc.3, 2. 6, 21.) — deditus sum alicui, studeo, addictu 
sum; τῇ πόρνη 1 Cor.6, 16. (Sir. 19, 12.) τῷ κυρίῳ 1 Cor.6, 1}. 
(Deut. 10, 20. ἃ Reg. 8, 6.) τῷ ἀγαϑῷ Rom. 12, 9. (Ps. 119 
31. 2 Heg. 5, 5. τῇ ἁμαρτίᾳ. Test. ΧΙ]. Patr. p. 627. τῇ dnlz- 
στίᾳ). — Matth. 19, 5. in cedd. — (LXX saepius πρός τινά 
Deut. 10, 20. μετώ τινος Ruth. 2, 8. εἰς τιγα 1 Reg. 11, 2.) *. 

Κολλούρυον, s. κολλύριον, fov, τό, (diminutiv. a κολ- 
λυρα, collyr&, panis cinere coctus) 1) panis parvus, panis 
cinericeus; — 2) collyrium, medicamentum forma et colore 
collyrae simile, quod oculis adhibebatur, Apoc. 3, 18. (Dios- 
cor. 2, 2.) — Receperunt hoc vocabulum Talmudistae, et in 
Medrasch Tbehilim Ps. 19, 9. verba legis vocantur n*3»p 
A5 collyrium oculorum. ( Buxtorf. lex. p. 2052.) *. 

Κολλυβιστής,; oU, ὃ, (quod Phrynich. p. 448. ἀδόκι- 
μὸν esse iudicat) zummularius, — nummularii in porticibus 
templi sedentes, Matth. 21, 12. Marc. 11, 15. Io. 2, 15. qDe- 
scendit ἃ xoAAvBog, collybus, [Cic. Verr. 5, 78.] i. e. a) num- 
Qus minutus; — b) nummus minutus pro permutatione datu: 
nummulario.) Caeterum vid. Δερματιστής. *.. 

Κολοβόω, ὦ, f. cow, (xoAofog, mutilus, truncalus) 
amputo (2 Sam. 4, 12. κολοβοῦσι τὰς χεῖρας αὐτῶν),  mutilo 
(Arrian. diss. in Epict. 2, 10.) — de tempore: ecurto, ab- 
brevio, contralo, Matth. 24, 22. Marc. 15, 20. Sic hebr ^x, 
falce amputare, dicitur de tempore pro aóbreviare, Ps. 103, 
25. (LXX ὀλιγότητα vov ἡμερῶν). Ps. 89, 46. (LXX ἐσμίκρυγας 
τὰς ἡμέρας.) Prov. 10, 27. (LXX ἔτη͵ δὲ ἀσεβῶν ὀλιγωϑή- 
σεται.) *. . | 

Κολοσσαΐί, ὧν, ai, (etiam Κολασσαέ, quod vid.) Co- 
lossae, s. Colossis, urbs magna Phrygiae maioris ad íflumen 
Lycum sita, fere ubi Menander sese Lyco coniungit, et haud 
procul ab urbibus Laodicea, et Hierapoli, ( Herod. 7, 3o. 
Xenoph. Cyrop. 1, 2.) quibuscum simul, (ut refert Orosius, 7, 
g.) terrae motu anno Chr. 66, subversa est. — Col. 1, 2. *. 

Κολοσσεύς, (in multis codd. etiam Κολασσεύς) ἕως; 0, 
Colossensis. Legitur in. subscriptione epistolae ad Colossenses. 

Κόλπος, ov, 0, hebr. por, 1) sizus, pectus, anterior 
corporis inter duo brachia pars, lo. 13, 23. dáraxsíusvog ἐν 
τῷ κόλπῳ τοῦ Ἰησοῦ, cf. 1 Reg. ὅ,. 20. Ruth. 4, 16. — Locu- 
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tiones: 8) dare mulierem in sinum alicuius; de amplexibus 


El 


ε 


amoris Gen. 16, 5. 2 Sam. 12, 8. — b) esse in sinu alicuius, 
i e. in eius-amplexibus. Sensus: ab eo valde amari, Deut. 
13, 6. 298, 54. 56. In N. T. a) esse Zn sinu zdbrahami, in 
eius amplexibus, quod deinde ab eo foveri, Luc. 16, 22: 
25. (4 Macc. 15, 16. ovrog γὰρ παϑόντας ἡμᾶς ᾿Α΄βραὰμ xol 
]σαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ ὑποδέξονται tig vovg xoknovg αὐτῶν.) — 
b) esse in sinu patris, lo. 1, 18. i. e. cum eo versari et ab 
eo foveri. — 2) sinus vestis, Exod. 4, 6. 7. Prov. 6, 27. — 
Luc. 6, 58. δώσουσιν εἰς τὸν xoÀnov vum, de retributione, it 
utramque partem, vid, 2 Sam. 12, 18. les. 65, 6. ler. 32, 18. 
— $) sinus maris, Act. 27, 59. (Ioseph. ant. 5, 1. 5. ὁ 24pá- 
βιος κόλπος) *. | ' 

Κολυμβάω, 9, f. qom, nato. Act. 27, 45. (Barnab, 
epist. c. 10.) *. 

Κολυμβήϑορα, ac, ἥν, (κολυμβάω) aquarum receptas 
culum, ad natandum, lavandurh, pisces alendos etc. — δεαἷ- 
neum lo. 5, 2. 4. 7. — piscina, lo. 9, 7. [11.] — LXX pro - 
ΖΞ, 2 Heg. 18, 17. Neh. 2, 14. Nah. 2, 8. (loseph. ant. 15, 
5. '3. ib. 9, 11. 5.) *. 

KoÀovía, ac. 7; vox latina colonia. Áct. 16, 12. ubi 


. Philippi dicitur colonia Bomanorum, vid. Dio Cass. 51, 4. — 


De necessitudine coloniarum cum republica Romanor, vid, 
Kuinoel. in comment. ad ἢ. l. 
᾿ ΄ ew J , 

'Kopáo, à, f. zou, (a κόμη) comam alo, comatus sum; 


- 3 Cor. 11, 14. 15. (loseph. aut. 4, 4. 4.) *, 


Kóyn, 99, ἢ, coma, ἡ 995 τῆς κεφαλῆς, ut Suidas exe 
plicat. 1 Cor. 11, 15. de quo loco vid. Φῦσις, No. 3, (Num. 
6, 5. Ezech. 24, 23. 44, 20.) *. 

Koyuíto, f.i, aor. 1. ἐκόμισα, 1) curo; — 2) ad 
porto, affero, Luc. 7, 57. (cf. 5 Esdr. 9, 59. 4o. ubi in textu 
hebr. Nehem. 8, 1. 2. legitur N*377. Sap. 18, 21. Tob. 9, 1.) — 
Med. Κομίζομαι, f. κομιοῦμαι, fero mihi; 1) accipio, conse 
quor, hebr. np5, 2'Cor. 5, 10. — τὴν ἐπαγγελίαν felicitatem 
promissam, Heor. 10, 36. 11, 39. — σωτηρίαν, 1 Petr. 1, 9g. — 
de eo, quod retributionis loco accipimus, Eph. 6, 8, Col. 3, 
25. (2 Macc. 8, 53.) 1 Petr. 5, 4. ἃ Petr. 2, 15, (1 Macc.; 13, 
37. Lev. 20, 17.) — 2) recipio, recupero, Matth, 25, 27. . 
Hebr. 11, 19. ἐκομίσατο, recuperavit videlicet tortis périculo 
ereptum, altera quasi vice nactus est filium. Vid. Παραβολή.΄ 
cf. Gen. 38, 20. Hos. 2, 9. (Ioseph. ant. 15, 4, 1. τὴν πατρῴαν 
ἀρχὴν κομισάμενος, patrium imperium recepit. ib. 1, 13. 4. 
Phil. de loseph. p. 559) *.. . 

Κομψότερον, (comparst. adv. κομψῶς, eleganter, belle) 
elegantius, venuslius ; — melius. in locutione κομψότερον ἔχειν, 
quae de aegrolo, qui »melws se habet, legitur lo. 4, 52.; item 


apud Arrian. in diss Epict. 5, 10. ubi χομψῶς ἔχεις quoque 


^ 
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eit belle habes (ut loquitur Cic. epp. ad fam. 16, 15.), dn 
befindest dich wobl. Pertinet ad locum Ióann. glossa Hesy- 
chii: κομψότερον᾽ βελτιώτερον, ἐλαφρότερον. *. 

Κονιάω, à, f. 4co, (a xovía, pulvis lob. 38, 38. 3 Macc. τ, 
18. — calx, Deut. 27, 2. Amos. 2, 1.) calce oóduco, deaibo; 
(LXX hebr. πὴ, Deut. 27, 2, 4,) Matth. 25, 27.- Act. 23, 3. 
In utroque loco comparatio eo spectat, quod hypocrita in. 
ternam malitiam spetie pietatis tegere studet, ut calce ob 
ducta solent tegi', quae nigra vel foeda sunt in aedificiis, ". 

Κονιοτρός, oU, 0, (κονία, pulvis et ὄρω excito) pul- 
Tis, proprie excilatus; etiam pulvis quivis. Math. 10, 14. 
Luc. 9, 5. 10, 11. Act. 13, 51. 22, 25. (LXX pro j;2N les. 25, 
5. Nah. 1, 5, ^p», Deut, 9, 21. Thren. 5, 39.) *. 

Komato, f. ἄσω, (a κόπος) 1) defatigor, defatigatu 
desino; — 2) desino, ,cesso simpliciter omissa notione defa- 
tigationis, ut Ruth. zr, 18. Gen.8, 18. — Matth. 14, 32. Marc. 


᾿ᾷ, 39. 6, 51. de vento, qui furore suo quasi defatigatus quie- 


scit. — (Geu. 8, 1. ἐκόπασε τὸ ὕδωρ. lon. 1, 11. 12. ἐκοπάσει 
ἡ ϑαλασσα ἀφ᾽ ἡμῶν. Esth. 2, 1. ἐκόπασεν ὁ βασιλεὺς τοῦ Ove 
μοῦ. Sir. 48, 10.) 5. 

Κοπετός, oU, ὃ, (a κόπτομαν quod vid.) percussio pe- 
ctoris; planctus; semel Act. 8, 2. — LXX pro 3235, Mich. 
1, 7. ποιήσεται κοπετόν. ler. 6, 26. Zach. 12, 10. κόψονται i 
αὐτῷ κοπετόν. ib. v. 11. 1 Macc. 4, 539. 

Komnz, ἧς, 9, (a xénro) incisio, τό caedere, ferire, 
percutere; — caedes, strages; Hebr. 2, 1. (LXX Gen. τό, 
17. los. 10, 20. Deut. 28, 15. ludith. 15, 5.) **. 

Κοπιάω, à, f. aco, (a xonía, defatigatio) 1) defa- 
Hgor a) proprie pectus tundendo,; defatigor rnoerore, tri- 
Sa, dolore, malis; Matth. 11, 28. Rom. 16, 12. τὰς xov- 
“τιώσας ἐν κυρίῳ, malis defatigatae propter religionem domini. 
(LXX pro s3*, Ps. 6, 6. ἐκοπίασα ἐν τῷ στεναγμῷ defatigatu 
sum, gemendo. Ps. 69, 3. ἐκοπίασα κράζων, defatigatus claman- 
do.) — b) defatigor laboribus, ἐκ τῆς ὁδοιπορίας, lo. 4, 6. 
(les, 4o, 31. δραμοῦνται καὶ oU κοπιάσουσι Deut. 25, 18. lo- 
seph. ant. 2, 15. 3. ὑπὸ τῆς ὁδοιπορίας.) — 2) defatigatut 
cedo, desino, Apoc. 2, 8. ἐβάστασας διὰ τὸ ὄνομά μον, καὶ 
QUx ἑκρπίασας (sic enim Griesó. pro κεκοπίακας, καὶ οὗ κέ- 
κμηκας ut textus vulgaris habet e glossemate) mala passa es 
mei causa, sed iis neutiquam cessisti, (LXX Ps. 49, 8. pro 
3»1n. coll. ler. 17, 16.) — 3) Nostris scriptoribus vero etiam 
éransitive dicitur, ut sit: Jaóoro, et quidem a) Jaóoro cum 
anolestia, sich abarbeiten, Luc. 5, 5. 2 Tim. 2, 6. les. 65, 
25. — b) Jaboro, operor simpliciter; a) de labore qui fit 
corpore, manu, Matth. 6,28. Luc. 12, 27. Act. 20, 35. 1 Cor. 
4, 12. Eph. 4, 28. LXX pro »3* 2 Sam. 25, 10. Ps. 127, 1. 
lee. 34, 13. — 4) de labore doctoris in doctrina christiana 
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-ἰ dócenda et propaganda , Io. 4, 58. 1 Cor. 15, 10. 16, 16. Gal. 


4, 11. εἰς ὑμᾶς pro-é»y ὑμῖν, ut legitur 1 Thess. 5, 12. ib. 5, 


a7. οἱ κοπιῶντες ἐν λόγῳ. Phil. 2, 16. Col. 1, 29. 1 Tim. 4, 


19. — (de. prophetarum labore les. 49, 4, de labore in sa- 
pientia colenda, Sir. 6, 19.) — γ) κοπιάω εἴς τινα, labore 
pro aliquo, laboribus meis eum adiuvo, Rom. 16, 6. Pro 


Wig sequitur étiani dativus, Sap. 9, 10. ἵνα (σοφία) αυμπαροῦσά 


μου xou (me adiuvet ut) xai γνῶ." Sir. 24, 34. οὐκ ἐμρὲ 
μόνῳ ἐκοπίασα non 'solum in meam utilitatem laboravi. &. 
 Kómos; ov; ὃ, (a κόπτω) 1) τό tundere; porro i. q. 
κοπετὸς, planctus ('vid.-Komiuo), moestitia, ler. 45, 3, — 
-2) molestia, quato sustineo, qua premor 2 Cor. 6, 5. 11, 25. 


27. Apoc. 14, 13. (LXX pro 525 lob. 5, 7. Ps. 25, 19. 9o, 11. 


Gap. 10, 170 — Konovg παρέχεϊν τινί, molestiam , s. negotia 
alicui facessere, Marc, 146, 6. Lug. 11, 7. 18, 5. Gal. 6, 17. 
(Sir. 29, 4. πόνον παρέχει». — 32) lábor cum molestia con- 
iunctus, opera; κόπος τῆς ἀγάπης, 1 Thess. 1, 5. [Hebr. 6, 
10.] facta, opera beneficentiae. Apoc, 2,2. 2 Thess. 3, 8; 
3 bhess 2, 9. 1 Cor. 15, 58. ὁ xónog ὑμῶν, labores vestri; 
studium Deo obsequendi,. — De opera doctorum ]o. 4, 38. 
(vid, Εἰςέρχομαι.) "κι Thess. 5, 5. cf. Gen. 31, 4a. τὸν κόπον τῶν 
χειρὼν μου. Deut. 1, 12. vid. Κοπιόω. — Ex metonymia: frü- 


. etus laboris, 1 Cor. 3, 8. 2 Cor. 10, 15, (Sir. 14, 15. ἑτέρῳ 


καταλείψεις τοὺς πόνους σου, καὶ τοὺς κόπους σου εἰς διαίρεσιν 


: κλήρου. coll. Ps. 109, 11.) *.. 
Κοπρία, dg, 5, (a κόπρος, stercus ) f/mus , . stercus - 


[Luc. 13, 8. vid. Κέπριος] Luc. 14, 55. — LXX pro ἽΝ Iob. 
2, 8. nbUN 1 Sam: 2, 8. Neh. 2, 13. "Thren. 4, 5. *. 

Κύόπριος; d 40v, (ab eod.) fimosus, stercoreus, — — 
Kongiov, o0, — ,τὰ κόπρια substantive: fimus, stercus, Luc. 
1$, 8. βάλω κόπρια, stercoraverim eam. (textus vulg. βάλω 
κοπρίαν.) 1 Macc. 2, 62. *. 

Κόπτω, f. qo, 1) scindo, caedo; succido, Matth. 21, 
8. Marc. 11, 8. LXX hebr. n?» Num. 15, 24. lud. 9, 48. — 


(percutio , : [os. 10, 20. 2 Sam. "1, 15) — 2) medium: pes- | 


cutio me, pectus tundo ex rhnoerore, plango, lugeo, Mattb. 
21) 17. 24, $0. — LXX hebr. "59 Ezech.24, 16. 2 Sam. 5, 
12. loseph. ant. 7, 1. 6. — xonr. τινὰ, plango, defleo ali- 
quem , . Luc. 8, 52. 23, 27. Gen. 25, a. ,90, 10. — ἐπί τιν, 
hebr. 559 seq. 5», Apoc. 1, 7. ἐπὶ αὐτόν, vid. Ἐπί sub No. 
IV. 2. Apoc. 18, 9. 2 Sam. A1, 28. Zach. 12, 10. *. 

Κόραξ, axog, ὃ, corvus, Luc. 12, 24. — LXX pro 24» 
Lev. 11, 15. 1 Reg. 17, 4. 6. Ps. 147, 10. *. 

Κοράσιον; lov, τό, (a κύρη, puella) puella, nostrum: 
Mádchen. — In versione LXX est: puella tenera, pro 11325, 
loel. 3, 3. Zach. 8, 5. — puella iuvenilis, viro matura, pro 
5323 1 ὅδ), 9, 11. 12. Esth. 2, 3. 7 sqq. diciturque saepjus 
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de servis Ruth. 2, 8. 22, 1 Sam. 25, 42. Susann. v, 15—20. “Ὁ 


In N. T. non nisi priori sensu legitur Matth. 9, 24 sq. Marc. 
δ, 41. 42. 6, 22. 28. — Marc. 5, 41. κοράσιον (Luc. 8, 54. ἡ 


σταῖς) respondet syriaco 1.234 ; (rin*bt) cuius radix niu signi- | 
ficát aguellum tenerum. . (Est propr. vocabulum sermonis fs. 


miliaris, ut nostrum, Mádel, quo vero seriores scriptore 
etiam cum nulla εὐτελεσμοῦ significatione utuntur. Vid. Lobecl. 


'ad Phryn. p. 74. Sturz. de dial. Maced..p. 45.) *, 


Kaegár, ὃ, ipsa vox hebr. 120 , dénum, sacrifici 
Deo, devotum, Lev. 2, 1. 4. 12, 13. 7,.358. — Legitur bis in 
N. T, a) tanquam ἄχκλιτον, Marc. 7, 11. κορβὰν (9 ἔστι δὲ- 
go»), ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληϑῆς, Deo devotum ,est, Deo dicar 
volo id quo posses a me iuvári. Simili modo vocem «xopfás | 
interpretatur δῶρον Θεοῦ loseph. ant. 4, 4. 4. et contr. Ápion, 
1, 22. et in priori loco commemorat, Nasiraeos sese appel- 
lasse κορβὰν quia sacerdotibüs s. templo dare debuissent tri- 
ginta siclos, — Hinc. etiam — 2) κορβανᾶς, &, 0, est: the 
éaurus Sacer s, templi; loseph. de bell. 2, 9. 4. τὸν isi 
ϑησαυρὸν (den Tempelschatz), καλεῖταν. δὲ κορβανᾶς. Sic 
semel'in N. T. Matth. 27, 6. ubi ex adingcto est recondito- 
rium ilesauri, i. q. γαζοφυλάκιον, quod vide. *. 
—. Καρέ, 0, hebr. rp, Core, nom, propr.. indecl, viri, 
qui contra Mosen, Dei legatum, rebellavit, Num. 16. — lud. 
v. 11. (Ioseph. ant. 4, 2. 2. Kopzc, &ov-) 

Κορέννυμι, (κορέω) T. κορήσω, satio, saturo; cibo Act 
27, 30. (loseph. ant. 2, 5. 6.) — bonis quibuscunque, felicitate, 
ε Cor. 4, 8. ἤδη κεκορεσμένον ἐστέ, omnibus bonis (spirituali- 


bus) abundatis scilicet. (Deut. 31, 20. ἐμπλησϑέντες χορήσουσι, 


Israelitae in terra promissa.) *.: 

Κορίνϑιος, (a, iov, Corinthius; — Corinthnm ino- 
lens, Act. 18, 8. 2 Cor. 6, 11. [1 Cor. 16, 24.] *. 

᾿Κόριενϑος, οὐυὅ,. ἢν. Corinthus, urbs celeberrima, me- 
tropolis Achaiae propriae, in isthmo Peloponnesi inter duo 
maria (inde bimaris dicta, Ovid. Metam. 5, 407.) sita, duo- 
busque portubus insiructa, Cenchreo versus Asiam (vid. Ke- 
χρεαί) οἵ Lechaeo versus ltaliam.  Devastata est a Lucio 
Mummio, consule Romanorum, in bello achaico, postea autem, 
quippe mercaturae aptissima, ἃ lulio Caesare restituta, bre- 
vique incolis divitiis et luxuria valde aucta. — Act, 18, 1. 
19, 1. [ Rom. 16, 24.] 1 Cor. 1, 2. ἃ Cor. s, 1. 23. 2 Tim. 
4, 20. *. , ) 

Κορνήλιος, iov, 0, Cornelius, nom. pr. centurionis 
romani, Act. 10, 1. 3. 7. 17. 21 — 31. *. 

Kógog, ov, 0, corus, hebr. "jo, mensura, maxime ari- 
dorum, ut tritici, farinae etc., decem Ephas (Ezech. 45, 14.), 
sive decem medimnos atticos continens. (loseph. ant.. 15, 9. 
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. 2. κόρος σίτου' ὃ δὲ κόρος δύναται μεδίμνους à ττικοὺς δέκα. 


— coli. loseph. ant. 3, 15. 3. — Semel Luc. 16, 7. — LXX pro 


2 1 Reg. 4, 22. κόρου σεμιδάλεως καὶ ἀλεύρου; (iisdem verbis 
loseph. ant. 8, 2. 4.) 1 Reg. 5, 11. κόρους πυροὶ) (Test. XII. 
Patr. p. 599.) 'a Chron, 2, 10. 

,. Κοσμέω, ὦ, f. roo, (ἃ κύσμος ) 1) ordino, dispono, 
apte compono ; Matth. 25, 7. λαμπάδας. (Exod. 30, 7. ἐπν- 
σπευάζειν τοὺς λύχνους. Κυομεῖν τὴν τράπεζαν, metisaum struere, 


22, Ezech. 23, 41. Sir. 239, 26. moÀw Mich. 6, 10. καιρούςῳ, 


Sir. 47, 11.) — 2) orno, exorno; pulchrüm facio ornamentis, 
Matth. 12, 44. Luc. 11, 25. οἶκον quasi nimirum ad excipien- 
dum hospitem. 1 Tim. 2, 9: Apoc. 21, 2. yigg. Luc. 21, 5. 
templum λίϑοις καὶ ἀναθήμασι. Apoc. 21, 19. murum λέϑῳ 
2 Chron. 3, 6. ler. 4, 3o. Ezech, 16, αἰ. Esth. 1, 6. —- 5) orno 


honore, honésto ; Matth. 23, 29.. τὰ μνημεῖα ,) honestare se- 


pulchra, differt 'ab οἰκοδομεῖν. τοὺς τάφους exstruere monu- 
πἰεηΐα, et ést vel mortuum honestare eo, quod honores se- 
pulchralés ei exhibentur, vel locum, ubi reconditus est, tanc 


Quam sacrum colere, Vid. Kypkii obses. ad h. l. — honesto - 


aliqueni moribus, decori sum, Tit. 2, 10. τὴν διδασκαλίαν, 
doctrinam christianam, 1 Petr. 3, 5. mulieres piae éxoouovy 
ἑαυτὰς ὑποτασσόμεναν (eo quod obsequium praestiterunt) roig 
ἰδίοις ἀνδράσιν. (Polyb. σεμνότητε καὶ μεγαλοψυχίᾳ κοσμεῖν pae 
triam; vid. Raphel. annot. e Polyb. p. 602. llerodian. 6, 3. 
5. iy 48, 11. ὃν ἀγαπήσεν κεκοσμημένου, amore in Deum. or- 
nati.) *. 

Κοσμ (x0g, ἡ» ὅν, (α κόσμος quod vid.) 1) mundanus; 
terrestris Hebr. 9, 1. ubi opponitur ἐπουρανίῳ. — 2) accome 
modatus ad hominum. ingenium perversum ; Tit. 2, 12. τὴν 
ἀσέβειαν καὶ τὰς κοσμικὰς ἐπιϑυμίας, cupiditates setuli COf- 
rupti, quod nunc'est. (Clem. Alex. paedag. 1, 1. ὁ λόγος .--- 
τῆς κοσμικῆς συγηϑ εἰας ἐξαρπάζων τὸν ἄνϑρωπον.) *, 

Κύσμιος, iov y ὃ, ἢ, — ον, τό, et κόσμιος, ín, 0v, bene 


compositus, — de rebus, — et de moribus: óene composi- 


£us, modestus, decorus. 1 Tim. 2, 9. 5, ἃ. (Cicer. de oflic. 
1, 94. Xenoph. "Anab. 6, 4. $2.) 

Κοσμοκράτωρ, ogoc, ὃ, (κόσμος et xgazéw), 1) mundi 
gubernator s. dominus. — 2) ex usu N. T. ubi xocuog es& 
seculum perversum, κοσμοχρώτωρ, hominum. vitiosorum o- 


minus, sive uL Paulus Eph. 6, 12. ipse explicat XOU OXQU P, 


TOU σκότους τοῦ αἰῶνος τούτου, intelligendus est. diabolus 
cum geniis malis, qui etiam lo. 12, 31. dicitur ὁ ἄρχων τοῦ 
κόσμου τούτου, et ἃ Cor. 4, 4. ὃ Os τοῦ αἰῶνος" τούτου, et 
apud Clem. Hom, hom. 8, e. 21. ὁ πρόςκαιρος βασιλεύς, ὁ τῶν 


παρόντων βασιλεύς. Rabbini qui non solum 710} (κρατῶν) 


dominus, sed etiam "D*jpvarip receperant, posterius quüm 


de regibus, tum de angelo mortis (lo. 8, 44. ἀνϑρωποκτό- 


7 
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yog ἦν m" ἀρχῆς) dicere 'soliti sunt, cf Buactorf. lex. p. 
2006 sq. 

Κόσμος, ov, 0, (a κομέω, como) a) ordo, apta οἱ pnl. 
chra dispositio, (loseph. ant. 4, 5. 1. xookog τῆς πολιτείας. L1 
6, 8. ἃ. LXX pro N3X de ordinibus rerum et stellarum, v.« 
Gen. 2, 1. les. 24, 21. j — 2) ornatus, ornamienturm., τ Petr. 
9, 3. (LXX pro ἢν» Exod. 33, 4—6. Ier. 4, 5o. Test. XII. Patr. 

. 601. κοσμηϑεῖσα κόσμῳ νυμφικῷ. Ioseph. ant. 1, 16. 2. — 
x adiuncto: honor, decus Prov. 20, 29. et sensu transitivo; 
honor qui alicui datur, cultus, Sir. 50, 19. ubi κόσμος χυ- 
ρίου, i. 4: λειτουργία.) — 3) rerum creatarum universitas, 
a Graecis κόσμος, ἃ Latinis mundus vocáta ab' apto pulchro- 
que ordine, quo omnia sunt disposita. (, Quern κόσμον Graeci, 
nomine orzamenti, appellaverunt, eum nos a pero ab- 
solutaque elegantia mundüm."* Plin. Hist. Nat. 2, 3. cf. Cicer. 
de nat, Deor. 2, 22.) Dicitur autem in N. T. a) universe: 
mundus , rerum universitas, coelum terramque continent, 
Matth. 15, 25. 24, 21. 25, 54. Luc. 11, 50. [o. 17, 5. 24. Act, 
17, 14. Rom. 1, 20, 1 Cor. 8, 4. Eph. 1, 4. Hebr. 4, 3. 9, 26. 
à Petr. 1, 20. Apoc. 13, 8. 17, 8. Sap. 7, 17. 11, 18. 2 Macc. 
7, 25. — rerum natura, 1 Cor. 14, 10. Sap. 16, 17. — b) per 
synecdochen: 7errarum. orbis, tanquam pars primaria (ut 
antiquis videbatur) mundi, lo. 11, 9. 21, 25. 1 Cor, 5, 10. — 
gerra quatenus opponitur coelüm, adiuncta notione imbe. 
cillitatis et vitiositatis ; [o. 8, 23. ubi ἐκ τοῦ κόσμου τούτῳ 
seat respondet τῷ ἐκ τῷ κάτω ᾿εἶναι, quod refertur et ad or 
tum et ad animi rationem εἰ est; humanae originis et vitjo- 
sitatis esse, vid. etiam 1 lo. 2, 15— 17. — byperbolice: magna 
orbis pars; Matth. 4, 8. πάσας τὰς βασιλείας τοῦ κόσμου. -- 
4) ex metonymia κόσμος pro oí ἐν τῷ κόσμῳ, incolae mundi, 
1 Cor. 4, 9. ϑέατρον ἐγενήθημεν τῷ κόσμῳ, xai ἀγγέλοις xd 
ἀνϑρώποις, mundo, nimirum quum angelis tum hominibus, 
mundo quum superiori tum inferiori. De hac distinctione et 


. usu voc. D*3» apud Babbinos vid. Buztorf. lex. p. 1620. — 


incolae telluris; et quidem a) nniverse, Matth. 5, 14, 13, 
38. 26, 13. Marc, 14, 9. Luc. 12, 3o. lo. 1, 2. 9. 10. 16, J, 12. 
11, 27. 18, 36. 1 To. 2, 2. 4, 1. 3. 9. 14. Rom. 5,6. 19. 1 Cor. 
&, 13. 2 Cor. 1, 12. 1 Tim. 5, 16. ày κόσμῳ, inter homines. 


, Hebr. 10, 5. Apoc. 11, 15. ἢ βασιλεία τοῦ κόσμου, imperium 


in homines. — et passim, vid. Sap. 9, 3. 14, 6. 10, 1. ubi 
Ádamus πατὴρ τοῦ κόσμου dicitur; 14, 14. — b) indefinite 
de magza parte Rom. 1, 8. ἐν τῷ κόσμῳ, ubicunque inter 
homines, nostrum: weit und breit. Col. t, 6. 1 Petr. 5, 9. 
Hinc ὁ κόσμος etiam simpliciter multitudo , in scriptis ἴο- 
annis, lo. 12, 19. ὃ xoouog ὀπίσω αὐτοῦ ἀπῆλϑεν. lo. γ, 4. 
14, 22. 18, 20. Sic Sap. 6, 24. ubi κόσμῳ in altero membro 
respondet ᾿δῆμος. -- c) de maiori hominum parte simul vi- 


b] 
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ventíum; aevum, eeculum, ut Db'» hebr., 2 Petr. 2, 5. δ 
ἀρχαῖος κόσμος. ib. 3, 6. κόσμος ἀσεβῶν. Hebr. 11, 7. κόσμοψ, 
homines sui aevi. ib. v. 38. Sic intelligo etiam Matth. 18, 7, - 
lo. 9, 39. eig τὸν κόσμον τοῦτον, huius aevi hominibus. — 
In N. T. — d) sedulum, quale erat temporibus lesu et Apo- 
stolorum, voinosum, 1. e homines tum vitentes, quatenus 
sensibus cupiditatibusque ducebantur, die durch die Sünde 
verdorbene Welt, Aormines qui nunc sunt, videlicet corrupti. 
lo. 7, 7. 12, 31. 14, 17. 19. 27. ὅο. 31. 15, 18. 19. 16, 8. 11. 
20. 16, 33. 17, 6. 9. 11. 12— 16. 25. 1 Io. 3, 1. 13. 4, 4, 5. 
: 5, 4 sq. 19. ὁ κύσμος ὅλος, omnes, qui nunc sunt; porro: 
E "Cor. 1, 20. 21. 27. τὰ μωρὰ τοῦ κόσ. TOUT. quae hisce homi- 


τ nibus stulta videntur. ib. v. 28. 2, 12. πγεῖμα τοῦ xoOuov. 
*$, 9. 11 32, Eph. 2, 2. Phil. 2, 15. — Ὁ Cor. 7, 10. λύπη. 


τοῦ xocuov, dolor ob scelera s. sceleratos homines. lac. 1, 27. 


(2 5. 4, 4. 2 Petr. 1, 4. — Notandum vero, in pluribus ho- 


.rum locorum κόσμον ita dici, ut homines non emendatos, ἃ 
Christo aversos, die nicht- christliche, die noch ungebesserte 
YVelt, indicare videatur, cui contra opponuntur Christiani, 
per spiritum divinum edocti moribusque emendati. 1n .sctiptis 
Petri et lacobi a κόσμῳ distincti et potius veris Dei cultori- 
bus adnumerati videntur ludaei, iia ut κόσμος tantum gentiles 
indicet, ut profecto in locis Paulinis Rom. 11, 12. πλοῦτος 
κόσμου — πλοῦτος ἐθνῶν. ib. v. 15. 1 Cor. 6, 2. Eph. 2, 12; 
ἄϑεοι ἐν τῷ κύσμῳ, inter gentiles, At in evang. loannis et 
in quibusdam locis Pauli κόσμος simul comprehendit ludáeos, 
quippe lesu et divinis praeceptis a lesu ad nos perlatis im^ 
morigeros. Sic στοιχεῖα τοῦ κόσμου, Gal. 4, 3. Col. 2, 8. 20. 
ad ludaeos et Col. 6, 14. ὁ κόσμος (ut e versa 15. patet) ad 
ludaeos et gentiles simul spectat. — -— 5) bona huius vitae, 
bona terrestria adspectabilia, Matth. 16, 26. τὸν κόσμον ὕλον 
κερδαίνειν. Luc. 9, 55. Marc. 8, 36. 1 Cor. 7, 31. 38. 34. for» 
tasse etiam Rom. 4, 15. 1 Cor, 3, 22. — 6) Àaec vita ipsa, 
vitá hisce in terris, lo. 12, 25. ubi opponitur Qu αἰώνιος. 
15, 1. 16, 21. yevy. δὶς τὸν κόσμον» in lucem edi, 1 "lim. 6, 
7. 11o. 3, 17. — Denique restat locus vexatissimus lac. 3, é., 
übi, quo sensu lingua ὁ κόσμος τῆς ἀδικίας dicatur, vix de- 
finiri potest. Vel enim est: ornatus iniustitiae, j. e. lingoa 
improba ea quoque, quae iniustissime fiunt, ornare verbís 
et suis coloribus adspergere et pingere solet; vid Zszer. ad 
h. l. — vel κύσμος est pro: complexus, ein Inbegriff, i. e, 

magna multitudo τῆς ἀδικίας, ut vertit Lutherus: eine Welt 
voll Ungerechtigkeit ; vel, quuin οὕτως sequatur, ὡς supplen- 


3. dum est ante ὁ κχόσμος et post πῦρ plene interpungendum, 


ita, ut vertendum sit: ut ornatus ( mulierum) inhonestus in- 
quinat mentes, sic lingua deprehenditur inter corporis mem- 
bra id, quod totum corpus inquinat, 


Lex. N. T. Κ΄. 1. Xx. 
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Kovaprog, ov, 0, Quartus, nomen viri latinum. Rom. 
16, 23. ͵ , 
᾿ Κοῦμι, hebr, vox, literis graecis expressum, surge. 
. Marc. 5, 41. λ 
Κουστωδία, ας, ἢ, vox latina custodia; Matth. 27, 
65. 66. 28, 11. de militibus romanis sepulchrum Christi cu- 
stodientibus. *. ες ͵ | 
Κουφίζω, f. (om, (& κοῦφος, levis ) levo, allevo; — 
navem, Act. 27, 38. (Polyb. 1, 39. 4. éxbuqusav τὰς ναῦ;.) — 
Exod, 18, 22. 1 Reg. 12, 4. Ion. 1, 5. (sovgpéteoD'as ἐχϑρῶν, 
Ioseph. de bell. 4, 6.1.) *.. . 

Κόφινος, ov, 0, cophinus, corbis. Matth. 14, 20. 16, 
9. Marc. 6, 43. 8, 19. Luc. 9, 17. lo. 6, 153. — LXX Ps. 81, 5. 
- pfo "33, Last. Korb. Iud. 6, 19. pro 5o. *. 

Κράββατος, s. Κράβατος, ov, ὁ, grabbatus , i. e. le- 
ctus vilior et humilior, unum tantum hominem capiens, sic- 
que differt a κλίνῃ, lecto ampliori et pretiosiori. (Moeris Att. 
σκίμπους ἀττικὼς κράββατος ἑλληνικῶς. Vid. Lobeck. ad Phryn. 
p. 62. et Sturz. de dial. maced. p. 176.) — Marc. 2, 4á—12. 6, 
55. [o. 5, 8—12. Act. 5, 15. 9, 33. (Scholiast. ad Eurip. Hip- 
pol. 977. Act. Tbom. δ. 50 et 51. Sozom., lust. eccl, 1, 11. 
Arrian. diss. epict. 1, 24.) *, | 

Κράξω, f. κεκράξομαι, (vid. Ptostió gramm. gr. 6. 75.) 
aor. 1. ἔκραξα, perf. κέκραγα, LXX pro δ, p»X, pst, yu) 

. 1) clamo, vociferor, altam vocem edo; de clamore, qui 
constat exclamationibus, ;et sonis. non erüiculatis; — Matth. 
14, 26. ἀπὸ τοῦ qoffov. — prae dolore Matth. 27, 50. Mar. 
15, 39. coll. v. 37. Apoc. 12, 2. — prae horrore Act, 7, 57. 
— de vocibus insanientium Matth, 1, 26. 5, 5. 9, 26. Luc. 
9, 39. — de vocibus laetapntium, cantu exsultantium, Luc. 
19, 4o. οὗ λίϑον κεκράξονται, lapides clamabunt. LXX pro 
»vw31 los. 6, 16. Ps. 65, 14. — 2) exciamo, alta voce loquor, 
Marc. 10, 48. 15, 13 sq. Luc..18, 39. lo. 12, 13. Act. 7, 60. 
19, 32. 54. 21, 28. 23,6. 24, 21. Rom. 9, 27. Exod. 22, 325.— 
seq. dativo acclamo, Apoc. 14, 15. coll. les. 6, 1. Ps. 119, 
145. — Saepius legitur ἔχραξαν λέγοντες, Matth. 8, 29. 14, 
3o. 27, 23. Marc. 3, 11. 9, 24. lo. 1, 15. 7, 357. 19, 12. Act. 
16, 17. 19, 28. Apoc. 6, 10. et passim, Exod. 5, 8. — sive 
κράζοντες καὶ λέγοντες, Matth. 9, 27. 21, 15. Marc. 5, 7. 10 
47. Luc. 4, 41, 1o. 7, 28. 12, 44. Act. 14, 14. — Κράζειν one 
σϑέν τινος, clamoribus prosequi aliquem, Matth. 15, 235. — 
Χράζειν πρὸς 9&0», in V. 'T. de iis, qui Dei auxilium implo- 
rant, saepissime, v. c. lud. 3, 9. 6, 7. Ps. 22, 5. — In N. T. 
4) Iac. 5, 4. ὃ μισϑός, merces detenta, dicitur κράζειν (πρὸς 
950») i. e. Deum implorare ultorem, (cf. Gen. 4, 10- βοᾷ 
πρὸς μέ. Exod. 5, 9. 22, 23. Deut. 15, 9. coll. Ioseph. bell. 1, 
20. 2, ssxgayéras γὰρ τὸ σῶμα (i. €. corporis vulnera) σιωπῶν" 
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᾿ς τος.) — b) κράζειν de ardentissimis precibus ad Deum factis, 
Gal. 4, 6. τὸ πνεῦμα xgaQss pro ἐν ᾧ (πνεύματι) κράζομεν, ut 
legitur Rom. 8, 15. coll. Ps. 38, 1. 320, 8 

μΚραιπάλη, qe, 9, (a κρᾶς, caput, et πάλλω, vacillo, 
tremo) proprie capitis dolor ex hesterna ebrieiate, (Clem. 
Alex. paed. 2, 2. κραιπάλη 4j ἐπὶ τῇ μέϑη Ovcaoéorgoig καὶ 
ἀηδία, ἀπὸ τοῦ τὸ κάρα maoAÀsw ὠγομασμένη. — Athen. lib. | 
1. p. δ4.: ἐχϑὲς ὑπόέπενες εἶτα νυνὶ κραυπαλᾷς) igitur diversum 
, ἃ μέϑη, i. e. ebrietate in actu potandi; deinde vero etiam 
de ebrietate ; crapula. — ln N. T. semel Luc. 21, 34, ubi 
κραιπάλη et μέϑη crapula et ebrietas, coniunctim vel comes. : 

4ationes omnino indicant; vel ebrielatem quotidianam. (Alci- 
phron. 3, 24. ἡ γαστὴρ τῆς κραιπάλης ἐμπίμπλαται. Herodian. 
2, 5. 2. — Κραιπαλάω Ps. 78, 71. les. 29, 9.) *. 

Koavíov, ov, τό, (deminut. subst. κρᾶγνον, caput, cra- 

nium) cramium, calvaria; Matth. 27, 355. Marc. 15, δά. 
: Luc. 23, 35. lo. 19, 17. — LXX pro n5i54 Iudic. 9, 33. ἃ Reg. 
| 9» 35) * " 

Κράσπεδον, ov, τό, 1) Jimória, a) prominens rei 
pars, v. c. montis (Xenoph. hist. gr. 4, 6. 8.) — b) vestimenti, 
Zipfel, Deut. 22, 12. Zach. 5, 9. ubi in hebr. 535, quod etiam 
dicitur de fimbria s. extremitate terrae'lob. 37, 3. Ies. 24, 
16. — c) cirrus, fimbria, Quasten, Troddeln, i, e. pannulus 
ex ora pallii dependens, quo utebantur ludaei e praecepto 
Num. 15, 38 sq. hebr. Ὡς, LXX κράσπεδον. coll. Ezech. 
8, 5. — Sic Matth. 9, 20. 14, ὅθ, 23, 5. Marc. 6, 36. Luc. 
8,44. *. — 

Κραταιὸς, à, 0v, (a κράτος) roóustus, validus, po- 
tens. 1 Petr. 5, 6. χραταιὰ χεῖρ τοῦ ϑεοῦ. (5 Esdr, 8, 47. κατὰ 
τὴν κραταιὰν χεῖρα τοῦ κυρίου ἡμὼν. Deut, 4, 84, 6, 21. Exod. 
13, ὅ. Ezech. 20, 33 sq. lob. ὅ0, 21.) *.. — 

Ἀραταιόω, ὥ, f. oco, (a κραταιόςλ forma serior pro 
meliore et antiquiore κρατύνω, — LXX pro YN, 723, jn, 
firmum, fortem facio, firmo, roboro, 1 Sam. 25, 16. 2 Heg. 
15, 19. Pa. 108, 11. Test. XII. Patr. p. 660, verbis aífirmo, 
bekráftigen. — passiv. /ermor, augeor viribus. vel corporis 
vel animi; — ἐχραταιοῦτο πνεύματι, viribus animi augebatur, 
sensus: cognitione et virtute crevit, Luc. 1, 80. 2,.40. XKga- 
ταιωϑῆναι δυνάμει, Eph. 3, 16. — ex significatione. medii: 
firmo me, fortem me praesto, fortiter ago, 1 Cor. 16, 13. 
(Ps. 51, 24. ἀνδρίζεσϑε καὶ κραταιούσϑω ἡ καρδία ὑμῶν. 2 Chr. 
. 21, 4.' 1 Macc. 1, 62.) *. | 

Κρατέω, À, f. ήσω, (4 κράτος) — LXX pro tHN οἱ 
pil — propr. potestatem habeo, potens sum; 1) seq. geni- 
tivo; 4) intransitive: compos fo, Act. 27, 13. τῆς προϑέσεως. 
Hebr. 4, 14. τῆς ὁμολογίας. Hebr. 6, 18. τῆς ἐλπίδος. (Prov. 
χά, 18. αἰσϑήσεως. loseph. ant. 6, 6. 3. wg. τοῦ Ζογισμοῦ, ra- 
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tionis compotem fieri.) — 'b) transitive: potzor, — prehen- 
do, τῆς χειρός. τινος, manu prehendere aliquem, Marc. 1, 5i. 
5, 4&1. Luc. 8, 54. (Ps. 73, 45. Gen. 19, 16. Cant. 7, 8. 2Sam 
1, 11. les. 41, 15.) — 2) seq. acousativo: a) porior aliquo t 
aliqua re, ich bemáohtige mich eines, Matth. 12, 11. 14,5. 
18, 28.,21, 46. 22, 6. 26, 4. 48. 50. 55. 57. Marc. 3, 21. 6, 
17. 12, 12. 14, 1. 44. 46. 49. 51. Act. 25, 6. Apoc. 20, 2. (Cut 
3, 4. d Sam. 6,6. Pes. 1357, 9. Test. XII. Patr. p. 589. τὰς δυρ- 
πάδας ἐκράτουν διὰ τοῦ δρόμου.) --- Κρατεῖν τινα τῆς yos, 
potiri manus alicuius, manu aliquem prehendere, Morc. 9, 27. 
(Test. XII. Patr. p. 590. βοῦν ἐκράτησα τῶν κεράτων.) — Act. 3, 
11. κρατοῦντος δὲ αὐτοῦ τὸν llérgovy, quum manu prehenderet 
Petrum, uec eum dimitteret. (Alii: assectari; sequi eundo) — 
Matth. 28, 9. τοὺς πόδας τινός, genua alicuius amplecti. — 
b) teneo; manu, Apoc. 2, 1. τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας. C. 2, 25. 3, 
1I. — potestate, dominor, Apoc. 7, 1. τοὺς ἀνέμους, quoi 
carcere inclusos cogitabant veteres. — πρὸς ἐμαυτόν, mente 
inclusum aliquid teneo, i.e. retzceo , nostrum: ez sich be- 
halten, Marc. 9, 10. τὸν λόγον ἐκράτησαν πρὸς ἑαυτούς. (Test 
XL Patr. p. 683, ἐν ψυχῇ σου μὴ κρατήσης δόλον. | Dan. 5, 12. 
ἀναγγέλλειν κρατούμενα, abscondita, chald. ΤῊΣ» aenigma 
ta. — Siugulari modo [o. 20, 25. κρατεῖν τὰς ἁμαρτίας, poe- 
72$, Quasi repositas, Zenere; opponitur τῷ condonare. — 
c) metaphor. £eneo aliquid, i. e. adAaereo firrziter, sequor; 
sequor praecepta vel doctrinam, Marc. 7, 4. 8. 2 'Tb.ss. 2, 15 
Apoc. 2, 14. 15. (Test. XII. Patr. p. 665. χρατεῖν τὸ ϑέλημι 
τοῦ soi.) — Col. 2, 19. τὴν κεφαλήν, caput, Christum. — À poc. 
2, 13. τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ. — 3) passivum: £ezeor, Luc. 24, 
16. οὗ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν ἐχρατοῦντο, τοῦ μὴ ἐπιγνῶται αὐτῶν. 
Act, 2, 21:.. κρατεῖσθαν, teneri, retineri, ὑπό τινος. *. 
Κράτιστος, ἡ, ov, (a κράτος) polentissimus , fortiss- 
mus Amos. 6, 2. — optimus (1 Reg. 15, 15.), zoózissimu 
(2 Macc. 5, 2. ἀποστολαῖς κρατίσταις. ib. 4, 12.), quo sensu 
adhibebatur in compellandis hominibus illustribus, nobilibus 
ue. Luc. 1, 5. κρατιστε Θεόφιλε. ᾿ Act. 25, 26. τῷ κρατίστω 
ἡγεμόνε Φήλικι. 24, 5. 26,25. (loseph. contr, Apion. 1, 1..xga- 
τιστε ἀνδρῶν ᾿Ἐπαφρόδητε, pro quibus ib. 2, 1. leguntur: u- 
μιώτατέ μου 'Enaqpoo0. loseph. ant. 4, 6. 8.) *, 
Κράτος, soc, ovg, τό, hebr. ry», 1) roóur, (monus, 
corporis, Sir. 47, 5. ἔδωκεν ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ κράτος, ἐξᾶραι 


ἄνθρωπον δυνατόν.) — vis, potentia; Col. 1, 11. τὸ κράτος 
τῆς δόξης, potentia benevolentiae, i. e, benevolentia potentis- 


sima. — τὸ xg&rog τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, potentia roborie eius, 
i. e. summa eius potentia, Eph. 1, 19. 6, 10. ex hebraismo; 
les. 4o, 26. lob. 21, 25, Dan. 4, 26. (τὸ κράτος τῆς ϑαλάσσης, 
vehementia, vis undarum, Ps. 89, 10.) — Κατὰ κράτος, po- 
tenter, valde, hct. 19, 20. — ex metonymia: opus poten- 
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; tiae, facinus, miraculum , Luc. 1, 51. ἐποίησε κράτος ἐν βρα- : 
'χέονε αὐτοῦ. (Ps. 116, 16. δεξιὰ κυρίου ἐποίησε δύναμιν.) — 
2) potestas summa, imperium, Hebr. 2, 14. — (loseph. ant. 
1, 19. 1. τὸ κράτος τῆς γῆς.) — de Dei imperio, 1 Tim. 6, 16. 
1 Petr. 4, 11. 5, 11. Iud. v. 25. Apoc. :, 6. δ, 13. (ἃ Macc. 3, 54. 

- 2, 17. 9, 17. 11, 4.) in quibus locis alii explicant: laus, prae- 
dicatio, uti hebr. T» interdum legatur, ut Ps. 8," 3. 89, 14. 

K ραυγάζω, f. dco, quo seriores utunütur pro κράζω, 
vid. Lobeck. ad Phryn. p. 337. (a κραυγή) clamo, vociferor, 
clamores tollo, Matth. 12, 59. lo. 18, 14. 19, 6. 15. Act. 22, 
25. — xgavy. zwí, clamo alicui, acclamo, Matth. 15, 22. — ' 
.exclamo, lo. 11, 43. — (Esdr. 9, 13.) *. 

D Koavy5. 7c, ἢ. (a κραζω) clamor , vociferatio, LXX 
- pro nj»t s. np»x, ΠΣ; — dicitur a) de clamoribus accla- 
. hantium' Apoc. 14, 18. — plangentium Apoc. 21, 4. ler. 18, 
22. 20, 16. Esth. 4, 3. — irascentium, Eph. 4, 21. coll. es, 
: 5, 7. — preces enixissimas facientium et Dei auxilium implo- 
; fautium, Hebr. 5, 7. Neh. 9, 9. Iob. 34, 28. Ps. 5, 1. ubi v. 2. 
pro κραυγή leguntur φωνὴ τῆς δεήσεως. -- tumultuantium, 
Act. 25, 9. ubi κραυγή pro tumultu. co]l. les. 66, 6. ubi pro 
4x. Ier. 49, 20. κραυγῇ τῆς αλάσασης. — Ex metopymia, id 
quod clamore effertur, nuntiatur, rumor, fama, Matth. 25, 
. (Gen. 18, 20. 21.) *. 

Κρέας, ἑατος, ἕαος, contr. ἕως, τό, Caro; carnes, ge- 
schlachtetes, todtes Fleisch, quare differt a σαρκί, carne vi- 
ventium. Rom. 14, 21. 1 Cor. 8, 15. LXX saepissime. pro 
"Qoa, Gn. 9, 4. Exod, 12, 8. Deut. 14, 8. Ioseph. ant. 3, g. 
2 'el 3. 

Kesis rur (ter κρείσσων 1 Cor. 7, 9. 98, Phil. 1, 23), , 
οτος, ἢ, d» — ον, τὸ, (cor parat. a χρατύς, fortis, potens). 
propr. fortior; hinc melor, i. e. uilior, beatior , quod 
7uagi$ conducit, 1 Cor. 7, 9. 38. 12, 31. Phil. 1, 23. Hebr. 
11, 40. 12, 24. 1 Petr. 5, 17. 2 Petr. 2, 21. Exod. 14, 12. Ps. 

| 84, 10. — Aonestior, x Cor. 11, 17. Hebr. 6, 9. — prae- 
stantior, nobilior, Hebr. 7; 7. 20. 22. 8, 6. 9 23. 10, 84. 11, 
16. 35. Prov. 24, 5. 

Κρέμαμαι, pendeo, vid. Κρεμάνγυμι. 

Κοεμάννυμι, 1. áag, suspendo , ich hánmge auf, Act. 
5, $0. 10, 39. κρεμάσαντες ἐπὶ ξύλου. (Gen. 4o, 19. a2. Deut, 
21, 22. Esth. 6, 4.) — passiv. aor. ixosudadh qw 'Matib, 18, 6. , 
᾿κρεμασϑ είς, Luc. 235, 59. (2 Sam. 18, 19. Esth. 5, 14. 7, 10.) — , 
medium κρέμαμαι, pendeo , ich hánge, propr. Cant. 4, 4. — 
tropice κρέμαμαν Ey TU, pendeo ab aliqua re, positus sum 
in ea; Matth. 22, 4o. ày ταύταις ἐντολαῖς ὅλος ὃ νόμος καὶ oi 
πρυφῆταν κρέμανται, sensus: in his est summa praeceptorum 
in libris sacris, ad haec praecepta omnia reliqua redeunt, 


(lropice etiam ludith. 8, 24. ἐξ ἡμῶν κρέματαν ἡ ψυχὴ αὐτῶν, 
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Phil. Tom. IL. ed. Mang. p. 420. ὧν αἱ τοῦ ἔϑνους ἐλπίδες ἐκρέ- 
uovro. coll. les. 22, 42.) — particip. xosuauevog, penden:, 
Act, 28, 4. Gal. 5, 13. (Deut. 21, 25. 2. Sam. 18, 10. loseph 
ant. 7, 10. 2.) (De forma grammatica huius verbi vid. Mar 
. thiae gramm. 8. 240. Hostii gramm. p. 311.) *. | 

Κρημνός, oU, ὃ, (8 κρεμάννυμν) locus praeruptus, 
praecipitium. Matth. 8, 32. Marc. 5, 15. Luc. 8, 53. vid. 
Κατά. (2 Chron. 25, 12. loseph. ant. 5, 5. 1) *... 

Κρής, qróc, ὃ, Cretensis, Cretae insulae incola. Act 
2,11. lit.2, 192. Αρῆτες ἀεὶ ψεῦσται. — Hesych. κρητίζειν᾽ 
ἐπὶ τοῦ ψεύδεσθαν καὶ ἀπατᾶν. ἔταττον δὲ τὴν λέξυν ἀπὸ τοῦ 
τοὺς Κρῆτας ψεύστας εἶναι. *. — ; 

Κρήσκης; qrvog, ὃ, lat. Crescens; nom, propr. 2 Tim. 
4, 10. *. - | 
Κρήτη» «c; 9, Creta, insula fertilissima et maxim 
-Archipelagi Graecorum, lhodie Candia. Act. 27, 7. 1a. 1ὅ. 
21. Tit. 1, 5. (5, 16.] *. 

(C Kov9q, ἧς, ἢ, hordeum. Apoc. 6, 6. (LXX pro rrt, 
Deut. 8, 8. Ruih. 1, 22. 5, 2. los. ant. 5, 4. 6.) *. 
Koíó voc, 9, ov, (ἃ κριϑή) hordeaceus, lo. 6, 9. 15. — 
2 Reg. 4, 42. ἄρτους κριϑίνους. ludic. 7, 13. Ezech. 4, 1a. lc 
seph. ant. 5, 6. 4. *. - 
᾿ς Κρίμα, ατος, τό, (ἃ κρίνω) hebr. bb, 1) Zudicium, 
à e. a) decretum; de Dei decretis, Rom. 11, 33. (vid. Ps, 
19, 10, 55,6. 17,1.) Neque aliter lo. 9, 39. εἰς κρίμα sd, 
veni, ut ratum faciam Dei decretum hoc: etc. Alii χρίμα 
interpretantur hic discretionem, et vertunt: veni ut discer- 
nantur homines, quo appareat, qui probi improbive sint. — 
b) sententia lata, et quidem in alterius criminationem vel 
damnum, eriminatio, Matth. 7, 2. Luc. 25, 40. ἐν τῷ αὐτῷ 
κρίματι εἶ, eadem criminatione, qua alii, uteris. (Potest hic 
vero etiam esse: eidem poenae s. supplicio obnoxius es) 
1 Tim. 3, 6. χρίμα τοῦ διαβόλου, sententia sinistra criminato- 
Iis. — c) sententia lata iudicis, iudicium, quo poenae de- 
cernuntur; de divino iudicio, Rom. 2, 2. 5. 5, 16. Act. 26, 
25. Hebr, 6, 2, — 2) poena, Rom. 3, 8. 13, 2. ἑαυτοῖς κρίμα 
λήψονται, poenas in se contrahent, 1 Cor. 11, 29. κρίμα éuv- 
τῷ ἐσθίει, edendo poenas in se contrahit. coll. v. 30. Gal. 5, 
10. 1 Tim. 5, 12. ἔχειν κρίμα, puniri, poenas dare. 1 Petr. 5, 
12. 4, 17. ἃ Petr. à, 3. lud. v. 4| Apoc. 17, 1. (Ezech. 5, 8. 
10. $0, 19. Sir. 21, 5. lIgnat. ad Ephes. $. 11.) — lac. 5, 1. 
μεῖζον κρίμα ληψ. gravius puniemur, si nimirum officio defue- 
rimus. (Alii hic: ratio reddenda, die Verantwortung; sed 
praefero prius.) — supplicium, Matth. 25, 14. Marc. 12, 40. 


Luc. 20, 47. 24, 20. κρίμα ϑανάτον, supplicium mortis. Apoc. 


18, 20. τὸ χρίμα ὑμῶν, supplicium quod de vobis sumserunt. 
CYia. Ἔκ.) — Ex hebraismo: — 3) /is, causa, 1 Cor. 6, 


M 


bud 
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7. “ρίματα her, litigare. c. 11, 94. fra. μὴ εἷς πρίμα συνερχ. 


ne ad lites agendas videamini convenisse, (lob. 31, 15. Exod. - 


18, a2. 25, 6.) — 4) potestas, imperium, Apoc. 20, á. (Ps. 


7, 21. — κρίνω, impero, praesum, Sap. 6, 4. 12, 18. Sir. 4, - 
16. Vid..Koívo.) *. ' 
Κρίνον, ov, τό, lilium; Matth. 6, 28. Luc. 12, 27. (LXX 
pro "Ἢ Exod. 57, 18. 20. 335 Cantic. 2, 16, 6, 1.) *. 
Kpoívo, f. ἐνῶ, — LXX pro 333, 233, maxime pro bb 
——.1) secerno, segrego, et quidem ope iudicii, quare differt a 
χωρίζειν, Hom, Iliad. 2, 362. coll. Ezech. 7, 14. — eligo, se- 
ligo, 3 Macc. 15, 15. Ioseph. ant. 11, 3. 10. χδχριμέγοι ἄρχον- 
τες. — Quum in separatione et electione sit iudicium, est — 
2) iudico, et'quidem a) universe: zudico, sententiam fero, 
Matth. 7, 2. Luc. 7, 435. 1o. 7, 24. 8, 15 sq. 26. 5o. Act. 15, 
19. Rom. 2, 16. 1 Cor. 10, 29. ἥ ἐλευϑερία μου κρίνεται ὑπὸ 
ἄλλης συνειδήσεως, de mea libertate statuitur, sententia fertur 
ex alterius conscientiae iudicio,, 1 Cor. 11, 13. 2 Cor. 5, 15. — 


b) censeo, habeo, aestumo , Act. 18, 46. ovx ἀξίους xoíveva 


ἑαντούς. ib. 16, 15. 26, 8. Rom.3, 7. 14, 5. κρίνειν ἡμέραν vag 
ἡμέραν, diem diei praeferre; et κρίνειν πᾶσαν ἡμέραν, parem 
aestumare quemque diem. 1 Cor. 2, 2. coll. Sap. 2, 22. Ioseph. 
ant. 4, 8. 2. κριϑείητε εὐδαιμονέστατοι. — 0) diiudico, arbi- 
£ror, Act. á, 19. 1 Cor. 10, 15. coll. Gen, 16, 5. [ud. 11, 27. 
— (Ex adiuncto: explico, interpretor; somnium, Ioseph: 
ant. 10, 10. 6. et 10, 11. 2, Dan. 2, 7. Iob. 39, 52.) — d) sensu 
Íorensi, de iudicio quum Dei tum hominum, ubi est a) us 
dico, iudico, sententiam fero, Luc. 12, 57. κρένετε τὸ δίκομον, 
iudicatis iuste. [o. 18, 31. Act. 23, 5. 24, 6. Rom. 3, 6. 1 Cor. 
5, 12 sq. lac. 2, 12. 1 Petr, 1, 17. 2, 23. 4, 5. Apoc. 11, 18. 
20, 12. 13. — f) iudicium habeo, lo. 5, 22. et fortasse etiam 
vw. 80. Act. 17, Ji. 2 Tim, 4, 1. — passiv. iz ius vocor, Io. 
16, 11. Act. 25, 6. 24, 21. 26, 6. Rom. 5, 4. ψικήσης ἐν τῷ 
κρίγεσϑαί σε, causa vincis, si lis tibi intenditur, i. e. iustus 
appares, si peccator propter poenas sibi inflictas te iniusti- 
tiae accusat, vid. Ps. δι, 5. et Elsneri obss. lI, p. 18. Iac. 5, 
9. — y) causam. ago, seq. ἐπί, Act. 35, 9. 10. 20. 1 Cor. 6, 
1. 6. — medium: igo, {ες habeo, ich streite rnich, 
Matth. 5, 4o. 1 Cor. 6, 1. 6. coll. Prov. 28, 25. Eccles. 6, 10. 
ludic. 8, 1. — 3) refertur ad sententiam latam, et est: de- 
cerno, volo, constituo, placet mihi. Act. 16, 4. τὰ Ooyuaza 
τὰ κεχριμένα, decreta sancita, ib. 20, 16. 21, 25. 25, 25. 27, 
1. éxgíOm, placuit. 1 Cor. 7, 27. 2 Cor. 2, 1. Tit. 5, 12. Rom. 
τή, 13. τοῦτο xgíreve μᾶλλον, hoc potius placeat vobis, i, e. 
huic potius studete. vid. 3 Esdr. 6, 22. ἐὰν κρίνηταν (Esdr. 5, 
17. in textu hebr. ni»*, voluntas) τῷ xvgio, ib. 9, 94. ὡς 
ἐκρίϑη σοι (Esdr. 10, 3.) ἃ Macc. 15, 21. 5 Macc. 1, 7. Sap. 
8, 9. ludith. 11, 13. loseph. ant. 1, 4. et 7, 1. 5. — 4) saepius. 
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habet notionem aliam adiunctam, quae est primaria et ver- 
tendo exprimenda; a) sinistre, severe iudico, i. e. damm, 
- Matth. 7, 1. Luc. 6, 37. Rom. 2, 1. 3. 14, 3. 4. 10. 13. 22. 1 Car, 
ά, 5. Col. 2, 16. — damnandurm declaro , Rom. 2, 27. (v. 
Τράμμα) lac. 4, 11. 12. —. b) sensu forensi: reum declaro, 
damno, Luc. 19, 22, Io. 7, 51. Rom. 3, 12. 1 Cor. 5, 5. εἰ, 
Ps, 5, 11. Iob. 10, ἃ. — c) poenam annuntio, s. expeto, i.e. 
punio, lo. 5, 17. 18. 12, 47 84. Act. 2, 13, 7, 7. 13, 27. 1 Car. 
11, 91 sq. 2 Thess. 2, 12. Hebr. 13, 4. 1 Petr. 4, 6. À poc. θ, 
. 30. 16, δ. 18, 8. 20. ἔκρινεν 0 ϑεὸς τὸ κρίμα ὑμῶν ἐξ avi, 
Deus supplicii vesiri poenas ab ea 1epetiit. ib. 19, 2. 11. coll. 
Jes. 66, 16. Ezech. 38, 22. Sap. 11, 9. — Ex hebraismo — 
5) libero ab iniuria puniendo adversarios s. persecutores, via- 
dico, Hebr. 10, 30. Deut. 32, 35 sq. Gen. 50, 5. Prov. 29, 
4. — 6) guberno, praesum, impero, ita tamen ut notio 
imperandi et iuris dicendi 'simul spectetur; Matth, 19, 28. 
᾿φρίψοντες τὰς δώδεκα φυλάς, nimirum praemüi loco, vid. v. 
29. Luc. 22, 30, 1 Cor, 6, 2. 2. (ludic. 13, 7. 9. 15, 20. 16, 
32. 1 Sam. 4, ,19- Sir. 4, 15. χριγεῖ ἔϑγη» Sap. 5, 8. πρινοῖσι 
ἔϑνη καὶ τρατήσονσι λαῶν. coll. c. 5, 1—16. et 1, 1. ubi κρί- 
qorrsg τὴν γὴν sunt summi judices, reges. loseph. ant. 5, 5 
9. Ὀϑυνίηλος λαμβάνει ἀρχὴν» ὥςτε κρίνειν τὸν λαόν s, τ. λ) t, 
ἈΚρίσις, tug, 5, (a κρίνω) — LXX pro 153, 2*4, m 
xime pro QEUM, 1) segregatio, — electio. — 2) iudiciun, 
gróirium , lob. 7, 26. 8, 16. (loseph. c. Apion. 1, 24. ὕγιαί- 
ψοντες τῇ κρίσει.) (Etiam beneplacitum, Sir. 38, 16. Tob. 7, 
32.) — "Sensu forensi: a) iudicium, i. e..iudicandi actus, iu- 
flicium quod habetur, lac. 2, 13. vid. Ἔλεος. — De iudicio 
extremo, Matth. 12, 41 8q. Lnc. 10, 14. ει, Ji sq. lo. 5, 21. 
κρίσιν ποιεῖν, (loseph. ant. 6, 3. 2. τὰς κρίσεις πρὸς τὸ κέρδος 
στοιούμενοι.) Io. 5, 3o. Hebr. 9, 27. lud. v. 15. ldem in loce- 
tione ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως, Malth. 10, 15. 11, 22. 24. 12, 36. 
Marc. 6, 11.] 1 Jo. 4, 17. 2 Petr.-2, 9. 5, 7. κρίσις μεγάλης 
φμέρᾳς, lud. v. 6, “ρα τῆς χρίσεως, Apoc. 14, 7. coll. Prov. 
p, 34. — b) sententia lata, Rechtsspruch, 2 Petr. 2, 11. vid. 
Ἐλάρφημος. lud. v. 9. κρίσις βλαρφημίᾳς. coll les. 59, 4. — 
) ut «pévo , saepius hahet notionem adjunctam , quae eit 
primaria et vertendo reddenda: a) retributio i5 iudicio, in 
ptramqne partem, lo. 5, 22. τὴν κρίσιν πᾶσαν δέδωκε τῷ υἱῷ, 
omnem retributionem quum piorüm tum impiaryum filio tradi- 
dit. — b) damnatia, poena ex iudicis decreto, Lo. 5, 24. 12, 
91. »Uy κρίσις ἔστι , jam poenae instant hominibus huius aevi.' 
jb. 16, 8. 11. Aet. 8, 32. Hebr. 10, 27. 2 Petr. 2, 4. Á poc. 16, 
7. 19, 2. 18, 10. les. 34, 8. 55, 4. Sic etiam κρίσες τῆς γεέν- 
ψῃς, Matth, 25, 33. xgíc. αἰώνιος, Marc. ἅ, 29. ἀνάστασις xpi- 
σξως i. e. εἷς xolow, ad poenas sustinendas. Io. 5, 29. De poena 
, gram Matth. 12, 18. χρίαις est intelligendum, ef. Hos. 1 , 11. 
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les 42, 1. Alii hic explicant decretum, lez, placitum (Sap. 
17, 1. Esth. 3, 15, Deut. 11, 1. Exod, 15, 25. 2 Chron. 35, 
43.) referuntque ad doctrinam christianam. — Metonymice: — 
c) culpa , quae damnat, lo. 5, 19. αὕτη δέ ἔστιν ἡ κρίσις, in 
eo autem est culpa quae damnat, -- d) viadicatio, ultio 
iusti, quae fit eo, quod iniustus punitur, 2 Thess. 1, 5. ubi 
κρίσις τοῦ ϑεοῦ est vindicatio Christianorum ab adversariis 
horumque punitio. cf. Ps. 140, 13. Ies..1, 24. — Ex hebrais- 
mo -— 4) iustitia, Matth. 23, 53. Luc. 11, 42. coll. Gen. 18, 
25. ler. 10, 25. 17, 11. — 5) iudex, s. iudices qui ius dicunt; 
Matth. 5, 21. 25. ubi χρίσις, quum distinguatur a synedrio, est 
iudicium minus, iudices cuiusvis urbis vel loci, de quibus 
vid. Deut. 16, 18. 2 Chron. 19, 5. Secundum losephum eius- 
modi iudices septem quovis loco erant conslüituti; ant. 4, 8, 
14. ἀρχέσϑωσαν καϑ' ἑκάστην πύλιν ἑπτά. ldem de bell. 2, 20. 
'5. ᾿Ιώσηπος, el; τὴν Γαλιλαίαν ἐλϑὼν — τῶν μὲν γηραιῶν ἐβ- 
δομύκοντα κατέστησεν ἄρχοντας ὕλης τῆς Ιαλιλαίας, ἑπτὰ δὲ. 
ἐν ἑκάστῃ πόλει δικαστὰρ τῶν εὐτελεστέρων διαφορῶν. Vid. 
Krebs. in obss. Flav. p. 19 sq. — Restant duo loca admodum 
' dubiae interpretationis: a) 1 Tim. 5, 24. προάγθυσαι (αὐτοὺς) ." 
εἰς κρίσιν, quae producunt eos ad iudicem 1. e. tam publica 
sunt, ut magistratum causam cognoscere oporteat; vel: ex- 
citantes poenas, i. e. quorumi poena non deerit. Alii: ita 
aperta sunt, ut facile sit de iis certum iudicium ferre; ut 
nos impellant ad iudicium de iis ferendum. — b) Matth. 12, 
20. ἕως àv ἐκβάλῃ εἰς víxog τὴν κρίσιν, e les.42, a. repetita, 
ubi autem non eadem leguntur. Alii: usque quo victoriosam 
reddiderit doctrinam (κρίσις praecepta Dei) evangelicam. cf. 
Japhel. in annot. e Polyb. ad h. l. Alii: usque dum cau- 
sam, de qua disceptatur (sic κρίσις Gen. 14, 7.) obtinuerit. 
Vid, Krebs, in obss. Flav. ad h. 1. Possit κρίσιδ ex mepte 
Evangelistae intelligi sensu militari, quo de exitu pugnae, 
de decretorio proelio dicitur, ut 2 Macc. 15, 17. 20. ibid. 13, 
135. 14, 18. Dionys. Halic. 9, 35. ταλαγτευομένῃ τὴδε xoi vids 
ἡ χρίσις τοῦ πολέμον. loseph. ant. 7, 5. πολλαῖς μάχαις xoiDsíg. 
lam sensus: usque dum in pugna decretoria vicerit. Sed 
obstat ἐκβάλλω; quare κρίσις potius fata ultima, mors esse 
videtur: usque dum supplicium (in resurrectione) victor ab- 
iecerit. cf. Sir. 38, 16. Lib. Henoch. (Faóric. Cod. Pseudep. 
T. I, p. 187.): ubi^ martyres, morlem perpessi, angelos implo- 
rant: εἰραγάγετε τὴν κρίπιν ἡμῶν πρὸς τὸν ὕψιστον, καὶ τὴν 
ἀπώλειαν ἡμῶν ἐνώπιον κ' y. Δ. Si κρίσις nostris scriptoribus 
de electione et separatione diceretur (ut κρίνω), putem abs- 
tractum pro concreto positum esse: usque dum electos (e 
gentibus, separatos veri Dei cultores, vid. Matth. 25, 32 sq.) 
ad victoriam eduxerit, cf. ᾿Εχβάλλω. *. 
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' Koíamog, ov, ὃ, Crispus, nom. pr., praefectus ϑγηπδξυ- 
gae Corinthi; Act. 18, 8. 1 Cor. 1, 14. *. 

Κριτήριον, iov, τό, (a κριτής) -1) norma ad iudicae- 
dum; instrumentum exploratorium; nota, indicium rei. — 
2) locus ubi iudicium habetur, £rióunol iudicis, Susanmn. v. 
49. — metonym. iudices congregati, iudicium», Dan. 7, 10, 
26. 1 Heg. 7, 7. Exod. 21, 6. — Sic in N. T. lac. 2, 6. — Ex 
adiuncto — 3) causa, lis; 1 Cor. 6, 2. 4. *. 

Κριτής, o0, ὃ; LXX pro 3*3 et DB; — 1) qui rem 
aliquam iudicat , iudicium ferens, lac. ἃ, 4. κριταὶ διαλο- 
γισμῶν πονηρῶν, vid. Διαλογισμός. — sinistre iudicans, qui 
reprehendit, lac. 4, 11. κριτὴς wouov, qui iudicium de lege 
sibi arrogat, legis magistrum se' gerit. coll. lob. 15, 8, — 
2) arbiter inter duos litigantes, Matth. 12, 27. Luc. 11, 19. 
Act. 18, 15. Sap. 15, 7. 1 Sam. 24, 16. — 3),iudez, qui iu 
dicit, a) civilis, Matth. 5, 25. Luc. 12, 58. 18, 2. 6. nisi hic 
est praefectus. lac. 4, 12. ψομοϑέτης καὶ κριτής. Esdr. 7, 54. 
Deut. 16,. 18. — b) divinus, qui sortem defizit. hominum, 
Act. 10, 42. ἃ Tim. 4, 8. lac. 5, 9. — ex adiuhcto: vizndez, 
ultor, Hebr. 12, 25. κριτῇ 0:Q πάντων, ad vindicem nostrum, 
qui est dominus supremus omnium. coll. Ps. 7, 11. 68, 5. τοῦ 
srarQ0c τῶν ὀρφάγων καὶ κριτοῦ τῶν χηρῶν. ἃ Macc. 12, 6. — 
4) ex hébraismo: praefectus, princeps, a) de praefectis ro- 
manis Act. 24, 10. — b) de magistratibus leraelitarum sum- 
mis, qui xav ἐξοχήν D'ODU, χριταί, dicuntur, ,Act. 12, 20, 
Iud. 2, 16. 18, 19. Ruth. 1, 1. 2 Sam. 23, 22. Ioseph. ant. 6, 5. 
4. coll. Sir. 10, 1. 2. 24. Epist. ler. v. 14. ,;idolum sceptrum 
tenens ὡς ἄγϑρωπος κριτὴς qugag.* 3' Esdr. 2, 17. πριταὶ à 
κοίλη Συρίᾳ. *. 

Ἀριτικός, ἡ, 0v, (a κρίνω) ad diiudicandur aptus, 
judicandi peritus. — Quum xpívew saepius sit explicare, in- 
terpretari res absconditas, pervestipare quae obscura sunl, 
(vid. Koírw sub no. 1.) itemque χρίσις dicatur de pervestiga- 
tione, explicatione (somnii, loseph. ant. 10, 10. 3. et 4), λόγος 
κριτιεὸς ἐνθυμήσεων, Hebr. 4, 12. est verbum quod pervesti- 
89^ intima cordis. conf. vers, 13. Hesychl.: χριτικὸς ivOvug- 
050»* διακρίνων λογισμούς. *..— ^ j 

Koovo, f. οὐσω, pulso fores, de introituro; de exituro 
usurpatur ψοφεῖν, crepare. --- Αρούω τὴν ϑύραν, (meliores 
scriptores: χύπτειν τὴν ϑύραν, vid. Lobeck. ad Phryn. p. 177.) 
Luc, 13, 25. Act. 12, 15. 16. (ἐπὶ τὴν ϑύραν, ludic. 19, 22. 
Cant. 5, 13. τὴν αὐλαίαν τῆς σκηνῆς, ludith. 14, 14.) — Κρούω 
empliciter, Matth. 7, 7 sq. Luc, 11, 9 sq. 12, 36. Apoc. 
3, 20. *. 

Kovnvy, ἧς. ἥν (a κρύπτω) intell στοά, crypta , locut 
abditus. |ta apud Athenaeum 5, p. 205. (Sueton. Calig. 58. 
Vitruv. 6, 8, luvenal, 5, 106,) Semel Luc, 11, 33. κρυπτὴν 


l 
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τίϑησι , in locum occultum, ubi nemo est, ponit. Alii slg 
πρυπτήν εχ hebraismo, quo femininum ponitur loco neu- 
trius, accipiunt pro eig κρυπτόν, ut quidam codd. legunt ex 
emendatione. Non autem locus ipse absconditus sed potius 
locus sive vas, in quo aliquid absconditur , indicatur, ut re- 
spondeat verbis c. 8, 16. καλύπτει αὐτὸν σκεύει. 

Κρυπτός, ή, ov, (a κρύπτω) absconditus occultus. 
Matth. 10, 26. Marc, 4, 22. Luc.8, 17. 12, 2. — τὰ κρυπτά τινος, 
occultae actiones, cogitationes, consilia, Rom. 2, 16. 1 Cor. 
14, 25. 2 Cor. 4, 2. (vid. “ἰσχύνη.) 1 Cor. 4, 5. τὰ κρυπτὰ TOU. 
σκύτους, quae alta caligine sunt tecta. — Ἔν τῷ κρυπτῷ, in 
. occulto, ita ut nemo videat et cognoscat, ' Matth. 6, 4. 6. 18. 
ày κρυπτῷ, in occulto, clam; [o. 7, 4. 10. 18, 20. — Rom. 2, 
29. 0 ἐν τῷ κρυπτῷ (τῆς ψυχῆς, s. καρδίας) Ιουδαῖος, ludaens 
internus, qui non circumcisione, sed moribus, placitis cogno- 
scitur. — 1 Petr. 5, 4. 0 xgvnrüg τῆς καρδίας ἄγϑρωπος; homo 
internus, qui oculis non conspicitur. (Sap. 7, 21. τὰ χρυπτώ, 
invisibilia.) — Εἰς κρυπτήν, Luc. 11, 55. Vid. Κρυπτή. *. 

Κρύπτω, qo, aor. 2. p. ἐκρύβην. (LXX pro A"3m, 
"7037, 120, e. g. los. 6, 17. Deut. 7, 20. los. 2, 6.) abscon- 
do, oceuí(to; — de rebus, eventu rerum, consiliis, personis, 
Matth. 15, 35. 44, ἔκρυψε. iterum recondidit, obtexit. 25, 25. 
Luc. 18, 34. Hebr. 11, 23. ἐχρύβη ὑπὸ τῶν πατέροιν. Io. 19, 
$8. κεκρυμμένος, clandestinus. Apoc. 6, 15. ἔκρυψαν ἑαυτούς. 
ib. v. 16. c. 2, 17. κεχρυμμέν. in coelo, sive in arca foederis 
coelesti. — Med. χρύπτομαι, aóscondo me, absconditus sum, 
lateo; Col. 3, 3. ἡ ζωὴ ἡμῶν xéxgvntos σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ 
ϑεῷ, vita nostra s. felicitas simul cum Christi vita latet 
nunc quidem in coelo, recondita est apud Deum. (Ps. 21, 19. 
χρηστότητύς σου, ἧς ἔκρυψας roig φοβουμένοις os, hebr. E 
abscondo, asservo.) cf. 1 Sam. 10, 22. Ter. 25, 24. — Cum signi- 
ficatione medii legitur etiam aor. 2. pass. ἐκρύβην, occulto: 
me, lo. 8, 59. 12, 36. cf. Gen. 3, 8. 10. 1 Sam. 13, 6. — ov 
δύναται κρυβῆναι non potest latere, Matth, 5, 14. 1 Tim. 5, 
25. ler. 49, 9. — ἐκρύβη ἀπὸ ὀφϑαλμῶν cov, Luc. 19, 421. 
(Deut. 7, 20. oi κεκρυμμένοι ἀπὸ σοῦ, occultantes se a te.) *. 

Κρυσταλλίξω, f. iom, (a χρύσταλλος) instar erystalli 
splendeo, Apoc. 21, 11. κρυσταλλίζων i, e. κρυσταλλοειδής, Sap- 
19, 20. *. 

Ἀρύσταλλος, ov, 0, (a κρύος, frigus et στέλλομαν con- 
cresco) propr. quod gelu concrescit, glacies, lób. 6, 16. Sap. 
16, 22. Sir. 45, 20. grando, Num. ir, 7. Test. Xil. Patr. P , 
546. — | erystallu£ s. erystallum, gemma pellucida, Apoc. 4 
6. 22, 1. coll. les, 54, 12. Plin. Hist, Nat. 37, 2. * 

ÉKgvgaiog, oia, oiov, occultus, absconditus, (a κρύφα 
8. κρυφῇ) Matth. 6, 18. ubi codd. ἐν τῷ κρυφαίῳ pro ἐν τῷ 
κρυπεῷ habent; coll. Ier. 35, 4. Sap. 17, 5 
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| Kovot, adv. occulte, clam, (a xQUT zo) Eph. 5, 12. — 
coll. Ies. 29, 15. 45, 19. ler. 328, 16. *. 
Κτάομαι, Gua, f. κεήσομαι, aor. ἐκτησάμην, LXX hebr. 


"ups 1) comparo mihi, acquiro, Matth. 10, 9. Act. 1, 18. 


* 


ἐχιήσατο, emendi auctor extitit, (loseph. ant. 9, 8. 3. τὴν fo- 
σιλείαν ἐκτήσατο, auctor fuit ut restitueretur regnum.) Act 
8, a0. 22, 28. (Gen. 25, 10. 47, 19. 49, 3o.) — 2) possideo," 
habeo, Luc. 18, 12. (Gen. 36, 6. 46, 6. Ioseph. ant, 4, 8. 


$4.) — ex adiuncto: utor aliqua re, teneo, teneo. imperio, 


Luc..21, 19. κτήσασϑε τὰς ψυχὰς ὑμῶν à» τῇ ὑπομονῇ, firmi 
estote in patientia s. constantia, haltet eure Seelen in Ge- 
duld. 1 Thess. 4, 4. vid. Zxevog. (Sir. 22, 27. πέστιν κτῶ- 
σϑαυ μετά τυνος, fidem praestare, fideliter agere. Sir. 51, 20. 
καρδίαν ἐκτησάμην usr -αὐτῆς i.q. ibid. τὴν ψυχήν μου κατεύ- 
ura sig αὐτήν. les. 1, 5. ὃ κτησάμενος, dominus, i. 4. κύριθο) 


mp2 *. 


Κτῆμα, ατος, τό, (a κτάομαι) id, quod aliquis possidet, 
diciturque de pecunia, agris, aedificiis etc. possessio, ope: 
bona. Matth. 19, 22. Marc. 10, 22. Act. 2, 45. 5, 1. (LXX pro 
nzni lob. 20, 29. 27, 13. &33 Hos. 2, 15. i719 Prov. 25, 10. 
De suppellectile Ioseph. de beil. 4, 9. 11.) *. 

Kr:5v0g, δος; ovg, τό, (ἃ χκτάομαι ) proprie: possessio, 
das Besitzthum; — zumentum , auimal portando adsuetum s 
quo quis vehitur, Luc. 10, 53. Act. 23, 24. Apoc. 18, 135. — 
Gen. 3o, 41. 21, 43. (δ). Gen. 13, ἃ. 7. (772). Num. 20, 
4. 8. (5153.) — 1 Cor. 15, 39..dicitur pars pro Loto, jumenta 
pro animalibus quadrupedibus ; sic Gen, 1, 25. 26. 2, 20. pro 
hona. *. 
|. ΑΚτήτωρ, ορος, ὃ, (a κτάομαι͵ — κέκτηται) Possestor, 
dominus; Act. 4, 54. (Diod. Sic. 4, δ4. οὗ κτήξορες τῶν χωρίων 
ἢ οἰκιῶν.) ". 

Κτίξω, f. (om, 1) condo (urbem exstruo ὅ Esdr. 4, 53. 
Ioseph. ant. 4, 8. 5. κείζευν πύλεις. coll. Lev. 16, 16.) — creo; 


: de, Deo mundum condente, Marc. 13, 19. lom. r, 25. 1 Cor. 


I1, 9. Eph. 3, 9. Col. 3, 10. 1 Tim. 4, 3. Apoc. 4, 11. 10, 6. 
— de filio Dei Col. 1, 16. (LXX hebr. &32, Deut, 4, 32. Ps. 
89, 12. 104, 31. Gen. 14, 19. Sap. 10, 1. 14.) — De forma- 
tione animi, morum; Eph.2, 10. κτεισϑέντες ἐν Χριστῷ Ins. 
ἐπὶ ἔργοις ἀγαϑοῖς. Eph. 4, 24. κατὰ ϑεὸν κτισϑεὶς ἀνϑρωπος. 
(Ps. 51, 11. καρδίαν καϑαρὰν κτίσον ἔν ἐμοί.) — 2) efficio ut 
55, facio, Eph. 2, 15. κτίσῃ τοὺς δύο εἰς ἕνα καινὸν ἄνϑρω- 
πον. coll. Sir. 7, 16. γεωργίαν ὑπὸ ὑψίστον ἐκτισμένην. Sir. 38, 
2. x&i γὰρ αὐτὸν (medicum) ἔκτισεν ὃ κύριος, Deus esse voluit. 
coll. Sir. 49, 14 sq. *. | 

Κτίσις, eug, Tj, (κείζω) 1) exetructio, (Ioseph. c. Ap. 
1, 2. κτίσεις τῶν πόλεων) creatio, actus creandi, Marc. 10, 
6. ἀπ᾿ ἀρχῆς xrícemg. 15, 19. Bom. 1, 20. ἃ Petr. 3, 4. (Psalt 
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| Salom. 8, 7. ἀπὸ κτίσεως οὐρανοῦ καὶ γῆς.) — 2) res creata, 
creatura, i.q. κτίσμα, a) universe, Rom. 1, 25. 8, 39. Col. 
x, 15. Hebr. 4, 15. Apoc. 3, 14. Sir. 16, 17. ludith. 9, 12. 16, 
11. — b) res huius terrae visibiles Hebr. 9, 1'. οὗ ταύτης 
τῆς κτίσεως» quod non ex terrestri materia factum est. (Sic 
κτίσις res visibiles huius mundi, Sap. 2, 6. δ, τὴ .) — c) ho- 
mines, Marc. 16, 15. κηρύξατε τὸ εὔα7γ. πάση τῇ κτίσει. (0}. 
.1, 25. — d) de animo: χαινὴ κτίσις, 2 Cor. 5, 17. Gal. 6, 15. 
i. q. καινὸς ἄνϑρωπος, novus homo, qualis efficitur emenda- 
tus quum intellectu tum moribus per religionem christianam. — 
3) res instituta, institutum, ordo; de magistratibus 1 Petr. 
2, 13. vid. Kzílo no. 2. Sic Sap. 36, 24. 19, 6. κείσις est 
rerum natura, quatenus ordine, lege tenetur. — Restat locus 
. wexatissimus Hom. 8, 19. 22, ubi xrícw dictum putant alii 
.,de omuibus hominibus; alii'de Christianis; alii denique de 
rebus creatis omnino, quippe qui moneant, antiquioribus, - 
potisezmum ludaeis, opinionem de mundo nunc senescente et 
staka rerum humanarum ad finem properante, a Deo autem in 
m/lius restituendo et instaurando 1uisse familiarem. — Offendi- 
ryus in hanc opinionem in scriptis Philonis, Rabbinorum alio- 
rpm cf. 4 Esdr. 4, 10. ,,seculum perdidit iuventutem suam 
t tempora appropinquant senescere," vid. ibid. c. δ, 49 sqq. 
coll, 2 Petr. 2, 12. Act. 3, 21. *. 

Κτίσμα, ατος, τό, (a κτίζω) éreatura, — de animan- 
tibus, 1 Tim. 4, 4. Apoc. 5, 12. 8, 9. Sap. 9, 2. (de rebus crea- ^ 
tis omnino, Sap. 13, 5.) — metaph. homo vi divina per religio- 
nem recens formatus ad integritatem mentis, lac. 1, 18. *. 

Κτιστῆς, οὗ. ὃ, (κτίζω) creator, conditor; 1 Petr. 4, 
19. (ludith. 9, 13. Sir. 24, 8. 2 Macc. 1, 24. 13, 14.) *. 

Kvfsía, ας, ἡ, (a ᾿κύβος cubus) alea, das Würfelspiel. 
Sic apud profanos. in N. T. semel Eph. 4, 14. ubi tropice 
κυβεία τῶν ἀνθρώπων, quum aleatores pravis quaestum quae- 
rere soleant artibus, est; vel: nequitia, ut vertit vulgatus 
interpres, vel fraudulentia. Eodem modo κυβεύειν apud Ar- 
rian. diss. Epict. 2, 19. et 3, 21. legi docuit E/szerus obss, |I. 
p. 215. Suid. xvfsía* πανουργία. Rabbinis &"23jp dicitur nune 
de álea, nunc de fraude et rapina. Vid. Sehoettgen. horae 
hebr. ad h.l. Buxtorf. lex. p. 1984. Alii explicant izcozstan- 
tiam); ali temeritatem. (Horat, Od. 2, 1. 6. ,,periculosae ple- 
num opus aleae tractas.*) Suid. χυβεύειν᾽ εἷς κίνδυνον προπηδᾶν. 

Κυβέρνησις, sug, ἢ» (ἃ κυβερνάω; guberno) guber- 
zGlio; proprie de directione navis; de mundi gubernatione. 
Paulus 1 Cor. 12, 28. de gubernatione vel ecclesiae vel sa- 
- erorum in conventibus. Sic LXX Prov. 1, 5. 24, 6. pro hebr. 
n'i»anm, ars gubernandi, in dirigendo dexteritas, 

᾿Κυβερνήτης, ov, 0, (ab eod.) guóernator navis, Act. 27, 
11. Apoc. 18, 17. —— Ezech. "a 8. 27. 28. pro 53h. 4 Macc. 7, 1. 


- * 
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Κυκλόϑεν, (a κύκλος, circulus) Zm circuitu, circum. 
circa , seq. genit, Apoc. 4, 5. κυκλύϑεν «τοῦ ϑρύνου. ib. v. 4. 8. 
[p 5, 11.] LXX pro 2^9 Esdr. 1, 6. oi κυκλύϑεν αὐτῶν. 

zech. 10, 12. 1, 18. *. 

Κυκλόω, à, f. ὥσω, (a κύκλος, orbis, circulus) circum- 
do, cingo, hebr, 325, LXX 1 Reg. 7, 15. — de circumstanti- 
bus, cingentibus alium , lo, 10, 24. Áct. 14, 20. 2 Chron. 33, 
7. pro ΛΠ (de hostibus in pugna 2 Sam. 18, 15. a Reg. ὅ, 
25.) — obsidiore cingo, Luc. 21, 20. Hebr. 11, 50. Ápoc 
20, 9. Ps. 59, 14. les. 29, 5. ubi pro i755, castrametor. loseph. 
bell. 4, 9. 10. *. 


Κύκλῳ, (dativ. subst. κύκλος, circulus, orbis) adv. is 


circuitu, circumcirca, undique, pro ἐν κύκλῳ, ut habet lo- 
seph. ant. 9, 7. 2 et 3. LXX saepissime pro 3*25 et 2302. 
a) absolute cum verbo, Marc. 3, 54. περιβλεψάμενος κύχλω. 
(les. 49, 18. 60, 14. ἀρον κύκλῳ τοὺς ὀφθαλμούς.) — cum no- 
mine, Maro. 6, 6. τὰς κώμας κύκλῳ, vicos circumiacentes. ib. 
v. 36. slg τοὺς κύκλῳ ἀγρούς. Luc. 9, 12. Rom. 15, 19. ἀπὸ "Ix. 
«ai κύχλῳ, inde ab Hierosolymis et tractu circumiacente. — 
Gen. 23, 17. Exod. 25, 24. 50, 5. — b) sequente genitivo no- 
minis, Apoc. 4, 6. χύκλῳ τοῦ ϑρόνου. ib. 5, 11. 7, 11. Ios. 6 
ὅ. κύχλῳ τῆς πόλεως, Ezech. 43, 17. Exod. 7, 24. 5, 

Κυλίω, f. (oo, volvo, los. 10, 18. Prov. 26, 27. — 
Medium: ovo me, voluto me; Marc. 9, 20. (Amos. 2, 15 
κυλέεται 7 ἅμαξα. loseph. ant. 5, 6. 4.) *. 

Κύλιεσμα, ατος, τό, (a κυλίω) 1) volutatum; — 2) locus 
volutandi, voéutaórum, i. q. κυλίστρα; 2 Petr. 2, 22. De 
sensu proverbii vid. "Efégeua. ^ HBabbini hominem pristina 
peccata repetentem ad sordes suas reverti dicunt. cf, Scboert- 
gen. hor. hebr. ad h. 1, *. 

Κυλλός, 5, ov, (a xvo, eine Wólbung bilden) curvus, 
incnrvatus; de manibus pedibusque; — debilis, muzilue ve 
pede vel manu. Matth. 15, 5o sq. 18, 8. Marc. 9, 43. vid. 
Klsneri obss. Tom. 1. p. 77. et ScAnzeideri lex. gr. s. h. v. 

Κῦμα, arog, τό, fluctus maris, Matth. 8, 24. 14, “4. 
Marc. 4, 37. Act. 27, 41. lud. v. 13. κύματα ἄγρια (Sap. 14, 
1.) τῆς ϑαλάσσης, de hominibus impetuosis vel turbulentis. — 
LXX pro 53, s. n'?5, Ps. 65, 7. ler. 5, 32. Ezech. 26, 3. Sir. 
24, 6. *. 

Κύμβαλον, ov, τό, cymbalum, (a κύμβοςγ cavus) i. € 
pelvis concava aenea, quae pulsata sonum edit. loseph. ant. 
7, 12. S. κύμβαλα ἣν πλατέα καὶ μεγάλα χάλκεα. cf. ibid. 11, 
5.9. LXX semel pro D^32322, sistra, 2 Sam. 6, 5. Saepius 
pro B&^n5x5, cymbala, Becken, 1 Chron. 13, 8. 15, 16. 19. 
28. 2 Chron. 5, 11. — In N. T. semel 1 Cor, 18, 1. κύμβαλον 
ἀλαλάζον. (Ps. 151, 5. àv κυμβάλοις εὐνήχοις, — κυμβάλοις 
ἀλαλαγμοὺ ) *. 


- ---- 


SI V Y KTMI—KTPI ..  . 708 


Κύμενον, ov, τό, cuminum sativum, hebr. 152, LXX 
lea. 28, 25. 27. Theophr. char. 10. —, Semel Matth. 23, 23. 
ἀποδεκατοῦτε τὸ κύμινον, sensus: in rebus minutis, ubi opus 
non esset (de cumino enim tanquam re fere nullius pretii 
decimae non dabantur) estis religiosi, praecepta pietatis simu- 
- latae vobis fingite. 

Κυνάριον, lov, τό, (deminutiv. a πύων ) catulus, ca- 
- tellus. Matth. 15, 26 sq. Marc. 7, 27 sq. Non differt in, his 
.lócis ἃ κύων, quum κυνάρια hic distinguantur a liberis ad fa- 

- miliam pertinentibus, et est imago hominum profanorum im- 
mundorumque, a familia Dei alienorum. cf. Κύων. *. 

-i Κύπριος, ov, ὃ, Cyprius, i. e. vel e Cypro oriundus; 
43 Àct. 4, 36. 21, 16. — vel Cypri incola, Act. 11, ao, *. 

, Κύπρος, ov, ὃ, Cyprus, insula maris mediterranei inter 
; Ciliciam et Syriam sita, fertilissima amoenissimaque, itaque 
olim μακάρια dicta, ad Asiam pertinens; Act. 11, 19. 18, 4, 
15, 39. 21,53. 27, 4. 1 Macc. 15, 23. *. 

Κύπτω, f. vyo, (a κυβή, caput) propr..caput inclino, 
sive demitto: izcurvo me deorsum, inclino 71e, Marc. 1, 7. 
Jo..8, 6. 8. (LXX pro ^3 1 Reg. 18, 42. np. Gen. 43, 28. 
Exod. 54, 8. rmi Ps. g,- 53, —  [udith. 38, 9.) *. 

Κυρηναῖον, α, ον, Cyrenaeus, — in N, T. de Iudaeis 
Cyrene oriundis, vel Cyrenes incolis. Matth. 27, 32. Marc. 
15, 21. Luc. 25, 26. Act. 6, 9. 11, 20. 13, 1. — Vid. Κυρήνη. *. 

Κυρήνη, ης» ἢ, Cyrene, urbs magna et florentissima. 
Libyae superioris, Cyrenaicae sive etiam Pentapolitanae di- 
ctae (Pomp. Mel. 1, 4. Ammian. Marc. 22, 21. lustin. 12, 7), . 
in quam magnum ludaeorum numerum Ptolemaeus I. dedu- 

-Xerat, iureque civitalis eos donaverat, ita, ut fere quartam 
incolarum partem eilicerent, qui, mercaturae dediti, omnes 
terras peragrabant, et extra Libyam perfrequentes erant. Vid. 
loseph. ant. 14, 7. 2. et 16, 6. 1. contra Apion. 2, 4. — .Com- 
memoratur Act. 2, 10. 1 Macc. 15, 23. *. 

Κυρήνιος, (ov, ὃ; Quirinus, nomen latin. Puoi Sul- 
picii Quirini, senatoris romani, ( Tacit. annal. ὅ, 48.) qui 
post Quintum Varum, et postquam ludaea in provinciam re- 
dacia erat, Syriae praeses facius est, et anno 12. post Christ. 
nat, censum egit. Vid. loseph. ant. 17, 5. 2. 18, 1.1. Tem- 
pore nativitatis Servatoris Sentius Saturninus Syriae praeses 
erat et censum egit. cf. Tertull, adv. Marc. 4, 19. Memoria 
igitur videtur lapsus esse Lucas, et Sentium pro Quirino ha- 
buisse, quod seriori tempore, quo Lucas scripsit, facile fieii 
poterat. .Pericula interpretum in conciliandis verbis Lucae 
cum historia profana accurate recensuit JZ/;nerus in: bibl. 
Realwórterbuch s. v. Quirinus. De terminatione graeca 40g 
pro Latinor, us, vid. - Deylingii obss. sacr. Tom. II. p. 450 sq. 

Κυρία, ag, 4, Cyria, nom. pr. feminae chrisüianae, 


- 


- 
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caeterum ignotae, cui irscripta est secunda Epist. loannis, 
2]o. v. 1. 5. — Alii, minus recte,. nomen appellativum esge 
putant: dominam, matronam. indicans. (Epictet. enchir. 4o.: 


oi γυναῖκες κυρίαν καλοῦνταν ἀπὸ τεσσαρεςκαίδεκα ἐτῶν. coll. 


Gen, 16, 4. 2 Reg. 5, 3. les. 24, 2.) *. 

Κυριακός, ἡ. ὄν, (a κύριος) dominicus, ad dominum 
pertinens, domino proprius. — ln N. T. bis, ubi ad Chri 
stum, qui saepius ὁ κύριος simpliciter appellatur, pertinet et 
est vel: in honorem domini, vel: ab eo institutus. 1 Cor. 11, 
20.-xvgiaxóv δεῖπνον, a domino, lesu, institutum, Apoc. 1, 10. 
τῇ κυριακῇ ἡμέρᾳ, die dominica, i. e. die solis cultui divino 
in memoriam resurrectionis Christi sacrato. (Saepissime apud 
scriptores eccles. ut Act. Thom. $. 31. ἡ κυριακὴ ἡμέρα. Con- 
stit. apost. 2, 56. τὸ κυριακὸν σῶμα. Clem Alex. Strom. 7, 10. 
ἀΐ κυριακαὶ γραφαί, evangelia.) *.' E 

Κυριξεύω; f. εὐσω, (a κύριος) dominus sum , dominium 
exeroeo, seq. genitivo, Luc. 22, 25. Rom. 6, 14. 7, 1. 144 
2 Cor. 1, 24. — οἱ κυριεύοντες, domini summi reges, 1 Tim 


, 6,15. — LXX pro 5v, ludic. 14, 4. les. 19, 4. Exod. 8, 2. 


Dan. 4, 22. 29. — Hom. 6, 9. ϑάνατος αὐτοῦ ovx ἔτε κυριεύει, 
nullam potestatem in eum exercebit; sensus: non altera vic 
morietur. *, “ l 


Κύριος» iov, ὃ, (propr. κύριος, a, ov, potens, firmus, 
ratus, loseph. ant. 5, 6. 7. ib. 4, 8. 45. 1 Macc. 8, 3o. — a qi- 
qoc, robur, auctoritas, potentia) Latinor. dorzzus. |n N.T. 
vario sensu dicitur. Est enim a) dominus i. e. possessor rei, 


. Matth. 20, 8. ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος. 21, 40. Gal. 4, 1. (LXX 
hebr. ^»2, Exod. 21, 28. ὃ κύριος τοῦ ταύρου. ib. v. 29. 34). 


— b) dominus, i. e. qui auctoritatem in alium habet, domi- 
nu$, herus, Matth. 6, 24. 15, 27. 15, 27. 8, 25. Marc. 15, 55. 
κύριος τῆς οἰκίας. Act. 16, 16. 19. Rom. 14, 4. Eph. 5, 4. «t 
passim. coll. Exod. 22, 8. ludic. 19, 11. — Δύριος τοῦ ϑερι- 
σμοῦ 1. e. Írugum colligendarum dominus, Mattb. 9, 38. Luc. 
10, 2. (Ioseph. aot. 4, 8. 19. κύριός εἶμι τὰ φυτὰ καρποῦσϑαι). 
— Αὔριος τοῦ σαββάτου, qui habet potestalem decernendi de 
sabbato, Matth. 12, 8. Marc. 2, 28. (loseph. ant. 4, 8. 14. οἱ 
“δὲ δικασταὶ ἀποφήνασϑαν κύριον περὶ τοῦ δόξαντος αὐτῦϊς 


ἔστωσαν.) — c) κύριξ, in salutandis iis, quibus auctoritas est; — 


domine; Matth. 5, .21 sq. 8, 2. 6. 21, 3. Marc. 7, 28. Luc. 5, 
12. lo. 4, 11. 15. 19. Luc. 6, 6. Io. 18, 13, 14. et saepissime; 
— eliam in salufandis principibus, Mattb. 27, 63. Act. 23, 
19. 25,26. — (LXX pro qisN et ὩΣ ἼΣ, Gen. 18, 12. 25, 6. 
11. 24, 36. 44, 18, 1 Sam. 14, 9.) — d) dominus summus, 
"Matth. 11, 25. κύριδ τοῦ οὐρανοῦ. Luc. 10, 21. Marc. 12, 19. 
Act. 10, 56. 17, 24. Rom. 10, 12. 1 Cor. 8, 5. ϑεοὲ πολλοὶ καὶ 
κύριοι πολλοί. 1 Tim. 6, 15. coll. Gen. 27, 2g. 37. Dan.2, 
47. — Hoc sensu xaz ἐξοχήν dicitur a) ὁ κύριος Deus, omnium 


t 
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rerum Summus dominus et possessor, Matth. 1, 22. 23, 15. 5,585. 
Luc. 1, 6. 28. Maro. 5, 19.. Act. 7, ὅδ. 15, 27. lao. 4, 15. Apoc. 
4, 8. et saepissime. — Etiam χύριας sine articulo, Mitth. 
27,10. Marc. 13, 20. Luc. 1, 58. Act.7, 49. Rom. 4, 8. 9, 
28. Hebr. 7, 21. 12, 6. (2 Beg. 7, 6. 19, 23. Psalt, 4o, 23: Gen. 
34, 5.) — οἱ κύριος 0 θεός (rns "v54) Matth. 4, 7. 10. 
25 37. Luc. 1, 16. et passim. — LXX sio saepissime pro 
Ho, bWioN, m^, mim. — 8)-o πυριος de Christo, Christia. 
norum domino summo, omniumque hominum iudice et do- 
mino; ita absolute. a Matthaeo et Marco appellatur non misi 
post resurrectionem ; Matth. 28, 6. Marc. 16, 19. 20; sed Lu- 


: €à5, loannes et Paulus perfrequenter hunc titulum tribuunt 


servatori, Luc. 1, 43. 7, 15. [31.]7 10, 1. 11, 39. 15, 5.6. 


᾿ ,24, 34. Io. 4, 1. 6, 23, 11, 2. 20, 2. 1ὅ. 18. 20. 25. 28. 21, 


ÉÁ t. 


7. 42. Áct. 5, 14. 8,25. 9, 1. 5. 1 Cor. 9, 5. m,25. Hebr. 
2, 5. 7 14. lac. 5, 7. 8. 5, 15. 2 Petr. 3, 8. et passim, Non- 
nunquam opponitur homini, ut Col. 3, 23. Hebr. 8, 2. — 
Saepius leguntur formulae ὁ κύριος Ἰησοῦρ, Luc. 26, 3. Act; 
3, 21. 4, 85. Rom. 14, 14. Apoc. 22, 20. .— 0 κύριος ἡμῶν po- 
tissimum in Pauli-et Petri scriptis, in epist. ad Hebr. semel 
Cap. 12,,20. — Χρισεός xvpiog, Luc. 2, 11. Messias rex. — 
Denique ἐν κυρίῳ intell. Χριστῷ iz domino, quod non nist 
in Pauli libris (semel in Apocal.) legitur, verio et saepe 
satis ambiguo sensu dicitur, ita ut ubique certo definiri vix 
possit, quo modo intelligendum sit. Est enim aa) per, mis 
diante, auctore domino, r Cor.9, 1. 2. Eph. 3, 11. --- 
bb) per, in asseveratione, 5ez, Eph..4, 17. 1 Thess. 4, 11. 
— — cc). adiuvante, volente domino, 1 Cor. 15, 58. 2 Cor. 2; 
12. 1 Cor. 11, 11. — Sic etiam post verba sperandi, fidendi 
sequente ὅτ, ubi indicat spem ratam fore ex voluntate be- 
nigna domini, Gal, 5, 10. Phil. 2, 19. 24. 2 Thess. 3, 4. — 
dd) u£ dominus vult, iubet, ut Christianum deoet, Rom. 
16, 2. προςδέξησθε àv κυρίῳ. Phil. 2, 29. 4, 2. Col. 5, 18. — 
ee) propter, de, Rom. 16, 12. κοπιάσας ἂν κυρίῳ, vid. Ko- 
πιάω. 1 Cor. 1, δι. ἐν κυρίῳ καυχάσϑω. Eph. 4, 1. δέσμιος ἐν 
κυρίῳ. Phil. ὅ, 1. Apoc. 14, 18. ἐν κυρίῳ ἀποϑνήσκοντες, pro- 


^ pter dominum supplicium passi, martyres. — £f) apud Pau- 


lum in hac locutione κύριος etiam est res christiana, res 
domini (Col. 2, 6.), ita ut ἐν κυρίῳ indicet: aliquem facere, 
esse aliquid quatenus est Christianus. Hinc οὗ ὄντες ἐν κυρίῳ, 
Rom. 16, 11. sunt: Christiani, et Phil. v. 16. ἐν σαρκί condi- 
tionem hominis civilem, à» κυρίῳ autem eam conditionem; - 
qua est lesu adsecla, indicat. Hinc ἀγαπητὸς ἐν κυρίῳ, ama- 
tus qua Christianus, Hom. 16, 8. 15. 1 Cor. 4, 17. ᾿“σπά- 
Coua, &9 κυρίῳ, amore christiano, ut Christi adsecla, Rom. 
16, 22. 1 Cer. 16, 19. Ga]. 6, 1. fwxovog s. σύνδουλος àv 
κυρίῳ, in re christiana, Eph. 6, 21. Col. 4, 7. 17. Phil. 1, 14. 
Lex, N. T. V. I. Yy 
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Mepers ἐν κυρίῳ, in professione doctrinae chr. Phil 4, 1. 
1 Thess. 2, 8. — Ταμηϑῆτναι μόνον ἐν κυρίῳ, nubere modo 
viro christiano, 1 Cor. 7, 39. Ναὺς ἅγιος à» κυρίῳ, templum 
sanctun) in professione religionis domini. 

Κυριότηφ, ητος, 5 .(& κύριος) dominatio; — abstra- 


ctum. pro concreto (ut dgmn, ἐξουσία) dominator, constitute. ' 


jm honore et potestate; princeps, Eph. 1, 21. Col 1, 16. 
2 Petr. 2, 10. lud. v. 8. Quidam intelligunt angelos, vid. Θρύ- 
'' «og , "Ebovoía. Phavoriu. κυριότητές cov δυνάμεις ἅγεαι λειτουρ- 
γικαὶ κυρίου. *. 

Κυρόω, ὦ, f. ὥσω, (a κῦρος, robur, potentia , auctori- 
tas) 1) confirmo, affirmo; a2 Cor. 2, 8. κυρῶσαι εἷς αὐτὸν ἀγά- 
sn», sílirmare meum in eum (quem reprehendendo. moerore 
afeci) amorem. — 2) lege sancio , ratum facio vel Aabeo; 
Gal. 5, 15, ἀμεκυρωμέτῃ διαϑήκη, auctoritate blica sancita, 
(Gen. 23, 20. Lev. 25, 3o. Ioseph. ant. 10, 11. 6. κυρώσεεν (lege 
sancire) τὴν προαίρεσιν αὑτῶν. Id. de bell 4, 6. 1, 1d. ant. 5, 
2. 4. lib..9, 4. 5.) *. 

Κύων, κυνός, 0, ἡ, — hebr. 5h, canis; a) propr. 
Luc. 16, 21. (1 Beg. 21, 19.) 2 Petr. 2, 22. (Prov. 26, 11.) vid. 
Ἐξέραμᾳ. — b) homo impudens, caninae mordaciae, Phil. 3, 
2. (les. 50, 11. οὗ κύνες ἀναιδεῖς tij ψυχῇ — c) ex hebraico 
dicendi genere: comtemtissimus , homo 'abiectus, 1 Sam. 11, 
48. 24, 15. 2 Sam. 3, 8. 2 Reg. 8, 13. — profanus, Matth. 7, 
6. vid. GcAoettdenii hor. hebr. p. 1145. qui docet, Rabbino 
omnes non circunicisos et idololatras in contemtum appellasse 
canes. Bic etiam Apoc. 22, 15. ubi autem alii pueros molles, 
scorta virilia intelligunt, ut Deut. 23, 18. tabs, ita dictos, 
quia canes mares solent sibi insilientes veneri indulgere. *. 

Kao», ov, τό, 1) artus s. membrum externum corpo- 
Iis; — 2) τὰ κῶλα, membra; meton. corpus, quatenus dissol- 
vitur, ossa, cadaver. Sic semel Hebr. 2, 17. saepius in vers. 
alexandr. pro ^35. cadaver, Num. 24, 1g. 52. 35. les. 66, 14. 
1 Sam. 17. 46. 

Κωλύω. f. ὕύσω, (a κῶλος, mutilus, praecisus) — LXX 
pro »?2, N23, — iZmpedio, prohibeo , vel factis, vel verbis, 
quare etiam e/o. Rom. 1, 13. — Sequitur accusativus per- 
sonae, Marc. 9, 38 sq. 10, 14. Luc.9, 49 *q. Act. 11, 17. 
1 Thess. 2, 16. et passim. Num. 11, 28. 1 Sam. 25, 26. — 
accusativus rei, 2 Petr. 2, 16. et infinitivus, 1 "Tim. 4, 3. 
Hebr. 7, 33. 1 Cor. 14, 39. τὸ λαλεῖν, Les. 28, 6. Sir. 20, 21. 
3 Macc. 1, 47. Exod. 36, 6. 1 Macc. 15, ág. — accusativus 
cum infinitivo, Matth. 10, 14 sq. Act. 8, 36. 16, 6. 24, 23. — 
Luc. 25, 2. κωλύοντα, qui prohibere conatur, s. vetat. (loseph. 
C. Apion. 1, 22. κωλύουσι οἵ γύμοι ξενικοὺς ὕρκχους ὃμνύειν.) 
seg. genitivo rei, Act. 27, 43. ἐκώλυσεν αὐτοὺς τοῦ βουλήμα- 
τοῦ, (Xenoph. anab. 1 , 6.2. κωλύσειδ τοῦ καίειν ἐπιόγτας. Po- 
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lyb. 2, 02. 8.) — ἔχ hebr. κωλύω τι ἀπό τινος (N53 seq. 2) 

denmego alicui aliquid, Luc. 6, 29. (Gen. 23, 6. τὸ μνημεῖον 

αὐτοῦ κωλύσει ἀπὸ coU, 2 Sam. 15, 15.) Sic sensu denegandi 

etiam intelligendum est Áct. 10, 47. τὸ ὕδωρ πωλῦσαι aquam 

baptismi denegare petentibus. — (Κωλύειν τινὰ ἀπό tog 

. eliam aliquem detinere, avooare a re, Sir. 18, 50. /46, 10, 
Test. Xll. Patr. p. 535. — etiam ἔν τινος, Ps. 119, 101.) 

' Κώμη, ἧς, 7, vicus; Matth. 14, 15. 21, 2. Marc. 6, 6. 


. 8,23. 26. 11,2. Luc. 5, 17. 9, 6. 52. 56. 10, 38. 17, 12. 19, - 
.80. 26, 13. 38. Io. 10, 1. 3o. Act. 8, 25. — τὰς πόλεις καὶ s09- 


ιἰ κώμας, Matth. 9, 35. 10, 11. Luc. 8, 1. 18, 22. — ἀγροὶ sei 
κῶμαι, pagi et vici, Marc. 6, 36. Luc. 9, 12. Cant. 7, 11. — 
Κῶμαι ἢ πόλεις ἢ ἀγροί, . Marc. 6, 56. 1 Chron. 27, 25. hebr. 
"52. — αἱ κῶμαι urbis cuiusdam dicuntur vici et pagi, qu 
eam circumiacent et ab ea pendent, Marc. 8, 27. sig τὰς set- 
μας Koawagsíng. Sic LXX saepius pro hebr. n123, Num.32, 48, 
τὴν KaaÓ καὶ τὰς κώμας αὐτῆς, οἵ. los, 17, 11. 16. 1 Chron. y, 
28. eodemque sensu pro ἬΝ, Ios. 15, 31. 36. 19, 6 — 21. — 
Semel indicat oppidum rminus, lo.7, 42. ubi Βηϑλεέμ dicitur 
ἡ κώμη. videlicet olim, antequam muro cingebatur, cf. 2 Chr. 
11, Ὁ. *. 
- Κωμόπολις, eng, ἣν» i.e. κώμη, quae habet urbis ma- 
gnitudinem et splendorem, ein Marktflecken. Marc. 1, 38, 
Κῶμος, ov, ὃ, (a κώμη) propr. pompa solemnis, ubi 
in Bacchi bonorem hominum turba vicos (xof&c) peragrabat, 
hymnos in Bacchum et cantilenss lascivas canens et praeter- 
euntes jocis vexans, — Hinc: commessatio, i. e. pompa bac- 
chanalis nocturna lascivorum iuveniliumque hominum: post 
epula luxuriosa cum facibus ac instrumentis musicis per pla- 
teas discursitantium , lascive iocantium, saltantium et canti- 
lenas saepissime impudicas canentium, — Ter in N. T. de 
commessationibus , i. e. de conviviis luxuriosis, et inde nata 
ebrietate et lascivia, Rom. 13, 13. Gal. 5, 21. 1 Petr. 4, 3. et 
bis in V. T. Sap. 14, 25. 2 Macc. 6, 4. (Polyb. 10, 26. 2. Xe- 
noph. Cyrop. 7, 5. 9. ἐν κώμῳ ( bacchantischer Taumel) δοκεῖ 
ὃ πόλις πᾶσα εἶναι τῇ νυκτί) Hesych. κῶμοι" τὰ ἀσελγὴ καὶ 
7 00*uxà ἄσματα, συμπόσια, δαί. cf. Schneideri lex. s. h. v. 
Elsnerus m obses. sacr. et JJolfius in cur. ad Bom. 15, 13. **. 
Ko vow, ὠπος, ὃ, 4j, culez vinarius, qui in vino ace- 
scente vel nascitur, vel certo eo nutritur. Aristot. Hist. Anim. 
5, 19. οὗ δὲ κώνωπες ἐκ σκωλήκων, oi γίνονται ἐκ τῆς περὶ τὸ 
ξος lÀvog. Semel Matth. 23, 24. cf. Zio. (Scriptoribus 
da dicebatur Nr3 et ox3* —  Buxtorf. lex. p. 36a. et 
937. 
Κῶς, Koog, 8. Κέως, s. Κῶ, 7, Cos, Cous, (nunc Stan- 
cora sive ótanchio) insula maris Aegaei fertilis et aéris sa- 
lubritate illustris, ad loniam Asiae pertinens, e regione ur- 
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bium Gnidi et Halicarnassi sits, Hippocratis et Apellis patris. 
Ioseph. ant. 16, 2. 2. Semel Act, 21, 1. ubi Griesb. Κῷ pro 
Κῶν, de qua omissione τοῦ * ex Áttioorum dicendi ratione vii. 
Matthiae gramm. 6$. 70. JFiner. gremm. p. 335. (Ioseph. ant 
14, 7. 2. εἷς Kg. 1 Macc. 15, 23. εἰς Ko.) 2 
Koooyp, hebr. Bop, Casam; nom. propr. ipfilecl. vin, 

qui commemoratur in genealogia Luc. 35, 28.  . 
Koqgoc, 57» ὄγ, (« κόπετω, tundo). 1) tusue, obiusus, 
stumpf, (Homer. Iliad. 11, 590.) — 2) de sensibus, et quidem 
apud antiquiores primum, dé lingua, msutus, qui lingua ad 
loquendum vel vix (Marc. 7, 33. χωφὸν μογιλάλόν) vel omnimo. 
non uti potest, Matth. 9, 32. 33. 12, 22. 15, 50 sq. Luc. 1, 2». 
Luc. 11, 14. LXX Hab. 2, 18. pro bw. — Sensu transitivo: 
linguam impediens, mutum faeiens, Marc. 9, 25. Luc. 1 
14, — Apud recentiores etiam de anribus: eures Aabens ob- 
£usa$ (κωφὰ và ὦτα ἔχοντος. les. 43, 8.), surdus, Matth. 11, 
5. Marc. 7, 37. Luc. 7, 232. (LXX pro c^ Ps. 38, 14. 568, 4. 
les. 29, 18. 355, 5. Exod. 4, 31.) *. | 


